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Par arrêté royal du 23 décembre 1931, 
la Médaille Commémorative du Congo 
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COENEN, G. J., à Bruxelles ;: 
ERIKSEN, H. L. E., à Oslo(Norvège) : 


Lecuerr, E. H. L. à Ixelles. 
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Ministère des Colonies. 


Par arrêté royal du 23 décembre 1931, 
la Médaille Commémorative du Cente- 


EERETEEKENS. 


mess 


Internationale Tentoonstelling 
van Elisabethville. 


Bij koninklijke besluiten van 16 De- 
cember 1931, zijn de heeren NAssEL, d. 
C. J., consul van België, te Johannesburg 
en LAMOTTE, P. À. R. Y., dd. consul van 
België, te Lobito (Angola), respectie- 
velijk, benoemd tot officier in de Orde 
van Leopold IE en ridder in de Konink- 
lijke Orde van den Leeuw. 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bi] koninklijk besluit van 23 December 
1931, is de Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan de hiernavermelde 
personen : 


BRACONNIER, M. H. L., te Brussel ; 

BUREAU, L. G., te Vorst-bij-Brussel ; 

COENEN, G. J., te Brussel ; 

ERIKSEN, H. L. E., te Oslo (Noor- 
wegen) ; 

Lecxgrr, E. H. L., te Elsene : 

SCHNEIDER, T. E., te Luxemburg. 


Ministerie van Kolonién. 


Bi koninkli]k besluit van 23 December 
1931, is de Herinneringsmedaille van het 


naire est décernée à M. DorGnx, H. À. J.,|Keuwfeest toegekend aan den heer 


commis aux écritures. 


Doicny, H. A. J., kantoorklerk, 


282, LEE 


Déclaration portant reconnaissance du 
droit au pavillon des États dépourvus 
de littoral maritime, signée à Barce- 
lone, le 20 avril 1921 (1). — Adhésion 
de l'Allemagne. 


Par une lettre en date du 25 novembre 
1931, le Secrétariat Général de la Société 
des Nations a informé le Ministère des 
Affaires étrangères de ce qu’en date du 
5 novembre 1931, le Gouvernement du 
Reich Allemand a adhéré à la Déclara- 
tion portant reconnaissance du droit au 
pavillon des Etats dépourvus de littoral 
maritime. 


Verklaring houdende erkenning van het 
recht tot het voeren van de vlag voor 
Staten zonder zeekust, onderteekend 
den 20° April 1921 te Barcelona (|). 
Toetreding van Duitschland. 


Door brief van 25 November 1931, 
heeft het Secretariaat-Generaal van den 
Volkenbond aan het Ministerie van Bui- 
tenlandsche Zaken laten weten dat de 
Regeering van het Duitsche Rijk, op 


datum van 5 November 1931, toege- 
treden is tot de Verklaring houdende 
erkenning van het recht tot het voeren 


van de vlag voor Staten zonder zeekust. 


Protocole relatif à la validité des clauses | Protocel betreffende de geldigheid der 


d’arbitrage, signé à Genève, le 24 
septembre 1923. — Ratification par la 
Tchecoslovaquie. Adhésion de 
Bahamas (2). 


T1 résulte d’une communication de M. 


arbitragebepalingen, geteekend den 
249 September 1923 te Geneve. — 
Bekrachtiging door Tsjechoslowakije. 
— Toetreding der Bahamaeïlanden(2). 


Uit eene mededeeling van den heer 


le Secrétaire Général de la Société des |Secretaris-Generaal van den Volkenbond! 
Nations que M. le Délégué permanent de |blijkt dat de heer Bestendige Afgevaar- 


la République Tchécoslovaque auprès de 
la Société des Nations à transmis, en 
exécution des dispositions contenues dans 


digde der Tsjechoslowaksche Republiek 


| bij den Volkenbond, ter uitvoering der 


| 





beschikkingen vervat in paragraaf 5 van 


le paragraphe 5 du Protocole susmention-|voornoemd Protocol, het bewijsschrift 

né, l’instrument de ratification par Son |der bekrachtigingen door Zijne Excellen- 

Excellence le Président de la République |tie den President der Tsjechoslowaksche 

Tchécoslovaque sur le Protocole relatif Republiek van het Protocol betreffende 

aux clauses d'arbitrage, fait à Genève, le | de arbitragebepalingen, gedaan den 24° 

24 septembre 1928. September 1923, te Geneve, overgemaakt 
heeît. 





(1) Voir B. O. de 1927, p. 2135-2161. 
(2) B. O. de 1925, p. 122 et suivantes. 


(1) Zie À. B. van 1927, bl. 2135-2161. 
(2) A, B, van 1925, bl. 122 en volgende. 
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Le dit instrument de ratification à été 
déposé au Secrétariat le 18 septembre 
1931. 

La participation de la Tchécoslovaquie 
à ce Protocole est subordonnée à la réserve 
suivante faite au moment de la signa- 
ture : 

« En signant le présent Protocole, 
je déclare que la République Tehéco- 
slovaque ne se considérera liée qu’envers 
les Etats qui auront ratifié la Convention 
du 26 septémbre 1927, relative à l’exécu- 
tion des sentences arbitrales étrangéres- 
et que, par cette signature, la République 
Tchécoslovaque n’entend pas porter at, 
teinte aux traités bilatéraux qu’elle a 
conclus et qui règlent Les questions visées 
par ce Protocole d’une manière dépassant 
ses dispositions. » 


FA 
* *# 


Il résulte d’une communication du 
Secrétaire Général de la Société des 
Nations que M. le Principal Secrétaire 
d'Etat aux Affaires Étrangères de Sa 
Majesté Britannique a notifié, conformé- 
ment aux dispositions de l'article 8, 
alinéa 2, du Protocol relatif aux clauses 
d'arbitrage signé à Genève, le 24 septem- 
bre 1923, l'adhésion du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du 
Nord pour la Colonie britannique de 
Bahamas à ce Protocole. 


Cette adhésion a été enregistrée par 
le Secrétariat, le 23 janvier 1931. 

Aux termes des stipulations de l’article 
8 de ce Protocole, la présente adhésion 
sortira ses effets à partir du 5 mars 1931. 


Gezegd bewijsschrift van bekrachti- 
ging werd den 182 September 1931 op het 
Secretariaat nedergelegd. 

De deelneming van Tsjechoslowakije 
aan dit Protocol is onderworpen aan het 
volgend voorbehoud gemaakt bij de 
onderteekening : 

« Bij het onderteekenen van dit Proto- 
col, verklaar ik dat de Tsjechoslowaksche 
Republiek zich slechts zal gebonden 
achten tegenover de Staten die de Over- 
eenkomst van 26 September 1927, aan- 
gaande de | vreemde 
scheidsrechterlijke uitspraken zullen be- 


uitvoerimg der 


krachtigd hebben en dat door deze onder- 
teekening de Tsjechoslowaksche Repu- 
bliek geen afbreuk wenscht te doen aan 
de 


heeft gesloten en waarbij de kwesties 


twcezijdige verdragen welke zij 
beoogd door dit Protocol geregeld worden 
op eene nadere wijze dan in dezes beschik- 
kingen is voorzien. » 


* 
*# * 


Uit eene mededeeling van den Secre- 
taris-Generaal van den Volkenbond blijkt 
dat de heer Kerste Staatssecretaris voor 
Buitenlandsche Zaken van Zijne Britsche 
Majesteit, overeenkomstig de beschikkin- 
gen van artikel 8, 2€ alinéa, van het Pro- 
tocol betreffende de arbitragebepalingen 
geteekend den 242 September 1923, te 
Geneve, kennis heeft gegeven van de 
toetreding tot dit Protocol van het 
Vereenigd-Koninkrijk Groot Brittannié 
en Noord-Terland voor de Britsche kolonie 
der Bahamaeilanden. 

Deze toetreding werd den 23r Januari 
1931 door het Secretariaat geregistreerd. 

Luidens de beschikkingen van artikel 8 
van dit Protocol, zal deze toetreding te 
rekenen van 5 Maart 1931, hare uit- 
werking hebben. 


ER 


Convention internationale relative à la 
circulation automobile, signée à Paris 


le 24 avril 1926 (1). — Adhésion diver- 


ses. 


Il résulte d’une lettre de l'Ambassade 
de Belgique à Paris, du 6 novembre 1931, 
qu'à la date du 24 octobre 1931, les pays 
indiqués ci-après ont adhéré à la Conven- 
tion internationale relative à la circulation 
automobile, signée à Paris, le 24 avril 
1926 : | 


Straits Settlements. Lettres 
signalétiques. . . . . D D 

Etats malais confédérés (Ne egri 
Sembilan, Pahang, Parak et 
Selangor). Lettres 
tiques RE 

Etats malais non confédérés, 
Johore. Lettres 


signalé- 


signaléti- 
ques 

Kedab. Lettres S nalétiques 

Kelantan. Lettres signalétiques . 


Perlis. Lettres signalétiques . 


D'autre part, par note du 22 décembre 
1930, l'Ambassade de Belgique à Paris 
a notifié au Gouvernement français l’ad- 
hésion à cette convention du Congo Belge 
avec lettres signalétiques C. B. 


Internationale overeenkomst betreffen- 
de het verkeer met motorrijtuigen, 
geteekend te Paris, op 24 April 1926 
(1). — Verschillende toetredingen. 


Uit een brief van de Ambassade van 
Belgié te Parijs van 6 November 1931, 
blijkt, dat de navolgende landen op datum 
van 24 October 1931, toegetreden zijn 
Overeenkomst 
betreffende het verkeer met motorrij- 
tuigen, geteekend te Parijs op 242 April 
1926 : 


tot de Internationale 


Straits Settlements. Onderschei- 
dingsletters . | 3 
(Geconfedereerde Maleïsche S. 
ten : (Necri Sembilan, Pahang, 


Parak en Selangor). Onder- 


= 


scheidingsletters 
Niet geconfedereerde Mis gohe 
Staten : Johore. Onderscheï- 
dingsletters . 
Kedah. Ode dns ions 
Onderscheïidingslet- 
K. L. 
P 


J. ©. 
K. D. 
Kelantan. 
ters 
Perlis. Ondaetindétié 


Anderzijds, heeft de Ambassade van 
Belgié te Parijs, door nota van 22 Decem- 
ber 1930, kennis gegeven aan de Fransche 
Regeering van de toetreding tot deze 
overeenkomst van Belgisch Congo met de 
onderscheidingsletters C. B. 








© re 4 es 


(1) Voir B. O. de 1931, 1'€ partie, p. 106. 


(1) Zie A. B. van 1931, 1° deel, bl. 105. 
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Traité de conciliation conclu à Washing- Verzoeningsverdrag gesloten den 20” 
ton, Le 20 mars {929 ,entre la Belgique, Maart 1929, te Washington, tusschen 
et les États-Unis d'Amérique {!). | België en de Vereenigde Staten van 


Amerika (1). — Verzoeningscommis- 
sie. 


Commission de conciliation. 


Les Gouvernements belse et améri | De Belgische en Amerikaansche Regec- 
calin viennent de désigner les membres |ringen zi]n overgegnan tot de benccming 
de La Commission internationale per-|der leden van de Sestendige Interna- 


manente, instituée par le Traité de con-|tionale (Comimissie, imges‘eld door het 





cilation conclu à Washington le 20 mars | Verzoeningsverdrag, gesloten den 20" 


1929, | Maart 1929, te Washington. 
Ces membres sont : Deze leden zijn : 


M. Kigueroa ABCORTA, président del De hecr Figueron ALecnra, voorzitter 
la Cour Suprême nationale et ansien|van het Nationale Opperste Gerechtshof 
président de la République argentine. |en gewezen presdent der Argentignsche 


président ; | Republiek,  voorzitter : 
M. le comte Cul Mosrku, délégué du! De hecr graaf Carl Mourke, afgevaar- 


Danemark à la Société des Nations :  |digde van Denemarken bij den Volken- 





bond: 
M. Andreas ANDR&ADES, professour! De heer Andreaus ANDREADES, leeraar 


d'histoire, d'économie politique et delin de (Cieschiedenis, de NStaathuishoud- 


finance à l’université d'Athènes : kunde en de Financieele Wetenschappen 
aa de Hoogeschoo!l te Athene ; 

M. Alfred NERIXCX, professeur à l’uni-| De heer Alfred NERiINCXx, leeraar aan 
versité de Louvain, ancien membre du|de hoogeschoo! te Leuven, gewezen lid 
Sénat, délégué belge, et van den Senaat, Belgisshe afgevaardigde, 

en 

M. William Hallam Trek, délégué! De hecr William Hallam TuCcK, Âme- 
américain. rikaansche afgevaardigde. 





(1) Voir B. O. du 15 déc. 1930. (1) Zie A. B. van 15 Dec. 1930. 





Droits d’entrée. 


—— 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 
La position N° 32 du tarif des droits 
d'entrée annexé au décret du 3 décembre 
1923, est modifiée ainsi qu'il suit : 


Huiles minérales : 


c) Huiles légères d’une densité ne 
dépassant pas 0,800 degré, à la tempé- 
rature de 15 degrés centigrade, telles 
que benzinme de pétrole, benzol, essence 
pour moteurs, naphte et autres huiles 
de toute espèce utilisées comme com- 
bustibles et carburant, non spécialement 


tarifées 100 k. 30 Fr. 


d) . 
€) . 


ART. 2. 


Le décret du 26 novembre 1930, insti- 
tuant une taxe de consommation sur 
l'essence, dont l'exécution a été suspen- 
due par les ordonnances-lois des 14 
décembre 1930, 27 mai et 24 novembre 


1931, est abrogé. 


Inkomende rechten. 


eat 


ALBERT, KoONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrx. | 


Gezien de dringendheïd, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolonién ; 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] decre- 
teeren : 


ARTIREL ÉEÉN. 

De schikking N° 32 uit het bij het 
decreet van 3 December 1923 behoo- 
rend tarief der inkomende rechten, 1s 
gewijzigd als volgt : | 


32. Delfstoffelijke olién : 

a) 

b) . 

c) Lachte oliën 
welke 0.800 aan de temperatuur van 


met eene dichtheid 


15° centigraad niet te boven gaat, zooals 
petroleum, benzine, benzol, essence voor 
motors, naphta en andere oliën van 
allen aard als brand- of koolstof gebruikt, 
niet bijzonderlijk getarifeerd. 100 k. 30 fr. 


d) . 
€) 


ART. 2. 


Het decreet van 26 November 1930, 
die eene verbruikingstaks op de essence 
instelt, waarvan de uitvoering werd 
opgeschorst door de verordenings-wetten 
van 14 December 1930, 27 Mei en 24 


November 1931, is afgeschaît. 


ART. 3. 


Le présent décret entrera en vigueur 


le 1% janvier 1932. 


Douné à Bruxelles, le 24 décembre 


1931. 


ART. 3. 


Het tegenwoordig dGccreet zal op 1! 
Januari 1932 in werking treden. 


Gegeven te Brussel, den 241 December 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Manister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Droits d'entrée. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les positions 52, 67, 71, 77 et 92 du 


droits 
décret du 3 décembre 1923, sont modi- 
fiées ainsi qu'il suit : 


tarif des 


52. Avions, aérostats et autres machi- 
nes volantes de toute espèce, avec ou 


sans propulseur mécanique, y compris 


les parties, pièces détachées et acces- 


soires (1) valeur 5 %. 


d'entrée annexé au 





Inkomende rechten. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HExïx. 


Gezien de dringendheid : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren ; 


ARTIKEL ÉÉN. - 


De stellingen 52, 67, 71, 77 en 92 uit 
het bij het decreet van 3 December 1923 
behocrend tarief der inkomende rechten: 
zijn gewijzigd als volgt : 


52. Vliegtuigen, luchtschepen en an- 
dere vliegtoestellen van allen aard, met 
of zonder mechanische voortstuivers, de 
onderdeelen, losse stukken en bijhoo- 
righeden erbijbegrepen (1). waarde 5 %. 


— 1] — 


67. Machines, mécaniques et outils, 
à usage industriel ou agricole, ainsi que 
les parties et pièces détachées de ces 
objets. (I) (2). 


a) 
b) 


Machines, mécaniques et outils 


€) 


autres, y compris les frigorifères et appa- 
reils frigorifiques de toute espèce val. 5 %,. 


(1) 


(2) Les locomotives de chemin de fer, ainsi que 
les machines et mécaniques pour voies ferrées, pour 
lignes télégraphiques ou téléphoniques, pour ports 
pour routes, pour ponts, pour postes de télégra’ 
phie sans fil ou de téléphonie sans fil, pour distri. 
bution d’eau sont exemptes do droits d’entrée pen. 
dant la période de construction, pour autant que 
dans chaque cas, il s’agisse d'installations d'utilité 
publique. 


71. Métaux et ouvrages spéciaux : 


DS 


0 


b) Rails, éclisses, boulons, tire-fonds, 
traverses et autres objets, destinés à 
l'établissement ou à l’entretien des voies 
ferrées, y compris les voies Decauville 
ou similaires ; potaux, mâts et pylônes 
métalliques, ainsi que les isolateurs à 
cloches ou à plateaux, destinés à l’éta- 
blissement ou à l'entretien des lignes 
télégraphiques ou téléphoniques et des 
lignes de transport de courant électri- 
que ; fils de bronze, destinés à l’établis- 
sement ou à l’entretien des lignes télé- 
graphiques ou téléphoniques ; cables élec- 
triques, nus ou gaînés, destinés à l’éta- 
blissement ou à l’entretien de lignes de 
transport de (1) ; 
ouvrages destinés à l'établissement ou 
à l'entretien de ports, de routes, de 


courant électrique 


67. Machines, mechanieken en gereed- 
schappen voor nijverheids en landbouw- 
gebruik, evenals de losse deelen en stuk- 
ken van deze voorwerpen (1) (2). 


&) 
b) 


c) Andere machines, mechanieken en 
gereedschappen, bevries- en de koel- 
toestellen van allen aard erbijbegrepen, 

waarde 5 %. 


(1) 


(2) De spoorweglocomotieven evenals de ma- 
chienen en mekanieken voor spoorwegen, voor te- 
legraaf- of telefoonlijnen, voor havens, voor banen, 
vocr bruggen, voor posten van draadlooze tele- 
graphie of -telephonie, voor waterleiding, zijn vri] 
van inkomende rechten gedurende het aanleg- 
tijdperk, voor zooveel er, in ieder geval, spraak is 
van instellingen van openbaar nut. 


71. MWetalen en speciale werken : 
Q) 


b) Spoorstaven, laschplaten, bouten, 
slotschroeven, dwarsliggers en andere 
voorwerpen, bestemd tot het aanleggen 
of onderhouden der spoorbanen, de 
Decauville of dergelijke banen erbij 
begrepen ; metalen platen, masten en 
pylonen, de 
plaatvormige isolatoren, voor het aan- 
legsgen of onderhouden der telegraaf- of 
telefoonlijnen en der lijnen voor het 


evenals klokvormige en 


overbrengen van electrischen stroom ; 
bronzen draad voor het aanleggen of 
onderhouden der telegraaf- en telefoon- 
liinen ; electrische kabels met of zonder 
bekleeding, voor het aanleggen of onder- 
houden der lijnen voor overbrenging van 
electrischen stroom (1); werken bestemd 
voor het aanleggen of onderhouden van 


10: 


ponts, aïnsi que de postes de télégraphie 
sans fil et de téléphonie sans fil : tubes, 


tuyaux, raccords et autres ouvrages 


destinés à l'établissement ou * l'entre- 


tien de distributions d'eau (2). val. 5 %,. 


(1) En l'espèce, on entend : 


a) par câbles nus, ceux composés soit d’un toron 
formé d'au moins 19 fils de cuivre, soit d’un fil ou 
d'un toron de fil:, en acier galvanisé, entouré de 
fils d'aluminium ; 


b) par câbles quinés, ceux munis d’une gaîne 
protectrice et composés soit de deux ou de plu- 
sieurs fils isolés, soit d’un, de deux ou de plusieurs 
torons isolés. 


(2) Les produits visés ci-dessus peuvent être 
admis au droit de 5 pour cent ad valorem, même 
si le métal ne domine pas en poids dans leur com- 
position ou s’ils sont composés de matières autres 
que le métal. 


Ils scnt exempts de droits d'entrée pendant 
la période de construction des voies ferrées, des 
lignes télégraphiques, téléphoniques, de transport 
de courant électrique, des ports, des routes, des 
ponts, des postes de télégraphie sans fil et de télé- 
phonie sans fil, des distributions d’eau, pour autant 
que, dans chaque cas, il s'agisse d'installations 
d’utilité publique. 


77. Navires et bateaux, y compris 
les appareils-moteurs ainsi que leurs 
“parties et pièces détachées, notamment 
les étambos, étraves, hélices, cages d’hé- 
lices et supports d’hélices-jumelles, gou- 
vernails avec leurs barres, télégraphes 
de 
moteurs de gouverne et appareils à 


bord et leurs accessoires, servo- 


gouverner avec leurs accessoires, servo- 


havens, banen, bruggen en posten van 
draadlooze telegraphie of telephonie ; 
pijpen, 
andere werken, bestemd voor het aan- 


buizen, verbindingstukken en 


leggen of onderhouden van waterlei- 


dingen (2) waarde 5 %. 


(1) Ter zake wordt er verstaan : 


a) door kabels zonder bekleeding, deze samen- 
gesteld ’t zij uit een streng gevormd door ten n.in- 
ste 19 koperdraden, ’t zij uit één draad of één streng 
gogalvaniseerde stalen draden met aluminiumdra- 
den omhuld; 


b) door kubels met bekleeding, deze voorzien van 
een schutsomhulsel en uit twee of meerdere geïso- 
leerde draden samengesteld of uit é6én, twee of 
meecrdere geïscleerde strengen. 


(2) De hierboven bedoelde produkten mogen 
aan het recht van 5 ten honderd ad valorum aan- 
genomen worden, zelfs indien het gowicht aan 
metaal in hunne samenstelling niet overheerschend 
is, Of ZOO Zi] uit andere stoffen als metaal samen- 
gesteld zijn. 

Z1j zijn vrij van inkomende rechten gedurende 
het aanlegtijdperk der spoorbanen, telegraaf- of 
telefoonlijnen, havens, banen bruggen pcsten 
voor draadlooze telegraphie of draadlooze tele- 
phone, waterleidingen, voorzoover er, in elk geval, 
sprake weze van instellingen van openbaar nut. 


77. Schepen en booten, de motors 


evenals hunne onderdeelen en  losse 
stukken erbijbegrepen, namelijk de ach- 
tersteven, voorsteven, schroeven, schroef- 
rumte en stoelen voor tweelingschroe- 
ven, roeren met hunne benoodigdheden, 
stoomstuurmotors en stuurtoestellen met 
hunne benoodigdheden, 


motors, voor 


het omzetten van de beweging, zeeregu- 


nr 


moteurs de changements de marche, 
régulateurs marins, cabestans et treuils 
avec leurs accessoires, guindaux et vire- 
veaux, écubiers, fanaux de position, 
bouées de sauvetage, ballons en liége ou 
en cordes servant de heurtoirs, vergues 
confectionné:s, avirons et porte-aviron, 
etc, et, en général, toutes les pièces 
détachées pour autant que ces objets 
aient subi un degré d'achèvement suffi- 
sant pour que la douane puisse constater 
qu'ils ne peuvent servir qu'à la con- 
struction, l’armement, le gréement ou 
l’ameublement des navires ou bateaux. 
Dans le cas contraire, ils suivent la tari- 
fication qui leur est propre en tant 


O/ 
10" 


qu'objets distincts (1) valeur 5 
92. Véhicules de toute espèce, ainsi 


que leurs parties et pièces détachées : 


a) Voitures et wagons pour chemins! 


de fer et tramways (motrices et remor- 
ques), wagons pour voies Decauville ou 
similaires ; tous autres véhicules pour 
voies ferrées ou pour voies aériennes 
(1) valeur 5 %,. 
b) Voitures, camions et tracteurs auto- 


mobiles, ainsi que leurs remorques ; 
motocycles, motocyclettes ainsi que les 
side-cars, vélocipèdes à moteur, tous 
autres véhicules à moteur . valeur 5 %. 

c) Autres véhicules de toute espèce 
non spécialement tarifés comprenant 
notamment les chariots, les charrettes 
à bras ou à traction animale, les véloci- 
pèdes, les pousse-pousse, les voitures 
d'enfants et de malades, les brouettes 
et les tonneaux-réservoirs montés sur 


TOURS  . . . . . . . valeur 5 %. 


lateurs, gangpillen en haspels met hunne 
bijhoorigheden, ankerspillen en braad- 
spillen, kluizen, stellinglichten, reddings- 
gordels, als aanslag dienende balen uit 
kurk of uit touw, vervaardigde ras, 
roeiriemen en roeilriemdragers, enz., en 
over het algemeen, alle losse stukken voor 
zooveel deze voorwerpen genoeg aîge- 
maakt zijn, opdat het tolambt kan vast- 
stellen dat zij slechts kunnen dienen tot 
het bouwen, het uitrusten, het takelen of 
het bemeubelen der schepen of booten. 
In tegenovergesteld geval volgen zij de 
tarifeering, welke hun eigen is voor z00- 
veel als afzonderlijke voorwerpen (1) 

waarde 5 %. 


92. Vervoermiddelen van allen aard, 
evenals hunne onderdeelen en losse stuk- 
ken : 


a) IJzerenweg- en tramrijtuigen (trek- 
kende en gesleepte) ; wagons voor Decau- 
villesporen of dergelijke ; alle andere 
vervoertuigen voor de spoorwegen of de 


luchtwegen (1) waarde 5 %,. 


b) Auto-rijtuigen, vrachtwagens en 
tractors, alsmede hun getrek; moto- 
cycles, motorfietsen en diens zijspannen, 
riywielen met motor; alle andere ver- 
voermiddelen met motor . waarde 5 %. 

c) Andere vervoermiddelen van allen 
aard, niet bijzonder getarifeerd, bevat- 
tende namelijk de wagens, de stootwa- 
gens of door dieren getrokken wagens, 
de rijwielen, de riksja’s, de rijtuigen voor 
kinderen en zieken, de kruiwagens en 
de op wielen gestelde vaten waterbakken, 

waarde 5 %. 


— ]4 — 


ART, 2. 


La position 24 du tarif susdit est modi- 
fiée ainsi qu'il suit : 


24. Vins de toute espèce titrant 15 
de 


15 


degrés ou moins de l’alcoomètre 
Gay-Lussac, à la température de 
degrés centigrades : 


&) 
b) Vins logés autrement : 
19 Mousseux Hectolitre 1.000 frs. 
20 
ART. 8. 


Le renvoi portant le N° 2 qui se rap- 
porte à la position N° 53 du dit tarif est 
modifié ainsi qu'il suit : | 


(2) Par bagages de voyageurs, 1l faut 
entendre les objets personnels d'habille- 
ment, de lingerie, de toilette, de chaus- 
sures, ete., des voyageurs. 


L'exemption 
besoins réels du voyageur, en tenant 
compte de sa position sociale et à la 


durée du séjour qu'il se propose de faire 


dans la Colonie. 


Doivent être soumis aux droits d’en- 


trée, les lits de camp et autres, les mate- 


las, les tentes, les vivres, les vins, liqueurs 


et bières et tous articles autres que les 


objets personnels d’habillement que le 
voyageur importe avec lui, même pour 
son propre usage. 


Toutefois, les voyageurs peuvent intro- 
duire librement une quantité de tabacs, 


doit être limitée auxl| 





ART. 2. 


De schikking 24 uit het bij voornoemd 
tarief is gewijzigd als volgt : 


24. Wijnsoorten van allen aard, 15 
graad of minder van den alcoholmeter 
Gay-Lussac titreerend, aan de tempe- 
ratuur van 15° centigraad : 


@) . 
b) Anders gepakte wijnsoorten : 
10 Schuimende Hectoliter 1.000 fr. 
20 & 
ART. 3. 


De terugwijzing dragende de NT 2 en 
betrekking hebberde op de stelling Nr 53 
van gezegd tarief is gewijzigd als volgt : 


(2) Door passagiers-reisgoed moet wor- 
den verstaan de persoonlijke voorwerpen 
der kleeding, van het linnengoed, van 
den opschik, van het schoeisel, enz., der 
relzigers. 

De vrijstelling moet beperkt worden 
tot de werkelijke behoeften van den 
reiziger mits rekening te houden met 
zijnen maatschappelijken stand en met 
den duur van het verblijf dat hij in de 
Kolonie meent te doen. 
inkomende  rechten 
onderworpen : de kamp- en andere bed- 
dens, de matrassen, de tenten, levens- 
middelen, wijnen, sterke dranken en 
bieren en alle artikelen buiten de per- 
soonlijke kleedingstukken, welke de rei- 
jziger met zich invoert, zelfs voor zijn 
eigen gebruik. 


Dienen aan de 


De reizigers kunnen evenwel eene 
voor het geheel niet 1 kilogram te boven 


cigares ou cigarettes ne dépassant pas 
1 kilogramme pour lensemble. Cette 
tolérance ne s’applique qu'aux voyageurs 
des deux sexes, âgés de plus de 16 ans, 
à l’exclusion des équipages des navires, 
etc. 


ART. d. 


Tous les droits prévus au tarif actu- 
ellement en vigueur sont augmentés de 


10192: 
ART. 5. 


Le présent décret entrera en vigueur 
le 1€T janvier 1932. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 
1931. 





gaande hoeveelheid tabak, cigaren en 
cigaretten invoeren. Deze toelating 1s 
slechts toepasselijk op de meer dan 16 
jaar oud zijnde. reizigers van beide 
geslachten, buiten de bemanning der 


schepen, enz. 
ART. 4. 


AI de rechten welke voorzien zijn Im 


het tarief dat thans in voege is, zijn met 


10 t. h. vermeerderd. 
ART. D. 


Het tegenwoordig decreet zal in voege 


treden den 1" Januari 1932. 


. Gegeven te Brussel, den 241 December 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Uolonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolomiën, 


PAUL CROKAERT. 


Taxes de consommation. 


ALBERT, Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu lurgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Verbruikstaksen. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE. 


Gezien de dringendheid, 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 


RE 


ARTICLE PREMIER. 


L'article premier du décret du 18 mars 
1931 est modifié ainsi qu'il suit : 

Les 
fermentation ou de distillation, importées 


boissons contenant l'alcool de 


où fabriquées dans la Colonie, sont 
assujetties, suivant l’espèce, aux taxes 


de consommation suivantes : 


Bicres, hydromels, cidres, poirés et 


autres boissons fermentées similaires 


frs. 100 par hectolitre. 


Vins : 
1. Vins mousseux : fr. 509 par hecto- 
litre. 

2. Vins autres : 

A. Titrant plus de 15° et pas plus de 
20° de l’alcoomètre de Gay-Lussac, à la 
température de 15 degrés centigrades : 
fr. 300 par hectolitre : 


B. Titrant plus de 20° de l’alcoometre 
de Gay-Lussac, à la température de 15 
degrés centigrades : fr. 400 par hecto- 
litre. 


C. Titrant 15 degrés ou moins de l’al- 
coomètre de Gay-Lussac, à la température 
de 15 degrés centigrades : 

a) En cercles ou en dames-jeannes d’une 
contenance de 10 litres et plus : fr. 50 
par hectolitre. 

b) Logés autrement : fr. 150 par hecto- 
litre. 

Boissons autres contenant, en alcool 
de distillation, à la température de 15 
degrés centigrades : 

a) Plus de 3 et pas plus de 20 degrés : 
fr. 300 par hectolitre. 

b) Plus de 20 et pas plus de 50 degrés 
fr. 400 par hectolitre. 

c) Plus de 50 degrés : 
hectolitre. 


fr. 500 par 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één van het decreet van 18" 
Maart 1931 is gewijzigd als volgt : 

De gistings- of distillatie-alkohol inhou- 
dende dranken, ingevoerd of vervaardigd 
in de Kolonie, zijn onderworpen, volgens 
de soort, aan de volgende verbruikstak- 
sen : 


Bieren, mede, ciders, perendrank en 
andere gelijkaardige gegiste dranken : 
fr. 100 per hectoliter. 

Wijnen : 

1. Schuimende wijnen: fr. 
hectoliter. 


2, Andere : 


A. Titreerende meer dan 159 en niet 


500 per 


meer dan 20° van den alkoholmeter 
Gay-Lussac, bij warmtegraad van 15 
graden centigraad : fr. 300 per hectoliter ; 


B. Titreerende meer dan 20° van den 
alcoholmeter Gay-Lussac, bij warmte- 
graad van 15 graden centigraad : fr. 400 
per hectoliter. 


C. 15 graad of minder van den alkohol- 
meter Gay-Lussac titreerend, aan de 
temperatuur van 15° centigraad : 

a) Op futsen of in matflesschen, heb-_ 
bende eenen inhoud van 10 liter en meer : 
fr. 50 per hectoliter. 


b) Anders gepakt : fr. 150 per hecto- 
liter. 

Andere dranken, inhoudende op gebied 
van distillatiealkohol, aan de temperatuur 
van 15° centigraad : 

a) Meer dan 3 en niet meer dan 20 
graad fr. 300 per hectoliter. 

b) Meer dan 20 en niet meer dan 50 
graad : fr. 400 per hectoliter. 

c) Meer dan 50 graad: fr. 500 per 
hectoliter. 


1 = 


ART. 2 


Le présent décret entrera en vigueur le 
1e7 janvier 1932. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 1931. 





ART. 2. 


Het tegenwoordig decreet zal den 1" 
Januari 1932 in werking treden. 


Gegeven te Brussel, den 241 December 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Minastre des C'olonues, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


PAUrz CROKAERT. 


Administration locale. — Personnel. 


Par arrêté royal du 23 novembre 1931, 
sortant ses effets le 19 février 1931, 
il est mis fin *, la carrière coloniale de 
M. DELGOrFFE, RKRené-Joseph-Grégoire- 
François, commissaire de district de 
1e classe. | 


Par arrêté royal du 28 novembre 1931, 
sortant ses effets le 1 juillet 1931, il est 
mis fin à la carrière coloniale de M. WEBER, 
Charles-Marie-Joseph, général de la Force 
Publique. 


Par arrêté royal du 28 novembre 1931 
est nommé médecin-inspecteur, M. Gué- 
RIN, Fernand-Jean-Pierre, médecin prin- 
cipal de 1re classe. 


Plaatselijk Beheer. — Personeel. 


Bi; koninklijk besluit van 23 Novem- 
ber 1931, dat op 19 Februari 1931 zijne 
uitwerksels heeft, wordt cen einde gesteld 
aan (de kolontale loopbaan van den Heer 
DELGOFF:, René-Joseph-Grégoire-Fran- 


çois, districtcommissaris-l® klasse. 


Bij koninklijk besluit van 28 Novem- 
ber 1931, dat op 11 Juli 1931 zijne uit- 
werksels heeft. wordt een einde gesteld 
aan de koloniale loopbaan van den Heer 
WeB£r, (harles-Marie-Joseph, generaal 
der Landmacht. 


Bij koninklijk besluit van 28 Novem- 
ber 1931, is tot geneesheer-opzichter 
benoemd, de Heer GUÉRIN, Fernand-Jean- 
Pierre,  eerstaanwezend  geneesheer-1® 


klasse. 


ss 


Statut des fonctionnaires et agents de Statuten voor de ambtenaren en be- 


la Colonie. — Modifications. 


ALBERT, Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre arrêté du 2 juillet 1929, 
organique du statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, autres que les 
magistrats et agents de l’ordre judiciaire ; 


Revu Notre arrêté du 4 novembre 1929, 
portant modification de l’art. 20 du statut 
précité ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arréêtons : 
ARTICLE I1REMIER. 


Les traitements initials pour chaque 
grade fixés suivant le tatlsau annexé à 
Notre arrêté du 2 juillet 1929 précité, 
sont uniformément réduits de six pour 
cent (6%) à l'exception du traitement 
initial de 
40.000). 
1éduits sont substitués en lieu et place de 
ceux figurant au tableau précité. 


quarante mille francs (Fr. 


Les traitements initials ainsi 


Cette réduction est également appli- 
cable aux majorations des traitements 
initials obtenues par les fonctionnaires et 
agents en raison d'augmentations de 
traitement, de promotions ou autrement. 


Après la réduction de 6% du taux ini- 


quentin, 


ambten der Kolonie. — Wijzigingen. 


ALBERT, KoxiIN& DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien Ons besluit van 2 Juli 1929, 
tot inrichting van het statuut voor de 
ambtenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering van de magistraten 
en beambten van den rechterlijken stand: 


Herzien Ons besluit van 4 November 
1929, houdende wijziging van art. 20 
uit voormeld statuut : 


Op voorstel van Onzen Minister van. 


Koloniën : 
Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De voor elken graad aanvankelijke 
wedden, bepaald volgens de bij Ons 
voormeld besluit van 2 Jul 1929 behoo- 
rende tabel, worden eenvormig vermin- 
derd met zes ten honderd {6 %) met 
uitzondering der aanvaankelijke wedde 
van veertig duizend frank (fr. 40.000). 
De 
wedden 
stede van deze welke in voormelde tabel 


aldus verminderde aanvankelijke 


worden gesteld in plaats en 


voorkomen. 

Deze : vermindering 1s eveneens toe- 
passelijk op de verhoogingen der aan- 
vankelijke wedden door de ambtenaren 
en beambten bekomen, uit hoofde van 
weddeverhoogingen, bevorderingen of 
anders. 


Na de vermindering met 6 % van het 
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tial, le traitement est arrondi à la cin- 
quantaine ou à la centaine supérieure 
suivant que le nouveau taux initial est 
inférieur ou supérieur à 50 francs. 


ART. 2. 


Le statut annexé à Notre arrêté 
du 2 juillet 1929 est modifié comme suit : 


Article 3, alinéa premier : 


« Les fonctionnaires et agents dont la 
» grade comporte un traitement initial 
» égal ou supérieur à 70.500 fr. et les 
» officiers de la Force Publique de tout 
»grade sont nommés par Nous : les 
»autres fonctionnaires et agents sont 
» nommés par le Ministre des Colonies. » 


Article 4, alinéa GMme: 


« Toutefois, lorsque le Gouverneur Géné 
» ral démet un stagiaire pour cause d’in- 
» aptitude physique, il dispose que son 
» ordonnance n’entrera en vigueur qu'à 
» la date fixée par le Ministre des Colonies 
»et que, dans l'intervalle, l'intéressé se 
» trouvera dans la position d'attente et 
» jouira d’un traitement égal à la moitié 
» du traitement initial d'activité de son 
» grade, dégagé de toute autre indemnité. » 


Article 10, alinéa premier : 


«Nul ne peut être promu à un grade 
» supérieur si ce n'est après trois ans 
» de service effectif dans le grade immé- 


aanvankelijk bedrag, wordt de wedde 
afgerond op het hooger vijftig- of hon- 
derdtal al naar gelang het nieuw aan- 
vankelijk bedrag minder of meer bedraagt 
dan 50 frank. 


ART. 2. 


Het bij Ons besluit van 2 Juli 1929 
behoorende statuut wordt gewilzigd als 
volgt : 

Artikel 3, laid één : 

«“ De ambtenaren en beambten wier 
«graad eene aanvankelijke wedde behelst 
« welke 70.500 frank evenaart of over- 
«treft en de officieren der Landmacht 
Ons 


« benoemd : de andere ambtenaren en 


«van allen worden door 


graad 
«beambten worden door den Minister 
«van Kolonién benoemd ». 


4rtikel 4, hd 6: 


« Wanneer de Algemeen Gouverneur, | 
«evenwel, cenen stagiaris om reden van 
«Hehamelijke ongeschiktheid uit zijn 
<ambt ontslaat, bepaalt hij dat zijne 
«verordening slechts in voege zal troden 
«op den door den Minister van Koloniën 
«vastgestelden datum en dat de belang- 
«hebbende zich ondertusschen in den 
«toestand van afwachting zal bevinden 
«en eene wedde zal genieten gelijk aan 
«de helft der aanvankelijk activiteits- 
«wedde van zijnen graad, ter uitsluitimg 


«van alle andere vergoeding ». 
Artikel 10, lid één : 


«Tot een hoogeren graad kan niemand 
« bevorderd worden, tenzij hij ten minste 
«drie jaar werkeli]jke diensten telle in 


» diatement inférieur et si l'importance «den onmiddellijk lageren graad, en voor 
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» des services rendus justifie l'octroi de. 
» cette faveur. Il peut être dérogé à cette | 


» règle dans l'intérêt de la Colonie, ainsi 
» que pour récompenser des services im- 
» portants ou reconnaître des capacités 
» et un zèle extraordinaire. » 


Article 11, alinéa 5% : 


«Le total des augmentations succes- 
» sives dans un grade ne peut dépasser 
» les 3/5 du traitement initial. » 


Alinéa 9e : 


«Les augmentations accordées pren- 
» nent cours à la date à laquelle le fonc- 
» tionnaire ou l'agent compte l'ancien- 
» neté requise. » 


Article 12, alinéa 397 : 


«Il est alloué aux fonctionnaires et 
» agents mariés, en activité de service ou 
» en congé, avec traitement, une indem- 
» nité familiale mensuelle fixée à : 


»10 376 francs pour la femme, 
» 20 376 francs par enfant à charge 
» âgé de moins de dix-huit ans. » 


Article 14, alinéa premier : 


« La Colonie prend à sa charge les frais 
» de voyage des fonctionnaires et agents 
»se rendant au Congo, depuis Anvers, 
» et les frais de voyage de retour, jusqu’à 
» Anvers, lorsque le fonctionnaire ou 
» l'agent rentre en Europe en vertu d’un 
» congé régulier, d’une mise en disponi- 
» bilité pour réorganisation, suppression 


«zooverre de belangrijkheid der bewezen 
«diensten het verleenen dezer gunst 
«wettige. Van dezen regel kan afgeweken 
«worden in het belang der Kolonie, z00- 
«mede wanneer het geldt gewichtige 
«diensten te beloonen of buitengewone 
«bekwaamheid en dienstijver te erken- 
«ner ». 


Artikel 11, lid 5: 


«Het totaal der achtereenvolgende 
«verhoogingen in eenen graad, mag de 
«drie vijfden der aanvankelijke wedde 
«niet te boven gaan ». 


Laid 9 : 


«De toegestane verhoogingen nemen 
<aanvang op den datum waarop de amb- 
«tenaar of de beambte den vereischten 


«dienstouderdom bereikt heeft ». 
d{rtikel 12, ld 3: 


de 
«beambten in werkelijken dienst of in 


« Aan gehuwde ambtenaren en 
«verlof met wedde., wordt eene maande- 
«lijksche familie-vergoeding toegekend : 
« deze 

« 10 

« 29 
«minder dan achttien jaar oud zijnde 


« kind ), 


is vastgesteld op : 
376 frank voor de vrouw, 
376 frank voor ieder ten laste en 


Artikel 14, hd één : 


« Vanaf Antwerpen, neemt de Kolonie 
«te haren laste, de reiskosten der amb- 
«tenaren en beambten, die zich naar 
«Congo begeven en tot Antwerpen, de 
«kosten voor de terugreis, wanneer de 
beambte krachtens 
«een regelmatig verlof, door ter beschik- 


«ambtenaar of de 


«kingstelling wegens herinrichtimg van 


ee 


» d'emploi ou dans l'intérêt du service, 
»ou d’une démission décidée pour cause 
» d’inaptitude au service colonial. » 


« Si les fonctionnaires et agents, à ce 
» dûment autorisés, empruntent une autre 
» voie que la voie dite nationale (Anvers- 
» Congo et Congo-Anvers), les frais de 
» voyage sont accordés, suivant le cas, 
» depuis ou jusqu’à Bruxelles. : 


Alinéas cinquième et sixième : 


« Les fonctionnaires et agents dont le 
» grade comporte un traitement Imitial de 
» 60.200 fr. au moins, voyagent en pre- 
» mière classe. Les autres agents voyagent 
»en deuxième classe. » 


Alinéa treizième : 


« Les frais de voyage au départ depuis 
» Anvers Jusqu'au lieu de destination et, 
» au retour, depuis le lieu de résidence 
» Jusqu'à Anvers, par chemin de fer 
» (transport), par bateau de mer (trans- 
» port et nourriture, si celle-ci est comprise 
» dans le prix du billet de passage), par 
» bateaux fluviaux et tous autres moyens 
» mécaniques (transport), sont à charge 
» de Ia Colonie. » 

« Si les femmes et enfants, à ce dûment 
» autorisés, empruntent une autre voie 
»que la voie dite nationale (Anvers- 
» Congo et Congo-Anvers) les frais de voy- 
» age sont accordés, suivant le cas, depuis 
»ou jusqu'à Bruxelles ». 


Article 19, alinéa deuxième : 


«Les fonctionnaires et agents rentrés 


«den dienst, afschaffing der betrekking 
«of in het belang van den dienst of ten 
«gevolge van een uit hoofde van onge- 
«schiktheid tot den kolonialen dienst 
«beslist ontslag, naar Europa terug- 
« keert ». | 

«Zoo de ambtenaren of beambten. 
«wanneer Zi] daartoe behoorlijk gemach- 
«tigd zijn, een anderen weg nemen, dan 
«den zoogezegden nationalen weg (Ant- 
« werpen-Congo 


en  Congo-Antwerpen) 


«worden de reiskosten, al naar het 


«geval, toegestaan vanaf of tot Brussel ». 


Laid 5 en id 6: 


«De ambtenaren en beambten wier 
«graad eene aanvankelijke wedde van 
«minstens 60.200 fr. medebrengt, reizen 
«in eerste klasse. De andere beambten 
«reizen in tweede klasse ». 


Laid 13 : 


« De reiskosten, bi] het vertrek, vanaf 
«Antwerpen tot de bestemmingsplaats 
«en, bij de terugreis vanaf de verblijf- 
«plaats tot Antwerpen, per spoor (ver- 
«voer) per zeeboot (vervoer en voeding 
«zoo dezen in den prijs van het over- 


per 
mechanische 


«vaartbiljet begrepen is), rivier- 
«booten en alle andere 
«middelen (vervoer) zijn ten laste der 
« Kolonie ». 

«Zoo de vrouwen en kinderen, wan- 
«neer Zi] daartoe behoorlijk gemachtigd 
«zijn, een anderen weg nemen dan den 
«zoogezegden nationalen weg (Antwer- 
«pen-Congo en (Congo-Antwerpen) wor- 
«den de reiskosten, al naar het geval, 
«toegestaan vanaf of tot Brussel ». 


Artikel 19, lid 2: 


« De ambtenaren en beambten die 


» en congé et qui, reconnus aptes à retour-«met verlof zijn teruggekeerd en die 


» ner dans la Colonie, ne reprennent pas 
» le service ou qui, après l’avoir repris 
-»n’accomplissent pas, par suite de mise 
»en disponibilité pour convenances per- 
» sonnelles, de démission volontaire ou 
» de révocation pour abandon ou refus 
» de service, une des périodes de services 
» prévues aux alinéas I et 2 de l’article 
» 15, sont tenus de rembourser la somme 
» touchée à titre de traitement pour leur 
» dernier congé, ainsi que, le cas échéant, 
» toutes indemnités statutaires allouées 
» pendant ce congé. » 


Alinéa sixième : 


« Lorsque le remboursement dont :1l 
» est question au deuxième alinéa du 
» présent article est réclamé au fonction- 
»naire ou à l'agent qui, ayant repris 
» du service effectif, n’achève pas, pour 
» un des motifs indiqués à ce deuxième 
» alinéa, la période de service en cours, 
» 11 ne sera exigé qu'au prorata du temps 
» manquant à l'intéressé pour terminer 
» cette période. » 


Alinéa neuvième : 


« Les traitements de congé du Gouver- 
des 
» Généraux et des fonctionnaires et agents 


»neur (Général, Vice-Gouverneurs 


» de la Colonie sont fixés à la moitié de 
» leurs traitements d'activité. » 


«trlicle 27, alinéa premier : 


« Le fonctionnaire ou agent mis en 


«bekwaam werden erkend om naar de 
«Kolonie terug te Kkeeren, den dienst 
«niet hervatten of die, na hem hervat te 
« hebben, inbeschik- 
« baarheïdstelling om persoonlijke wel- 
«voeglijkheid, van vrijwillig ontslag of 
«van afzetting wegens dienstverlating 
«of weigering, eene der bij alinea’s 1 
«en 2, uit artikel 15, voorziene dienst- 


uit oorzaak van 


«perioden niet doormaken, zijn gehouden 
«de ten titel van wedde voor hem 
«laatste verlof getrokken som, evenals, 
Cin gebeurlijk geval, alle gedurende 
«dit verlof getrokken statutaire ver- 


«goedingen, terug te betalen ». 
Lid 6 : 

« {Indien de bij alinea 2 uit het tegen- 
«woordig ‘artikel, bedoelde terugbeta- 
«Eng geëischt wordt van wege den amb- 
«tenaar of beambte die. alhoewel wer- 
«kelijken dienst hervat hebbende, om 
«eene der bij dit tweede alinea vermelde 
«reden, de aan den gang zijnde dienst- 
«periode niet voleindt, zal zij slechts 
«geëischt worden in evenredigheid met 
«den tijd welke aan den belanghebbende 
«ontbreekt om deze periode te volbren- 


({ gel DA 
Lid 9: 


«De verlofwedden van den Algemeen 
de 


evenals van de ambte- 


«Gouverneur, van Onderalgemeen 
« Gouverneurs, 
«naren en beambten der Kolonie, worden 
«op de helft hunner wedde onder werke- 


«lijken dienst vastgesteld ». 
Artikel 27, lil éên : 


« De ambtenaar of beambte die, ten 
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» disponibilité par suite de réorganisation, 


» de suppression d'emploi ou dans l’inté- 
» rêt du service, à droit à un traitement 
» d'attente fixé au quart du traitement 
» d'activité, considéré indépendamment 
» de toute indemnité. Toutefois, ce traite- 
» ment d'attente n’est pas dû aux fonc- 
»tionnaires et agents qui émargent à 
» un Budget de l’Etat ou d’une Adminis- 
» tration Publique. » 


Article 44, alinéa quatrième : 


« Le Gouverneur Général et les Vice- 
» Gouverneurs Généraux peuvent, dans 
» des cas particuliers, relever les fonc- 
»tionnaires et agents de l'interdiction 
» relative aux exploitations minières, in- 
» dustrielles ou agricoles, ou à leur par- 
» ticipation à la direction ou à l’admi- 
, nistration soit d’une société, soit d’un 
» établissemi nt commercial ou industriel.» 


ART. 3. 


Les alinéas troisième et quatrième de 
l’article 8, relatits à l’indemnité d'intérim; 
les deux derniers alinéas de l’article 12, 
relatifs à l'indemnité de résidence ; l’an- 
térénultième alinéa de l’article 14; les 
alinéas 7€, 8€, 90, 10€, 11€, 120, 13° et 
14° de l’article 15, relatifs à l'indemnité 
de prolongation et les alinéas 3° et 4° de 
l’article 19, sont abrogés. 


ART. d. 


L'article 2 de Notre arrêté du 4 novem- 
bre 1929, précité est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 

« Tout fonctionnaire ou agent comptant 
dix-huit ans de services effectifs ou plus et 


«gevolge van bherinrichting, ambtsaf- 
«schaffing of in het belang van den dienst, 
«ter beschikking werd gesteld, heeft 
«recht op een wachtgeld, waarvan het 
« bedrag bepaald is op het vierde van de 
«wedde onder werkelijken dienst, buiten 
«alle vergoeding beschouwd. Dit wacht- 
«geld is evenwel niet verschuldigd aan 
«de ambtenaren en beambten, die ten 
«laste vallen van eene begrooting van 
«den Staat of van een Openbaar Beheer ». 


Artikel 44, lid 4 : 


« De Algemeen Gouverneur en de 
« Onderalgemeen  Gouverneurs kunnen, 
«in bijzondere gevallen, de ambtenaren 
«en beambten ontslaan van de verbie- 
«ding, betrekkelijk de mijn-, nijver- 
«heids- en landbouwexploitaties of be- 
«trekkelijk hunne deelneming in het 
« bestuur of in het beheer ’t zij van eene 
«vennootschap of ‘+ 7ij van eene han- 
«dels- of nijverheidsinrichting ». 


ART. 3. 


Alinea’s 3 en 4 uit artikel 8, betrekke- 
lijk de vergoeding voor interim, de twee 
laatste alinea’s uit artikel 12, betrekke- 
lijk de verblijfvergoeding.; het derde 
laatste alinea uit artikel 14 ;: alinea’s 7° 
8, 9, 10, 11, 12, 13 en 14 uit artikel 15, 
betrekkelijk de vergoeding voor dienst- 
verlenging en alinea’s 3 en 4 uit artikel 
19 worden afgeschaft. 


ART. d. 


Artikel 2 uit Ons voormeld besluit 
van 4 November 1929, wordt afgeschaîft 
en vervangen door de schikkingen hierna : 

«Xeder ambtenaar of beambte, die 
achttien jaar werkelijke diensten telt of 
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quittant définitivement le service de la 
Colonie, à droit, lorsque sa dernière 
période de services effectifs a été de deux 
ans au moins, à une indemnité dont le 
montant est fixé au 1/8° du taux annuel 
de son dernier traitement d'activité, 
majorée du quart de la somme repré- 
sentant le montant annuel des indemnités 
familiales qui lui auraient été allouées s’il 
avait été en congé. : 


« Si sa dernière période de service est 
inférieure à deux ans, parce que l’inté- 
ressé a dû rentrer prématurément en 
Europe pour motif de santé, il a néan- 
moins droit à la dite indemnité. » 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté, qui 
sortira ses effets le 127 janvier 1932. 


Donné à Bruxelles, le 28 décembre 
1931. 


meer en die den dienst der Kolonie 
voorgoed verlaat, wanneer zijne laatste 


periode werkelijke diensten ten minste 


twee jaar bedragt, heeft recht op eene 
vergoeding waarvan het bedrag vastge- 
steld is op 1/8 van het jaarlijksch beloop 
zijner laatste activiteitswedde, vermeer- 
derd met het vierde der som, welke het 
jaarlijksch bedrag vertegenwoordigt der 
familievergoedingen die hem zouden toe- 
gekend zijn, indien hij met verlof ware 
geweest ». 

«Indien zijne laatste dienstperiode 
minder dan twee jaar bedraagt, omdat 
belanghebbende vroegtijdig, om gezond- 
heidsredenen, naar Europa moest terug- 
keeren, heeft hij desondanks recht op 


gezegde vergoeding ». 


ART. 5. 


belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 


Onze Minister van Koloniën is 


besluit, dat op 1 Januari 1932 zijne uit- 
werksels heeft. 


Gegeven te Brussel, den 281 December 
1931. 


ALBERT, 


Par le Roi : 


Le Ministre des C'olonies, 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Frais de représentation. 


ALBERT, Ror D£Es BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Revu Nos arrêtés des 19 mars 1928 et 


6 février 1930, de 
représentation ; 


relatifs aux frais 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les mdemnités allouées à des fonction- 
paires de la Colonie, à titre de frais de 
représentation, conformément à Nos arrê- 
tés précités des 19 mars 1928 et 6 février 
1930, sont réduites de 25 % à partir du 
1°r janvier 1932. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est charge 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 décembre 
1931. 


Vertegenwoordigingskosten. 


ALBERT, Koxine DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErx. 


Herzien Onze besluiten van 19 Maart 
1928, en 6 Februari 1930, betrekkelijk 
de vertegenwoordigingskosten ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


W1 hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De vergoedingen welke, ten titel van 
vertegenwoordigingskosten, aan ambte- 
naren der Kolonie, overeenkomstig Onze 
voormelde besluiten van 19 Maart 1928 
en 6 Fcbruari 1930, worden toegekend, 
1 Januar: 1932, 


met 25 t. h. verminderd. 


zijn, te rekenen van 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. | 


Gegeven te Brussel, den 282 December 
1931. a 


ALBERT. 


Par le Roi: 
Le Ministre des C'olonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonën, 


PAUL CROKAERT. 
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Statut du service de l’hygiène. — | Statuut voor den gezondheiïdsdienst. — 


Modifications. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre arrêté du 27 septembre 
1927, organique du Service de l’Hygiène ; 


Revu Notre arrêté du 7 avril 1928 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'art. 6 de Notre arrêté précité du 27 
septembre 1927 est abrogé et remplacé 
par les dispositions ci-aprés : 


« Aricle 6. —. Il est accordé, en outre, 
» des allocations dites de fonctions spé- 
» ciales dont le montant annuel est fixé 
» comme suit : 


» Catégorie À. 


» Médecin en Chef Directeur du 


» Service de l’Hygiène . Fr. 36.000 
» Médecin en Chef-adjoint Fr. 27.000 
» Médecin provincial Fr. 24.000 
» Médecin Inspecteur Fr. 18.000 


» Catégorie BP. 


» Médecins de laboratoire et Médecins 
» hygrénistes. 


» Médecin Inspecteur des labora- 


» toires Fr. 25.500 


Wijzigingen. 


ne 


ALBERT, KOXING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hæ&ïrx. 


Herzien Ons besluit van 27 September 
1927 tot instelling van den Gezondheiïds- 
dienst ; | 


Herzien Ons besluit van 7 April 1928. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Art. 6 uit Ons voormeld besluit van 
27 September 1927 is afgeschaft en ver- 
vangen door de schikkingen hierna : 


« Artikel 6. — Er worden. daarenboven, 
» bewilligingen, genaamd « voor bijzon- 
» dere ambtsbedieningen», verleend, waar- 
» van het jaarlijksch bedrag vastgesteld 
»is als volgt : 


» Categorie À. 


» Oppergencesheer-Bestuurder 
» van den Gezondheiïdsdienst. Fr. 36.000 


» Toegevoegd Oppergeneesheer. 27.000 
» Provincie Geneesheer Fr. 24.000 
» Geneesheer-Opzichter Fr. 18.000 


» Categorie B. 


» Geneesheeren der Laboratoria en Genees- 
» heeren Hygiënisten. 


» Geneesheer Opzichter der Labo- 


» Fatoria . Fr. 25.500 
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_» Médecin hygiéniste Inspecteur. 25.500! 

» Médecin, Directeur, de’ 1° classe 

» de laboratoire .. Fr. 24.000 
» Médecin hygiéniste Inspecteur 

» adjoint Si Fr. 24.000 
» Médecin Directeur de 2° classe 

» de laboratoire Fr. 18.000 
» Médecin hygiéniste sed de 

» 1° classe — Fr. 18.000 
» Médecin Directeur-adjoint de 

» laboratoire Fr. 15.000 
» Médecin hygiéniste Sie pal de 

» 2€ classe : Fr. 15.000 
» Médecin de boston Fr. 12.000 
» Médecin hygiéniste Fr. 12.000 
» Médecin-adjoint de labora- 

» toire Fr. 6.000 


» Médecin de ie Re Fr. 6.000 


» Les Médecins de la catégorie C, 
» commissionnés pour exercer exclusive- 
» ment leurs fonctions dans la catégorie B, 
» bénéficient des allocations dites « de 
» fonctions spéciales » dont le montant 


» annuel est fixé comme suit : 


» Médecin principal de 1° cl. Fr. 18.000 
» Médecin principal de 2° cl. Fr. 15.000 
» Médecin de 1° classe . Fr. 12.000 
» Médecin de 2€ classe . Fr. 6.000 


ART, 2. 


L'art. 7 du même arrêté est abrogé et 
remplacé par la disposition ci-après : 

« Les Médecins attachés à des missions 
» de prophylaxie reçoivent une indemnité 
» dite « de fonctions spéciales » calculée 


» Geneesheer hygiënist Opzichter. 25.500 
» Geneesheer, bestuurder-1° klasse 


van een » Laboratorium . Fr. 24.000 
» Geneesheer-hygiënist toegevoegd 

» Opzichter . Fr. 24.000 
» Geneesheer, bestuurder-2° klasse 

van een » Laboratorium . Fr. 18.000 
» Eerstaanwezend Geneesheer hy- 

» giénist-1C klasse . . Fr. 18.000 


» Geneesheer-toegevoegd bestuur- 


» der van een Laboratorium, 15.000 
» Eerstaanwezend Geneesheer-hy- . 

» giénist-2t Kklasse . . Fr. 15.000 
» Laboratoriumgeneesheer . . Fr. 12.000 
» Geneesheer-hygiënist .: . . Fr. 12.000 
» Toegevoegd Laboratorium-Ge- - 

» neesheer . . Fr. 6.000 
» Toegevoegd de oo 

» nist . Fr. 6.000 


» De (Geneesheeren der categorie C, 
» die gecommissionneerd zijn, om uit- 
» sluitelijk hun ambt in categorie B uit 
»te oefcnen, genieten de bewilligingen 
»genañamd « voor bijzondere ambtsbe- 
» dieningen » waarvan het jaarlijksch 
» bedrag vastgesteld is als volgt : 


» Éerstaanwezend Genceesheer-1® 


» klasse . Fr. 18.000 
» Eerstaanwezend Geneesheer-2€ 

» klasse . Fr. 15.000 
» Geneeshcer-1° klasse . . Fr. 12.000 
» Geneesheer-2e klasse . pr 


6.000 


ART. 2. 


Art. 7 uit hetzelfde besluit is afgeschaft 
en vervangen door de schikkingen hierna: 


« De Geneesheeren die gehecht zijn aan 
» Zendingen voor prophylaxie, ontvangen 
» eene bewilliging, genaamd « voor bijzon- 


» sur la base de six mille francs (Frs.l» dere ambtsbedieningen », berekend op de 


ns De 


» 6.000) par année de service effective- 
» ment accomplie à ces missions ; cette 
» indemnité, après chaque année de ser- 
» vices effectifs aux dites missions, est 
» majorée sur la base de mille francs 
» (Frs. 1.000). » 

L'alinéa premier de l’art. 8 est abrogé 
et remplacé par les dispositions suivantes: 

» Indépendamment du treitement et 
» de l'allocation dite « de fonctions srçé- 
» ciales», le Médecin en Chef Directeur du 
» Service de l’Hygiène, le Médecin en 
» Chef-adjoint et le Médecin provincial, 
» jouissent d'une indemnité calculée sur 
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» la base respectivement de 2.250 francs, 
» de 1.500 francs et de 1.500 francs l'an, 


» à titre de frais de représentation. » 


Le 2e alinéa de l’art. 13 est abrogé et 
remplacé par les dispositions suivantes : 
« Les M'édecins sont tenus de verser &u 
»'Tiésor colonial le quart de la totalité 
» des honoraires perçus au-delà de 6.000 


»frencs. » 
ART, 9, 
Notre arrété prérappelé du 7 avril 1928 
est abrogé. 
ART. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, qui 
sortira ses effets le 1fT janvier 1932, 


Donné à Bruxelles, le 28 décembre 1931. 


De 
, A 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


» basis van zes duizend frank (Fr. 6.000) 
» per jaar dienst, werkelijk in deze zen- 
» dingen doorgebracht ; deze vergoeding 
» wordt, na elk jaar dienst, in deze zen- 
» dingen, met duizend frank (Fr. 1.000) 
» verhoogd. » 
Lid één uit artikel 8, is afgeschaft en 
vervangen door de schikkingen hierna : 
» De Oppergeneesheer-bestuurder van 
» den Gezondheidsdienst, de toegevoegde 
» Oppergeneesheer en de Provincie-Ge- 
» neesheer, genieten, buiten de wedde en 
» de bewilliging, genaamd « voor bijzon- 
» dere :,:mbtsbediningen » eene Jaar- 
» lijksche vergoeding respectievelijk van 
» 2.250 Fr., van 1500 Fr. en van 1500 Fr., 
» ten titel van kosten voor vertegenwoor- 
» diging. | 
Lid 2 uit artikel 13 is afgeschaîft en 
vervangen door de schikkingen hierna : 
« De Geneesheeren zijn gehouden tot 
» het storten, in de kolomiale Schatkist, 
» van het vierde der algeheelheid van de 
» ontvangen eereloonen boven de 6.000 Fr. 


ART. 3. 


Ons voormeld besluit van 7 April 1928 
is afgeschaft. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit, dat op 1 Januari 1932 zijne 
uitwerksels heeft. 

Gegeven te Brussel, den 281 December 
1931. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Liquidation des indemnités familiales . 


— Modifications. 
Par décision ministérielle du 18 
décembre 1931, l'indemnité familiale 


allouée aux fonctionnaires et agents de 
la Colonie, sera liquidée d'office à la 
femme, par les soins du Ministère des 
Colonies. 


Dans le cas d’existence d'enfants ne 
séjournant pas avec leurs parents dans 
la Colonie, l’indemnité familiale du chef 
des enfants sera liquidée, dans les mêmes 
conditions, à la personne que le fonc- 
tionnaire ou l’agent devra obligatoire- 
ment désigner. 

Ces dispositions entreront en vigueur, | 
le 1°r février 1932. 


Personnalité civile. — Filles de la Cha- 
rité de St-Vincent de Paul, dans 
l'Équateur. 


Par arrêté royal du 4 décembre 1931, 
la personnalité civile à été accordée à, 
l'Association des Filles de la Charité de 
St. Vincent de Paul dans l’Equateur, 
dont le siège est établi à Coquilhatville 
et qui a pour objet le bien religieux: 
moral, intellectuel et matériel des popu- 
lations indigènes, dans la province de 
l’Equateur. 


Sont agréées comme 
légale Sr. Dubois, Jeanne, et comme 
représentantes légales suppléantes : Sr. 


représentante 





| 


Uitbetaling der gezinsvergoedingen. — 
Wiyzigingen. 

Bij 

December 1931, zal de aan de ambte- 


ministerieele beslissing van 18 


naren en beambten der Kolonie toege- 
kende gezinsvergoeding van ambtswege, 
door de zorgen van het Ministerie van 
Koloniën, aan de vrouw worden uitbe- 
taald. 
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hunne ouders in de Kolonie verblijven, 


er kinderen zijn die niet met 


zal de uit hoofde der kinderen toege- 
kende gezinsvergoeding, in dezelfde voor- 
waarden, worden uitbetaald aan den 
persoon dien deze ambtenaar of beambte 
zal verplicht zijn aan te duiden. 

Deze schikkingen zullen op 1 Februar1 
1932 in voege treden. 


Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. — 
Dochters van Liefde van den H. Vin- 
centius à Paulo in den Evenaar. 


Door koninklijk besluit van 4 Decem- 
ber 1931, is de burgerlijke rechtsper- 
soonliikheid verleend geworden aan het 
genootschap der Dochters van Lieïde 
van den H. Vincentius à Paulo in den 
Evenaar, wiens zetel te Coquilhatville 
doel heeft 
het godsdienstig, zedelijk, verstandelijk 
en stoffelijk welzijn der inlandsche vol- 


keren in de Evenaarsprovincie. 


gevestigd 1s, en dat voor 


/ijn aangenomen als wettige verte- 


genwoordigster Zuster Dubois, Jeanne, 
en als plaatsvervangende wettige verte- 
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Lorio, Sr. Borsu et Sr. Van Gramnberen |genwoordigsters Z. Lorio, Z. Borsu en 
dans l’ordre préindiqué. Z. Van Gramberen, in voormelde volg- 

| orde. | 

L'Association reconnue par arrêté], Het genootschap, herkend door het 
royal du 17 septembre 1927, portera koninklijk besluit van 17 September 
suivant l’arrêté du 4 décembre 1931, la 1927, zal. volgens het besluit van 4 
dénomination «Association des Filles! December 1931, de benamimng « Genoot- 
dela Charité de St. Vinccat de Paul »,|schap der Dochters van Liefde van den 
dans la province du Congo-Kasai. H. Vincentius à Paulo » in Congo Kasai- 

Provincie dragen. 


Taxe de consommation sur l'essence. Verbruikstaks op de essence. 


——_—— CS 


Par ordonnance-loi N° 94/Dou, du! Bïj verordening-wet NT 94/Dou, van 
24 novembre 1931, prorogeant celle|24 November 1931, deze NT 31/Dou. van 
No 31/Dou, du 27 mai 1931, l’exécution [27 Mei 1931, verlengende, wordt de uit- 
du décret du 26 novembre 1930, insti- voering van het decreet van 26 November 
tuant une taxe de consommation sur|1930, houdende instellng van eene ver- 
l'essence, est suspendue. bruiktaks op de essence, opgeschorst. 


Exploitation du Port d’Albertville, — | Uitbating der Haven van Albertville. — 
Convention conclue entre la Colonie! Overeenkomst van 17° November 
et la Compagnie des Chemins de! 1931, gesloten tusschen de Kolonie en 
Fer du Congo Supérieur aux Grands) de « Compagnie des Chemins de Fer 
Lacs Africains, le 17 novembre 1931.] du Congo Supérieur aux Grands Lacs 


— Approbation. Africains ». — Goedkeuring. 
ALBERT, Roi DES BELGES, | ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIz. 


Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies ; Koloniën ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


RU ee 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit, De overeenkomst waarvan de inhoud 
est approuvée : volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Crokaert, Ministre 
des Colonies, ci-après dénommée, «la Colonie » d’une part, 
et : | 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, 
société anonyme belge, représentée, aux termes de l’article 20 de ses statuts, par 
deux de ses administrateurs, savoir : 

M. Maurice Lefranc. 
et M. Charles Cornez. 
ci-après dénommé, «la Compagnie », d’autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 
Sous réserve d'approbation par arrêté royal. 


Article premier. Le Port d’Albertville est considéré comme une dépendance 
de la ligne du Chemin üe fer Kabalo-Albertville et rentre par conséquent dans 
les prévisions de la convention du 4 janvier 1902 et des conventions subséquentes 
intervenues ou à intervenir entre la Colonie et la Compagnie. 


Art. 2. -— Nonobstant l'article premier ci-dessus, la Colonie prend à sa charge 
l'établissement, dans les limites qu’elle déterminera, de l'infrastructure du port 
d’Albertville. Elle prend a4ssi à sa charge les dragages dans ce port, les dépenses 
d'ordres hydrographiques telles que signalisation et balisage lumineux des passes, 
ainsi que les réparations étrangères à ce qui est communément appelé «entretien 
courant ». 


Art 3. — La Compagnie à à sa charge : 
a) l'entretien courant de l'infrastructure, 


b) l'établissement de la superstructure dans toute la mesure nécessaire au 
developpement du trafic ainsi que l’entretien de cette superstructure. 


Art. 4. —- L’infrastructure comprend les remblais avec les dispositifs de drai- 
nage et d'écoulement des eaux, les appontements métalliques, en béton ou en 
bois, les piles, les quais, les pontons flottants, les balises, feux, phares, mâts de 
signalisation, les appareils d’amarrage tels que ducs d’Albe, corps morts, bittes, 
bolards, anneaux, etc.... 


Ne sont toutefois pas compris dans l'infrastructure les revêtements des terre- 
pleins tels que platelages, pavements, empierrements, ete., qui sont considérés 
comme faisant partie de la superstructure. 

La superstructure comprend la superstructure fixe et l'équipement. 
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Est considéré comme superstructure five tout ce que comportent les installa- 
tions fixes du port et qui 1’est pas compris dans l'infrastructure. Elle consiste 
notamment dans les revêtements des terre-pleins, les voies ferrées avec ballast 
réclamées par le trafic du port, les raccordements au chemin de fer proprement 
dit, les bâtiments d'exploitation ÿ compris les fondations et pavements, les cana- 
lisations d'eau, d'électricité, d’air comprimé, etc... 

L'équipement comprend les sources de force motrice et d'éclairage, les appa- 
reils de manœuvre et de manutention mécanique tels que grues, agrès transpor- 
teurs, cabestans, les véhicules tels que locomotives, wagons, chariots, brouettes, 
les chalands et embarcations diverses, ete.... 

Restent néanmoins en dehors de l’une ou l’autre des catégories ci-dessus, les 
locaux occupés dans le port d’Albertville par l'Administration des douanes. 


Art. 5. — La Colonie aura toujours le droit d’obliger la Compagnie à assurer, 
dans les conditions stipulées à la présente convention, l’exploitation des exten- 
sions que la Colonie déterminera dans le port d’Albertville. 


Art. 6. — Le matériel devra être entretenu avec soin et présenter toutes les 
garanties désirables au point de vue de la sécurité des personnes et des transports. 


Les installations et le matériel seront toujours suffisants pour faire face en tout 
temps aux nécessités du trafic. 


Art. 7. — Tous les bateaux et toutes les embarcitions indistinctement pour- 
ront accoster aux quais et aux piers, et l’accès au public de ces installations sera 
strictement limité aux nécessités du commerce, le tout dans les conditions à déter- 
miner par les ordonnances de police et d'administration publique, ou par le règle- 
ment d'exploitation qui szra approuvé par le Ministre des Colonies. 

Le Ministre pourra provoquer la révision du règlement tous les trois ans. 

La Compagnie s’interdit de recourir à tout traitement préférentiel selon la 
nationalité où la provenance des personnes, navires et marchandises. 


Art. 8. -— La Compagnie aura le droit de percevoir des taxes de quais et de 
piers qui seront préalablement soumises !, l’approbation du Ministre des Colonies. 


Art. 9. --— Sauf dérogations apportées par la présente convention, la concession 
faisant l’objet de celle-ci, sera soumise en tous points à la convention du 4 janvier 
1902, ainsi qu’, toutes les conventions subséquentes. 


Elle prendra fin notamment en même temps que la concession des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, époque à laquelle la Colonie 


entrera gratuitement en possession de toutes les installations des Chemins de fer 
et du port. 


Art: 10, — La Colonie se réserve le droit de reprendre en tout temps les installa- 
tions du port d’Albertville, moyennant préavis d’un an, en remboursant les frais 


d'installation calculés au strict prix de revient et déduction faite des amortisse- 
ments d'usage. | 


Art. 11. — Toute contestation naissant de la présente convention sera tran- 
chée à Bruxelles par des arbitres. 

Chaque partie désignera un arbitre. Si les deux arbitres ainsi nommés ne peu- 
vent se mettre d’:ccord, ils désigneront un troisième arbitre. Faute par une partie 
de désigner un arbitre ou si les arbitres ne peuvent s'entendre sur le choix du troi- 
sième, la désignation en sera faite, à la requête de la partie la plus diligente, par le 
Président de la Cour d'Appel de Bruxelles. 

Les arbitres statueront en commun et dans les termes du droit. Ils seront dispen- 
sés des règles de la procédure et statueront sans appel. Les frais de larbitrage 
seront à la charge de la partie succombante. 


Fait en deux exemplaires originaux, à Bruxelles, le dix-sept novembre 1931. 


Pour le Compagnie des Chemins de Fer\ Pour la Colomie du Congo Belge, 
du Congo Supérieur œux Grands Lars 
Africains, 
Deux Administrateurs : Le Ministre des Colontes, 
(S.) M. LErFRANC. (S.) CH. CoRnez. (S.) PAUL CROKAERT. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies cst chargé| Onze Minister van Koloniën, is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. | 


Donné ?, Bruxelles, le 23 décembre] (Gegeven te Brussel, den 237 December 
1931. _ [io31. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


_ 


Marques de vérification des poids, 
mesures +t instruments de pesage 
pour la période du Î avril 1932 au 
31 mars 1934. | 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 17 août 1910 prescri- 

vant l'emploi dans la Colonie du système 
| métrique décimal des poids et mesures, 
modifié par le décret du 15 février 1913 ; 


Vu l'arrêté roval du 4 février 1911, 
déterminant les règles de la vérification 
et de la surveillance des poids et mesures, 
modifié par les arrêtés rovaux des 25 
novembre 1913 et 80 janvier 1921 : 


Revu l'arrêté royal du 25 novembre 
1913 précité, modifié par l'arrêté royal 
du 27 Juillet 1929 ; | 


Vu l'arrêté royal du 25 novembre 1913 
déterminant les règles de la vérification 
et de la surveillance des instruments de 
pesage, modifié par les arrêtés royaux des 
30 Janvier 1921 et 27 juillet 1929 ; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les poids, mesures et instruments de 
pesage neufs, remis à neuf ou importés 
sans être revêtus du poinçon de la Métro- 
-pole, présentés à la vérification première 
du 1er avril 1932 au 31 mars 1934 et 
reconnus Justes, seront marqués de la 
couronne royale, du signe K. ou B. ou 


Echtkeuringsmerken der gewichten en 
maten en der weegtoëstellen voor het 
tijdperk van 1 April 1932 tot 31 Maart 
1934. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 17 Augustus 
1910 waarbij in de Kolonie het gebruik 
van het tiendeelig metriekstelsel der 
sgewichten en maten wordt opgelegd, 
decreet gewijzigd bij dit van 15 Februari 
1913 ; 


. Gezien het koninkhjk besluit van 4” 
Februari 1911, tot nadere bepaling der 
regelen voor de echtkeuring en het nazicht 
der gewichten en maten, gewijzigd bij 


de koninklijke besluiten van 25 Novem- 


ber 1913 en 30 Januari 1921; 


Herzien het voormeld konimklijk besluit 
van 25 November 1913, gewijzigd door 
het koninklijk besluit van 27 Juli 1929 ; 


Gezien het koninklijk besluit van 25 
November 1913, tot bepaling der regelen 
betrekkelijk de echtkeuring en toezicht 
der weegtoestellen, gewijzigd door de 
koninklijke besluiten van 30 Januari 
1921 en 27 Juli 1929: 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De nieuwe maten en weegtoestellen, 
hersteld of ingevoerd zonder bekleed te 
zijn met het ijkmerk van het Moederland 
en van 1° April 1932 tot 317 Maart 1934 
ter eerste echtkeuring voorgelegd en 
juist bevonden, zullen gemerkt worden 
met de koninklijke kroon, het teeken K. 
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RU., suivant que la vérification sera [of B. of RU., naar gelang de echtkeuring 
faite dans la Province du Katanga ou |in de Provincie Katanga of in het overige 
dans le reste de la Colonie ou dans le ter-|der Kolonie of in de gebieden van 
ritoire du Ruanda-Urundi, ainsi que de|Ruanda-Urundi zal geschieden, alsook 
la lettre (X) Kkhi. | met de letter (<X) khi. 


ART. 2. ART. 2. 


Les poids, mesures et instruments de| De gewichten, maten en weegtoestellen, 
pesage soumis aux vérifications périodi-|welke aan de, in den loop van gezegd 
ques, éventuellement ordonnées durant !dienstjaar gebeurlijk bevolen periodische 
le cours du dit exercice, seront marqués |echtkeuringen onderworpen worden, zul- 
de la lettre (7) khi. len met de letter {<X') khi gemerkt worden. 


Bruxelles, le 15 décembre 1931. Brussel, den 15° December 1931. 


PAUL CROKAERT. 


Société congolaise à responsabilité limi-| Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Symor ». — Modifications aux] perkte verantwoordelijkheid « Sy- | 
statuts (1). — Approbation. _ mor». — Wijzigingen aan de statuten 

(1). — Goedkeuring. 


Vu les décisions prises par l’assemblée! Gezien de beslissingen getroffen op 
générale extraordinaire des actionnaires, |de buitengewone algemeene vergadering 


tenue Le 7 octobre 1931 ; der aandeelhouders geho:d:n den 7n 
October 1931 : 


Par arrêté royal du 4 décembre 1931,|  Bij koninklijk besluit van 4 December 
sont approuvées les modifications aux |1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
statuts de la société congolaise, par ac-|aan de statuten van de congoleesche 
tions, à responsabilité limitée « Symor ».|vennootschap, op aandeelen, met be- 

perkte verantwoordelijkheid « Symor ». 


ue — — 
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(1) Voir Annexe au présent numéro. | (1) Zie Bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité limi-  Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Ch. Le Jeune (Assurances) ». —|  perkte verantwoordelijkheid « Ch. Le 
Statuts (1). — Autorisation. Jeune (Assurances) ». — Statuten (1). 

— Machtiging. 
| 


Par arrêté royal du 23 décembre 1931,) Bij koninklijk besluit van 23n December 
la société à responsabilité limitée « Ch.' 1931, aan de vennootschap met beperkte 


Le Jeune (Assurances) » est autorisée ; | verantwoordelijkheid «Ch. Le Jeune 
| 


elle constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle des associés. 


_ Société congolaise à responsabilité limi- 
tée « Société Minière de Bafwaboli 


(Somiba)». — Statuts (1). — Auto-| 


risation. 


Par arrêté royal du 23 décembre 1931, 
la société à responsabilité limitée « Société 
Bafwaboli (Somiba) » 


Minière de est 


autorisée ; elle constitueræ une indivi- 


dualité juridique distincte de celle des 
associées. 


Société congolaise à responsabilité limi- 
tée « Compagnie Cotonnière Congo- 
laise ». — Modifications aux statuts 
(1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par les assem- 








(Assurances) » is machtiging verleend ; 
zij zal eene rechtspersoonlijkheid uit- 
maken onderscheidelijk van deze der 
deelgenooten. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Société 
Minière de Bafwaboli (Somiba) ». — 
Statuten (1). — Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 232 December 
1931, aan de vennootschap met beperkte 
« Société Minière 
de Bafwaboli (Somiba)» is machtiging 
verleend ; zij zal eene rechtspersoonli]k- 


verantwoordelijkheid 


heid uitmaken onderscheidelijk van deze 
der deelgenooten. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise». — 
Wijzigingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen op 


_blées générales extraordinaires des action- |de buitengewone algemeene  vergade- 


(1) Voir Annexe au présent numéro. 


| (1) Zie Bijlage aan dit nummer. 


naires tenues le 30 avril et le 2 novembre 
1931 : 


Par arrêté royal du 23 décembre 1931, 
sont approuvéess les modifications aux 
statuts de Ia société congolaise. par 
actions, à responsabilité limitée « Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise », portant 
notamment augmentation du capital 


social. 


Société congolaise à responsabilité limi- 
tée « Financière et Immobilière Belgo 
Congolaise ». — Modifications aux 
statuts (|). — Approbation. 


Vu les décisions prises par les assem- 
blées générales extraordinaires des action- 
naiïres tenues le 9 juillet et le 29 octobre 
1931 : 


Par arrêté royal du 23 décembre 1931, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la 
actions, à responsabilité limitée « Finan- 


société congolaise, par 


cière et Immobilière Belgo Congolaise », 
dont le texte porte notamment augmen- 
tation du capital social. 








(1) Voir annexe au présent numéro. 


ringen der aandeelhouders gehouden den 
30% April en den 21 November 1931 ; 


Bij koninklijk besluit van 231 December 
1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche 
vennootschap,op aandeelen, met beperkte 
verantwoordelijkheid «Compagnie Co- 
tonnière Congolaise », houdende name- 
lijk vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapital. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Finan- 
cière et Immobilière Belgo Congo- 
laise ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). — Goedkeuring. 


(xezien de beslissingen getroffen op 
de buitengewone algemeene vergade- 
ringen der aandeelhouders gehouden den 
9n Juli en den 297 October 1931 ; 


Bij koninklijk besluit van 232 Decem- 
ber 1931, zijn goedgekeurd de wijzi- 
gingen aan de statuten van de congo- 
leesche vennootschap, op aandeelen, met 
beperkte verantwoordelijkheid « Finan- 
cière et Immobilière Belgo Congolaise », 
waarvan den tekst houdt namelijk ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal. 
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(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


= 90 — 


Société congolaise à responsabilité lim:-|Congoleesche vennootschap met be- 


tée « Société des Chemins de Fer Vici- 
naux du Congo ». — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions de l’assemblée géné-| 


rales extraordinaires des actionnaires, 
tenue le 3 décembre 1931 ; 


Par arrêté royal du 23 décembre 1931, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la société congolaise, par 
actions, à responsabilité limitée « Société 
des Chemins de fer vicinaux du Congo ». 











perkte verantwoordelijkheid « Société 
des Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de besluitselen getroffen op de 
buitengewone algemeene vergadering der 


aandeelhouders gehouden den 37 Decem- 


ber 1931 ; 


Bij koninklijk besluit van 232 Decem- 
ber 1931, zijn goedgekeurd de wijzi- 
gingen aan de statuten van de congo- 
leesche vennootschap, op aandeelen, met 
beperkte verantwoordelijkheid « Société 
des Chemins de fer vicinaux du Congo ». 








{1} Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


Rapport du Conseil Colonial sur un décret pris d'urgence et relatif à la 
suppression du régime des licences d'importation des marchandises par 


la voie du Bas-Congo. 


Le Conseil Colonial a pris connaissance de ce décret, en séance du 13 novembre 


1931, et l’a approuvé, sans observation, à l'unanimité des membres présents, 


moins une abstention. 


M. Rutten avait excusé son absence. 


L'Auditeur. 
HALEWYCK DE HEUSGIE. 


Bruxelles, le 8 janvier 1932. 


Le Conseiller- Rapporteur, 
E. DrBois. 
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Dates. 
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27 décembre 1931. — A. R. —— Budgets du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1932. — Crédits provi- 
sOIres 


8 janvier 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret approuvant 
l’ordonnance-loi du Gouverneur Géné- 
ral du 23 juillet 1931, permettant la 
fixation de prix maxima et minima 
pour l’achat de produits indigènes . 


8 janvier 1932. —- Rapport du Conseil Colo- 
nial sur le projet de décret modifiant 
les articles 14 et 15 du décret du 22 
décembre 1917 relatif à l’impôt per- 
sonnel sur la quatrième base (bateaux 
et embarcations) 


18 janvier 1932. — À, KR. — Administration 
loacle. —- Personnel 


18 janvier 1932. — A, R. — Société congo- 
laise à responsabilité limitée « Com- 
pagnie Sucrière Congolaise ». — Modi- 
fications aux statuts. — Approbation. 


30 janvier 1932. — D. —- Statut des magis- 
trats. —— Modifications 


5 février 1932.— A. R.-— Statut dos magis. 
trats. — Frais de représentation . 


5 février 1932. — A. R. — Magistrats. — 
Voyage des femmes et enfants . 


5 février 1932. — A, R. —- Statut des fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre judi- 
ciaire, — Modifications . . . . . 


. 63:84. 


40 


Pages. | Dagteekeninzen. 


27 December 1931, — K, B. — Begrooting 
| van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1932. — 
69 Voorloopige kredieten EL EE 


8 Januari 1932. —- Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring der verorde- 

ning-wet van den Algemeen Gouver- 
| neur, dato 23 Juli 1931, toelatende 
de vaststelling van maxima- en mini- 
| maprijzen voor den aankoop van in- 
| 





heemsche producten 


8 Januari 1932. --- Verslag van don Kolo- 

nialen Raad over het ontwerp van 
| dacreet tot wijziging van artikelen 14 
on 15 van het decreet van 22 Decem- 
bcr 1917, beotreffende de personeele 
48 belasting over de vierde basis (booten 
en vaartuigen) 





| 18 Januari 1932. —- K, B. 
Beheëer. - - Personeel 


— Plaatselijk 


\ 


18 Januari 1932. - - K. B. -- Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid « Compagnie Sucrière 
84 Congolaise ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring 








30 Januari 1932. — D. — Statuut voor de 
50 magistraten. — Wijzigingen. . 


| 5 Februari 1932.— K. B. — Statuut voor de 
54 magistraten. — Kosten voor vertegen- 
WOOPISIND, 5-4 4, Lies à 


5 Februari 1932. — K. LB. — Magistraten. 
55 .  Reizon der vrouwen on kinderen. . 


5Kebruari 1932.-- K, B. Statuut voor de 
ambtenaren en boeambten van den 
rechterlijken stand. — Wijzigingen . 
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Arrangement international relatif aux | Internationale schikking betreffende de 
facilités à donner aux marins du faciliteiten te verleenen aan de zee- 
commerce pour le traitement, des lieden van den handel voor de behan- 
maladies vénériennes, signé à Bru-| deling der geslachtsziekten, getee- 
xelles, le 1°" décembre 1924. — Adhé-  kend den 1° December 1924, te Brus- 
sion de la Pologne (1). | sel. — Toetreding van Polen (1). 


a——. — 


décembre 1931, la Légation de Pologne à | 11 December 1931, heeft het Gezantschap 
Bruxelles a notifié au Ministère des Affai- 
res Étrangères l'adhésion de la Pologne à van Buitenlandsche Zaken kennis gege- 
l’Arrangement international relatif aux ven van de toetreding van Polen tot de 
facilités à donner aux marins du com-|{nternationale Schikking betreffende de 
merce pour le traitement des maladies faciliteiten te verleenen aan de zeelieden 
vénériennes, signé à Bruxelles, le 167 dé. | van den handel voor de behandeling der 
cembre 1924. | geslachtsziekten, geteekend den 12 De- 
cember 1924, te Brusssel. 


| 
| 
. À 
Par une communication en date du 11 Door eene mededeeling in datum van 
| 


van Polen te Brussel aan het Ministerie 





Convention radiotélégraphique inter- | Internationale Radiotelegraafovereen- 
nationale, avec règlement général komst met algemeen reglement en 
et règlement additionnel, signée à | bijkomend reglement, geteekend den 
Washington, le 25 novembre 1927 (2).! 25" November 1927 te Washington (2). 


— Ratifications et adhésions de divers! — Bekrachtigingen en toetredingen 
pays. | van verschillende landen. 








Par une lettre en date du 25 novembre! Door een brief van 25 November 1931, 
1931, l'Ambassade des États-Unis d’A- heeft de Ambassade der Vereenigde Sta- 
mérique à Bruxelles, à notifié dans les ten van Amerika te Brussel, in de navol- 
termes ci-après, au Ministère des Affaires | gende bewoordingen aan het Ministerie 
Étrangères, les ratifications et adhésions | van Buitenlandsche Zaken kennis gegeven 
de divers pays à la convention radiotélé-| van de bekrachtigingen en de toetredin- 
graphique internationale avec règlement |gen van verschillende landen tot de In- 
sénéral et règlement additionnel, signée | ternationale Radiotelegraafovereenkomst 
à Washington le 25 novembre 1927 : met Alsemeen Reglement en Bijkomend 

Reglement, geteekend den 251 November 
1927 te Washington. 





D CR ed UE, sas nn ma mm ane Ra à 2 _ RES SRE ni rs 


(1) Voir B. O, de 1928, p 959 et suivantes. (1) Zie A. B. van 1928, blz 959 en volgenden, 
(2) Voir B. O. de 1929. — 1€r° partie, page 219. (2) Zie A. B. van 1929. — 1s$te deel, bladz. 219. 
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1. Par une note datée du 21 avril 1931, 
l'Ambassadeur Britannique à Washington 
a notifié au Département d’État que l'ad- 
hésion du Gouvernement de Sa Majesté 
à Terre-Neuve à la Convention et au 
Règlement Général comporte aussi l’ad- 
hésion aux stipulations contenues dans 


le Règlement Additionnel. 


2, Par une note datée du 17 juin 1931, 
l'Ambassadeur Britannique à Washing- 
ton a notifié au Département d'État que 
l'adhésion des Colonies, Protectorats et 
Territoires Mandatés Britanniques à la 
Convention comporte également l’adhé- 
sion aux Règlement Général et Règlement 
Additionnel. 


3. Par des notes séparées, datées du 
20 juillet 1931, les Ambassadeurs de 
Grande-Bretagne et de France à Was- 
hington ont notifié au Département 
d'État que l'adhésion des Nouvelles- 
Hébrides à la Convention doit être inter- 
prétée comme comportant l'adhésion aux 
Règlements Général et Additionnel. 


4, Par une note datée du 15 septembre 
1931, l'Ambassadeur Britannique à Was- 
“hington a notifié au Département d’État 
que l’adhésion de l’État du Vatican à la 
Convention doit être interprétée comme 
comportant également l’adhésion au Rè- 
glement Général et au Règlement Addi- 
tionnel. 


5. Le 9 septembre 1931, le Chargé 
d'Affaires ad intérim de Pologne à Was- 


hington a transmis au Département, 


1. Door eeñne nota gedagteekend van 
21 April 1931. heeft de Britsche Ambas- 
sadeur te Washington aan het Departe- 
ment van State ter kennis gebracht dat 
de toetreding der Regeering van Zijne 
Majesteit te Newfoundland tot de Over- 
eenkomst en tot het Algemeene Regle- 
ment eveneens de toetreding omvat tot 
de bepalingen begrepen in bet Bijkomend 
Reglement. 

2, Door eene nota gedagteekend van 
17 Juni 1931, heeft de Britsche Ambas- 
sadeur te Washington aan het Departe- 
ment van State ter kennis gebracht dat 
de toetreding der Britsche Koloniën, 
Protectoraten en onder mandaat staande 
CGrondgebieden tot de Overeenkomst, 
eveneens de toetreding omvat tot het 
Algemeen Reglement en het Bijkomend 
Reglement. 

3. Door afzonderlijke nota’s, gedag- 
teekend van 20 Juli 1931, hebben de 
Ambassadeurs van (Groot-Brittanié en 
van Frankrijk te Washington aan het 
Departement van State ter kennis ge- 
bracht dat de toetreding der Nieuwe 
Hebriden tot de Overeenkomst moet ver- 
verstaan worden als omvattende de toe- 
treding tot het Algemeen Reglement en 
het Brjkomend Reglement. 

4. Door eene nota gedagteekend van 
15 September 1931, heeft de Britsche 
Ambassadeur te Washington aan het De- 
partement van State ter kennis gebracht 
dat de toetreding van den Vaticaanschen 
Staat tot de Overeenkomst moet ver- 
staan worden als omvattend eveneens de 
toetreding tot het Algemeen Reglement 
en het Bijkomend Reglement. 

5. Op 9 September 1931 heeft de Zaak- 
gelastigde ad interim van Polen te Was- 
hington aan het Departement van State, 


ins SA re 


d'État, aux fins de dépôt, un instrument 
de ratification de l'adhésion à la Conven- 
tion, au Règlement Général et au Régle- 
ment Additionnel au nom de la ville 
libre de Dantzig. En réponse à la demande 


% 


de l'Ambassadeur tendant à savoir à 
quelle date La ('onvention et les Règle- 
ments seraient mis en vigueur quant à# [a 
ville libre de Dantzig, il a été informé 


comme suit : 


« Comime tous les pauvs qui ont déclaré 
adhérer à la Convention et aux Règle- 
ments conformément à la Ir section de 
l’article 19 semblent avoir interprété les 
dispositions de ce paragraphe comme si 
celles-ci exigealent uniquement la noti- 
fication de l'adhésion, le Département 
d’État a accepté ces notifications comme 
étant conformes aux dispositions de la 
ire section de l’article 19, disant que « les 
Gouvernements qui ne sont pas parties 
à la présente Convention pourront y 
adhérer à leur demande ». La ville libre 
de Dantzig a. en conséquence, été inscrite 
comme ayant adhéré à la Convention 
et aux Règlements le 13 février 1930, 
date de la réception de la note de l’Am- 
bassade de Pologne, du 12 février 1930, 
par laquelle l'adhésion de la ville libre de 
Dantzig était notifiée au Département 
d'État ». 


6. Par une note adressée au Secrétaire 
d'État des États-Unis d'Amérique, en 
date du 25 juillet 1931, et reçue au Dépar- 
tement d'État, à l'intervention de FAm- 
bassade Britannique à Washington, 
12 octobre 1931, le Ministre des Affaires 


le: 


voor nederlegging overgemaakt : eene 
akte van bekrachtiging der toetreding 
tot de Overeenkomst, het Algemeen 
KReglement en het Bijkomend Reglement 
in naam der vrije stad Dantzig. {n ant- 
woord op de vraag gesteld door den Am- 
bassadeur ten einde te weten op welken 
datium de overeenkomst en de KReglemen- 
ten zouden van kracht worden wat be- 
treft de vrije stad Dantzig, werd hem het 
volgende verklaard : 


« Aangezien alle landen, die verklaard 
hebben toe te treden tot de Overeen- 
komst en tot de Reglementen overeen- 
komstig de 1° sectie van artikel 19, de 
beschikkingen van deze sectie schijnen 
te hebben opgevat alsof deze beschik- 
kingen enkel de notificatie der toetre- 
ding vereischten., heeft het Departement 
van State deze notificaties aanvaard als 
overeenstemmend met de beschikkin- 
gen der 1° sectie van artikel 19, waarbi) 
gezegd wordt dat de Regeeringen, die 
niet hebben deelgenomen aan deze Over- 
eenkomst, daartoe op hunne aanvraag 
kunnen toetreden ». De vrije stad Dant- 
zig werd dienvolgens ingeschreven als 
zijnde tocgetreden tot de Overeenkomst 
en de Reglementen op 13 Februari 1930, 
zijnde de datum van ontvangst der 
nota van de Ambassade van Polen, van 
12 Februari 1930, waarbij de toetreding 
der vrije stad Dantzig an het Departe- 
ment van State genotifieerd werd ». 


6. Door eene nota gericht aan den 


Secretaris van State der Vereenigde 
Staten van Amerika op datum van 


25 Juli 1931 en ontvangen op het De- 
partement van State door bemiddeling 
van de Britsche Ambassade te Washing- 


Etrangères de l'Irak à notifié au Gouver-!ton, heeft de Minister van Buitenlandsche 
nement des Etats-Unis l'adhésion de'Zaken van Irak, aan de Regeering der 


es dE — 


l'Irak à la Convention, en vertu de l’arti- 


cle 19, section Î de celle-ci. 


.  : | 
Dans sa note le Ministre des Affaires: 


Étrangères de l'Irak à déclaré que le 
(ouvernement de l’irak désire être imscrit 
dans la 6° classe mentionnée à l’article 34. 
section 4, $ 1, quant à sa contribution 


\ 
FA 
{4 


pour le bureau international à Berne. 


|Vereenigde Staten kennis gegeven van 
de toctreding van Irak tot de Overeen- 
| komst, krachtens artikel 19, sectie 1. 
 dezer laatste. 

De Minister van Buitenlandsche Zaken 
van Irak heeft in zijne nota verklaarl 
dat de egcering van Irak wenscht ge- 
rangschikt te worden in de 6° klasse ver- 
 meld in artikel 34, sectie 4, $ 1, wat bc- 





treft zigne bijdrage voor het internatio- 


uanl bureel te Bern. 

7. Le 27 octobre 1931, l'Ambassadeur 7. Den 27% Ociober 1931 is de Amn- 
du Brésil à Washington à déposé au Dé-;bassadeur van Brazilié, te Washington 
partement d'État l'instrument de ratifi- | overgegaan tot de nederlegeing op het 
cation de la Convention, du Règlement | Departement van State der akte van 
Général et du Réglement Additionnel | bekrachtiging van de Overeenkomst, het 
| Algemeen Reglement en het Bijkomend 


le Ter 
reglement door Brazilië. 


par le Brésil. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’ordonnance- 
loi du Gouverneur Général du 23 juillet 1931, permettant la fixation de prix 
maxima et minima pour l’achat de produits indigènes. 


Le Conseil Colonial à examiné le projet de décret dans la séance du 13 novem- 
bre 1931. 

L'attention du Conseil a été attirée, par plusieurs membres, sur ce qu'il existe 
une véritable contradiction entre le considérant de l’ordonnance, portant qu’elle 
serait justifiée par « la situation économique actuelle » et le passage de l’expoxé 
des motifs, où il est dit que la fixation de prix maxima et minima « empêcherait, 
aux moments difficiles, une réduction trop sensible des prix et, aux époques de 
prospérité, une hausse déréglée ». | 

Le Conseil à marqué nettement qu’il désapprouverait, en principe, la mesure 
proposée, si elle n'était pas purement temporaire, s’il s'agissait de la faire entrer 
dans la législation permanente de la Colonie. Le gouvernement s’est rallié ?» cette 
manière de voir. 

Il a été signalé, pour l’appuyer, que non seulement au Congo, mais partout 
ailleurs, les méthodes de fixation de prix ne peuvent amener aucun bon résultat ; 
elles ne causent que du mécontentement et du déséquilibre. C'est ce que démon- 
trent les études des économistes et l’expérience de toutes les nations. 


 — 


Un membre du Conseil s’est attaché à faire ressortir que la fixation de maxima 
et de minima, si elle était autorisée définitivement, perpétuerait et accentuerait 
le régime, actuellement en vigueur dans le (‘ongo presque entier : ce régime se 
traduit, ou bien, légalement, par une application nettement abusive d’un article 
du décret sur les chefferies, visant les travaux économiques, où bien, moralement, 
#1 l’on ose s'exprimer ainsi, par une pression exercée sur les indigènes pour leur 
faire approvisionner en produit de cueillette les établissements européens. 

En fait, a-t-1l été dit, les prix d'achat des produits indigènes n'’oscillent pas 
entre deux limites : ils sont toujours fixés à la limite minima. Cet état de choses 
se combine avec l'obligation de produire, et très souvent, avec un monopole d’a- 
chat, Quant à la fixation d’un maxima, il n’en est question que pour donner au 
système une apparence d'harmonie et d'équilibre. Personne ne parlera plus de fixer 
des maxima dès que la situation du marché se montrera plus favorable. 


Le décret, a-t-il ajouté, n’a d'autre but que de perpétuer une situation de fait 
qui, ayant des origines lointaines, s’est peu à peu généralisée dans une grande 
partie de la Colonie ; son seul effet est de subordonner étroitement les intérêts . 
des indigènes aux intérêts des Européens. Alors que l'impôt à été majoré, que la 
contrainte pour Ja production est générale, on voudrait encore faire tomber les 
prix déjà si bas. Le mécontentement des indigènes et leur fatigue se manifestent 
par des révoltes et ne peuvent, en réalité, se manifester autrement. 


La conclusion de cet exposé a été qu’il est impossible de se rallier à une politique 
qui confierait aux gouverneurs de province tout le régime économique de Ia Colonie, 
dans son incidence sur les producteurs indigènes. 

M. le Président, tout en marquant son accord sur les considérations de principe 
formulées contre l’ordonnance-loi, à montré que celle-ci avait été nécessaire pour 
empêcher des manœuvres, qu'il y avait lieu de redouter de la part de certains 
commerçants, au moment où le Gouvernement adopta une politique de réduction 
des tarifs en matière de transport. 

Si l’ordonnance-loi n'avait pas été prise, les sacrifices que le Gouvernement 
consentait à faire pour alléger les charges des entreprises en matière de transport 
eussent été détournée en partie de leurs destinations. Les indigènes n’en auraient 
ti.é aucun profit. 

L'’ordonnance a présenté toute son efficacité rien que par la menace d’une 
réglementation, qu'en fait, l’autorité compétente n'a pas eu à édicter. L’ordonnance 
reste nécessaire aussi longtemps que durera la situation en vue de laquelle elle 
a été prise, mais elle pourra disparaître dès qu’on reviendra au régime normal. 

Enfin, il a été souligné que le renouvellement d’une telle ordonnnace, à l’expi. 
ration du terme légal, ne répondrait pas à l'esprit de la charte coloniale et ne pour- 
rait se justifier que par des circonstances imprévues. 

Le caractère temporaire qu’il convient d'imprimer au régime consacré par l'or- 
donnance ressort de l’amendement suivant, apporté par le Conseil à l’article unique 


— 46 — 


du décret : « L’ordonnance, etc., est approuvée dans le texte ci-après, pour valoir 
jusqu'au 23 juillet 1932 » (inclusivement). | 

Le décret ainsi amendé à été approuvé à l’unanimité des membres présents, 
moins une abstention. 


M. Rutten, absent, s'était excué. 
Bruxelles, le 8 janvier 1932. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUsCH. H£XRI ROLIN. 


Fixation de prix maxima et minima | Vaststellen van maxima- en minima- 
pour l’achat de produits indigènes. prijzen voor den aankoop van imheem- 
sche producten. 


ALBERT, Roï DES BELGES. ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| 
| menden, HE. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial xezien het advies door den Kolonialen 
b 
en sa séance du 13 novembre 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
an 13 November 1931: 


| | 
Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies. Koloniën. 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


L'ordonnance-loi du 23 juillet 1931,) De verordening-wet van 23 Juli 1931, 
n° 52/A. K., permettant la fixation de}n' 52/E. Z., toelatende het vaststellen 
prix maxima et minima pour l’achat de}van maxima- en minimaprijzen voor den 
produits indigènes, est approuvée dans /aankoop van inheemsche  producten, 
le texte ci-après, pour valoir SEA MOERE soecdgekeurd onder den volgenden 


23 juillet 1932 : tekst, om geldig te zijn tot 23 Juli 1932 : 
| 
ï TN ’ ee. : . 
Le Gouverneur (Général. | De Algemeen Goeverneur, 


- Vu la loi sur le (iouvernement du 


Gezien de wet op het Beheer van Bel- 
Congo Belge : | 





gisch Kongo ; 


ER 


Vu l'arrêté royal organique de l’Admi-| Gezien het koninklijk besluit tot in- 
nistration locale : richting van het plaatselijk Bestuur ; 


Considérant que la situation écono-|  Overwegende das de huidige economi- 
mique actuelle peut, dans certains cas,|sche toestand in zekere gevallen het vast- 
justifier pour les produits achetés aux'stellen van maxima- en minimaprijzen 


indigènes. la fixation de prix d’achat|kan rechtvaardigen voor de producten bij 
maxima et minima : de inlanders aangekocht : 





Considérant qu'il importe que ces prix|  Overwegende dat er bij het vaststellen 
imposés soient fixés en tenant compte de!dezer opgelegde prijzen rekening dient te 
toutes les circonstances locales ; worden gehouden met de plaatselijke om- 


standigheden ; 





Vu l'urgence, Gezien de dringendheid. 


| 
Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. — Les Gouverneurs|  ARTIKEL ÉÉN. — De Provinciegoever- 


de Province sont autorisés à fixer, pour | neurs zijn ertoe gemachtigd, voor de stre- 
les régions, pour les produits et pendant |ken, voor de producten en voor den tijd 
la période qu'ils détermineront, les prix! door hen te bepalen, de maxima- en 
maxima et minima qui devront être] minimaprijzen vast te stellen, welke aan 
payés aux indigènes. de inlanders moeten worden betaald. 





ART. 2. — Les infractions aux ordon-| ART. 2. — De inbreuken op de veror- 
uances prises en vertu de là présente! deningen ingevolge deze verordening-wet 
ordonnance-loi seront punies d'une amen-|getroffen, zullen worden gestrait met 


de qui ne sera pas supérieure à 2.000 frs.|eene boete welke 2.000 frank niet zal 


overtreften. 

ART. 3. — La présente ordonnance a! ART. 3. — Deze verordening heeft 
force de loi. Elle entrera en vigueur dès|kracht van wet. Zi] treedt in werking op 
sa publication. den dag harer bekendmaking. 

Léopoldville, le 23 juillet 1931. Leopoldville, den 232 Juli 1931. 
FILRENS. 
Donné à Bruxelles, le 7 décembre 1931.[ Gegeven te Brussel, den 7 December 
1931. | 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Uolomes, | De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


tt 4S re 

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant les articles 14 
et 15 du décret du 22 décembre 1917 relatif à l’impôt personnel sur la qua” 
trième base (bateaux et embarcations). | 


Le projet, examiné par le Conseil en sa séance du 13 novembre, n’a pas donné 
lieu à des remarques d'ordre général. Un membre signale une omission au littéra c) 
de l’article 127. Il n’y est pas dit de quelle espèce de jauge il s’agit. D'après la dé- 
claration du représentant de l'administration, le texte vise la jauge nette. Un autre 
membre s'étonne de l’expression « jauge totale » employée pour désigner la jauge 
appelée d'ordinaire « jauge brute ». Le terme total semble indiquer qu’il existe 
des jauges partielles qu’on peut totaliser, ce qui n’est pas le cas. Tandis que les 
termes « jauge brute » disent très clairement que cette jauge est celle que lon 
obtient directement par le mesurage et le calcul. Elle donne la capacité totale du 
bâtiment et permet, en soustrayant les espaces qui ne servent pas à un usage coni- 
mercial, d'établir la jauge nette. Le représentant de l'administration fera examiner 
s'il y à lieu de modifier le texte comme il est proposé. En toute hypothèse, par 
jauge totale, on entend la jauge brute. 

Le projet recueille l’unanimité des voix, moins une abstention. 


M. Rutten était absent et excusé. 
Bruxelles, le S janvier 1932. 


L'Auditeur, | Le C'onsiller-Rapporteur, 
HaLewyck DE HEUSCH. Cu. DE Lannoy. 
Impôt personnel. Personeele belasting. 
ALBERT, Roï DES BELGES. ALBERT. KoNING DER BELGEN, 
"| À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


 menden, HE&rr.. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colonial! (Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 novembre 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 November 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! (Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies ; Koloniën : 





2 40 | : 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. — L'article 14 du 


Wiy hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉX. — Artikel 14 uit het 


décret du 22 décembre 1917, modifié par |decreet van 22 December 1917, gewijzigd 


celui du 12 juillet 1928, est remplacé par {door Git van 12 Juli 1928. is vervangen 


les dispositions ci-dessous : 

L'impoôt est di aunueltement à raison 
de chaque bateau et embarcation, d’après 
les taux et distinctions ci-après : 


4) bateaux à propulsion mécanique 
par mètre cube de jauge brute indiquée 


au certificat de jaugeage : 


10 si le bateau est emplvé à la vente, 
en cours de route, de marchandises, d'im- 


portation frs. 30. —- 


29 dans les autres cas. frs. 15,—- 


b) pour les bateaux servant exclusive- 
ment au remorquage ou au touage, l’im- 
pôt est caiculé d’après le nombre de 
métres cubes de jauge à vide, indiqué au 
certificat de jaugeage : 


«) Balemnières, barges et autres embar- 
ations remorquées, par mètre cube de 
jauge . nette, indiquée au certificat de 


+ 


jaugeage : 


19 si l’embarcation est employée à la 
vente, en cours de route, de marchandises 


d'importation fr. 10.— 
20 dans les autres cas à SRE 


d) allèges ne servant pas aux trans- 
ports et bateaux à voile, par mètre cube 


de jauge nette fr. 1. 


e) embarcations de tout genre, mues 
à la rame ou à la pagaien, pouvant ou non 


naviguer à la voile, par embarcation 


fr. 10.-— 


‘per vaartuig . , . . 


door de schikkingen hierna : 

De belasting is jaarlijks verschuldigd 
naar evenredigheid van iedere boot en 
vaartuig, volgens hiernavolgende bedra- 
ven en onderscheidingen : 


a) booten met mechanieke drijfkracht 
per kubieke meter bruto inhoudsmaat op 
het getuigschrift van inhoudsvermogen 
vermeld : 


10 indien de boot gebruikt wordt tot 
het verkoopen, onderwege, van ingevoer- 


de koopwaren, fr. 30.— 


20 in de andere gevallen . . fr. 15.— 


h) voor de booten welke uitsluitend 
dienen tot het sleepen of het afhalen, 
wordt de belasting berckend volgens het 
getal kubieke meter inhoudsmaat, in 
ongeladen staat, op het getuigschrift van 
inhoudsvermogen vermeld ; 


‘) Walvischsloepen, schuiten en andere 
gesleepte vaartuigen, per kubicke meter 
inhoudsmaat op het getuigschrift van 
inhoudsvermogen vermeld : 


1° indien de boot gebruikt wordt tot 
het verkoopen, onderwege, van ingevoer- 


de koopwaren . fr. 10.— 
29 in de andere gevallen . Îr. 5.— 


d) lichters die niet tot het vervoer die- 
nen en Zellbooten per kubieke meter 


netto inhoudsmaat fé: LL 


e) voertuigen van alle slag, door mid- 
del van roeispanen of pagaaien bewogen, 
kuunende met of zonder zeilen varen, 
. fr. 10.— 


— D — 


Les fractions de mêtre cube sont négli- 


gées pour l'assiette de l'impôt. 


ART. 2. — Le Gouverneur (Général fi- 
L 


xera les règles qui seront 


la détermination du jaugeage 
teaux et embarcations en matière d’im- 


pot personnel. 


ART. 3. 
en vigueur le 1° Janvier 1932, 


— Le présent décret entrera 


Donné à Bruxelles, le 23 décembre 


193E. 


den. 





des ba- 


De gedeelten van kubieke meter wor- 


voor den overslag der belasting, 


| weggelaten. 


.) 


ART. 2. —- De Algemeen Gouverneur 
zal de regelen bepalen welke zullen wor- 
den toegepast voor de vaststelling der 
tonnemaat van de booten en vaartuigen 


in zake personeele belasting. 





ART. 3. 
lzal op 1 Januari 1932 in voege treden. 


—- Het tegenwoordig decreet 


Gegeven te Brussel. den 237 December 
1931. 





ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des C'olonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


PAUL CROKAERT. 


sm ne ee 2 mt 


Statut des magistrats. : — Modifica- 
tions. 


ALBERT, Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies : 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les traitements des magistrats de car- 


ère fixés suivant le tableau B dont il est 


‘sig voor de magistraten. — Wijzi- 


gingen. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


Herr. 


menden, 


Gezien de dringendheiïd ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
_Koloniën : 


= Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
| greteeren : 


| ARTIKEL ÉÉN. 
| 


De wedden der eigenlijke magistraten 


“vastgesteld volgens tabel B, waarvan 


SR Me 


fait mention à l’article 26 et le premier 
alinéa de l’article 27 du décret du 7 juillet 
1924, tel qu'il a été modifié en dernier 
lieu par l'article premier du décret du 
2 avril 1929, sont uniformément réduits 
de six pour cent. Les traitements ainsi 


a 


réduits sont substitués à ceux figurant au 


tableau précité. 


Cette réduction s'applique aux majo- 
rations des traitements initials obtenues 
conformément à l’article 27 précité. 


Après réduction de 6 °;, le traitement 
et les augmentations sont arrondis à la 
cinquantaine ou à la centaine supérieures 
suivant que le nouveau taux est inférieur 
ou supérieur à 50 francs. 


ART. 2. 


L'article 26bis du décret du 7 juillet 
1924 tel qu'il a été établi par l’article 
premier du décret du 3 juillet 1928 est 
remplacé par la disposition ci-après : 


«II est alloué, à titre d’indemnité de 
» charge, une somme respectivement de 
» 8.600 et de 2.900 francs l’an aux Pro- 
» cureurs du Roi et aux Substituts du 
» Procureur du Roi, nommés à titre défi- 
» nitif et aux autres magistrats de car- 
» rière, nommés à titre définitif, qui rem- 
» plissent les fonctions de Procureur du 
» Roi ou de Substitut du Procureur du 
» Roi ». 


ART. 8. 


L'article 30 du décret du 7 juillet 1924 


gewag gemaakt wordt in artikel 26 en 
het cerste lid van artikel 27 uit het de- 
creet van 7 Juli 1924, zooals het in de 
laatste plaats gewijzigd werd door artikel 
één uit het decreet van 2 April 1929, 
zijn Op eenvormige wi]ze verminderd met 
zes per honderd. De aldus verminderde 
wedden zijn in de plaats sesteld van 
deze welke in voormelde tabel voor- 
komen. 

Deze vermindering wordt ook toege- 
past op de verhoogingen der aanvanke- 
lijke wedden bekomen. overeenkomstig 
artikel 27 
Na vermindering van 6 


voornoemd 


0 / 


, worden de 


wedden en de verhoogingen afgerond 
tot het hooger vijftig- of honderdial, 
naargelang het nieuwe bedrag minder of 
meer dan 50 fr. bedraagt. 


ART. 2. 


Artikel 26bis uit het decreet van 7 Juli 
1924 zooals het vastgesteld werd door 
artikel één uit het decreet van 3 Juli 
1928 is vervangen door de schikking 
hierna : 

« Aan de voorgoed benoemde Procu- 
» reurs des Konings en Substituten van 
» den Procureur des Konings, evenals 
» aan de andere voorgoed benoemde ei- 
» genlijke magistraten, die het ambt van 
» Procureur des Konings of van Substi- 
» tuut van den Procureur des Konings 
» waarnemen, wordt, ten titel van lastbe- 
» williging, eene onderscheïdenlijke som 
» van 3.600 en van 2.900 frank ’s jaars 
» toegestaan ». 


ART. 3. 


Artikel 30 uit het decreet van 7 Ju 


tel qu'il à été modifié par l’article 17 de, 1924 zooals het gewijzigd werd door arti- 


celui du 29 décembre 1928, est remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Le Gouvernement prend & sa charge, 


| 


depuis Anvers, les frais de voyage du 


7 
Les 


magistrat se rendant dans la Colonié. 


St 
— 


_—— 


les frais de voyage de retour : 

» du magistrat nommé à titre provi- 
soire, sauf si, étant en service effectif, 
» Je magistrat à demandé et obtenn sa 


ot 
a 


mise en disponibilité pour convenances 


sut 
Le 


personnelles où sa démission : 


» du magistrat nommé à titre définitif 
lorsque ce dernier rentre en Europe en 
congé régulier ct lorsqu'il cesse ses fonc- 
tions par expiration de son terme et 
pour autant qu'il ait effectué au moins 
un an de services effectifs depuis son 


A 
TZ 


dernier congé. 


_— 
Let 


» Si le magistrat, à ce dûment autorisé, 
emprunte une autre voie que la voie 


Sr 
— 


dite nationale (Anvers-Congo et Congo- 


Lee 
De 


Anvers), les frais de voyage sont accor- 
» dés, suivant le cas, depuis ou jusqu’à 


» Bruxelles ». 


ART. 4. 


» LE prend à sa charge, jusqu'à 

L'article 31bis du décret du 7 juillet 
1924, tel qu'il à été établi par l’article 
premier du décret du 28 décembre 1925 
et complété par celui du 5 mars 1928, " 


remplacé par les dispositions suivantes : 


« Le magistrat comptant dix-huit ans 
» de services effectifs ou plus et quittant 
» définitivement le service de la Colonie, 
» à droit à une indemnité dont le montant | 


EE ent 


kel 1 van dit van 29 December 1928, 
wordt vervangen door de schikkingen 
hierna : 

« Het Gouvernement neemt te zijnen 
» laste, vanaf Antwerpen, de reiskosten 
» van den magistraat die zich naar de 
» Kolonie begecft. 

» Het neemt te zijnen laste, de kosten 
» der terugreis tot Antwerpen : 

» van den te voorloopigen titel benoem- 
» den magistraat, behalve,zoo deze in wer-- 
» kelijken dienst zijnde, zijne in beschik- 
» baarhetdstelling om reden van persoon- 
‘like welvoeglijkheid, of zijn ontslag, 
» aangevraagd en bekomen heeft : 

van den voorgoed benoemden ma- 
» gistraat,z00 deze laatste met regelmatig 
» verlof, naar Europa terugkomt, of zoo 
» hij zijne diensten eindigt bij verstrijken 
» van Zijnen termijn en voor zooverre hi, 
» rminstens een Jaar werkelijke diensten, 
» sedert zijn laatste verlof, hebbe vol- 
» trokken. 

» Indien de magistraat, z00 hij daartoe 
» behoorlijk gemachtigd is, een anderen 
» weg neemt, dan den zoogenaamden 
» nationalen weg (Antwerpen-Congo en 
» Congo-Antwerpen) worden de reiskos- 
» ten toegekend, volgens het geval, vanaf 
» Of tot Brussel ». 


ART. 4. 


Artikel 31 bis uit het decreet van 7 Juli 
1924 zooals het vastgesteld werd door 
artikel één uit het decreet van 28 Decem- 
ber 1925 en volledigd door dit van 
5 Maart 1928. wordt vervangen door de 
schikkingen hierna : 

« De magistraat die achttien jaar wer- 
» kelijken dienst of meer tellende, voor- 
» goed den dienst der Kolonie verlaat, 
» heeft recht op eene vergoeding, waar- 


ee — 


» est fixé au 1/8€ du taux annuel de son{» van het bedrag is vastgesteld op 17/8 


» dernier traitement d'activité, majorée du 
» quart de la somme représentant le mon- 
» tant annuel des indemnités familiales 
» qui lui auraient été allouées s’il avait 
» été en congé ». 


ART. 5. 


L’alinéa 4 et les alinéas suivants de 
l’article 32 du décret du 7 juillet 1924, 
tel qu’il a été modifié en dernier lieu par 
le décret du 18 juin 1929, sont remplacés 
par les dispositions ci-après : 

« Le Gouverneur Général peut auto- 
» riser les magistrats à prolonger la pé- 
» riode de services effectifs. 


» Il peut, si l'intérêt du service l'exige, 
» imposer une prolongation sans que celle- 
» ci puisse, en aucun cas, dépasser trois 
» MOIS ». 


ART. 6. 


L’alinéa 4 de Particle 37 du décret du 
7 juillet 1924, tel qu'il à été modifié en 
dernier lieu par l’article 3 du décret du 
5 mars 1928, est abrogé et les alinéas 7 
et 8 du même article sont remplacés par 
les dispositions ci-après : 


«Le traitement de congé est fixé à la 
» moitié du traitement d'activité, consi- 
» dé.6 indépendamment de toute in- 
» demnité. 

» [l'est du 1/60 du traitement d’acti- 
» vité pour les congés anticipés ou pro- 
» longés à la demande du magistrat. » 


» van het jaarlijksch beloop zijner laatste 
» activiteitswedde, vermeerderd met het 
» vierde der som welke het jaarlijksch 
» bedrag der familie-vergoedingen verte- 
» genwoordigt die hem zouden toegekend 
» Zijn, indien hij met verlof geweest ware. 


ART. à. 


Lid 4 en volgende van artikel 32 uit 
het decreet van 7 Juli 1924, zooals het, 
in de laatste plaats, gewi]zigd werd door 
het decreet van 18 Juni 1929, zijn ver- 
vangen door de schikkingen hierna : 

« De Algemeen Goeverneur kan de 
» magistraten ertoe machtigen het tijd- 
» bestek van werkelijken dienst te ver- 
» lengen. 

» Hij mag, indien het belang van den 
» dienst het eischt, eene verlenging op- 
» leggen, zonder dat deze, in geen geval, 
» de drie maand moge te boven gaan ». 


ART. 6. 


_ Lid 4 van artikel 37 uit het decreet van 
7 Juli 1924, zooals het gewijzigd werd in 
de laatste plaats door artikel 3 uit het 
decreet van 5 Maart 1928 is afgeschaft 
en did 7 en lid 8 van hetzelfde artikel, 
zijn vervangen door de schikkingen 
hierna : | 
« De verlofwedde wordt vastgesteld op 
» de helft der activiteitswedde, onafhan- 


» kelijk beschouwd van alle vergoedingen. 


» Zij bedraagt 1/6€ van de activiteits- 
» wedde voor de op aanvraag van den 


:» magistraat vervroegde of verlengde ver- 


» verloven ». 


: ART. 7. 


Le présent décret sortira ses effets à la 


date du 1°7 janvier 1932. 


Donné à Bruxelles, le 30 janvier 1932. 


ART. 7. 


Het tegenwoordig decreet zal zijne 


uitwerkselen hebben ter dagteekening 


k 


van 1 Januari 1932. 


Gegeven te Brussel, den 30° Januari 
1932. 





ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniëèn. 


PAUL CROKAERT. 


Statut des magistrats. — 
représentation. 


ALBERT, Ror pes BELGES. 


A tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l’article 31 du décret du 7 juillet 
1924 formant statut des magistrats de 
la Colonie : 


Revu Notre arrêté du 7 Juillet 1924, 
tel qu’il a été modifié par celui du 20 
mars 192$ relatif aux indemnités de 
représentation allouées aux Présidents 
des Cours d’appel et aux Procureurs 


Généraux : 





Frais de Statuut voor de magistraten. — Kosten 


voor vertegenwoordiging. 


ALBERT. KONXIXG DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 
31 uit het decrecet 
van 7 Juli 1924 dat het statuut voor 


Giezien artikel 


de magistraten der Kolonie uitmaakt ; 


Herzien Ons besluit van 7 Juli 1924, 
zooals het gewijzigd werd bij dat van 
20 Maart 1928, betrekkelijk de aan de 
Voorzitters der Beroepshoven en aan 
de Procureurs Generaal toegekende ver- 
tegenwoordigingsvergoedingen ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies ;  Koloniën ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER. 


_ L’indemnité de 9.000 francs prévue 
par Notre arrêté précité est réduite de 
25 % à partir du 17 janvier 1932. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 février 1932. 





ARTIKEL ÉÉN. 


De bij Ons voormeld besluit voorziene 
vergoeding van 9.000 frank wordt ver- 
minderd met 25 %, vanaf 1 Januari 1932. 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. | 


Gegeven te Brussel, den 51 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des CUolomies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


: PAUL CROKAERT. 


Magistrats. — Voyage des femmes 
et enfants. 


——— 


ALBERT, Roï DES BELCES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 30 du décret du 7 juillet 
1924 formant statut des magistrats de 
la Colonie ; 


Revu Notre arrêté du 7 juillet 1924,tel 
qu'il a été modifié par Notre arrêté du 
6 décembre 1927, fixant les conditions 
dans lesquelles la Colonie prend à sa 
charge le voyage des femmes et des en- 
fants autorisés à accompagner ou à re- 
joindre les magistrats dans la Colonie ; 


Magistraten. — Reizen der vrouwen 
en kinderen. 


———— 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErL. 


Gezien artikel 30 uit het decreet van 
7 Juli 1924 dat het statuut voor de ma- 
gistraten der Kolonie uitmaakt ; 


Herzien Ons besluit van 7 Juli 1924, 
zooals het gewijzigd werd bij Ons be- 
sluit van 6 December 1927, dat de voor- 
waarden bepaalt waaronder de Kolonie 
de reiskosten ten hare laste neemt van de 
vrouwen en kinderen die gemachtigd zijn 
de magistraten in de Kolonie te verge- 


zellen of te vervoegen ; 





Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


Les magistrats de la Colonie peuvent 
être autorisés par le Ministre des Colo- 
nies à se faire accompagner ou rejoindre 
par leur femme et leurs enfants. 


Dans ce cas, ils bénéficient, dans les 
mêmes conditions et sur les mêmes bases, 
des avantages accordés au personnel ad- 
 ministratif de la Colonie, 


ART. 2. 


Nos arrêtés prérappelés des 7 Juillet 
1924 et 6 décembre 1927 sont abrogés. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, qui sor- 
tira ses effets à la date du 1° janvier 
1932. 


Donné à Bruxelles. le 5 février 1932. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL ÉÉN. 


De magistraten der Kolonie kunnen 
door den Minister van Koloniën gemach- 
tigd worden zich door hunne vrouw en 
kinderen te doen vergezellen of te doen 
vervoegen. 

In dit geval, genieten zij, aan dezelfde 
voorwaarden en op dezelfde basissen, 
de aan het Beheerspersoneel der Kolonie 
toegestane voordeelen. 


ART, 2. 


Onze voormelde besluiten van 7 Juli 
1924 en 6 December 1927 zijn afgeschaft. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit, dat op 1 Januari 1932 zijne uit- 
werksels zal hebben. 


Gegeven te Brussel, den 52 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Statut des fonctionnaires et agents de  Statuut voor de ambtenaren en beamb- 


l’ordre judiciaire. — Modifications. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


mai 1931 
formant statut des fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire du Congo 
Belge ; 


Revu Notre arrêté du 7 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les traitements initials pour chaque 
grade fixés par l’article 3 de Notre 
arrêté prérappelé sont uniformément 
réduits de six pour cent (6 %,) à l’excep- 
tion du traitement initial de quarante 
mille francs (40.000 frs). 


Les traitements initials ainsi réduits 
sont substitués en lieu et place de ceux 
figurant au dit article 3. 

Cette réduction est également appli- 
cable aux majorations des traitements 
initials obtenues par les fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire en raison 
d’augmentations de traitement, de pro- 
motions ou autrement, 


Après la réduction de 6 %, du taux 
initial, le traitement est arrondi à la 
cinquantaine ou à la centaine supérieure 
suivant que le nouveau taux initial est 
inférieur ou supérieur à 50 francs. 


ten van den rechterlijken stand. — 
Wijzigingen. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErx. 


Herzien Ons besluit van. 7 Mei 1931 dat 
het statuut uitmaakt voor de ambtenaren 
en beambten van den rechterlijken stand 
van Belgisch-Congo ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bij artikel 3 uit Ons voormeld be- 
sluit vastgestelde aanvankelijke wedden 
voor iederen graad zijn, op eenvormige 
wi]ze, met zes ten honderd (6 t. h.) ver- 
minderd met uitzondering voor de aan- 
vankelijke wedde van veertig duizend 
frank (40.000 fr.) 

De aldus verminderde aanvankelijke 
wedden worden in de plaats gesteld van 
deze welke in gezegd artikel 3voorkomen. 

Deze vermindering is eveneens toe- 
passelijk op de verhoogingen van de aan- 
vankelijke wedde, door de ambtenaren 
en beambten van den rechterlijken stand 
uit hoofde van weddeverhoogingen, van 
bevorderingen en op andere wijze ver- 
kregen. 

Na de vermindering met 6 t. h. van 
het aanvankelijk bedrag, wordt de wedde 
afgerond tot het hooger vijftigtal of hon- 
derdtal al naar gelang het nieuw aanvan- 
kelijk bedrag minder of meer dan 50 
frank bedraagt. 


no 


ART. 2. 


L’alinéa 1 de l’article 2, l’alinéa 5 de 


l’article 5, lalinéa 1 de l’article 10, les 
alinéas 3 et 6 de l’article 11, les alinéas 1 
et 11 de l’article 16, les alinéas 2, 6 et 9 
de l’article 21, l'article 22, l'alinéa 1 
de l’article 29 et l’alinéa 4 de l’article 


Lund 


46 de Notre arrêté précité du 7 mai 
1931 sont remplacés par les dispositions 


ci-après : 
Article 2, alinéa 1°. 


« Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
» judiciaire dont le grade comporte un 
» traitement initial égal ou supérieur à 
» 70.500 francs, sont nommés par Nous. 
» Les autres fonctionnaires 
» de l’ordre judiciaire sont nommés par 
»le Ministre des (‘olonies. ». 


et agents 


Artcle 5, alinéa 5. 


«Toutefois, lorsque le Gouverneur Gé- 
» néral démet un stagiaire pour cause 
» d’inaptitude physique, il dispose que 
» son ordonnance n'’entrera en vigueur 
» qu'à la date fixée par le Ministre des 
» Colonies et que, dans l’intervalle, l’inté- 
» ressé se trouvera dans la position 
» d'attente et jouira d’un traitement égal 
» à la moitié du traitement initial d’acti- 
» vité de son grade dégagé de toute autre 
» mdemnité ». 


Article 10, alinéa 1°r. 


«Nul ne peut être promu à une classe 
» supérieure si ce n’est après trois ans 
» de services effectifs dans la classe 


» immédiatement inférieure et si l’im- 


ART. 2. 


Lid 1 uit artikel 2, lid 5 uit artikel 5, 
bd 1 uit artikel 10, lid 3 en 6 uit artikel 
11, lid 1 en 11 uit artikel 16, lid 2, 6en 
9 uit artikel 21, artikel 22, lid 1 uit artikel 
29 en lid 4 uit artikel 46 uit Ons voor- 
meld besluit van 7 Mei 1931, zijn vervan- 
gen door de schikkingen hierna : 


Artikel 2, lid I. 


« De ambtenaren en beambten van den 
» rechterlijken stand, wier graad eene aan- 
» vankelijke wedde behelst welke 70.500 
»frank evenaart of overtreft, worden 
» door Ons benoemd ; de andere ambte- 
» naren en beambten van den rechter- 
» ljken stand worden door den Minister 
» van Koloniën benoemd ». 


Artikel 5, lid 5. 


«€ Wanneer, echter, de Algemeen Goe- 


» verneur eenen stagiaris om reden 
» van lichamelijke ongeschiktheid uit 
»zijn ambt ontslaat, bepaalt hij dat 
» Zijne verordening slechts in voege zal 
» treden op den door den Minister van Ko- 
» loniën vastgestelden datum en dat de 
» belanghebbende zich, ondertusschen, in 
» den toestand van afwachting zal bevin- 
» den en eene wedde zal genieten gelijk 
» aan de helft der aanvankelijke activi- 
» teitswedde van zijnen graad, ter uit- 


» Sluiting van alle andere vergoeding ». 


Artikel 10, id één. 


«Tot eene hoogere klas kan niemand 
» bevorderd worden tenzij hij ten minste 
» drie jaar werkelijke diensten telle, in de 
» onmiddellijke lagere klas en voor z00- 


mt 


» portance des services rendus justifie 
» F’octroi de cette faveur ». 


Article 11, alinéa 3. 


«Le total des augmentations succes- 
» sives dans une classe ne peut dépasser 
» les 3/5 du traitement initial. » 


Article 11, alinéa 6. 


« Les augmentations accordées pren- 
» nent cours, à la date à laquelle le fonc- 
» tionnaire ou l’agent de l’ordre judiciaire 
» compte l'ancienneté requise. » 


Aräcle 16, alinéa 1®r. 


_ « La Colonie prend à sa charge les frais 
» de voyage des fonctionnaires et agents 
» de l’ordre judiciaire se rendant au 
» Congo depuis Anvers et les frais de 
» voyage de retour, jusqu’à Anvers, 
» lorsque le fonctionnaire ou l'agent 
» de l’ordre judiciaire rentre en Europe 
» en vertu d’un congé régulier, d’une mise 
»en disponibilité pour réorganisation, 
» suppression d'emploi ou dans l'intérêt 
» du service, ou d’une démission décidée 
» pour cause d’inaptitude au service 
» colonial. 


» Si les fonctionnaires et agents de 
» l’ordre judiciaire, à ce dûment autorisés, 
» empruntent une autre voie que la voie 
» dite nationale (Anvers-Congo et Congo- 
» Anvers), les frais de voyage sont accor- 
» dés, suivant le cas, depuis ou jusqu’à 
» Bruxelles. » 


91) a 


» verre de belangrijkheid der bewezen 
» diensten het verleenen dezer gunst 
» wettige ». 


Artikel 11, Rd 3. 


« Het totaal der achtereenvolgende ver- 
» hoogingen in eene klas mag de drie vijf- 
» den der aanvankelijke wedde niet te 
» boven gaan ». 


Artikel 11, id 6. 


« De toegestane verhoogingen nemen 
» aanvang op den datum waarop de amb- 
» tenaar of de beambte van den rechter- 
» hjken stand den vereischten dienstou- 
» derdom heeft bereikt ». 


Artikel, 16 lid 1. 


» De Kolonie neemt te haren laste de 
» reiskosten der ambtenaren en beamb- 
» ten van den rechterlijken stand die:zich 
» naar Congo begeven, vanaf Antwerpen, 
» en de kosten van de terugreis, tot Ant- 
» werpen, wanneer de ambtenaar of de be- 
»ambte van den rechterlijken stand 
» krachtens cen regelmatig verlof, door 
»ter beschikkingstelling, wegens herin- 
» richting van den dienst, afschaffing der 
» betrekking of in het belang van den 
» dienst of,tengevolge van een uit hoofde 
» van ongeschiktheid tot den kolonialen 
» dienst beslist ontslag, naar Europa te- 
» rugkeert. 

» Zoo de ambtenaren en beambten van 
» den rechterlijken stand, wanneer zij 
» daartoe behoorlijk gemachtigd zijn, 
»eenen anderen weg nemen dan den 
» zoogezegden nationalen weg (Antwer- 
» pen-Congo en Congo-Antwerpen), wor- 
» den de reiskosten,* al naar gelang het 
» geval, toegestaan vanaf of tot Brussel ». 


— 60 — 


Alinéa 11. 


«19 Les frais de voyage au départ 
» depuis Anvers jusqu’au lieu de destina- 
» tion et, au retour, depuis le lieu de 
» résidence jusqu’à Anvers, par chemin 
» de fer (transport) par bateau de mer 
» (transport et nourriture, si celle-ci est 
» comprise dans le prix du billet de 
» passage), par bateaux fluviaux et tous 
» autres moyens mécaniques (transport), 
» sont à charge de la Colonie. » 

« Si les femmes et enfants, à ce dûment 
» autorisés, empruntent une autre voie 
»que la voie dite nationale (Anvers- 
» Congo et Congo-Anvers) les frais de 
» voyage sont accordés, suivant le cas, 
» depuis ou jusqu’à Bruxelles. » 


Article 21, alinéa 2. 


« Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
» judiciaire rentrés en congé et qui, 
» reconnus aptes à retourner dans la 
» Colonie, ne reprennent pas le service 
» Où qui, après lavoir repris, n’accom- 
» plissent pas, par suite de mise en dis- 
» ponibilité pour convenances personnel- 
de de 
» révocation pour abandon ou refus de 


» les, démission volontaire ou 
» service, une des périodes de services 
» prévues aux alinéas 1 et 2 de l’article 
» 17, sont tenus de rembourser la somme 
» touchée à titre de traitement pour leur 
» dernier congé, ainsi que, le cas échéant, 
» toutes indemnités statutaires allouées 
» pendant ce congé. » 


Alinéa 6. 


« Lorsque le remboursement dont il 
» est question au 2€ alinéa du présent 
» article est réclamé au fonctionnaire ou 


Lid 31. 


« 19 De reiskosten, bij het vertrek, van- 
»af Antwerpen tot de bestemmings- 
» plaats en, bi] de terugreis, vanaîf de ver- 
» blijfplaats tot Antwerpen, per spoor 
» (vervoer), per zeeboot (vervoer en voe- 
» ding z00 deze in den prijs van het over- 
» vaartbiljet is begrepen), per rivierbooten 
en alle mechanische middelen (vervoer), 
zijn ten laste der Kolonie ». 


er 
Le 


— 
Z 


» Zoo de vrouwen en kinderen, wanneer 
» Zi] daartoe behoorlijk gemachtigd zijn, 
» eenen anderen weg nemen dan den z00- 
» gezegden nationalen weg (Antwerpen- 
» Congo en Congo-Antwerpen), worden 
» de reiskosten, al naar gelang het geval, 
» vanaf of tot Brussel toegestaan» . 


Artikel 21, lid 2. 


« De ambtenaren en beambten van den 


NA 
Le 


rechterlijken stand die met verlof zijn 
» teruggckeerd en die bekwaam worden 
»erkend om naar de Kolonie terug te 
» keeren, den dienst niet hervatten, of die, 
» na hem hervat te hebben, uit oorzaak 
» van in beschikbaarheidstelling om per- 
» soonlijke welvoeglijkheïid, van vrijwillig 
» ontslag of van afzetting wegens dienst- 
» verlating of -weigering, eene der bij ali- 
»nea’s l en 2 uit artikel 17 voorziene 
» dienstperioden niet doormaken, zijn 
» gehouden de ten titel van wedde voor 
» hun laatste verlof getrokken som, even- 
» als, in gebeurlijk geval, alle gedurende 
» dit verlof getrokken statutaire vergoe- 
» dingen terug te betalen ». 


Alinea 6. 


« Indien de bij lid 2 uit tegenwoordig 
artike] bedoelde terngbetaling geëischt 
» wordt vanwege den ambtenaar of be- 


er 
4 
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» à l’agent de l’ordre judiciaire qui, ayant 
» repris du service effectif, n’achève pas, 
» pour un des motifs indiqués à ce deu- 
» xième alinéa, la période de service en 
» Cours, il ne sera exigé qu'au prorata 
» du temps manquant à lintéressé pour 
» terminer cette période ». 


Alinéa 9. 


« Les traitements de congé des fonc- 
» tionnaires et agents de l’ordre judiciaire 
» sont fixés à la moitié de leurs traite- 
» ments d’activité. » 


Article 22. 


_ Tout fonctionnaire ou agent de l’ordre 
judiciaire comptant dix-huit ans de 
services effectifs ou plus et quittant défi- 
nitivement le service de [a Colonie à 
droit, lorsque sa dernière période de ser- 
vices effectifs a été de deux ans au moins, 
à une indemnité dans les mêmes condi- 
tions et sur les mêmes bases que le per- 
sonnel administratif de la Colonie. 


Article 29, alinéa 127. 

Le fonctionnaire ou agent de l’ordre 
judiciaire mis en disponibilité par suite 
de réorganisation, de suppression d’em- 
ploi ou dans l'intérêt du service, a droit 
à un traitement d'attente fixé au quart 
du traitement d'activité, considéré indé- 
pendamment de toute indemnité. Toute- 
fois, ce traitement d'attente n’est pas 
dû aux fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire qui émargent à un budget 
de l’État ou d’une Administration Publi- 


que. 


Article 46, alinéa 4. 


Le Gouverneur Général et les Vice- 


» ambte van den rechterlijken stand die, 
» alhoewel werkelijken dienst hervat heb- 
» bende, om eene der bij uit lid 2 vermelde 
» redenen de aan den gang zijnde dienst- 
» periode niet voleindt, zal zij slechts ge- 
» éischt worden in evenredigheid met den 
» tiyd welke aan den belanghebbende ont- 
» breekt om deze periode te volbrengen ». 


Alinea 9. 


« De verlofwedden der ambtenaren en 
» beambten van den rechterlijken stand 
» worden op de helft hunner wedde onder 
» werkelijken dienst vastgesteld ». 


Artikel 22. 


leder ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand welke achttien jaar 
of meer werkelijke diensten telt en voor- 
goed den dienst der Kolonie verlaat, 
heeft, zoo zijne laatste periode werkelijke 
diensten, minstens twee jaar telde, recht 
op eene vergoeding in dezelfde voorwaar- 
den en op dezelfde grondslagen als het 
administratief personeel der Kolonie. 


Artikel 29, lit één. 


De ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand die, ten gevolge van 
herinrichting, ambtsafschaffing of in het 
belang van den dienst ter beschikking 
werd gesteld, heeft recht op een wachtgeld 
vastgesteld op het vierde van de wedde 
onder werkelijken dienst buiten alle ver- 
goeding beschouwd. Dit wachtgeld :1s, 
evenwel, niet verschuldigd aan de amb- 
tenaren of beambten van den rechterlij- 
ken stand die voorkomen op eene begroo- 
ting van den Staat of van een Openbaar 
Bestuur. 


Artikel 46, lid 4. 


De Algemeen Goeverneur en de Onder- 


Gouverneurs (Généraux peuvent dans'algemeen Goeverneurs kunnen, in bijzon- 





des cas particuliers relever les fonction-| dere gevallen, de ambtenaren en beamb- 


l 


naires et agents de: l’ordre ne ten van den rechterlijken stand ontslaan 


de l'interdiction relative aux exploita-! van de verbieding betrekkelijk de mijn- 


tions minières, industrielles ou agricoles, | nijverheids- en  landbouwenexploitaties 





ou à leur participation à la direction oulof betrekkelïijk hunne deelhebbimg in het 


| 
\ 


à l'administration soit d'une «société, |! bestuur of het beheer hetzi], van eene ven- 
soit d’un établissement commercial ou'nootschap, hetzij van eene handels- of 
industriel. nijverheidsinstelling. 


ART. 3. ART. 3. 


Le dernier alinéa de l’article 14, l’anté-! Het laatste lid uit artikel 14, het voor- 
pénultième alinéa de l’article 16, le 6°!laatste lid uit artikel 16,het 6€ lid uit arti- 
alinéa de l’article 17 et les alinéas 3 et 4! kel 17 en lid 3 en lid 4 uit artikel 21 zijn 
de l’article 21 sont abrogés. afgeschaîft. 


ART. 4. ART. d. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is -belast 
de l'exécution du présent arrêté qui! met de uitvoering van het tegenwoordig 
sortira ses effets le 1€T janvier 1932. besluit dat op 11 Januari 1932 zijne uit- 

werksels zal hebben. 


Donné à Bruxelles, le 5 février 1932. Gegeven te Brussel, den 57 Februari 


1932. 
_ ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


de, mn 


Administration locale. — Personnel. Plaatseliyk beheer. — Personeel. 


, 


Par arrêté royal du 21 décembre 1931,! Bij Koninklijk besluit van 21 Decem- 
sortant ses effets le 30 septembre 1931,|ber 1931, dat op 30 September 1931 
fin de carrière honorable est accordée à 'zijne uitwerksels heeft, wordt eervolle 
M. Carorr, Raffaele, commissaire de|loopbaaneinde toegestaan aan den heer 
district de 1re classe. Carorx, Raffaele, districtcommissaris-1® 

| klasse. 


—— 


Par arrêté royal du 23 décembre 1931, 


Bij konmklijk besluit van 23 Decem- 


sortant ses effets le 4 avril 1931, fin de|ber 1931, dat op 4 April 1931 zijne uit- 


carrière honorable est accordée, sur sa 
demande, à M. Doneux, René-Louis, 
Major de la Force Publique. 


Par arrêté royal du 23 décembre 1931, 
sortant ses effets le 29 mai 1931, fin de 
carrière honorable est accordée, sur sa 
demande,àM. LE DocTE, Ernest-Renelde- 
Ghislain, commissaire de district de 12e 
classe, 


Par arrêté royal du 18 janvier 1932, 
sortant ses effets le 4 avril 1931, fin de 





werksels heeît, wordt, op eigen verzoek, 
eervolle loopbaanseinde toegestaan, aan 
den heer Doxeux, René-Louis, Majoor 
der Landmacht. 


Bi] Konimklijk besluit van 231 Decem- 
ber 1931, dat op 29 Mei 1931 zijne uit- 
werksels heeft, wordt, op eigen verzoek, 
eervolle loopbaanseinde toegestaan aan 
den heer LE Docre, Ernest-Renelde- 
Ghislain, districtscommissaris-1° klasse. 


Bi; koninklijk besluit van 18 Januari 
1932, dat op 1" April 1931 zijne uitwerk- 


carrière honorable est accordée à M./sels heeft, wordt er eervol einde-loopbaan 


SCHLOGEL, José-Marie, Major de la Force : verleend aan den heer SCHLOGEL, José- 


Publique. 


Droits de sortie. 


Par ordonnance n° 103 DOU., du 18 
décembre 1931, les valeurs servant de 
base à la perception des droits de sortie 
sur le cuivre et le cuivre cobaltifère ont 
été révisées et fixées comme suit : 


Par 100 kgs indivesibles. 


Cuivre en lingots y compris le cuivre 


électrolytique . fr. 215,— 
Cuivre en mattes . fr. 95,— 

_ Lingots mixtes cuivre- 
cobalt . fr. 185,— 


| Marie. Majoor der Landmacht. 


Uitgaande rechten. 


Bij verordening Nf 103 DOU., van 
181 December 1931, werden de waarden 
die als grondslag dienen voor het heffen 
der uitgaande rechten op het koper en 
het cobalthoudend koper, gewijzigd en 
als volgt vastgesteld : 


Per 100 kgr. onverdeelbaar. 


Koper in staven, het electrolitisch koper 


erbij begrepen . Fr. 215,— 
Ruwsteen koper . Fr. 95,— 
Gemengde staven koper- 

cobalt . Fr. 185,— 


Régie des Plantations de la Colonie. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir. SALUT. 


Vu Notre arrêté du 16 mars 1929, réor- 
ganisant la Régie des Plantations de la 
Colonie, spécialement en son article 8 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 8 de Notre arrêté du 16 mars 
1929 est modifié comme suit : 

L’excédent favorable du bilan. déduc- 
tion faite des frais généraux et autres 
charges, y compris les tantièmes réservés 
au personnel sur les bénéfices réalisés par 
chacune des entreprises et des stations 
et qui ne pourront excéder 10 °; de ce 
montant, ainsi que des’ amortissements, 
constitue le bénéfice net de la Régie, 
dont la répartition sera fixée par Notre 
Ministre des Colonies au moment de 
l’approbation par celui-ci du bilan et du 


compte de profits et pertes. 


Cette approbation vaut décharge de 
leur gestion pour les membres du Comité. 


Les résultats défavorables accusés par 
le bilan de la Régie seront apurés dans la 
forme qui sera prescrite par Notre Minis- 
tre des Colonies. 


tRegie der Beplantingen der Kolonie. 


\ 


ALBERT, KoONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Ons besluit van 16 Maart 
1929, houdende herinrichting van de 
Kegie der Beplantingen der Kolonie, 
inzonderheid in diens artikel 8 : 


Herzien 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën : 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉNX. 


Artikel 8 uit Ons Besluit van 16 
Maart 1929 wordt als volet veranderd : 
Het 


met afrekening van de algemeene onkos- 


batig overschot van het bilan, 


ten en andere lasten, er mbegrepen de aan 
het personeel voorbehoudene aandeelen 
in de door iedere onderneming en stand- 
plaats verwezenlijkte winsten welke geen- 
zins 10 °,, van het bedrag zullen mogen 
overschrijden, alsook de uitdelgingen, 
bevat. de netto-winst der Regie, waar- 
van de verdeeling, door Onzen Minister 
van Koloniën al worden vastgesteld 
wanneer hi] het bilan en de rekening 
der winsten en verliezen zal goedkeuren. 

Deze goedkeuring geldt voor de leden 
van het Comiteit als ontlasting van hun 
beheer. 

De onbatige uitslagen door het bilan 
der Regie vermeld, zullen worden aan- 
gezuiverd in den vorm welke door Onzen 
Minister van Koloniën zal worden voor- 
geschreven. 


ON = 


ART. 2. 


Ce nouvel article 8 sera applicable 
à l'exercice social en cours. 


ART. 3. 





Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 décembre 1931. 


ART. 2. 


Dit nieuwe artikel 8 zal op het in gang 
zijnde maatschappelijk jaar toepasselijk 
Zi]n. 

ART, 3. 
Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 7" December 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies. | 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


— 


_— 


_ Budgets du Congo Belge et du Ruanda- | Begrootingen van Belgisch-Congo en 


. Urundi, pour l'exercice 1932. 
Crédits provisoires. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre | 


1908, sur le Gouvernement du (Congo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925. sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Considérant qu’en raison de diverses 
circonstances, les Chambres législatives 
n’ont pu voter avant le 27 décembre 
1931, les budgets ordinaires du Congo 
Belge et du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urindi, pour l’exercice 1932 ; 








van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1932. — Voorloopige kredieten. 


ALBERT, KONING DER BELGENX. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


rezien artikel 12 uit de wet van 18 Oc- 
tober 1908, op het Beheer van Belgisch- 
Congo ; 


Gezien de wet van 21 Augustus 1925 
op het Beheer Ruanda-Urundi : 


Overwegende dat om reden van ver- 
scheidene omstandigheden, de wetgeven- 
de Kamers niet véér 27 December 1931 
de gewone begrootingen van Belgisch- 
Congo en van het Onderalgemeen Beheer 
Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1932 


| hebben kunnen stemmen ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Budget du Congo Belge. 
ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires du Congo Belge, 
pour lexercice 1932, sont évaluées à la 
somme de six cent vingt-quatre millions 
six cent cinquante-deux mille six cent 
et quatre francs (624.652.604 francs), 
conformément au tableau 1 ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des Colonies, 
pour le Gouvernement du Congo Belge, 
des crédits provisoires à concurrence de 
cent cinquante-six muilions de francs 
(fr. 156.000.000) à valoir sur les dépenses 
ordinaires inscrites au budget du Congo 
Belge, pour 1932. 


Budget du Vice-Gouvernement général 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l’exercice 1932, sont 
évaluées respectivement à la somme de 
trente six millions deux cent septante- 
cinq mille cinq cent cinquante francs 
(fr. 36.275.550) et cinq millions de francs 
(fr. 5.000.000) conformément au tableau 
IT ci-annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


Begrooting van Belgisch Congo. 
ARTIKÈL ÉÉN. 


De gewone ontvangsten van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1932, worden 
geraamd op de som van zes honderd 
vier en twintig millioen zes honderd twee 
en vijftig duizend zes honderd en vier 
frank (fr. 624.652.604) overeenkomstig 


de hierbijbehoorende tabel I. 
ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie van Ko- 
loniën voor het Beheer van Belgisch- 
Congo voorloopige kredieten verleend tot 
een beloop van honderd zes en vijftig mil- 
lioen frank (fr. 156.000.000) op rekening 
der gewone uitgaven ingeschreven op de 
Belgische Congo begrooting van 1932. 


Begrooting van het Onder-Algemeen 
Beheer van Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


De gewone en uitzonderlijke ontvang- 
sten van het Onderalgemeen Beheer 
Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1932, 
zijn onderscheidenlijk geraamd op de 
som van Zes en dertig millioen twee 
honderd vijf en zeventig duizend viji- 
honderd vijftig frank (fr. 36.275.550) en 
vijf milloen frank (fr. 5.000.000) over- 


eenkomstig hierbij behoorende tabel IT. 
ART. 4. 


ir worden aan het Ministerie van Ko- 


» = L , ; LC $ 
pour le Vice-Gouvernement Général duloniën, voor het Onderalgemeen Beheer 


Ruanda-Urundi, des crédits provisoires | Ruanda-Urundi  voorloopige kredieten 

à concurrence de dix millions deux cent |verleend tot een beloop van tien millioen 

cinquante mille francs (fr. 10.250.000) à [twee honderd vijftig duizend frank (fr. 

valoir sur les dépenses ordinaires inscrites | 10.250.000) op rekening der gewone uit- 

sur le Budget du Vice-Gouvernement gaven ingeschreven op de onderalge- 

Général du Ruanda-Urundi, pour 1932. | meer: Beheer Ruandi-Urundi begrooting 
Ivan 1932. 


ART. 5. ART. 5. 


Le présent arrêté sera obligatoire, en! Het tegenwoordig besluit zal in België 
Belgique et en Afrique, le 1f' janvier /en in Afrika, op 1 Januari 1932 verbin- 


1932. dend zijn. 
Notre Ministre des Colonies est chargé| Onzen Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 1931. Gegeven te Brussel, den 272 December 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi: sui Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Articles 
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TABLEAU I. 





Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’Exercice 1932. 


RECETTES ORDINAIRES. 


\ 


DÉSIGNATION DES PRODUITS. 








CHAPITRE PREMIER. 


Impositions et taxes. 


Impositions personnelles 


Impôt indigène 


Impôt sur les revenus, répartis par les sociétés par actions 


et sur les revenus professionnels 


Patente des trafiquants et permis de circulation . 


Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation 
du capital des sociétés par actions, à responsabilité limitée. 


Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’armes à feu 


et de munitions 
Taxe d'enregistrement sur l’ivoire 
Droit de douane, d’accises et d’entrepôts 
Taxe de statistique . 


Licences d'importation et de vente de boissons 
de l’alcool 


contenant 











Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


25,670,000 


121,032,000 


93,970,000 


1,345,000 
6,000,000 
3,641,000 
6,123,000 


173,365,000 


1,350,000 


1,890,000 
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TABEL I. 


egrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1932. 


EEE 














GEWONE ONTVANGSTEN. 


Totaux 
chapitre. £ 
- AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. É 
Tot er 
“er” < 
hoofdstuk. 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belastingen . . . . . . . . . . . . . . . . 1 
Inlandsche belasting . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 
Belastingen op de door de vennootschappen op aandeelen 
uitgedeelde winsten en op de beroepsinkomsten . . . . 3 
Patent der handelaars en verkeersverloven . . . . . . . 4 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhooging van 
het kapitaal der vennootschappen op aandeelen met 
beperkte verantwoordelijkheid  . . . . . . . . . . . 5 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuur- 
wapens en munitie te verkoopen . . . . . . . . . . . 6 
Taksen van registratie op het ivoor . . . . . . . . . . . 7 
Tolrechten, accijnsenrechten en stapelplaatsrechten . . . 8 
Statistiéktaks: «‘ à à Lu 8 à Lu bé & à 4 à à 9 


Vergunning tot invoer en verkoop van alcohoïhoudende 
DARK LES LR NS CNE SEEN 10 











== 00 





Articles 





a —— ie ——— #2 ———— 2 ——— PP  apèpapLpZLZLZL ee 








DÉSIGNATION DES PRODUITS. 


Permis de recrutement des travailleurs . 
Licences pour recherches minières 


Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière 
(D. du 31-3-1926) 


Faxes de port, de pilotage, d’immatriculation de bateaux et 
de délivrance de commissions disciplinaires. Droits géné- 
raux de balisage et de dragage. Droits d’accostage . 


Taxe sur les chiens 


CHAPITRE IE. 
Recettes domaniales. 


Permis de récolte . .:. 
Permis de coupe de bois 
Taxe domaniale sur l’ivoire exporté . 


Taxes forestières et redevances pour concessions de terres à 
palmiers | 


Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions 
du décret du 26 juillet 1910 et des mesures d'exécution . 


Location de terrains domaniaux. — Occupations provisoires. 


À reporter . fr. 


ee = ne 


— 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articie. 
Bedrag 
der ramingen va 
de ontvangsten 
per artikel. 





4,000 


96,000 


3,000,000 


4,319,000 


| 30,000 


mn nn ee me —— 





460,000 
630,000 


2 000 


209,000 


1,356,000 


*5,324,000 





———— ee M, ee 





JR nt See See ee ce mr 


Totaux 
par 
chapitre. 


Totalen 
ner 
hoofdstuk. 





441,835,000 
7,981,000 
449, 816, 6,000 


| 
| 


be 




















mm 
A 8 





= 
D 
. 7. es + > a H re 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. | à 
"+ 
h 
._ 
Verlof voor het aanwerven van arbeiders 11 
| 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen 12 
Rogistratietäksen en overgangsrechten voor onroerende 
sgocderen (D. van 31-3-1926) 13 
Haven-, loods-. immatriculatietaks van booten en taks voor : 
het afleveren van tuchtcommissies. Algemeene betonning- | 
en baggerrechten. Ankerrechten | 4 
| | 
Taks op de honden 15 
Ë 
HOOFDSTUK El. 
Ontvangsten van Domeinen. | 
on | 
Verloven tot incogsting. | 16 
Verloven tot houthakking. 17 
Domaniale taks op het uitgevoerd 1voor. 18 
Woudtaksen en cijnsen voor vergunningen van palmboom- | 
gronden. 10 
Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht, ter uitvoerimg 
van de schikkingen uit het decreet van 26 Juli 1910 en van 
de uitvoeringsmaatregelen. 90 
21 


Verhuring van domeingronden. : - Voorloopige bezettingen. 


Over te dragen. 


A 


io 





Montant 
des évaluations 


| | 
| | 
m | te recettes 
rs { rh | par article. 
= | DÉSIGNATION DES PRODUITS. | — 
nm | Bedray 
<a | ‘der ramingen van 
| de ontvangsten 
| | per artikel. 
Report. . fr. 
CHAPITRE LIT. 
Recettes judiciaires et recettes des services 
administratifs. 
22 | Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire . 6,014,100 
2: Recettes diverses du Service administratif de la Justice 1,461,300 
24 Recettes diverses du Service de l’'Hygiène . 3,008,500 
25 Recettes diverses du Service des Affaires économiques . 301,000 
26 | Recettes diverses des Services des Travaux publics et de la 
T.S.F. . 11,938,300 
27 Recettes des Services spéciaux du Bas-Congo et du Haut- 
Congo 4,185,450 
28 | Recettes diverses des Services de transports . 14,572,900 
29 Recettes diverses du Service de l'Agriculture . 1,786,450 
30 | Recettes diverses du Service des Finances . 5,995,000 
31 Recettes diverses du Service des Douanes, des Accises et 
Entrepôts 700,000 
32 | Recettes diverses du Service des Postes, Télégraphes et | 
Téléphones 28,870,000 
33 Recettes diverses du Service des Terres. recettes cadastrales, 
etc. 551,000 
34 Recettes diverses des autres Services 4,846,200 


À reporter. fr. 


a nd 
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A 





Totaux | 
. | £ 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. £ 
+ 
T | | Le 
4e b | << 
hoofdstuk. 





+ 


449.816.000 | Overdracht. 
HOOFDSTUK III. 


Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten der 
Beheerdienstenr. 


Verscheiden en toevallige ontvangsten van den Gerechts- 
dienst. 


Verscheiden ontvangsten van den Beheerdienst van het 
GOTOCHÉS SD dan SR RSS eu LS 4 23 
Verscheiden ontvangsten van den (Gtezondheidsdienst. . . 


Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Économische 
Zaken. 


Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Openbare 
Werken en der D. T. . 26 

Ontvangsten der hijzondere Diensten van Opper- en Neder- 
Congo. 


Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensten. 28 
Verscheiden ontvangsten van den Landhouwdienst. . 29 
Verscheiden ontvangsten van den Financiedienst. . 30 

Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Douanen, 
Acciinzen en Stapelplaatsen. 31 

plaai 

Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Posterijen, 
Telegrafen en Telefonen. . . . . . . . . . . . . .. 32 

Verscheiden ontvangsten van den Dienst der gronden, 
kadastrale ontvangsten, enz. . . . . . . . . . . . .. 33 
84,250,200 Verscheiden ontvangsten der andere Diensten. . . . . . . 34 


— qd 4 ms 


534,066,200 Over te dragen. 





mg 




















Montant 
des évaluations 
8 de recettes 
| 
© + PRES par article. 
= DESIGNATION DES PRODUTES. — 
ee Bedrag 
s der ramingen var 
de ontvangsten 
per artikel. 
| Report. fr. Ru 
CHAPITRE IV. ; 
| 
| Produits des capitaux et revenus. 
, | | ee : | —— 
35 | Produit net des stations agricoles exploitées en régie . . . | mémoire 
memorie 
36 | Produit net de l'exploitation de la Régie du chemin de fer 
dub MAVümMDEL Se ES SR EUSS ee ORRS ES mémoire 
| memorie 
37 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la | 
Colonie, des intérêts sur prêts ou avances à des sociétés : 
coloniales et participations financières, nettes, assurées 
par des conventions particulières entre la Colonie et des | 
| organismes coloniaux. . . . . . . . . . . . . . . . _ 90,586,404 
| | 
Total des recettes ordinaires . . . . . . . . Îr., . . . . . . 





Vu et approuvé, pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1931. 
ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Manistre des CUolonies, 
PAUL CROKAERT. 


Totaux 
par 
chapitre. 


mn 


Totalen 
per 
hoofdstuk. 





534,066, 200 


mémoire 
memorie 


mémoire 
memorie 


90,586,404 » 








i 
| 
! 


| 


| 
| 


à 


| 
324.,652,604 » : 








pe 


AANWIJZINCG DER OPBRENGSTEN. 


Overdracht. 
HOOFDSTUK [V. 
Opbrengster der kapitalen en inkomsten. 


Netto-opbrengst der in eigen beheer uitgebate landbouw- 
standplaatsen. 


Netto-opbrengst van de uitbating der Regie van den 
layumbe-spoorweg . 


Netto-opbrengsten der titels en waarden van de Porteteuille 
der Kolonie, van de interesten op leenimgen of voorschotten 
aan koloniale vennootschappen en netto-geldelijke deel- 
nemingen door bijzondere tusschen de Kolonie en kolo- 
niale organismen gewaarborgde overeenkomsten 


Votaal der gewone ontvangsten. 


zien en goedgekeurd, behoort bij Ons beshuit van 27 December 1931. 


ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
PAUL CROKAERT. 





Artikelen 
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TABLEAU II. 


Budget des voies et moyens du vice-Souvernement $énéral du Ruanda Uruï 
pour l'exercice 1932. 


RECETTES ORDINAIRES ET EXCEFTICNNELLES. 





I 


Montani 
tes évaluations 





a | | de recettes 
A ee HN Re par article. 
E DÉSIGNATION DES PRODUITS. — 
Fa Bedrag 
ne der ramingen vai 
de ontvangsten 
per artikel. 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
Il EMpot personnel L à ju dE a à & EE #& dE 4 695,000 
2 Impôts indigènes . . . . . . . . . . . . . . . . . . | 13,049,500 
| 
À | | | | 
3 Impôt sur le bétail | 4,375,000 
| 
4 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par actions | 
et sur les revenus professionnels . 1,710,000 
D Patente des trafiquants 30,000 
(5 Patentes diverses | 150,000 
| 
î Patentes de marchands de bétail . | 35,000 
8 Droits proportionnels sur la constitution ou l’augmentation 
du capital des sociétés par actions & responsabilité limitée. 600,000 
9 Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’armes à feu ! 
ét'de Munitions Le LL LENS TETE ER Se À 90,000 
10 Taxe d’enregistrement sur l'ivoire 5,000 
11 Droits de douanes et accises 7,620,000 


Te 


TABEL Il. 


6rooting der middeler van het onderalgemeen beheer Ruanda Urundi voor 
het dienstijaar 1932. 


GEWONE EN BUITENGEWONE INKOMSTEN. 








EE Si DE jo 

Totaux 

Pre | E 

_ AANWIJZING DER OPBRENCGSTEN. 

+ 

Total x 

: SP < 

hooftdstuk. | 





BERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingsern en Taksen. 
Fersoneele belasting 
Inlandsche belastingen 
Belasting op het vec 


Belasting op de door de vennootsthappen op aardeelen 


uitgedeelde winsten en op de beroepsimkomsten. . . 4 
Patent der handelaars 5 
ÂAllerlei patenten  . . . . . . . . . . . . . . . . . . _6 
Patenten der veekooplieden . . . . . . , , . . . . . . 7 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhooging van 

het kapitaal der vennootschappen op aandeelen met be- 

perkte verantwoordelijkheid . . . . . . . . . . . . 8 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuur- 

wapens en munitie te verkoopen . . . . . . . . . . 9 
Taksen van registratie op het ivoor . . . . . . . . . 10 


+ 
EE PR EN do © 


Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten . . . . 11 














| 
| ! Montant 
des évaluations 
de recettes 
; : ne se | par article. 
DENSIGCNATION DES PRODUITS. a. 
| Beürag 
der ramingen van 
de onivangsten 
per artikel. 


Articles 




















12 Parce STADISEIQUÉ OS RUE DS EN NAN RES 30,000 
| | 
13 Licences d'importation et de vente de boissons conte aant dé | 
l'alcool | 40,600 
14 Licences pour recherches minières . . . . . . . . . . . 40,000 
| | | 
15 Redevance minière à percevoir en vertu du Décret du 16 | | 
avril 1929 | 200,000 | 
| 
16 | Taxes d'enregistrement et de droits de mutation imobihére | 95,000 | 
; | | 
| 
17 | Taxes d'acces, de quai et de séjour dans le port d'Usurmibura. 125,000 | 
IS | Taxes d'abatage de bétail sur les marchés coutuiniers Indi- 
| « mu ur 
| ONE RE D DE de de me on D ER 11,000 | 
19 Taxes d’abatage dans les abattoirs 2, . 4 . . . 2 . . s6,000 
|  … | _— 
0 | Taxes sur les chicns 1,450 | 
| 
| Has see Le 
| CHAPIFRE fi 
| 
Î 
Recettes domaniales. 
21 Permis de coupe de bois : 4 4 4 à 4 à : à 4e à 4 4 à + 50,000 
22 Vente d'ivoire acquis à FEtat . . . . . . . . . . . . . 30,000 
23 Location de terrains domaniaux, ovcupations provisoires. 750,000 


.\ reporter . fr. 


j 
l 
1 
$ 
l 
l 
i 





= 


Totaux 
par 
chapitre. 


Totalen 
per 
hocfustuKk,. 








—— emma à + 2 


31,054,550 


830,000 


31,884,550 





AANWIJZING DER OPBREXNCSTEN. 


Statistiektaks 


Verguunimgen tot invoer en verkoop van alcoholhoudende 
dranken 


Vorgunnimgen tot delfstoffenopzoekimge. 

Miineijns te innen krachtens het decrect van 16 April 1929, 
LU i 

Registratietaksen cn overgangsrechten voor  onrocrende 
goccieren 

Aanleg-, kaaï- en verblijftaksen in de haven van Usumbura. 


Taks voor het slagen van vee op de gewoontelijke inlandsche 
markten 


Faksen voor het slagen in slachthuizen 


T'aksen op de honden 


HOOFDSTUK II. 
Domaniale Ontvangsten. 


Verloven tot houthakkimg 
Verkoop van ivoor door den Staat verworven . 


Verburng van domeingronden, Voorloopige bezettimgen . , 


Over te dragen. 


Artikelen 


16 


19 


2() 
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DÉSIGNATION DES PRODUITS. 


= 





Montant 


des évaluations 


de recettes 
par article. 


Bedrag 


der ramingen va 
de ontvangsten 


per artikel. 





39 


Report 


CHAPIFRE IE. 


Recettes judiciaires et Recettes 
des Services administratifs. 
Recettes diverses et accidentelles du service judiciaire . 
Recettes diverses du service administratif de la J'ustice 


Recettes diverses du service de l'Hvygienc 


fr. 


Recettes diverses des services des Travaux Publics et de la 


Lo: 


Recettes diverses du service des Transports automobiles. 


Recettes diverses du service de l'Agriculture . . . . . 
Recettes diverses du service des Finances . . . . . . 
Recettes diverses du service des Douanes 


Recettes diverses du service des Postes et Télégraphes . 


Recettes diverses du service des Terres . 
Recettes diverses des autres services 


Total des Recettes ordinaires . 


A reporter fr. 


4 


qq LE 
” er me mn mr 
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400,000 
75,000 


220,000 


1,802,000 
300,000 
300,000 

32,000 
3,000 


1,000,000 


38,000 


201,000 
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— | AANNVWEJZING DER OPRRENGSTENX. < 
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Totalen | | ” 
mr | 
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Overdr:cht. 


HOOFDSTUK II. 


Gerechteliike Ontvargsten en 
Ontvangésten der Beheerdiensten. 


Allerlei en toevallige ontvangsten van den Gerechtsdienst . 24 
Allerlei ontvangsten van den Beheerdienst van het Gerecht. 25 
Allerlei ontvangsten van den Gezondheidsdienst . 26 
Allerler ontvangsten van de diensten van de Openbare 
Werken en der D. 7. 1 
Allerlet ontvangsten van den Autovervoerdienst Lo ti 28 
Alleriei ontvarngsten van den Landbouwdierist 29 


Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën . 
Allerlei ontvangsten van den dienst der Douanen 


Allerlei ontvangsten van den dienst der Posterijen en Tele- 
orafen 


4,391,000 Allerlei ontvangsten der andere diensten 


Total der gewone ontvangsten . 


| 
} 
| 
| | 
Allerlei ontvangsten van den dienst der Gronden . . . .. 33 
36,275,550 
( 


Over te dragen. 


a © me ee 





Articles 








mm 


4 Montant 
des évaluations 
de recettes 


+ : Re NS Te De par article. 
DÉSIGNATION DES PRODUTTY. == 
Bedrag 


der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 





Go 


Report. fr. 
CHAPITRE LV. | 
| 


Recettes exceptioers-iles. 





Subventions récupérables. non productives d'intérêts, de la 
Belgique et du Congo Belge 


LÀ 


5,009,000 


anne es me ne ne a lee mt 


| 
| 
Î 
Total des recettes ordinaires et exceptionnelles . . . . Frs. 


f 


Vu et approuvé pour étre annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des C'olonies, 


PAUL CROKAERT. 
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HOOFDSTUK IV. 
Buitengewone Ontvangsten. 


(ieenen interest opbrengende, wederinbare tegemoetkomin- 
sen van Belgie en van Belgiseh-Congo . . . . . . . . 3! 


vi 


5,000,000 


41,2%5,530 Fotaal der gewone en buitengewone mkomsten. 


36.275,550 | Overdrachtf. 


Gezien en goedgckeurd, behoort bij Ons besluit van 27 December 1931. 


ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


 — 


Administration locale. — Personnel. Plaatseliÿk beheer. — Personeel. 


Par arrêté royal du IS janvier 1932,, Bij koninklijk besluit van 18 Januari 





sortant ses effets le 1e janvier 1932, il 1932, dat op 162 Januari 1932 zijne uit- 

est mis fin à la carrière coloniale de werksels heeft wordt er een einde gesteld 

M. HENRY, Eugène-fustin-François, Com- aan de Kkoloniale loopbaan van den heer 

missaire Général, Assistant de Gouver- HEXRY, Eugène-Justin-François, Alge- 

neur de Province. | meen Commissaris, Adjunct-Provincie- 
Gouverneur. 


CEE 


Société congolaise à responsabilité limi-  Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Compagnie Sucrière Congo-| perkte verantwoordelijkheid « Com- 
laise ». — Modifications aux statuts] pagnie Sucrière Congolaise ». — 
(1). — Approbation. |  Wiyzigingen aan de statuten (!}. — 

Goedkeuring. 





——— nn 


Vu les décisions prises par l'assemblée!  Gezien de beslissingen getroften op de 





générale extraordinaire des actionnaires, | buitengewone algemeene vergadering der 
tenue le 10 novembre 1931 : ‘aandeelhouders gehouden den 10 Novem- 
ber 1931 : | 
Par arrêté royal du 18 janvier 1932,! Bij koninklijk besluit van 18 Januari 
sont approuvées les modifications aux |1932, zijn goedgekeurd de wijzigingen aan 
statuts de la société congolaise par actions | de statuten van de congoleesehe vennoot- 
à responsabilité limitée « Compagnie Su-|schap op aandeelen met beperkte ‘ver- 
crière Congolaise», portant notamment |antwoordelijkheid (Compagnie Sucrière 
augmentation du capital social. Congolaise», houdende namcelijk vermeer- 
|dering van het maatschappelijk kapitaal. 
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Cabinet du Premier Ministre. — Mi-|Kabinet van den Eersten Minister. — 


nistres. —Démissions. — Nominations. 


ALBERT, Ror pres BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et de 
l'Hygiène, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte par M. le baron 
Maurice Houtart, de ses fonctions de 
Ministre des Finances, est acceptée. 


ART. 2. 
Notre Premier Ministre, Ministre de 


l'Intérieur et l’Hygiène, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 1932. 


Ministers. — Ontslagnemingen. — 
Benoemingen. 
ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


‘ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErx. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 
Minister, Minister van Binnenlandsche 


[Zaken en Volksgezondheid, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Eet ontslag door den Heer baron Mau- 
rice Houtart aangeboden, uit zijn ambt 
van Minister van Financiën, wordt aan- 
vaard. 


ART. D. 


Onze Kerste Minister, Minister van 
Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 
heid, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 222 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiène, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste Minister, Minister van Binnen- 
landsche Zaken en Volksgezondheid, 


J. RENKIN. 


Le se 


ALBERT, Roïr DES BELGES, | 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Affaires étrangères, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
. ARTICLE PREMIER, 


M. Jules Renkin, Notre Premier Minis- 
tre, est déchargé de ses fonctions de Minis- 
tre de Fntérieur et de l’Hygiène et est 
nommé Ministre des Finances. 


ART. 2. 








ALBERT, KoxING DER BELGENX. 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrx. 


Op de voordracht van Onzen Minister 
van Buitenlandsche Zaken, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 

Le heer Jules Renkin, Onze Eerste Mi- 

nister, wordt ontlast uit zijn ambt van 

Minister van Binnenlandsche Zaken en 


Volksgezondheid en wordt benoemd tot 
Minister van Financiëén. 


ART. 2... 


Notre Ministre des Affaires étrangères] Onze Minister van Buitenlandsche Za- 


est chargé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 1932. 





ken is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 222 Februari 
1932. : The. He 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Affaires étrangères, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


PAUL HYMANS. 


ee 


_ ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 


Ministre, Ministre des Finances, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 
Minister, Minister van Financiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


« 


te 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Henri Carton, membre de la Cham-| De heer Henri Carton, lid van de Ka- 
bre des représentants, ancien Ministre des mer der volksvertegenwoordigers, gewe- 
Colonies, est nommé Ministre del’Intérieur [zen Minister van Koloniën, wordt be- 
et de l’Hygiène. noemd tot Minister van Binnenlandsche 

| | Zaken en Volksgezondheïd. 


ART. 2, | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van Fi- 





Finances, est chargé de l’exécution du |nanciën, is belast met de uitvoering van 


présent arrêté. dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 1932.] Gegeven te Brussel, den 222 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Premaser Ministre, Ministre des De Eerste Minister, Minister van 


Finances, Financiëèn. 


J. RENKIN. 


Ministère des Colonies. — Distinction (IMinisterie van Kolonién. — Eereteeken. 
Honorifique. 


Par arrêté royal du 22 février 1932 la,  Bïj Koninkkhjk besluit van 22 Februari 
médaille d’or de l’Ordre de Léopold IT est ! 1932 is de gouden medaille van de Orde 
octroyée à Mr. KINDs, E. À. C., chef-jar- van Leopold ÎT toegekend aan den heer 
dinier du Jardin Colonial, à l’occasion de | KIiNps, EE. A. OC. hoofdtuinier van den 
sa mise à la rétraite. | .Kolonialen Tuin, ter gelegenheid van 

zijne op ruststelling. 
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Convention internationale relative à la 
circulation automobile signée à Paris, 
le 11 octobre 1969. —Convenrtion rela- 
tive à la circulation automobile, si- 
gnée à Paris, le 24 avril 1926 (1). 


Par une lettre datée du 13 janvier 1932, 
le Ministère des Affaires étrangères à, 
Paris a fait savoir, d’après une communi- 
nication de l'Ambassade de Grande Bre- 
tagne, que la dénonciation, à la date du 
24 octobre 1929, par le Gouvernement 
britannique, de la Convention automobile 
de 1909, devait être considérée comme 
s'appliquant aux Iles anglo-normandes de 
la Manche (Guernesey, Jersey, Aurigny), 
ces Îles étant au point de vue des Conven- 
tions internationales, partie intégrante du 
Royaume-Unis. 

De même, le gouvernement britannique 
considère la ratification de la Convention 
automobile du 24 avril 1926, en ce qui 
concerne le Royaume-Unis, comme s’ap- 
pliquant également aux Iles anglo-nor- 
mandes de la Manche. 





(1) Bulletin Officiel 1931 1re partie, p. 105. 





Internationale overeenkomst betreffen- 
de het verkeer met motorrijtuigen, 
geteekend den ii October 1909 te 
Parijs. — Overeenkomst betreffende 
het verkeer met motorrijtuigen, ge- 


teekend den 24 April 1926, te Paris (]). 


———t 


Door een brief gedagteekend van 13 
Januari 1932 heeft het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken te Parijs laten we- 
ten, volgens eene mededeeling der Ambas- 
sade van Groot-Brittannië, dat de opzeg- 
ging door de Britsche regeering, op 24 
October 1929, van de Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met motorrijtuigen 
van 1909 moet aangezien worden als 
zijnde van toepassing op de Engelsch- 
Normandische Eïlanden van het Kanaal 
(Guernesey, Jersey, Aurigny), aangezien 
deze eïlanden ten opzichte der Inter- 
nationale Overeenkomsten een wezenlijk 
deel van het Vereenigd Koninkrijk uit- 
maken. Zoo ook wordt de bekrachtiging 
der Overeenkomst betreffende de motor- 
rijtuigen van 24 April 1926, wat het Ver- 
eenigd Koninkrijk betreft, door de Brit- 
sche Regeering beschouwd als zijnde even- 
eens van toepassing op de Engelsch-Nor- 
mandische Eïlanden van het Kanaal. 


a 


(1) Ambtelijk Blad 1931, 15e deel, bl. 103. 
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Convention internationale sur la recon- | Internationale Overeenkomst aangaan- 


naissance et l’exécution des sentences 
arbitrales rendues à l’étranger, con- 
clue à Genève ,le 26 septembre 1927 (1). 
— Ratification par la Grèce. 


L’instrument des ratifications par Son 
Excell:nce le Président de la République 
hellénique a été déposé Le 15 janvier 1932 
au Secrétariat de la Société des Nations. 
La Convention sera donc applicable à la 
Grèce à partir du 15 avril 1932. 


Le Gouvernement hellénique se réserve 
la liberté de restreindre l’engagement 
pris à l’article 1er de cette Convention 
aux contrats qui sont déclarés commer- 
ciaux par son droit national. 


Union postale universelle. — Conven- 
tion et arrangements signés à Londres 
le 28 juin 1929 (2). — Ratifications. 


Par lettre du 14 janvier 1932, l'Ambas-| 





sade de Grande-Bretagne à Bruxelles à 


de de erkenning en de uitvoering der 
vreemde scheidsrechterlijke uitspra- 
ken, gesloten den 26 September 1927, 
te Geneve (1). Bekrachtiging door 
Griekenland. 


De akte der bekrachtigingen door Zijne 
Excellentie den President der Helleensche 
Republiek werd den 157 Januari 1932 op 
het Secretariaat van den Volkenbond 
nedergelegd. De Overeenkomst zal dus 
van toepassing zijn op Griekenland te 
rekenen van 15 April 1932. 

De Helleensche Regeering behoudt zich 
het recht voor, de verbintenis aangegaan 
in artikel 1 van deze Overeenkomst te 
beperken tot de contracten die door haar 
nationaal recht als handelscontracten be- 


schouwd worden. 


Wereldpostvereeniging. — Overeen- 
komst en bijzondere overeenkomsten 


onderteekend den 28 Juni 1929 (2). 


Door brief van 14 Januari 1932 heeît 
de Ambassade van Groot-Brittanniëé te 


fait savoir au Ministère des Affaires étran- | Brussel aan het Ministerie van Buiten- 

géres, que les pays indiqués ci-après ont landsche Zaken laten weten dat de hierna- 

ratifié la Convention postale universelle vermelde landen de Wereldpostovereen- 

et les Arrangements signés à Londres,  komst en de Bijzondere Overeenkomsten, 

le 28 juin 1929 : ‘onderteekend den 28 Juni 1929, te Lon- 
| den, bekrachtigd hebben : 








_—— ae —— 


(1) Bulletin Officiel du 15 novembre 1930, p. 920. 
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(1) Ambtaelïjk Blad van den 152 November 1930, 
blz. 920, 


(2) Voir Bulletin Officiel de 1930, page 615. (2) Zie Ambteltjk Blad voor 1930, bld. 615. 
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À. — Convention postale universelle. A. — Wereldpostovereenkomst. 
| | Date du dépôt Datum van nederlegging 
Pays. des ratifications |  Landen. der bekrachtigingen. 
Cuba. 21 septembre 1981. |Cuba. 21 September 1931. 
Dantzig. 27 novembre 1931. ] Dantzig. 27 November 1931. 
Maroc (zone 14 décembre 1931. |Marokko 14 December 1931. 
espagnole). (Spaansche zone) 
PF. — Arrangement concernant les lettres | B.— Bijzondere overeenkomst aangaande 
et les boîtes avec valeur déclarée. de brieven en de doozen met aan- 


gegeven waarde. 


Date du dépôt Datum van nederlegging 
Pays. des ratifications. |!  Landen. .. der bekrachtigingen. 
Dantzig. 27 novembre 1931. { Dantzig. 27 November 1931. 
Maroc (zone 14 décembre 1931. !Marokko 14 December 1931. 
espagnole). (Spaansche zone) 
C. — Arrangement concernant les colis C. — Biyzondere overeenkomst 
postaux. aangaande de postcoli. 
Date du dépôt Datum van nederlegging 
Pays. des ratifications. Landen. der bekrachtigingen. 
Dantzig. 27 novembre 1931. | Dantzig. 27 November 1931. 
Maroc (zone 14 décembre 1931. Marokko 14 December 1931. 
espagnole). (Spaansche zone) 
1). — Arrangement concernant les D. — Bijzondere Overeenkomst 
mandats-poste. aangaande de postwissels. 
Date du dépôt Datum van nederlegging 
Pays. des ratifications. Landen. der bekrachtigingen. 
Dantzig. 27 novembre 1931. | Dantzig. 27 November 1931. 
Maroc (zone 14 décembre 1931.) Marokko 14 December 1931. 


espagnole)”  ” * (Spaansche zone) 


Ld 
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Æ. — Arrangement concernant les FE. — Bijzondere Overeenkomst 
recouvrements. aangaande de invorderingen. 
Date du dépôt Datum van nederlegging 
Pays. des ratifications. Landen. der bekrachtigingen. 
Dantzig. : 27 novembre 1931. Dantzig. - 27 November 1931. 
Maroc (zone 14 décembre 1931. [Marokko 14 December 1931. 
espagnole). | (Spaansche zone) 
F. — Arrangement concernant les F. — Bijzondere Overeenkomst 
virements postaux. ; aangaande de postoverschrijvingen. 
: Date du dépôt | Datum van nederlegging 
Pays. des ratifications. Landen. der bekrachtigingen. 
Dantzig. : 27 novembre 1931. Dantzig. 27 November 1931. 
Maroc (zone 14 décembre 1931. !Marokko 14 December 1931. 
espagnole). (Spaansche zone) 
G. — Arrangement concernant les abon-| @, -—- Bijzondere Overeenkomst aan- 
nements aux journaux et écrits pério-|  gaande de abonnementen op dagbladen 
_ diques. L a en tijdschriften. 
| Date du dépôt Datum van nederlegging 
Pays. des ratifications. Landen. der bekrachtigingen. 
Dantzig. = 27 novembre 1931.| Dantzig. 27 November 1931. 
Maroc (zone 14 décembre 1931.! Marokko 14 December 1931. 
espagnole). | (Spaansche zone) 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret fixant le contingent 
_à recruter en 1932, pour la Force Publique. 


Après que Monsieur le Président, Ministre des Colonies, eut donné de nombreux 
renseignements de très vif intérêt, sur l’organisation de la Force Publique dans le 
cadre du projet à l’examen, ce projet fut voté, sans discussion, à l’unanimité. 

Un des membres du Conseil s’abstint pour des motifs de convenance personnelle. 


Bruxelles, le 13 février 1932. 


L’Audateur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUScCH. BERTRAND. 
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Force Publique. — Contingent pour | Landmacht. — Getal manschappen 


1932. voor 1932. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KowniING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 janvier 1932 ; | Raad uitgebracht in diens vergadering 
ta den 82 Januari 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, | Koloniën, 
ee 
Nous avons décrété et décrétons : | Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 





| creteeren : 
} 


A 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le contingent à recruter pour la Force] Het getal manschappen gedurende het 
Publique durant l’année 1932, est fixé | jaar 1932 voor de Landmacht te werven, 
à 3.618 hommes. is op 3.618 man vastgesteld. 





ART, 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret, qui sera |met de uitvoering van het tegenwoordig 
obligatoire Le 127 janvier 1932. decreet, dat op 1 Januari 1932 verplich- 





tend zal zijn. 


Donné à Bruxelles, le 27 janvier 1932.| Gegeven te Brussel, den 272 Januari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


. PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial relatif au projet de décret réduisant le droit 
d’entrée sur certaines matières. | 


Le décret reduisant le droit d'entrée sur certaines matières, couleurs, teintures, 
vernis, etc.., à été présenté au Conseil Colonial en sa séance du 8 janvier. 

Ce décret devant porter une date ultérieure, le droit d’entrée nouveau ne serait 
pas majoré des 10 %, prévus par le décret pris d’urgence le 24 décembre 1931. 
C’est pourquoi M. le Ministre propose l’amendement ci-après : 


« Art, 2. — Le droit additionnel de 10 % établi sur les droits d’entrée en vigueur 
» par le décret pris d’urgence le 24 décembre 1931, article 4, s’applique aux droits 
» tels qu'ils sont fixés par le présent décret sur les couleurs, teintures et vernis 
» de toute espèce. 


Le décret, ainsi amendé, est approuvé à l’unanimité moins une abstention pour 
motifs personnels. 


Bruxelles. le 13 février 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER. 
Droits d’entrée. Inkomende rechten. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial| (Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 janvier 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Januari 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen | Minister van 


des Colonies, Kolonién, 
| 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ATRICLE PREMIER. : ARTIKEL ÉÉX. EE  . 


De stelling nr 59 van het bij Ons De- 
creet van 3 December 1923 gevoegd ta- 


La position n° 59 du Tarif des droits 
d'entrée annexé à Notre décret du 3 
décembre 1923 est modifiée ainsi qu'il |rief der inkomende rechten, wordt gewij- 


suit : zigd als volgt : 


59. — Couleurs, teintures et vernis 39. -——_ Kieurstoffen, nées en ver- 


de toute espèce : nissen van allen aard : 


a) spécialement dénommés (1) 5 p.c.la) bijzonder vermeld (1) 5t.h. 
ad volorem : 
b) Andere 15 t. b. 


ad volorem. 


ad volorem ; 
h) Autres 15 p. c. 
ad volorem. 


(i) Notre Ministre des Colonies désigne les pro- 
duits qui sont admis dan: cette catégorie. 


(1) Onze Minister van Koloniën duidt de produc- 
ten aan welke in deze categorie worden aanvaard. 


ART. 2. ART. 2. 


Het door het bij dringendheid genomen 
decreet van 24 December 1931 (art. 4) 
belegd bîfjkomend recht van 10 % op de 
1931 (article 4) s'applique aux droits, tels |in voege zijnde douanerechten, is toepas- 


Le droit additionnel de 10 p. e. établi, 
sur les droits de douane en vigueur, par 
le décret pris d'urgence le 24 décembre 


a 
3 


qu'ils sont fixés par le présent décret, selijk op de rechten zooals deze zijn vast- 

pour les couleurs, teintures et vernis de | gesteld bij dit decreet, voor de kleurstof- 

toute espèce. fen, verfstoffen en vernissen van allen 
aard. 


ART. 3. ART. 3. 


Le présent décret entrera en vigueur! Het tegenwoordig decreet zal in wer- 
le jour de sa publication au Bulletin Offi- | king treden op den dag zijner bekendma- 
ciel du Congo Belge. king in het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo. 


Lit 


Donné à Bruxelles, le 27 janvier 1932. — te Brussel, den 272 Januari 


1932. 





ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | - De Minister van Koloniën, 


PAUI CROKAERT. 


Droits d'entrée. 


nl 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 27 janvier 1932 por- 
tant modification de la position n° 59 du 
tarif des droits d'entrée relative aux «cou- 
leurs, teintures et vernis de toute espèce »; 


Arrôte : 
ARTICLE PREMIER. 


L’indigo est admis au régime des « cou- 
leurs, teintures et vernis de toute espèce » 
spécialement dénommés. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vigueur 
le jour de sa publication au Bulletin Off- 
ciel du Congo belge. 


Bruxelles, le 8 février 1932. 


Inkomende rechten. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet van 27 Januari 1932 
houdende wijziging der stelling n' 59 uit 
het tarief der inkomende rechten voor de 
» kleurstoffen, verfstoffen en vernissen 
van allen aard » : 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het indigo 1s tot het stelsel toegelaten 
der 
nissen van allen aard » bijzonder vermeld. 


« kleurstoffen, verfstoflen en ver- 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal in voege 
treden op den dag zijner bekendmaking 
in het Ambtelijk Blad van den Belgischen 
Congo. 


Brussel, den 82 Februari 1932. 


PAUT, CROKAERT. 


Droits d’entrée. 


ms 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu lurgence, 


Sur la proposition de notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Inkomende rechten. 


es 


| ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mendcen, HE. 


Gezien de dringendheid. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


La position N° 17 du tarif des droits 
d'entrée annexé au décret du 3 décembre 
1923 est modifiée ainsi qu'il suit : 


17. — Sucre (saccharose) brut ou raffiné 
100 K. (1) 170 frs. 


(1) Poids des emballage: intérieurs compris. 


ART. 2. 


Le droit additionnel de 10 ®%, établi, 
sur les droits de douane en vigueur, par 
le décret pris d’urgence le 24 décembre 
1931 (article 4) s'applique aux droits, 
tels qu’ils sont fixés par le présent décret, 
pour le sucre (saccharose) brut ou raffiné. 


ART. 3. 


_ ARTIKEL ÉÉN. 


De stelling NT 17 van het tarief der in- 
komende rechten, gevoegd bij het decreet 
van 3 December 1923, is gewijzigd als 
volet : 


17. — Suiker (saccharose) ruw of geraf- 
fineerd 100 K. (1) 170 fr. 


(1) De gewichten der inwendige verpakkingen 
crbij begrepen. 


ART. 2. 


Het door het bij dringendheiïd genomen 
decreet van 24 December 1931 (artikel 4) 
belegd bijkomend recht van 10 °4 op de 
in voege ziyjnde douanerechten, is toe- 
passelijk op de rechten zooals deze zijn 
vastgesteld bij dit decreet, voor het sui- 
ker (saccharose) ruw of geraffineerd. 


ART. 3. 


Le présent décret entrera en vigueur. Het tegenwoordig decreet zal in voege 


le 27 février 1932. 


Donné à Bruxelles, le 24 février 1932. 


|treden den 272 Februari 1932. 


| 
| 
| 


Gegeven te Brussel, den 242 Februari 


1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonnes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Pauz CROKABRT. 


lb 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant le régime de 
l'impôt personnel. 


Le projet de décret soumis au Conseil Colonial en séance du 8 janvier 1932, 
apporte deux modifications au régime de l’impôt personnel établi par les décrets 
du 22 décembre 1917 et 12 juillet 1928. | | 

En vertu de l’article premier, sont exonérés de la contribution personnelle sur 
la première base, les bâtiments occupés par les Chambres de commerce qui ont 
obtenu, par arrêté royal, la personnalité civile, sous la réserve que ces bâtiments 
servent exclusivement à l’activité de ces associations et à l'exception des locaux 
affectés à l'habitation du personnel non indigène ou à l’exercice d’un commerce, 
d’une industrie ou d’une profession quelconque. 

L’articl 2 du projet remplace l’article 29 du décret de 1917 par des dispositions 
nouvelles. 

Aucune observation n'ayant été présentée, le Conseil Colonial à approuvé le 
projet à l’unanimité des membres présents, moins une abstention, motivée par des 


raisons personnelles. 
Bruxelles, le 13 février 1932. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. Dunors. 
Impôt personnel. Personeele belasting. 
ALBERT, Ror pes BaLGES, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 


menden, HE1rr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 janvier 1932 ;. Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 82 Januari 1932 ; 


Sur là proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
| creteeren : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 5 du décret du 22 décembre 
1917, sur les impositions personnelles 
modifié par le décret du 12 juillet 1928 
est complété comme suit : 


6° les bâtiments occupés par les Cham- 
bres de Commerce qui ont obtenu, par 
arrêté royal, la personnalité civile, pour 
autant que les bâtiments servent exclu- 
sivement à l’activité de ces associations 
et à l’exception des locaux affectés à 
l'habitation du personnel non indigène 
ou à l'exercice d’un commerce, d’une 
industrie ou d’une profession quelconque. 


ART. 2. 


L'article 29 du même décret est rem- 
placé par la disposition ci-après : 


L’impôt doit être payé intégralement 
dans les deux mois de la délivrance de 
l'avertissement extrait du rôle. 


Toutefois, les cotisations dues par les 
contribuables qui ne déclarent que des 
éléments imposables d’après la troisième 
base, sont exigibles au moment du dépôt 
de la déclaration. 


À défaut de paiement à l’époque ou 
dans le délai fixé par les deux alinéas qui 
précèdent, les sommes dues sont, de plein 
droit, productives au profit du Trésor 
d’un intérêt de 6 pour cent'l’an depuis la 
date d’exigibilité jusqu’au jour du paie- 
ment. 


Pour le calcul des intérêts de retard, 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 5 uit het decreet van 22 De- 
cember 1917, op de personeele belastin- 
gen, gewijzigd bij decreet van 12 Juli 
1928, wordt aangevuld zooals volgt : 


6°) de gebouwen bezet door de Ka- 
mers van Koophandel, die de burgerlijke 
rechtpersoonlijkbeid bij koninklijk be- 
sluit bekomen hebben, voor zooveel de 
gebouwen uitsluitend dienen voor de be- 
drijvigheid van deze vereenigingen en 
met uitzondering der lokalen aangewend 
voor de huisvesting voor het niet inlandsch 
personeel of van het uitoefenen van 
om het even welk een handel, nijverheid 


of beroep. 


ART. 2. 


Artikel 29 uit hetzelfde decreet wordt 
vervangen door de hierna volgende schik- 
kingen : 

De belasting moet volkomen uitbe- 
taald worden binnen de twee maanden 
van de aflevering der waarschuwing-uit- 
treksel uit de rol. 


De omsilagen, echter, welke verschul- 
digd zijn vanwege de belastingschuldigen, 
die slechts belastbare zaken, uit hoofde 
van den derden grondslag, aangeven, zijn 
opeischbaar op het”oogenblik van de ne- 
derlegging der aangifte. 

Bij gebrek van betaling op het tijdstip 
en binnen den termijn, bepaald in de 
twee voorgaande alinea’s brengen de ver- 
schuldigde sommen van rechtswege ten 
voordeele der Schatkist eenen interest op 
van 6 ten honderd ’s jaars, vanaf den da- 
tum van opeischbaarheïd tot op den dag 
der betaling. 


Voor het berekenen der interesten van 
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les fractions de mois sont négligées : |verwijl, worden de gedeelten van maan- 
ces intérêts ne sont perçus que lorsque | den niet in acht genomen, deze interesten 
leur montant atteint au moins trois | worden slechts geind wanneer hun bedrag 
francs. ten minste drie frank is. 


ART. 8. ART. 3. 


Le présent décret entrera en vigueur! Het tegenwoordig decreet zal in voege 
le 1°r janvier 1932. treden, den 12 Januari 1932. 


Donné à Bruxelles, le 27 janvier 1932.| Gegeven te Brussel, den 272 Januari 
1932. 


F 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién. 


PAUr, CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial au sujet du projet de décret sur l’expropriation | 
pour cause d'utilité publique. 


La Commission chargée de l’examen du projet de décret sur l’expropriation 
pour cause d'utilité publique s’est réunie les 20 novembre et 4 décembre 1931. 

Elle estime que conformément au projet, il y a lieu de charger Padministration 
d'Afrique de faire la déclaration d'utilité publique dans tous les cas et pas seule- 
ment, comme le prescrivait le décret de 1887,dans les cas d’urgence. 

Mais elle reproche au projet de n’édicter, avant la déclaration d’utilité publique, 
aucune mesure de nature à sauvegarder, autant que faire se peut, les droits des 
propriétaires et des autres intéressés. On pouvait déjà faire cette critique au décret 
de 1887, alors que l’expropriation ne pouvait être décidée que par un décret royal, 
mais aujourd’hui que c’est le Gouvernement local qui va prendre cette décision, 
des garanties du genre de celles qui existent dans la métropole s’imposent. 

La commission estime d’abord qu'un plan des parcelles à exproprier doit être 
dressé. L’acte déclaratif d'utilité publique est l’élément fondamental de toute ex- 
propriation, la conclusion de la procédure administrative et la base de la procédure 
judiciaire ; sa portée et ses effets doivent être nettement délimités. 

D'autre part, l’autorité compétente ne peut pas prendre cette décision sans 
s'être entourée de tous les renseignements utiles et notamment sans avoir entendu 
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les propriétaires. Et si on ne peut recourir aux enquêtes auxquelles on procède dans 
la métropole, il faut à tout le moins veiller à ce que les propriétaires soient avertis 
de la mesure dont il vont être l’objet, de façon qu'ils puissent présenter, le cas 
échéant, leurs observations. Par conséquent, il faut que le plan soit mis à leur 
disposition en temps utile. 

Enfin, comme sanction, ces formalités doivent être prescrites à peine de nullité. 

En conséquence, la Commission propose d’ajouter à l’article 127 les alinéas qui 
figurent parmi les textes amendés reproduits ci-après. Elle estime également devoir 
modifier la rédaction de cet article 1er et dire que l’expropriation « est décidée par 
une ordonnance » au lieu de « s’opère en vertu d’une ordonnance » pour souligner 
que, conformément au droit colonial, la mutation n’a lieu qu'en suite de l’inscrip- 
tion au livre d'enregistrement. 

A l’article 2, la Commission remplace l’expression « bénéficiaires des charges 
autres que l’hypothèque » par celle plus adéquate dont elle vient de se servir à 
l’article premier. | 

Ainsi amendés, les deux premiers articles règlent Ia procédure administrative au 
cours de laquelle Fexpropriation pour cause d’utilité publique est décidée, tandis 
que les dispositions suivantes organisent la procédure judiciaire sans g’occuper du 
cas d’entente amiable, qui est naturellement réglé par le droit commun. 

Cette procédure judiciaire débute par la constatation de l’accomplissement des 
formalités prescrites à peine de nullité, puis comprend la fixation et le règlement 
des indemnités auxquelles les expropriés ont droit. 


A l’article 3, la commission propose d’abord un changement de rédaction qui 
n’a pas besoin de commentaire, puis, comme aux articles L et 2 on ne parle que des 
intéressés dont les droits figurent au livre d’enregistrement, elle estime utile de 
permettre aux autres personnes que l’expropriation pourrait léser d'intervenir à 
la procédure et présente le texte qui sera l'alinéa 2 de l’article 3 et qui d’ailleurs 
s'inspire de l’article 19 de La loi métropolitaine du 17 avril 1835. 

L'alinéa 2 de l’article 3 du projet dont la rédaction est légèrement modifiée et 
dont on supprime la dernière phrase comme formant double emploi avec l’article 7 
deviendrait l'alinéa 1° de l’article 4. | 

Un membre proposait de dire à l’article 8 que les dépens de la procédure en expro- 
priation seraient à charge de l’expropriant, mais il a été décidé que c’était inutile: 
comme dans la métropole, le principe général de l’article 22 de l'ordonnance du 
14 mai 1886 suffit pour sauvegarder les droits des expropriés. En règle générale, 
tous les frais inhérents à la poursuite de l’expropriation incombent à l’expropriant 
et il ne peut en être autrement que lorsque l’exproprié soulève à tort des incidents 
ou élève des prétentions non justifiées qui engendrent des frais frustratoires. 

L'article 9 applique le principe de l’article 11 de la Constitution étendu à la Colo. 
nie par l’article 2 de Ia charte coloniale et qui exige que non seulement l’indemnité 
soit Juste maïs aussi préalable, Le conservateur des titres fonciers ne pourra pro- 
céder à l’enregistrement de la mutation que si Fexproprié à touché ses indemnités, 
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et le payement doit se faire au plus tard dans les 4 mois à dater du jugement d’ex- 
propriation. Aussi la commission estime-t-elle devoir ajouter à l’article 10, alinéa 
2, que la preuve du payement doit être produite avec l'expédition du jugement 
pour obtenir l’enregistrement, et à l’article 9 la sanction suivante : « Passé ce 
délai, l’exproprié pourra poursuivre lexpropriant en annulation de l’expro- 
priation. » 

Enfin, comme toutes les règles de la procédure civile de l’ordonnance du 14 mai 
1886, et non pas seulement celles relatives aux expertises, sont applicables en cette 
matière, la modification de l’article 11 s’imposait. 


Les textes modifiés sont reproduits ci-après. 


Article premier. — Le (ouverneur (lénéral décide jar une ordonnance qu'il y 
a lieu à expropriation pour cause d'utilité publique. Cette ordonnance est rendue sur 
avis d’un comité consultatif des expropriations composé du Conseiller juridique 
en chef, de l’Inspecteur Général des Terres et d’un fonctionnaire désigné, dans cha- 
que cas particulier, par le Gouverneur Général. 

Le plan des terrains à exproprier avec l'indication des propriétaires sera déposé 
dans les bureaux de l’ Administrateur territorial de la situation des biens. 

Les propriétaires et les intéressés dont les droits figurent au livre d'enregistrement, 
à l'exception des créanciers hypothécaires, seront avertis de ce dépôt par lettre recom- 
mandée de l’Adminastrateur territorial. Ils pourront présenter leurs observations au 
comalé consultatif, qus ne pourra donner son arrs qu'un mois au moins après la 
date du dépôt et de l’envor des avertissements. 

Des formalités sont prescrites à peine de nullité. 


Art, 2. — L’ordonnance d’'expropriation sera notifiée à la requête de l’expro- 
priant aux propriétaires des biens à exproprier et aux intéressés dont les droits 
figurent au livre d'enregistrement, à l'exception des créanciers hypothécaires. 


Art. 3. — À défaut d'entente amiable, assignation sera donnée aux parties à 
exproprier, à la requête de l’expropriant, pour voir vérifier par les tribunaux {a 
régularité de l’ordonnance d’expropriation et procéder au règlement des indemnités. 

T'out tiers intéressé, notament à titre de bail, peut intervenir à la procédure ou être 
appelé en intervention. 


Art. 4. — Les indemnités seront déterminées après une expertise contradictoire. 
Il sera procédé à celle-ci par trois experts dont l’un sera désigné par l’expropriant, 
le deuxième par lexproprié et le troisième par le juge. 


Art. 9. — L’indemnité due à l’exproprié devra être payée avant l’enregistrement 
de la mutation et au plus tard dans les quatre mois à dater du jugement d’expro- 
priation. Passé ce délai, l’exproprié pourra poursuivre l’expropriant en annulation de 
l’expropriatron. 


Art. 10, alinéa 2. — En cas d’expropriation par décision de justice, il sera procédé 
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à l’enregistrement sur la production de l’expédition de ce jugement et de la preure 
du payement de l'indemnité. | 


Art. 11. — L'ordonnance du 14 mai 1886 sur la procédure civile, ef notamment 
les règles relatives aux expertises, sont applicables en matière d’expropriation. 


Se 
Au cours de la séance du 8 janvier 1932, le Conseil Colonial a pris connaissance 
du rapport de la commission. 

” À l’unanimité, moins une abstention pour motifs personnels, le Conseil a approuvé 
le projet de décret tel qu'il avait été amendé par la commission et a décidé de faire 
sien le rapport de celle-ci. 

Bruxelles, le 8 janvier 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
__:  HALEwyoKk DE HEUSCH. WALEFFE. 
Expropriation pour cause d'utilité Onteigening om reden van 
publique. openbaar nut. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoxiIXG DER BELCEN. 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1x. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolomialen 
en sa séance du 8 janvier 1932 ; Raad uitgebracht, in diens vergadering 
van 8 Januari 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER ARTIKEL ÉÉN. 


Le Gouverneur Général décide par une| De Algemeen Gouverneur beslist bi] 
ordonnance qu’il y a lieu à expropriation | wege eener verordening dat er aanleiding 
pour cause d'utilité publique. Cette|bestaat tot onteigening om reden van 
ordonnance est rendue sur avis d’un/openbaar nut. Deze verordening wordt 


FU 


comité consultatif des 
composé du Conseiller juridique en chef, 


de l’Inspecteur Général des Terres et 


expropriations 


d’un fonctionnaire désigné, dans chaque 
cas particulier, par le (Gouverneur Géné- 
ral. 


Le plan des terrains à exproprier avec 
l'indication des propriétaires sera déposé 
dans les bureaux de l’Administrateur 


territorial de la situation des biens. 


Les propriétaires et les intéressés dont 
les droits figurent au livre d’enregistre- 
ment, à l'exception des créanciers hypo- 
thécaires, seront avertis de ce dépôt par 
lettre recommancée de lAdministrateur 
territorial. [fs pourront présenter leurs 
observations au comité consultatif, qui 
ne pourra donner son avis qu’un mois 
au moins après la date du dépôt et de 
l'envoi des avertissements. 


Ces formalités sont prescrites à peine 
de nullité. 


ART. 2. 


L'ordonnance d’expropriation sera noti- 
fiée à la requête de l’expropriant aux 
propriétaires des biens à exproprier et 
aux intéressés dont les droits figurent 
au livre d'enregistrement, à l’exception 
des créanciers hypothécaires. 


ART. 3. 


A défaut d'entente amiable, assigna- 
tion sera donnée aux parties à exproprier, 
à la requête de l’expropriant, pour voir 
vérifier par les tribunaux la régularité 


uitgevaardigd naar het advies van een 
raadgevend comiteit der onteigeningen, 
hetwelk samengesteld is uit den Hoofd- 
gerechtelijken Raadsheer, den Algemeen 
Opzichter der Gronden en eenen, voor 
ieder bijzonder geval, door den Algemeen 
Gouverneur aangeduiden ambtenaar. 

Het plan der te onteigenen gronden, met 
aanduiding der eigenaars, zal op de buree- 
len van den Beheerder van het gewest, in 
hetwelk de gronden gelegen zijn, neer- 
gelegd worden. 


De eigenaars en de belaghebbenden 
wier rechten voorkomen in het registra- 
tieboek, met uitzondering der hypothe- 
caire schuldeischers, zullen van deze 
nederlegging bericht krijgen per aange- 
teekend schrijven van den Gewestbe- 
heerder. Zij zullen hunne opmerkingen 
kunnen voorleggen aan het raadgevend 
comiteit, dat zijn advies slechts zal kun- 
nen uitbrengen ten minste ééne maand 
na den datum der nederlegging en der 
verzending van de waarschuwingen. 

Deze pleegvormen zijn voorgeschreven 


op straf van nietigheid. 


ART. 2. 


De verordening tot onteigening zal 
op verzoek van den onteigenaar bekend- 
gemaakt worden aan de eigenaars der 
te onteigenen goederen en aan de belang- 
hebbenden wier rechten voorkomen in 
het registratieboek, met uitzondering der 
hypothecaire schuldeischers. 


ART, 3. 


Bij gebreke aan schikking in der minne 
zullen de te onteigenen partijen, op ver- 
zoek van den onteigenaar, gedagvaard 
worden ten einde door de rechtbanken 
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de l’ordonnance d’expropriation et procé- 
der au règlement des indemnités. 


Tout. tiers 
titre de baiïl, peut intervenir à la procé- 


intéressé, notamment à 


dure ou être appelé en intervention. 


ART. 4. 


Les indemnités seront déterminées 
après une expertise contradictoire. 


Il sera procédé à celle-ci par trois 
experts dont l’un sera désigné par l’ex- 
propriant, le deuxième par l’exproprié 
et le troisième par le juge. 


ART. 5. 


A la requête de l’expropriant, le juge 
désignera l'un des trois experts et fixera 
le délai dans lequel les parties devront 

L désigner leur expert et le délai dans lequel 

le rapport des experts sera déposé au 

greffe. 


ART. 6. 


 $i l’exproprié ne désigne pas son expert 
dans le délai fixé, il sera passé outre et 
il sera fait rapport par les deux autres 
experts. 


ART. 7. 


… Le juge ne sera pas lié par le rapport 
et pourra toujours ordonner une nouvelle 
expertise. 


tot het nazicht der regelmatigheid van 
Ge verordening tot onteigening en tot de 
regeling der vergoedingen te zien over- 
gaan. 

Alle belanghebbende derde namelijk 
ten titel van pacht, mag in het rechts- 
geding tusschenkomen of geroepen worden 
ter tusschenkomst. 


ART. 4. 


De vergoedingen zullen vastgesteld 
worden na een tegensprekelijk deskundig 
onderzoek. | 

Tot dit onderzoek zal overgegaan 
worden door drie deskundigen, waarvan 
een zal aangeduid worden door den ont- 
eigenaar, de tweede door den onteigende 
en de derde door den rechter. 


ART. à. 


Op verzoek van den onteigenaar, zal 
de rechter eenen der drie deskundigen 
aanduiden en den termijn bepalen binnen 
denwelke de partijen hunnen deskundige 
moeten aanduiden en den termijn binnen 
denwelke het verslag der deskundigen ter 
griffie Zal moeten nedergelegd zijn. 


ART. 6. 


Zoo de onteigende zijnen deskundige 
niet aanduidt binnen den bepaalden 
termijn, zal er overheen gezien worden 
en zal er door de twee andere deskundigen 
verslag uitgebracht worden. 


ART. 7. 


De rechter zal door het verslag niet 
gebonden zijn en zal altijd een nieuw des- 
kundig onderzoek kunnen opleggen. 
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ART. 8. 


Les jugements en matière d’expropria- 
tion seront exécutoires provisoirement 
nonobstant opposition ou appel et sans 
_ caution. - 


ART. 9. 


L’indemnité due à l’exproprié devra 
être payée avant l’enregistrement de la 
mutation et au plus tard dans les quatre 
mois à dater du jugement d’expropriation. 
Passé ce délai, l'exproprié pourra pour- 
suivre l’expropriant en annulation de 
l’expropriation. 


ART. 10. 


L'enregistrement d’une mutation opérée 
en exécution d’une ordonnance d'expro- 
priation pour cause d'utilité publique 
se fera sans frais. 

En cas d’expropriation par décision 
de justice, il sera procédé à l’enregistre- 
ment sur la production de l’expédition 
de ce jugement et de la preuve du paye- 
ment de l’indemnité. | 


ART. 11. 


L'ordonnance du 14 mai 1886 sur la 


ART. $. 


De vonnissen in zake onteigening zullen 
voorloopig uitvoerbaar zijn, niettegen- 
staande verzet of appel en zonder borg. 


ART. 9. 


De aan den onteigende verschuldigde 
vergoeding moet véér de registratie van 
den overgang betaald worden en ten 
laatste binnen de vier maand te rekenen 
van af den datum van het vonnis tot 
onteigening. Eens dezen termijn voorbij 
zal de onteigende den onteigenaar kun- 
nen vervolgen ter vernietiging van de 
onteigenimg. 


ART. 10. 


De registratie van eenen krachtens eene 
verordening tot onteigening om reden van 
openbaar nut gedanen overgang zal 
zonder kosten geschieden. 

In geval van onteigening ten gevolge 
van gerechtelijke beslissing, zal er tot de 
registratie overgegaan worden 0p voor- 
legging van het afschrift van dat vonnis 
en van het bewijs dat de vergoeding 


betaald werd. 
ART. II. 


De verordening van 14 Mei 1836 op de 


procédure civile, et notamment les règles | burgerlijke rechtspleging en nameljk, 
relatives aux expertises, sont applicables|de regelen betrekkelijk de deskundige 


en matitre d’expropriation. 


onderzoeken, zijn toepasselijk in zake 
ontelgening. 


tee 


ART. 12. ART. J2. 





Le décret du 4 février 1887 et l’arrêté Het decreet van 4 Februari 1887 en het 


du 28 février 1887 sont abrogés. |besluit van 28 Februari 1887 zijn afge- 
|schaft. | 
Donné à Bruxelles, le 5 février 1932. Gegeven te Brussel, den 52 Februari 
1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ‘s Kônings wege : 
| 
Le Ministre des Oolonies, R De Minister van Kolonién. 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à l’organisation 
du Barreau. 


Le Conseil a examiné ce projet de décret dans sa séance du 8 janvier 1932. 

La modification apportée à l’organisation du Barreau, telle qu’elle est établie par 
le décret du 7 novembre 1930, est double : on enlève Ia juridiction disciplinaire aux 
tribunaux de première instance et on adjoint aux Cours d'appel, seules compétentes, 
un membre du Barreau. 

Celui-ci est désigné par le Président de la Cour et le projet disait «en suivant l’ordre 
du tableau parmi les avocats inscrits au siège de la Cour». Le Conseil a préféré 
supprimer les mots : « en suivant l’ordre du tableau ». En effet, s’il est désirable que 
le choix se porte toujours ou presque toujours sur le même, le plus ancien, qui 
acquiert ainsi l'expérience désirable, il fallait, pour parer à toutes les éventualités, 
laisser au Président une plus grande liberté pour cette désignation. 

Le projet ainsi amendé, à été approuvé à l’unanimité, moins une abstention 


motivée par des raisons personnelles. 
Bruxelles, le 13 février 1932. 


L’Auditeur, Le C'onseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCEH. F. WALEFFE. 
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Organisation du Barreau. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial, 
en sa séance du 8 janvier 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 8 du décret du 7 novembre 
1930, relatif à l’organisation du Barreau 
de la Colonie, est remplacé par les dis- 
positions ci-après : 


Sans préjudice de la compétence des 
tribunaux répressifs, la Cour d’appel 
connaît directement et sans appel des 
les 


fautes disciplinaires commises par 


membres du Barreau inscrits dans le 


ressort de la Cour. 


Lorsque la Cour fait office de juridic- 
tion disciplinaire, il lui est adjoint un 
membre du Barreau, que le Président 
désigne parmi les avocats inscrits au siège 
de la Cour. L'avocat ainsi assumé a 


voix délibérative. 


En cas de partage des voix dans le 


—_—— 


Inrichting der Balie. 


ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1r:. | 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht, in diens vergadering 
van 8 Januari 1932: 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi]j decre- 
teeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Artikel 8 uit het decreet van 7 Novem- 
ber 1930 met betrekking tot de inrichting 
van de Balie der Kolonice, wordt vervan- 
gen door de schikkingen hierna : 


Ongeminderd de bevoegdheid der be- 
teugelende rechthanken, neemt het Hoï 
van beroep, rechtstreeks en zonder beroep 
kennis van de door in het gebied van het 
Hof ingeschreven leden der Balie gepleeg- 
de fouten tegen de tucht. 


Wanneer het Hof dienst doet als tuch- 
telijke rechtsmacht, wordt hieraan een 
lid der Balie toegevoegd, dat door den 
Voorzitter zal aangeduid worden onder 
de bij den zetel van het Hof ingeschreven 
advocaten. De alzoo bijgenomen advo- 
caat heeft beraadslagende stem. 


In geval van staking van stemmen in 


+ 


délibéré de la juridiction disciplinaire |de beraadslaging van de tuchtelijke 
celle du Président est prépondérante. rechtsmacht, is het deze van den Voor- 
zitter die beslissend is. 


Donné à Bruxelles, le 26 février 1932.) Gegeven te Brussel, den 269 Februari 
1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des C'olonies. | De Mainister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret permettant aux Chambres 
de Commerce de recevoir la personnalité civile. 


Ce projet, examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 8 janvier 1932. n'a 
soulevé aucune objection de principe. 

Afin d'éviter toute apparence de contradiction entre l’article 2 et l’article 6, il 
fut décidé qu’à l’article 2, Litt. b, l'expression : « Ne pourra jamais être inférieur » 
sera remplacée par les mots : « Ne sera pas inférieur ». 

Le rapporteur propose de combler une lacune qui ne lui était pas apparue au 
moment de la discussion devant le Conseil Colonial. L'article 2 impose bien à [a 
Chambre de Commerce qui sollicite la personnalité civile, l'obligation de joindre à sa 
requête : un exemplaire des statuts, une liste des membres effectifs, la composition 
du comité de direction. Mais les statuts peuvent être revisés, le comité de direction 
peut être changé, la liste des membres peut subir de larges modifications et rien 
n’oblige la Chambre de Commerce à en donner connaissance à l'autorité. C’est pour- 
quoi, le rapporteur se permet de suggérer l’adjonction d’un nouvel article 3, ainsi 
CONÇU : 

« Art. 3. — Toute modification aux statuts, tout changement dans la composi- 
» tion du comité de direction, doivent être notifiés dans le délai d’un mois au Gou- 
» verneur Général. 

» Celui-ci peut toujours requérir communication de la liste actuelle des membres. 

» Aucune chambre de commerce ne peut s’oceuper d’un objet autre que celui en 
» vue duquel elle a été constituée ». | 
© Ce second paragraphe comble une lacune qui avait été signalée dans la discussion 
et permet de rédiger d’une manière plus simple l’article 6 — qui deviendra l’article 7 
— et qui sera ainsi CONÇU : 


im 


« Le bénéfice de la personnalité civile peut être retiré par arrêté royal à toute 
» Chambre de Commerce qui cesse de s'occuper de l’objet en vue duquel elle a été 
» fondée, ou qui ne se conforme pas aux dispositions du présent décret, ou dont le 
» nombre de membres effectifs est devenu inférieur à vingt ». 

Le projet ainsi amendé a été approuvé à l'unanimité des membres présents, sauf 


une abstention pour motifs personnels. 


L’Audaiteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Personnalité civile des Chambres 
Commerce. 


ALBERT, Roï DES BELGESSs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu lavis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 13 février 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Chambres de Commerce peuvent, 
par arrêté royal, recevoir la personnalité 
civile dans les limites et conditions déter- 
minées par le présent décret. 


ART. 2. 


. La personnalité civile doit être deman- 
dée par requête au Gouverneur Général. 
La requête énoncera : 


Bruxelles, le 13 février 1932. 


Le Vice-Président Rapporteur. 
L. DUPRIE?. 


de  Burgerlijke rechtspersoonlijkheid der 


Kamers van Koophandel. 


+ 


” ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErx. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bij koninkhijk besluit kunnen de Ka- 
mers van Koophandel de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid bekomen, binnen 
de grenzen en onder de bij het tegen- 
woordig decreet bepaalde voorwaarden. 


ART. 2. 


De burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
moet bij request aan den Algemeen 
Gouverneur aangevraagd worden. Het 


request zal vermelden : 


1° L'objet en vue duquel la Chambre 
de Commerce est consituée ; 
20 Sa dénomination ; 


3° Son siège dans la Colonie. 


Indépendamment de toutes autres 
pièces et justifications que le Gouverneur 
Général pourra 
devra être accompagnée : 


réclamer, Ia requête 
a) D’un exemplaire des statuts de la 
Chambre de Commerce : 


b) D'une liste des membres effectifs 
dont le nombre ne sera pas inférieur à 
vingt ; 

c) D’un état donnant la composition 
du comité de direction élu par les mem- 
bres. 


ART. 3. 


Toute modification aux statuts, tout 


changement dans la composition du 
comité de direction. doivent être notifiés 
dans le délai d’un mois, au Gouverneur 
Général. 

Celui-ci peut toujours requérir commu- 
nication de la liste actuelle des membres. 

Aucune Chambre de Commerce ne 
peut s'occuper d’un objet autre que celui 


en vue duquel elle à été constituée. 


ART. 4. 


Les Chambres de Commerce reconnues 
comme personnes civiles, agissent par 
l'organe des membres délégués à cette 
fin par le comité de direction et qui 
seront choisis dans son sein. 


Le mandat dont les représentants 
légaux d’une Chambre de Commerce sont 


investis est officiellement constaté par 


iii 


19 Het doel met het oog op hetwelk de 
Kamer van Koophandel samengesteld is ; 


20 Hare benaming ; 
30 Haren zetel in de Kolonie. 


Buiten alle andere stukken en stavin- 
gen welke de Algemeen Gouverneur zal 
mogen eischen, zal het request moeten 
vergezeld zijn van : 


a) Een exemplaar der statuten van 
de Kamer van Koophandel ; 


b) Eene lijst der werkelijke leden 
wier getal niet minder zal zijn dan twin- 
t1g : 

c) Een staat welke de samenstelling 
van het door de leden gekozen besturend 
comiteit weergeeft. 


ART. 3. 


Alle wijziging aan de statuten, alle 
verandering in de samenstelling van het 
besturend comiteit, moeten, binnen den 
termijn van ééne maand, den Alzemeen 
Gouverneur worden bekendgemaakt. 

Deze kan, te allen tijde, mededecling 
eischen van de huidige lijst der 1 den. 

*eene enkele Kamer van Koophandel 
mag zich met een ander doel bezig hou- 
den als dit voor hetwelk zij werd ge- 
sticht. 


ART. 4. 


De als burgerlijke rechtspersonen er- 
kende Kamers van Koophandel door het 
orgaan van de, te dien einde, door het 
besturend comiteit afgevaardigde leden 
welke in zijnen schoot zullen gekozen 
worden. 


Het mandaat waarmede de wettige 
vertegenwoordigers van eene Kamer van 
Koophandel bekleed zijn, wordt officieel 


FA 
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une déclaration remise au Gouverneur |vastgesteld door eene verklaring welke 
Général et portant la signature de touslaan den Algemeen Gouverneur over- 
les membres du comité de direction. Cette |handigd wordt en de handteekening van 
déclaration doit être renouvelée chaque|al de leden van het besturend comiteit 
fois qu’un changement survient dans la !draagt. Deze verklaring moet hernieuwd 
représentation légale. worden, telkens er eene verandering 

komt in de wettige vertegenwoordiging. 


ART. 5. | ART. 5. 


Toute Chambre de Commerce ayant] Iedere Kamer van Koophandel die de 
obtenu la personnalité civile peut ester | burgerlijke rechtspersoonlijkheid beko- 
en justice, contracter et transiger ; elle]men heeft, mag in rechte handelen, 
peut acquérir à titre onéreux ou gratuit, | verbintenissen aangaan, en dadingen tref- 
aliéner, échanger et prendre en location {fen ; zi]j mag ten bezwarenden of ten 
des immeubles, mais seulement dans la|kosteloozen titel onroerende goederen 
mesure nécessaire ou utile pour réaliser faanwerven, overdragen, ruilen of in huur 
le but de son institution. nemen, doch enkel in de noodige of nut- 

tige mate om het doel harer inrichting 
te verwezenlijken. 


ART. 6. | ART. 6. 


Les statuts de la Chambre de Commerce! De statuten van de Kamer van Koop- 
contiendront l’indication de la destina-[handel zullen de aanduiding bevatten 
tion des biens en cas de dissolution ou de! van de bestemming der goederen in geval 
retrait du bénéfice de la personnalité|van ontbinding of van intrekking der 
civile en application de l’article 7. gunst van de burgerlijke rechtspersoon- 

lijkheid bij toepassing van artikel 7. 


ART. 7. ART. 5. 


Le bénéfice de la personnalité civile] De gunst der burgerlijke rechtspersoon- 
| peut être retiré par arrêté royal à toute|lijkheid kan bij koninklijk besluit inge- 
Chambre de Commerce qui cesse de s’occu-{trokken worden aan alle Kamer van 
per de l’objet en vue duquel elle a été | Koophandel die zou ophouden zich bezig 
fondée, ou qui ne se conforme pas aux |te houden met het voorwerp met het oog 
dispositions du présent décret, ou dont |op hetwelk zi] gesticht werd of welke 
le nombre de membres effectifs est|zich niet zou gedragen naar de schikkin- 
devenu inférieur à vingt. gen van het tegenwoordig decreet, of 

waarvan het getal der werkelijke leden 
beneden de twintig komt te vallen. 


ART. $. ART. 8. 


Le présent décret entrera en vigueur! Het tegenwoordig decreet zal in voege 
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le jour de sa publication au Bulletin oi den dag van zijne bekendmaking 


Officiel du Congo Belge. | in het Ambtelijk Blad van den Belgischen 
| Congo. 
Donné à Bruxelles, le Ier mars 1932. | Gegeven te Brussel, den 1$ten Maart 
1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Paur, CROKAEFRT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la mise 
en exploitation des mines au Katanga. 


Le projet de décret sur la mise en exploitation des mines au Katanga à été exa- 
miné en séance du 3 juillet 1931. 

Le texte du projet n’a soulevé aucune observation. 

Toutefois, l'examen de ce projet a été l’occasion d’un échange de vues, spéciale- 
ment sur la question de l’opportunité, malgré la crise, d’intensifier l’industrie du 
cuivre au Katanga, sur les résultats féconds que cette mesure provoquerait au point 
de vue colonial et sur les conséquences de la liberté du travail au point de vue du 
développement industriel de la Colonie. | 

Le Conseil Colonial à approuvé le projet de décret à l’unanimité des membres 
présents. 


MM. Cabra, De Lannoy, Morisseaux et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


# 
* * 


Au cours de la séance du 13 février 1932, M. le Ministre des Colonies a proposé 
de modifier le délai prévu à l’alinéa 3 de Particle 2 du projet. 

Le Conseil à approuvé la proposition et, en conséquence, l'alinéa 3 dudit article 
2 portera : «le titulaire d’un permis périmé entre le 1er décembre 1930 et le 17 mars 
» 1932 pourra, Jusqu'au premier juin 1932, obtenir, sous réserve... » (suit l’ancien 


texte). 
Bruxelles, le 13 février 1932. 


—- 1} Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


 HATEWYCK DE HEUSCH. | E. DELADRIER. 
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Mines. — Mise en exploitation des 
mines au Katanga. 


——— 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 3 juillet 1931. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Par dérogation à l’article 52 du décret 
du 16 avril 1919 sur la recherche et 
l'exploitation des substances minérales au 
Katanga, la demande de permis d’exploi- 
tation pour les cercles qui sont l’objet 
d’un permis spécial de recherche, arrivant 
à expiration après le 1°7 décembre 1930, 
pourra être adressée au Représentant du 
Comité Spécial ou à son délégué jusqu’à 
la date qu’un arrêté royal fixera. 


Les demandes de permis d'exploitation 
déjà introduites et sur lesquelles il n’a 
pas encore été statué, pourront être 
retirées et introduites à nouveau jusqu’à 
cette même date. 


ART. 2. 


Les dispositions de l’article 1er ci- 
dessus ne portent pas atteinte à l’appli- 


Mijnen. — In exploitatie stellen der 
miynen in Katanga. 


——— 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErL. 


(Giezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 3 Juli 1931. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


AÂRTIKEL ÉÉN. 


Bij afwijking van artikel 52 van het 
decreet gedagteekend 16 April 1919, 
over de opzoeking en de exploiteering 
der delfstoffen in Katanga, zal de aan- 
vraag tot het bekomen van exploitatie- 
verloven, voor de kringen die het voor- 
werp zijn van een bijzonder opzoekings- 
verlof, hetwelk na 1 December 1930 
verstrijkt, mogen gericht worden tot den 
vertegenwoordiger van het Bijzonder 
Comiteit of tot zijnen afgevaardigde tot 
op den datum die door een koninklijk 
besluit zal bepaald worden. 

De aanvragen tot opzoekingsverloven 
die reeds werden ingediend en op dewelke 
aanvragen nog niet werd gestatueerd 
zullen mogen teruggetrokken en opnieuw 
ingediend worden tot op dienzelfden 


datum. 


ART. 2. 


De schikkingen van artikel 1 hierboven, 
brengen geen nadeel aan de toepassing 


8 
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cation de l’article 41 du décret du 16|van artikel 41 uit het decreet van 16 April 
avril 1919. 1919. 

Le titulaire d’un permis spécial ne De titularis van een bijzonder verlof 
pourra bénéficier de la prorogation pré-|zal van de in het vorig artikel voorziene 
vue à l’article précédent que s’il à remis termijnverlenging slechts kunnen genie- 
au Représentant ou à son délégué, avant |ten, wanneer hïj aan den vertegenwoor- 
l'expiration de validité de ce permis, les |diger of zijnen afgevaardigde, voor het 
documents exigés par l’article 52 du dé-|verstrijken van de geldigheid van dit 
cret précité pour établir l'existence d’un | verlof, de door artikel 52 van het voor- 
heeft afgegeven, om het bestaan van eene 
ertslaag vast te stellen. 

De titularis van een verlof dat tusschen 
den 1°" December 1930 en den 1er 


Maart 1932 vervallen is zal tot den 


Le titulaire d’un permis périmé entre 
le 1°7 décembre 1930 et le 1° mars 1932 
pourra jusqu'au 1€ Juin 1932, obtenir, 
en Juni 1932 onder voorbehoud van 
goedkeurimg door decreet, de hernieuwing 


gisement. noemd decreet vereischte documenten 

sous réserve d'approbation par décret, 

le renouvellement de ce permis sans 

autres conditions que le paiement des Kkunnen bekomen van dit verlof, zonder 

sommes prévues par les dispositions sur|andere voorwaarden dan de betaling 

la matière et la remise au Représentant der door de schikkingen op deze stof 

ou à son délégué les documents visés à | voorziene sommen, en de afgifte aan den 

l’alnéa précédent. Vertegenwoordiger of aan zijnen afge- 
| vaardigde van de in het voorgaande lid 


| beoogde documenten. 

Le point de départ de la validité du | Het vertrekpunt van de geldigheid 
permis renouvelé par application de|van het door toepassing van voorgaand 
l’alinéa précédent, sera la date de l’expi- id bernieuwd verlof, zal_ de datum zijn 
ration de validité du permis dont le|van de geldigheids-verstrijking van het 
renouvellement est demandé. iverlof waarvoor de hernieuwing wordt 


| aangevraagd. 


ART. 3. | ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 








: decreet. 
Donné à Bruxelles, le 26 Ho Gegeven te Brusssl, den 262 Februari 
1932. 1932. 
ALBERT. 


? 


Par le Roi : 


Le Manistre des ('olonies, 


Van ’s Konings wege : 





De Minister ran Koloniën. 


PAL CROKAERT. 


Es Aide 


Commission de la bibliothèque. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le règlement organique du Ministère 
des Colonies. 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Il est institué au département une 
Commission de la Bibliothèque. 

Cette Commission est chargée de don- 
ner son avis sur l'achat d'ouvrages, revues 
périodiques et autres publications desti- 
nées à la Bibliothèque. 

Elle est consultée également sur toutes 
questions visant l’organisation et le bon 
fonctionnement de la Biblicthèque. 


La Commission se réunit une fois par 
mois, elle prend ses décisions à la majo- 
rité des voix. 

En cas de parité de celles-ci, la voix 
du Président est prépondérante. 

Le Secrétaire a voix consultative. 


ART. 2. 


La Commission est composée comme 
suLt : 
Président : l’'Administrateur Général des 
Colonies, 

Membres : le Chef de Cabinet, 
les Directeurs Généraux, 
l’Agent général de la Colonie, 
le Conseiller Juridique. 

Secrétaire : Le Bibliothécaire. 


En cas d'absence où d’empêchement, 


Commissie der boekerii. 


DE MIxISTER vAN KOLONIEN, 


Gezien het reglement tot inrichting 
van het Ministerie van Koloniën. 


Besluit 


ARTIKEL ÉÉN. 


Op het Departement wordt eene Com- 
missie der boekerij ingesteld. 

Deze Commissie is gelast haar advies 
uit te brengen over den aankoop van wer- 
ken, tidschriften en andere tot de Boe- 
keri] bestemde publicaties, 

Z1, wordt eveneens geraadpleegd over 
alle vraagstukken welke op de inrichting 
on de gocde werking der Boekerij betrek- 
king hebben. | | | 

De Commissie vergadert ééns in de 
maand, zij neemt hare beslissingen bi] 
meerderheid der stemmen. 

Zoo de stemmen staken, is de stem van 
den Voorzitter overwegend. 

De Secretaris heeft raadgevende stem. 


ART. 2. 


De Commissie is samengesteld als 
volet : | 


Voorzitter : De Algemeen Beheerder der 
Koloniën, 
Leden : De Kabinetsoverste, 
de Algemeen Bestuurders, 
de Algemeen Agent der Kolonie, 
de Gerechtelijke Raadsheer. 


Secretaris : De Biblothecaris. 


In geval van afwezigheid of van belet 


les membres précités sont remplacés par | worden voormelde leden vervangen door 


les fonctionnaires qui assument intéri- | de ambtenaren die tijdelijk hun ambt 


mairement leurs fonctions, 


Li 


. waarnemen, 
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En cas d’empêchement de l’Administra-| In geval van belet van den Algemeen 
teur Général des Colonies, la présidence  Beheerder der Koloniën wordt het voor- 





de la Commission est confiée au fonction-|zitterschap der Commissie toevertrouwd 


naire le plus ancien et le plus élevé en aan den oudsten en hoogst in graad zijn- 


| 
grade. den ambtenaar. 





ART. 3. | ART. 3. 


L'Administrateur Général des Colonies| De Algemeen Beheerder der Koloniën 
est chargé de l'exécution du présent |is belast met de uitvoering van het tegen- 
arrêté. woordig besluit. 


Bruxelles, le 22 février 1932. Brussel, den 222 Februari 1932. 
PAUL CROKAERT. 


mms cb mme dem : 


Organisation judiciaire. — Grade de (Gerechtelijke inrichting. — Graad van 
fonctionnaire au regard de la compé-| ambtenaar ten aanzien van de be- 


tence des tribunaux. voegdheid der rechtbanken. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoxiNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden., HEïrx. 


Vu les articles 75, 79 et 89 du décret du!  Gezien artikelen 75, 79 en 89 uit het de- 
9 juillet 1923 sur l’organisation judiciaire | creet van 9 Juli 1923 op de gerechtelijke 
et la compétence des tribunaux de la /inrichting en de bevoegdheid der recht- 
Colonie ; banken van de Kolonie : 


Revu Notre arrêté du 29 mars 1929) Herzien Ons besluit van 29 Maart 1929 
déterminant le grade de fonctionnaire au | dat den graad van ambtenaar vaststelt 
regard de la compétence des tribunaux ; | ten aanzien van de bevoegdheiïd der recht- 

banken ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies ; Koloniën ; 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
_ ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Sont considérés comme fonctionnaires |!  Worden aanzien als ambtenaren onder 
& 


0 


au point de vue de l’application des dis-|opzicht van de toepassing der schik- 
positions des articles 75, 79 et 89 du dé-|kingen van artikelen 75, 79 en 89 uit het 
cret du 9 juillet 1923 sur l’organisation | decreet van 9 Juli 1923 op de gerechte 
judiciaire et la compétence des tribunaux |lijke inrichting en de bevoegdheid der 
de la Colonie, les agents du Gouvernement 'rechtbanken van de Kolonie,de beambten 
dont le grade comporte un traitement der Regeering wier graad eene aanvang- 


initial de 60.200 franes ou plus. | wedde van 60.200 frank of meer behelst,. 





Ons hierboven vermeld besluit van 29 
Maart 1929 is afgeschaït. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre arrêté prémentionné du 29 ee, 
1932 est abrogé. 
ART, 3. ART. 3. 
| 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 5 février 1932. Gegeven te Brussel, den 52 Februari 
| 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


PAUL CROKAERT. 


Organisation territoriale de la Colonie. | Gewestelijke inrichting van de Kolonie. 


ES 
tt 


ALBER/1, Ror bEs BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxrr. 


Vu la loi sur le Gouvernement du| Gezien de wet op het Beheer van Bel- 
Congo Belge ; gisch-Congo : 


Vu l’article 3 de Notre arrêté du 6 juil-| Gezien artikel 5 uit Ons besluit van 
let 1922 sur l'Administration locale de la|6 Juli 1922 betrekkelijk het plaatselijk 
Colonie ; Beheer der Kolonie : 


sn Dose 


Revu Nos arrêtés du 28 août 1926 et du,  Herzien Onze besluiten van 28 Augus- 


11 mars 1929 sur l’organisation territo- 
riale de la Colonie : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


Le Congo belge est divisé en quatre 
provinces constituées en vice-gouverne- 
ments généraux ; 

La Province du Congo-Kasai, dont 
Léopoldville est le chef-lieu ; 

La Province de l’'Équateur dont Coquil- 
hatville est le chef-lieu ; 

La Province Orientale, dont Stanlev- 
ville est le chef-lieu ; 

La Province du Katanga, dont Klisa- 
bethville est le chef-lieu. 


L 


ART. 2. 


Les limites de ces provinces sont fixées 
comme suit : 


Ï. — Province du 'ongo-Kasan. 


Au Nord-Ouest : la frontière entre le 
Congo belge et l’enclave de Cabinda ; la 
frontière entre le Congo belge et l’Afrique 
Équatoriale Française jusqu’à l'embou- 
chure du Kwa ; 


Au Nord: la rive droite du Kwa (cours 
inférieur du Kasai), la rive droite du 
Kasai jusqu’au confluent du Sankuru, le 
Sankuru vers l’amont, jusqu’au confluent 
de la rivière Lunga, celle-ci vers l’a- 
mont jusqu’au confluent avec la Ishombo, 
celle-ci jusqu’à sa source. De cette source, 
une ligne droite, joignant la source de la 
Oshanga. Une droite joignant cette source 


tus 1926 en van 11 Maart 1929, op de 
gewestelijke inrichting der Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Belgisch-Congo is onderverdeeld in vier 
als algemeene onder Gouvernementen 
samengestelde provincies : 

De Congo-Kasai Provincie, waarvan 
Leopoldville de hoofdplaats is : 

De Evenaarsprovincie, waarvan Coquil- 
hatville de hoofdplaats is : 

De Oost-Provincie, waarvan Stanley- 
ville de hoofdplaats is : 

De Katanga-Provincie, waarvan Ek-. 
sabethville de hoofdplaats is : 


ART. ©. 


De grenzen dezer provinciën zijn als 
volgt vastgesteld : 


L. — {ongo Kasa-promneoe. 


Ten Noord-Westen : de grens tusschen 
Belgisch-Congo en de Cabinda-enclave : 
de grens tusschen Belgisch-Congo en 
Fransch-Equatoriaal Afrika tot aan de 
monding van de Kwa; 


Ten Noorden : de rechteroever van de 
Kwa (benedenloop van den Kasai), de 
rechteroever van den Kasaï tot aan de 
samenvloeïing van den Sankuru, de San- 
kuru stroomopwaarts, tot aan de samen- 
vloeïing der Lunga-rivier, deze stroomop- 
waarts tot aan de samenvloeiing met de: 
Ishombo, deze rivier tot aan hare bron. 
Vanaf deze bron, eene rechte lijn, welke 
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au point le plus rapproché de la ligne de 
partage des eaux du Sankuru et de la 
Lukenie. Cette ligne de partage jusqu’au 
point le plus rapproché de la source de la 
Lushiambanga, une droite joignant ce 
point à la source de cette rivière; la 
Lushiambanga jusqu’à son confluent avec 
l’Ifutuma, cette rivière vers l'aval jusqu’à 
son confluent avec l’Omosuwe, cette ri- 
vieère Jusqu'à sa source ; une droite joi- 
onant cette source au point le plus rap- 
proché de la crête de partage de l’Ifutuma 
et de la Takiri, cette crête de partage 
jusqu’au point le plus rapproché de Ia 
source de la Shuluandjaka : une droite 
joignant ce point à cette source ; la Shu- 
luandjaka jusqu’à son confluent avec Îa 
Takiri ; une droite joignant ce confluent 
à celui de la Lubefu et de la Lotembo ; 
la Lubefu vers l’amont jusqu’au confluent 
de la Djani ; de ce confluent une droite 
joignant la source de la Djembe: la rivière 
Djembe jusqu’à son confluent avec la 
Djimpale, cette rivière vers l'aval jusqu’à 
son confluent avec l’Ukulungu: une droite 
joignant ce confluent à la source de la 
Woka; la Woka jusqu’à son confluent 
avec la Lukenie ; la Lukenie vers l’amont 
jusqu’à son confluent avec la Lusale ; 
cette rivière vers l’amont jusqu’à son con- 
fluent avec l’Etshitshi; cette rivière 1us- 
qu’à sa source ; une droite joignant cette 
source à celle de la Petshi Moie : la Petshi 
Moie jusqu’à son confluent avec la Lodja ; 
cette rivière jusqu’à son confluent avec 
la Lukenie ; la Lukenie vers l’amont jus- 
qu’au confluent de la Diembe ; de ce con- 
fluent une droite joignant la Lukenie à la 
rivière Lunia en passant par un point de 
la route de Katako-Kombe à Lukulu 
équidistant de ces deux localités: la 
rivière Lunia vers l’aval jusqu’à son con- 


de bron der Oshanga verbindt. Eene rechte 
lin welke deze bron verbindt met het 
punt het dichtst bij de scheidingslijn ge- 
legen der wateren van den Sankuru en der 
Lukenia. Deze scheidingslijn tot aan het 
punt het dichtst bij de bron der Lushiam- 
banga gelegen, eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt aan de bron dezer rivier, 
de Lushiambanga totaanhare samenvloei- 
ing met de ffutuma, deze rivier stroom- 
afwaarts tot aan hare samenvloeïing met 
de Omosuwe, deze rivier tot aan hare 
bron ; eene rechte lijn die deze bron ver- 
bindt met het punt het dichtst gelegen 
bij de scheidingslijn der Ifutuma en der 
Takiri, deze scheidingslijn tot aan het 
punt het dichtstgelegen bij de bron der 
Shuluandjaka : eene rechte lijn die dit 
punt met deze bron verbindt ; de Shulu- 
andjaka tot aan hare samenvloeling met 
de Takiri ; eene rechte lijn die deze samen- 
vloeiing verbindt met deze der Lubefu en 
der Lotembo : de Lubefu stroomopwaarts 
tot aan de samenvloeïing der Djani ; van 
deze samenvloeïing eene rechte lijn die 
de bron der Djembe verbindt ; de Djembe 
rivier tot aan hare samenvloeïing met de 
Djiumpale, deze rivier stroomafwaarts tot 
aan hare samenvloeiing met de Ukulungu, 
eene rechte lijn die deze samenvloeung 
verbindt met de bron der Woka;.de Woka 
tot aan hare samenvloeiing met de Luke- 
nia ; de Lukenia stroomopwaarts tot aan 
hare samenvloeiing met de Lusale ; deze 
rivierstroomopwaarts tot aan hare samen- 
vloeïng met de Etshitshi; deze rivier tot 
aan hare bron ; eene rechte lijn die deze 
bron verbindt met deze der Petshi-Moie ; 
de Petshi-Moie tot aan hare samenvloei- 
ing met de Lodja; deze rivier tot aan hare 
samenvloeïng met de Lukenia, de Luke- 
nia stroomopwaarts, tot aan de sainen- 


mn 
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fluent avec la Loto ; celle-ci vers l’amont vloeïing der Diembe; van deze samen- 


(l 
f 


jusqu’à sa rencontre avec la route reliant | vloeïing eene rechte lijn die de Lukenia 


Dikundiji à Dikando ; cette route jusqu’au 
passage de la rivière Asenge ; celle-ci jus- 
qu'à sa source ; une droite joignant cette 
source à celle de la Luvia ; la rivière Luvia 
jusqu'à son confluent avec Ia rivière 
Lomami. 


À l'Est: le Lomamivers l’amont jusqu’à 
son interjection avec le 5° de latitude 
Sud, le 5° de latitude Sud, vers l'Ouest, 
jusqu’à sa rencontre avec le Sankuru, le 
cours du Sankuru vers l’amont jusqu’au 
confluent de la Bushimaye, cette rivière 
vers l’amont, jusqu’à l'embouchure de la 
Lovo. 


Au Sud : cette rivière jusqu’à son con- 
fluent avec [a Kinda-Mokadi, la Kinda- 
Mokadi jusqu'à sa source ; une droite 
joignant cette source au confluent de la 
Luenga et de la Kankinda ; la Kankinda 
jusqu’à sa source; une droite joignant 
cette source à celle de la Tshipelela, cette 
rivière Jusqu'à son confluent avec la 
Luisa : une droite joignant ce confluent 
à la source de la Kavyala; cette rivière 
jusqu’à son confluent avec la Kainda : la 
Kaïinda jusqu’à son confluent avec la 
Lulua ; la Lulua jusqu'à son confluent 
avec la Lushinene ; la Lushinene jusqu’à 
son confluent avec la Kasimuludi;: cette 
rivière jusqu’à sa source; une droite 
joignant cette source à celle de la Mufute: 


met de Lunia-rivier verbindt, loopende 
langs een punt der baan van Katako- 
Kombe naar Lukulu, op gelijken afstand 
van deze twee plaatsen; de Lunia-rivier 
stroomafwaarts tot aan hare samenvloei- 
ing met de Loto ; deze stroomopwaarts 
tot aan hare ontmoeting met de baan die 
Dikundji aan Dikando verbindt ; deze 
baan tot aan de voorbijvloeiing der 
Asenge-rivier : deze tot aan hare bron ; 
eene rechte lin, welke deze bron aan deze 
der Luvia verbindt ;: de Luvia-rivier tot 
aan hare samenvioeïing met de Lomami- 
rivier. 

Ten Oosten : De Lomami stroomop- 
waarts tot aan haar snijpunt met den 
59 zuiderbreedte, westwaarts, tot aan 
zijne ontmoeting met den Sankuru, de 
loop van den Sankuru stroomopwaarts 
tot aan de samenvloeiing der Bushi- 
maye, deze rivier, stroomopwaarts tot 
aan de monding der Lovo. 


Ten Zuiden : deze rivier tot aan hare 
samenvloeiïng met de Kinda-Mokadi, de 
Kinda-Mokadi tot aan hare bron ; eene 
rechte lijn die deze bron verbindt met de 
samenvloeung der Luenga en der Kan- 
kinda, de Kankinda tot aan hare bron, 
eene rechte lijn die deze bron verbindt 
aan deze der Tshipelela ;: deze rivier tot 
aan hare samenvloeïing met de Luisa ; 
eene rechte Hjn welke deze samenvloeïing 
met de bron der Kayala verbindt ; deze 
rivier tot aan bare samenvloeïng met de 
Kainda : de Kainda tot aan hare samen- 
vloeïing met de Lulua ; de Lulua tot aan 
hare samenvloeïing met de Lushinene ; 
de Lushinene tot aan hare samenvloeïing 
met de Kasimuludi : deze rivier tot aan 


— 125 — 


cette rivière jusqu’à son confluent avec la 
Loatshi; la Loatshi jusqu’à l'embouchure 
Mufu ; cette rivière jusqu'à sa source : 
une droite joignant cette source à celle 
de la Kalomba; cette rivière jusqu’à son 
confluent avec la Mungulungu : la Mun- 
gulungu jusqu’à son confluent avec la 
Lueta ;: une droite joignant cette con- 
fluent à la source de la Luanyi : cette ri- 
vière jusqu’à son confluent avec la Buya- 
Mokili ; une droite joignant ce confluent 
à la source de la Lukulu ; cette rivière 
jusqu’à son confluent avec la Kapalekese : 
la Kapalekese jusqu’à l'embouchure de la 
Kokala: cette rivière jusqu’à sa source: 
une droite joignant cette source à celle 
de la Mukulumpe ; la Mukulumpe jusqu’à 
son confluent avec le Kasai, la limite 
entre le Congo-belge et Ia Colonie portu- 
gaise de l’Angola. | 


À l’Ouest : le rivage de l'Océan Atlan- 
tique depuis la pointe de Banana jusqu’à 


la frontière de l’enclave portugaise de 
Cabinda. 


IL. — Province de l'Équateur. 


À l'Ouest et au Nord : la limite entre 
le Congo belge et l’Afrique Equatoriale 
française depuis l'embouchure du Kwa 
dans le Congo, jusqu’au confluent de 
l’Uele et du Bomu. 


À l'Est : du confluent du Bomu et de 
l’Uele une droite aboutissant à la crête de 
partage des eaux de l’Uele et de la Bili ; 
cette crête de partage jusqu’au point le 
plus rapproché de la source de la rivière 
Pemu; une droite reliant cette source 


hare bron; eene rechte lijn welke deze bron 
met die der Mufute verbindt ; deze rivier 
tot aan hare samenvloeïing met de Lo- 
atshi ; de Loatshi tot aan de monding der 
Mufu; deze rivier tot aan hare bron; eene 
rechte lijn welke deze bron met die der 
Kalomba verbindt ; deze rivier tot aan 
hare samenvloeïing met de Mungulungu ; 
de Mungulungu tot aan hare samenvloeï- 
ing met de Lueta ; eene rechte lijn welke 
deze samenvloeïing verbindt met de bron 
der Luanyi ; deze rivier tot aan hare sa- 
menvloeïing met de Buya-Mokih, eene 
rechte lijn welke deze samenvloeïng 
verbindt met de bron der Lukulu ; deze 
rivier tot aan hare samenvloeiing met de 
Kapalekese : de Kapalekese tot aan de 
monding der Kekala ; deze rivier tot aan 
hare bron ; eene rechte lijn welke deze 
bron verbindt met die der Mukulumpe ; 
de Mukulumpe tot aan hare samenvloeling 
met den Kasai; de grens tusschen Belgisch- 
Congo en de Portugeesche Angola-Kolonie. 


Ten Westen : de oever van den Atlan- 
tischen Oceaan, vanaf het punt van Bana- 
na tot bij de grens van de Portugeesche 


Cabinda-Enclave. 


LI. Hvenaars-provincre. 
Ten Westen en ten Noorden : de grens 
tusschen Belgisch-Congo en Fransch Equa- 
toriaal Afrika vanaf de monding der Kwa 
in den Congostroom tot aan de samen- 


vloeiing der Uele en der Bomu. 


Ten Oosten : vanaf de samenvloeïng 
der Uele, eene rechte Hijn uitloopende op 
de scheidingglijn der wateren van de 
Uele en van de Bili ; deze scheidingslign 
tot aan het punt het dichtst nabij de 
bron der 


Pemu-rivier gelegen ; eene 
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à ce point ; la rivière Pemu jusqu'à son 
embouchure dans l'Uele : l'Uele vers l’a- 
mont jusqu’à l'embouchure de la Bagi 
(23930° de longitude Est de Greenwich) ; 
cette rivière Jusqu'à sa source ; une droite 
reliant cette source au point le plus rap- 
proché de la crête de partage des eaux des 
rivières Uele et Likati: cette crête de 
partage, vers l'Ouest jusqu'à sa jonction 
avec la crête de partage des eaux de la 
Mongala et de la Likati: la crête de par- 
tage des eaux de la Mongala et de la 
Likati, jusqu’à son point d’intersection 
avec la ligne de faîte entre la Likati et 
la Tshimbi: de ce point une droite abou- 
tissant à la source de la Tshimbi; cette 
rivière jusqu’à l'embouchure de l'Abunga : 
cette rivière jusqu'à sa source; une droite 
reliant cette source à celle de la Pweleke; 
cette riviere Jusqu'à son confluent avec 
la Pwengwe; une droite reliant ce con- 
fluent à celui des rivières Belenge et Ebo- 
bolo : une droite reliant ce confluent 
à la source de l’Ekama: cette rivière 
jusqu'à son embouchure dans f’Itim- 
biri; cette rivière vers l’amont jusqu’à 
l'embouchure de lEkoko ; cette rivière 
jusqu'a sa source : le méridien partant de 
la source de la rivière Ekoko jusqu’à sa 
la 


riviére jusqu’à son confluentavec la Mapo; 


rencontre avec rivière Lese:; cette 
cette rivière Jusqu'à sa source ; une droite 
reliant cette source au point le plus rap- 
proché de la crête de partage Congo- 
Itimbiri ; cette crête jusqu’à son point le 
plus rapproché de la source de la Lingohu; 
une droite reliant ce point à cette source : 
la Lingohu jusqu’à son confluent avec 
l’Itimbiri ; cette rivière Jusqu'à son con- 
fluent avec le fleuve Congo ; le parallèle 


de ce confluent jusqu'à son intersection 


rechte lijn welke deze bron aan dat punt 
verbindt : de Pemu-rivier tot aan hare 
monding in de Uele : de Uele stroomop- 
waarts tot aan de monding der Bagi 
(23030° Oosterlengte van Greenwich) ; 
deze rivier tot aan hare bron; eene 
rechte Ein welke deze bron verbindt met 
het dichtst nabijgelesgen punt der schei- 
dingslijn van de wateren der Uele- en 
Likati-rivieren; deze scheidingslijn, west- 
waarts, tot aan haar raakpunt met de 
scheidingshijn van de wateren der Mon- 
gala en der Likati ; de scheidingslijn van 
de wateren der Mongala en der Likati, 
tot aan haar kruispunt met de scheidings- 
lin tusschen de Likati en de Tshimbi ; 
vanai dit punt eene rechte lijn welke uit- 
loopt op de bron der Tshimbi; deze rivier 
tot aan de monding der Abunga ; deze 
rivier tot aan hare bron ; cene rechte lijn 
welke deze bron met die der Pweleke ver- 
bindt : deze rivier tot aan hare samenvloei- 
ing met de lwengwe ; eene rechte lijn 
welke deze samenvloeïing verbindt met 
deze der Belenge- en Kbolorivieren ; 
eene rechte lijn welke deze samenvloeting 
verbindt met de bron der Ekama : deze 
rivier tot aan hare monding in de Itini- 
biri; deze rivier, stroomopwaarts, tot 
aan de monding der Ekoko ; deze rivier 
tot aan hare bron: de middaglijgn uit- 
gaande uit de bron der Ekokorivier tot 
aan haar raakpunt met de Lese-rivier ; 
deze rivier tot aan hare samenvlociing 
met de Mapo ; deze rivier tot aan hare 
bron ; eene rechte liyn welke deze bron 
verbindt met het dichtst nabijgelegen 
punt van de scheidingshiyn Congo-Itim- 
biri ; deze scheidingslijn tot aan haar punt 
het dichtst nabij de bron der Lingohu ge- 
legen ; eene rechte lijn welke dit punt met 


avec le thalweg du fleuve Congo; ce deze bron verbindt ; de Lingohu tot aan 


OT 


thalweg vers l'aval jusqu’à son intersec-. 


tion avec le méridien de l’embouchure 
de la rivière Litoi ; ce méridien jusqu’à 
cette embouchure ; la rivière Litoi jusqu’à 
l’embouchure de l’Ifwafondo ; cette ri- 
vière jusqu’à sa source ; une droite reliant 
cette source à celle de la Losali; cette 
rivière jusqu'à son embouchure dans la 
Lopori ; la Lopori jusqu’à sa source ; une 
droite reliant cette source à celle de la 
rivière Sasandja (affluent de droite de la 
Mokombe) ; une droite reliant cette source 
a celle de la rivière Loile : cette rivière 
jusqu’à l'embouchure de la Vatakombe : 
une droite reliant cette embouchure à la 
source de la Baluku : cette rivière jusqu’à 
son embouchure dans la Mokombe : cette 
ivicre jusqu'à l'embouchure de la rivière 
Sasandja (affluent de gauche de la Mo- 
kombe) : cette rivière jusqu’à l’embou- 
chure de la rivière Osadja ; une droite 
joignant cette embouchure au confluent 
ces rivières’ Losalia et Lute : Ia rivière 
Losalia jusqu’à sa source; une ligne 
brisée reliant cette source à celle des ri- 
vières Lute, Sengeye et Botaye pour at- 
temdre celle de la rivière Yoko ; cette 
rivière jusqu’à son embouchure d&: : la 
rivière Lofombe ; cette rivière jusqu’à 
son confluent avee la rivière Lofombe- 
Moke : une droite reliant ce confluent à 


la source de la rivière Momboli; cette ri- 


vière jusqu'à son embouchure dans la 


rivière Lokendo ; une droite reliant cette 
embouchure au confluent des rivières 
Fololongo et Lua; une droite reliant ce 
confluent à la source de Ia riviere Makin- 
du ; cette rivière jusqu’à son embouchure 
dans la Lokela ; cette rivière vers l’amont 
jusqu’à l'embouchure de la Momponde : 
cette riviere Jusqu'à sa source; une droite 
reliant cette source à celle de la Menenge ; 


hare samenvloeïing met de Itimbiri ; deze 
rivier tot aan hare samenvloeïing met den 
Congostroom ; de parallel dezer samen- 
vloeïing tot aan baar kruispunt met den 
thalweg van den Congostroom ; deze thal- 
weg, stroomafwaarts, tot aan diens kruis- 
punt met de middaglijn van de monding 
der Litoi-rivier; deze middaglijn tot aan 
deze monding: de Litoi-rivier tot aan de 
monding der Ifwafondo ; deze rivier tot 
aan hare bron ; eene rechte lijn welke 
deze bron verbindt met die der Losali : 
deze rivier tot aan hare monding in de 
Lopori: de Lopori tot aan hare bron : 
eene rechte lijn welke deze bron verbindt 
met die der Sasandia-rivier (rechter- 
bijrivier der Mokombe) ; eene rechte lign 
welke deze bron verbindt met die der Loile- 
rivier ; deze rivier tot aan de monding 
der Yatakombe ; eene rechte lijn welke 
deze monding verbindt met de bron der 
Baluku : deze rivier tot aan hare monding 
in de Mokombe ; deze rivier tot aan de 
monding der Sasandja-rivier (linker-bij- 


vier der Mokombe) ; deze rivier tot aan 


de monding der Osadija-rivier; eene rechte 
lijn welke deze monding verbindt met de 
samenvloeting der Losalia- en Lute-rivie- 
ren ; de Losalia-rivier tot aan hare bron ; 
eene gebroken lin welke deze bron ver- 
bindt met die der Lute-, Sengeye- en 
Botaye-rivieren om deze der Yoko-rivier 
te bereiken : deze rivier tot aan hare mon- 
ding in de Lofombe-rivier ; deze rivier 
tot aan hare samenvloeïing met de Lo- 
fombe-Mokerivier ; eene rechte lijn welke 
deze samenvloeïing verbindt met de bron 
der Momboli-rivier ; deze rivier tot aan 
hare monding in de Lokendo-rivier ; eene 
rechte Hijn welke deze monding verbindt 
met de samenvloeïing der Tololongo- en 
Lua-rivieren: eene rechte lijn welke deze 
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cette rivière jusqu'à l'embouchure de la 
Mompela ; cette rivière en aval jusqu’à 
son confluent avec la Suluato ; cette ri- 
vière jusqu’à sa source; une droite reliant 
cette source à celle de l’ikembe ; cette 
rivière jusqu'à son embouchure dans la 
rivière Yafa : cette rivière vers l’amont 
jusqu’au confluent de la Londondo ; cette 
rivière Jusqu'à sa source ; une droite re- 
liant cette source au point le plus rappro- 
ché de la crête de partage des eaux des 
rivières Tshuapa et Lomami ; cette crête 
vers le Sud jusqu’à son intersection avec 
le parallèle de Bena-Kamba ; une droite 
joignant ce point au confluent de la 
Tshuapa et de Ja Luhiu; la Luhiu jusqu’à 
sa source; une droite joignant cette 
source à celle de la Lotshia : une droite 
joignant la source de la Lotshia à celle de 
la Lukuhu; cette rivière jusqu'à son con- 
fluent avec la Lomela : la Lomela vers 
l’amont jusqu'à son confluent avec la 
Lole ; cette rivière, vers l’amont, jusqu’à 
son confluent avec la Wadji ; la Wadiji, 
vers l’amont, jusqu’à un point situé à 
15 km. de son embouchure : une droite 
joignant ce point à un point de la rivière 
Koie, situé à 2 km. en aval du village Lo- 
kendangondo ; une ligne conventionnelle 
joignant ce point à un point sur la rivière 
Kesse à 2 Km. à l’Est de l'intersection 
de cette rivitre avec la route Uluhu- 
Konde ; une droite joignant ce point à 
la source de la Petshi-Moie : 


samenvloeïing verbindt met de bron der 
Makindu-rivier ; deze rivier tot aan hare 
monding in de Lokela : deze rivier stroom- 
opwaarts, tot aan de monding der Mom- 
ponde ; deze rivier tot aan hare bron ; eene 
rechte liin welke deze bron verbindt met 
die der Menenge ; deze rivier tot aan de 
monding der Mompela: deze rivier, 
stroomopwaarts, tot aan hare samenvloei- 
ing met de Suluato ; deze rivier tot aan 
hare bron ; eene rechte lijn welke deze 
bron verbindt met die der Ikembe ; deze 
rivier tot aan hare monding in de Yafa- 
rivier ; deze rivier, stroomopwaarts, tot 
aan hare samenvloeïng met de Londondo: 
deze rivier tot aan hare bron : eene rechte 
lijn welke deze bron verbindt met het 
dichtst nabijgelegen punt van de scheï- 
dingslijn der wateren van de Tschuapa- 
en Lomami-rivieren ; deze scheidingslijn 
zuidwaarts tot aan haar kruispunt met 
de parallel van 


Bena-Kamba ; eene 


rechte lijn welke dit punt verbindt met 
de samenvloeïing der Tshuapa en der 
Lubiu ; de Lubhiu tot aan hare bron ; eene 
rechte liin welke deze bron verbindt met 
die der Lotshia ; eene rechte lijn welke de 
bron der Lotshia verbindt met die der 
Lukuhu : deze rivier tot aan hare samen- 
vloeïing met de Lomela: de Lomela, 
stroomopwaarts, tot aan hare samenvloei- 
ing met de Lole ; deze rivier, stroomop- 
waarts, tot aan hare samenvloeïing met 
de Wadi ; 


tot aan een op 15 km. van hare monding 


de Wadji, stroomopwaarts, 


gelegen punt ; eene rechte lijn welke dat 
punt verbindt met een punt den Koic- 
rivier, gelegen op 2 km. stroomafwaarts 
het dorp Lokendangondo ; eene overeen- 
gekomen lijn, welke dit punt verbindt 
met een op de Kesse-rivier gelegen punt, 
op 2 km. ten Oosten van het kruispunt 
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Au Sud : la Province du Congo-Kasaï. 


[ITI. — Province Orientale. 


Au Nord : la limite entre le Congo belge 
et l'Afrique Equatoriale Francaise et la 
limite entre le Congo belge et le Soudan 
anglo-égyptien. 


A l'Est : la limite entre le Congo belge 
et le protectorat de Uganda, le Ruanda- 
Urundi, les eaux du Tanganika jusqu’au 
5° de latitude Sud. 


Au Sud : le 5° de latitude Sud depuis 
le TFanganika jusqu’au Lomami. 


À l'Ouest : la province du Congo-Kasai 
et la province de l’Équateur. 


IV. — Province du Katanga. 


Au Nord : la province du Congo-Kasai 
et la Province Orientale. 


A l'Est : la frontiere entre le territoire 
du Tanganyika (sous mandat britannique) 
et le Congo belge ; la frontière entre le 
Congo belge et la Rhodésie du Nord. 


Au Sud : la frontière entre le Congo 
belge et la Rhodésie du Nord; la frontière 
entre le Congo belge et la colonie portu- 
gaise de l’Angola. 


A l'Ouest : la frontière entre le Congo 
belge et la colonie portugaise de lAngola ; 
la province du Congo-Kasai. 


ART. 3. 


Nos arrêtés du 28 août 1926 et du 11 
mars 1929 sont abrogés. 


dezer rivier met de baan Uluhu-Konde : 
eene rechte lijn welke dit punt verbindt 
met de bron der Petshi-Moie. 


Ten Zuiden 


vincie. 


: De Congo-Kasai Pro- 


IL. — Oost-provincie. 


Ten Noorden : de grens tusschen Bel- 
gisch-Congo en Fransch Equatoriaal Afri- 
ka en de grens tusschen Belgisch Congo 
en Engelsch-Egyptisch Soudan. 


Ten Oosten : de grens tusschen Belgisch- 
Congo en het Uganda-Protectoraat, Ru- 
anda-Urundi, de wateren van het Tan- 
ganika-meer tot aan den 5° zuiderbreedte, 


Te Zuiden : de 5° zuiderbreedte van 
het Tanganika-meer tot aan de Lomami. 


Ten Westen : de Congo-Kasai Provincie 
en de Evenaarsprovincie. 


IV. — Katanga Provincie. 


Ten Noorden : de Congo-Kasai provin- 
cie en de Oost-Provincie. 


Ten Oosten : de grens tusschen het 
Tanganyikagebied (onder Britsch man- 
daat) en Belgisch-Congo ; de grens tus- 


schen Belgisch-Congo en Noord-Rhodesia. 


Ten Zuiden : de grens tusschen Belgisch- 
Congo en Noord-Rhodesia ; de grens tus- 
schen Belgisch-Congo en de Portugeesche 
Kolonie Angola. 


Ten Westen : de grens tusschen Bel- 
gisch-Congo en de Portugeesche Kolonie 
Angola ; de Congo-Kasaï Provincie. 


ART. 3. 


Onze besluiten van 28 Augustus 1926 
en 11 Maart 1929 zijn aïgeschaft,. 
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ART. à. 


La date de la mise en vigueur du pré- 
sent arrêtée sera déterminée par le Gou- 
verneur Général. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 1932. 


| ART. d. 


De datum van het in werking stellen 





van het tegenwoordig besluit zal bepaald 
worden door den Algemeen Gouverneur. 


D. 


ART. 





Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 222 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Administration locale. — Personnel. 


Par arrêté royal du 18 jamvier 1932, 
sortant ses effets le 31 décembre 1931, 
Mr. HARMEL, Paulin-Charles, Lieutenant- 
Colonel de la Force Publique, est relevé 
de son grade et de ses fonctions, pour 
raison de santé. 


Par arrêté royal du 18 janvier 1932, 
sortant ses effets le 1er janvier 1932, Mr. 
Masy, Léon-Jules-Jean-Pierre, Major de 
la Force Publique, est relevé de son grade 
et de ses fonctions, pour raison de santé. 


Par arrêté royal du 18 janvier 1932, 
sortant ses effets le 1€r février 1932, fin 
de carrière honorable est accordée à Mr. 


Plaatselijk Beheer. — Personeel. 


Bi; Koninkkjk besluit van 18 Januari 
1932, dat op 31 December 1931 zijne uit- 
| werksels heeft, is de heer HARMEL, Paulin- 
Charles, Land- 


macht, om gezondheidsreden, uit zijnen 


Luitenant-Kolonel der 


graad en uit zijn ambt ontheven. 
| 


Bij Koninklijk besluit van 18 Januari 
1932, dat op 122 Januari 1932 zijne uit- 
werksels heeft, is de heer Masv, Léon-: 
.Jules-Jean-Pierre, Majoor der Landmacht, 








om gezondheidsreden, uit zijnen graad 
en zijn ambt ontheven. 


Bij Koninklijk Besluit van 18 Januari 
(1932 dat op 182 Februari 1932 zijne uit- 
, werksels heeft, wordt eervolle einde-loop- 
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Lourzier, René-Jean-Paul-Ghislain, Di- 
recteur d'Administration. 


Par arrêté royal du 18 janvier 1932, 
sortant ses effets le 18 novembre 1931, 
fin de carrière honorable est accordée, 
sur sa demande, à Mr. BONACINA, Iginio- 
Angelo, Médecin-Principal de 24 classe. 


Par arrêté royal du 27 Janvier 1932, 
sortant ses effets le 24 décembre 1931, 
fin de carrière honorable est accordée, 
sur sa demande, à Mr. HATTEFELT, Jean- 
Baptiste, Inspecteur-Général. 


Par arrêté royal du 27 janvier 1932, 
sortant ses effets le 30 novembre 1931, 
fin de carrière honorable est actordée à 
Mr. RereTtTo, Romulus, Médecin-hygié- 
niste-Inspecteur. 


Par arrêté royal du 27 janvier 1932, 
sortant ses effets le 14 août 1931, fin de 
carrière honorable est accordée à Mr. 
SIMONINI, Elio, Médecin principal de 
2e classe. 


Commission chargée de constater, à 
Bruxelles, l’inaptitude au service co- 
lonial pour causes morales ou intel- 
lectuelles. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 2 juillet 1929, 
organique du statut des fonctionnaires 


et agents de la Colonie, autres que les ma- 











baan toegestaan aan den heer LouILLEr, 
René-Jean-Paul-Ghislain, Bestuurder van 
het Beheer. 


Bij Koninklijk besluit van 18 Januari 
1932, dat op 18 November 1931 zijne uit- 
werksels heeft, wordt, op eigen verzoek, 
eervolle eimnde-loopbaan toegestaan aan 
den heer BONACINA, Iginio-Angelo, eerst- 
aanwezend Geneesheer-2° klasse. 


Bi; Koninkljk besluit van 27 Januari 
1932, dat op 24 December 1931 zijne uit- 
werksels heeft, wordt, op eigen verzoek, 
eervolle einde-loopbaan toegestaan aan 
den heer HAUTEFELT. 
Algemeen Opzichter. 


Jean-Baptiste, 


Bij KoninklJk besluit van 27 Januari 
1932, dat op 30 November 1931 zijne uit- 
werksels heeft, wordt eervolle einde-loop- 
baan toegestaan aan den heer REPETTO, 
Romulus, Geneesheer-Hygiëénist Opzich- 
ter. 


Bi; Konimklijk besluit van 27 Januari 
1932, dat op 14 Augustus 1931 zijne uit- 
werksels heeft, wordt eervolle einde-loop- 
baan toegestaan aan den heer SIMONINT, 
Elio.eerstaanwezend Geneesheer-2® klasse. 


| Commissie gelast, te Brussel, de om 


zedelijke of verstandelijke reden, on- 
geschiktheid tot den kolonialen dienst 
vast te stellen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het Koninklijk besluit van 2 
Juli 1929, tot inrichting van het statuut 
voor de ambtenaren en beambten der Ko- 
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gistrats et agents de l’ordre judiciaire et 
plus spécialement en son article 24, alinéa 
premier ; 


Revu les articles 17, 18 et 19 de l’arrêté 
ministériel d'exécution du 30 décembre 
1929 : 


Revu l’arrêté ministériel dul17 décembre 
1912, établissant le règlement d'ordre in- 
térieur de la Commission chargée de con- 
stater l’inaptitude au service colonial, 
pour causes morales ou intellectuelles, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 17, 18 et 19 de larrêté 
ministériel d’exécution du 30 décembre 
1929, sont remplacés par les dispositions 


suivantes : 


« Art. 17. — L’inaptitude au service 
» colonial pour causes morales ou intel- 
» lectuelles, sera, à Bruxelles, constätée 
» sur avis donné par une Commission 
» composée du Conseiller Juridique, du 
» Chef du Service Général correspondant 
» à celui auquel ressortit dans la Colonie 
» l'agent en cause, et de trois autres fonc- 
» tionnaires nominativement désignés. Un 
» fonctionnaire également nominative- 
» ment désigné, est adjoint à la (Commis- 
» sion en qualité de Secrétaire. La Com- 
» mission pourra prendre l’avis de la 


LA 
LA 


Commission des médecins prévue par 
l’arrêté royal du 21 janvier 1929. » 


A 
— 


Art. 18. — «Les séances sont présidées 


lonie, met uitzondering van de magistra- 
ten en beambten van den rechterlijken 
stand, en inzonderheïd in diens artikel 24, 
eerste lid : 


Herzien artikelen 17, 18 en 19 uit het 
op 30 December 1929 gedagteekend mi- 
nisterieel besluit tot uitvoering : 


Herzien het ministerieel besluit van 17 
December 1912, houaende inrichting van 
het reglement van inwendige orde der 
Commissie die belast is met de ongeschikt- 
heid tot den kolonialen dienst, wegens 
zedelijke of verstandelijke redenen vast 
te stellen, 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikelen 17, 18 en 19 van het ministe- 
rieel besluit tot uitvoering ter dagtee- 
kening van 30 December 1929, zijn ver- 
vangen door de schikkingen hierna : 


« Art. 17. — De ongeschiktheid tot den 
» kolonialen dienst, om zedelijke of ver- 
» standelijke redenen, zal, te Brussel, 
» vastgesteld worden, op advies eener 
» Commissie bestaande uit den gerechte- 
» lijken raadsheer, uit het Hoofd van 
» den Algemeenen Dienst overeenstem- 
» mende met dezen waartoe de betrok- 
» ken beambte in de Kolonie behoort, 
» en uit drie andere ambtenaren, bij naam 
» aangeduid. Een ambtenaar, die ook bi} 
» naam aangeduid 1s wordt bij de Com- 
» missie gevoegd in de hoedanigheid van 
» Secretaris. De Commissie zal het advies 
» mogen inwinnen van de Commissie der 
» geneesheeren, welke bij het Koninkhjk 
» besluit van 21 Januari voorzien is ». 


« Art. 18. — De zittimgen worden voor- 
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» et dirigées par le (‘onsciller Juridique. 
» Toutefois, lorsque le (Chef du service 
» (iénéral. appclé à siéger, est d’une an- 
» cienneté supérieure # la sienne, la pré- 
» sidence lu revient de droit ». 


« La Commission se réunit sur [4 con- 


vocation de son Président ». 


— 


« En cas d'absence du Président, la 


Des 


Commission est présidée par le membre 
» fonctionnaire le plus ancien dans le 


» grade le plus élevé ». 


« En cas d'absence, le Conseiller Juri- 
» dique et les Chefs des Services Généraux 
» sont remplacés par les fonctionnaires qui 
» les suppléent réglementairement dans 
» Jeurs fonctions au Département ». 


« La Commission ne peut délibérer si 
» trois au moins de ses membres ne sont 
» réunis. — Les noms des membres pré- 


» sents sont inscrits au procès-verbal ». 


« Le Président désigne, dans chaque 
» cas, le membre qui sera chargé de faire 
» rapport sur l'affaire soumise à l'avis 


, de la Commission ». 


« Les fonctionnaires et agents sur l'in- 
» aptitude desquels la Commission aura 
» à se prononcer, seront invités par ses 
» soins à comparaître devant elle pour 
» être entendus en leurs dires et moyens. 


» — Les convocations seront signécs par 
» le Président et le Secrétaire. — Ki les 


» fonctionnaires et agents convoqués re- 
» fusent de comparaître, la Commission 
» passela cutre et se prononceràa sur 
» pièces ». 


» gezeten en bestuurd door den gerechte- 
» lijken raadsheer. Nochtans indien het 
» hoofd van den Algemeenen dienst dat 
» geroepen is om te zetelen, eenen hooge- 
» ren ambtsouderdom heeft dan hij, komt 
» het 


» rechtswege toe ». 


voorzitterschap dit laatste van 
« De Commissie vergadert op bijeen- 
» roeping van haren Voorzitter ». 
€ In geval van afwezigheid van den 


Voorzitter, wordt de C('ommissie voor- 


— 
— 


”_ 
Lt 


» gezeten door het lid-ambtenaar met den 


7 
— 


» hoogsten ambtsouderdom en den hoog- 
» sten graad ». 

« In geval van afwezigheid, worden de 
» gerechtelijke raadsheer en de Hoofden 
» der Algemeene Diensten vervangen door 
» de ambtenaren die hen. in overeenstem- 
» ming met het reglement, in hun ambt, 


» bij het Departement vervangen ». 


« De Commissie mag niet beraadslagen 


+ 


indien niet ten minste drie harer leden 


A 
Le 


vergaderd zijn.De namen der aanwezige 
» leden worden op het proces-verbaal in- 
» geschreven ». 

« De Voorzitter duidt, in ieder geval, 
» het, lid’aan dat gelast zal zijn met het 
» verslag op te maken over de aan het 
»'advies der  (‘ommissie onderworpen 
» Zaak. » 


« De ambtenaren en beambten over 
» wier ongeschiktheid de Commissie uit- 
» Spraak zal moeten doen, zullen uitge- 
» noodigd wôrden x 66r haar te verschijnen, 
» om in hunne verklaringen en middelen 
» gehoord te worden. De oproepingen zul- 
» len door den Voorzitter en den Secreta- 
» ris Onderteekend worden. Indien de op- 
» gerocpeneambtenaren en beambten, wei- 
» geren te verschijnen, zal de Commissie 
» ter zake overgaan, en volgens de stukken. 
» uitspiaak doen ». 


» 


» 


» 


» 


D) 


— 134 


« La Commission, après avoir entendu 
le rapport du membre rapporteur et 
fait procéder en séance, le cas échéant, 
à la lecture du dossier du fonctionnaire 
ou de l'agent. sur l'inaptitude duquel 
elle aura à se prononcer et après avoir, 
éventuellement, entendu 
dans ses dires et moyens, déposera des 
conclusions motivées. — Les conclu- 
sions seront prises à la majorité absolue 


des voix des membres présents. 


« En cas de partage, la voix du Prési- 
dent est prépondérante et l'avis de la 
minorité est acté au procès-verbal ». 


» Le Secrétaire tient un procès-verbal 
des séances ; il le fait transcrire dans un 
registre après l'approbation de Ia Com- 
mission. — Le procès-verbal est signé 
par tous les membres présents. — Le 
Secrétaire est chargé de la rédaction de 
correspondance et de la conservation 
des archives de la Commission. » 


«Art. 19. — La Commission fait con- 
naître son avis au Ministre dans un rap- 


port motivé. » 
ART. 2. 


L'arrêté ministériel du 17 décembre 


1912, relatif au réglement d’ordre inté- 


rieur de la Commission chargée de con- 


stater l’inaptitude au service colonial, 


pour causes morales ou intellectuelles, 


est abrogé. 


ART. 3. 


l'intéressé ; 


Sr 
Let 


Lee 
Les 


« De Commissie zal, nadat zij het ver- 
slag van het verslagsgevend lid zal ge- 
hoord hebben, en nadat zi]j, in gebeurlijk 
geval, in de zitting doen overgaan heeft 


tot de lezimg van het dossier van den 


sambtenaar of den beambte over diens 


ongeschiktheid z1j uitspraak zal moeten 
doen, en na gebeurlijk den belangheb- 


bende in zijne verklaringen en middelen 


» gehoord te hebben, gemotiveerde be- 
 sluitselen nezrleggen, De besluitselen 


zullen genomen worden bi] volstrekte 
meerderheid der stemmen van de aan- 
wezige leden. » | 
«In geval de stemmen staken, is de 
stem van den Voorzitter overwegend, 
en het advies der minderheid wordt in 
het proces-verbaal aangeteekend ». 

« De Secretaris houdt een proces-ver- 
baal der zittingen ; hij doet het over- 
schri]ven in een register, na de goedkeu- 
ring der Commuissie. Het proces-verbaal 
wordt onderteekend door al de aanwe- 
zige leden. De KSecretaris is belast met 
het opstellen der briefwisseling en met 
de bewaring der archiven van de (‘om- 


missie ». 


«Art. 19. — De Commissie laat haar 
advies aan den Minister geworden, bij 
wijze van een gemotiveerd verslag ». 


ART. 2. 


Het ministerieel besluit van 17 Decem- 


ber 1912, betrekking hebbende op het 
reglement van inwendige orde der Com- 
missie, belast met het vaststellen der 
ongeschiktheid voor den kolonialen dienst, 
voor zedelijke of verstandelijke redenen, 
is afgeschaft. 


ART. 3. 


L'Administrateur Général des Colonies| De Algemeen Beheerder der Kolonien is 


nes 


est chargé de l’exécution du présent | belast met de uitvoering van het tegen- 


arrêté. 


Bruxelles, le 16 février 1932. 


woordig besluit. 


Brussel, den 162 Februari 1932. 


PAUL CROKAERT. 


Le MINISTRE DES ((OLONIES, 


Vu l'arrêté ministériel du 16 février 
1932, relatif à la Commission chargée de 
constater, à Bruxelles, l'inaptitude au ser- 
vice colonial pour causes morales ou in- 
tellectuelles, des fonctionnaires et agents 
de la Colonie, | 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Sont désignés pour faire partie de Ja 
Commission chargée de constater, à 
Bruxelles, l’inaptitude pour causes mora- 
les ou intellectuelles des fonctionnaires et 
agents de la Colonie : 


M.M. Kucx, Charles, 
Var Hecke, Maurice-Cyrille-Marie 


et MacorTTe, Joseph-Jacques-Louis, 
Directeurs. 


Mr. le Chef - traducteur VISssERs, 
Edouard-Jean.est adjoint à la Commission 
en qualité de Secrétaire. 


ART. 2. 


L’Administrateur Général des Colonies 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 20 février 1932. 


DE MINISTER VAN KOLONTEN, 


Gezien het ministerieel besluit van 16 
Februari 1932, betrekkelijk de Commissie, 
welke gelast is, te Brussel, de om zedelijke 
of verstandelijke redenen, ongeschikt- 
heid tot den kolonialen dienst vast te 
stellen, van de ambtenaren en beambten 
der Kolonie, 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 

Werden aangeduid om deel uit te ma- 
ken van de Commissie, welke gelast is, 
te Brussel, de om zedelijke of verstande- 
lijke reden, ongeschiktheid tot den kolo- 


nialen dienst vast te stellen, van de ambte- 
naren en beambten der Kolonie : 


De Heeren : Kucxk, Charles, 
VAN HECKE, Maurice-Cyrille- 
Marie 


en MAGoTTE, Joseph-Jacques- 
Louis, Bestuurders. 
De  Heer Hoofdvertaler VISsERs, 


Edouard-Jean, wordt aan de Commissie 
toegevoegd in hoedanigheid van Secretaris. 


ART. 2. 


De Algemeen Beheerder der Koloniën 
is belast met de uitvoering van het -2een 
woordig besluit. 


Brussel, den 20u Februari 193. 


PAUL CROKAERT. 


LE 
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Allocation temporaire accordée à cer-|Tijdelijke toelage in den loop van het 


taines catégories d'agents du cadre 
subalterme pendant l’année 1932. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est accordé, pendant l’année 1932, 
aux agents de la Colonie dont le traite- 
ment initial du grade varie de 40.000 fr. 


à 49.850 fr. une allocation temporaire. 


Cette allocation n’est payée que pendant 
le temps de service effectif. Elle est liqui- 
dée mensuellement. dans les mêmes con- 
ditions que le traitement d'activité. 


_ ART ?. 


Le montant de cette allocation est 
fixé conformément au tableau joint au 
présent arrêté, d’après le lieu de résidence 


du personnel appelé à en bénéficier. 


A cet effet, le Gouverneur Général ré- 
partit en quatre catégories, en se basant 
sur les conditions économiques du lieu, 
les localités où résident les agents. 


Jaar 1932 toegekend aan zekere cate- 


gorieën beambten van het onderge- 
schikt kader. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Op voorstel van Onzen Minister van 


[ Koloniën : 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


In 1932, wordt aan de beambten der 
Kolonie wier aanvankelijke wedde van 
den graad schommelt tusschen 40.000 fr. 
en 49.850 fr., een tijdelijke toelage toe- 
gekend. 


Deze toelage wordt slechts betaald tij- 
dens den werkelijken diensttijd. Zij wordt 
maandelijks uitbetaald onder dezelfde 
voorwaarden als de activiteitswedde. 


ART. 2. 


Het bedrag dezer toelage is vastgesteld 
overeenkomstig de bij het tegenwoordig 
besluit gevoegde tabel, naar gelang der 
verblijfplaats van het personeel dat ge- 
roepen is deze te genieten. 


Te dien einde, verdeelt de Algemeen 
Gouverneur de plaatsen, waar de beamb- 
ten verblijven, in vier categorieën, zich 
steunende op de economische voorwaar. 
den der plaats. 


2 OT es 





ART. 3. | ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën, is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
 besluit. 
# \ + v} Q Er 
Donné à Bruxelles, le 23 février 1982.) Gegeven te Brussel, den 232 Februari 
1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Mimistre des C'olomes, De Minister ran Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Tableau fixant le montant de l'allocation temporaire accordée à certains agents 
du cadre subalterne de l'Administration Coloniale. 


Tabel waarbij het bedrag der tijdelijke toclagen vastgesteld wordt, welke aan zekert 
beambten van het onderges-hikt kader van het Koloniaal Behcer toegekend wordt. 


ET TT 


Montant annuel suivant la catérorie des localités 


Se R Rs où le personnel réside. 
Désignation des agents appelés à bénéficier 


des allocations temporaires. Le 





Je 
catégorie 


3e 4e 
catégorie catégorie 


catégorie 











Jaurlijksch bedrag naar gelang der categorie van 
Aunduiding der beambten weilke geroepen de plaatsen waar het personeel verbiift. 
zijn de tidelijke toelagen te genieten. 





1e re 3° 
categorie categorie on 


oo EP g 


4e 
categorie 











Agent dont le grade comporte 
un traitement initial statu- | - 
taire de : ; 

| 
È 


Beamb'en wier graad eene 
aanvankelike wedde be- 
helst van 


Fr. 40.000 4.000 | 4.500 5.000 | 5.500 

idem. » 44.200: 2.000 | 2.500 | 3.000 3.500. 

idem. » 47.000 1.000 1.500 2,000 2.500 

idem. » 49.850 | néant 500 1.000 1.500 
l niets 
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Gezien en goedgekeurd, behoort bij 
ons besluit van den 23 Februari 1932. 


Vu et approuvé pour être annexé à 
Notre arrêté du 23 février 1932. 





ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Commission pour la protection Commissie voor de bescherming 
des indigènes. | der inboorlingen. 


| 
Par arrêté royal en date du 15 ve Bij Koninklijk Besluit van 15 Februari 
1932, les démissions de membres de Com-| 1932, zijn de ontslagnemingen als leden 
mission pour la Protection des Indigènes, | der Commissie voor de Bescherming der 
offerte par le Révérend Ross PxrcrPp?s et | Inboorlingen, aangeboden door den Kerw. 
M. DuroxT, sont acceptées. | Ross PHILIrPs en door den Heer Duroxr, 


laanvaard. 


Religieuses Ursulines de Wavre-Notre- | Kloosterzusters der Ursulinen van Wa- 
Dame. — Personnalité civile. ver-Onze-Lieve-Vrouw.—Burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid. 


——— te 


Par arrêté royal du 18 février 1932,/ Door koninklijk besluit van 18 Februari 
la personnalité civile a été accordée à l’as- | 1932, is de burgerlijke rechtspersoonlijk- 
sociation des Ursulines de Wavre-Notre-|heid verleend geworden aan de vereeni- 
Dame, dont le siège est à Titule (Uele- ging der Ursulinen van Waver-Onze- 
Itimbiri) et qui a pour objet les œuvres  Lieve-Vrouw, wier zetel te Titule (Uele- 
d'enseignement et le soin des malades. |Itimbiri) gevestigd is, en die voor doel 

| heeft de werken van onderwijs en de zorg- 
.e lverpleging van zieken. 
Est agréée comme représentante légale, |  Wordt aanvaard als wettige vertegen- 
la Rév. Sœur Connerade, Valérie. |woordigster de Eerw. Z. Connerade, 
| Valerie. 
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Caisse d'Epargne. : Spaarkas. 


= | — 

Par arrêté royal du 5 février 1932, l’in- ; Bij Koninklijk Besluit van 52 Februari 
térêt à bonifier pour les sommes déposées | 1932, de voor de ter Spaarkas neergelegde 
à la Caisse d’Épargne est fixé, pour l'an. sommen uit te keeren interest is, voor 
née 1932, à 4 1/2 % lan. | het jaar 1932, op 4 1/2 th. ’s jaars vast- 

gesteld. 


RER mme ms 


: Fonds temporaire de Crédit Agricole. Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet. 
— Arrêté royal organique. — Modi-, — Koninklijk besluit tot inrichting. — 
fications. Wijzigingen. 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| 
| 
ALBERT, Ror DES BELGES, | ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
| 
|menden, HErx. 
| 


Considérant qu’il y a lieu d'étendre l’ac-)  Overwegende dat de werking van het 
tion du Fonds temporaire de Crédit agri- ijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet, 
cole créé par Notre Arrêté du 9 juillet gesticht bij Ons Besluit van 9 Juli 1931. 


1931, ; dient uitgebreid, 
Sur la proposition de Notre Ministre | Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, | 
N ous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


L'article premier de Notre Arrêté pré-| Artikel één uit Ons voormeld besluit is 
cité est complété par le paragraphe sui- |aangevuld met het volgende lid : 
vant : _ 

« Il peut également consentir des prêts |!  « Het mag ook leeningen toestaan voor 





» pour des plantations de sisal d’une |» sisalbeplantingen eener oppervlakte 
» superficie de 100 hectares au moins ». |» van ten minste 100 hectaren ». 
ART. 2. ART. 2. 


Les paragraphes 3 et 4 de l’article 8| Lid 3 en lid 4 uit artikel 8 zijn gewijzigd 
sont modifiés comme suit : als volgt : 
« La Commission locale pourra égale-| «De plaatselijke Commissie zal insge- 
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» ment accorder un prêt sur la valeur des 
» usines, bâtiments industriels et camps 
» de travailleurs existant sur la planta- 
» tion. au moment de l’introduction de la 
» demande, si la Commission les Juge in- 
» dispensables à l’entreprise. 


» Le montant du prêt sur usines, bâti- 
» ments industriels et camps de travail- 
» leurs ne pourra dépasser un tiers de la 
» valeur attribuée à ceux-ci par la Com- 
» mission locale ». 


ART. 3. 


Les dispositions suivantes forment l’ar- 
ticle 19bis : 

« Lorsqu'un prêt global est sollicité 
» pour un ensemble de plantations appar- 
» tenant à une même personne, mais Si- 
» tuées dans des districts ou résidences dif- 
» férents, le Gouverneur de Province peut, 
» s’il le juge opportun, charger la Com- 
» mission provinciale de prendre connais- 
» sañce des rapports d’enquête des Com- 
» missions locales, de compléter au besoin 
» ces enquêtes et de décider de l’allocation 
» et des conditions du prêt dans les limites 
» fixées par le présent arrêté ». | 


ART, 4. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 février 1932. 


» Hjks eene leening kunnen toestaan op 
» de waarde der fabrieken, nijverheids- 
» gebouwen en kampen der arbeiders, die 
» op de plantagen bestaan op het oogenblik 


» van het indienen der aanvraag indien 


» de Commissie deze onontbeerlijk acht 
» voor de onderneming. | L 

» Het bedrag der leening op fabrieken, 
» nijverheidsgebouwen en kampen voor 
» arbeiders zal één derde der waarde die 
» hun door de plaatslijke Commissie werd 
» toegekend, niet mogen te boven gaan ». 


ART. 3. 


De volgende schikkingen maken art. 
19b1is uit : 

« Wanneer een globale leening aange- 
» vraagd wordt voor een complex van be- 
» plantingen die aan een zelfden persoon 
» toebehooren maar die gelegen zijn in ver- 
» scheidene districten of residenties, mag 
» de Provincie-Gouverneur, indien hij het 
» gepast acht, de provinciale Commissie 
» gelasten kennis te nemen van de versla- 
» gen over het onderzoek der plaatselijke 
» Commissies, indien het noodig is deze 
» aan te vullen en te beslissen over de 
» bewilliging en over de voorwaarden der 
» leening, binnen de door het tegenwoor- 
» dig besluit gestelde perken ». 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën, is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 152 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
_ Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
_ De Minister van Koloniën, 


:. PAUL CROKAERT. 


= ll. <= 


Postes. — Chèques postaux. 
Modifications. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 31 octobre 1928 : 


Revu les arrêtés du 12 février 1929 et 
du 18 septembre 1931 ; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Sauf en ce qui concerne les opérations 
entre les Offices de chèques postaux éta- 
blis dans le district urbain de Léopold- 
ville, les versements en compte chèques 
un 


postaux et les prélèvements sur 


compte au moyen de chèques sont limités 
à 5.000 fr. par jour et par bénéficiaire 
lorsqu'ils comportent un transfert de 


fonds d’un bureau à un autre. 
ART. 2. 


Les dispositions de l’article premier de 
l’arrêté du 18 septembre 1931 ne s’appli- 
quent pas aux virements entre comptes 
ouverts dans un même office de chèques 
postaux ni aux opérations entre les bu- 
reaux établis dans le district urbain de 
Léopoldville. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entrera en vigueur 


le premier mars 1932. 


Bruxelles, le 23 janvier 1932. 


Posterijen. — Postcheckkantoor. — 
Wijzigingen. 


— 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 31 October 
1928 ; 


Herzien de besluiten van 12 Februart 
1929 en 18 September 1931 ; 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Behoudens wat de verrichtingen be- 
treft onder de in het stedelijk district 
Leopoldville ingestelde postcheckkanto- 
ren, Zijn de stortingen ter postcheckreke- 
ning en de afnemingen op eene rekening 
bij middel van checks, op 5.000 fr. per 
dag en per beneficiaris beperkt, wanneer 
zij eene geldoverbrenging van een kantoor 
naar een ander behelzen. 


ART. ?, 


De schikkingen van artikel één uit het 
besluit van 18 September 1931 zijn niet 
toepasseliik op de overschrijvingen tus- 
schen op een zelfde postcheckkantoor 
seopende rekeningen noch op de verrich- 
tingen tusschen in het stedelijk district 
Léopoldville ingestelde kantoren. 


ART. 3. 


Het tegenwoordig besluit zal den eer- 
sten Maart 1932 in werking treden. 





Brussel, den 232 Januari 1932. 


PAUL CROKAERT. | 
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Droits de sortie. Uitgaande rechten. 


es 


| 
| 
Par ordonnance N° 105 Dou. du 28 dé- | 
cembre 1931, entrée en vigueur le 1°? jan- 


Bij verordening N° 105 Dou. van 2% 
December 1931, op 198 Januari 1932 in 
vier 1932, les valeurs servant de base à | voege getreden, zijn de waarden welke 
la perception des droits de sortie sur l’1- als basis dienen voor het heffen der uit- 
voire brut d’éléphant et d’hippopotame, 'gaande rechten op het ruw olifants- en 


et les cornes de rhinocéros sont fixées nijipaardenivoor en de rhinoceroshoorns, 





comme suit : 


par kilogramme indivisible. 


Ivoire brut d’éléphant : 
Morceaux, pilons et poin- 


vastgesteld als volgt : 


per onverdeelbare kilogram. 


Ruw olifantsivoor : 
Stukken, stompen en tan- 


tes de moins de 6 kilos. fr. 73.—-| den van min dan 6kgr. . fr. 73. 
Morceaux, pilons et poin- Stukken, stompen en tan- 

tes de 6 à moins de 10 den van 6 tot min dan 

kilos . . . . . . . . . » 102.—1) 10 kgr.. : » 102. 
Morceaux, pilons et poin- iStukken, stompen en tan- 

tes de 10 à moins de 15 | den van 10 tot min dan 

Kilos 223 ses es à A0) SD ss Des st HO 
Morceaux, pilons et pointes Stukken, stompen en tan- 

de 15 kilos et plus . . . »  110.— 1 den van 15 kgr. en meer. »  110.— 
Cornes de rhinocéros . . . »  340.—|Rhinoceroshoornen. . . . » 340.— 
Ivoire brut d’hippopotame  » 16.— | Ruvw nijipaardenivoor . . .  » 16.— 
Commission de Géologie. — Frais de | Aardkundige Commissie. — Reis- en 

déplacement et de séjour aux mem-| verblijfsonkosten voor de leden der 


bres de la Commission. Commissie. 


Le MINISTRE DES COLONTES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu Parrêté royal du 8 avril 1930 por- 
tant création d’une commission de Géo- 
logie ; 


Gezien het koninklijk besluit van 8 
April 1930, houdende stichting eener 
Aardkundige Commissie ; 


Vu l'arrêté ministériel du 10 juillet 
1930 nommant les membres de la com- 
mission ; 


Gezien het Ministerieel besluit van 10 
Juli 1930, houdende benoeming der leden 
van de Commissie : 
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Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les frais de voyage en 17° classe, du 
heu de leur résidence à Bruxelles et vice- 
versa, seront remboursés par la Colonie, 
aux membres de Ia Commission de Géo- 
logie qui habitent hors de l’agglomération 
bruxelloise et qui sont appelés à Bruxelles 
sur convocation du Président ou du Secré- 
taire de la Commission. 


ART. 2. 


Par agglomération bruxelloise, on en- 
tend les communes suivantes : Anderlecht, 
Auderghem, Berchem - Sainte - Agathe, 
Bruxelles, Etterbeek, Evere, Forest, Gans- 
horen, Ixelles, Jette-Saint-Pierre. Koe- 
kelberg, Molenbeek St-Jean, Saint-Gilles, 
Saint -Josse -ten - Noode, Schaerbeek, 
Uccle, Watermael, Boitsfort, Woluwe-St- 
Lambert et Woluwe-$t-Pierre : 


ART. 3. 


1 est alloué aux membres visés à l’ar- 
ticle 1 des frais de séjour à Bruxelles s’éle- 
vant à 50 francs par jour. 


ART. 4. 


Ces remboursements s’effectueront 


trimestriellement sur déclaration de cré- 
ance des intéressés. 


ART. 5. 


L'Administrateur Général des Colonies 
est chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Bruxelles, le 20 février 1932. 


| Besluit : 
| 
ARTIKEL ÉÉN. 


De reiskosten in 1° klasse van hunne 
verblijfplaats naar Brussel en vice-versa. 
zullen door de Kolonie terughetaald wor- 
den aan de leden der Aardkundige Com- 
missie, die buiten de Brusselsche omge- 
ving wonen en bij oproeping van den Voor- 
zitter of van den Secretaris der Commissie 
naar Brussel ontboden werden. 


| ART. 2. 
| Door brusselsche omgeving verstaat 
men de volgende gemeenten : Anderlecht. 
Auderghem, Ste-Agatha-Berchem, Brus- 
sel, Etterbeek, Evere, Vorst, Ganshoren, 
Elsene, St-Pieters-Jette, Koekelberg. 
St-Jans-Molenbeek, St-Gilles, St-Joost- 
ten-Noode, Schaarbeek, Ukkel, Water- 
| mael, Boschvoorde, St-Lambrechts-Wo- 


iluwe en St-Pieters-Woluwe. 
ART. 3. 


Aan de bij artikel 1 bedoelde leden 
worden verblijfsonkosten te Brussel, toe- 
gekend welke 50 frank per dag bedragen. 


ART. 4. 


Deze terugbetalingen geschieden per 
trimester, op schuldaangifte vanwege de 
belanghebbenden. 


2 


ART. 5. 


De Algemeen Beheerder van Koloniën 
is belast met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Brussel. den 202 Februari 1932. 


. PAUL CROKAERT. 
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à] 


Société congolaise à 
mitée « Cotonnière Coloniale ». — 
Modifications aux statuts (1). — Ap- 
probation. 


responsabilité li-  Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Coton- 
nière Coloniale. — Wijzigingen aan 
de statuten (1). — Goedkeuring. 


— 


Vu les décisions prises par l'assemblée,  Gezien de beslissingen getroffen op de 


générale extraordinaire des actionnaires | buitengewone algemeenc vergadering der 
tenue le 16 décembre 1931 : ‘aandeelhouders, gehouden den 162 De- 

— _cember 1931 : | 

Par arrêté royal du 27 janvier 1932,, Bij koninklijk besluit van 27 Januari 
sont approuvées les modifications aux 1982, zijn goedgekeurd de wijzigmgen 
statuts de la société congolaise, par actions, aan de statuten van de congoleesche ven- 
à responsabilité limitée : Cotonnière Colo-  nootschap, op aandeelen, met beperkte 
niale », portant notamment modification | verantwoordelijkheid « Cotonnière Colo- 
‘niale », houdende namelijk wijziging aan 


du capital social. 
| het maatschappelijk kapitaal. 


—+ 


Société congolaise à responsabilité li- 


mitée « Société des Chemins de fer | 


vicinaux du Congo ». — Modifications 
aux statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l'assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires 
tenue le 4 juillet 1930 et les déclarations 
du conseil d'administration faites en sé- 
ance du 30 décembre 1931 : 


Par arrêté royal du 3 février 1932,sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée « Société des Chemins 
de fer Vicinaux du Congo » portant aug- 
mentations du capital social. notamment 
par fusion avec la société, par actions, à 





EEE 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Société 
des Chemins de fer Vicinaux du Con- 
go ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). — Goedkeuring. 


mt 


Gezien de besluitselen getroffen op de 
buitengewone algemeene vergadering der 
aandeelhouders gehouden den 41 Juli 
1930 en de verklaringen van den beheer- 
raad gedaan in de zitting van 302 Decem- 
ber 1931 : 

Bij koninklijk besluit van 32 Februari 
1932, worden goedgekeurd de wijzigingen 
der statuten van de congoleesche ven- 
nootschap, op aandeelen, met beperkte 
verantwoordelijkheid « Société des Che- 
mins de fer Vicinaux du Congo », houden- 
de verhoogingen van het maatschappeli]k 


—— 





- cf - (1) Zie bijlage aan dit nummer. 


ns if 


“ 


responsabilité limitée « Société des Mes-|kapitaal, namelijk door samensmelting 


sageries Automobiles du Congo ». 


Société congolaise à responsabilité li- 
mitée « Plantations Moyaert au Lo- 
ma mi ».— Statuts (l).— Autorisation. 


Par arrêté royal du 22 février 1932, La 


société à responsabilité limitée « Planta- 


mét de congoleesche vennootschap, op 
aandeelen, met beperkte verantwoorde- 
lijkheid « Société des Messageries Auto- 
mobiles du Congo ». 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Plan- 
tations Moyaert au Lomami».—Sta- 
tuten (1). — Machtigine. 


Bij koninklijk besluit van 222 Februari 
1932, aan de vennootschap met beperkte 


tions Moyaert au Lomami » est autorisée ; | verantwoordelijkheid « Plantations Moy- 


elle constituera une individualité juridique 
distincte de celles des associés. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Symetain ». — Statuts. — 
Autorisation. | 


Par arrêté royal du 2 mars 1932, la 
société à responsabilité limitée «Symétain» 
est autorisée ; elle constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle des 
associés. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


aert au Lomami », is machtiging verleend: 
|zij zal eene rechtspersoonlijkheid uitma- 
ken onderscheidelijk van deze der deel- 





| genooten. 


Congolecsche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkhe;jd. « Sy- 
metain ». — Standregelen. — Mach- 
tiging. 


Bij koninklijk besluit van 22 Maart 
1932, aan de vennootschap met beperkte 
1S 


verantwoordelijkheid  « Symétain » 





| machtiging verleend ; zij zal eene rechts- 
|persoonlijkheid uitmaken onderscheide- 
lijk van deze der deelgenooten. 


eee nr 


(1) Zie bijlage aan dit nuxamer. 
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Service spécial du Budget et du Con-|Bijzondere dienst der Begrooting en 


trôle. — Création. 


nr 


ALBERT. Ror Des BELGE, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


. Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge : 


Vu Notre Arrêté du 31 mai 1928 por- 
tant règlement organique du Ministère 
des Colonies, ainsi que les divers arrêtés 
qui l’ont modifié et complété : 


Vu Notre Arrêté du 28 juillet 1914 
organique de l’administration de la Colo- 
nie, ainsi que les divers arrêtés qui l’ont 
modifié et complété ; 


Considérant qu'il convient de confier 
l'élaboration du budget et le contrôle de 
son exécution à un service spécial, indé- 
pendant des services d'exécution. 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous avous arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER, | 


Ïl est créé au Ministère des Colonies et 
dans la Colonie du Congo Belge, un service 
spécial du Budget et du Contrôle, indé- 
pendant des services d'exécution. 


Ce service est placé, en Belgique, sous 
la haute autorité du Ministre des Colomies, 
et en Afrique, sous celle du Gouverneur 
Général. 


der Controle. — Inrichting. 


ALBERT. Koxix@ DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE:ïL. 


Gezien de wet op het Beheer van Bel- 
gisch Congo : 


Gezien Ons Besluit van 31 Mei 1928 
houdende het reglement tot inrichting 
van het Ministerie van Koloniën, evenals 
de verscheidene besluiten welke dit gce- 
wijzigd en aangevuld hebben ; 


Gezien Ons besluit van 28 Juli 1914 
tot inrichting van het Beheer der Kolonie, 
evenals de verscheidene besluiten welke 
het gewijzigd en aangevuld hebben ; 


Overwegende dat het opmaken der be- 
grooting en de controle van hare uit- 
voering dient toevertrouwd aan eenen 
bijzonderen dienst onafhankelijk van de 
uitvoeringsdiensten. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën., 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


a ru 


Bij het Ministerie van Koloniën en im 
de Kolonie Belsisch-Congo wordt een 
bijzondere dienst der Begrooting en der 
Controle ingericht welke onafhankelijk is 
van de uitvoeringsdiensten. 

In België staat dezen dienst onder het 
hoog beleid van den Minister van Kolo- 
niën en in Afrika onder dit van den Alge- 
meen Gouverneur. 
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ART, 2. 


Ce service a dans ses attributions la 
centralisation et la vérification des propo- 
sitions budgétaires, l’élaboration des lois 
budgétaires, et le contrôle financier de 
l'exécution des budgets, tant en recettes 
qu’en dépenses. 


ART. 3. 


Le contrôle financier s'étend à toute 
recette, à tout acte de l’administration 
entraînant une dépense, une manipula- 
tion de fonds ou de valeurs, à la gestion 
des biens, meubles et immeubles, appar- 
tenant à la Colonie. 


ART 4. 


Le service du Budget et du Contrôle 
vérifie, conformément aux instructions 
sur la matière, les délégations de crédits 
et 
actes d'engagements des 


aux ordonnateurs 
dépenses, les 
ordonnances de payement et de régulari- 
sation, et s'assure de la régularité de ces 
actes. Il s'assure, en outre, de l’affectation 
véritable des crédits, veille à ce qu’ils 
ne soient pas dépassés et à ce que les dé- 
penses soient conformes au programme 
budgétaire. 


11 surveille la tenue de la comptabilité 
des dépenses engagées. 

11 propose, à l’autorité dont il dépend, 
toute mesure propre à assurer plus d’éco- 
nomie dans la gestion des affaires pu- 


bliques. 


comptables, les 


ART. 2. 


Deze dienst heeft in zijne bevoegdheiïd 
de centralisatie en het toezicht der be- 
grootingsvoorstellen, het opstellen der 
budgetaire wetten en het financieel toe- 
zicht over de uitvoering der begrootingen 
zoo wel op hoogpunt der ontvangsten als 
op dit der uitgaven. | 


ART. 3. 


Het financieel toezicht bedoelt alle 
ontvangst, alle daad van het beheer welke 
eene uitgave met zich sleept, alle behan- 
deling van fondsen of van waarden, het 
beleid der: goederen, zoo wel roerende 
als onroerende, welke de Kolonie toe. 
benooren. | 


ART. 4. 


De dienst van de begrooting en van de 
Controle oefent, overeenkomstig de voor- 
schriften betreffende deze zaak, nazicht 
over de afvaardigingen van kredieten aan 
de lastgevers der betalingen en de reken- 
plichtigen over de daden welke tot uit- 
saven verplichten, over de betalingsbeve- 
len en de bevelen tot reguleering en ver- 
zekert zich over de regelmatigheid van 
deze daten. Buitendien verzekert h1j zich 
over de werkelijke aanwending der kre- 
dieten, waakt er over dat zij niet worden 
overschreden en dat de uitgaven overeen- 
stemmen met het programma der be- 
grooting. 

Hij waakt over het houden der reken- 
plichtigheid van de aangegane uitgaven. 

Hij stelt aan de overheid van dewelke 
hij afhangt, elken maatregel voor welke 
geschikt is meer versobering te verze- 
keren in het beleid der openbare zaken, 


HA = 


ART. 5. 


Pour l’accomplissement de sa mission, 
_ le contrôle se fait délivrer tous renseigne- 
ments, tous étatss qu'il juge utile: toute 
immixtion dans la gestion lui est interdite. 

En cas de contestation, il ne peut 
cependant s'opposer à l'exécution des 
décisions des ordonnateurs ; il se borne 
à viser, sous réserve, les documents qui 
lui sont présentés et en réfère à l’autorité 
dont il relève. 


ART. 6. 


Le service du Budget et du contrôle 
est placé, dans la Métropole, sous la direc- 
tion immédiate de l’Administrateur Gé- 
néral des Colonies. 

Le cadre du Service, prélevé sur celui 
du Ministère des ('olonies, comprend : 


directeur, 
chef de bureau, 
premier rédacteur, 


RS bn bn pi 


commis aux écritures, 


_ 


sténo-dactylographe. 


Des fonctionnaires et agents des ser- 
vices d'Afrique peuvent être temporaire- 
ment détachés à la direction à Bruxelles; 
leurs rétributions seront, le cas échéant, 
supportées par le budget colonial. 


ART. 6. 


_ Voor het vervullen van zijne zending 
laat de controle zich alle inlichtingen, 
alle staten welke hij nuttig acht, afle- 
veren : alle inmenging in het beleid wordt 
hem ontzegt. 

In geval van geschil mag hij zich, 
evenwel, niet verzetten tegen de uitvoe- 
rimg van de beslissingen der lastgevers 
van de betalingen ; hij beperkt er zich 
bij de hem voorgelegde oorkonden onder: 
voorbehoud voor visa te onderteekenen 
en doet er verslag over aan de overheid 
van dewelke hij afhangt. 


ART. 6. 


De dienst van de Begrooting en van de 
Controle staat in het Moederland onder 
de onmiddellijke bestuursvoering van den 
Algemeen Beheerder der Koloniën. 

Het uit het kader van het Ministerie 
van Koloniën genomen kader van den 
Dienst behelst : 


1 bestuurder, 
1 bureeloverste, 

_ 1 eerste opsteller, 
> klerken, 


1 sténo-typiste. 


Ambtenaren en beambten uit de dien- 
sten in Afrika kunnen, tijdelijk, aan het 
bestuur te Brussel worden gehecht ; 
hunne vergeldingen zullen, desvoorko- 
mend, door de Koloniale begrooting wor- 


Jden gedragen. 


ART. 7. 


La Direction du Budget et du Contrôle 


d'Afrique comprend un directeur et un 
personnel sédentaire, dont le cadre est 
arrêté par le Gouverneur Général. 


ART. 7. 


Het Bestuur van de Begrooting en de 
Controle in Afrika behelst een bestuurder 
en een sedentair personeel waarvan het 
kader door den Algemeen Gouvernèur 
wordt vastgesteld. 
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Elle comprend, en outre, des contrô- 
leurs provinciaux, prélevés sur le cadre 
actuel, accrédités par le Gouverneur Gé- 
néral auprès des Gouverneursde Province. 


Le directeur du Budget et du Contrôle 
et les contrôleurs provinciaux sont nom- 
més par le Gouverneur Général, après 
agréation par le Ministre des Colonies. 


ART. S. 


Les contrôleurs provinciaux assistent 
aux séances des conseils régionaux et 
donnent, par écrit, leurs avis sur les pro- 
positions budgétaires des provinces. 


Ils exercent le contrôle sur tous les 
actes d’engagements et de liquidation 
de dépenses, conformément aux lois, 
ordonnances et instructions en vigueur. 

Ils s’assurent de la réalité de laffecta- 
tion des crédits bugdétaires. 

Ils font rapport trimestriellement au 
lexercice de 


Gouverneur Général sur 


leur mission de surveillance, et remettent 


copie de leur rapport au Gouverneur au- 
près duquel ils sont accrédités. 


Ils font,en outre, rapport sur toutes les 
questions qui leurs sont soumises par le 
Gouverneur Général. 


ART. 9. 


Tous les rapports des contrôleurs pro- 
vinciaux sont transmis au Ministre des 
Colonies par le Gouverneur Général qui 
les accompagne des remarques qu’il juge 
utiles. 


Het behelst, buitendien. provinciale 
controleurs, uit het huidig kader genomen 
welke door den Algemeen (Gouverneur bij 
de Provincie-Gouverneurs geaccrediteerd 
worden. 

De Bestuurder van de Begrooting en 
van de Controle en de Provinciale Con- 
troleurs worden door den Algemeen Gou- 
verneur benoemd na aanvaarding door 
den Minister van Koloniën. 


ART. 8. 


De Provinciale Controleurs wonen de 
vergaderingen bij van de gewesteliike 
raden en geven, schriftelijk, hun advies 
over de budgetaire voorstellen van de 
provincies. 

Zij oefenen overeenkomstig de in voege 
zijnde wetten, verordeningen en voor- 
schriften, het toezicht uit over alle daden 
welke uitgaven doen en vereffenen. 

Zij verzekeren zich over de werkelijke 
aanwending der budgetaire kredieten. 

Om de drie maand brengen zij verslag 
in bij den Algemeen Gouverneur, over 
het uitoefenen van hunne zending van toe- 
zicht, en overhandigen zij een afschritt 
van hun verslag aan den Gouverneur bi] 
denwelke zij geaccrediteerd zijn. 

Buitendien dienen zij verslag in over 
alle vraagstukken welke de Algemeen 
Gouverneur hen zal onderwerpen. 


ART. 9. 


Alle verslagen van de Provinciale con- 
troleurs worden den Minister van Kolo- 
niën overgemaakt door den Algemeen 
Gouverneur die op deze de bemerkingen 
aanbrengt welke nuttig acht. 
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Art, 10. | | ART. 10. 


Le Ministre des Colonies, en Belgique,| De Minister van Koloniën, in Belgié, 
et le Gouverneur Général, en Afrique, |en de Algemeen Gouverneur, in Afrika, 
règlent les détails de fonctionnement du |regelen de bijzonderheden der werking 
service ; ils déterminent les dépenses qui van den dienst ; zij bepalen de uitgaven 
sont ou non soumises au visa préalable du | welke al dan niet aan het voorgaand visa 
Service du Budget et du Contrôle, et les | van den Dienst van de Begrooting en van 
conditions dans lesquelles ce visa est de Controle zijn onderworpen en de voor- 
donné. |waarden in dewelke dit visa wordt ge- 

geven. 

Ïls sont chargés, chacun en ce qui le| Zïj zijn belast, ieder voor wat hem be- 
concerne, de l’exécution du présent Ar-|treft, met de uitvoering van het tegen- 
rêté. woordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 février 1932.1 Gegeven te Brussel, den 262 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniëèn, 


PAUL CROKAERT. 
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Etoile de Service. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner une preuve de Notre 
bienveillance aux Vétérans Coloniaux ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


_ ARTICLE PREMIER. 


L'Étoile de Service en argent pourra 
être décernée aux anciens agents : 


1° de l’Association Internationale Afri- 
caine et de l’État Indépendant du Congo: 


20 du Gouvernement du Congo Belge 
_et du Comité Spécial du Katanga avant 
le 28 novembre 1910 ; 

pour autant qu'ils aient accompli au 
Congo une période de 2 ans de séjour 
effectif, soit successivement, soit cumula- 
tivement. 


ART. 2. 


L'Étoile de Service ne sera décernée 
qu'aux agents qui en feront la demande 
et qui n'auront pas subi de condamnation 
à une peine de plus de quinze jours de 
servitude pénale, ni de peines discipli- 
naires de la suspension des fonctions, 
de la mise en disponibilité ou de la révo- 
cation et qui depuis leur retour d’Afrique 
ne se sont pas montrés indignes de 
recevoir cette distinction. 


Dienstster. 


— 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrL. 


Willende aan de Koloniale Veteranen 
eenen blijk geven van Onze welwillend- 
heid ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De zilveren Dienstster zal kunnen 
worden toegekend aan de oud-agenten : 

19 van de « Association Internationale 
Africain e» en van den Onafhankelijken 
Congostaat ; 

20 van het Beheer van Belgisch-Congo 
en van het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga, vOôr 28 November 1910 ; 

voor zooveel zi], in Congo, een tijdperk 
van 2 jaren werkelijk verblijf, hetzij 


achtereenvolgens,  hetzij gezamenlijk 
hebben volbracht. 
ART. 2. 


De Dienstster zal slechts worden toe- 
gekend aan de agenten die het zullen 
aanvragen en die geene veroordeeling 
zullen hebben opgeloopen tot eene straf 
van meer dan vijftien dagen strafdienst, 
noch zullen gestraft geweest zijn met de 
tuchtmaatregelen der ambtsafschaffing, 
der in beschikbaarheidstelling of der 
afzetting en die sedert hunnen terugkeer 
uit Afrika zich niet onwaardig toonden 
om deze onderscheïding te ontvangen. 
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ART. 3. ART. 8. 


La déchéance pour cause d’indignité| De vervallenverklaring om reden van 
peut être prononcée par Nous. onwaardigheid kan door Ons worden 
| uitgesproken. 


ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des C'olonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. | 
Donné à Bruxelles, le 21 mars 1932. Gegeven te Brussel, den 2112 Maart 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Maonistre des UC'olonies, | De Minister van Koloniën, 


PAuUrz; CROKAERT. 


nm d 


Convention Internationale, relative à | Internationale Overeenkomst betref- 
la circulation automobile, signée à| fende het verkeer met motorrijtuigen, 
Paris, le 24 avril 1926 (1). — Adhésion| geteekendte Parijs op24 April 1926 (1). 
du Mozambique. — Toetreding van Mozambique. 


IT résulte d’une communication de| Uit eene mededeeling der Ambassade 
l'Ambassade de Belgique à Paris queivan België te Parijs blijkt dat Mozam- 
le Mozambique à adhéré à la Convention | bique toegetreden is tot de Internationale 
Internationale relative à la circulation |Overeenkomst betreffende het verkeer 
automobile, signée à Paris, le 24 avril|met motorrijtuigen, geteekend te Parijs, 


1926. op 242 April 1926. 
Cet adhésion sortira ses effets à partir| Deze toetreding zal, te beginnen van 
du 31 décembre 1932. 319 December 1932, hare uitwerking 
| hebben. 


(1) Bulletin Officiel, 1931, 1fe partie, page 106. (1) Ambt. Blad, 1931, eerste deel, bl. 106. 


Union postale universelle. — Conven-| Wereldpostvereeniging. — 


tion et Arrangements, signés à Lon- 
dres, le 28 juin 1929 (1). — Ratifica- 


tions. 


Lund 


Par une lettre en date du 7 décembre 
1931, l'Ambassade de Grande Bretagne 
Bruxelles a fait savoir au Ministère 
.des Affaires Étrangères que les signature 
et ratification par le Gouvernement 
britannique de l’arrangement concernant 
les lettres et les boîtes avec valeur décla- 
rée, signé à Londres, le 28 juin 1929, 
s'applique également aux États fédérés 
malais (Negri, Sembilan, Pahang, Perak 
et Selangor) ainsi qu'à Kedah, y compris 
Perlis, à partir du 15 octobre 1931. 


qq À 2) 


Overeen- 
komst en Bijzondere Overeenkom- 
sten, onderteekend den 2" Juni 1929, 
te Londen (1). — Bekrachtigingen. 


Door een brief gedagteekend van 71 
December 1931, heeft de Ambassade 
van Groot-Brittanié te Brussel, aan het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken 
laten weten dat de onderteekening en de 
bekrachtiging door de Britsche Regeering 
van de Bijzondere Overeenkomst aan- 
gaande de brieven en de doosjes met 
aangegeven waarde, onderteekend den 
28n Juni 1929 te Londen, te rekenen 
van 152 October 1931, eveneens van 
toepassing zijn op de Verbonden Malei- 
sche Staten (Negri, Sembilan, Pahang, 
Perak en Selangor) alsmede op Kedah 
met inbegrip van Perlis. 


Convention postal uni verselle, signée  Wereldpostovereenkomst onderteekend 


à Londres, le 28 juin 1929 (1).— Appli- 


cation à Tonga. 


Il résulte d’une communication de 
l'Ambassade de Sa Majesté britannique 
à Bruxelles, que le Gouvernement britan- 
nique désire qu’à dater du 23 décembre 
1931, sa signature et sa ratification de 
la Convention postale universelle soient 


considérées comme s'appliquant à Tonga, 


{1) Voir B. O. de 1930, page 613, 


den 28’ Jun: 1929 te Londen (1). — 


Toepassing op Tonga. 


Uit eene mededeeling van de Ambas- 
sade van Zijne Britsche Majesteit te Brus- 
sel blijkt, dat de Britsche Regeering 
wenscht dat te rekenen van 231 December 


1931 hare onderteekening en hare be- 


krachtiging van de Wereldpostovereen- 
komst zou aangezien worden als zijnde 
van toepassing op Tonga. 





— 


(1) Zie Ambt. Blad, voor 1930, bladz. 615. 
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Convention pour l’application de cer- 
taines mesures sanitaires au Congo 
Belge et à l’Afrique équatoriale fran- 
çaise, 


Le Gouvernement de Sa Majesté le 


Roi des Belges et le Gouvernement de la 


République Françäise, désireux de pré- 
munir leurs colonies du Congo Belge 
et de lAfrique Equatoriale Française 
contre les maladies épidémiques et con- 
tagieuses : 

Tenant compte et restant dans le cadre 
des dispositions de la Convention Sani- 
taire Internationale, signée à Paris, le 
21 juin 1926 et spécialement de son 
article 9 : 


Ont décidé de concluré une Convention 
spéciale et ont. désigné comme Plénipoten- 
tiaires à cet effet : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


Son Excellence M. le Baron de Gaiffier 
d’'Hestroy, Son Ambassadeur Extraor- 
dinaire en France ; 


Le Président de la République Fran- 
Çaise ; | 

M. Aristide Briand, Député, Ministre 
des Affaires Étrangères ; 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs, qui ont été trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des dispo- 
sitions suivantes : 


ARTICLE PREMIER. 
Les maladies transmissibles auxquelles 
s'applique cette Convention sont les 


suivantes : 
Peste, 


 Overeenkomst voor de toepassing van 
zekere sanitaire maatregelen op Bel- 
gisch-Congo en Fransch-Equatoriaal 

Afrika. | 

(Vertaling.) 

De Regeering van Zijne Majesteit den 
Koning der Belgen en de Regeering der 
Fransche Republiek, wenschende hunne 
koloniën Belgisch-Congo en  Fransch 
Equatoriaal Afrika tegen epidemische en 
besmetteli]jke ziekten te beveïligen ; 


Rekening houdend met de beschikkin- 
gen van de Internationale Gezondheiïds- 
overeenkomst onderteekend te Pari]s 
op 21 Juni 1926, inzonderheid met die 
van artikel 9, en zich tevens houdend 
binnen de perken dier beschikkingen : 

Hebben besloten eene bijzondere Over- 
eenkomst aan te gaan en hebben te dien 
eindetot hunne Gevolmachtigen benoemd : 


Zigne Majesteit de Koning der Belgen : 


Zijne Excellentie den heer Baron de 
Gaïffier d’'Hestroy, Zijn Buitengewonen 
Ambassadeur in Frankrik ; 


De President der Fransche Republiek : 


Den heer Aristide Briand, Volksver- 
tegenwoordiger, Minister van Buiten- 
landsche Zaken ; | | 

Welke, na hunne in goeden en behoor- 
lijjken vorm bevonden volmachten uit- 
gewisseld te hebben, omtrent de volgende 
beschikkingen overeengekomen zijn : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De aanstekelijke ziekten waarop deze 
Overeenkomst van toepassing 18, zijn 
de volgende : 

Pest, 
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Choléra, 

Fièvre jaune, 

Typhus exanthématique, 
Variole (Major ou Minor), 
Fièvre récurrente européenne, 
Trypanosomiase. 


ART. 2. 


Les termes de cette Convention sont 
applicables temporairement à toute autre 
maladie transmis&ibe, ayant revêru, de 
l'avis des deux Gouvernements, une forme 
épidémique grave sur les territoires voi- 
sins de la frontière. 


ART. 3. 


Les Administrations des deux colonies 
peuvent, d’un commun accord, modifier, 
par suppression ou addition, la liste des 
maladies inscrites à l’article Ier. 


ART. 4. 


Les Gouvernements du Congo Belge 
et de l'Afrique Equatoriale Française 
échangeront entre eux, par l’intermédiaire 
de leurs services médicaux, des informa- 
tions mensuelles au sujet de la mani- 
festation et du développement, sur leurs 
territoires respectifs limitrophes, de tou- 
l’article Ler, 


Ces informations mentionneront, autant 


* 


tes les maladies prévues à 


que possible, le nombre des cas, l’exten- 
sion du fléau et sa tendance à augmenter 
ou à diminuer d'intensité. 


Outre les rapports mensuels, des intor- 


mations concernant l’éclosion ou l’évo- 
lution des épidémies provoquées par les 
maladies énumérées à l’article 1° ou 
par celles ayant pris le caractère dange- 
reux visé à l’article 2, seront com- 
muniquées immédiatement par les voies 
les plus rapides. 


Cholera, 

Gele koorts, 

Vlektyphus, 

Pokken (Major of Minor), 
Europeesche typhus recurrens, 
Frypanosomiasis. 


ART. ©. 


De beschikkingen dezer Overeenkomst 
zijn tidelijk van tocpassing op elke andere 
aanstekelijke ziekte die, naar de meening 
van beide Regeeringen, een ernstig epi- 
demisch karakter heeft aangenomen op 
grondgebieden gelegen in de nabijheid 


der grens. 
ART. 3. 


De Besturen van beide koloniën kun- 
nen in gemeen overleg, door schrapping 
of toevoeging, de lijst der in artikel 1 
vermelde ziekten wijzigen. 


ART. à. 


De Regeering van Belgisch-Congo en 
van Fransch Equatoriaal Afrika zullen 
onder elkaar, door bemiddeling hunner 
geneeskundige diensten, maandelijksche 
inlichtingen uitwisselen betreffende de 
verschijning en de ontwikkeling, op hunne 
respectieve grensgebieden, van al de in 
artikel 1 voorziene ziekten. Deze inlith- 
tingen zullen zooveel mogelijk het aantal 
gevallen, de uitbreiding der plaag en 
haar neiging om in hevigheid toe of af 
te nemen, vermelden. | 

Behalve de maandelijksche verslagen, 
zullen inlichtingen betreffende het uit- 
breken of het verloop der epidemiëéen 
veroorzaakt door de in artikel L opge- 
somde ziekten of door die welke het in 
artikel 2 bedoelde gevaarlijk karakter 
aangenomen hebben, onmiddellijk over 
den kortsten weg medegedeeld worder.. 
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ART. 5. 


Indépendamment des informations indi- 
quées dans l’article précédent, le Gouver- 
nement du pays infecté fera la notification 
de contamination prévue au Titre Ier, 
chapitre ItT, section 1, article 1° de la 
Convention Sanitaire internationale de 


Paris de 1926. 
ART. 6. 


Les deux Gouvernements pourront 
réunir, tantôt en Territoire belge, tantôt 
en Territoire français, des conférences 
d’hygiénistes en vue d'améliorer le sys- 
tèeme de défense des deux colonies et de 
mettre les médecins à même de collaborer 
plus étroitement dans ce but. 


Dans l'intervalle des sessions, les méde- 
cins des régions de la frontière s’adresse- 
ront toutes communications utiles et, 
le cas échéant, se rencontreront toutes les 
fois que des échanges de vues leur paraî- 
tront nécessaires, 


ART. 7. 


Les deux Gouvernements s’efforceront 
de.maintenir une chaîne de postes médi- 
caux sur leurs territoires limitrophes et 
exerceront, dans la mesure du possible, un 
contrôle effectif des maladies énumérées à, 
l’article 1°7, sévissant parmi les naturels 
de ces régions. 


ART. 8. 


Autant que les circonstances le per- 
mettront, les indigènes qui passeront 
du Congo Belge à l’Afrique Equatoriale 
Française ou réciproquement seront munis 
d’un passeport ou d’un permis mention- 


2 


ART. 5. 

Aïîgezien van de in voorgaand artikel 
vermelde inlichtingen, zal de Regeering 
‘van het besmette land overgaan tot de 
kennisgeving van besmetting, die voor- 
zien 1s in Titel 1, Hoofdstuk Ï, afdeeling I, 
artikel 1, der Internationale Gezondheids- 
overeenkomst van Parijs van 1926. 


ART. 6. 


Beide Regeeringen zullen nu eens op 
Belgisch grondgebied, dan weer op Fransch 
grondgebied, 
nisten kunnen samenroepen, ten einde 


conferenties van hygié- 


het in beide koloniën toegepaste stelsel 
van verdediging te verbeteren en de 


Igeneesheeren in staat te stellen te dien 


emde nauwer samen te werken. 
Tusschen de zittingen in, zullen de 
geneesheeren der grensstreken aan elkaar 
alle nuttige mededeelingen zenden en, in 
voorkomend geval, elkaar ontmoeten 
telkenmale zij gedachtenwisselingen noo- 


dig oordeelen. 
ART. 7. 


Beide Regeeringen zullen trachten een 
keten van geneeskundige posten op hunne 
aangrenzende grondgebieden in stand te 
houden en, in de mate van het mogeli]ke, 
een doelmatig toezicht uit te oefenen over 
de in artikel 1 opgesomde ziekten, die 
onder de inboorlingen dezer streken 
heerschen. 


ART. 8. 


Voor zoover de omstandigheden het 
toelaten zullen de inboorlingen die van 
Belgisch-Congo naar Fransch Equatoriaal 
Afrika trekken of omgekeerd, voorzien 
Zi]n van een paspoort of een geleibrief]je 
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nant qu'ils ne sont atteints d’aucune des 


waarbi] verklaard wordt dat z1j niet 


maladies mentionnées à l’article 17, ou, l'aangetast zijn door eene in artikel 1 


s'ils sont atteints de maladie du sommeïl, 
qu'ils ne présentent pas de trypanosomes 
dans leur sang périphérique. 


Ce certificat sera établi par l'Autorité 
sanitaire de la dernière résidence du 
bénéficiaire dans le pays d'origine et sera 
visé dans le pays de destination, à l’entrée 
et au départ de l’émigrant. Il devra être 
visé par l'Autorité sanitaire du pays 
d’origine à tout nouveau départ du béné- 
ficiaire, à moins que le nouveau voyage 
ne s’accomplisse dans les trois mois qui 
suivront le Jour du visa antérieur. 


ART. 9. 


Le passage de l’une à l’autre colonie 
sera interdit : 

a) À toute personne atteinte de l’une 
des six premières maladies mentionnées 
à l’article IT ou l’une de celles rentrant 
dans les conditions prévues à l’article 2 ; 


b) Aux maladies atteints de lèpre 
tuberculeuse ou mixte, de tuberculose 
pulmonaire manifeste où de plan et aux 
trypanosomés non traités ou chez qui 
l'examen a décelé la présence de para- 
sites dans le sang périphérique ; 


c) À tous les individus provenant d’une 
zone officiellement dénoncée comme étant 
contaminée de l’une des maladies énu- 
mérées à l’article 17 — ]a trypanoso- 
miase exceptée — ou rentrant dans les 
conditions déterminées à l’article 2, à 


vermelde ziekte, of nog, wanneer zi} door 
de slaapziekte aangetast zijn, dat zij geen 
trypanosomen in hun peripheerbloed ver- 
toonen 

Dit getuigschrift zal door de sanitaire 
overheïid der laatste verblijfplaats van 
den titularis in het land van herkomst 
opgemaakt worden en zal in het land 
van bestemming bij de aankomst en bi] 
het vertrek van den uitwijkeling gevi- 
seerd worden. Het zal bi] elk nieuw ver- 
trek van den titularis door de sanitaire 
Overheid van het land van herkomst 
moeten geviseerd worden, tenzi] de 
nieuwe reis volbracht wordt binnen de 
drie maanden die op den dag van het 


vorig visum volgen. 
ART. 9. 


Het overgaan van de eene kolonie naar 
de andere zal verboden zijn : 

a) Aan elken persoon aangetast door 
een der eerste zes ziekten vermeld in 
artikel 1 of cene van degene die onder 
de in artikel 2 voorziene voorwaarden 
vallen ; 


b) Aan de zieken aangetast door knob- 
bel- of gemengde melaatschheid, Kklaar- 
blijkelijke longteering of frambozenuit- 
slag (pian) en aan de door trypanosomen 
besmette personen die niet behandeld 
werden of bij wie de aanwezigheid van 
parasieten in het peripheerbloed bi] 
onderzoek vastgesteld werd ; 

c) Aan al de personen herkomstig uit 
eene Zone die officieel opgegeven werd 
als ziynde besmet door eene der in artikel 1 
opgesomde ziekten — met uitzondering 
der trypanosomiasis — of die onder de 
in artikel 2 vastgestelde voorwaarden 


6 


moins que l'autorité sanitaire du pays. 
de destination juge suffisant de les sou- 
mettre à un régime de quarantaine. 


ART. 10. 


Lorsque des indigènes d’une des Par-| 


ties Contractantes auront été trouvés, 
sur le territoire de l’autre Partie, infectés ! 
d'une des maladies contagieuses visées 
aux articles L, 2 et 9, les Autorités médi- 
cales qui auront diagnostiqué ces mala- 
dies s’efforceront, si elles le jugent raison- 
nable et sans risque pour la vie des 
patients, de les remettre à un représentant 
des Autorités médicales de l’autre pays. 


En cas d’impossibilité, les Autorités 
médicales du premier pays transmetteront 
à celles du second tous les renseignements 
qu'elles pourront recueillir au sujet de 
l'identité et de la résidence des malades. 


vallen ; tenzij de sanitaire overheid van 
het land van bestemming het voldoende 
oordeelt ze aan een quarantaine-regime | 
te onderwerpen. 


ART, LU. 


Wanneer inboorlingen van eene der 
Verdragsluitende Partijen, aangetast door 
een der besmettelijke ziekten bedoeld 
in de artikelen 1, 2 en 9, op het grond- 
gebied der andere Partij aangetroffen 
worden, zullen de geneeskundige over- 
heden die deze ziekten gediagnoseerd 
hebben, indien zij het redelijk en zonder 
gevaar voor het leven der patiëénten oor- 
deelen, pogingen aanwenden om deze 
laatsten aan een vertegenwoordiger der 
geneeskundige overheden van het andere 
land over te leveren. | 

In geval dit onmogelijk is, zullen de 
geneeskundige overheden van het eerste 
land aan die van het tweede al de inlich- 
tingen overzenden die zij betreffende de 
identiteit en de verblijfplaats der zieken 


[zullen kunnen inwinnen. 


ART. 11. 


Les deux Gouvernements chargeront 
leurs services médicaux d’apporter tous 
leurs soins dans la région frontière des 
deux territoires : 


a) À la vaccination antivariolique : 


b) Au traitement prophylactique et 
curatif de la maladie du sommeil : 


c) Aux mesures d'assainissement desti- 
nées à combattre dans la mesure du pos- 
sible les glossines et les autres insectes 
dangereux ; 


d) Au recensement et au traitement! 


des lépreux ; 


ART. 11. 


Beide Regeeringen zullen hunne genees- 
kundige diensten gelasten in de grens- 
streek van beide grondgebieden al hun 
Zorg te besteden : 


a) Aan de koepokinenting ; 


b) Aan de voorbehoedende en heelende 


lbehandeling der slaapziekte ; 


c) Aan de sanitaire maatregelen be- 
stemd om zooveel mogelijk de glossina’s 
en de andere gevaarlijke insecten te 


bestrijden ; 


d) Aan de opsporing en aan de behan- 
deling der melaatschen ; 
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e) À toutes autres mesures de nature 
à éviter l'infection du territoire indemne. 


Les deux administrations s’entendront 
pour coordonner, dans leurs régions limi- 
trophes, leurs efforts contre les maladies 
transmissibles et spécialement contre la 
maladie du sommeil. À cet effet, il est 
recommandé aux services spéciaux de se 
communiquer, en temps voulu, l’itiné- 
raire des tournées des médecins dans les 
zones frontières, de façon à les faire 
coïncider autant que possible. 


ART. 12. 


Les Administrations des deux colonies 
se transmettront, au mois de mai de 
chaque année, les cartes et le tableau 
suivants relatifs aux régions de leur 
frontière commune : 


a) Une carte de répartition de la mala- 
die du sommeil avec l'indication de Îla 
tréquence dans les diverses zones ; 


b) Une carte indiquant les zones infes- 
_tées de mouches tsé-tsé et leur degré 
d’infestation ; 


c) Un tableau statistique indiquant par 


zone le nombre approximatif des try- 
panosomés et leur proportion par rapport 
aux populations. 


ART. 13. 


Les présentes dispositions ne portent 
pas atteinte aux prescriptions sanitaires 
internationales déjà existantes. 


e) Aan alle andere maatregelen die van 
aard zijn de besmetting van het gevri]- 
waard gebleven grondgebied te vermi]- 
den. 

Beide besturen zullen het eens worden 
om in hunne grensstreken de door hen 
gedane inspanningen tot bestrijding der 
aanstekelijke ziekten en inzonderheid 
der slaapziekte in onderling verband 
te brengen. Te dien einde wordt aan de 
bijzondere diensten aanbevolen aan elkaar 
bitijds het plan van de rondreizen der 
geneesheeren in de grenszonen mede te 
deelen, op zulke wi]ze dat die reizen 
zooveel mogelijk samenvallen. 


ART. 12. 


De Besturen van beide koloniën zullen 
aan elkaar, in de maand Mei van elk Jaar, 
de volgende kaarten en tabel betreffende 
de streken hunner gemeenschappelijke 
grens overzenden : 


a) Eene kaart betreffende de versprei- 
ding der slaapziekte met opgave van het 
aantal gevallen voorkomende in de ver- 
schillende zonen ; 


b) Eene kaart waarop de door tse-tse 
vliegen geteisterde zonen en den graad 
waarin Ze geïnfesteerd zijn, aangeduid 
Z1]n ; 

c) Eene statistische tabel waarin voor 
elke zone het aantal der door trypano- 
somen besmette personen bij benadering 
opgegeven wordt, alsmede de verhouding 
van dit aantal tot het cijfer der bevolking. 


ART, 13. 


Deze beschikkingen doen geen afbreuk 
aan de voorschriften der reeds bestaande 
internationale sanitaire overeenkomsten. 
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ART. l4. 


Toutes les contestations entre Parties, 
dérivées de l'interprétation de cette 
Convention, seront résolues par voie 


d'arbitrage. 
ART. 15. 


La présente Convention sera ratifiée 
et les instruments de ratification en seront 
déposés au Ministère des Affaires étran- 
gères, à Paris. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
ont revêtu la présente Convention de leur 
signature. 


Fait en double expédition à Paris, le 
29 juillet 1931 

(Signé) E. DE GAIFFIER. 

(Signé) A. BRrAND. 


L’échange des ratifications à eu lieu 
à Paris, le 23 décembre 1931. 


ART. 14. 


A] de betwistingen tusschen partijen, 
voortvloeiend uit de uitlegging dezer 
overeenkomst, zullen langs scheïidsrechter- 
lijken weg opgelost worden. 


ART. 15. 


Deze overeenkomst zal bekrachtigd 
worden en de akten van bekrachtiging 
zullen op het Ministerie van Buitenland- 
sche Zaken,te Parijs, nedergelegd worden. 


Ter oorkonde waarvan de gevolmach- 
tigden deze overeenkomst van hunne 
handteekening voorzien hebben. 


Gedaan, in dubbel, te Parijs, den 29 
Juli 1931. | 
(Get.) E. DE GAIFFIER (EL. C.) 

(Get.) À. BRIAND (L. ©.) 


De uitwisseling der bekrachtigingen 
heeft te Parijs op 23 December 1931 
plaats gehad. 


——— rie 


Consulats étrangers au Congo Belge. |Vreemde consulaten in Belgisch-Congo. 


À la date du 15 février 1932, M. Fer-| Op datum van 15 Februari 1932 
reira (R. A.) a reçu l’autorisation néces- | heeft de heer Ferreira (R. A.) de noodige 
saire pour exercer les fonctions de vice- | machtiging ontvangen om het ambt van 
consul de Portugal à Elisabethville. vice-consul van Portugal te Elisabeth- 


ville uit te oefenen. 


nd 
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Rapport du Conseil Colonial sur le décret pris d'urgence le 24 décembre 1931 
et relevant le taux du droit d'entrée sur les huiles minérales légères. 


Le décret d'urgence relevant le taux des droits d'entrée sur les huiles minérales 
légères a été présenté au Conseil Colonial en sa séance du 8 janvier. 

Un membre demande qu’un droit d’accise proportionnel au nouveau droït d'entrée 
soit mis en vigueur sur les huiles de (‘racking fabriquées au Congo, comme cela 
se fait en Belgique. Cela lui semble équitable, afin de ne pas favoriser ces huiles 
au détriment des huiles importées, — ce qui aurait pour résultat de fausser les 
prévisions budgétaires. 

Il lui fut répondu que les matières premières travaillées par cette industrie sont 
déjà frappées d’un droit et qu'une légère protection d'une industrie locale pouvait 
se justifier. | 

Un autre menibre remarque qu’il existe un désaccord entre les mesures proposées 
par le décret et celles prises pour alimenter le trafic, en réduisant les tarifs. On 
aboutit à l'augmentation du coût de transport par autos. Il fut répondu que le 
décret établit un régime permanent, tandis que le régime des bas tarifs n’est que 
strictement provisoire ; qu’au surplus le prix de l'essence a fortement baissé et, 
enfin, qu'il y a un stock d'essence pour un an en Afrique. 

Le décret n’aurait pas d'influence immédiate dans ces conditions. On pourra 
réexaminer la question en temps opportun. 


L'ensemble du décret approuvé à l'unanimité moins une abstention pour motifs 


personnels. 
Bruxelles, le 13 février 1932. 
L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | E. DELADRIER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le décret pris d’urgence le 24 décembre 1931 
et apportant certaines modifications au tarif des droits d'entrée. 


Le décret d'urgence apportant certaines modifications au tarif des droits d’entrée 
a été discuté au Conseil Colonial en sa séance du $ janvier. 

Un membre a fait remarquer qu’il aurait été utile de faire une discrimination plus 
soignée des marchandises imposables. Il cite entre autres des chiffres énormes 
de consommation de boissons alcooliques dans certains districts et il demande 
sil n'y a pas moyen de réduire cette sorte de snobisme alcoolique qui est une plaie 
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du Congo. Il désirerait voir totalement exonérer de droits les couvertures pour noirs. 
Il lui fut répondu que ces couvertures sont déjà exemptées de droits. 

Le même membre, tout en reconnaissant la nécessité de trouver de l’argent 
pour réduire le budget, regrette que ce soit au moment où l’on diminue les traite- 
ments et indemnités que l’on doive augmenter par des impôts le coût de la vie. 

Il se demande, enfin, si l'étude des grands problèmes coloniaux par le Conseil 
Colonial ne rendrait pas plus aisée la solution de questions fragmentaires comme 
les mesures actuelles. | | 

Un autre membre voudrait voir exempter certains articles de première nécessité 
comme les lits de camp, tentes, etc... Ce u 

Il fut répondu #& ces remarques que les bagages personnels sont exemptés et 
que cette exemption pourrait être étendue, mais que les nécessités budgétaires 
étaient telles que tout le monde doit apporter sa contribution. 

L'ensemble du décret est approuvé à l'unanimité, sauf une abstention pour 


motifs personnels. 
Bruxelles, le 13 février 1932. 


L'Auditeur, | Le Conseiller- Rapporteur. 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le décret pris d’urgence le 24 décembre 1931 
et relevant la taxe de consommation sur les bières et les vins. 


Le décret d'urgence relevant la taxe de consommation sur les bières et les vins 
a été présenté au Conseil Colonial en sa séance du 8 janvier. 

Un membre fait remarquer certaines discordances entre les mesures prises pour 
les bières et les vins, les bières étant frappées à l’hectolitre du double des droits 
sur les vins. 0 

11 fut, répondu qu’au Congo le prix de certains vins est inférieur à celui de la 
biere. : | 

L'ensemble du décret est approuvé à l’unanimité moins une abstention pour 


motifs personnels. 


Bruxelles, le 13 février 1932. 


L’Auditeur, Le C'onseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le décret pris d'urgence relatif au 
statut des magistrats de carrière. 


Le décret n’a donné lieu à aucune critique et a été approuvé à l’unanimité des 
voix, moins une abstention pour des raisons de convenance personnelle. 

Répondant à une question posée par un membre, M. le Ministre a donné au 
Conseil quelques précisions sur la gravité de la crise financière et économique 
qui sévit au Congo. Il ne s’est résolu, bien à regret, à diminuer les traitements 
des fonctionnaires et magistrats que pressé par une nécessité impérieuse. 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L'Audateur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE LANNoY. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’ordonnance- 
loi du Gouverneur Général du 23 juillet 1931, sur les frais de justice. 


Le Conseil a examiné ce projet en sa séance du 13 février. Aucune observation 
n’ayant été présentée, le projet a été approuvé à l’unanimité, moins une abstention 
pour motif de convenance personnelle. 


S’étaient excusés : MM. Dupriez, vice-président, Grenade et Rutten, conseillers. 
Bruxelles, le 1l rmara 1932. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur , 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 


Frais de Justice. 


ALBERT, Ror DEs BELGE, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 13 février 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’ordonnance-loi du Gouverneur Géné- 
ral en date du 23 juillet 1931, réduisant 
certains frais de justice en matière civile 
et commerciale est approuvée dans le 
texte suivant : 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Revu l’article 111 de l’ordonnance du 
14 mai 1886, tel qu’il a été modifié par le 
décret du 20 décembre 1927 sur les frais 
de justice en matière civile et commer- 
ciale : 


Vu l’urgence résultant de la nécessité 
en période de crise commerciale de per- 
mettre le recouvrement des petites créan- 
ces sans que soient exposés des frais 
disproportionnés. 
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Gerechtskosten. 


ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gezien het ädvies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht, in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De verordening-wet van den Algemeen 
Gouverneur ter dagteekening van 23 Juli 
1931, houdende vermindering van zekere 
gerechtskosten in burgerlijke en in han- 
delszaken, is goedgekeurd in den tekst 
hierna : 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op het Beheer van Bel- 
gisch-Congo ; 


Herzien artikel 111 der verordening van 
14 Mei 1886, als gewijzigd bij het decreet 
van 20 December 1927, op de gerechts- 
kosten in burgerlijke zaken en handels- 
zaken : 


Gezien de dringendheid voortspruitende 
uit de noodzakelijkheid in dezen tijd van 
handelscrisis de irvordering der kleinere 
schulden mogeliik te maken, zonder dat 


[met deze invordering onevenredig groote 


kosten gepaard gaan. 


11 
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Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 111 de l'ordonnance du 14 mai 
1886, tel qu'il a été modifié par le décret 
du 20 décembre 1927, est complété par la 





disposition suivante : 


« Pour les litiges à valeur déterminée 
» dont le montant ne dépend pas d’une 
» évaluation des parties, le tarif des frais 
» tel qu’il est établi ci-dessus est réduit 
» à La moitié lorsque la somme demandée 
» ne dépasse pas 5.000 francs ». 


ART. 2. 


La présente ordonnance-loi entrera en 
vigueur le 15 août 1931. 





Léopoldville, le 23 juillet 1931. | 


À, Tir 


Donné à Bruxelles, le 22 février | 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 111 der verordering van 14 Meï 
1886, al gewijzigd bij het decreec van 
20 December 1927. wordt aangevuld door 
volgende schikking : 


« Vocr de geschillen van bepaalde waar- 
» de, waarvan het bedrag niet afhangt 
. van eene begrooting door de parrijen, 
* wordt het tarief der kosten zooals het 
 hooger is vastgesteld, tot de helft ver- 
: minderd, wanneer de geëischte som niet 
» 5.000 frank te boven gaat ». 


ART. 2. 


Deze verordening-wet treedt in werking 
op 15 Augustus 1931. 


Leopoldville, den 231 Juli 1931. 


IKENS. 


Gegeven te Brussel, den 221 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’ordonnance- 
loi du Gouverneur Général du 5 octobre 1931, sur les tribunaux de police 
et les tribunaux de territoire. 


Si ce projet, examiné par le Conseil le 13 février 1932, ne rencontra aucune oppo- 
sition sur le fond, il provoqua quelques observations, à côté. 
Un des membres fit remarquer que du point de vue de la codification de la 
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législation, au lieu de statuer par une seule ordonnance sur deux matières diffé- 
rentes, il eût été préférable de faire de chacune d'elles l’objet d’une ordonnance 
spéciale. 

Un autre membre demanda si en même temps qu’on complète le décret du 15 
avril 1926, on ne pourrait le simplifier en abrogeant une de ses dispositions acces- 
soires dont l’utilité est très contestable. Le paragraphe in fine de l’article 6 inter- 
dit au président du tribunal de territoire d’assumer aucun des juges du tribunal 
de chefferie ou de secteur dans le ressort duquel une des parties réside, lorsque le 
litige se meut entre parties résidant dans des ressorts différents. Le législateur à 
voulu assurer l’impartialité du tribunal. Lorsque dans un territoire les chefferies sont 
très étendues et par conséquent peu nombreuses, une telle disposition peut faire 
exclure des fonctions d’assesseur les indigènes les plus qualifiés. Leurs remplaçants 
seraient d’ailleurs choisis dans les mêmes milieux dont ils épouseraient les préjugés, 
sans offrir des garanties équivalentes. D'autre part, une expérience déjà longue 
de quelques années permet de faire confiance à la très grande majorité des chefs 
indigènes. Au surplus, la suppression proposée ne lie le Président du Tribunal 
d’aucune manière : sa liberté de choix reste entière pour le cas où il croirait devoir 
assumer un autre personnage qu’un des juges des tribunaux indigènes. 

Enfin, un troisième membre prenant acte de cette première simplification du 
texte de 1926 émit le vœu qu’on persévère dans cette voie : certaines dispositions 
qui ont paru judicieuses autrefois sont très compliquées et semblent ne donner 
qu’un rendement dérisoire. 

Avec la suppression indiquée, approuvée par M. le Président, Ministre des 
Colonies, du dernier alinéa de l’article 6 du décret du 15 avril 1926, le décret proposé 
fut voté à l’unanimité, sauf une abstention pour motifs de convenance personnelle. 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L’Auditeur, _ Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 


Organisation des tribunaux de police Inrichting der politierechthbanken en 
et des tribunaux de territoire dans! der gewestrechtbanken in de stede- 


les districts urbains. like districten. 
ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tesgenwoordigen en toeko- 


menden, HEïrx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’ordonnance-loi du Gouverneur Géné- 
ral en date du 5 octobre 1931, relative & 
l’organisation des tribunaux de police et 
des tribunaux de territoire dans les 
districts urbains, est approuvée dans le 
texte suivant : 


Le Gouverneur Général, 


Va la loi sur le gouvernement du Congo 
Belge ; 


Revu le décret du 9 juillet 1923 sur 
l’organisation judiciaire et la compétence : 


Revu le décret du 15 avril 1926 sur les 
juridictions indigènes ; 


Vu l'urgence, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les articles 16 et 17 du décret du 9 
juillet 1923 sur l’organisation judiciaire 
et la compétence sont remplacés par les 
dispositions suivantes : 


Art. 16. — Il existe dans chaque terri- 
toire un tribunal de police. Son ressort 
comprend tout le territoire. 

Son siège ordinaire est au chef-lieu 
administratif du territoire. 

_ Îl existe également dans chaque district 
urbain un tribunal de police dont le res- 
sort comprend tout le district. 

Le tribunal de police est composé d’un 
juge et d’un greffier. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De op 5 October 1931 gedagteekende 
verordening-wet van den Algemeen Gou- 
verneur betrekkelijk de inrichting der 
solitierechtbanken en der gewestrecht- 
sanken in de stedelijke districten, is goed- 
sekeurd in den volgenden tekst : 


De Algemeen Gouverneur, 


(Giezien de wet op het beheer van Bel- 
sisch-Congo ; 


Herzien het decreet van 9 J'uli 1923, op 
de gerechtelijke inrichting en de bevoegd- 
Beid : 


Herzicn het decreet van 15 April 1926, 
op de inheemsche rechtsmachten ; 


*ezien de dringendheïd, 
Beveelt : 
ARTIKEI ÉEN. 


In de plaats der artikelen 16 en 17 uit 
het decreet van 9 Juli 1923, op de gerech- 
telijke bevoegdheid, 
komen de volgende bepalingen : 


inrichting en de 


Art. 16. —— In elk gewest is er eene poli- 
tierechtbank. Haar rechtsgebied omvat 
geheel het gewest. 

Haar gewone zetel is in de bestuurlijke 
hoofdplaats van het gewest gelegen. 

Er is eveneens eene politierechtbank in 
elk stedelijk district, met als rechtsgebied 
het gcheele district. 

De politierechtbank bestaat uit eenen 
rechter en eenen griffier. 
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Toutefois, sauf dans le cas où, par appli- 
cation de l’article 64, le tribunal de police 
siège avec un officier du ministère publie, 
l'absence du greffier n’est pas une cause 
de nullité de la procédure. 


Art. 17. — [Administrateur territo- 
rlal, titulaire ou commissionné comme tel, 


est, de droit, Juge du tribunal de police. 


Toutefois, dans le cas prévu à l’alinéa 3 
de l’article précédent, le juge du tribunal 
de police est nommé par le Gouverneur de 
la province, de l'avis conforme du Procu- 
reur du Roï, parmi les Administrateurs 
territoriaux, titulaires ou commissionnés 
comme tels, adjoints au Commissaire de 
district urbain. . | 


Le Gouverneur de la province peut 
nommer, de l’avis conforme du Procureur 
du Roi, à chaque tribunal de police, un ou 
plusieurs juges suppléants. 


Le juge du tribunal de police nomme le 
greffier. 

En cas d'absence ou d’empêchement, 
le greffier peut être remplacé par toute 
personne majeure, assumée par le juge. 


ART. 2. 


Les articles 1, 2, 6. 7, 9 et 37 du décret 
du 15 avril 1926, sur les juridictions indi- 
gènes sont remplacés par les dispositions 
suivantes : 


Article premier. -— Les seules jJuridic- 
tions indigènes régulières sont : 


1° Les tribunaux de chefferie existant 
conformément à la coutume dans les 


De afwezigheid van den griffier is, even- 
wel, geene oorzaak van nietigheid der 
rechtspleging behoudens wanneer, bij toe- 
passing van artikel 64, de politierechtbank 
met eenen ambtenaar van het Openbaar 
Ministerie zetelt. 


Art. 17. — De titelvoerende of als dus- 
danig aangestelde Gewestbeheerder is, 
van rechtswege, rechter bi] de politie- 
rechtbank. 

In het bij Hd 3 uit het voorgaande arti- 
kel voorziene geval wordt evenwel de 
rechter der politierechthank door den 
Gouverneur der provincie, op eensluidend 
advies van den Procureur des Konings, 
benoemd onder de aan den stedelijken 
titel- 
voerende of als dusdanig aangestelde 


Districtcommissaris toegevoegde 
Gewestheheerders. 

De Gouverneur der Provincie kan, op 
eensluidend advies van den Procureur des 
Konings, bij elke politierechtbank één of 
meer plaatsvervangende rechters benoe- 
men. 

De rechter der politierechtbank be- 
noemt den grifñer. 

ce gival van afwezigheid of van belet, 
kan de griffier vervangen worden door 
elken meerderjarigen persoon door den 
rechter bijgenomen. 


ART. 2. 


In de plaats der artikelen 1, 2, 6, 7, 9 en 
37 van het decreet van 15 April 1926, op 
de inheemsche rechtsmachten, komen de 
volgende bepalingen : | 


ARTIKEL ÉÉN. — De eenige regelmatige 
inheemsche rechtsmachten zijn : 


19 De overeenkomstig het gebruik in 
de hoofdijen bestaande en door den Gou- 
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chefferies, et reconnus par le Gouverneur , verneur der provincie erkende hoofdij- 


de la province. 

Si, dans une même chefferie, il existe 
un tribunal principal et des tribunaux 
secondaires, l’ordonnance qui les recon- 
naît mentionne, pour chacun d’eux, leur 
caractère principal ou secondaire ; 


20 et 30. Les tribunaux de secteur et les 
tribunaux de centre créés par le Gouver- 
neur de la province ; 


49 Les tribunaux de territoire. Il en 
existe un dans chaque territoire et un 
dans chaque district urbain. 


Art. 2. — Le ressort du tribunal princi- 
pal de chefferie est celui de la chefferie ; 
celui des tribunaux secondaires est déter- 
miné par la coutume. 

Les ressorts des tribunaux de secteur 
et celui des tribunaux de centre sont dé- 
terminés par le Gouverneur de la province. 


Le ressort du tribunal de territoire com- 
prend tout le territoire. Dans les districts 
urbains le ressort comprend tout le 
district. | 

Tous les tribunaux indigènes siègent 
valablement dans n'importe quelle partie 
de leur ressort. 


Art. 6. — Les tribunaux de territoire 
sont composés de l’Administrateur terri- 
torial, comme président, et de deux ou 
plusieurs indigènes, assumés par lui parmi 
les juges des tribunaux de chefferie, de 
secteur ou de centre institués dans le ter- 
ritoire ou, à défaut de ceux-ci, parmi les 
chefs investis de ce territoire. 

Les tribunaux de territoire créés dans 
les districts urbaine sont composés d’un 
président nommé par le Commissaire 
de district urbain parmi les adminis- 


trateurs titulaires ou  commissionnés 


rechtbanken. 

Indien in een en dezelfde hoofdij eene 
opperrechtbank en bijrechtbank bestaan, 
bepaalt de verordening welke deze er- 
kent, voor elke onder hen, hunnen aard 
van opper- of bijrechtbank ; 


20 en 3° De door den Gouverneur der 
provincie ingestelde sector- en centrum- 
rechthanken ; 

40 De gewestrechthanken. Er bestaat 
eene dergelijke in elk gewest en in elk 
stedelijk district. 


Art. 2. — Het rechtsgebied der opper- 
hooïfdijrechtbank wordt bepaald door dit 
der hocfdij ; het rechtsgebied der bijrecht- 
banken wordt bepaald door het gebruik. 

Het rechtsgebied der sectorrechtbanken 
en Git der centrumrechtbanken worden 
door den Gouverneur der provincie be- 
paald. 

Het rechtsgebied der gewestrechtbank 
omvat geheel het gewest. In de stedelijke 
districten cmvat het rechtsgebied geheel 
het district. | 

Alle inheemsche rechtbanken houden 
geldiglijk zitting in om het even welk deel 
van hun rechtsgebied. 


Art. 6. — De gewestrechtbanken zijn 
samengesteld uit den Gewestbeheerder 
als voorzitter, en uit twee of meer inboor- 
Hingen door dezen onder de rechters van de 
in het gewest ingestelde hoofdij-, sector- 
of centrumrechtbanken of, bij dezer ont- 
stentenis, onder de aangestelde hoofden 
van dit gewest, bijgenomen. 

De in de stedelijke districten ingerichte 
gewestrechthanken zijn samengesteld uit 
eenen voorzitter door den stedelijken 
Districtcommissaris benoemd onder de 


titelvoerende of als dusdanig aangestelde, 
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comme tels qui lui sont adjoints, et de 
deux ou plusieurs assesseurs assumés 
par le président parmi les juges des 
tribunaux indigènes du ressort ou, à 
défaut de ceux-ci, parmi les chefs investis 
ou les notables. 


Art. 7. — L’'Administrateur territorial 
peut présider, avec voix délibérative, l’un 
quelconque des autres tribunaux indigé- 
ues institués dans le territoire. 

Le même pouvoir appartient au prési- 
dent du tribunal de territoire créé dans 
chaque district urbain, à l'égard des autres 
tribunaux indigènes institués dans son 
ressort. 

Le Commissaire de district à le même 
pouvoir à l’égard de tous les tribunaux 
indigènes institués dans le district. 


ré. 9. 


peuvent siéger valablement sans le con- 


-— Les tribunaux indigènes ne 


eours d’un greffier nommé, suivant le cas, 
par l’Administrateur territorial du ressort 
ou par celui désigné conformément à 
l'alinéa ? de l’article 6 ou, en cas d’absence 
ou d'empêchement du greffier, sans le 
concours d’une personne majeure et sa- 
chant écrire, assumée par le Juge ou par 
le président du tribunal. 


L'absence du greffier ne sera pas une 
cause de nullité de la procédure si le pré- 
sident, le juge ou un des juges, a rédigé 
le procès-verbal de l’audience.+ 


Art. 37. — Les jugements des tribunaux 
indigènes, institués en vertu du présent 
décret, sont exécutoires dès le jour où ils 
ont été rendus, à moins que l'exécution 
n’en soit suspendue ainsi qu'il est dit aux 
articles 14, 15 et 36 du présent décret. 


bem toegevoegde gewestheheerders, en 
uit twee of meer bijzitters door den voor- 
zitter onder de rechters der inheemsche 
rechtbanken van het rechtsgebied of, bij 
dezer ontstentenis, onder de aangestelde 
hoofden of de notabelen, bijgenomen. 


Art. 7. — De Gewestbeheerder kan, met 
raadgevende stem, welkandere ook der 
in het gewest ingestelde inheemsche recht- 
banken voorzitten. 

Dezelfde macht behoort aan den voor- 
zitter der in elk stedelijk district opge- 
richte gewestrechtbank, ten opzichte van 
de andere in zijn gebied ingestelde in- 
heemsche rechtbanken. 

De districtecommissaris bezit dezelfde 
macht ten opzichte van alle in het district 
ingestelde inheemsche rechthanken. 


Art. 9. — De inheemsche rechtbanken 
kunnen niet geldiglijk zittting houden 
zonder de medewerking van eenen griffer 
benoemd door den Gewestbeheerder uit 
het gebied of door dengene overeenkom- 
stig lid 2 uit het artikel 6 aangewezen, of, 
bij ontstentenis of belet van dezen, zonder 
de medewerking van eenen door den rech- 
ter of door den voorzitter der rechtbank 
bijgenomen meerderjarigen persoon die 
schrijven kan. 

De ontstentenis van den greffier zal 
seen nietigheidsreden van de rechtsple- 
ging zijn indien de voorzitter, de rechter 
of een der rechters het proces-verbaal der 
zitting heeft opgesteld. 


Art. 37. — De vonnissen der bij het 
tecenwoordig decreet ingestelde inheem- 
sche rechthbanken zijn witvoerbaar vanaf 
den dag dat zij werden gewezen, tenzi} 
hunne uitvoering werd geschorst zooals 
bij artikelen 14, 15 en 36 van het tegen- 
|woordig decreet is gezegd. 
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L’Administrateur territorial et dans les 
districts urbains le Commissaire de district 
urbain ou son délégué participent, autant 
qu'il est besoin, à leur exécution. 


Les peines de servitude pénale et la 
contrainte par corps peuvent être subies 
dans [à maison de détention instituée au 
chef-lieu du territoire ou dans le district 
urbain, sur l’ordre donné au bas d’un 
extrait de Jugement de condamnation 
par l’Administrateur territorial du ressort 
ou par celui désigné conformément à 
l'alinéa 2 de l’article 6. Cet extrait 
mentionne le tribunal qui a rendu le juge- 
ment, la date du jugement, le nom du 
condamné, la durée de l’incarcération 
ordonnée. 

Mention de la durée de la détention 


De Gewesthbeheerder en, in de stedelijke 
districten, «le stedelijke Districtcommis- 
saris of diens vertegenwoordiger, nemen, 
zooveel als noodig is, in hunne uitvoering 
deel. 

De strafdienst en de lijfsdwang kunnen, 
op het bevel van den gewestheheerder 
van het gel:ied of van dengene overeen- 
komstig lid 2 uit het artikel 6 aangewezen, 
beneden op een uittreksel van het vonnis 
van veroordeeling zijnde vermeld, in het 
ter hoofdplaats van het gewest of in de 
stedelijk district ingerichte tuchthuis wor- 
den doorstaan. Dit uittreksel vermeldt de 
rechtbank die het vonnis heeît gewezen 
de dagteekening van het vonnis, den naam 
van den veroordeelde, den duur der voor- 
geschrevene gevangzetting. 

Onmiddellijk na het uittreksel, wordt 


-déjà subie est portée à la suite de l’extrait. de rceds doorgemaakte hechtenistijd ver- 


ART. 3. 


La présente ordonnance a force de loi et 
entrera en vigueur le jour de sa publica- 
tion. 


Léolpoldville, le 5 octobre 1931. 





meld. 
ART. 3. 


Deze verordening heeft kracht van wet 
en treedt in werking den dag harer afkon- 
diging. 


Leopoldville, den 52 October 1931. 


(S.) TILKENS. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 1932. 


Gegeven te Brussel, den 222 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’ordonnance- 
loi du Gouverneur Général du 13 août 1931, établissant une taxe de consom- 
mation sur les tabacs fabriqués, importés ou produits au Congo Belge. 


L'examen de ce projet n’a donné lieu à aucune discussion. Il à été adopté par 
le Conseil Colonial en séance du 13 février 1932, à l’unanimité des membres pré- 


sents, moins une abstention. 


dur Fin ES 
' E. ‘1 
' É t 


MM. le Vice-Président Dupriez, Grenade et Rutten avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Taxe de consommation. 


rm 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu lavis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 13 février 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’ordonnance-loi du Gouverneur Géné- 


ral en date du 13 août 1931, ci-après, 
établissant une taxe de consommation 
sur les tabacs fabriqués, importés ou pro- 
duits au Congo Belge, est approuvée. 


Bruxelles, le 11 mars 1932. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. DuBoïs. 


Verbruikstaks, 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HxrL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Hiernavolgende verordeningwet van 
den Algemeen Gouverneur, ter dag- 
teekening van 13 Augustus 1931, vesti- 
sende eene verbruikstaks op de bewerkte 
tabaksoorten in Belgisch Congo inge- 
voerd of aldaar geproduceerd, is goed- 


cekeurd. 
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Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu l'arrêté royal organique du Gou- 
vernement local : 


Considérant que les besoins de la 
Colonie exigent la création de nouvelles 
ressources ; que pour empêcher la spé- 
culation, il est nécessaire d’agir par 
la procédure la plus expéditive : 


Vu l'urgence, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les tabacs fabriqués, qu'ils soient 
importés ou produits dans la Colonie, 
sont assujettis à une taxe de consom- 


mation de 25 °, de leur valeur. 


Par tabacs fabriqués il faut entendre : 
les tabacs hachés, à fumer, les cigares 
et cigarettes, les tabacs en carottes et 
tabacs à micher, les tabacs à priser, les 
jus de tabac (extraits) et les sauces 


(praiss). 
ART. 2. 


La taxe est exigible : pour les tabacs 
importés, au moment du dépôt de la 
déclaration de mise en consommation ; 
pour les tabacs fabriqués à l’intérieur, 
au moment de la sortie de l’usine, pour la 
consommation. 


ART. 3. 


La taxe est calculée : pour les produits 
importés, sur la valeur qui a été retenue 
pour la perception des droits de douane ; 


De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op het Beheer van 
Belgisch Congo ; 


Gezien het koninklijk besluit tot inrich-" 
ting van het plaatselijk Bestuur : 


Overwegende, dat de behoeften der 
Kolonie het aanschaffen van nieuwe hulp- 
middelen vereischen : dat het ter ver- 
hindering der speculatie noodig is bi] 
aanwending der snelste doenwijze te 
handelen : 


Gezien de dringendheïd, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉEXN. 


De bewerkte tabaksoorten, zonder on- 
derscheid of z1] in de Kolonie zijn inge- 
voerd, of aldaar zijn geproduceerd, zijn 
onderworpen aan eene verbruikstaks ten 
bedrage van 23 ° der waarde. 

Onder bewerkte tabakssoorten dient 
verstaan : de gesneden rooktabak, de 
sigaren en sigaretten, de rol- en pruim- 
tabak, de snuiftabak, de tabakssappen 


(uittreksels) en de sausen (praiss). 
ART. 2. 


De taks is invorderbaar : ten aanzien 
der ingevoerde tabakssoorten, bij het 
nederleggen der aangifte tot in-verbruik- 
stelling ; ten aanzien der binnenslands 
gefabriceerde tabakssoorten, bij den uit- 
slag uit de fabriek, voor het verbruik. 


ART. 8. 


De taks wordt berekend 
ingevoerde producten, 


de 


op de waarde 
aangehouden voor de heffing der tol- 


voor 


— 177 — 


pour les produits de fabrication indigène, [rechten ; voor de producten van inlandsch 


sur les valeurs correspondant à une mer- 
curiale établie périodiquement par le 
Gouverneur Général ou ses Délégués. 


ART. 4. 


Ne sont pas soumis à la taxe prévue à, 
l’article premier : | 

1° Les tabacs avariés et détruits sous 
le contrôle de l’Administration : 


20 les tabacs fabriqués dans la Colonie 
et qui sont exportés : 

30 Les tabacs importés dans la Colonie 
et réexportés sous le régime de rembour- 
sement des droits de douane institué par 
le décret du 13 mai 1931. 


Dans les cas prévus au 20 et 30 ci-dessus, 
la décharge ou la restitution de la taxe 
sont subordonnées à la production, à la 
satisfaction de l’Administration, des jus- 
tifications reconnues nécessaires en ce 
qui concerne, d’une part, la nature et les 
quantités des produits et d'autre part, 
l'exportation réelle. 


40 Les tabacs importés en franchise 
de droits d’entrée par les voyageurs se 
rendant au Congo. L’exonération de la 
taxe n’est admise que dans les conditions 
et limites fixées par le renvoi (2) de la 
position 53 du tarif des droits d’entrée 
annexé au décret du 3 décembre 1923. 


ART. 5. 


À l'expiration de chaque semaine, les 
fabricants doivent remettre au bureau 
des douanes et accises du ressort une 
déclaration indiquant les quantités de 


fabricaat, naar den grondslag der waarden 
af en toe door den Algemeen Gouverneur 
of dezes afgevaardigden bij mercuriale 
vastgesteld. 


ART. 4. 


Zijn niet onderworpen aan de taks bij 
artikel één voorzien : 

1° de beschadigde tabak, onder over- 
heidstoezicht vernietigd ; 

20 de tabakssoorten gefabriceerd in de 
Kolonie, en die uitgevoerd worden ; 

30 
ingevoerd en heruitgevoerd onder het 


de tabakssoorten in de Kolonie 
stelsel der terugbetaling der tolrechten, 
ingesteld bij het decreet van 137 Mei 
1931. 

In de gevallen bij het 2° en het 39 
hierboven vermeld, worden de afschrij- 
ving of de teruggave der taks afhankelijk 
gesteld van het vertoonen tot de vol- 
doening van het Beheer, van de verrecht- 
vaardigingen noodig erkend voor wat 
betreft, eenerzijds den aard en de hoeveel- 
heden der producten, anderzijds, den 
werkelijken uitvoer. 


40 De tabak, door de reizigers, die zich 
naar Congo begeven, vrij van inkomende 
rechten ingevoerd. De vrijstelling van de 
taks geldt alleen in de voorwaarden en 
binnen de perken gesteld bij de verwijzing 
(2) van den post 53 uit het tarief der 
inkomende rechten hetwelke behoort bi] 
het decreet van 3" December 1923. 


ART. 5. 


Bij het verstrijken van elke week, 
moeten de fabrikanten op het tol- er 
accijnzenkantoor van hun gebied eene 
verklaring nederleggen, dewelke de hoe- 
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tabacs livrées à la consommation et 


acquitter la taxe exigible de ce chef. 


ART. 6. 


Les agents de l’Administration ont 
libre accès en tout temps dans les instal- 
lations des usines soumises à Ileur sur- 
veillance. Ils ont le droit d’y procéder à 
toutes les constatations et vérifications 
qu'ils jugent nécessaires. 


ART. 1. 


Le Gouverneur Général est autorisé 
à prendre ‘et à prescrire toutes mesures 
d'exécution et de contrèle aux fins 
d'assurer l'application régulière de la 
présente ordonnance-loi. Il peut notam- 


ment : 


1° requérir la production, par les fabri- 
cants, d’une déclaration de profession 
appuyée d'un plan complet des instal- 
lations et réglementer l’établissement et 
l'emploi des locaux, appareils et outil- 
lage ; 

20 imposer la tenue de registres et 
comptes relatifs aux matières, aux pro- 
duits mis en œuvre et aux produits 
fabriqués : 


3° exiger que les transports intérieurs 
de tabacs en feuilles, que ceux-ci aient 
été importés ou récoltés dans la Colonie, 
soient couverts par un passavant avec 
ou sans caution et déterminer les moda- 
lités de ce passavant. | 


ART. S. 


Toute tentative quelconque de la part 
des fabricants, d’éluder le paiement de 
la taxe sera punie d’une amende ézale 


veelheden voor het verbruik uitgeslagene 
tabak aanduidt en de uit dien hoofde 
invorderbare taks betalen. 


| ART. 6. 


De beambten van het Beheer hebben 
ten alle tijde vrijen toegang tot de 
inrichtingen der fabrieken onderworpen 
aan hun toezicht. Zij hebben het recht 
er over te gaan tot alle vaststellingen en 
nazieningen die zij noodig achten. 


ART. 7. 


De Algemeen Gouverneur is er toe 
gemachtigd alle uitvoerings- en toezichts- 
inaatregelen te treffen, ten einde de 
regelmatige toepassing der tegenwoordige 
verordeningwet te Hij mag 
namelijKk : 


regelen. 


1° eischen dat de fabrikant hem eene 
beroepsverklaring voorlegge, vergezeld 
van een volledig plan der instellingen, en 
de inrichting en het gebruik der lokalen, 


apparaten en werktuigen regelen : 


20 het houden van registers en reke- 
ningen die betrekking hebben op de grond- 
stoffen, op de in bewerking gebrachte 
producten en op de bewerkte producten 
voorschrijven ; 


3° eischen dat de verzendingen binnens- 
lands, van bladtabak, onverschillig of 
deze in de Kolonie is ingevoerd of aldaar 
is ingezameld, gedekt wezen door eenen 
geleibrief met of zonder borg, en de 
inrichting van dezen geleibrief bepalen. 


ART. 8. 


Alle poging vanwege de fabrikanten 
om de betaling der taks te ontwijken zal 
gestraft worden met eene boete gelijk aan 
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à quinze fois le montant de la somme 


qui aurait été fraudée si l'infraction 
n'avait pas été découverte. En outre, 
seront saisis et confisqués, les produits 
illicitement détenus ainsi que les usten- 





vijitien maal het bedrag der som die zou 
ontdoken geweest zijn, indien de inbreuk 
niet ontdekt gewecst ware. Bovendien 
zZullen de onrechtmatig gehouden produc- 
ten in beslag genomen en verbeurd ver- 


siles, appareils et tous moyens ayant !|klaard worden, alsook de gereedschappen 


servi à la fraude. 


Toute omission de tenir dans les formes 
prescrites les registres et comptes dont 
la tenue est obligatoire, toutes autres 
infractions aux dispositions de la pré- 
sente ordonnance-loi ou aux mesures qui 
seront édictées en vertu de l'article 7, 
ainsi que tout refus d'exercice, seront 
punis d’une amende de deux mille à cinq 
mille francs. 


ART. 9. 


Le Gouverneur Général désigne les 
agents qui sont qualifiés pour rechercher 
et constater les infractions à la présente 
ordonnance-loi. 


La procédure à suivre pour la consta- 
tation et la répression des infractions est 
la même qu’en matière de droits de dou- 


ane. 
ART. 10. 


La présente ordonnance à force de loi 
et entrera en vigueur le 20 août 1931. 


Léopoldviile, le 13 août 1931. 





apparaten en al de middelen die gediend 
hebben tot het bedrog. 

EIK verzuim van, binnen de voorge- 
schreven vormen, de verplichte registers 


en rekeningen te houden, alle andere 


inbreuken op de schikkingen der tegen- 
woordige verordeningwet en op de maat- 
regelen die zullen voorgeschreven worden 
krachtens artikel 7, alsook elke verhin- 
dering van werkzaamheden zullen ge- 
straft worden met eene boete van twee 
duizend tot vijf duizend frank. 


ART. 9. 


De Algemeen Gouverneur duidt de 
beambten aan die de bevoegdheid hebben 
om de inbreuken op de tegenwoordige 
verordening-wet op te sporen en vast 
te stellen. 

De te volgen handelwijze voor de vast- 
stélling en de onderdrukking der inbreu- 
ken is dezelfde als deze gebruikt in het 
tolrechtwezen. 


ART. 10. 


De tegenwoordige verordening heeft 
kracht van wet en zal den 202 Augustus 
1931 in werking treden. 

Leopoldville, den 137 Augustus 1931. 


TILKENS. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 1932. 





Gegeven te Brussel, den 22° Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 





Van ’s Konings wege : 
De Minister van Kolontën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’ordonnance- 
loi du Gouverneur Général du 20 août 1931, relative au cautionnement en 
matière de transit et d’entreposage de marchandises. 


Le Conseil Colonial a voté ce projet, sans observations, à l’unanimité des membres 
présents, moins une abstention, en séance du 13 février 1932. 


MM. le Vice-Président Dupriez, Grenade et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaLzewycKk DE HEUSCH. E. Dugors. 
Douanes. — Cautionnement. Douanen. — Borgtocht. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIïx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  (Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre des] Op voorstel van Onzen Minister van 


Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 


L’ordonnance-loi du Gouverneur Géné-| De verordeningwet van den Algemeen 
ral en date du 20 août 1931, modifiant} Gouverneur, ter dagteekening van 20 
l’article 69 du décret du 20 juin 1914, sur! Augustus 1931, wijzigende het artikel 
les entrepôts, est approuvée. 69 van het decreet van 20 Juni 1914, op 

de stapelplaatsen, is goedgekeurd. 


— 181 — 


Elle est ainsi conçue : 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge : 


Vu l'arrêté royal organique du Gouver- 
nement local, spécialement en son article 
LO ;: 


Vu le décret du 20 juin 1914 ; 


Vu l'ordonnance du 19 février 1931, 
désignant Monsieur Beernaert, J. &. L,, 
Vice-Gouverneur Général, Gouverneur de 
la Province du Congo-Kasaï, pour prendre 
au nom du Gouverneur Général, en cas 
d'urgence et pendant ses voyages d’in- 
spection, les décisions qui incombent au 
Chef du Gouvernement local : 


Considérant qu’il y à lieu d’enrayer le 
trafic auquel se livrent certains importa- 
teurs au moyen des documents de transit 
ou sur entrepôt ; 


Vu l'urgence. 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. — Dans le cas où la 
délivrance des documents de douane des- 
tinés à couvrir l'expédition de marchandi- 
ses sous régime de transit ou d’entrepôt, 
est subordonnée au dépôt d’un cautionne- 
ment; ce cautionnement est égal : 


1° au montant des droits et taxes 
exigibles ; 

20 au quart du dit montant, à percevoir 
à titre d'amende, en cas de non-reproduc- 
tion régulière du document. 


oo © 


Zij luidt als volgt : 


Namens den Algemeen Gouverneur, 
De Algemeen Vice-Gouverneur, 


Gezien de wet op het beheer van Bel- 
gisch-Congo : 


Gezien het koninklijk besluit tot inrich- 
ting van het plaatselijk bestuur, inzonder- 
heid artikel 10 ; 


sezien het decreet van 20 Juni 1914 : 


Gezien de verordening van 19 Februari 
1931, waarbij de heer Beernaert J. E. L., 
Algemeen Vice-Gouverneur, Gouverneur 
der Provincie (‘ongo-Kasaï, gelast wordt, 
in geval van dringendheid, tijdens de 
inspectiereizen van den Algemeen Gou- 
verneur uit dezes naam de beslissingen te 
treffen, het Hoofd van het plaatselijk 
bestuur voorbehouden ; 


Overwegende, dat het noodig is paal en 
perk te stellen aan het geknoei met de 
doorvoer- en stapelplaatsdocumenten, 
waaraan Zzekere invoerders zich over- 


geven : 
Gezien de dringendheiïd, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. — In de gevallen waarin 
de afgifte der toldocumenten dienend om 
de verzending van goederen in doorvoer 
of onder het stelsel der stapelplaatsen toe 
te Jaten, afhankelijk wordt gesteld van 
het storten van eenen borgtocht, is deze 
borgtocht gelijk aan : | 

19 het bedrag der invorderbare rech- 
ten en taksen : 

20 het vierde van gezegd bedrag, bij 
wijze van boete te innen in geval het do- 
cument niet regelmatig weer overgelegd 


wordt. 
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ART. 2.— L’amende de 50 francs prévue 
à l’article 69 du décret de 20 juin 1914, 
sur les entrepôts, est supprimé et rem- 
placée par une amende égale au quart du 
montant des droits et taxes exigibles. 


ART. 3. — La présente ordonnance a 
force de loi et entrera en vigueur le 25 
août 1931. 


Léolpoldville, le 20 août 1931. 


ART.f2. — De boete van 50 frank voor- 
zien bij het artikel 69 van het decreet van 
20 J'uni 1914, op de stapelplaatsen, wordt 
afgeschaft en vervangen door eene boete 
gel]k aan het vierde van het bedrag der 
invorderbare rechten en taksen. 


ART. 8. 
kracht van wet en treedt in werking den 
252 Augustus 1931. 


— Deze verordening heeft 


Leopoldville, den 201 Augustus 1931. 


BEERNAERT. 


Donné à Bruxelles, le 22 février | 


Gegeven te Brussel, den 222 Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUT CROKAERT. 


Droits de sortie. 


Par ordonnance N° 13 DOU., du 20 


février 1932, dont la mise en vigueur est 
fixée au 15 juin 1932, les valeurs devant 
servir de base à la perception des droits 
de sortie sur les produits désignés ci-après, 
sont fixées comme suit : 


Par carat indivisible : 
Diamants industriels type 


Bécéka-Lubilash frs. 8,— 
Diamants d’autres prove- 
nances frs. 70 — 


Uitgaande rechten. 


Bi] verordening N' 13 DOU., gedag- 
teekend 202 Februari 1932, waarvan de 
uitvoering op 151 Juni 1932 vastgesteld 
18, zijn de waarden welke als basis tot het 
heffen der uitgaande rechten op de 
hiernavolgende produkten zullen dienen, 
als volgt vastgesteld : 


Per onverdeelbaar karaat : 
Nijverheidsdiamanten type 
Beceka-Lubilash . fr. 
Diamanten van andere her- 
komst 


8,— 


. fr. 70,—- 
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Conseil Colomial. 


Par arrêté royal du 5 mars 1932, la 


Koloniale Raad. 


—— 


Bij koninklijk besluit van 5° Maart 


démission offerte par M. RUTTEN, M. J.11932, het ontslag aangeboden door den 
M. R., Gouverneur Général Honoraire du | Heer RUTTEN, M.J.M.R., Eere-Algemeen 
Congo Belge, de ses fonctions de membre [Gouverneur van Belgisch-Congo, uit zijn 


du Conseil Colonial, est acceptée. 


Par arrêté royal du 16 mars 1932,, 


M. Dusoïs, Ernest, Directeur de l’Insti- 
tut Supérieur de Commerce d’Anvers, 
est nommé membre du Conseil Colonial, 
on remplacement de M. DRYEPONDT, G. 
A. M., décédé. 


Par arrêté royal du 23 mars 1932, 
M. GoDppING, Robert, Docteur en droit, 
administrateur de sociétés, est nommé 
membre du Conseil Colonial, en rempla- 
cement de M. RUTTEN, M.J.M.R., démis- 
sionnaire. 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 26 novembre 1931, 
M. THIENPONT, André-Marie-Joseph- 
Louis, magistrat à titre provisoire du 
Congo Belge est nommé, à titre définitif, 
Substitut du Procureur du Roi près le 
tribunal de première instance d’Elisa- 


bethville. 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée à la date du 
2 décembre 1930. 


ambt van lid van den Kolonialen Raad, 
is aangenomen. 


Bij Kkoninklijk besluit van 16 Maart 
1932, de Heer Dugors, Ernest, Bestuurder 
van het Hooger Handels-Instituut van 
Antwerpen, is tot lid van den Kolonialen 
Raad benoemd, ter vervanging van den 


Heer DRYEPONDT, G. A. M., overleden. 


Bij koninklijk besluit van 23 Maart 
1932, is de Heer GoDbpiN6, Robert, Doctor 
in de Rechten, Beheerder van maat- 
schappijen, tot lid van den Kolonialen 
Raad benoemd, ter vervanging van den 
Heer RUTTEX, M. J.M.R., ontslaggevend. 


Rechterlijk personeel. 


Bij koninklijk besluit van 26 Novem- 
ber 1931, is de heer THIENPONT, André- 
Marie-Joseph-Louis, magistraat te voor- 
loopigen titel van Belgisch-Congo, te 
bepaalden titel, tot Substituut van den 
Procureur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van Elisabethville 
benoemd. 


Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 
van magistraat te bepaalden titel, is 
vastgesteld op 2 December 1930. 


12 
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Par arrêté royal du 23 décembre 1931, 


Bij koninklijk besluit van 23 Decem- 


M. ORBAEN, Joseph-Jean-Marie-Alexan- , ber 1931,is de heer ORBAEN, Joseph-Jean- 


dre, magistrat à titre provisoire du Congo | Marie-Alexandre, 


Belge est nommé, à titre définitif, Substi- 


tut du Procureur du Roi, près le tribunal 


de première instance de Luebo. 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée à la date du 
28 décembre 1931 


——. 


Par arrêté royal du 30 janvier 1932, 
M.Lzocuc, Pierre-François-Ghislain-Jules- 
Joseph, magistrat à titre provisoire du 
Congo Belge est nommé, à titre définitif, 
Substitut du Procureur du Roi, près le 
tribunal de première instance d’Elisa- 
bethville. 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée à la date du 
2 octobre 1931. 


Par arrêté royal du 5 février 1932, M. 
JENTGEN, Jean-Pierre-Désiré, Juge-Pré- 
sident du tribunal de première instance 
d’Elisabethville, est relevé de son grade 


magistraat te voor- 
loopigen titel van Belgisch-Congo, te 
bepaalden titel, tot Substituut van den 
Procureur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van Luebo benoemd. 
Zi dienstouderdom, in hoedanigheid 
van magistraat te bepaalden titel, is 
vastgesteld op 23 December 1931. 


———_—… 


Bij koninklijk besluit van 30 Januari 
1932, is de heer LeDuc, Pierre-François- 
Ghislain-Jules-Joseph, magistraat te voor- 
loopigen titel van Belgisch-Congo, te 
bepaalden titel, tot Substituut van den 
Procureur des Konings bi] de rechtbank 
van eersten aanleg van Elisabethville 
benoemd. 

Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 
van magistraat te bepaalden titel, is 
vastgesteld op 2 October 1931. 


œ——s 


Bij koninkhijk besluit van 5 Februrri 
1932, is de heer JENTGEN, Jean-Pierrc- 
Désiré, Rechter-Voorzitter der rechtbank 
van eersten aanleg van Elisabethville, 


et de ses fonctions, pour raison de santé. !om gezondheidsredenen, uit zijn graad 


———— 


en uit zijn ambt ontheven. 


Par arrêté royal du 18 février 1932,| Bij koninklijk besluit van 18 Februari 


M. Luyssen, Charles-Georges-Marie- 
Joseph, Conseiller suppléant à la Cour 
d'appel de Léopoldville est nommé Con- 


seiller 2 la dite Cour. 


nt 


Par arrêté royal du 29 février 1932, 
M. LAVENDHOMME, René-Auguste-Gus- 


1932, is de heer LUYSSEN, Charles-Georges- 
Marie-Joseph, toegevoegd Raadsheer aan 
het beroepshof van Leopoldville, tot 
Raadsheer aan gezegd Hof benoemd. 


a 


_Bij koninklijk besluit van 29 Februart 


1932, is de heer LAVENDHOMME, René» 
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Der Le 
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tave, Substitut du Procureur du Roi près 
le tribunal de première instance de Stan- 
leyville, est relevé de son grade et de ses 
fonctions pour raison de santé. 


rs 


Par arrêté royal du 23 mars 1932, M. 
AUBINET, Arthur -Théophile-Isidore, Juge- 
Président du tribunal de première 
instance d’Albertville est, à sa demande, 
déchargé des dites fonctions et est nommé 
Juge-Président du tribunal de première 
instance d’Elisabethville. 


M. DEssexT, Gilbert-Auguste, Procu- 
reur du Roi près le tribunal de première 
instance de Léopoldville est, à sa deman- 
de, déchargé des dites fonctions et est 
nommé Juge-Président du tribunal de 
premiére instance d’Albertville, en rem- 
placement de M. AUBINET, A., appelé à 
d’autres fonctions. 


M. Piver, Jérôme-Marie-Pierre-Joseph, 
Procureur du Roi près le tribunal de pre- 
mière instance de Luebo, est déchargé des 
dites fonctions et est nommé Procureur 
du Roi près le tribunal de première 
instance de Léopoldville, en remplace- 
ment de M. DESSEnNT, G., appelé à d’au- 
tres fonctions. 


Administration locale. — Personnel. 


—_—_— 


Auguste-Gustave, Substituut van den 
Procureur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanles van Stanleyville, om 
gezondheidsredenen, uit zijn graad en uit 
zijn ambt ontheven. 


nm 


Bij koninklijk besluit van 23 Maart 
1932, issde heer AUBINET, Arthur-Théo- 
phile-Isidore, Rechter-Voorzitter der 
rechtbank van eersten aanleg van Albert- 
ville, op eigen verzoek, van gezegd ambt 
ontlast en tot Rechter-Voorzitter van de 
rechtbank van eersten aanleg van Elisa- 
bethville bencemd. 


De heer DEssenT, Gilbert-Auguste, 
Procureur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van Leopoldville is, op 
eigen verzoek, van gezegd ambt ontlast en 
tot Rechter-Voorzitter der rechtbank van 
ecrsten aanleg van Albertville benoemd, 
in vervanging ven den hecr AUBINET, À. 
tot een ander ambt geroepen. 


De heer PINET, Jérôme-Marie-Pierre- 
Joseph, Procureur des Konings bi] de 
rechtbank van eersten aanleg van Luebo is 
van gezegd ambt ontlast en tot Procureur 
des Konings bi] de rechtbank van eersten 
aanleg van Leopoldville benoemd in ver- 
vanging van den heer DESSENT, G., tot 
een ander ambt geroepen. 


Plaatseliyk beheer. — Personeel. 


———— 


Par arrêté royal du 18 février 1932, sor- | Bi; Kôninklijk besluit van 18 Februari 


tant ses effets le 24 décembre 1931, fin de 
carrière honorable, est accordée, sur sa 
demande, à M. Lams, Robert-Joseph- 





1932, dat op 24 December 1931, zijne uit- 
werksels heeft, wordt, op eigen verzoek, 
eervolle einde-loopbaan toegestaan aan 
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Léon-Etienne, Directeur (service des Se-'den heer Lams, Robert-Joseph-Léon- 
crétariats). Etienne, Bestuurder (dienst der Secreta- 


riaten). 


Par arrêté royal du 5 mars 1932, sor- 
tant ses effets le 29 janvier 1932, fin de 
carritre honorable est accordée, sur sa 
demande, à Mr. GRÉGoOrRx, Auguste-Fer- 
nand-Joseph, Commissaire de District de 
2€ classe. 


Personnel de la Colonie. — Frais de 


voyage. — Modification. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre judi- 


Claire ; 


Revu Nos arrêtésdes 15 novembre 1925, 
16 octobre 1926 et 13 janvier 1928, relatifs 
aux frais de voyage du personnel de la 


Colonie : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les tableaux I et IL joints à Notre 
arrêté prérappelé du 15 novembre 1925, 
sont modifiés et complétés conformément 
aux dispositions figurant en annexe au 
présent arrêté. 


Bi} koninklijk besluit van 5 Maart 1932, 


dat op 29 Januari 1932, zijne uitwerksels 
heeft, wordt, op eigen verzoek, eervolle 


einde-loopbaan toegestaan aan den Heer 


CRÉGOIRE, Auguste-Fernand-Joseph, Di- 


strictecommissaris-2t Kklasse. 


Personeel der Kolonie. — Reiskosten. 
Wiyziging. 


ALBERT, KonING DER BELGENX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gezien het statuut voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonie, met uitzonde- 
ring van de magistraten, ambtenaren en 
beambten van den rechterlijken stand ; 


Herzien Onze besluiten van 15 Novem- 
ber 1925, 16 October 1926 en 13 Januari 
1926, betrekkelijk de reiskosten van het 
personeel der Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën. 


Wij hebten besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bij Ons voormeld besluit van 15 No- 
vember 1925 gevoegde tabellen I en IT, 
worden gewijzigd en aangevuld overeen- 
komstig de schikkingen voorkomend in 
de bijlage van het tegenwoordig besluit. 
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Nos arrêtés prérappelés des 16 octobre! Onze voormelde besluiten van 16 Octo- 
1926 et 13 janvier 1928, aont abrogés à | ber 1926 en 13 Januari 1928, worden af- 


partir du 1e janvier 1932. geschaft vanaf 1 Januari 1932. 
ART. 3. ART. 3. 

Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 

de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 14 mars 1932. Gegeven te Brussel, den 142 Maart 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


nee ee ces int 
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TABLEAU lI. 


INDEMNITÉS ALLOUÉES AUX MAGISTRATS, AUX FONCYIIONNAIRES ET AUX AGENTS 
AINSI QU'A LEURS FAMILLES, SE RENDANT DANS LA COLONIE, PAR LES VOIES 
REPRISES CI-APRÈS. 

1re classe, 2 Classe. 


I. — De Bruxelles à Boma via Anvers. néant. néant. 


V. — De Bruxelles à Kasenyi via Anvers et Mombasa 
(par la ligne Hollandaise). 
A. — De Bruxelles à Anvers néant. néant. 


VIIL. -— De Bruxelles à Albertville, Uvira ou Usumbura 
via Anvers et Daressalam —- (par la ligne Hollan- 
daise). 
À. — De Bruxelles à Anvers. néant. néant. 


N. B. — Les dispositions ci-dessus entrent en vigueur. 
le 17 janvier 1932. 


VI. — De Bruxelles à Albertville, Uvira ou Usumbura 
via Londres et Daressalam. 
B. — Du débarquement à Daressalam jusqu'?, l’arrivée 
sur le territoire de la C'olonie. _ néant. néant. 


La Colonie prend ?, sa charge, dans les limites fixécs par le Statut, et les disposi- 
tions complémentaires du présent tableau, tous les frais de voyage sur ce trajet 
(tickets de chemin de fer, bagages, logement, nourriture). — Cette disposition est 
applicable à partir du Ir mars 1931. 


VII. - - De Bruxelles à Altertville, Uvira ou Usumbura 
via Daressalam, par les vapeurs de la Compagnie 


des Messageries Maritimes. 
1'C classe. 2m classe. 
B. —— Du débarquement à Daressalam jusqu’à l’arrivée 
sur le territoire de la Colonie. néant. néant. 


La Colonie prend à sa charge, dans les limites fixées par le Statut, et les dispo- 
sitions complémentaires du présent tableau, tous les frais de voyage sur ce trajet 
(tickets de chemin de fer, bagages, logement, nourriture). — Cette disposition est 
applicable à partir du 1° mars 1931. 


VIII. —— De Bruxelles à Albertville, Uvira ou Usumbura 


via Anvers et Daressalam (par la ligne Hollandaise). 
17e classe, 2me classe. 
C. — Du débarquement à Daressalam jusqu’à l’arrivée 
sur le Territoire de la Colonie. néant. néant. 
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TABEL F. 


VERGOEDINGEN TOEGEKEND AAN DE MAGISTRATEN, AAN DE AMBTENAREN EN AAN 
DE BEAMBTEN EVENALS AAN HUNNE FAMILIEN DIE ZICH NAAR DE KOLONIE BEGEVEN 


OVER DE HIERNAVERMELDE WEGEN : 
1e klasse. 22 klasse. 


I. -— Van Brussel naar Boma via Antwerpen. niets niets. 
V. -- Van Brussel naar Kasenyi via Antwerpen en 

Mombasa (met de Nederlandsche lijn). 
A. — Van Brussel naar Antwerpen. : niets. niets. 


VIII. Van Brussel naar Albertville, Uvira of Usum- 

bura via Antwerpen en Daressalem (met de Neder- 

landsche lijn). 
A. — Van Brussel naar Antwerpen. niets. niets. 
N. B. — De schikkingen hierboven treden in voege op 

1 Januari 1932. 


VI. — Van Brussel naar Albertville, Uvira of Usumbura 
via Londen en Daressalem. 
B. — Vanaf de ontscheping te Daressalem tot bi] de | 
aankomst op het Grondgebied der Kolonie. niets. niets. 


Binnen de door het Statuut en door de bijkomende sshikkingen van de tegenwoor- 
dige tabel bepaalde perken, neemt de Kolonie ten haren laste al de reiskosten voor 
dit baanvak (spoorkaartjes, reisgoed, logement, voeding). — Deze schikking is toe- 
passelijk vanaf 1 Maart 1931. 


VII. — Van Brussel naar Albertville, Uvira of Usumbura via Daressalem met de 
S/S der « Compagnie des Messageries Maritimes ». 


1° klacse. 26 klasse. 
B. -— Vanaf de ontscheping te Daressalem tot bi] de 
aankomst op het Grondgebied der Kolonie. niets. mets. 


Binnen de door het Statuut en door de bijkomende schikkingen van de tegenwoor- 
dige tabel bepaalde perken, neemt de Kolonie te haren laste al de reiskosten voor 
dit baanvak (spoorkaartjes, reisgoed, logement, voeding). Deze schikking is toepas- 
selijk vanaf 1 Maart 1931. | 


. VIII. - - Van Brussel naar Albertville, Uvira of Usumbura via Antwerpen en Dares- 


salem (met de Nederlandsche lijn). 
1° klasse. 26 klasse. 
C. — Vanaf de ontscheping te Daressalem tot bij de 


aankomst op het Grondgebied der Kolonie. niets. niets. 
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La Colonie prend à sa charge, dans les limites fixées par le Statut, et les disposi- 
tions complémentaires du présent tableau, tous les frais de voyage sur ce trajet 
(tickets de chemin de fer, bagages, logement, nourriture), — Cette disposition est 
applicable à partir du 197 mars 1931. 


17 classe. 2m classe. 
X. — De Bruxelles à Dilolo via Anvers et Lobito. 
A. — De Bruxelles à Anvers. néant. néant. 
Cette disposition est applicable à partir du 197 janvier 1932. 
B. — D'Anvers à Lobito. néant. néant. 
C, — De Lobito à Dilolo. néant. néant. 


Sur le trajet Lobito-Dilolo, la Colonie prend à sa charge tous les frais de voyage, 
dans les limites fixées par le Statut et les dispositions complémentaires du présent 
tableau, (tickets de chemin de fer, bagages, logement, nourriture). — Cette dispo- 
sition est applicable à partir du 1° juin 1931. 


TABLEAU 1. 


INDEMNITÉS ALLOUÉES AUX MAGISTRATS, AUX FONCTIONNAIRES ET AUX AGENTS 
AINSI QU'A LEURS FAMILLES, RENTRANT EN EUROPE PAR LES VOIES REPRISES 
CI-APRÈS : 


17e classe. 2m6 classe. 
1. — De Boma à Bruxelles. néant. néant. 
V. — De Kasenyi à Bruxelles via Mombasa et Anvers 
(par la ligne Hollandaise). 
C. — D’Anvers à Bruxelles. néant. néant. 
VIII. — D'Albertville, Uvira ou Usumbura à Bruxelles 
via Daressalam et Anvers (par la ligne Hollandaise). 
C. — D'Anvers à Bruxelles. néant. néant. 
N.B.— Les dispositions reprises ci-dessus entrent en vigueur le 1er janvier 1932. 
17e classe. 2m6 classe, 
VI. — D'Albertville, Uvira ou Usumbura à Bruxelles 
via Daressalam et Londres. 
À. — Du départ du territoire de la Colonie au départ 
de Daressalam. | néant. néant. 


La Colonie prend à sa charge, dans les limites fixées par le Statut et les dispo- 
sitions complémentaires du présent tableau, tous les frais de voyage sur ce trajet 
(tickets de chemin de fer, bagages, logement, nourriture). — Cette disposition 
est applicable pour les voyageurs venant de la Province du Katanga, à partir 
du 10 août 1931 ; — du Ruanda-Urundi, à partir du 16 août 1931 et de la Province 
Orientale, à partir du 23 août 1981. 
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Binnen de door het Statuut en door de bijkomende schikkingen van de-tegenwoor- 
dige tabel bepaalde perken, neemt de Kolonie te haren laste al de reiskosten over 
dit baanvak (spoorkaartjes, reisgoed, logement, voeding). —— Deze schikking is 


toepasseli]k vanaf 1 Maart 1931. 
1° klasse. 2e klasse. 


X. -- Van Brussel naar Dilolo via Antwerpen en Lobito. 

A. +— Van Brussel naar Antwerpen. niets. niets. 
Deze schikking is toépasselijk vanaf 1 Januari 1932. 

B. -- Van Antwerpen naar Lobito. niets. niets. 

(, -— Van Lobito naar Dilolo. _ niets. niets. 


Binnen de door het Statuut en door de bijkomende schikkingen van de tegenwoor- 
dige tabel bepaalde perken, neemt de Kolonie, voor het baanvak Lobito-Dilolo, al 
de reiskosten te haren laste (spoorkaartjes, reisgoed, logement, voeding). Deze 
schikking is toepasselijk vanaî 1 Juni 1931. 


TABEL IL. 


VERGOEDING TOEGEKEND AAN DE MAGISTRATEN, AAN DE AMBTENAREN EN AAN DE 
BEAMBTEN EVENALS AAN HUNNE FAMILIEN DIE NAAR EUROPA TERUGKEEREN 


OVER DE HIERNAVERMELDE WEGEN : 
1e Ælasse. 2e klasse. 


_ L. — Van Boma naar Brussel. niets. miets. 
V.-— Van Kasenyi naar Brussel via Mombasa en Ant- 
werpen (met de Nederlandsche lijn). 
(..- Van Antwerpen naar Brussel. niets. niets. 
VIII. — Van Albertville, Uvira en Usumbura naar 
Daressalem en Antwerpen (met de Nederlandsche 
Bjn). 
C. — Van Antwerpen naar Brussel __niets. niets. 
N. B. — De hierboven aangehaalde schikkingen treden in voege op 1 Januari 1932. 
| 19 klasse, 2e klasse. 
VI. — Van Albertville, Uvira of Usumbura naar Brussel 
via Daressalem en Londen. 
A. -— Vanaf het vertrek van het (rondgebied der 
Kolonie tot bij het vertrek uit Daressalem. niets. niets. 


Binnen de door het Statuut en door de bijkomende schikkingen van de tegenwoor- 
dige tabel bepaalde perken, neemt de Kolonie te haren laste al de reiskosten over 
dit baanvak (spoorkaartjes, reisgoed, logement voeding). —- Deze schikking is toe- 
passelijk voor de reizigers die van de Katanga-Provincie komen, vanaf 10 Augustus 
1931. Voor degene die van Ruanda-Urundi komen, vanaf 16 Augustus 1931 en 
voor degene die van de Oost-Provincie komen vanaf 22 Augustus 1931. 
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17e classe. 2m6 classe. 
VIE. —— D’Albertville, Uvira ou Usumbura à Bruxelles 
via Daressalam et Marseille (par les vapeurs de la 
Compagnie des Messageries Maritimes). 
A. — Du départ du territoire de la Colonie au départ 
de Daressalam. néant. néant. 


La Colonie prend à sa charge, dans les limites fixées par le Statut, et les dispo- 
sitions complémentaires du présent tableau, tous les frais de voyage sur ce trajet 
(tickets de chemin de fer, bagages, logement, nourriture). Cette disposition est 
applicable pour les voyageurs venant de la Provirice du Katanga, à partir du 
10 août 1931 ; — du Ruanda-Urundi, à partir du 16 août 1931 et de la Province 
Orientale, à partir du 22 août 1931. 


VIII. — D’Albertville, Uvira ou Usumbura à Bruxelles 
via Daressalam et Anvers {par la ligne Hollandaise). 


17€ classe. 2me classe. 
À. — Du départ du territoire de la Colonie au départ 


de Daressalam. | néant. néant. 


La Colonie prend à sa charge, dans les limites fixées par le Statut, et les dispo- 
sitions eomplémentaires du présent tableau, tous les frais de voyage sur ce trajet 
(tickets de chemin de fer, bagages, logement, nourriture). — Cette disposition est 
applicable pour les voyageurs venant de la Province du Katanga, à partir du 
10 août 1931 ; — du Ruanda-Urundi, à partir du 16 août 1931 et de la Province 
Orientale, à partir du 22 août 1931. 


1re classe. 2me classe. 
X. — De Dilolo à Bruxelles via Lobito et Anvers. 


À. — De Dilolo à Lobito. néant. néant. 


Sur le trajet de Dilolo à Lobito. la Colonie prend à sa charge tous les frais de 
voyage, dans les limites fixées par le Statut et les dispositions complémentaires 
du présent tableau (tickets de chemin de fer, bagages, logement, DEREc —. 
Cette disposition est applicable à partir du 1er juin 1931. 


1re classe. 2me classe. 
B. — De Lobito à Anvers. néant. néant. 
C. —- D’Anvers à Bruxelles. néant. néant. 


Cette disposition est applicable à partir du 1° janvier 1932. 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté du 14 mars 1932. 
ALBERT. 


Par le Roï : 
Le Ministre des Colonies, 


PAUL ('ROKAERT. 
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19 klasse. 2e lasse. 

VII. — Van Albertville, Uvira of Usumbura naar Brussel via Daressalem en Mar- 
seille (met de S/S der « Compagnie des Messageries Maritimes »). 


À. — Vanaf het vertrek van het Grondgebied der 
Kolonie tot bij het vertrek uit Daressalem. niets niets 


Binnen de door het Statuut en door de bijkomende schikkingen van de tegen- 
woordige tabel bepaalde perken, neemt de Kolonie te haren laste al de reiskosten 
over dit baanvak (spoorkaartjes, reisgoed, logement, voeding). -- Deze schikking is 
toepasselijk, voor de reizigers die van de Katanga-Provincie komen, vanaf 10 
Augustus 1931, voor degene die van Ruanda-Urundi komen, vanaf 16 Augustus 
1931 en voor degene die van de Oost-Provincie komen vanaf 22 Augustus 1931. 


VIIL — Van Albertville, Uvira of Usumbura naar Brussel via Daressalem en 


Antwerpen (met de Nederlandsche lijn). 
| 1e Ælasse. 22 klasse. 
À. — Vanaf het vertrek van het Grondgebied der 
Kolonie tot bij het vertrek uit Daressalem. niets. niets. 


Binnen de door het Statuut en door de bijkomende schikkingen van de tegenwoor- 
dige tabel bepaalde perken, neemt de Kolonie te haren laste al de reiskosten over 
dit baanvak (spoorkaartjes, reisgoed, logement, voeding). — Deze schikking is 
toepasselijk, voor de reizigers die van de Katanga-Provincie komen, vanaïf 10 Au- 
gustus 1931 voor degene die van Ruanda-Urundi komen van af 16 Augustus 1931 
en voor degene die van de Oost-Provincie komen vanaf 22 Augustus 1931. 


1e klasse. 2° klasse. 
X.._ — Van Dilolo naar Brussel via Lobito en Antwerpen. 
À. -— Van Dilolo naar Lobito niets. niets. 


Binnen de door het Statuut en door de bijkomende schikkingen van de tegenwoor- 
dige tabel bepaalde schikkingen, neemt de Kolonie, voor het baanvak Dilolo-Lobito, 
al de reiskosten te haren laste (spoorkaartjes, reisgoed, logement, voeding). Deze 


schikking is toepasselijk vanaf 1 Juni 1931. 
1e Xlasse. 2€ klarse. 


B. — Van Lobito naar Antwerpen. niets. niets. 
C. -- Van Antwerpen naar Brussel. niets. niets. 
Deze schikking is toepasselijk vanaf 1 Januari 1932. 


(rezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit van 14 Maart 1932. 


ALBERT. 


Van ‘s Konimgs wege : 
De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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é 


Indemnités de représentation 
(diminution). 


——— 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre arrêté du 10 mars 1924, 


us 


spécialement en son article 7 relatif 
aux Indemnités allouées à titre de frais 
de représentation à l'ingénieur en chef, 
à l'ingénieur en chef-adjoint et à l’ingé- 


nieur provincial, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


Les indemnités allouées à titre de frais 
de représentation, conformément à l’ar- 
ticle 7 de Notre arrêté précité du 10 mars 
1924, sont réduites de 25 °/ à partir du 
1er janvier 1982. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 mars 1932. 


| Vertegenwoordigingsvergoedingen 
| (vermindering). 
| 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en totko- 
menden, H&ïL. 


10 \Maart 
1924, inzonderheid in diens artikel 


Herzien Ons besluit van 
Le 
betrekkeliik de vergoedingen aan den 
Hoofd-Ingenieur, aan den Toegevoegden 
Hoofd-Ingenieur en aan den Provincie- 
Ingenieur, ten titel van kosten voor 


vertegenwoordiging toegekend : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomstig artikel 7 uit Ons 
van 10 Maart 1924, 


ten titel van kosten voor vertegenwoor- 


voormeld besluit 


diging toegekende vergoedingen, zijn, 
vanaf 1 Januari 1932, met 25 t€t. Hh. 
verminderd. 

ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 





met de uitvoering van het tegenwoordig 


| besluit. 
| 
Gegeven te Brussel, den 187 Maart 


1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colon’es, 


Van s Konings wege : 


| De Minister van Kolonicn, 


PAUL CROKAERT. 


Rte 


Indemnités (suppression). 


—— 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Revu les arrêtés ministériels des 18 
avril 1917 et 22 avril 1921, allouant une 
indemnité annuelle de trois mille francs 
respectivement au Secrétaire particulier 
du Gouvernement Général et à son officier 
d'ordonnance, 


Arrête 


ARTICLE PREMIER. 


“) +) 


a fat 


Les arrêtés des 18 avril 1917 et 


1921 prérappelés sont abrogés. 


avril 


ART. 2. 


Administrateur Général des Colonies 


est chargé de l’exécution du présent arrê- 


té, qui sortira ses effets le 1° janvier 1932. 


Bruxelles, le 19 mars 1932, 


Vergoedingen (afschaffing). 


DE MINISTER VAN KOLOLIEX. 


Herzien de ministerieele besluiten van 
18 April 1917 en 22 April 1921, waarbt 
eene jaarlijksche vergoeding van drie dui- 
zend frank wordt toegekend respectieve- 
lijk aan den bijzonderen secretaris van 
den Alsemeen Gouverneur evenals aan 
zijnen ordonnans-officier. 


Pesluit : 


| ARTIKEL ÉÉN. 


Voormelde besluiten van 18 April 1917 
en 22 April 1921, zijn afgeschaît. 


ART. 2. 


| 
| 
| 


De Algemeer Beheerder der Koloniën 





| is belast met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit, dat op 1 Januari 1932 


zijne uitwerksels zal hebben. 


| Brussel. den 19 Maart 1932. 


PAUL CROKAERT. 


Caisse Coloniale d’assurance. 
Modification aux statuts. 


ALBERT. Ror nes BELGE. 
A. tous, présents et à venir. SALUT. 
Vu le décret du 7 mai 1927 et l'arrêté 


royal du 13 février 1930, organiques de la 
Caisse Coloniale d'assurance : 


Koloniale Verzekeringskas. 
Wiziging aan de statuten. 


ALBERT, Koxixe pur BELGEN. 





Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| menden, Hxir. 

_ Gezien het decreet van 7 Mei 1927 en 
het koninklijk besluit var 13 Februari 
| 1930, tot inrichting der Koloniale Verze- 


‘keringskas ; 


— 196 — 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉEXNIG ARTIKEL. 


La premitre phrase du premier alinéa! De eerste zin van het eerste lid uit arti- 
de l’article 46 des statuts de la Caisse | kel 46 der statuten van de Koeloniale Ver- 


Coloniale d'assurance est remplacée par zekeringskas is vervangen door den vol- 


la suivante : gencden 


« L'assujetti en vie qui cesse d’être] « De in leven zijnde aangeslotene die 


» affilié à droit à la valeur de rachat de la |» ophoudt aangesloten te zijn, heeft recht 


» rente de veuve, à la condition expresse |» op de waarde van den terugkoop der 


» qu'il compte au moins deux années |» rente van weduwe op de uitdrukkelijke 


? 


» d’assujettissement à la Caisse: éven-|: voorwaarde dat hii ten minste twee jaar 


» tueÏlement, le temps de service antérieur |» lidmaatschap bij de Kas hebbe : gebeur- 
»à l’assujettissement est compté dans|»lijk, wordt den diensttijd véér het lid- 


» les deux années ». » maatschap, bij de twee jaren gerekend ». 


La présente disposition sortira ses effets | ‘De tegenwoordige schikking zal hare 


à la même date que les statuts. uitwerksels hebben op denzelfden datum 


_— A Les 
— — LS 


[als de statuten. 


LA 


Notre Ministre des Colonies est chargé 





Onze Minister van Koloniën'is belast 


de l'exécution du présent arrêté. | met de uitvoering van hét tegenwoordig 
| besluit. 
Donné à Bruxelles, le 16 mars 1932. Gegeven te Brussel, den 160 Maart 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. CROKAERT. 


Ecole Coloniale. | Koloniale school. 


Par Arrêté Ministériel du 18 mars 1932,!/ Bi] Ministerieel Besluit van 18 Maart 
les additions suivantes sont faites au|1932, worden de volgende toevoegingen 
programme des cours établi par l’art. 5|gedaan aan het programma der leer- 


er 


de PArrêté Ministériel du 7 septembre | gangen door artikel 5 van het Ministerieel 


1928 : |Besluit van 7 September 1928 vastge- 
steld : 
Sections supérieure et inférieure : Hoogere en lagere afdeelingen : 


Cours généraux : Météorologie. Algemeene leergangen : Météorologie. 
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Personnalité civile. | Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 
| 
| 


| 


Par arrêté royal du 16 mars 1932, la] Door Koninklijk Besluit van 16 Maart 
personnalité civile a été accordée à la|1932 is de Burgerlijke Rechtspersoonlijk- 
Congrégation des PP. Passionistes dont |heid verleend geworden aan de « Congré- 
le siège est à Ifuta (Sankuru) et qui a gation des PP. Passionistes » wier zetel 
pour objet les œuvres d’évangélisation, | te ffuta (Sankuru) is gelegen en die voor 
d’enseignement et de soins aux malades. | doel heeft werken voor evangelisatie, 

onderwijs en zZiekenverzorging. 

Est agréé comme représentant légal|  Wordt aanvaard als wettige vertegen- 
le Rév. P. Joye, Maurice-Albert. woordiger de Eerw. P. Joye Maurice- 

| Albert. 

Par arrêté royal du 16 mars 1932, A Door Koninklijk Besluit van 16 Maart 
personnalité civile a été accordée à!1932, is de Burgerlijke Rechtspersoon- 
l'Association des Sœurs Servantes des]|lijkheid verleend geworden aan de « Asso- 
pauvres dont le siège est à Vaku et qui|ciation des Sœurs Servantes des Pauvres», 
a pour objet les œuvres d'éducation et! wier zetel te Vaku is gelegen en die voor 


les soins aux malades. doel heeft werken van opleiding en zieken- 
verZorging. 
Sont agréées comme représentante lé-!  Worden aanvaard als wettige vertegcn- 


gale, Sœur Césarine-Clémence Van Durme|woordigster de Zuster Cesarine-Clemence 

et, comme représentante légale supplé-! Van Durme en als plaatsvervangende 

ante, Sœur Bertha-Rosalie De Bruyne.|wettige vertegenwoordigster, de Zuster 
Bertha-Rosalia De Bruyne. 


Postes. — Emission de timbres-poste. | Posterijen. — Uitgifte van postzegels. 
Le MINISTRE DES COLONIEX, | DE MINISTER VAN KOLONTIEN, 


Vu le décret organique du 20 janvier! Gezien het decreet tot inrichting van 
1921 sur le service postal et spécialement | 20 Januari 1921 op den postdienst en in- 
l’article 2. zonderheid in diens artikel 2. 


Revu les arrêtés ministériels des 15!  Herzien de ministerieele besluiten van 
juillet 1915, 15 mai et 24 octobre 1921, 15 Juli 1915, 15 Mei en 24 October 1921, 
10 janvier et 23 décembre 1922, 4 et 10]10 Januari en 23 December 1922, 4 en 10 
janvier et 18 juillet 1923, 15 mai et 7 no- | Januari en 18 Juli 1928, 15 Mei en 7 No- 
vembre 1924, 26 octobre 1925, 7 juin etl vember 1924, 26 October 1925, 7 Juni en 
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15 décembre 1926, 25 mai 1927 et 24 avrill 15 December 1926, 253 Mei 1927 en 24 
1931 : April 1931 ; 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juillet 1931! Gezien het ministerieel besluit van 23 
portant délégation de pouvoirs à l’Admi-|Juli 1931, houdende afvaardiging van 
nistrateur Général des Colonies. machten aan den Algemeen Beheerder 

van Koloniën. 


Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est émis une série de timbres-poste! Er wordt eene reeks postzegels van 
du Congo Belge dont les valeurs et les! Belgisch-Congo uitgegeven. waarvan de 


couleurs sont déterminées ci-après : waarden en de kleuren hierna zijn aan- 
geduid : 
10 centimes — sépia ; 10 centiem — sepia ; 
15 » gris-Vert : 15 ) gT1JS-STOen ; 
20 ) mauve ; 20 » lichtpaars : 
25 » bleu : 25 » blauw ; 
40 » vert ; 40 JE "à gToen ;: 
50 » violet ; 50 ] Paars ; 
60 » brun violacé : 60 » paarsachtig bruin ; 
75 ) amarante ; 75 ) amarant ; 
1 franc rouge ; 1 frank rood ; 
2 francs bleu ; 2 frank blauvw : 
3  » 25 gris vert ; 3 » 25 grijs-groen ; 
4 » violet ;: 4 ) Paars ; 
5 » mauve ; 5 ) lichtpaars ; 
10 orange ; 10  » oran]e ; 
20  » Sépia ; 20  » Sepia ; 
ART. 2. | ART. 2. 
Ces timbres sont admis pour l’affran-{ Deze zegels zijn toegelaten voor de 


chissement des correspondances au Congo |frankeereing der briefwisselingen in Bel- 
Belge concurremment avec les valeurs |gisch Congo tegelijkertijd met de waarden 
actuellement en cours. die tegenwoordig in gebruik zijn. 


ART. 8. ART. 3. 


Un exemplaire de chacun de ces timbres | Een exemplaar van elk dezer zegels is 
est annexé au présent arrêté. aan het tegenwoordig besluit gehecht. 
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ART. d. ART, d. 


À l’exception des timbres-avion émis! Met uitzondering van de door de be- 
par les arrêtés des 2 août 1921 et 7 mars|sluiten van 2 Augustus 1921 en 7 Maart 
1930, des chiffres-taxes émis par l’arrêté | 1930 uitgegeven vliegtuig-zegels, der door 
du 2 juillet 1923, des timbres-poste à l’effñi-'het besluit van 2 Juli 1923 uitgegeven 


gie de Stanley émis par l’arrêté du 5 juin taks-cijfers, der door het besluit van 15 
1928, et du timbre à 1 fr. 25 émis par l’ar-|Juni 1928 uitgegeven postzegels met de 
rêté du 3 septembre 1931, tous les timbres-| beeltenis van Stanley en der door het 
poste en cours au Congo Belge antérieure- | besluit van 3 September 1931 uitgegeven 
ment au présent arrêté cesseront d’être | postzegels van L fr. 25, zullen al de post- 
valables à partir du 1e janvier 1933. zegels die gebruikt worden véér het tref- 

fen van het tegenwoordig besluit op- 

houden geldig te zijn vanaf 1 Januari 


1933. 
Bruxelles, le 11 février 1932. Brussel, den 112 Februari 1932. 
Pour le Ministre : Voor den Minister, 
L’'Admanastrateur Général, De Algemeen Peheerder, 
CHARLES. 
Postes. — Relèvement de taxes du |Posterijen. — Taksverhooging van den 
service des mandats-poste. dienst der postmandaten. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
Vu le décret du 20 janvier 1921 ; Gezien het decreet van 20 Januari 1921; 


Revu les arrêtés ministériels des 10 Herzien de ministerieele besluiten van 
avril 1918, 25 mai 1923 et 25 avril 1928 ;|10 April 1918, 25 Mei 1923 en 25 April 
1928 ; 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juillet 1931]  Gezien het ministerieel besluit van 23 
portant délégation de pouvoirs à lAdmi-|Juli 1931, houdende afvaardiging van 


nistrateur Général des Colonies. machten aan den Algemeen Beheerder der 
| Koloniën. | 
Arrête. Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 
La taxe pour l'avis de paiement ordi-| De taks voor het gewoon bericht van 


naire et pour le visa pour date ordinaire| betaling en voor het gewoon visa voor 
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d’un mandat-poste interne est fixée à datum van een binnenlandsch postman- 
2 francs. daat is vastgesteld op 2 frank. 


ART. ?, ART. 2. 





Le présent arrêté entrera en vigueur le | Het tegenwoordig besluit zal op 1 Juni 


1er juin 1932. 1932 in voege treden. 
jun g 


Bruxelles. le 11 mars 1932. Brussel. den 112 Maart 1932. 
. Pour le Ministre : Voor den Minister, 
L’'Administrateur Général des Colonies, De Algemeen Beheerider van Koloniën, 
CHARLES. 
Rectification. Terechtwijzing. 


Bulletin Officiel n° 3 du 15 mars 1932! Ambtelijk Blad n' 3 van 15° Maart 
(1'€ partie), page 144, 20€ ligne, lire «24! 1932 (1° deel), bladzijde 144, 20€ regel, leze 
juillet » au lieu de « 4 juillet ». men « 249 Juli » in plaats van + 49 Juli ». 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Par arrêté royal du 27 janvier 1932, 
M. LEMAIRE, G.-J.-A., ingénieur principal 
de la Société anonyme belge d'Entreprise 
de Forage et de Fonçage « Foraky », est 
nommé chevalier de l'Ordre royal du 
Lion. 


Par arrêtés royaux du 8 avril 1932, 
sont promus ou nommés : 


10 Commandeur de l'Ordre de Léopold : 


. M. le colonel BERTRAND, A.-F., conseiller 
colonial, chef de service à la direction 
de la Société Internationale forestière 


et minière du Congo. 
20 Officiers de l'Ordre de Léopold : 


MM. BaREAU, L.-J., commissaire de dis- 
trict de 176 classe honoraire : 

LUvYssENx, C.-G.-M.-J. 
Cour d’Appel de Léopoldville, et 

SCHOUTEDEN, H.-E.-A.-H. directeur du 


conseiller à la 


musée du Congo Belge, à Tervueren. 


3° Chevaliers de l'Ordre de Léopold. 
MM. DRIANE, J.-J.-M., directeur (service 
des secrétariats) (h. €.) ; 
MorTIER, E.-E.-L., 
principal des bâtiments civils : 


ancien architecte 


DE SAGERS, J.-P.-E., ancien capitaine de 
la force publique, ancien combattant 
des campagnes Madhiste et Batetela, et 


HOORNAERT, À.-G., avocat, » Bruxelles. 

Par arrêté royal du 8 avril 1932, la mé- 
daille d’argent de l'Ordre de l'Étoile 
Africaine est décernée à M. Mesure, G. 
H.J., adyudant-chef de la force publique. 


EERETEEKENS. 


Bij koninklijk besluit van 27 Januari 
1932, is de heer LEMAIRE, G. J. AÀ., eerst- 
aanwezend ingenieur van de « Société 
anonyme belge d'Entreprise de Forage 
et de Fonçage » « Foraky », tot ridder in 
de Koninklijke Orde van den Leeuw 
benocemd. 

Bij koninklijke besluiten van S April 
1932, worden bevorderd of benoemd tot : 


19 Commandeur in de Leopoldsorde : 


De heer Kkolonel BERTRAND, A. F., kolo- 
niaal raadsheer, dienstoverste aan het 
bestuur der « Société internationale 
forestière et minière du Congo ». 


20 Officiers in de Leopoldsorde. 


De heeren BAREAT, L. J. eere-district- 
commissaris-l® klasse : 

LUYSSEN, C. G. M. J., raadsheer bij het 
Beroepshof van Leopoldville, en 

SCHOUTEDEN, H. E. A. H. bestuurder 
van het Museum van Belgisch-Congo, 
te ‘Tervueren. 


3° KRidders in de Leopoldsorde : 

De heeren DRIANE, J. J. M., bestuurder 
(dienst der secretariaten) (b. kKk.) ; 

MORTIER, E. KE. L., gewezen eerstaan- 
wezend bouwkundige der burgerlijke 
gebouwen : 

DE SAGERS, J. P. E., gewezen kapitein 
der landmacht en oud-strijder der 
Madhisten- en Batetela-veldtochten. 
en 

HooRNAERT, À. G., advocaat, te Brussel. 
Bi] koninkbijk besluit van 8 April 1932, 

is de zilveren medaille van de orde der 

Afrikaansche ster toegekend aan den 

heer MESURE, G. H. J., hoofdadjudant 

der landmacht. 
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Par arrêtés royaux du S avril 1932, sont 
promus où nommés : 


19 Commandeurs de l'Ordre royal du 


Laon : 


MM. LANDEGHEM, A. J., commissaire 
général honoraire, assistant du Gouver- 
neur de province, administrateur- 
délégué de la Cotonco, et 

WEBER, (;, M. J., ancien général de la 


force publique. 


1° Officiers de l’Ordre royal du Lion : 


MM. De RYCKE, AÀ.A., ancien capitaine- 
commandant ; 

HOFMAN, J. G. L., et 

LaNGLois, F. J. M, capitaines-comman- 
dants de la force publique ; 

DEMARCIN, W.$. J., ancien contrôleur de 
1e classe, et 

VANDENDYCK, 1. L. J., contrôleur de 1rt 
classe (service des finances) ; 

GILLET, H. J. W., médecin à la Société 
internationale forestière eb minière du 
Congo « Forminière » ; 

ALLARD L’OLIVIER, FF. J. F., artiste-j:in- 
tre, à Bruxelles. | 


3° Chevaliers de l'Ordre royal 
du Lion 


MM. BLANCKAERT, R. O. [., lieutenant ; 


BozET, P. A. I. J.,; 

CATTOOR, J. F.,et 

CHARADE, A. A. J., capitaines ; 

MouLarrT, À. F. P., major ; 

PLEITINX, EH. M. D. C. J. G., capitaine- 
commandant ; 

ROTSAERT, M. M. P. J. 
de la force publique ; 


lieutenant, 


Bij koninklijke besluiten van S April 
1932, worden bevorderd of benoemd tot : 


1° Commandeurs in de Koninklijke Orde 
van den Leeuvw : 


De heeren LANDEGHEM, A. dJ., eere- 
algemeen commissaris, helper van den 
provincie-gouverneur, afgevaardigde- 
beheerder van de « Cotonco », en 

Waeger, C. M. J. gewezen generaal der 


landmacht. 


20 Officiers in de Koninklijke Orde van 
den Leeuw. 


De heeren DE RYCKE, À. AÀ., gewezen 
kapetein-bevelhebber ; 

HOFMAN, J. G. L., en 

LANGLOIS, F. J. M., kapiteins-bevelheb- 
bers der landmacht ; 

DEMARCIX, W. $S. J., gewezen contro- 
leur-1€ klasse en 

VANDENDYCK, EE de 
klasse (dienst der financiën) ; 

GILLET, H. J. W., geneesheer bij de 
« Société internationale forestière et 


controleur-1® 


minière du Congo » « Forminière » ; 
ALLARD L’OLIVIER, F. J. F., kunstschil- . 
der, te Brussel. 


3° Ridders in de Koninklijke Orde van 
den Leeuw. 


De bheeren BLANCKAERT, KR. O. I., lui- 
tenan£ ; 

BozeT, P. À. I. J.: 

CATTOOR, J. F,, en 

CHARADE, À. A. J., kapiteins ; 

MOGULART, À. F. P., majoor ;: 

PLeiTINxX, H.M. D. C. J. G., kapitein- 
bevelhebber ;: 

ROTSAERT, M. M. P. J. luitenant, 
der landmacht ; 
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ASPESLAGI, C. G., L°T lieutenant de la 
marine (h. ©.) ; 

AUREZ, F. J., administrateur territorial 
de 1re classe ; 

DE BEULE, A. C., auxiliaire de Ire classe ; 

DEFRENNE, P. M. J. receveur de 1Ir° 
classe des douanes : | 

DE WiXTeR, k. L., opérateur prinerpal de 
re classe (service de la FT. S. K.) ; 

De Wozr, H. J.S. J., 
classe : 

DUVEATU, À. KR. P. J., chef de division 
(service des finances) : 

30EDERTIER, J. ©. F., chef de division 


auxiliaire de LC 


(service des secrétariats) : 

GUSTIN, J. N. AÀ., administrateur territo- 
rial de 17e classe : 

LHOEST, M. T. M., ingénieur de 2° classe 
de l’industrie et du commerce : 

Me LrmBos, L., auxiliaire de IT® classe : 

MM. M£GEx, E. V. À., opérateur principal 
de 1Ir° classe (service de La T. S. F.) 
(h.:C:}.; 

MarcHAL, W. G. G., receveur de Ir 
classe des douanes ; 

MassaRT, À. M. J., contrôleur principal 
des douanes : 

MasuRE, À. C. A. L., inspecteur de 22 
classe de l’industrie et du commerce ; 

Mue Passat, L. M. G., 
classe ; | 

MM. Puicrppartr, A. G. J., contrôleur 


auxiliaire de 1r'° 


principal des douanes : 

TRIQUET, J. B. J. G., hydrographe de 2° 
classe ; 

VERBANCK, H. J., 1€ lieutenant de la 
Marine (h. €.) ; 

WELVAERT, N. A. H., inspecteur principal 
de 2€ classe de l’enseignement ; 

AUGOYARD, L., chef de division à la Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga ; 


ASPESLAGH, C. G., 1° luitenant bij het 
zeewezen (b. Kk.); 
AUREZ, F. J., gewestbeheerder-1° klasse ; 


DE BEULE, A. C., helper-1® Kklasse ; 

DEFRENNE, P. M. J., ontvanger-l° klasse 
der douanen : 

K. L.. 
operator-1°® klasse (dienst der Dr. T.) ; 

DE Wozr, H. J. $. J., helper-1t klassce : 


DE WINTER, cerstaanwezend 


DUVEAU, À. R. P. J., afdeelmgsoverste 
(dienst der financiën) : 

(GORDERTIER, J. C. F., afdeelingsoverste 
(dienst der secretariaten) ; 

GUSTIN, J. N. A. gewestbeheerder-1° 
klasse ; 
LHoEstT, M. T. 

van nijverheid en handel : 
Mej. LimBos, 1. helpster-l® klasse : 
De heeren MEce, E. V. AÀ., eerstaanwe- 
zend operator-l® Kklasse (dienst der 
Dr. T.) (b. K.): 


MarcHAL, W. G. G., ontvanger-l° klasse 


M., ingenieur-2° Kklasse 


der douanen ; 

MASsART, À. M.4J., eerstaanwezend con- 
troleur der douanen : 

MASURE, À. C. A. L., opzichter-2° klasse 
van nijverheid en handel ; 

Mej. PassaU, L. M. G., helpster-1° klasse : 


De heeren PHILIPPART, À. G. J., eerst- 
aanwezend controleur der douanen : 


TRIQUET, J. B. J. G., hydrograaf-2° KL. : 


VERBANCK, H. J., 19 luitenant bij het 
zeewezen (b. K.) ; 

WELVAERT, N. A. H. eerstaanwezend 
opzichter-2t klasse van het onderwijs ; 

AUGOYARD, L., afdeelingsoverste bij de 
« Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 
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BASELEER, R., directeur à la Banque du 
Congo belge ; 

BAUSART, M. A. directeur à l’ « Intertro- 
pical Comfina » ; 

Dx BLocx, P. L., commandant d’arme- 
ment à [” « Unatra » ; 

le R. P. DE LA KETHULLE DE RYHOVE. R., 
des Missions de Scheut ; 

MM. pe MALEINGREAU D'HEMBISE, M. 
L. O. G., (baron) de la firme de Malein- 
greuu frères, industriels au Congo 
belge : | 

DE ME, M. F. À. administrateur direc- 
teur général de la Société des Trans- 
ports fluviaux rapides au Congo « So- 
tranco » ; 

DxumouLiIx, J., directeur général du Syn- 


dicat d'Études et d'Entreprises au 


Congo ; 

le R. P. Gurzuin, M. J. G., des Missions 
de Scheut : | 

MM. HExXRY. E. J. G., directeur de la 
Société des Chemins de fer vicinaux du 
Congo : 

LIÉNART, AÀ., administrateur directeur, 
en Europe, de la Société des Chemins 
de fer vicimaux du Congo ; 

MERTENS, F., commerçant au Congo belge; 


le R. P. PrizIPPaRT, L., des RR. PP. 
Rédemptoristes ; 

M. Sreverinox, H. W. D., commerçant 
au Congo belge ; 

le R. P. VAX DE STEEN, R., des RR. PP. 
Rédemptoristes ; 

Mgr VAN GOETHEM, E. J., préfet aposto- 
lique de l’Équateur, Mission du Sacré- 
Cœur ; 

MM. VINCENT, M. F.4J., directeur du Cré- 
dit foncier africain : ï 

WIssELER, À. J. G., ingénieur à la Société 
internationale forestière et minière du 
Congo « Forminiere » ; 


BASELEER, R., bestuurder bij de « Banque 
du Congo belge » ; 

BAUSART, M. AÀ., bestuurder bi] de « Inter- 
tropical Comfina » ; 

DE BLoCx, P. L., bevelhebber der reederi] 
bij de « Unatra » : 

de E. P. DE LA KETHULLE DE RYHOVE, 
R.., der Zendingen van Scheut ; 

De heeren DE MALXINGREAU D'HEMBISE, 
J. L. O. G. (baron), van de firma de 
Maleingreau gebroeders, nijveraars in 
Belgisch-Congo ; 

DE ME, M. F. A., algemeen beheerder- 
bestuurder van de « Société des Trans- 
ports fluviaux rapides au Congo », 
« Sotranco » : 

DEMOULIX, J., algemeen bestuurder van 
het «Syndicat d'Etudes et d’Entre- 
prises au Congo » ; 

de E. P. Gueux, M. J. G., der Zendingen 
van Scheut : | 

De heeren HENRY. E. J. G., bestuurder 
van de «Société des Chemins de fer 
vininaux du Congo » ; 

LIÉNART, A., beheerder-bestuurder, in 
Europa, van de «Société des Chemins 
de fer vicinaux du Congo » ; 

MERTEXS, F., handelaar in Belgisch- 


Congo ER 
de E. P. PuiziPPART, L., der EE. 


Redemptoristen : 

De heer STEVELINCK, H. W. D., bandelaar 
in Belgisch-Congo ; 

de E. P. VAX DE STEEN, R., der EE. PP. 
Redemptoristen ; 

Mgr. VAX GoxTHEM, E. J., apostolisch 
prefect van den Evenaar, Missie van 
het Heilig-Hart ; 

De heeren VINCENT, M. F.J., bestuurder 


| el 


van het « Crédit foncier africain » : 
WIssELER, À. J. G., ingenieur bij de 
«Société internationale forestière et 


minière du Congo », « Forminière » ; 
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DE WiTTE, G., attaché au musée du Congoine WirrEe, G., toegevoegde aan het 


belge ; 
S. À. MM" Ja princesse EUGÈNE DE LIGNE, 
née P. M. C. DE NOAILLES ; 
MM. HALLET, KR. L. A., administrateur 
de sociétés coloniales ; 
SCHRYNEMAKERS, J. J., à Anvers : 
STEVENS, M. J. L., administrateur de s0- 
ciétés coloniales. 


49 La médaille d’or de l'Ordre royal du 
Lion est décernée à : | 


MM. DONNAY, J. N., et HEUCHON, A. d. 
E. G., adjudants-chefs de la force pu- 
blique ; 

ARLET, W. J. E., sous-chef de bureau 
(service des finances) : 

BAERT, L. J., géomètre de 2° classe ; 

BixsT, L., chef de bureau de 2° classe 
(service des finances) ; 

BOGAERTS, E. L. : 

BRASSART, À. T. G., sous-chefs de bureau 
(service des finances) : 

BURCKEL, D. A. V., agent de l’ordre judi- 
claire de 3° classe (a. €.) : 

CARETTE, À. À. U., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats), (h. c.) : 

CARY=N, M., commissaire de police de 2° 


classe : 
CORNELIS, E., percepteur de 3° classe des 


postes et télégraphes ; 

CorTIN, M. KE. J., sous-chef de bureau 
(service des finances) : 

CRESPEIGNE, E. J. G. E., commissaire de 
police de 2° classe ; 

DErRY*x, À. C. A., surveillant principal 
des bâtiments civils (h. ce.) : 

DELSAUT, V. À., agent de l’ordre judiciaiï- 
re de 3° classe (a. c.) ; 

 Descnamrs, L. A. E., agronome adjoint 
de 1re classe : 

Dozo, J. G. G., percepteur de 17° classe 
des postes et télégraphes ; 


museum van Belgisch-Congo ; 
H. H. Mevr. de prinses EUGÈNE DE LIGNE, 
geboren P. M. C. DE NoOAIÏILLES ; 
De heeren HaALLeT, R. L. A., beheerder 
van koloniale vennootschappen ;: 
SUCHRYNEMAKERS, J.J., te Antwerpen ; 
STEVENS, M. J. L., beheerder van kolo- 
niale vennootschappen. 


49 De gouden medaille der Koninklijke 
Orde van den Leeuw is toegekend aan : 


De heeren DonNKAY, J. N., en HEUCHON, 
A. J. E. G., hoofd-adjudants der land- 
macht : 

ARLET, W. J. E., bureelonderoverste 
(dienst der financiën) ; 

BAERT, L. J., landmeter-2® klasse : 

BINST, L., bureeloverste-2° klasse (dienst 
der financiën) : 

BOGAERTS, E. L., 

BRASSART, À. T. G., bureelonderoversten 
(dienst der financiën) ; 

BURCKEL, D. A. V., beambte-3° klasse 
van den rechterlijken stand (v. k.) ; 
CARETTE, À. À. U.,  bureelonderoverste 

(dienst der secretariaten (b. k.) ; 

CARYN, M. politiecommissaris-2€ klasse : 


CORNELIS, E., ontvanger-3° klasse der 
posterijen en telegrafen ; 

CorTiIN, M. E. J. bureelonderoverste 
(dienst der financiën) ; | 
CRESPEIGNE, E. J. G. E., politiecommis- 

saris-2€ Kklasse ; 
DEFRYN, À. C. AÀ., eerstaanwezend toe- 
zichter der burgerlijke gebouwen (b. k.); 
DELSAUT, V. A., beambte-3° Kklasse van 
den rechterlijken stand (v. Kk.) : 
DEscHAMPSs, L. A. E., toegevoegd land- 
bouwkundige-1t klasse ; 
Dozo, J. G. B., ontvanger-l® klasse der 
posterijen en telegrafen ; 
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Due, N. E., commissaire de police de 
20 classe ; 

EVERAERTS, G. J. J., opérateur de Irc 
classe (service de la TS. K°) : 

FRAIKIN, L. L., commissaire de police de 
2° classe ; 

GESNOT, À. J. KE. vérificateur de 17e 
classe des douanes. 

AUELDRE, M. (. E., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 

JACQUET, F. P. G., sous-chef de bureau 
(service des finances) : 

LaMoOT, M. LE. E., commissaire de police 
de 2° classe : 


LHorR, À. G., sous-chef de bureau (ser- 
vice des finances) ; 

LONNIAUX, À. H., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 

MARLIER, L. J. G.: 

PRILS, À., commissaires de police de 22 
classe : | 

RassART, G. J., agent sanitaire de 1re 
classe : 

Roucux, J. F.J., agent territorial de 178 
classe : 

SELLESLAGH, P., contremaître (h. ©.) : 

SERVAIS, À., commissaire de police de 2° 
classe ; 

STRAUNARD, S. À. J., chef de bureau de 
2e classe (service des secrétariats) : 

TouLzmonD, F. J.: 

ToussAINT, A. J., sous-chefs de bureau 
(service des secrétariats) : 

VANDEBROECK, F. X. M., agent territo- 
rial de 1r® classe : 

VANLERBERGHE, M. E. A., architecte ad- 
joint des bâtiments civils (h. c.) : 


Van RagmDpowcx, F. J. E. M. A. sous- 


‘chef de bureau (service des finances) ; 
VERACHTERT, P. J., agent territorial de 
lre classe ; 


Du8E, N.E.. politiecommissaris-2° klasse: 


ÊÉVERAERTS, G. J. J., operator-1® klasse 
(dienst der Dr. T.) ; 


FRAIKIN, L. L., politiecommissaris-2e kl.: 


GESNOT, À. J. E.. verificator-l! klasse der: 
douanen ; 

GUELDRE. M. C. Î., 
(dienst der secretariaten) ; 

JAGQUET, F. P. G., bureelonderoverste 
(dienst der financiën) : 

LamorT, M. 1. R., politiecommissaris-2€ 
klasse ; 


bureelonderoverste 


LHoïr, À. G., bureelonderoverste (dienst 
der financiën) ; 

A. H,, 
(dienst der secretariaten) ; 

MARLIER, L. J. G. ; 

PRIS, À., politiecommissarissen-2° klasse: 


LONNIAUX, bureelonderoverste 


RASSART, G. J., gezondheïidsbeambte- 1° 
klasse : 


ROUCHE, J. F. J., gewestbeambte-1e Kl. ; 


NELLESLAGH, P., meestergast (b. k.) ; 
SERVAIS, À., politiecommissaris-2€ klasse: 


NTRAUNARD. S. À. J., bureeloverste-2° 
klasse (dienst der secretariaten) 

TouLMonxo, F. J., 

1 
(dienst der secretariaten) : 

VANDEBROECK, F. X. M. gewestbeambte- 
1e klasse : 

VANLERBERGHE, M. E. A., toegevoegd 
bouwkundige der burgerlijke gebou- 
wen (b. k. ); 

VAN RAEMDONCK, F. J. E. M. A., bureel- 
onderoverste (dienst der financiën) ; 
VERACHTERT, P. J., gewestbeamtbe-1® 

klasse ; 


TOUSSAINT, A. bureelonderoversten 


10 
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Mie VERGOTE, B. M. agent sanitaire de 
re classe : 

MM. VERLEYE, R. de re 
classe des bâtiments civils (h. €.) : 


surveillant 


VERSTRARTEN, B. L., contremaitre (h. ce.) : 

VROOME, F. R., opérateur de 2° classe 
(service de la FT. K. F.) : 

WiLLEeMs, P. P. commissaire de police de 
2° classe (h. €.) ; 

BIRNBAUM, J., sous-directeur régional &, 
la Société internationale forestière et 
minière du Congo « Forminiére » : 

R. F CEUuLEemaxs, EL. FF. des missions de 
Scheut : 

Me CROES, M., en religion Sœur Marie- 
sisberta, des Sœurs Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie : 

R. FF. DELzaxov. J. 
Scheut ; 

R. F. Figver, G. des RR. PP. Rédemp- 
toristes ; 


des Missions de 


M. FonxTANA. F. G., sous-chef de service 
à la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga : 

Mme JAXSsExs, L., en religion Sœur 

Sœurs 


Marie-Charles-Boromée, des 


Franciscaines Missionnaires de Marie ; 


M. MORTIER, À., capitaine de steamer aux 
Huileries du Congo belge ; 
R. F. VAxX G&ert, T. J. À. des RR. PP. 
Rédemptoristes : 
MM. Luocui£, G. H., à Saint-Gilles-Bru- 
xelles ; 


VAN PARryYs, H.C., à Edeghem-lez-Anvers. 


50 La médaille d’or de FOrdre royal 
du Lion est décernée à MALEMBA, 146A, 
1°T sergent-major de la force publique. 


Me]. VErcoTe, B. M, gezondheidsbe- 
ambte-1° klasse ; 

De heeren VERLEYE, R., toezichter-1® 
klasse der burgerlijke gebouwen (b. Kk.); 

VERSTRAETEXN, B. L., meestergast (b. K.); 

VROOME, F. R., operator-2€ klasse (dienst 
der Dr. T.) ; 

WiLzems, P. P., 
klasse (b. K.) ; 

BIRNBAUM, J., gewesteli]jk onderbestuur- 
der bi] de 
forestière et minière du Congo, For- 


politiecommissaris-2° 


« Société internationale 


minière » : 

E. B. CEuLEMAxSs, L. F., der Zendingen 
van Scheut ; 

Mevr. (Roës, M., bij kloosternaam Zuster 
Maria-Gisberta. der Zusters Franciska- 
nessen Zendelingen van Maria ; 

E. B. DELANOY, J., der Zendelingen van 
Scheut : 

E. B. Fever, G., der EE. PP. Redemp- 
toristen : 

De heer FONTAXA, F. G., dienstoverste bi] 
de «Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Kantaga » ; 

Mevr. JAXSSENS, L., bij Kkloosternaam 

der 


Zusters Franciskanessen Zendelingen 


Zuster Marie-Charles-Boromée, 
van Maria ; 

De heer MORTIER, À., scheepskapitein bij 
de « Huileries du Congo belge » ; 

E. B. VAx GÆErT, T. J. A. der EE. PP. 
Redemptoristen ; 

De heeren LUCHIE, G.-H., te Sint-Gillis- 
Brussel : 


VAX PARYS, H. C., te Edeghem bij-Ant- 
werpen. 


59 De gouden medaille van de Konink- 
lijke Orde van den Leeuw is toegekend 
aan MALEMBA, 1464, 1° sergeant-majoor 
der Landmacht. 


OL 2e 


6° La médaille d'argent de l'Ordre 
royal du Lion est décernée à : 


MM. BavDuiw, V. M. G., adjudant de la 

= force publique : 

BoxHoMME, E. L. L., id. ; 

CASIER, M. C., id. ; 

Cosyx, E. A. L., id. : 

DE Cocx, H., id. ; 

DELTOMBE, À., id. ; 

DessY, KR. V. A. id. ; 

GONTHIER, L. À. E. L. id. : 

HARDY, F. N., id. ; 

MarTHoT, H. À. 2. id. : 

PERRIER D'HAUTERIVE, ©. J. E., id. ; 

PosTIAUX, J. H., id. ; 

TERLIN, G. J. E., id. : 

VANDERHEYDE, P. E. E., id. ; 

VANLAER, P. J. J. B., id. ; 

Van Roy, C. A., id. ; 

VERBINNEN, J. C., id. : 

VERBOVEN, OC. G. H., id. ; 

VERCAUTEREN, G., 1d. : 

ANTOON, J. L., mécanicien de 2° classe 
(h. e.) ; | 

AUSSEMS, W. J. J., agent territorial de 
2e classe ; 

BAECKEROOT, G. A. C. B., agent territorial 
de 3° classe ; 

BELLENS, L. M. id. ; 

BoDpsoX, E. L. N., agent territorial de 2€ 
classe ;: 

BoucHEr, FF. J. B. surveillant de 2° 
classe (h. ec.) ; | 

Brio, L. P. J., agent agricole (h. c.); 

BROUCKAERT, À., agent territorial de 2° 
classe : 

BRUGGEMANS, E. L., id. ; 

CARPRIAU, L. C. $., id. : 

CARION, M. Ü., sous-commissaire de police 

de 1re classe ; 


De zilveren medaille der Koninklijke 
Orde van den Leeuw is toegekend aan : 


De heeren BAUDUIN, V. M. G., adjudant 
der landmacht ; 

BONHOMME, E. L. L., id. ; 

CASIER, M. C., id. : 

Cosyx, E. À. L., id. : 

DE Cocx, H. id. ; 

DELTOMBE, A., id. ; 

DEssY, R. V. À. id. ; 

GONTHIER, L. À. E. L., id. : 

HarDy, F, N. id.: 

MATHOT, H. A. Z., id. ; 

PERRIER D'HAUTERIVE, C. J. E., id. : 

Posrraux, J. H., id. ; 

FERLIN, C. J. E., id. : 

VANDERHEYDE, P. E. E., id. ; 

VANLAER, P. J J. B., id.; 

Vax Roy, C. À. id. : 

VERBINNEN, dJ. C., id. : 

VERBOVEN, ©. G. H., id. ; 

VERCAUTEREN, G., id. ; 

ANTOON, J. L., werktuigkundige-2€ klasse 
(b. K.); 

AUSSEMS, W. J. J., gewestbeambte-2° 
klasse : 

BAECKEROOT, CG. À. C. B., gewesthbeambte- 
3e klasse ; 

BELLEXS, L. M. id. : 

BopsoN, E. L. N., gewestheambte-2t 
klasse ; | 

BoucHxR, F. J. B., toezichter-2° klasse 
(b. Kk.); 

Brio, L. P.J., landbouwbeambte (b. k.) ; 

BROUCKAERT, A., gewesthbeambte-2° 
klasse ; 

BRUGGEMANS, E. L., id. ; 

CARPRIAU, L. C. $., id. ; 


CARION, M. UÙ., onderpolitiecommissaris- 
12 Kklasse : | 
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CiAMPENoOIS, G. A., agent territorial de 
2° classe : 

JLAEYS, (. H. V., agent territorial adjoint 
de 1'e classe : 

CLEVENBERGH, C. M. G., surveillant de 
culture (h. €.) ; 

CORBISIER, M. J. G., agent territorial de 
3e classe ; 

CorNEr D'ELZIUS DE PEISSANXT, B. À. C. 
M. J. G. (comte), agent territorial de 
2° classe ; 

DEBounY, A. R.. surveillant de 2° classe 
des bâtiments civils (h. c.) ; 

De BREYER, (C. J., surveillant de ?° classe 
des bâtiments civils (h. €.) : 

DEBeUux, E. G@. F. M. G., commis-chef 
(service des secrétariats) : 

DE CLercx., L. M. J. A. verificateur ad- 
joint de 1r° classe des douanes ;: 

DE DoBBELEER, V. J. (., contremaitre 
(hace 

Dern. J. A. E. G. L., agent territorial 
de 3° classe ; 

DE GROOTE, A. L. A. V. M., agent territo- 
rial de 2° classe ; 

DELPLAXCQ, G., opérateur adjoimt de 17° 
classe (service de La T. S. EF.) : 

DERMIENCE, R. J., agent agricole (h. €.) ; 


DE RoErcx, J. T., agent territorial de 
2e classe : 

DE RYCKE, A. P. B., id. ; 

DESCHACHT, G. R., agent territorial de 
3° classe ; 

Dsssy, À. E. G., agent territorial de 2° 
classe : 

DouHET, R., id. ; 

Ducogt, M. J. V. L., id. : 

Douor, P. Z. P. J., id. : 

Drycx, G. V. C., cantonnier de 17° classe 
(DC): 

FOULON, G. G., agent territorial de 3° 
classe ; 


CHAMPENOIS. (à. 
klasse : 

CLarys, C. H. V., toegevoegd gewest- 
beamte-1° klasse : . 

ILEVENBERGH, C. M. G., teelt-toezichter 
(b. Kk.) ; 

CORBISIER, M. J. G., gewestbeambte-3t 
klasse : 

Corner p’ELzZIUS DE PrissanT, B. A. C. 
M. J. G., (graaf), gewesthbeambte-2€ 


AÀ., gewestbeambte-2t 


klasse ; 
DEBOUXY, À. R., toezichter-2° klasse 
der burgerlijke gebouwen (b. kKk.): 


DE BREYER, C. J., toezichter-2* klasse 
der burgelijke gebouwen (b. Kk.); 

DEeBrüuN, E. G. FF. M. G., hoofdklerk 
(dienst der secretariaten) ; 

De CLERCK, L. M. J. A., toegevoegd veri- 
ficator-1© klasse der douanen : 

DE DOo8BELEER, V. J. G., meestergast 
(0) 

DereLp, J. À. E. G. L., gewestheambte- 
3€ klasse : 

DE GROOTE, À. L. À. V. M., gewesthe- 
ambte-2® klasse : 

DELPLANCQ, G., toegevoegd operator-1° 
klasse (dienst der Dr. T.) ; 

DERMIENCE, KR. J., landbouwbeambte 


b. Kk.): 

ie RozGK, J. T., gewestbeambte-2t 
klasse ; 

DE RycKk£E, A. P. B. id. 

DESCHACHT, G. R., gewestheambte-3° 
klasse ; 

DessY, A. E. G., gewestbeambte-2° 
klasse : 


DouHET, R., id. ; 

Durcortr, M. J. V. L., id. : 

Dunot, P. Z. P. J. id. ; 

Duyck, G. V. C., baanwachter-l! klasse 
(Es ES 

FoULOox, G. G., gewestbeambte-3e klasse : 
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Gys, R. P. J. J., agent territorial de 2° 
classe : 

HANUS, P. À., agent agricole (h. ce.) : 

HANUS, A. J., id. ; 

HARDY, C. H. AÀ., agent territorial de 3° 
classe : 

HARREWYN, À. À. À., acent territorial 
de 2° classe : 

: HOFFMANN, M. À. id. ; 

HoorDp, H. J. A, commis-chef (service 
des secrétariats) : 

JANS, J. E., agent territorial de 2° classe ; 

LAPIERRE, R. E. M., agent territorial de 
3° classe ;: 

LIBENS, J. H., agronome adjoint de 2° 
classe : 

LIEBERON, J., contremaître (h. c.) : 
LréGrois, A. J. B., agent territorial de 
2e classe ; | 
LOGGHE, E. H. C.. agent agricole (h. €.) : 
LOTEXS, L. M. vérificateur adjoint de 

lre classe des douanes ; 
MAckERs, O.G.J.G., contremaître (h. c.); 
OXCLINX, J. J., agent territorial de 3€ 


classe ; 

PIERSON, C. J. M., id. ; 

PINCKET, À. À., agent territorial de 29 
classe ; 

PREVOO, R. G. J., id. ; 

REYGEz, M. L. J., id. : 

SCHIFFER, N., sous-commissuire de police 
de 1re classe ; 

SCHMIT, J. F., agent territorial de 2° 
classe ; | 

SOUPART, J. B. G., id. : 

TELLIER, A. D. P. G., contremaitre (h. c.). 

Toma, J. J. C. L., commis-chef (service 
des finances) ; 

TIRE, J. M., agent territorial de 2° classe ; 

TisoN, E. L., id. : 

Torpeus, C. J., commis-chef (service des 
secrétariats) ; 


GYS, R. P. d.J., gewestbeambte-2° klasse: 


HAxXUS, P. A., landbouwbeambte (b. k.) : 

HANUS, À. J., id.: 

Harpy, (. H. A. gewestbeambte-3t 
klasse ; 

HARREWYN, À. À. À., gewestbeambte-2° 
klasse : | 

HOFFMANN, M. A. id. : 

HoorD, H. J. A. hoofdklerk (dienst der 
secretariaten) : 

JANXS, J. E., gewestheambte-2t Kklasse : 

LAPIERRE, KR. E. M., gewestheambte-3° 
klasse : 

LIBEXS, J. H., toegevoegd landbouw- 
kundige-2t klasse : 

LIEBERON, J., meestergast (b. K.): 

Lrécrois, À. J. B., gewestbeambte-2° 
klasse : 

LoGGnEe, E. H. 
(bike 

LOTENS, L. M., toegevoegd verificator-1° 


GC... Iandbouwbeambte 


klasse der douanen : 
Mackers, O. G.J. G., meestergast (b. Kk.) ; 


ONCLIXX, J.J., gewestheambte-3t klasse ; 


PIERSON, C. J. M. id. : 
PiINCKET, À. À., gewestbeambte-2t klasse: 


PREVOO, KR. G. J., id. : 

REYGEL, M. L. J., id. : 

SCHIFFER, N., onderpolitiecommissaris- 1! 
klasse : 

ScHMIT, J. F., gewestbeambte-2° klasse : 


SOUPART, J. B. G., id. : 

TELLIER, A. D. P. G., meestergast (b. Kk.) ; 

THouA, J. J. C. L., hoofdklerk (dienst 
der financiën) ; 

TIRE, J. M., gewestbeambte-2° klasse ; 

TisoN, E. L., id. : 

ToRDEUS, C. J., hoofdklerk (dienst der 
secretariaten) : 
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VAN BELLINGHEN, F. G., agronome ad- 
joint de 3° classe ; 

VANCOILLIE, J. G., contremaître (h. c.): 

VANDAUDENARDE, À. P., agent territorial 
de 3° classe ; 

VANDEN BossCHE, À. E., sous-chef d’ate- 
lier de 2€ classe de l’imprimerie ; 

VAN DER VoRsT, ©. R. J., agent agricole 
(h.c.); 

VANLANCRER, J. M. J., agent territorial 
de 2€ classe : 

VANLERBERGHE, À. E. H., cantonnier de 
1'e classe (h. c.) ; 

VAN LiNT, L., agent territorial de 3° 
classe : 

VERDIN, À. F. J., agent territorial de 2° 
classe : 

VERMEERSCH, G. J. M., contremaître 
(h. c.) ; 

Viprs, C., agent territorial de 2° classe : 

WILLEMS, J. G. M., agent territorial de 
3e classe : 

ZIMMER, KR. J. «d., id. ; 


70 La médaille d'argent de l’Ordre 
royal du Lion est décernée à : 


MOsSENGE, V., assistant médical princi- 
pal de 2° classe ; 

SINDANI, R., commis principal de 1® 
classe (service des secrétariats) : 

MoLaTIA, 91A, sergent-major'; 

BELEBABU, 181B, IT sergent-major ; 

DivuBu, 86D, EKoxGo, 56D, 15 ser- 
gents ; 

KASENDE, 2340, 17 sergent-comptable ; 


KoBALE, 93D, 1°T sergent ; 
KwaLrA, André, 94D, Mozowao, 53D, 


sergents-majors. 


VAN BELLINGHEN, F. G., toegevoegd 
landbouwkundige-3° klasse ; 

VANCOILLIE, J. G., meestergast (b. k.) ; 

VANDAUDENARDE, À. P., gewestbeambte- 
3e klasse : 

VAN DEN BossCHE, À. E., onderwerk- 
meester-2* klasse van de drukkeri] ; 

VAN DER VoRST, C. KR. J., landbouwbe- 
ambte (b. Kk.) : 

VANLANCRER, J. M. J., gewestbeambte- 
2e klasse : 


VANLERBERGHE, À. E. H., baanwachter- 
1° klasse (b. k.) ; 


VAX LixT, L., gewesthbeambte-3° klasse ; 
VERDIN, À. F.J., gewestheambte-2€ KL. ; 
VERMEERSCH, G. J. M., meestergast (b.k.); 


ViprTs, C., gewestbeambte-2€ klasse : 


WILLEMS, J. G. M., gewestbeambte-3° 
klasse : | 


ZIMMER, KR. J.4J., id. 


70 De zilveren medaille van de Konink- 


ljke orde van den Leeuw is toegekend 


aan : 


MOssExGE, V., eerstaanwezend genees- 
kundige helper-2° klasse ; 

R., 

klasse (dienst der secretariaten) : 


SINDANTI, eerstaanwezend Kklerk-1® 


MoLaTiA, 91A, sergeant-maj]oor. 
BELEBABU, 181B, 1€ segeant-majoor ; 


Dyvuat, 86D, EKkoxGo, 56D, I® sergeants; 


KASsENDE, 234C, IC segeant-rekenplich- 
tige : 

KOBALE, 93D, 1° sergeant ; 

KWALIA, André, 94D, MocowA40, 53D, 
segeants-ma]Joors. 


80 La médaille de bronze de l'Ordre 


royal du Lion est décernée à : 


AMBUMA, R., commis principal de Ir 
classe ; 

AZULU, À., commis de 2° classe (service 
des secrétariats) : 

BAKO, BosAKko, AÀ., ouvriers principaux 
de 4° classe : 

DIOME, E., préposé principal : 

Drsast, E., ouvrier principal de 4€ classe ; 


EBoMA, S., ancien commus de IL classe ; 
KEBET, L., assistant médical de 4£ classe : 
KIBONGUE, L., infirmier principal ; 


LoOMoMA, P., ouvrier de 1° classe : 

MoHAMUDI, À., commis de ?° classe : 

MISSENGE, V., ouvrier principal de 4€ 
classe : 

MoxawEgLr, P., préposé principal de 4 

classe des douanes ; 


Toro, L., infirmier principal : 


WEmBo, L. 
classe ; 

MaruTA, 1454A, sergent ; 

ASADODJA, 7542A, soldat de 2° classe, ; 

BANZENGBE, 199B, soldat de IC classe : 

BELEWO, 1015B., sergent-maJor compta- 
ble : 

Bo, Firmin, 297D., 1°f sergent-compta- 
ble ; 

BoxGo, 77D., sergent ; 

BoyEemBWA, 8002B., sergent-maJor comp- 
table : | 

BumBArUu, 3284B., caporal : 

DyEKkA, 63A., sergent ; 

DyJxTE, 339A., 1° sergent : 

Dorpt, 87D., Doxpo, 12E,., sergents : 

EBENDJO, 456A., sergent-major ; 

FARAY, 182A., sergent-comptable ; 


commis principal de 
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8° De bronzen medaïille van de Konink- 
lijke Orde van den Leeuw is toegekend 
aan : 


AuBUMA, R. eerstaanwezend klerk-1° 
klasse : 

AZULU, AÀ., klerk-2© klasse (dienst der 
secretariaten) ; 

BAKO, BosaKko, A., eerstaanwezend ar- 
beiders-4° klasse : 

Dioumx, E., eerstaanwezend aangestelde : 

Disasi, E.. cerstaanwezend arbeider- 4 
klasse : 

EBoMA, N., gewezen klerk-1° klasse : 

KeBeT, L., geneeskundige helper-4° Kl. : 

KIBONGUE, L.. eerstaanwezend zieken- 
verpleger : 

LomoMmA, P., arbeider-1® klasse : 

Monamupi, A., klerk-2€ klasse : 

MISSENGE, V., eerstaanwezend arbeider- 
46 Klasse : 

MoNXGWELI, P., eerstaanwezend aange- 
stelde-4® klasse der douanen ; 

Toro, L., eerstaanwezend ziekenver- 
pleger ; | 

WEMBO, L., cerstaanwezend klerk-2€ KI. : 


MarUTA, 1454A, sergeant ; 

ASADODJA, 7542AÀ, soldaat-2€ Kklasse : 

BANZENGBE, 199B, soldaat-1° klasse : 

BELEWO, 1015B, sergeant-majoor reken- 
plichtige : 

Bo, Firmin, 297D, 1° sergeant-reken- 
plichtige ; 

BoNGo, 77D, sergeant ; 

BoyEmMBWwA,  S002B, 


rekenplhchtige : 


sergeant-majoor 


BUMBArT, 3284B, korporaal : 

DJEKA, 63A, sergeant ; 

DIT, 339A, 1e sergeant : 

Doit, 87D, Dokpo, 12E, sergeants : 
EBENDJIO, 456A, sergeant-ma]oor ; 
Faray, 182A, sergeant-rekenplichtige ; 
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GIMa4. 796C., caporal-clairon ; 

JrGo, 268C., soldat de 1€ classe : 

KaBoyA, 73D., sergent ; 

KamB4A, 594D., 1 sergent ; 

KATAKO, 207C., KoLAKkA, 248C., capo- 
TAUX ; : 

LUFCULUABO, 83D., soldat de 1° classe ; 

MABONDE, 244D., sergent-major ; 

MAGENGA, 608 A., MAKOLOPEMBE, 948B., 
ITS sergents-MmaJOTrs ; 

MaPgLa, 308D., 1® sergent : 

MiLENGE, 96D., caporal ; 

MisA, 627A., sergent-major ; 

Mokonpo, 79D., sergent ; 

NAMA, 64D, caporal : 

N’GwANDII, 502B, 17 sergent-armurier : 


PIANA, 58À, sergent-musicien : 
TREZEZIA, 415B, sergent-major ; 
VABINGI, 185B, Yovo, 2820, sergents. 


99 La médaille dé bronze de l’Ordre 
royal du Lion est décernée, à titre-posthu- 
me, à NYOKA, 6720A, soldat de 1° classe 
et KINGOMBE, 6271A, soldat de 2° classe. 


_ Par arrêtés royaux du 8 avril 1932 sont 
promus ou nommés : 


1° Commandeurs de l'Ordre de la 
Couronne. 


MM. DE MûELENAERE, F. A. KR. C., con- 
seiller juridique (assimilé aux directeurs 
généraux) ; 

Derry, R. F. L., directeur général, et 

CoMBLin, F. J., directeur (assimilé aux 
inspecteurs généraux) au Ministère des 
Colonies. 


20 Officiers de l’Ordre de la Couronne. 


MM. DE Backer, K. E., mgémeur en 
chef adjoint honoraire ; 


tiMA, 796C, korporaal-klaroen ; 

JiGo, 2680, soldaat-1® Kklasse ; 

KABoyA, 73D, sergeant : 

KamBA, 594D, 1° sergeant ; 

Karaxo, 207 C, KorakaA, 248C, korpo- 
raals : 

LurFULUABO, 83D, soldaat-l° Kklasse ; 

MABONDE, 244D, sergeant-ma]oor ; 

MAGENGA, 608A, MAKOLOPEMBE, 948B, 
1 sergeants-MaJOOTs ; 

MaPezA, 308D, I° sergeant : 

MILENGE, 96D, korporaal ; 

MIsA, 627À, sergeant-maJOOr : 

MorkoxDo, 79D, sergeant ; 

NamA, 64D, korporaal ; 

N’'GwaxDyI, 502B, 1° sergeant-waper- 
maker ; 

PIANA, 58A, sergeant-muzikant ; 

TREZEZIA, 415B, sergeant-majoor : 

VABINGI, 185B, Yovo, 262(, sergeants. 


90 De bronzen medaille van de Konink- 
lijke Orde van den Leeuw, is toegekend, 
na den dood, aan NyoKkA, 6720A, soldaat 
1° klasse.en KiNGomBE, 6271A, soldaat- 
2e klasse. 


Bij koninklijke besluiten van 8 April 
1932. worden bevorderd of benoemd tot : 


. 19 Commandeurs in de Orde der: 


Kroon : 


De heeren DE MûELENAERE, F. À. R. C., 
gerechtelijk (gelijkgesteld 
met de algemeen bestuurders) ; 

DETRY, R. F. L., algemeen bestuurder, en 

CoMBLix, F. J., bestuurder (gelijkgesteld 
met de algemeen opzichters) aan het 
Ministerie van Koloniën. 


raadsheer 


20 Officiers in de Orde der Kroon : 


De heeren DE BACKkER, E. E., eere-toege- 
voegd hoofdingenieur ; 
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Lams, R. J. L. E., ancien directeur (ser- 
vice des secrétariats) ; 

RosART, P. E. A. M., ancien directeur 
(service des finances) : 

TtnHow, L. M. J., directeur de laboratoire 
(service de l’industrie et du commerce) ; 


VANDER AUWERMEULEN, À. T. C., direc- 
teur d'administration (service de l’agri- 
culture) : 

Vax Nor, L.. commissaire de district de 
1re classe ; 

WILLIAME, C. À., directeur d’administra- 
tion (service des finances) : 

d'ANDRIMONT, R., ingénieur géologue, 
administrateurs de sociétés coloniales. 


30 Chevaliers de l'Ordre de la Couronne. 


MM. DEsoNG, E. M. J., agronome pro- 
vincial ; 
DELFOSSE, F. À. J., auxiliaire principal ; 


FERREIRA, C., médecin principal de 2€ 
classe ; 

HExRi1, P. D. M. J., inspecteur des doua- 
nes. ; 

LINARO, G., médecin principal de 1re 

_ classe ; 

J'ABACCO, F. G. B. V., id. ; 


Les RR. PP. DE LoDppEr, A, pro- 
cureur des RR. PP. Rédempto- 
ristes ; 


DIERICKX, À. H., aumônier à l’hôpital 
de Kinkanda, des RR. PP. Rédempto- 
ristes ; 


VAN HOUTTE, J., des missions de Scheut ;: 


DENIS, J., des missions de Scheut ; 
DUBRULLE, M., en religion Père Georges, 
de la mission du Sacré-Cœur ; 


Las, R. J. L. E., gewezen bestuurder 
(dienst der secretariaten) ; 

RosaRT, P. E. A. M., gewezen bestuurder 
(dienst der financiën) ; 

Tino, L. M. J., bestuurder van een labo- 
ratorium (dienst van nijverheid en 
handel) ; 

VANDER AUWERMEULEN, À. T. C. 
stuurder van beheer (landbouwdienst) ; 


be- 


VAN Nor, L., districteommissaris-1® K£. : 


WILLIAME, (©. À., bestuurder van beheer 
(dienst der financiën) : 

d'ANDRIMONT, R., ingenieur aardkundige, 
beheerder van koloniale vennootschap- 
pen. 


30 Ridders in de Orde der Kroon : 


De heeren DEJONG, E. M. J., provincie 


landbouwkundige ; 
DELFossE, F. A. J. eerstaanwezend 
helper : 


FERREIRA, (‘., eerstaunwezend geneesheer- 
2e klasse ; 


Henri, P.D.M.J., opzichter der douanen; 


LINARO, G., eerstaanwezend geneesheer- 
L° klasse ; 

TaBacco, F. G. B. V., id. ; 

De EE. PP. Dx LoDDER, A., procureur 
der EE. PP. Redemporisten ; 


DiERriCKx, À. H., aalmoezenier van het 
hospitaal van Kinkanda, der EE. PP. 
Redemptoristen ; 

VaAx HOUTTE, J., der zendingen van 
Scheut ; 

DEx1S, J., der zendingen van Scheut ; 

DuBrULLE, M., bij kloosternaam Pater 
Georges, der zending van het Heilig- 
Hart ;. 
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MM. FOoxTAINE, C., chef de bureau au 
Ministère des Colonies ; 

VIELLECHNER, J. J. «J., id. ; 

VLeMiINCxX, R., administrateur à la Com- 
pagnie du Kasai, à Bruxelles : 


HELLEMBRANDT, À., à Bruxelles ; 
BRABANT, L., sous-directeur à la Banque 
du Congo Belge, à Bruxelles. 


49 Les palmes d’or de l’Ordre de la 
Couronne sont décernées à : 


MM. Boezzs, H. J. J., chef de bureau à la 
Société internationale forestière et mi- 
nière du Congo « Forminière », à Bru- 
xelles : 

BRUYNEEL, J. P., à Gand : 

AUDIENS, À., à Courtrai ; 

GILSON, M. C., à Charleroi. 


Par arrêtés royaux du 8 avril 1932 
sont nommés : 


10 Officiers de l'Ordre de Léopold IL. 


MM. Gawry, J. F., administrateur-direc- 
teur de la Compagnie du Kasai, à 
Bruxelles ; 

DE DEKEN, L. A. M. notaire honoraire 
à Anvers. 


26 Chevaliers de l'Ordre de Léopold IT. 


M. CARDINAEL, P. C. A. entrepreneur 
au Congo belge ; 

Mie la baronne CHARLES DE T’SERCLAES 
DE WOMMERSOM, née DE L’'ENFERNA, 
S. À. : 

MM. Mazzocui, L. A. chef de secteur à 
la Compagnie du Kasai ; 

ROBIN, B. P., lieutenant de [a force pu- 
blique ; 

Bipouz, D. C. J., secrétaire à la Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga, à Bruxelles ; 


De heeren FONTAINE, C., bureeloverste 
aan het Ministerie van Koloniën ; 

VIELLECHNER, J. J.)., id. ; 

VLEMINCX, R., beheerder van de « Com- 
pagnie du Kasaï », te Brussel ; 

HELLEMBRANDT, A., te Brussel : 

BRABANT, L., 
«Banque du Congo belge », te Brussel. 


onderbestuurder bi] de 


49 De gouden palmen van de Orde der 
Kroon zijn toegekend aan : 


De heeren BoELzs, H. J. J., bureeloverste 
bij de « Société internationale forestière 
et minière du Congo « Forminière », te 
Brussel ; 

BRUYNEEL, J. P., te Gent ; 

AUDIENS, À., te Kortrijk ; 

GILSox, M.-C., te Charleroi. 


Bij koninklijke besluiten van 3 April 
1932, worden benoemd tot : 


10- Officiers in de Orde van Leopold IT. 


De heeren GANTY, J. F., beheerder- 
bestuurder bij de « Compagnie du Ka- 
sai », te Brussel ; 

Dx DEKEN, L. A. M. eere-notaris, te 
Antwerpen. 


20- Ridders in de Orde van Leopold IT. 


De heer CARDINAEL, P. C. A., aannemer 
in Belgisch-Congo ; 

Mevr. de barones CHARLES DE T’SER- 
CLAES DE WOMMERSOM, geb. DE L' EN- 
FERNA, S. A. : 

De heeren MAZZOCHI, L. A., sectieoverste 
bij de « Compagnie du Kasai » ; 

RoBiN., B. P., luitenant der landmacht ; 


Bipouz, D. C. J., secretaris bij de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga », te Brussel ; 
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DE SMET, R., avocat, à Bruxelles ; 
MôsszY, R. H. A. E. P., directeur du 
journal Lloyd anversois, à Anvers ; 


TAELMAN, H. M. M. trésorier de la Société 
royale Croix verte coloniale de Bel- 
gique, à Bruxelles : 

LESIGNE, M., à Bruxelles. 


3° La médaille de bronze de FOrdre de 
Léopold II, est décernée à M. CLAES, 
J. J., huissier à la Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga, à Bru- 
xelles. 


Par arrêtés royaux du 8 avril 1932, 
sont autorisés à porter l’insigne de l’Etoile 
de Service en or avec : 


Cing rares. 


M. WEBER, C. M. J., ancien général de 
force publique. 


Trois rares. 


M. HERMAX, A. J., capitaine-comman- 
dant de la force publique. 


Deux raies. 


MM. BIssex, J. P. J., capitaine-comman- 
dant : j 

De Loose, H. M. M., adjudant-chef : 

DELPORTE, L. G., ancien adjudant-chef ; 


GILSOUL, À. J., capitaine-commandant ; 
de la force publique ; . 

RINGOET, AÀ., administrateur-inspecteur 
à la Régie des Plantations de la Colonie; 


VERVAECKE, F. O., et 
YG&GopT, J. A., capitaines-commandants 
de la force publique. 


DE SMET, KR. advocaat, te Brussel : 

Môssiy, R. H. À. E. P., bestuurder van 
het dagblad Lloyd anversois, te Ant- 
werpen ; 

TAELMAN, H. M. M. schatbewaarder 
van de « Société royale Croix verte 
coloniale de Belgique », te Brussel ; 

LEsiGNE, M., te Brussel. 


30 De bronzen medaille van de Orde 
van Leopold IT is toegekend aan den heer 
CLAES, J. J., deurwaarder bij de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga », te Brussel. 


Bij koninklijke besluiten van 8 April 
1932, hebben het recht het kenteeken 
der gouden Dienstster te dragen met : 


Vijf strepen. 


De heer WEBER, C. M. J., gewezen gene- 
raal der Landmacht. 


Drie strepen. 


De heer HERMAX, À. J., kapitein-bevel- 


hebber der Landmacht. 


Tvee strepen. 


De heeren BissEN, J. P. J., kapitein- 
bevelhebber : 

DE Loose, H. M. M., hoofdadjudant : 

DELPORTE, L. G., gewezen hoofdadju- 
dant : 

GILSOUL, A. J., 
der Landmacht : 

RINGOET, A., beheerder-opzichter bi] 
de Regie van de Beplantingen der 
Kolonie : 

VERVAECKE, F. O., en 

YG&opT, J. A., kapiteins-bevelhebbers 
der Landmacht. 


kapitein-bevelhebber 
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Ü'ne raie. 


MM. Berrno, P. J.. adjudant-chef : 

CLAES, G. À. M., capitaine ; 

CLAU WAERT, À. G., lieutenant de la force 
publique ; 

GORLIA, E., ancien juge-président de 1re 
instance : 

LoxnaY, L. J. (à. 

MaATHOT, LL. J., 
force publique ; 

A., 

à la Régie des Plantations de la Co- 


adudant-chef ; 
maitre-armurier de la 


RINGOET, administrateur-inspecteur 
lonie : 

NIBILLE, F. d. 
publique, 


E., major de la force 


L'Etoile de Service en or est décernée à : 


MM. AGTEN, À. 
CLEDA, L. À. G., 
force publique ; 
DE LA HAYE, H. H., directeur de station 
à la Régie des Plantations de la Colo- 
nie : 
Van Lisaour, P. J. €. adjudant-chef 
de la force publique. 


adjudants-chefs de la 


L'Etoile de Service est décernée à MM. : 


ABRAS, G. L. G., aspirant de 1° classe de 
la force publique : 

BECARREN, M. H., adjoint ; 

BECQUET, À. J. M., directeur de station ; 

directeur à la 


BEIRNAERT, À. D. 


Régie des Plantations de la Colonie ; 


BoINEM, A. T., aspirant de 1° classe de 
la force publique : 

BoNTE, F. J., contremaître à la Régie 
des Plantations de [a Colonie ; 


Éene streep. 


De heeren BERTHO. P. J., hoofdadJu- 
dant : 

CLAES, G. A. M., kapitein : 

CLAUWAERT, À. G. luitenant der LS 
macht : 

GORLIA, E., gewezen rechter-voorzitter 
van 192 aanleg : 

LoxuAY, L. J. G., hoofdadjudant ; 

MaATHOT, L. J., 
Landmacht ; 

RINGOET, À. 
de Regie van de Beplantingen der 


meester-wapenmaker der 


beheerder-opzichter bi] 


Kolonie : 
SIBILLE, F. J. E., majoor der Landmacht. 


De gouden Dienstster is toegekend 
aa] : 
De heeren AGTEN, À. en 
CLEDA, L. A. G., hoofdadjudants der 
Landmacht ; 
DE LA HAYE. 
standplaats 


H. H.. bestuurder eener 

bij de 
Beplantingen der Kolonie ; 

VAN Lasnourt, P. J, C., hoofdadjudant 
der Landmacht. 


Regie van de 


De Dienstster is toegekend aan : 


De heeren ABRAS, G. N. 
klasse der Landmacht : 
BECARREN, M. H., toegevoegde ; 


C., kadet-1° 


BECQUET, À. J. M. bestuurder ecuer 
standplaats ; 
BxIRNAERT, À. D., bestuurder bij de 


Regie van de Beplantingen der Kolo- 
nie ; | 
BoiIxEM, A. TT. 
macht ; 
BoxTE, F. J., meestergast bij de Regie 
van de Beplantingen der Kolonie ; 


kadet-1€ klasse der Land- 


pie 


BorGxer, S. A. armurier de la force 
publique ; 

CASTERMAN, À. J. B. H,, ancien directeur 
d'administration (Service des Finances) 
(h. c.) : 

Couix, C. G. J. lieutenant de la force 
publique ; 

JUVELIER, L., directeur à la Régie des 
Plantations de la Colonie ; 

DEGAVRE, F. A. 
force publique ; 

DEHOX, L. E. F., secrétaire-comptable ; 


GHLLON, À. E. C., adjoint ; 
JURION, F. A. L. G., directeur de station ; 


Lours, J., directeur à la Régie des Plan- 
tations de la Colonie ; 


MAILLEN, V. C., ancien lieutenant : 

MAYEUR, A. L. J., heutenant de la Force 
publique ; 

MENAGER, N. J. directeur général ; 

MIGEOoN, À. À. À., adjoint ; 

Miczet, M. L. G., adjoint ; 

Revyrexs, J. L. M., directeur ; 

ROMBAUT, L., 
Régie des Plantations de la Colonie : 


directeur général à la 


SOLLIÈRE, J. H., aspirant de 1° classe de 
la force ‘ publique ; 

SOYER, L., directeur ; 

THomas, C. G. J., ancien agent du Comité 
Spécial du Katanga : 

VAN DEN BROUCKE, A. P., adjoint à la 
Régie des Plantations de la Colonie : 


VAN Drevoer, P. B. J., ancien lieute- 
nant ; 
VERLINDEN, M. P. M. lieutenant de 


la force publique ; 


J., adjudant de la 


BouGxEr, $S. À., wapenmaker der Land- 
macht : 

CASTERMAN, À. J., B. H., gewezen bhe- 
stuurder van beheer (dienst der Fi- 
nanciën) (b. k.) : 

CoLzix, ©. G. J., luitenant der Land- 
macht ; 


CUVELIER, L., bestuurder bij de Regie 
van de Beplantingen der Kolonie : 
DEGAVRE. F. A. J.. adjudant der Land- 
macht : 

Dgxox, L. E. F., secretaris-rekenphch- 
tige ; 

GILLON, A. I. C., toegevoegde : 

JURION, F. A. L. C., bestuurder eener 
standplaats ; 

Louis, J., bestuurder bij de Regie van 
de Beplantingen der Kolonie ; 

MAILLEN, V. G., gewezen luitenant ; 

MAyYEUR, À. L. J., luitenant der Land- 
macht : 

MENAGER, N.J., alsemeen bestuurder : 

MIGEON, À. À. A., toegevoegde ; 

MizLeTr, M. L. C., toegevoegde ; 

REvPEens, J. L. M., bestuurder ; 

ROMBAUT, L., algemeen bestuurder bij 
de Regie van de Beplantingen der 
Kolonie ; 

SOLLIÈRE, J. H., kadet-l® Kklasse der 
Landmacht ; 


SOYER, L., bestuurder ; 

THomAs, C. G. J., gewezen beambte van 
het Bijzonder comiteit van Katanga ; 

VAN DEN BROUCKE, À. P., toegevoegde 
bij de Regie van de Beplantingen der 
Kolonie ; 

VAN Drgvogr, P.B.J., gewezen luitenant;: 


VERLINDEN M. P. M. luitenant der Land- 
macht : 


VERLOOVE, M. F. M. directeur à la Régie | VERLOOVE, M. F. M., bestuurder bij de 


des Plantations de la Colonie : 


Regie van de Beplantingen der Kolonie; 


0 


VERNEZ, J. H. M. E., ancien lieutenant | VERNE?Z, J. H. M. E., gewezen luitenant 


de la force publique : 
VUYLSTEKE, O. G., adjoint ; 
WAELKENS, M. directeur à la Régie des 
Plantations de Ia Colonie : 


Par arrêté ministériel du 8 avril 1932, 
sont autorisés à porter l’insigne de l'Étoile 
de Service avec : 


Quatre rares. 


MM. BEcQuART, A. J., adjudant-chef 
la force publique ; 

*LAUDE, M. À. G., ancien géomètre de 
3e classe (h. c.): 

DE CLERCQ, À. F. N., adjudant-chef de 
la force publique ; 

DEJoxG, E. M. J., agronome provincial 
à la Régie des Plantations de la Colonie : 


LEMAIRE, F. J., et 

Pretre, E. J., adjudants-chefs : 

PRESEAU, C. K. A., capitamne-comman- 
dant : 

REemoucHAMrs, À. L. J., 

SERVAIS, J. E. A. M. G., 

TarBau, À. F. V.P., 

URBAIX, M. 

VAN Corte, C. A., adjudants-chefs ; 

Vipicx, J. À. J., major de la force pu- 
blique. 


Trois rares. 


MM. AvicENNE, M. M. J., 

BurTiIE, À. H., 

CANNEYT, G. À. 
publique ; 

CLAUDE, M. A. G., ancien géomètre de 
3° classe (h. c.) ; 

CourrTois, dJ. V. R., 

DE BoECx, N. M., adjudants ; 

De VRE, C. L. M. : 


adjudants de la force 


der Landmacht ; 
VUYISTERE, O. G., toegevoegde ; 
WAELKENS, M, bestuurder bij de Regie 
van de Beplantingen der Kolonie. 


Bij ministerieel besluit van 8 April 
1932, hebben het recht het kenteeken 
der Dienstster te dragen met : 


De 
V’ier strepen. 


De hecren BECQUART, A. J., hoofdadju- 
dant der Landmacht : 

CLAUDE, M. A. G., gewezen landmeter- 
36 klasse (b. k.); 

De CLerco, A. F. M. hoofdadjudant der 
Landmacht ; 

DEsoxG, E. M. J., provincie-landbouw- 
kundige bij de Regie van de Beplan- 
timgen der Kolonie ; 

LEMAIRE, F. J., en 

PreTTe, E. J., hoofdadjudants ; 

PRESEAU, C. F. A., kapitein-bevelhebber ; 


REMOUCcHAMPS, À. L. J.: 

SERVAIS, J. E. À. M. CG; 

TarBAU, A. F. V. P.: 

URBAIN, M; 

VAN CoILLiE, C. AÀ., hoofdadjudants ; 
Vipicx, J. À. J., majoor der Landmacht. 


Drie strepen. 


De heeren AVICENNE, M. M. J: 

BURTIE, A. H., 

CANNEYT, G. A., adjudants der Land- 
macht ; 

CLAUDE, M. A. G., gewezen landmeter- 
3° klasse (b. k.) : 

CourrTors, J. V.R.; 

DE Box, N. M. adjudants : 

DE VRe, C. L. M; 


003 2 


Dumoxr, F. G. R. F,, capitaines : 

EGGERMONT, J. D., ancien adjudant : 

FLAMESNEL, F., 

FoLMER, A. M. N., 

GIELEN, OC. À., 

GOBERT, E. H. C., adjudants : 

Haas, C. J., major ; 

HENROTTE, P. J. G. G., capitaine-com- 
mandant : 

LECLERE, G. P. A. 

PERTERS, A. A. J., capitaines : 

PoPPE, A. B., 

QUENON, V., adjudants ; 

SCHREER, G. À. G., capitaine ; 

VERBEECK, J. P., adjudant de la force 
publique. 


Deux rares. 


MM. ABRY, J. L., aspirant de 1° classe ; 

AUSSEMS, H. J., 
publique ; 

BECARREX, M. H,, adioint ; 

BEcQUET, À. J. M., directeur de station ; 


armurier de la force 


BEIRNAERT, À. D. F,, directeur à la Régie 
des Plantations de la Colonie : 

BONNIER, R. C., lieutenant de la Force 
publique ; 

BoxTeE, F.J., contremaître & la Régie des 
Plantations de la Colonie : 

BouLAERT, L. À. M., capitaine-comman- 
dant : 

BRONCKART, L. E. H., maître-armurier ; 


BRUYÈRE, À. B. A. M. aspirant de 1re 
classe de la Force publique ; 

CLAUDE, M. A. G., ancien géomètre de 
3° classe (h. c.) : 

CoLLET, E. J., lieutenant : 

COLMANT, F.J. P. À., capitaine-comman- 
dant ; 

CoOUSCHEIR, B. A., aspirant de 1° classe ; 


Dumoxr, F. G. R. F., kapiteins : 

EGGERMOXT, J. D.. gewezen adjudant : 

FLAMESNEL, F; 

FOLMER, A. M. N.: 

GIELEN, C. A; 

20BERT, E. H. G., adjudants : 

Haas, C.J., majoor : 

HENROTTE, P. J. G@. G., kapitein-bevel- 
hebber ; 

LECLERE, G. P. A; 

PEETERS, À. À. J., kapiteins : 

PorpE, AÀ.B.; 

QUENOX, V., adjudants ; 

SCHREER, G. À. G., kapitein ; 

VERBEECK, J. P., adjudant der Land- 
macht. 


Tivee strepen. 


De heeren ABRY, J. L., kadet-1° Kklasse ; 

AUSSEMS, H. J., wapenmaker der Land- 
macht ; 

BECARREN, M. H., toegevoegde : 

BECQUET, A. J. M. bestuurder eener 
standplaats ; 

BEIRNAERT, À. B. F., bestuurder bij de 
Regie van de Beplantingen der Kolonie: 

BONNIER, KR. C., luitenant der Land- 
macCht ; 


BoNTE, F. J., meestergast bij de Regie 
van de Beplantingen der Kolonie : 

BOULAERT, 1. A. M. kapitein-bevel- 
hebber ; 

BRONCKART, L. E. H., meester-wapen- 
maker ; 

BRUYÈRE, A. B. A. M., kadet-1° klasse 
der Landmacht : 

CLAUDE, M. A. G., gewezen landmeter-- 
3€ klasse (b. K.) ; | 

COLLET, E. J., luitenant : 

COLMANT, F. J. P. A., kapitein-bevel- 
hebber ; 

COUSsCHEIR, B. A., kadet-1e klasse : 


ie. 


DE WoLr, A. E., capitaine-commandant : 

DuJARDIX, Z. C. A., 

DuPEerRoUx, À. H. J. G., capitames : 

FoxTAIXE, M. L. AÀ., lieutenant ; 

GEoRGEs, L. E. D., armurier ; 

JACOB, R. E. M. A. A. J., major ; 

JEURISSEN, P. F., aspirant de 1° classe : 

LAMBERT, C. A. L., adjudant ; 

L£eTENRE, G. D. AÀ., capitaine ; 

Mavwro%, KR. G., major de la Force pu- 
blique ; 

MENAGER, N, J., directeur général : 

MiLzLET, M. LL. G., adjoint à la Régie des 
Plantations de la Colonie ; 


MozxxT, L. L., adjudant ; 

NUITTEX, E. A. J., adjudant-chef : 

ROUSSEAUX, J. J. H., aspirant de 1° 
classe ; 

Sœur, C. F., 

Toumers, J. F. M. À., capitaines de la 
Force publique ; 

VAN DEN BROUCKE, A. P., adjoint à la 
Régie des Plantations de la Colonte : 


VERCHEVAL, M. F. J., adjudant de la 
Force publique ; 

VErLOOVE, M. F. M. directeur à la Régie 
des Plantations de la Colonie. 


Médaille Commémorative du Congo. 


Par arrêté royal du 8 avril 1932, la 
Médaille commémorative du Congo est 
décernée aux personnes désignées ci- 
aprés : 

MM. AMEYE, R. J. E., à Saint-Gilles-lez- 

Bruxelles ; 

BAUSART, M. A. L., à Matadi (Congo 
belge) ; 
BERLEUR, J. J. F., à Seraing ; 


De Wozr, A. E., kapitein-bevelhebber : 
DUJARDIN, Z. C. A. 

DrureroUx, À. H. J. G., kapiteins : 
FONTAINE, M. L. AÀ., luitenant : 
GEORGES, L. E. D., wapenmaker ; 
JACOB, R. E. M. À. À. J., majoor ; 
JEURISSEN, P. F., kadet-18 klasse : 
LAMBERT, C. À. L., adjudant ; 
LETENRE, G. D. A., kapitein ; 
MauURoOY, R. G., majoor der Landmacht ; 


MENAGER, N. J., algemeen bestuurder : 

Miczer, M. L. G., toegevoegde bij de 

Regie van de Beplantingen der 
Kolonie ; 

More, L. L., adjudant : 

NUITTEN, E. A. J., hoofdadjudant : 


RoUsSEAUXx, J. J. H., kadet-1e klasse ; 


SŒUR, C. F.; 

TummMErs, J. F. M. A.,, kapiteins der 
Landmacht ; | 

VAN DEN BROUCKE, À. P., toegevoegde 
bij de Regie van de Beplantingen der 
Kolonie : 

VERCHEVAL, M. F. 
Landmacht : 

VERLOOVE, M. F. M., bestuurder bij de 
Regie van de Beplantingen der Kolonie. 


J., adjudant der 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bij koninklijk besluit van 8 April 1932, 
is de Herinneringsmedaille van Congo 
toegekend aan de hiernavermelde per- 
sonen : 


De heeren AMEYE, R. J. E., te Sint-Gillis 
bij Brussel ; 

BAUSART, M. A. L., te Matadi (Belgisch- 
Congo) ; 

BERLEUR, J. J. F., te Seraing : 


BLANPAIN, À. H., Paris (France) : BiANPAIX, A. H., te Parijs (Frankrijk) : 
Deauesne, P. E. X., à Nieuport-Bains ;| DEQUESNE, P. KE. X., te Nieuwpoort- 
Baden : 
DE Scaurrer, E. J. C., à Watermael-| DE Scntvrrer, E. J. C., te Watermael- 
Boitsfort ; | Boschvoorde | 


DoxkERr, A. à Hoboken lez-Anvers ; | DONKER, A., te Hoboken bij Antwerpen ; 


“ 


DE VALRENEER, (!. S., à Rosières (Bra-'Dx VALKEN&ER, (!. $S., te Rosières (Bra- 


bant); bant) ; 
GENARD, C., à Watermael-Boitsfort : GENARD, C., te Watermael-Boschvoorde: 
GILLIO, J. J., à Watsa (Congo belge) ; *ILEIO, J. J., te Watsa (Belgisch-Congo) ; 
JENSSEN-Tuscir, B. J., à Uccle ; JENSSEN-TCSCH, B. J. te Ukkel : 
LEsPAGXARD, E. A. F. & Jambes : LEsPAGNARD, E. A. F., te Jambes : 
LouMez, J. N., & Louchert-Vobressart| LOMMEL, J. N., te Louchert-Vobressart 
(province de Luxembourg) ; (provincie Luxemburg) : 
Pocug, J. L., !, Basse-Wavre (Wavre) :|Pocn£, J. L., te Neer-Waver (Waver) : 
VILLERS, G. L. J., à Anvers : VILLERS, @. LL. J., te. Antwerpen : 
WuBer, (. M. J., $ Bruxelles. We8Er, (. M. J., te Brussel : 


Médaille Commémorative du Congo.| Herinneringsmedaille van Congo. 


Par arrêté royal du 26 avril 1932, lei  Bij koninklijk besluit van 26 April 1932, 
délai extrême de recevabilité des deman-|is de uiterste termijn van ontvankelijk- 
des tendant à obtenir la Médaille Com-/heid der aanvragen tot het bekomen 
mémorative du (Congo est reporté auleener Herinneringsmedaille van Congo 
31 décembre 1932. verschoven tot op 31 December 1932. 


RS A mm 


Traité d’extradition entre la Belgique | Uitleveringsverdrag tusschen België en 
et la Grande-Bretagne du 29 octobre, Groot-Brittannië van 29 October 1901 
1901 et conventions additionnelles) en overeenkomsten tot aanvulling 
à ce traité (1). van dit verdrag (i). 


—— sent 


Les dispositions du traité et conven-|, De beschikkingen van het bovenge- 
tions précitées ont été étendues à la/noemd verdrag en van voormelde over- 
Transjordanie. leenkomsten werden tot Transjordanié 

uitgebreid. 

Cette extension est entrée en vigueur|  Deze uitbreiding zal den 18n April 1932 
le 1er avril 1932. van kracht worden. 


—___ a —— . L = ss qe 0 em ne me eq ee ne ee 


(1) Voir B. O., du 15-X11-1928, n° 12, p. 1559. (1) Zie A. B., van den 15-XII-1928, n° 12, 
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Protocole relatif à la validité des Protocol betreffende de geldigheid der 


clauses d’arbitrage, ouvert à Genève, 
le 24 septembre 1923 (1). — Ratifi- 
cation par le Brésil. 


——+—— 


… L'instrument des ratifications par Son 
Excellence le Chef 
provisoire de la République des États- 


du Gouvernement 


Unis du Brésil a été déposé le 5 rer 
1932 
Nations. 


au Secrétariat de Ia Société des 


Cette ratification sortira ses effets le 
17 1932. 
Brésil se réserve la liberté de restreindre 


mars Le (Gouvernement du! 
le compromis arbitral ou la clause com- 
promissoire visés à l’article premier de! 
ce Protocole aux contrats considérés 
comme commerciaux par son droit na- 


tional. 


Convention internationale sur la recon- 
naissance et l’exécution des sentences 
arbitrales rendues à l’étranger, con- 

clue à Genève le 26 septembre 1927 


(2). — Adhésion des Iles Sous-le-Vent. 


| 


f 
L 
1 


Le gouvernement britannique à noti- 
fié le 9 mars 1932 au Secrétariat Général 
de la Société des Nations l’adhésion à 
la dite Convention des Iles Sous-le-Vent 
(Antigoa, Dominique, Monserrat, Saint- 
Christophe, Nevis, Iles Vierges). 





(1) Bulletin Officiel, 1925, p. 122 et suivantes. 
(2) Bulletin Officiel, du 15-XI-1929, p. 920. 


arbitrage-bepalingen, geopend den 
24 September 1923 te Geneve (1). — 
Bekrachtiging door Brazilié. 


De akte der bekrachtigingen door Zijne 
Excellentie het Hoofd der Voorloopige 
Regeering van de Republiek der Vereenig- 
de Staten van Brazilié werd den 52 Fe- 
bruari 1932 op het Secretariaat van den 
Volkenbond nedergelegd. 

Deze bekrachtiging zal hare uitwerking 
hebben op 17 Maart 1932. De Braziliaan- 
sche Regeering behoudt zich de vrijheid 
voor het scheidsrechterlijk compromis 
of het scheidsrechterlijk beding vermeld 
in artikel één van dit Protokool!, te be- 
perken tot de contracten die door zijn 
nationaal recht als handelscontracten 
worden beschouwd. 


Internationale Overeenkomst aangaan- 
de de erkenning en de uitvoering der 
vreemde scheidsrechterlijke uitspra- 
ken, gesloten den 26° September 1927 
te Geneve (2). — Toetreding der 
Eilanden Beneden den Wind. 


pu 


De Britsche Regeering heeit op 9 
Maart 1932 aan het Algemeen Secreta- 
riaat van den Volkenbond kennis gegeven 
van de toetreding tot gezegde Overeen- 
komst van de ŒEilanden Beneden den 
Wind (Antigua, Dominica, Montserrat, 
Sint-Christopher, Nevis en de Virgin 
Islands). 


ee + A A A em 


(1) Ambtelijk Blad, 1925, blz. 122 en volgende. 
(2) Ambtelijk Blad, van 15-XT-1929, blz. 920. 
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La Convention sera donc applicable | 


De Overeenkomst zal dus te rekeneii 


à ces territoires à partir du 9 juin 1932.|van 9 Juni 1932 op deze grondgebieden 


van toepassing Zi]n. 


—< 


Convention d’extradition entre la Bel- 
gique et l’Autriche en ce qui concerne 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi. 


Sa Majesté le Roi des Belges 
et 


Le Président fédéral de la Républ- 
que d'Autriche, 


ayant Jugé utile de conclure en ce qui 
concerne le Congo belge et les territoires 
du Ruanda-Urundi, au sujet desquels la 
Belgique exerce un mandat au nom de la 
Société des Nations, une convention pour 
l’extradition des malfaiteurs et pour 
l’aide judiciaire en matière pénale, ont 
nommé comme llénipotentiaires à cet 


effet : 
Sa Majesté le Roi des Belges : 


Son Excellence M. Leghait, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
auprès de la République d'Autriche ; 


Le Président fédérale de la Républi- 
que d'Autriche : 


M. le Docteur Johann Schober, vice- 
Chancelier et Ministre Fédéral des Affaires 
Etrangères ; | 
lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et 
due forme, sont convenus de ce qui suit : 


Uitleveringsverdrag tusschen België en 
Oostenrijk wat Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi betreft. 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen 
en 


De Bondspresident der Oostenrijk- 
sche Republiek, 


het nuttig geoordeeld hebbend, wat betreft 
Belgisch-Congo en de grondgebieden van 
Ruanda-Urundi, waarover België in naam 
van den Volkenbond een mandaat uit- 
oefent, een overeenkomst te sluiten voor 
de uitlevering der misdadigers en voor de 
gerechtelijke hulp in strafrechtelijke za- 
ken, hebben te dien einde tot hunne 
(Gevolmachtigden benoemd : 


Zigne Majesteit de Koning der Belgen : 


Jijne Excellentie den heer Leghait, 
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister bi] de Oostenrijksche Republiek; 


De Bondspresident der Oostenri]k- 
sche KRepubliek : 


Den heer Doctor Johann Schober, Vice- 
Kanselier en Bondsminister voor Buiten- 
landsche Zaken : | | 
welke, na hunne in goeden en behoor- 
lijken vorm bevonden volmachten aan 
elkander medegedeeld te hebben, overeen- 
gekomen zijn aangaande hetgeen volgt : 


DD, 


ARTICLE PREMIER. 


Les Gouvernements des Hautes Parties 
contractantes s engagent à sc livrer réci- 
proquement,sur la demande que l’un d'eux 
adressera & l’autre, à la seule exception 
de leurs nationaux, les individus pour- 
SuIVIS où condamnés. par Îles autorités 
judiciaires de l’une des Parties contractan- 
tes pour un des actes punissables men- 


\ 


tionnés à l’article 2 ci-après, et qui se 


trouveront sur le territoire de l'autre 


Partie. 


Par nationaux belges, il faut entendre 
les citoyens belges et les ressortissants du 
Congo belge. Sont assimilés aux nationaux 
belges. les ressortissants du Ruanda- 
Crundi. 


L'extradition n'aura lieu que pour une 
action punissable, commise hors du terri- 
toire de l’État auquel l’extradition est 
demandée et qui, d’après la législation 
de l'État requérant et de l’État requis. 
peut entrainer une peine d’un an d’em- 


prisonnement ou une peine plus grave. 


Lorsque l’action punissable motivant 
la demande d'extradition aura été com- 
mise hors du territoire de l'État requé- 
rant, il pourra être donné suite à cette 
demande, si la législation du pays requis 
et celle du pays requérant autorisent la 


poursuite d'actes de ce genre, même 


\ 


quand ils ont été commis à l'étranger. 


ART. 2. 


- 


Les actions punissables & raison des- 
quelles l’extradition sera accordée sont 


les suivantes 


ARTIKEI, ÉÉN. 


De Regeeringen der Hooge Verdragslui- 
tende Partijen verbinden zich tot weder- 
zidscehe uitlevering, op de aanvraag door 
een hunner tot de andere gericht, alleen- 
lHijk met uitzondering van hunne lands- 
lieden, der personen door de gerechtelijke 
overheden van een der Verdragsluitende 
Partijen vervolgd of veroordeeld voor een 
der strafbare daden vermeld in het hier- 
navolgend artikel 2, en die zich op het 
grondgebied der andere parti] zullen be- 
vinden. 

Onder Belgische landslieden dient men 
te verstaan de Belgische burgers en de 
onderhoorigen van Belgisch-Congo. De 
onderhoorigen van Ruanda-Urundi wor- 
den met de Belgische ländslieden gelijk- 
gesteld. 

De uitlevering zal slechts geschieden 
voor een strafbare daad bedreven buiten 
het grondgebied van den Staat waaraan 
de uitleverimg wordt gevraagd en die, 
volgens de wetten van den verzoekenden 
er den aangezochten Staat, een straf 
van één jaar gevangenzetting of een 
zwaardere straf voor gevolg kan hebben. 

Wanneer de strafbare daad, die aan- 
leiding voor de vraag cm uitlevering is, 
buiten het grondgebied van den verzoe- 
kenden Staat bedreven werd, zal aan 
dit verzoek gevolg Kkunnen gegeven wor- 
den, indien de wetten van het aange- 
zochte land en die van het verzoekende 
land de vervolging der daden van dien 
aard toelaten, zelfs wanneer zij in hct 


buitenland bedreven werden. 
ART. ©. 


De strafbare daden uit hoofde waarvan 
de uitlevering Zzal worden toegestaan, 
zijn de volgende : 
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19 L’homicide volontaire. assassinaf, 


parricide, infanticide, empoisonnement : 


29 Les menaces d’attentat contre les 
personnes et les propriétés, si les menaces 
ont été faites avec ordre ou sous condi- 
tion et si elles donnent lieu à, extradition 
d’après la législation des Hautes Parties 
contractantes : | 


39 Les coups portés et les blessures fai- 
tes volontairement quand il en est résulté 
une maladie paraissant incurable ou une 
incapacité permanente de travail per- 
sonnel, la perte ou la privation de l’usage 
absolue d’un membre ou d’un organe, 
une mutilation grave, ou la mort sans 
intention de la donner ; 


49 L’avortement : 


59 L'administration volontaire et cou- 
pable. même sans intention de donner Ja 
mort, de poison ou d’autres substances 
pouvant la donner, ou altérer gravement 
la santé : 


69 L’enlèvement, le recel, la suppres- 
sion, la substitution ou la supposition 
d'enfant ; 


79 L'exposition ou le délaissement 


d'enfant : 

89 L’enlèvement de mineurs : 

90 Le viol ; 

109 L'attentat à la pudeur avec vio- 
lence : 

119 L'attentat * la pudeur commis 


même sans violence, pourvu que par 
rapport au sexe et à l’âge de la personne 
qui en à été l’objet et aux autres circon- 
stances particulières au cas, un pareil 


attentat donne lieu à extradition d’après 


1 Vriwillige docding, moord. ouder- 
moord, kindermoord, vergiftiging : 


2° Bedreigingen met een aanslag op 
personen of op eigendommen, indien de 
bedreigingen gedaan werden onder uiting 
van con bevél of ondér een voorwaarde 
en indien zij aanleiding geven tot uitle- 
vering volgens de wetten van de Hooge 
Verdragsluitende Parti jen : 


30 Slagen en verwondingen, vrijwil- 
lig toegebra“ht, en die een ongeneesbaar 
schijnende ziekte of een bestendige onbe- 
kwaamheid tot persoonlijk werk, het 
verlies cf de berooving van het volle 
gebruik van een li& of van een orgaan. 
een zware vermimnking, of den dood zonder 


het oogmerk om te dooden, veroorzaakt 
hebben ; 


40 Vruchtafdrijving : 

59 Vriywillig en strafbaar toedienen, 
zelfs zonder het oogmerk om te dooden, 
van vergift of van andere zclfstandig- 
heden 
brengen of de gezondheid zwaar kunnen 


die den dood kunnen teweeg- 


krenken : 


6 Ontvoering, heling, verduistering, 
verwisseling of onderschuiving van kin- 
deren : 


70 Te vondeling leggen of verlaten van 
kinderen : 

8° Ontvoering van minderjarigen : 

9 Verkrachting : 

109 Aanranding van de eerbaarheid 
met geweld : 

119 Aanranding van de eerbaarheid 
zelfs zonder geweld gepleegd, op veor- 
waarde dat, met betrekking tot de kunne 
en den ouderdom van den persoon die 


er het voorwerp van geweest 1s en de 
andere aan het geval eigen zi]nde omstan- 
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la législation des Hautes Parties con- 
tractantes ; 


12° L'attentat aux mœurs, en excitant 
pour satisfaire les passions d'autrui, la 
débauche ou la corruption de mineurs 
de l’un ou de l’autre sexe, lorsque celui 
qui se rend coupable de cet attentat est 
le père ou la mère, le tuteur ou l’institu- 
teur de la personne débauchée ; 


13° Les attentats à la liberté indivi- 
duelle et à l’inviolabilité du domicile, 
commis par des particuliers : 

140 La bigamie : 

150 La 
d'effets publics ou de billets de banque, 


contrefaçon ou  falsification 
de titres publics ou privés, émission 
ou mise en circulation de ces effets, bil- 
lets ou titres contrefaits ou falsifiés, le 
faux en écriture ou dans les dépêches 
télégraphiques et l’usage de ces dépêches, 
effets, billets ou titres contrefaits, fabri- 
qués ou falsifiés : 


160 La fausse monnaie, comprenant 
la contrefaçon et l’altération de la mon- 
naie, l'émission et la mise en circulation 


de la monnaie contrefaite et altérée : 


179 La contrefaçon ou falsification de 
sceaux, timbres, poinçons et marques : 
l'usage de sceaux, timbres, poinçons et 
marques, contrefaits ou falsifiés, ainsi 
que l’usage préjudiciable de vrais sceaux, 
timbres, poinçons et marques ; 


18° Le faux témoignage en justice, 


digheden, een dergelijke aanranding vol- 
gens de wetten van de Hooge Verdrag- 
sluitende Partijen tot uitlevering aanleï- 
ding geeït ; 

120 Aanslag tegen de zeden, door 
minderjarigen van de eene of de andere 
kunne tot ontucht of bederf aan te hitsen, 
ten einde eens anders driften te voldoen, 
indien degene die zich aan dezen aanslag 
schuldig maakt de vader of de moeder, 
de voogd of de onderwi]zer van den tot 


ontucht aangehitsten persoon 18 ; 


130 Aanslag op de persoonlijke vrij- 
heid en op de onschendbaarheid van de 
woning, gepleegd door privaatpersonen ; 


149 Dubbel huwelijk ; 


159 Namaking of vervalsching van 
openbare effecten of van bankbiljetten, 
van openbare of particuliere titels ; uit- 
gifte of in omloop brengen van deze nage- 
maakte of vervalschte effecten, biljetten 
of titels, valschheid in geschriften of in 
telegrammen en gebruik van deze nage- 
maakte, vervaardigde of vervalschte tele- 
grammen, effecten, biljetten of titels ; 


160 Valschmunterij, de namaking en 
de schennis der munt omvattend, uitgifte 
en in omloop brengen van nagemaakte en 
geschonden munt : 


179 Namaking of vervalsching van 
stempels, zegels, keurijzers en merken ; 
gebruik van nagemaakte of vervalschte 
stempels, zegels, keuri]jzers en merken, 
alsmede schadelijk -gebruik van echte 


stempels, zegels, keurijzers en merken ; 


18° Valsche getuigenis in rechtszaken, 


la fausse déclaration de la part d'experts valsche verklaring van wege deskundigen 


ou interprètes, la subornation de témoins,|of tolken, verleiding van getuigen, des- 


d'experts ou d’interprètes : 


199 Le faux serment ; 


kundigen of tolken : 


199 Meineed ; 


nat 


200 Le détournement et la concussion 
de la part de fonctionnaires publics ; 


219 La corruption de fonctionnaires pu- 
blics ou d’arbitres : 
220 L’incendie : 


239 Le vol avec violence (rapine), le 


vol sans violence : 
249 L’extorsion : 
250 L’escroquerie et les tromperies : 


260 Les soustractions frauduleuses, les 
détournements et l’abus de confiance : 


27° La banqueroute frauduleuse et| 


les fraudes commises dans les faillites : 


280 Les actes attentatoires à la sécu- 
rité de la circulation sur les chemins de 
fer ; 

299 La destruction totale ou partielle 


de constructions, de chemins de fer ou 
d’appareïls télégraphiques ; 


309 La destruction ou la dégradation | 


de tombeaux, de monuments et d’objets 
d’art ; la destruction ou dégradation de 
livres et de registres publics ou de docu- 
ments et d’autres objets destinés à l’utilité 
publique ; 

31° Les destructions, détériorations ou 
dégâts de denrées ou autres propriétés 
mobilières : | 

320 La destruction ou dévastation de 
récoltes, plantes, arbres ou greffes ; 

330 La destruction d'instruments d’agri- 
culture, la destruction ou l’empoisonne- 
ment de bestiaux ou autres animaux ; 

349 Les actes volontaires et coupables 
dont aura résulté la perte, l’échouement, 
la destruction ou la dégradation de bâti- 
ments de mer ou autres navires : 


35° Le recèlement des objets obtenus à 


209 Verduistering en knevelari] va- 
wege openbarc ambtenaren : 

219 Omkooping van openbare ambte- 
naren of scheidsrechters : 

220 Brandstichting ; 

230 Diefstal met geweld (roof). diefstal 
zonder geweld ; 

240 Afpersing : 

259 Oplichtimg en bedrog ; 

260 Bedrieglijke wegmaking, verduis- 
tering en misbruik van vertrouwen ; 

270 Bedrieglijke bankbreuk en bedrog 
gepleegd in faillissementen ; 

280 Daden 


wordt op de veiligheid van het verkeer 


waarbi] aanslag gedaaun 


op de spoorwegen : 

299 (teheele of gedeeltelijke vernieling 
van gebouwen, spoorwegen of telegra- 
fische toestellen : 

300 Vernieling of beschadiging van 
graven, monumenten en kunstvoorwer- 
pen ; vernieling of beschadiging van boe- 
ken en van openbare registers of van 
documenten en andere voorwerpen be- 
stemd voor het openbaar nut ; 


31° Vernieling of beschadiging van 
koopwaren of andere rocrende eigendom- 
men ; 

329 Vernieling of verwoesting van veld- 
vruchten, planten, boomen of enten ; 

339 Vernieling van landbouwwerktui- 
gen, vernieling of vergiftiging van vee 
of andere dieren : 

349 Vrijwillige daden 
waaruit het verlies, de stranding, de ver- 
nieling of de beschadiging van zeeschepen 
of andere vaartuigen Zzal voortgevloeid 


en strafbare 


ZA] ; 


350 Heling der voorwerpen verkregen 
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l’aide d’un vol, d’une soustraction fraudu- 
leuse, d’un détournement, d’un vol avec 
violence (rapine), ou d’une extorsion. 


Sont compris dans les qualifications 
précédentes les tentatives ainsi que les 
faits de complicité et de participation, 
lorsqu'ils sont prévus par la législation 
des 


Hautes Parties contractantes. 


ART. 3. 


[l'est expressément stipulé que l’étran- 
ger dont l’extradition aura été accordée 
ne pourra dans aucun cas être poursuivi 
ou puni pour aucun délit politique anté- 
rieur à l’extradition ni pour aucun fait 
connexe à un semblable délit à moins 
qu'après avoir été acquitté ou absous, 
ou, en cas de condamnation, après avoir 
subi sa peine ou en avoir obtenu la 
remise, il n’ait eu, pendant un mois, la 


door middel van diefstal, bedrieglijke 
wegmaking, verduistering, diefstal met 


Âgeweld (roof), of afpersing. 


Zijn onder de voorafgaande benamin- 
gen, begrepen de pogingen alsmede de 
feiten van medeplichtigheid en van deel- 
neming wanneer Zi] door de wetten der 
Z1Jn 


Hooge Verdragsluitende  Partijen 


voorzien. 
ART. 3. 


Er wordt uitdrukkelijk bepaald dat de 
, vreemdelmg waarvan de uitlevering toe- 
gestaan werd in geen geval mag vervolgd 
noch gestraft worden voor eemg politiek 
misdrijf gepleega vé6ér de uitlevering, 
noch voor eenig feit met een dergelijk 
misdrijf samenhangend, tenzij hij, na 
vrijgesproken of van rechtsvervolging 
ontslagen te zin, of, in geval van veroor- 
deeling, na zijn straf ondergaan te hebben 


faculté de quitter le pays ou n’y soit{of er de kwijtschelding van verkregen te 


retourné par la suite. 


ART. d. 


La demande d’extradition devra tou- 
jours être faite par la voie diplomatique. 


ART. 5. 


L’extradition sera accordée sur la 
production de l’original ou d’une expé- 
dition authentique, soit du jugement 
ou de larrêt de condamnation, soit du 
mandat d'arrêt émané d’une autorité 
judiciaire ou de tout autre acte ayant 


la même force que ce mandat. 


Ces actes devront être délivrés dans 
les formes prescrites dans le pays requé- 


hebben, gedurende één maand de vrijheid 
gehad heeft om het land te verlaten of 
tenzij hij er naderhand teruggekeerd is. 


ART. À. 


De vraag om uitlevering moet steeds 
langs diplomatieken weg geschieden. 


ART. à. 


De uitlevering zal worden toegestaan 
op overlegging van het origineel of van 
een authentiek afschrift, hetzij van het 
vonnis of van het arrest van .veroordee- 
ling, hetzi] van het bevel tot aanhouding 
uitgaande van een gerechtelijke overheid, 
of van elke andere akte die dezelfde kracht 
als dit bevel heeîït. | 

Deze akten dienen afgeleverd te worden 
in de vormen voorgeschreven in het ver- 
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rant et contiendront la désignation de 
l’action punissable et de la peine dont 
elle est passible. | 

Les pièces seront autant que possible 
accompagnées du signalement de l’indi- 
vidu réclamé et, s'il y a lieu, d’autres 
données pouvant servir à vérifier son 
identité. 

Dans le cas où il y aura doute sur la 
question de savoir si l'infraction, objet 
de la poursuite, rentre dans les prévisions 
de la présente Convention, des expli- 
cations seront demandées et, après exa- 
men, le Gouvernement à qui l’extradition 
est réclamée, statuera sur la suite à don- 
ner à la demande. 


ART. 6. 


En cas d'urgence, l'arrestation provi- 
soire d’un individu poursuivi pour l’un 
des faits prévus dans l’article 2 de la 
présente Convention devra être effectuée 
sur avis, transmis par la poste ou par le 
télégraphe, de l'existence d’un mandat 
d'arrêt, à la condition toutefois que cet 
avis sera régulièrement donné par voie 
diplomatique au Ministère des Affrires 
Etrangères de Belgique, si l’inculpé s’est 
réfugié au Congo belge ou Ruanda-Urundi 
et à la Chancellerie Fédérale, Départe” 
ment des Affaires Etrangères de la Répu- 
blique d'Autriche à Vienne, si l’inculpé 
s’est réfugié en Autriche. 


Cette arrestation sera facultative si 
la demande, émanant d’un tribunal ou 
d’une autorité administrative de l’une 
des Parties contractantes, est directement 
parvenue à une autorité judiciaire ou 


administrative de l’autre. 


zoekende land en moeten de aanduiding 
bevatten van de strafbare daad en van 
de straf die er op gesteld is. 

Dëzo stukken dienen zooveel mogelijk 
vergezeld te zijn van een beschri]jving 
van den opgevraagden persoon en, indien 
uoodig, van andere gegevens die kunnen 
dienen om zi]ne identiteit na te gaan. 

Moest er twijfel bestaan over de vraag 
of het misdriif, dat het voorwerp der ver- 
volging uitmaakt, binnen de bepalingen 
van deze overeenkomst valt, dan zal er 
uitleg gevraagd worden en, na onderzoek, 
zal de regeering wWaaraan de uitleverimg 
gevraagd wordt, beslissen over het aan 
het verzoek te geven gevolg. 


ART. 6. 


In spoedeischende gevallen zal de voor-- 
loopige aanhouding van een persoon ver- 
volgd voor een der feiten voorzien in arti- 
kel : dezer overeenkomst verricht worden 
op het met de post of per telegraaf ver- 
zonden bericht van het bestaan van een 
bevel tot aanhouding, op voorwaarde ech- 
ter dat dit bericht op regelmatige wi]ze 
langs diplomatieken weg aan het Ministe- 
rie van Buitenlandsche Zaken van België 
zal gegeven worden, indien de verdachte 
naar Belgisch-Congo of naar Ruanda- 
Urundi gevlucht is, en aan de Bondskan- 
selarij, Departement van Buitenlandsche 
Zaken der Ocstenrijksche Republiek te 
Weenen, indien de verdachte naar Oosten- 
rijk gevlucht is. 

Deze aanhouding zal niet verplicht z17n 
indien het verzoek, uitgaande van een 
rechtbank of van een administratieve 
overheid, van eene der Verdragsluitende 
Partijen rechtstreeks toegekomen is aan 
een rechterlijke of administratieve over- 
heid der andere parti]. 
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Il sera statué sur cette demande sui-| Over dit verzoek zal beslist worden vol- 
vant les lois du pays aux autorités duquel|gens de wetten van het land aan welks 
l’extradition aura été demandée. overheden de uitlevering zal gevraagd 

Zijn. 


ART. 7. ART. 7. 


L’étranger arrêté provisoirement aux! De krachtens voorgaand artikel voor- 
termes de l’article précédent, sera mis en{loopig aangehouden vreemdeling zal in 
liberté si, dans le délai de trois mois à | vrijheid worden gesteld indien hij, binner 
compter du jour de larrestation, il nelde drie maariden te rekenen van den dag 
reçoit communication de l’un des docu-|der aanhouding, geen mededeeling ont- 
ments mentionnés dans l’article 5 etfvangt van een der in artikel 5 vermelde 
transmis par la voie diplomatique. documenten, verzonden langs diploma- 

tieken weg. 


ART. 8. ART. 8. 


Les objets volés ou saisis en la posses-! De gestolen voorwerpen of degene die 
sion de l’inculpé, les instruments et autres|in het bezit van den beschuldigde in 
objets ayant servi à commettre l’acte[ beslag genomen worden, de instrumenten 
punissable, ainsi que toute autre piècelen andere voorwerpen die gediend hebben 
de conviction seront, suivant l’apprécia-fvoor het bedrijven der strafbare daad, 
tion de l’autorité compétente, remis à la} alsmede elk arder overtuigingsstuk, zul- 
Puissance réclamante en même temps que|len volgens de becordee'ing der bevoegde 
l'individu réclamé. Cette remise aura lieu | overheid, aan de opeischende Mogendheid 
même dans le cas où l’extradition déjà | worden overhandigd terzelfdertijd als 
accordée ne pourrait être effectuée paride opgevraagde persoon. Deze over- 
suite de la mort ou de la fuite du cou-[handiging zal gecchieden zelfs in geval 
pable. de reeds toegestane uitlevering niet zou 

kunnen geschieden wegens den dood of 
de vlucht van den schuldige. 


Elle comprendra aussi tous les objets? Zij omvat eveneens al de voorwerpen 
de la même nature que le prévenu aurait] van denzelfden aard welke de beschul- 
cachés ou déposés dans le pays accordant | digde verborgen of gedeponeerd zou heb- 
l’extradition et qui seraient découverts | ben in het land dat de uitlevering toestaat 
ultérieurement. {en die naderhand zouden ontdekt worden. 


Sont réservés toutefois les droits que desf  Zijn echter voorbehouden de 1echten 
tiers auraient acquis sur les objets enldie derde personen zouden verworven 
question lesquels devront être rendus | hebben op de voorwerpen waarvan sprake, 
aux ayants droit, sans frais, après la con-|weike aan de rechthebbenden, zonder 
clusion du procès. kosten, teruggegeven dienen te worden 

| na afloop van het proces. 
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ART. 9. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou 
condamné dans l'Etat requis pour une 
infraction autre que celle qui à motivé la 
demande d’extradition, son extradition 
pourra être diférée jusqu’à ce que les 
poursuites soient terminées, et, en cas 
de condamnation, jusqu’à ce qu’il 
subi la peine ou que celle-ci lui aït 
remise. 


Dans le cas où il serait poursuivi ou 
détenu dans le même pays à raison 
d'obligations par lui contractées envers 
des particuliers, son extradition aura lieu 
néanmoins, sauf à ces particuliers, à 
faire. valoir leurs droits devant l’auto- 


rité compétente. 


ART. 10. 


L'individu extradé ne pourra être 
poursuivi ni puni dans le pays auquel 
l’extradition a été accordée, ni extradé 
à un pays tiers pour un fait quelconque 
antérieur à l’extradition et non prévu 
par la présente Convention, à moins qu’il 
n'ait eu, dans l’un et l’autre cas, la liberté 
de quitter de nouveau le pays susdit 
pendant un mois après avoir été jugé et, 
en cas de condamnation, après avoir 
subi sa peine ou après avoir été gracié, 
ou qu’il n’y soit retourné par la suite. 


Il ne pourra pas non plus être pour- 
suivi ni puni du chef d’un fait prévu par la 
Convention, antérieur à l’extradition, 


L] CL [2 » L 
mais autre que celui qui a motivé l’extra- 


dition, sans le consentement du Gouver-| 


ART. 9. 


Indien de opgevraagde persoon ver- 
volgd wordt of veroordeeld is in den aan- 
gezochten Staat voor een ander misdrijf 
dan datgene waarop de vraag om uitleve- 
ring gegrond is, zal ziine uitlevering kun- 
nen worden uitgesteld totdat de vervol- 
gingen afgeloopen zin, en, in geval van 
veroordeeling totdat hij de straf zal heb- 
ben ondergaan of totdat deze hem werd 
kwi]tgescholden. 


In geval hij in hetzelfde land vervolgd 
of gevangen gehouden zou worden uit 
hoofde van verbintenissen door hem aan- 
gegaan begenover particulieren, zal zijne 
uitlevering niettemin geschieden, onder 
voorbehoud dat deze particulieren hunne 
rechten kunnen laten gelden voor de 
bevoegde overheïd. 


ART. LU. 


De uitgeleverde persoon zal niet ver- 
volgd noch gestraft mogen worden in het 
land waaraan de uitlevering werd toege- 
staan, noch aan een derde land uitge- 
leverd mogen worden wegens eenig feit 
voorafgaand aan de uitlevering en niet 
in deze overeenkomst voorzien, tenzij hi] 
in het eene en het andere geval de vri]- 
heid gehad heeft opnieuw bovengenvemd 
land te verlaten gedurende een maand 
na gevonnist te zijn geweest en, in geval 
van veroordeeling, na zijn straf te hebben 
ondergaan of na begenadigd te zijn ge- 
weest, of tenzi] hij er naderhand terug- 
gekeerd is. 

Hij zal evenmin vervolgd of gestraft 
mogen worden uit hoofde van een door 
de overeenkomst voorzien feit, vooraf- 
gaand aan de uitlevering, maar van 
anderen aard dan datgene dat de uit- 


nement qui a livré l’extradé et qui pourra, 
s’il le juge convenable, exiger la produc- 
tion de l’un des documents mentionnés 
dans l’article 5 de la présente Convention. 
Le consentement de ce Gouvernement 
sera de même requis pour permettre 
l'extradition de l’inculpé à un pays tiers. 
Toutefois, ce consentement ne sera pas 
nécessaire lorsque l’inculpé aura demandé 
spontanément à être jugé ou à subir 
sa peine ou lorsqu'il n'aura pas quitté, 
dans le délai fixé plus haut, le ter- ritoire 
du pays auquel 1l à été livré. 


ART, 11. 


L’extradition n’aura pas lieu : 


10 Si l'acte punissable à raison duquel 
l’extradition est demandée à été commis 
bors des territoires des Hautes Parties 
contractantes, lorsque cette même de- 
mande est faite également par le Gouver- 
nement sur le territoire duquel l'infraction 
a eu lieu ; 


29 Si l’mdividu dont lextradition est 
demandée a été déjà poursuivi et mis 
hors de cause, condamné ou absous dans 
le pays requis pour l'infraction qui a mo- 
tivé la demande ou bien si, du chef de 
cette infraction, il y est encore poursuivi ; 


3° 51 depuis les faits imputés, les pour- 


suites ou la condamnation, la prescription 
de l’action ou de la peine est acquise d’a- 
près les lois du pays dans lequel l'étranger 
se trouve. 


levering gewettigd heeft, zonder de toe- 
stemming der Regeering die den uitge- 
leverde geleverd heeft en die, indien zil 
het geschikt acht, de indiening zal Kkun- 
nen eischen van een der in artikel 5 van 
deze overeenkomst vermelde documenten. 
De toestemming van deze Regeering zal 
evencens verelscht zijn om de uitlevering 
van den verdachte aan een derde land 
toe te laten. Deze toestemming zal echter 
niet noodig zijn wanneer de verdachte 
uit eigen beweging gevraagd zal hebben 
om gevonmsd te worden of om zijne straî 
te ondergaan of wanneer hij het grondge- 
bied van het land waaraan hij werd uit- 
seleverd binnen den hierboven vastge- 
stelden termijn niet zal verlaten hebben. 


ART. 11. 


De uitlevering zal niet geschieden : 


10 ‘Indien de strafbare daad uit hoofde 
waarvan de uitlevering gevraagd wordt, 
bedreven werd buiten de grondgebieden 
der Hooge Verdragsluitende Partijen, 
wanueer deze zelfde vraag eveneens ge- 
daan wordt door de Regecring op wier 
grondgebied de overtreding geschied 1s ; 


20 [Indien de persoon waarvan de uit- 
levering gevraagd wordt reeds vervolgd 
en buiten zaak gesteld, veroordeeld of 
van rechtsvervolging ontslagen werd in 
het aangezochte land voor de overtreding 
waarop de vraag gegrond was, ofwel 
indien hij er uit hoofde dezer overtreding 
nog vervolgd wordt : 

3° Indien sedert de ten laste gelegde 
feiten, de vervolgingen of de veroordee- 
ling, de verjaring der strafvordering of 
der straf verkregen is volgens de wetten 
van het land waar de vreemdeling zich 


bevindt. 


ART. 12. 


S'il s’agit de transporter par le terri- 
toire d’une des Hautes Parties contrac- 
tantes un individu dont l’extradition 
aurait été accordée à l’autre Partie con- 
tractante par un Gouvernement tiers la 
première ne s’y opposera Pas, à MOINS que 
l'individu en question ne lui appartienne 
par sa nationalité et, bien entendu, à la 
condition que l'infraction donnant lieu 
à l’extradition soit comprise dans les arti- 
cles 1 et 2 de la présente Convention et 
ne rentre pas dans les prévisions des 
articles 3 et 11. 


Pour que le transport d’un criminel 
conformément au présent article soit 
accordé, il suffira que la demande en soit 
faite par la vois diplomatique avec pro- 
duction, en original ou en copie authen- 
tique, d’un des actes de procédure men- 
tionnés à l’article 5. Le transit aura lieu, 
quant à l’escorte, avec le concours d'agents 
du pays qui à autorisé le transit sur son 
territoire. 


ART. 13. 


Lorsque dans la poursuite d’une affaire 
pénale non politique, un des Gouverne- 
ments contractants jugera nécessaire, 
l'audition de témoins domiciliés dans 
l’autre Etat ou tout autre acte d’instruc- 
tion, une commission rogatoire sera en- 
voyée à cet effet par la voie diplomatique 
et il y sera donné suite, en observant les 
lois du pays sur le territoire duquel l’audi- 
tion des témoins ou l'acte d’instruction 


devra avoir lieu. 


ART. 12. 


Indien een persoon waarvan de uitle- 
vering aan een der Hooge Verdragslui- 
tende Partijen door een derde Regeering 
werd toegestaan, over het grondgebied 
der andere partij dient vervoerd te wor- 
den, zal deze laatste er zich niet tegen 
verzetten, tenzi] de persoon in kwestie 
haar door zijn nationaliteit toebehoort 
en, wel te verstaan, op voorwaarde dat 
het misdrijf, hetwelk tot de uitlevering 
aanleiding geeft, begrepen is in de arti- 
kelen LI en 2 dezer overeenkomst en niet 
valt in de voorzieningen van artikelen 
3 en Ii. 

Opdat het vervoer van een misdadiger 
overeenkomstig dit artikel zou worden 
toegestaan, zal het volstaan dat het des- 
betrefHend verzoek langs diplomatieken 
weg gedaan worde met overlegging van 
het origineel of van het authentiek af- 
schrift van een der in artikel 5 vermelde 
akten van rechtsverpleging. Wat de be- 
geleiding betreft, zal de doorvoer geschie- 
den met behulp van agenten van het land 
dat den doorvoer over zijn grondgebied 
heeft toegestaan. 


ART. 13. 


Wanneer bij de vervolging van een 
niet-politieke strafzaak, een der Verdrag- 
sluitende Regeeringen het verhoor van 
getuigen in den anderen Staat woonachtig 
of elke andere daad van onderzoek al 
noodig oordeelen, zal een rogatoire com- 
missie te dien einde langs den diploma- 
tieken weg worden gezonden en er zal 
gevolg aan worden gegeven met inacht- 
nemimng der wetten van het land op welks 
grondgebied het verhoor der getuigen 
of de daad van onderzoek zal moeten 
geschieden. 
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Toutefois, en cas d'urgence, les autori- 
tés judiciaires des deux Etats sont auto- 
risées à adresser directement, au besoin 
par voie télégraphique, à lautorité com- 
pétente de l’autre Partie, les demandes 
d'aide judiciaire dont il est question au 
premier alinéa du présent article. Ces 
demandes et les pièces relatives à leur 
exécution seront toujours renvoyées par 


la voie diplomatique. 


. ART. 14. 


En matière pénale non politique, lors- 
que le Gouvernement de l’un des deux 
Etats jugera nécessaire la modification 
d’un acte de procédure ou d’un jugement 
à un individu résidant sur le territoire de 
l’autre Etat, la pièce transmise par la 
voie diplomatique sera signifiée à per- 
sonne, d’après les règles en vigueur dans 
l'Etat requis, par les soins d’un officier 
compétent et le document constatant la 
notification sera envoyé par la même voie 
au Gouvernement requérant. 


Si la pièce a été transmise en double 
exemplaire, lattestation de notification 
devra se trouver sur l’un des doubles ou y 


être annexée. 


ART. 15. 


La disposition qui précède ne s'oppose 
pas à ce que les actes judiciaires dont il 
s’agit soient adressés par l'autorité requé- 
rante au destinataire par la voie de la 
poste. 


ART. 16. 


Si, dans une cause pénale non politique, ! 


In spoedeischende gevallen zullen de 
rechterlijke overheden van beide Staten 
erechter toe gemachtigd zijn rechtstreeks, 
zoo noodig door middel van de telegraaf, 
aan de bevoegde overheden der andere 
Partij de vragen om gerechterlijke hulp, 
waarvan in het eerste lid van dit artikel 
sprake is, toe te zenden. Deze vragen en 
de stukken betreffende hunne uitvoering 
züullen stéeds langs diplomatieken weg 
worden teruggezonden. 


ART. 14. 


In niet-politieke strafzaken, wanneer 
de Regeering van een van beide Staten 
de beteekening van een akte van rechts- 
pleging of van een vonnis aan een op het 
grondgebied van den arderen Staat ver- 
blijvenden persoon zal noodig oordeelen, 
zal het langs den diplomatieken weg over- 
gemaakte stuk aan den betrokken persoon 
beteekend worden, volgens de in de aan- 
gezochten Staat van kracht zijnde regels, 
door de zorgen van een bevoegden amb- 
tenaar en het document waarbi] de betee- 
kening wordt vastgesteld, zal langs den- 
zelfden weg aan de verzoekende Regeering 
worden toegezonden. 

Indien het stuk in dubbel exemplaar 
werd toegezonden, zal het bewi]js van 
beteekening zich moeten bevinden op een 
der dubbels of er aangehecht worden. 


ART. 15. 


De voorafgaande beschikking verzet er 
zich niet tegen dat de gerechtelijke akten, 
waarvan sprake, door de verzoekende 
overheid aan den geadresseerde door 
middel van de post worden toegezonden. 


ART. 16. 


Wanneer in een niet-politieke strafzaak 
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la comparution personnelle d’un témoin 
est jugée nécessaire ou désirable, le gou- 
vernement de l’Etat sur le territoire du- 
quel se trouve ce dernier, l’engagera à se 
rendre à l’assignation qui lui sera adressée 
à cet effet de la part des autorités de 
l’autre Etat. 


Les frais de la comparution personnelle 
d’un témoin seront toujours supportés 
par l'Etat requérant et l'invitation qui 
sera envoyée à cet effet par la voie 
diplomatique indiquera la somme qui 
sera allouée au témoin à titre de frais 
de route et de séjour, ainsi que le montant 
de l'avance que l'Etat requis pourra, 
sauf remboursement de l’Etat requérant, 
faire au témoin sur la somme intégrale. 


Cette avance lui sera faite aussitôt 
qu’il aura déclaré vouloir se rendre à 
l'assignation. 

Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans l’un des deux 
Pays, comparaîtra volontairement devant 
les juges de l’autre Pays, ne pourra y être 
poursuivi ou détenu pour des faits ou 
condamnations antérieurs, ni sous pré- 
texte de complicité dans les faits, objets 
du procés où il figurera comme témoin. 


ART. 17. 


Si, dans une cause pénale non politique, 
les tribunaux d’un des États contrac- 
tants jugent utile ou nécessaire la com- 
munication de pièces de conviction ou de 
documents qui se trouveraient entre les 
mains des autorités de l’autre Etat, la 


de persoonlijke verschiining van een ge- 
tuige ncodig of wenschelijk geoordeeld 
wordt, zal de Regeering van den Staat op 
welks grondgebied de getuige verbljfé, 
dezen laatste verzoeken gevolg te geveri 
aan de dagvaardiging die hem te dien 
einde zal toegezonden worder: van wege de 
overheden var den anderer Staai. 

De kosten van persoonlijke verschi- 
ning van een getuige zullen steeds gedra- 


gen worden door den verzoekenden Staat 


en de uitnoodiging die te dieri einde langs 
diplomatieken weg zal worden toegezon- 
den zal de som vermelden die aan den 
getuige toegekend zal worder ak reis- 
en verbliifkosten, alsmede het bedrag 
dat de aangezochte Staat, onder voorbe-. 
houd van terugbetaling door deu verzoe- 
kenden Staat, op de algeheele som aan 
den getuige zal kunnen voorschieter. 


Dix voorschot zai hem worden gegeven 
zoodra hij verkiaard zal hebben aan de 
dagvaarding gevolg te willen geven. 

*een getuige, welke zijne nationaliteit 
ook weze, die, in een van beide landen 
gedagvaard, vrijwillig voor de rechters 
van het andere land verschijnt, zal aldaar 
vervolgd noch gevangen gehouden mogen 
worden voor vroegere feiten of veroor- 
deelingen, noch onder voorwendsel van 
medeplichtigheid in de feiten die het voor- 
werp uitmaken van het rechtsgeding 
waarin hij als getuige optreedt. 


ART, 17. 


Indien in een niet-politieke strafzaak 
de rechtbanken van een der Verdragslui- 
tende Staten de mededeeling van over- 
tuigingsstukken of van andere documen- 
ten die zich in handen der overheden van 
den anderen Staat zouden bevinden, 


Ai) 


demande en sera faite par la voie diplo- 
matique. 


Le Gouvernement requis y donnera sui- 
te en tant que des considérations spéciales 
ne s’y opposent. Le Gouvernement requé- 
rant devra aussitôt que possible restituer 


les pièces. 
ART. 18. 


Les demandes d’aide judiciaire visées 
dans la présente Convention, les pièces 
y annexées, ainsi que celles constatant 
la suite qui y aura été donnée, de même 
que les documents à produire à Pappui 
des demandes d’extradition ou de transit, 
seront rédigés soit en langue allemande, 
soit en langue française ou accompagnés 
d’une traduction dans une de ces langues. 


ART. 19. 


Les deux Gouvernements renoncent 
réciproquement à toute réclamation ayant 
pour objet le remboursement des frais 
occasionnés sur leurs territoires respec- 
tifs par l’extradition des prévenus, accu- 
sés ou condamnés, ainsi que par la remise 
des objets indiqués à l’article 8 de la pré- 
sente Convention, par l'exécution des 
commissions rogatoires, la notification 
des actes judiciaires, l’envoi ou la resti- 
tution des pièces de conviction et des 
documents. 

Les frais du transport et de l’entretien, 
à travers les territoires intermédiaires, 
des individus dont l’extradition aura été 
accordée, demeurent à la charge du 
Gouvernement requérant. 

Seront de même à la charge du Gouver- 
nement requérant les frais d’entretien et 
le transport à travers le territoire de 


nuttig of noodig oordeelen, zal het desbe- 
treffende verzoek langs diplomatieken 
weg gedaan worden. 

De aangezochte Regeering zal er gevolg 
aan geven voor zoover speciale overwe- 
gingen er Zich niet tegen verzetten. De 
verzoekende Regeering zal zoo spoedig 
mogelijk de stukken moeten terugzenden. 


ART. 18. 


De verzoeken om gerechtelijke hulp 
in deze overeenkomst bedoeld, de daarbi} 
gevoegde stukken, alsmede degene die het 
gevolg vaststellen dat er aan werd gege- 
ven, zoowel als de documenten welke 
dienen overgelegd tot staving der ver- 
zoeken om uitlevering of doorvoer, zullen 
opgesteld zijn hetzij in de Duitsche, hetzi] 
in de Fransche taal of vergezeld zijn van 


een vertaling in een dezer talen. 


ART. 19. 


Beide Regeeringen zièen wederzijds af 
van elken eisch die voor doel heeft de 
terugbetaling der kosten veroorzaakt op 
hunne respectieve grondgebieden door 
de uitlevering der beklaagden, beschuldig- 
den of veroordeelden, alsmede door de 
overhandiging der voorwerpen aangeduid 
in artikel 8 dezer overeenkomst, door de 
uitvoering der rogatoire commissies, de 
beteekening der gerechtelijke akten, de 
toezending en de terugzending der over- 
tuigingsstukken en der documenten. 

De kosten van vervoer en onderhoud, 
over de tusschengelegen grondgebieden, 
der personen waarvan de uitlevering 
werd toegestaan, blijven ten laste van de 
verzoekende Regeering. 

Zullen eveneens door de verzoekende 
Regeering gedragen worden, de kosten 
van onderhoud en vervoer over het grond- 
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l’autre puissance contractante, occasion- | gebied der andere Verdragsluitende Par- 
nés par le passage d’un individu dont |tij, veroorzaakt door de doorreis van een 
l’extradition aurait été accordée au Gou-|persoon waarvan de uitlevering aan de 
vernement requérant par un tiers État. | verzoekende Regeering door een derden 


Les frais du transport par mer d’un 
individu dont l’extradition ou le transit 
aura été accordé au Gouvernement de 
l’une des Hautes Parties contractantes 
seront toujours à la charge du Gouver- 
nement requérant. 


ART. 20. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications seront échangées à 
Bruxelles, le plus tôt possible. Elle sera 
exécutoire dix jours après sa publication 
dans les formes prescrites par la législa- 
tion des Hautes Parties contractantes et 
demeurera en vigueur jusqu’à l'expiration 
d’un délai d’un an à compter du jour où 
l’une des Parties aura déclaré vouloir en 
faire cesser les effets. 


En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Conven- 
tion et y ont apposé leur cachet. 


Fait en double exemplaire à Vienne, le 
26 janvier 1932. 
(S.) R. LEGHAIT. (S.) J. SCHOBER. 


L’échange des ratifications à eu lieu à 
Bruxelles, le 4 avril 1932. 


Staat toegestaan zou zijn. 

De kosten van vervoer over zee van 
een persoon waarvan de uitlevering of de 
doorvoer aan de Regeering van eene der 
Hooge Verdragsluitende Partijen toege- 
staan werd, zullen steeds ten laste van de 
verzoekende Regeering zijn. 


ART. 20. 


Deze overeenkomst zal bekrachtigd 
worden en de bekrachtigingen zullen 
zoodra mogelijk te Brussel uitgewisseld 
worden. Zij zal uitvoerbaar zijn tien da- 
gen na hare afkondiging in de vormen 
voorgeschreven door de wetten der Hooge 
Verdragsluitende Partijen en ze zal van 
kracht blijven tot na het verstrijken van 
een termijn van één jaar te rekenen van 
den dag waarop een der partijen verklaard 
zal hebben er de uitwerking van te willen 
doen ophouden. 


Ter Oorkonde waarvan de respectieve 
gevolmachtigden deze overeenkomst on- 
derteekend en er hun stempel op aange- 
bracht hebben. 


Gedaan in dubbel exemplaar te Weenen, 
den 262 Januari 1932. 
(G.) R. LEGHAIT. (G.) J. SCHOBER. 


De uitwisseling der bekrachtigingen 
heeft den 47 April 1932 te Brussel plaats 
gehad. | 
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Convention Internationale relative à 
la circulation automobile, signée à 
Paris, le 24 avril 1926 (1). — Ratifi- 
cation par la Ville Libre de Dantzig 
et adhésion de l'Ile de Man. 


._ I] résulte d’une communication de 
l'Ambassade de Belgique à Paris que, 
le 10 janvier 1932, la Ville Libre de 
Dantzig a ratifié la Convention {nter- 
nationale relative à la circulation auto- 
mobile, signée à Paris, le 24 avril 1926 : 


Conformément à l'article 14 de cette 
convention, celle-ci entrera en vigueur 
pour la Ville Libre de Dantzig. le 10 jan- 
vier 1933. | 

D'autre part, par note du 11 février 
1932, le Ministére des Affaires Etrange- 
res de France a fait savoir à l'Ambassade 
de Belgique à Paris que les dispositions 
de la Convention dont il s’agit sont appli- 
cables à lle de Man. 


Les lettres signalétiques choisies pour 
cette Ile sont G. B. M. 


Internationale Overeenkomst betref- 
fende het verkeer met. motorrijtui- 
gen, geteekend den 24 April 1926 te 
Parijs (1). — Bekrachtiging door de 
Vrie Stad Dantzig en toetreding van 
het Eiland Man. 


Uït eene mededeeling van de Ambas- 
sade van België te Parijs blijkt dat de 
Vrije Stad Dantzig op 107 Januari 1932, 
de Internationale Overeenkomst betref- 
fende het verkeer met motorrijtuigen, 
geteekend den 24r April 1926 te Pari]s, 
bekrachtigd heeft. 


Overeenkomstig artikel 14. van deze 
overeenkomst, zal deze bekrachtiging 
voor de Vrije Stad Dantzig den 102% Ja- 
nuari 1933 van kracht worden. 

Anderzijds, heeft het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken van Frankrik, 
door eene nota van 119 Februari 1932, 
aan de Ambassade van België te Parijs 
laten weten dat de beschikkingen van 
de Overeenkomst, waarvan sprake, op 


Jhet Eïiland Man van toepassing zijn. 


De kenletters gekozen voor het Eïland 
G. B. M. 


Man zijn : 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant exonération des 
droits de sortie applicables aux produits végétaux, aux huiles de palme et 


au sucre de canne. 


Le Conseil à examiné ce projet en sa séance du 11 mars 1932. 


La situation économique ne s'étant pas améliorée, l'exonération décrétée, pour 


deux ans, le 25 mars 1930 sur les produits végétaux, les huiles de palme et le sucre 


de canne récoltés ou fabriqués dans la ('olonie, est prorogée, mais jusqu’au 31 dé- 


qe 
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(1) Voir Bulletin Officiel, 1931, 17° partie, p. 105. | (1) Zie Ambtelijk Blad, 1931, 1° decl, blz. 105. : 
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cembre 1932 seulement, fin de l'exercice financier, les cours pouvant avoir d’ici-là 
remonté dans des proportions telles que le dégrèvement présentement consenti 


ne serait plus nécessaire. 


Le projet, mis aux voix, a été approuvé à l’unanimité moins une abstention 


pour motifs de convenances personnelles. 


L’'Auditeur. 
HALEWYCKk DE HEUSCH. 


Droits de sortie. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


* 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 11 mars 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE UNIQUE : 


L’exonération de droits de sortie accor- 
dée par décret du 1930 aux 
produits végétaux, aux huiles de palme 
‘et au sucre de canne, est prorogée jus- 
qu'au 31 décembre 1932. 


25 mars 


Donné à Bruxelles, le 21 mars 1932. 


Bruxelles, le 15 avril 1932. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
I. L. GRENADE. 


Uitgaande rechten. 


ts 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van Il Maart 1932; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren ; 


ÉENIG ARTIKEI. 


De bij decreet van 25 Maart 1930 
toegestane  vrijstelling van uitgaande 
rechten aan de plantaardige voortbreng- 
selen, de palmoliën alsmede de rietsuiker, 


is verlengd tot 31 December 1932. 


Gegeven te Brussel, den 21 Maart 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


PAUL CROKAERT. 


A 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret révisant le régime des 
emballages à l’entrée dans la Colonie. 


Le projet, examiné par le Conseil en sa séance du 11 mars 1932, n’a donné lieu 
qu’ une seule observation. Un membre a proposé une légère modification de 
forme pour rendre plus aisée la lecture du texte. La note 2, suivant le paragraphe 
numéroté II et commençant par les mots « Régime des emballages » deviendrait 
le paragraphe IIÏ. Avec cette modification, le projet est approuvé à l’unanimité 
des voix. Un membre s’est abstenu pour des raisons de convenance personnelle. 


Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L’'Auditeur. Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE LANNOY. 
Droits d’entrée. Inkomende rechten. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


komenden, Herr. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 15 avril 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 15 April 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van. 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La position n° 60 du tarif des droits| De stelling n' 60 van het tarief der 
d'entrée annexé au décret du 3 décembre |inkomende rechten, gevoegd bij het de- 
1923, est modifiée ainsi qu'il suit : creet van 3 December 1923, is gewi]zigd 

als volgt : 


60. — Emballages usuels de toute! 60. —— Gewone verpakkingen aller 
espèce (1) : aard (1), 
I. Importés vides : 1. Ledig ingevoerd : 


a) Tûts montés ou démontés ; toiles! «) Ineengezette of uiteengedane futsen 
spéciales, balles ct sacs, en tissus gros-!bijzonder paklinnen, balen en zakken, 
siers (2) 100 K. . . . . . . . 1 fr. 50 uit grof weefsel (2) 100 K. . . . Lfr. 50 

b) autres emballages montés ou dé-| b) andere inecengezette en uiteenge- 
montés, y compris les bâches destinées /dane verpakkingen, er bij begrepen de 
à couvrir les marchandises ainsi que les|tot het dekken der goederen bestemd 
petits emballages utilisés dans le com-|wagenzeilen, alsook de kleine pakmidde- 
merce de détail (sachets en papier ou]len gebruikt voor den handel in ’t klem 
tissus, etc. (3) valeur 5 ° |(papieren, of linnenzakjes, enz.) (3) 

waarde 5 %, 

IL. — Importés pleins et dont la valeur! IT. — Gevuld ingevoerd en waarvan 
est notablement supérieure à celle du|de waarde merkelijk hooger is dan deze 
contenu, tels les siphons d'eaux gazeuses, |van den inhoud, zooals de spuitwater- 
Jes cylindres métalliques contenant des |siphons, de ceylinders uit metaal die sa- 


gaz comprimés ou des liquides (4) mengeperste gassen of vloeistoffen bevat- 
valeur 5 % |ten (4) waarde 5 %, 
III, — Régime des emballages ren-|  IÏE. — Stelsel der verpakmiddelen die 


fermant des marchandises et dont la|goederen inhouden, en wier waarde niet 
valeur n’est pas notablement supérieure |merkelijk hooger is dan deze van den 
a celle du contenu. | inhoud. 

Ces emballages ne sont pas tarifés| Deze verpakmiddelen zijn niet afzon- 
séparément lorsqu'ils renferment des |derlijk getarifeerd wanneer ze ad valorem 











(1) Les emballages qui ne constituent pas des| (1) De verpakmiddelen die niet onder de ge- 
emballages usuels suivent la tarification qui leur|wone verpakkingen gerekend worden, volgen de 
est propre. tarifeering die hun eigen is. 

(2) Ces emballages pe peuvent être admis en! (2) Deze pakmiddelen kunnen. niet ter tijde- 
franchise temporaire des droits d'entrée. lijke vrijstelling der invoerrechten worden aan- 

vaard. 

(3) Ces emballages peuvent être admis en fran- (3) Deze pakmiddelen kunnen ter tijdelijke 





chise temporaire des droits d'entrée pour autant | vrijstelling der invoerrechten worden aanvaard 
qu'ils soient importés par des personnes ou: orga- voor zoover zi] worden ingevoerd door personen 
nismes notoirement connus de la douane comme lof instellingen algemeen door het tolambt bekend 
dovant les utiliser pour l'exportation de leurs|als zullende deze tot het uitvoeren hunner voort- 
produits. brengselen gebruiken. | 

(4) Si ces emballages sont destinés à être réex-| (4) Indien deze verpakmiddelen hbestemd zijn 
portés, ils peuvent être admis en franchise tempo-|om wederuitgevoord to worden, dan kunnen zi] 
raire, à moins que les intéressés ne préfèrent |ter tijdelijke vristelling der invoerrechten worden 
acquitter définitivement les droits d'entrée, les!aanvaard, ten ware de belanghebbende verkozen, 
importations subséquentes pouvant s'effectuer! de invoerrechten ecns voor goed te kwijten. De 
librement sur reconnaissance des marques doua-!volgende invoer dezer verpakmiddelen zal mogen 
nières apposées lors de l’acquittement des droits. |geschieden op erkenning der bij de betaling der 

rechten aangebrachte tolmerken. 
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marchandises imposées ad valorem. Ils 
suivent la tarification du contenu et leur 
valeur est ajoutée à la valeur de ce dernier 
pour former la valeur imposable. Au cas 
où les colis renferment des marchandises 
soumises à des droits différents, la valeur 
de l’emballage est ajoutée à celle de la 
marchandise dont la valeur est la plus 
élevée. En ce qui concerne les balles et 
ballots renfermant les tissus, les importa- 
teurs ont la faculté d’en établir la valeur 
sur la base de fr. 15.— par 100 kilogram- 
mes du poids brut (contenant et contenu) 
de produits importés. 


Ne font pas l’objet d’une tarification 
séparée ou d’une imposition indirecte, 
ceux de ces emballages qui contiennent 
des marchandises exemptes de droits 
d’entrée ou passibles de droits spécifiques 
calculés sur le poids net des produits. 


ART. 2. 


Le droit additionnel de 10 ©, établi, 
sur les droits de douane en vigueur, par 


belaste goederen bevatten. Zij volgen de 
tarifeering van den inhoud, en hunne 
waarde wordt gevoegd bij de waarde 
dezer laatste om de te belasten waarde 
te vormen. [n geval de colli goederen 
bevatten die aan verschillende rechten 
onderworpen zijn, wordt de waarde der 
verpakmiddelen gevoegd bij deze der 
goederen wier waarde het hoogste is. 
Voor wat betreft de balen en baaltjes die 
de weefsels bevatten, hebben de invoer- 
ders de faculteit er de waarde van vast te 
stellen op de basis van 15 frank per 100 
kilogram van het brute gewicht (inhoud en 
inhoudende deel) der ingevoerde producten 

Maken geen voorwerp uit, eener afzon- 
derlijke tarifeering of eener onrechtstreek- 
sche belasting, deze onder verpakmidde- 
len die goederen bevatten, die vrij zijn 
van inkomende rechten, of vatbaar voor 
specifieke rechten berekend op het netto- 
gewicht der producten. 


ART. 2. 


Het door het bi] dringendheid genomen 
decreet van 24 December 1931 (artikel 4) 


le décret pris d'urgence le 24 décembre | belegd bijkomend recht van 10 %, op de 


1931 (article 4) s'applique aux droits, tels 
qu’ils sont fixés par le présent décret, 
pour les emballages usuels 
espèce. 


ART. 3. 


Le présent décret entrera en vigueur 
le jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 28 avril 1932. 








in voege zijnde douanerechten, 18 toe- 
passelijk op de rechten zooals deze zijn 


de toute | vastgesteld bij dit decreet, voor de gewone 


verpakkingen van allen aard. 
ART. 3. 

Het tegenwoordig decreet zal in voege 
treden den dag dat het verschijnen zal 
in het Ambtelijk blad van den Belgischen 
Congo. | 

Gegeven te Brussel, den 282 April 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


date 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret établissant un impôt 
personnel sur les véhicules. 


Dans son esprit, essentiellement fiscal, l'impôt proposé ne rencontra aucune 
opposition. 

À propos du 10 de l’article 6, il fut précisé que les véhicules non soumis à l'impôt 
sont ceux qu'utilise l'administration (Force publique, travaux publics, etc.) et 
non pas ceux qui sont affectés par des particuliers & des transports en commun. 

Une autre observation fut faite. D'une part, l’article premier de lordonnance-lot 
du 6 août 1918, exonère de l'impôt de capitation les indigènes taxés sur une des 
quatre bases prévues par le décret du 22 décembre 1917. D'autre part, il est certain 
que l'impôt proposé doit être considéré comme un impôt personnel, établi sur une 
cinquième base. I serait done dans la logique de l’ensemble du régime fiscat que 
les noirs taxés pour un véhicule fussent exemptés des impôts indigènes. Cepen- 
dant, l'emploi d’un véhicule mû par la force musculaire de l’homme ne peut être 
considéré comme plaçant le propriétaire indigène sur le plan des méthodes euro- 
péennes ; tandis que 20.000 noirs environ étant possesseurs d’une bicyclette, la 
perte pour le Trésor serait sensible s’ils devaient être exonérés des impôts ordi- 
naires auxquels ils sont assujettis. L'article 6 devrait être complété par le para- 
graphe in fine ci-après : | 


« Le paiement de l’impôt sur les vélocipèdes sans moteur, sur les pousse- 
» pousse et autres appareils de locomotion à propulsion humaine, prévus au 
» littera À, de l’article 3, n’exonère pas les indigènes de l'impôt de capitation 
» établi par le décret du 17 juillet 1914. » 


Enfin, un membre attira l’attention sur le cas très analogue à celui que prévoit 
l’article 12, de certaines personnes, qui dépourvues d’éb:blissement fixe dans la 
Colonie, y achètent pour une durée généralement ecurte un véhicule dont ils se 
débarrassent, leur mission terminée. Il paraît raisonnable de leur accorder les 
mêmes facilités que le décret réserve aux personnes qui entrent dans Ia Colonie 
pourvues d’un véhicule. Il est proposé de remplacer l'article 12 par le texte ci- 
aprés : | | 


« Art, 12. — Lorsque des personnes n'ayant n1 domicile, ni résidence. 
» ni établissement fixe dans la Colonie y utilisent des véhicules imposés 
» par le présent décret, elles doivent, soit à leur première entrée dans la 
» Colonie, soit au moment de l'acquisition du véhievle, se pourvoir d’un carnet 
» de séjour lequel est délivré au prix fixé par le Gouverneur (Général. 

» Elles acquittent anticipativement, pour chaque mois de séjour, que 
» celui-ci se réalise: en une ou plusieurs fois, un impôt égal au douzième des 
» droits fixés par l'article 3. 
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» Le premier paiement s'effectue au moment de la remise du carnet de 
» Séjour. | 

» Quittance des droits est délivrée sur ce carnet où sont inscrit également, 
» par le service de la douane, s’il y a lieu, les dates d’entrée et de sortie de la 
» Colonie. 

» Le Gouverneur Général est autorisé à prendre les mesures nécessaires 
» à la perception des droits fixés par le présent article, jusqu’au moment 
» de la distribution régulière des carnets de séjour ». 


Vu la modification apportée récemment à l'organisation du service des Finances 
dans la Colonie. M. le Ministre propose que le texte de l’article 14 du projet de 
décret soit remplacé par le texte suivant : 

€ Art. 14. — Le fonctionnaire désigné par le Gouverneur Général ou par 
» le Gouverneur de Province dresse le rôle des impositions d’après les décla- 
» rations des contribuables et d’après les cotisations d'office. 
» Le rôle est rendu exécutoire par le visa du fonctionnaire désigné par le 
» Gouverneur Général ou le Gouverneur de Province. 
» Les sommes versées lors du dépôt des déclarations sont prises en apure- 
» ment du rôle. 


Avee ces modifications, approuvées par M. le Président, Ministre des Colonies, 
le décret fut voté à, l'unanimité des membres du Conseil, sauf une abstention pour 


motifs de convenance personnelle. 
Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L’'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 


Impôt personnel sur les véhicules. |Personeele belasting op de voertuigen. 


ALBERT, Ror DpEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 15 avril 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 15 April 1932, 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE PREMIER. 


Il est établi un impôt personnel annuel 
sur les véhicules qui sont utilisés, sur 
route, au transport de personnes, de 
marchandises ou d'objets quelconques. 


Sont compris sous cette dénomination 
notamment : les vélocipèdes avec ou 


sans moteur, les les 


pousse-pousse, 
motocyclettes avec ou sans side-car, les 
voitures à moteur artificiel, camionnettes, 
camions et tracteurs automobiles, les 
cycle-cars, autocars et autobus, et géné- 
ralement tous instruments de locomotion 
ou de transport, à moteur, ainsi que leurs 
remorques. | 
ART. 2. 

Est redevable de l'impôt quiconque, 
sur le territoire de la Colonie, emploie 
pour son propre usage ou exploite un ou 
plusieurs véhicules désignés à Part. 1°r, 
soit qu'il en ait la propriété ou la posses- 
sion personnelle, soit qu’il en ait la dispo- 
sition permanente ou habituelle par lou- 
age ou autre convention. 


AR'T. 3. 


L'impôt annuel est fixé comme suit : 


A. pour les vélocipèdes sans moteur, 
les pousse-pousse et tous autres appa- 
reils de locomotion à, propulsion humaine, 


par appareil : îr. 20,— 


B. pour les motocyclettes, motocycles 
et vélocipèdes à moteur, par appareil : 
1° Si la force du moteur ne dépasse 


pas 2 1/2 chevaux-vapeur : fr. 75,— 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : | 


ARTIKEL ÉÉXN. 


Er wordt eene jaarlijksche personeele 
belasting gesteld op de voertuigen,benut- 
tigd op de baan, voor het vervoer van 
personen, goederen of eender welke voor- 
werpen. | 

Onder deze benaming zijn begrepen 
namelijk : de rijwielen met of zonder 


motor, de riksjaw's, de motorfietsen 
met of zonder zijspan, de wagens met 
kunstmatigen motor, zware en lchte 
autovrachtwagens en tractoren, en evcle- 
cars, autocars en autobussen, en in ‘t alge- 
meen alle voortbewegings en vervoertui- 


gen,met motor, alsook hunne sleepwagens. 


ART. 2. 

Is de belasting schuldig, iedereen, die, 
op het grondgebied der Kolonie voor zijn 
eigen gebruik één of meer der in artikel 1 
aangeduide voertuigen bezigt of exploi- 
teert, hetzij hij er den eigendom of het 
persoonlijk bezit van heeft, hetzi] hij er 
de bestendige of gewoonlijke beschikking 
over heeft door het huren of welk andere 
overeenkomst 00k. 


ART. 3. 
De jaarlijksche belasting 1s als volgt 
vastgesteld : 
A. voor de rijwielen zonder motor, de 


riksjaws en alle andere voortbewe- 
gingstoestellen door menschen voortbe- 


wogen, per toestel : fr. 20,--. 


B. voor de motorfietsen, motocycles 

en rijwielen met motor, per toestel 
1° Indien de kracht van den motor 
2 1/2 paardenkracht niet te boven gaat : 
fr. 75,—- 
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20 Ki la force du moteur est supérieure 
1/2 chevaux-vapeur sans dépasser 
+ chevaux-vapeur : fr. 100, — 
3° 51 le moteur est d’une force supé- 


rieure à 4 chevaux-vapeur : fr. 150,— 


Pour les motocyclettes avec side-car. 
les triporteurs et autres appareils analo- 
gues, les taux ci-dessus sont majorés de 
50 francs. 


C. Pour les voitures automobiles affec- 
tées principalement ou accessoirement 
au transport de personnes, par voiture 
et selon la force du moteur : jusqu’au 
24€ cheval-vapeur, par cheval-vapeur : 

fr. 30, — 
Au delà du 24° cheval-vapeur,par cheval- 


vapeur Îr. 45,— 


Toutefois, pour les voitures de place 
et autres véhicules donnés en location 
par course ou voyage (y compris les 
autobus et autocars dont le poids ne 
dépasse pas 2000 kilogrammes), les taux 
ci-dessus sont respectivement réduits ?, 
fr. 20,— et fr. 30,—. 


D. Pour les véhicules servant exclu- 
sivement au transport des marchandises, 
à la condition que le poids de ces véhi- 
cules, remorques comprises, ne dépasse 
pas 2000 kilos par véhicule et selon la 
force du moteur, jusqu'au 24€ cheval- 


vapeur, par cheval-vapeur : fr. 20,— 
au del, du 24° cheval-vapeur, par cheval- 
vapeur : fr. 30, - 


E. Pour les véhicules :, moteur arti- 
ficiel, dont le poids dépasse 2000 kg. ct 
qui servent au transport de marchan- 


20 Indien de kracht van den motor 
2 1/2 paardenkracht te boven gaat, 
zonder 4 paardenkracht te overschrijden : 

fr. 100,— 


30 Indien de kracht van den motor 
4 paardenkracht te boven gaat : fr. 150, — 


Voor de motorfietsen met zijspan, de 
driewiel-cars en andere dergelijke wagens, 
worden de hoogergenoemde taksen ver- 
meerderd met 50 frank. 


C. Voor de autorijtuigen. te hoofd- 
zakelijken of te bijkomenden titel ge- 
bruikt voor het vervoer van personen, 
per rijtuig en volgens de kracht van den 
motor : tot het 24° paardenkracht, per 
fr. 30,— 
Boven het 24° paardenkracht, per paar- 
denkracht : fr. 45,— 


paardenkraecht : 


Nochtans, voor wat betreft de stand- 
rijtuigen en andere per rit of per reis 
verhuurde voertuigen (erbij begrepen 
de autocars en autobussen, wier gewicht 
de 2000 kilogram niet te boven gaat) 
zijn de hierboven aangeduide taksen 
onderscheidenlijk verminderd tot fr. 20 


en fr. 30. 


D. Voor de voértuigen welke uitslui- 
telijk dienen tot het vervoer der goederen, 
op voorwaarde dat het gewicht van deze 
voertuigen, sleépwagens erbi] begrepen, 
2000 kilogram niet te boven gaat, per 
voertuig en al naar gelang de kracht 
van den motor, tot de 24€ paardenkracht, 
per paardenkracht L fr. 20, — 
boven de 24° paardenkracht, per paar- 
denkracht fr. 30, — 


E. Voor de voertuigen met kunst- 
matige motor waarvan het gewicht 2009 


kilogram te boven gaat, en welke dienen 


dises ou au transport rémunéré de per- 
sonnes, par véhicule et par 100 kg. de 
poids : 


a) Si les bandages sont pneumatiques : 
fr. 20, 

b) si les bandages sont creux en caout- 
chouc ou semi-pneumatiques : fr. 25, -— 


c) si les bandages sont pleins en caout- 
chouc fr, 50, — 


ART, à. 


Pour Vapplication de l'article précé- 
dent, le poids des véhicules doit être 
constaté en ordre de marche, c’est-à-dire, 
avec carrosserie, équipements, accessoires 
et plein d’essence ou d’autres carburants, 
d’eau et de graisse compris, à l’exclusion 
des personnes ou marchandises trans- 
portées. 

Les fractions de centaine sont forcées 
ou négligées selon qu’elles dépassent ou 
non 50 kilogrammes. 


ART. 5. 


Lorsqu'il est prouvé, à la satisfaction 
de l’administration que le moteur d’un 
véhicule à plus de quatre ans d’usage 
au moment de la débition de l'impôt, 
Vimpôt applicable à ce véhicule est réduit 
d’un quart. 


ART. 6. 


Sont exempts de l'impôt : 
_19 Les véhicules affectés exclusive- 


ment au service public ; 


20 Les véhicules montés pour le trans- 
port du matériel destiné à combattre les 
incendies ; 


3° Les auto-ambulances et les véhicules 


tot het vervoer van goederen of tot het 
betaald vervoer van personen, per voer- 
tuig en per 100 kgr. gewicht : 


&).zoo de banden pneumatisch zijn : 


fr. 20,— 
b) zoo de banden hol, uit caoutchouc of 
semi-pneumatisch zijn : Îr. 25,— 


c) zoo de banden vol, uit caoutchouc 
zijn fr, 50,— 
ART. 4. 


Voor de toepassing van voorgaand 
artikel, dient het gewicht der voertuigen 
vastgesteld in marschorde, ‘& is te zeggen, 
met bak, toerustingen, onderdeelen en 
volle: lasting van essence of andere 


brandstoffen, water en gsmeerstof 


van 
erbiybegrepen, met uitsluiting der ver- 
voerde personen of goederen. 

De breuken van honderdtallen worden 
verhoogd of weggelaten al naar gelang 


z1j 50 kilogram te boven gaan of niet. 
ART. D. 


Wanneer, ter voldoening van het be- 
heer, bewezen wordt dat de motor van 
een voertuig meer dan vier jaar gebruik 
heeft op het ocogenblik dat de belasting 
verschuldigd is, wordt de op dit voertuig . 
toepasselijke belasting met één vierde 
verminderd. | | 


ARE. 6. 


Zäijn van de belastimg ontslagen : 
19 De uitsluitelijk voor den openbaren 


dienst gebruikte voertuigen ; 


20 De voertuigen welke uitgerust zijn 
voor het vervoer van materiéel bestemd 
om den brand te bestrijden ; 


30 De auto-ambulancen en de voer- 
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utilisés exclusivement comme moven de 
locomotion personnel par les grands 
invalides de la guerre ou par des infirmes ; 


49 Les voitures d'enfants ; 


5° Les véhicules utilisés exclusivement 
à l’essai par les fabricants ou marchands. 


Le paiement de l’impôt sur les véloci- 
pèdes sans moteur, sur les pousse-pousse 
et autres appareils de locomotion à pro- 
pulsion humaine, prévu au littéra À de 
l’article 3, n’exonère pas les indigènes de 
l'impôt de capitation établi par le décret 
du 17 juillet 1914. 


ART. 7. 


L'impôt est dû pour l’année entière si 
le véhicule est utilisé dans le courant du 
premier trimestre ; il n’est dû qu’à con- 
currence des trois quarts, de moitié ou 
du quart selon que l'usage commence 
dans le courant du deuxième, du troisième 
ou du quatrième trimestre. 


11 n’est dû aucun impôt lorsque l’usage 
commence après le 15 décembre. 


ART. 8. 


Tout contribuable est tenu de remettre 
par écrit, avant le 15 janvier de chaque 
année, pour tous les véhicules en usage 
au commencement de l’année, une dé- 
claration renfermant tous les éléments 
nécessaires au calcul de l’impôt et à la 
surveillance. 


Le paiement de l'impôt doit se faire 
au moment de la remise de la déclaration. 


tuigen welke uitsluitend worden gebruikt 
als 
door de groote oorlogsinvalieden of door 
de gebrekkigen ; 


persoonlijk voortbewegingsmiddel 


4° De kinderwagentjes ; 


59 De voertuigen uitsluitend als proef 
door de vervaardigers of kooplieden 
gebruikt. 


De betaling van de belasting op de 
rijwielen zonder motor, op de riksjaw's 
en andere voortbhewegingstoestellen door 
menschen voorthbewogen, voorzien bij 
httera À van artikel 3, stelt de imlanders 
niet vrij van de hoofdelijke belasting, 


vastgesteld bij decreet van 17 Juli 1914. 
ART. 7. 


is verschuldigd voor 


geheel het jaar zoo het voertuig wordt 


De  belasting 


gebruikt in den loop van het eerste kwar- 
taal ; zij is slechts verschuldigd tot beloop 
van de drie vierden, van de helft of van 
het vierde al naar gelang het in dienst 
stellen begint in den loop van het tweede, 
het derde of het vierde kwartaal. 

Geen enkele belasting is verschuldigd 
zoo het in gebruik stellen na den 15" 
December begint. 


ART. 8. 


Tedere belastingsplichtige is gehouden, 
schriftehijk en voor den 152 Januari van 
elk jaar, voor alle in het begin van het 
jaar in gebruik zijnde voertuigen, eene 
verklaring in te dienen die alle bestand- 
deelen bevat welke noodig zijn voor de 
berekening der belasting en voor het 
toezicht. 

De betaling van de belasting moet 
gedaan worden op het oogenblik der 
afgifte van de verklaring. 
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Pour les véhicules acquis dans le cou- 
rant de l’année. la remise de la déclara- 
tion et le paiement de l’impôt doivent 
être préalables à la mise en usage. 


Le paiement des droits est constaté 
par une quittance délivrée au déclarant 
et qui sert de carte d'identification du 


véhicule ; elle doit être produite à toute 


réquisition des agents de surveillance. 


Il est en outre remis au déclarant, un 
signe distinctif dont le véhicule doit être 
constamment pourvu. 


ART. 9. 


Celui qui vend ou cède un véhicule 
imposable doit en faire la déclaration 
dans la huitaine ; la déclaration doit être 
faite même si le véhicule se trouve dans 
les conditions déterminées par l’article 6 
pour être exonéré. 

Si impôt à é6t6 payé pour l’année cou- 
rante par le détenteur initial, il ne doit 
plus être payé par le nouveau détenteur 
à la condition que celui-ci joigne, à la 
déclaration qu’il doit remettre confor- 
mément à l’article 8, la quittance con- 
statant le paiement de l'impôt et le signe 
distinctif correspondant. 


ART. 10. 


En cas de remplacement du véhicule, 
avant le 16 décembre, le redevable est 
tenu d’en faire la déclaration et d’acquit- 
ter éventuellement le supplément d'impôt 
avant la mise en usage du nouveau véhi- 
cule. 

Il est de même en cas de modification 
&wportée au véhicule lorsque celle-ci 
entraîne un supplément d’impôt. 


Voor de tijdens den loop van het jaar 
aangeworven voertuigen moeten de af- 
gifte van de verklaring en de betaling 
van de belasting het in gebruik stellen 
voorafgaan. 

De betaling der rechten wordt vastge- 
steld door eene kwijting welke aan den 
aangever afgeleverd wordt en dient als 
cenzelvigheidskaart van het voertuig ; 
71] moet vertoond worden bi] elke opvor- 
dering van de beambten der bewaking. 

Buitendien wordt aan den aangever 
een erkenningsteeken overhandigd, dat 
steeds op het voertuig moet bevestigd 
zijn. | 

ART. 9. 


Alwie een belasthbaar voertuig ver- 
koopt of afstaat moet er aangifte van 
doen binnen de acht dagen ; die aangifte 
moet gedaan worden Zzelfs indien het 
voertuig valt onder de bij artikel 6 be- 
paalde voorwaarden om ontslagen te zijn. 

Zoo de belasting docr den eersten 
houder betaald werd voor het [oopende 
jaar, moet zij door den nieuwen houder 
niet meer betaald worden, op voorwaarde 
dat deze, bij de aangifte, welke hi] over- 
de 
kwijting voegt, welke de betaling van de 


eenkomstig artikel $ moect doen, 


belasting vaststeld en het daarmede 
overeenstemmende erkenningsteeken. 


ART. 10. 


In geval het voertuig vé6r 16 Decem- 
ber vervangen wordt, is de belasting- 
schuldige gehouden er de aangifte van te 
doen en gebeurlijk de bijkomende be- 
lasting te betalen alvorens het nieuw 
voertuig in gebruik te stellen. 

Hetzelfde geldt voor het geval van 
wijziging aan het voertuig, wanneer deze 
eene bijkomende belasting medebrengt. 
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ART. 11. 


En cas de cessation d'usage dans le 
courant d’une année, il est accordé, dans 
les conditions déterminées par le Gou- 
verneur Général, restitution de la partie 
de l’impôt payé correspondant aux tri- 
mestres non commencés. | 


ART. 12. 


Lorsque des personnes n'ayant n1 
domicile, ni résidence, ni établissement 
fixe dans la Colonie y utilisent des véhi- 
cules imposés par le présent décret, elles 
doivent, soit à leur première entrée dans 
la Colonie, soit au moment de l’acqui- 
sition du véhicule, se pourvoir d’un 
carnet de séjour lequel est délivré au prix 


fixé par le Gouverneur Général. 


Elles acquittent anticipativement, pour 
chaque mois de séjour, que celui-ci se 
réalise en une ou plusieurs fois, un impôt 
égal au douzième des droits fixés par 
l’article 3. 

Le premier paiement s'effectue au mo- 
ment de la remise du carnet de séjour. 


Quittance des droits est délivrée sur ce 
carnet où sont inscrites également, par 
le service de la douane, s’il y à lieu, les 
dates d’entrée et de sortie de la Colonie. 


Le Gouverneur Général est autorisé à 
prendre les mesures nécessaires à la per- 
ception des droits fixés par le présent 
article, jusqu’au moment de la distribu- 

bution régulière des carnets de séjour. 


ART. 13. 
_ À défaut de déclaration dans le délai 


ART. 11. 


In geval het gebruik tijdens den loop 
van het jaar ophoudt wordt er, binnen de 
door den Algemeen Gouverneur bepaalde 
voorwaarden, terugbetaling verleend van 
het deel der belasting dat overeenstemt 
met de niet begonnen trimesters. 


ART. 12. 


Wanneer personen, die noch huis- 
vesting, noch verblijf, noch vaste instel- 
ling in de Kolonie hebben, er door het 
tegenwoordig decreet belaste voertuigen 
gebruiken, moeten zij zich, t z1] bi] hunne 
eerste aankomst in de Kolonie, ’t zij op het 
oogenblik waarop zi] zich het voertuig 
aanschaffen, voorzien van een verblijf- 
boekje, dat aan den door den Algemeen 
Gouverneur vastgestelden prijs wordt 
afgeleverd. 

Voor elk verblijf van eene maand, of 
dat in eene of meerdere malen geschiede, 
betalen zi] op voorhand eene Eclasting 
gelijk aan het twaalfde der bij artikel 3 
bepaalde rechten. 

De eerste betaling geschiedt op het 
oogenblijk der overhandiging van het 
verblijfboekje. 

Op dit boekje, waarin eveneens door 
den douanendienst, desgevallend, de dag- 
teekeningen van aankomst in en vertrek 
uit de Kolonie worden ingeschreven, 
wordt kwijting der rechten gegeven. 

De Algemeen Gouverneur is gemach- 
tigd de noodige maatregelen te treften 
voor het innen der bij het tegenwoordig 
artikel vastgestelde rechten, tot op het 
oogenblijk van de regelmatige aïflevering 
der verblijfboek]jes. 


ART. 13. 


Bij gebrek van aangifte binnen den 
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prescrit où en cas d’insuffisance de la 
déclaration, le redevable peut être taxé 
d'office par lx Commission instituée et 
dans les conditions déterminées par les 
art. 25 et 26 du décret du 22 décembre 
1917, L’impôt éludé est porté au triple 
s’il dépasse le dizième de l’impôt pri- 
mitif. L’impôt établi d'office est payable 
immédiatement. 


ART. 14. 


Le fonctionnaire désigné par le Gou- 
verneur Général ou par le Gouverneur de 
province dresse le rôle des impositions 
d’après les déclarations des contribuables 
et d’après les cotisations d’office. 


Le rôle est rendu exécutoire par le 
visa du fonctionnaire désigns par le 
Gouverneur Général ou le Gouveneur de 
province. 

Les sommes versées lors du dépôt des 
déclarations sont prises en apurement 
du rôle. 


ART. 15. 


[l'est encouru une amende de 50 à 1.000 
francs pour chaque contravention aux 
dispositions du présent décret ou aux 


mesures prises pour son exécution. 


Les dispositions des articles 30 à 38 et 
42 à 46 du décret du 22 décembre 1917, 
sur les impositions personnelles, sont 


applicables à l'impôt sur les véhicules. 


ART. 16. 


SE 


— : 


bepaalden termijn of in geval van ontoe- 
reikendheid der aangifte, kan de be- 
lastingschuldige van ambtswege getak- 
seerd worden door de ingestelde Commis- 
sie en binnen de voorwaarden bepaald 
bij artikels 25 en 26 uit het decreet van 
22 December 1917. De ontdoken be-. 
lasting wordt op het driedubbel gebracht 
ZOO Zij het tiende der oorspronkeli]ke 
belasting overschrijdt. De van ambts- 
wege vastgestelde belasting moet on- 
middelijk betaald worden. 


ART. Id. 


De door den Algemeen Gouverneur of 


door den Provinciegouverneur  aîfge- 
vaardigde ambtenaar maakt de rol op 
der belastingen volgens de aangiften der 
belastingschuldigen en volgens de schat- 
tingen van ambtswege. 

De rol wordt uitvoerbaar gemaakt 
door het visa van den door den Algemeen 
Gouverneur of door den Provinciegou- 
verneur afgevaardigde ambtenaar. 

De bij de nederlegging der aangifte 
gestorte sommen worden ter aanzuivering 


der rol opgenomen. 


ART. 15. 


Voor iedere overtreding van de schik- 
kingen van het tegenwoordig decreet of 
van de maatregelen genomen ter uitvoe- 
ring dezer, wordt eene geldboete opge- 
loopen van 50 tot 1.000 fr. 

De schikkingen van artikel 30 tot 38 
en 42 tot 46 uit het decreet van 22 De- 
cember 1917, op de personeele belastingen 
zijn toepasseli]Jk op de helasting op de 
voertuigen. 


ART. 16. 


Le (Gouverneur Général désigne : les| De Algemeen Gouverneur duidt de 
forctionnaires et agents entre les mains! ambtenaren en beambten aan, in wier 
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desquels les déclarations doivent être|harden de verklaringen moeten worden 
remises et l'impôt acquitté ; il désigne |afgegeven en de belasting afbetaald : 
de même les fonctionnaires et agents delhij duidt eveneens de ambtenaren en 
surveillance et détermine éventuellement! beambten der bewaking aan, en be- 
les conditions dans lesquelles s'exerce paalt gebeurlijk de voorwaarden aan 
dewelke hun toezicht moet worden uit- 
geoefend. 

Hi] bepaalt de modellen der verkla- 
ringen, der kwijtschriften en der erken- 
ningsteekens, en hij stelt de geldelijk te 
volgen proceduur vast, wanneer de aan- 
gever niet onderteekenen kan. 

Hi] bepaalt de na te leven regelen, 
voor de vaststellingen, de constatatie 
van en het toezicht over de kracht der 
motors en het gewicht der voertuigen, 
en stelt de modaliteiten voor het aan- 
brengen der erkenningsteekens, vast. 


leur contrôle. 


Il arrête les modèles des déclarations, 
des quittances et des signes distinctifs, 
et fixe la procédure à suivre valablement 
lorsque le déclarant ne sait pas signer. 


Il détermine les règles à suivre pour 
l'établissement, la constatation et le 
contrôle de la puissance des moteurs et 
du poids des véhicules, et fixe les moda- 
lités d’apposition des signes destinctifs. 


———_—û_—_.—_— 
0 oo 


ART.#17. ART. 17. 


| 
| 
À titre transitoire, en ce qui concerné!  Voor wat betreft het fiscale dienstjaar 
l'exercice 1932, le Gouverneur Général 1932, is de Algemeen Gouverneur ten 
est autorisé à modifier l’époque de remise 'titel van overgang gemachtigd, het tijd- 
des déclarations et de D Le des 





stip van afgifte der verkaring, en van de 

droits. | opvorderbaarheid der rechten, te wij- 
| zigen. 

| 

ART. 18. | ART. LS. 


Le présent décret entre en vigueur à Het tegenwoordig decreet treedt in 
partir du L®T janvier 1932. Le Gouverneur | voege vanaîf 1 Januari 1932. De Alge- 
Général est chargé de son exécution. imeen Gouverneur is belast met de uit- 

| voering er van. 


Donné à Bruxelles, le 28 avril 1932. Gegeven te Brussel, den 287 April 1932. 
ALBERT. 
Par le KRoï : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PATL CROKAERT. 


noire 


Douanes. 


Par ordonnance du 29 février 1932, qui 
entrera en vigueur le 107 juillet 1932, les 
valeurs servant de base à la perception 
des droits de sortie sur l’or ont été modi- 
fiées et fixées comme suit : 


Par 10 grammes indivisibles : 
Or fondu : 
provenant d’alluvions 
provenant de filons 


Douanen. 


Bïj verordening van 29 Februari 1932, 
welke op 1° Juli 1932 in werking zal 
treden, werden de waarden die als grond- 
slag dienen voor het heffen der uit- 
gaande rechten op het goud, gewijzigd 
en vastgesteld als volgt : 

Per ondeelbare 10 grammen : 

Gesmolten goud : 

200 fr. 
150 » 


alluviaal goud 
rotsgoud 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant l’échelle des 
plans à joindre aux demandes de permis d’exploitation de mines au Katanga. 


Ce projet, que le Conseil à examiné au cours de sa séance du 11 mars 1932, n’a 
donné lieu à aucune observation. | 
Il à été approuvé à l’unanimité moins une abstention pour motifs de convenance 
personrelle. 
Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L’Auditeur, 
HaALEwyck DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. DELADRIER. 


Mines. — Modification de l’échelle des | Mijnen. — Wijziging der schaal van de 
plans à Joindre aux demandes de 
permis d'exploitation de mines au 
Katanga. 


plans welke dienen gevoegd bij de 
aanvragen tot vergunning van mij- 
_ nenexploitatie in Katanga. 


—— rs 


as 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KoONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 112 Maart 1932 ; 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial, 
en sa séance du 11 mars 1932 ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
' teeren : 


_ ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
| 


Les plans requis par les articles 52 et\ De bij artikelen 52 en 55 uit het de- 
55 du décret du 16 avril 1919 sur les | creet van 16 April 1919, betrekkelijk de 
mines au Katanga seront dressés à/}mijnen in Katanga, vereischte plans, 





l’échelle de 1 /20.000€ au lieu de l'échelle |zullen worden opgemaakt naar de schaal 
de 1/10.000€. van 1/20.0008 in plaats der schaal van 
1 /10.000€. | 


otre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 21 mars 1932. Gegeven te Brussel, den 21° Maart1932, 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


A x 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret autorisant la réduction 
ou l’exonération de la taxe de statistique. 


Au cours de l’examen de ce projet dans la séance du Conseil du 11 mars 1932, 
une seule observation a été présentée. Un membre à rappelé que la taxe de statisti- 
que avait été établie pour faciliter et rendre plus sûres les constatations faites 
par la douane dans l'intérêt de la statistique commerciale. Il propose la suppression 
dans le décret de la faculté d’exonération. La taxe pourra être réduite, elle ne pourra 
être supprimée. Malgré cette modification, le but du décret, qui est de diminuer 
les charges pesant sur le commerce, sera atteint. Cette suggestion est approuvée 
par M. le Ministre et le projet adopté à l’unanimité des voix moyennant la dispa- 
rition des mots «ou à supprimer ». Ün membre s’abstient pour des raisons de 


convenance personnelle. 
| Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEwWYCOKk DE HEUSCH. CH. DE LANNay. 
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Taxe de statistique. 


——+ 


ALBERT, Ror DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Pavis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 11 mars 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 5 de Notre décret du 24 dé- 
cembre 1930, est remplacé par les dispo- 
sitions suivantes : 

« Notre Ministre des Colonies est auto- 
» risé à réduire, éventuellement, pour 
» certaines marchandises ou catégories 
» de marchandises, le taux de la taxe 
» fixé par l’article premier. Il prend les 
» mesures d'exécution nécessaires pour 
» assurer la perception régulière de la 
» taxe de statistique et fixe les conditions 
» de remboursement des taxes indûment 
» acquittées ». 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin Officiel 
du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 23 mars 1932. 


Statistiektaks. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


_ Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 11 Maart 1932 : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 5 uit Ons decreet van 24 De- 
cember 1930 wordt vervangen door de 
schikkingen hierna : 

« Onze Minister van Koloniën is ge- 
» rechtigd gebeurlijk, voor zekere goede- 
» ren of categoriéen van goederen, het 
» bij artikel één vastgesteld bedrag des 
»taks te verlangen. Hij treft de uit- 
» voeringsmaatregelen welke noodig zijn 
» om de regelmatige inning te verzekeren 
» van de statistiektaks en stelt de voor- 
» waarden vast voor de terugbetaling der 
» ten onrechte gekweten taksen ». 


ART. 2. 


Het tegenwoordig decreet zal in voege 
treden op den dag zijner bekendmaking 
in het Ambtelijk Blad van den Belgischen 
Congo. 

Gegeven te Brussel, den 232 Maart 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial relatif au projet de décret sur les obligations 
conventionnelles d’ordre médical. 


Le conseil a, dans sa séance du 13 février 1932, pris connaissance du rapport 
de la commission chargée d’examiner ce projet, rapport ainsi conçu : 

La commission chargée d’examiner le projet de décret sur les obligations con- 
ventionnelles d’ordre médical, a tenu ses séances Les 26 septembre 1930 et 22 janvier 
1932. 

Ce projet qui à, entre autres, pour but de diminuer les charges des concession- 
naires pour les aider à supporter la crise économique, suscitait deux critiques d’ordre 
différent: la première, d’ordre juridique, reprochait au décret de modifier des con- 
ventions par voie d'autorité : la seconde, s'adressant à l’objet même du décret, lui 
reprochait de supprimer, dans le but d’aider les concessionnaires à supporter la 
crise, une des charges qui était précisément stinulée en faveur des indigènes et, 
par conséquent, de rejeter sur ceux-ci une partie du fardeau de la crise dont se 
plaignaïent les concessionnaires. 

Pour faire droit à la première de ces critiques, évidemment fondée, la Commission 
propose de remplacer la formule employée dans l’article premier du projet, par : 
« Le Ministre des Colonies est autorisé à conclure de nouvelles conventions modi- 
« fiant les précédentes, dans les conditions ci-après déterminées ». 

En ce qui concerne la seconde critique, il échet de remarquer que lors des discus- 
sions des décrets approuvant les conventions litigieuses, des membres du Conseil 
Colonial avaient protesté contre l’étendue des terres concédées, étendue qu'ils 
estimaient trop considérable et, partant, nuisible à la population des régions occu- 
pées qui pouvait, dans le présent ou dans l’avenir, ne plus trouver à sa disposition les 
terres nécessaires à ses propres besoins. Le vote du conseil avait cependant été 
favorable à l'approbation des conventions, mais avait certainement été influencé 
par les clauses qu’elles contenaient et par lesquelles les concessionnaires acceptaient 
des charges uniquement en faveur des indigènes et sur lesquelles M. le Président 
avait particulièrement attiré l'attention des membres. 

C’est pourquoi, la commission estime équitable de subordonner la suppression des 
obligations médicales acceptées par les concessionnaires, à la condition de diminuer, 
dans une certaine proportion, l'étendue des terres occupées ou à occuper. Aïnsi, 
les terres restant disponibles et pouvant servir aux besoins des indigènes, seront 
augmentées et cet accroissement sera, pour eux, une compensation. 

C’est un véritable échange qui sera conelu et, par conséquent, l’abandon consenti 
par les concessionnaires ne pourra constituer, pour eux, un droit à une compensation 
quelconque dans l'avenir. | 

La réduction proposée serait d’un dixième de l'étendue totale de la concession 
et, au cas où celle-ci serait située dans deux régions différentes, la réduction devrait 
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porter sur chacune des deux parties de la concession, de façon que tous les indi- 
gènes puissent en profiter. 

L'expression : « leurs femmes et leurs enfants résidant sur place ou à proximité 
« de l’entreprise », employée au littera & de l’article premier du projet, paraît prê- 
ter à confusion : les soins médicaux seront-ils donnés, gratuitement, aux femmes 
et aux enfants du travailleur salarié qui habitent seulement les camps de la société 
ou même à ceux qui habitent le village voisin ? Que faut-il entendre par « à pro- 
ximité » ? 

Pour être aussi précis que possible, la commission propose de dire : « leurs fem- 
» mes et leurs enfants résidant sur place ou dans un rayon de 10 kilomètres du 
» centre de l’entreprise », étant entendu que l’entreprise est le bloc de terre dans 
lequel l’indigène salarié travaille habituellement et qu'il n’v à pas à distinguer si 
les femmes et les enfants habitent le camp ou le village. 

La rédaction de l’article 2 du projet est également critiquable : tel qu'il est pré- 
senté, le Gouvernement aurait pu imposer au concessionnaire lobligation d'étendre 
son service médical de manière à en faire bénéficier tous les indigènes de la région, 
quelle que soit l'importance du subside accordé, et d’autre part, la convention 
était encore modifiable par voie d'autorité. 

Aussi la commission propose-t-elle que cette extension du service médical se 
fasse également par convention nouvelle et à la condition que le Gouvernement 
intervienne par voie de subside dans là mesure à. déterminer par les parties contrac- 
tantes. 

Enfin l’article 5 du projet serait supprimé comme inutile. 


Le texte du projet de la Commission serait done le suivant : 


ARTICLE PREMIER. — Le Ministre des Colonies est autorisé à conclure de nouvelles 
conventions modifiant, dans les conditions ci-après déterminées, les conventions 
comportant des cessions ou des concessions de terres domaniales approuvées par 
décret ou intervenues aux conditions générales à partir de la date du 1er janvier 
1926 et dont les bénéficiaires ont assumé des obligations d'ordre médical. 


ARr.2.— A la condition que l’étendue totale de La cession ou concession scit réduite 
d’un dixième, les obligations d'ordre médical mises à charge de ces cessionnaires 
et concessionnaires pourront être ramenées aux suivantes : 


@) .—.—.—.-(comme au projet)-.—.—.—.-, ainsi qu’à leurs femmes et à leurs enfants 
résidant sur place ou dans un rayon de 10 ki'omètres du centre de l’entreprise et 
dont l’état de santé nécessite des soins médicaux ; 


ART, 3. — Les nouvelles conventions pourront imposer aux cessionnaires où con- 
cessionnaires visés à l’article premier, l’obligation d'étendre le service médical de 
manière à en faire bénéficier les indigènes de la région, même non salariés par eux, 
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le Gouvernement de la Colonie intervenant par voie de subside dans la mesure à 
déterminer, aux fins d’assurer le développement des installations médicales dans 
un but d'intérêt général. 


En ce cas, le Gouvernement s’engagera à leur remettre, gratuitement, les médi- 
caments, ebtc.—.—.—. (comme au projet) 


ART. 3 et 4 — Deviennent les art. 4 et 5. 


ART. 5. — Supprimé. 


* + 
* * 


Un membre regrette de ne pouvoir se ranger à l’avis de la commission malgré 
les considérations logiques du rapport. 


En effet, d’abord il ne peut admettre que le pouvoir législatif délègue à M. le 
Ministre, pouvoir exécutif, le droit de consentir des concessions de terre. D'autre 
part, il craint que le Ministre ne puisse conclure les nouvelles conventions envisagées, 
sans l’intervention du conseil. De plus, comme il est probable que les sociétés inte- 
ressées ont constitué leur capital par voie d’apports rémunérés, il se demande 
comment on pourra effectuer les réductions de superficie dont il est question. Il 
faudra vraisemblablement modifier les statuts des sociétés, convoquer des 
assemblées générales, ete. Enfin le montant de cette réduction fixé à un 
dixième des terres à occuper est arbitraire. Comment va-t-on l’exécuter alors que 
des travaux ont certainement été exécutés et que certaine partie de la concession 
a déjà été mise en valeur, tandis que d’autres sont encore en friche. Ne serait-il 
pas plus simple d’user d’une certaine tolérance à raison de la crise économique et, 
sans rien modifier aux conventions, ne pas exiger d’une façon rigoureuse l'exécution 
des obligations conventionnelles d’ordre médical qui ont été imposées à ces sociétés ; 


une concession-de terre est moins une libéralité qu'une charge sous le poids de 
laquelle succombe parfois le concessionnaire. 


Il est répondu que la commission ne propose pas de donner une délégation au 
Ministre pour consentir des concessions : par le projet tel qu’il est amendé, M. le 
Ministre est autorisé à conclure des conventions apportant à des concessions exis- 
tantes, des modifications précisées, nettement déterminées, et naturellement les 
représentants des sociétés devront être régulièrement habilités pour conclure ces 
conventions. Au surplus, il faut bien reconnaître que ces modifications ne paraissent 
pas devoir présenter de réelles difficultés : il s’agit de concessions de terre à choisir 
progressivement, par blocs de 100, 200 ou 250 hectares, et la réduction ne se fera 
que sur les blocs restant encore à occuper ou non encore mis en valeur. La com- 
mission à fixé la réduction à un dixième de l’étendue de la concession parce que la 
charge qu'il s’agit de supprimer dépend précisément de cette étendue. Plus la con- 
cession est grande, plus il y aura d’indigènes à soigner gratuitement. 


Enfin si à certains points de vue on peut peut-être prétendre qu’une concession de 
terre inculte et à défricher constitue une charge pour le concessionnaire, il faut 
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bien admettre que c’est surtout un avantage pour l’obtention duquel les conces- 
sionnaires intéressés se sont engagés non seulement à payer le prix fixé par la Colo- 
nie, mais aussi à remplir diverses obligations envers les indigènes des régions dont 
ils recevaient les terres. Il serait peu équitable de supprimer ces charges stipulées 
en faveur de tiers sans donner à ceux-ci une compensation. I] importe d’ajouter 
que le projet n’impose rien aux concessionnaires, il leur donne une faculté : ils 
apprécieront eux-mêmes s’il est de leur avantage de conclure la nouvelle conven- 
tion ou de s’en tenir à l’ancienne qui, naturellement, doit alors être exécutée régu- 
liérement. 

Le Conseil a admis le texte proposé par la commission et approuvé le projet ainsi 
amendé à l'unanimité moins deux abstentions dont une pour motifs de convenance 
personnelle. 


S'étaient excusés : M. Dupriez, vice-président et MM. Grenade et Rutten, con- 


selllers. 
Bruxelles, le 11 mars 1932. 
LA‘udateur, Le Conseiller-Rapp'rteur, 
HALEWYCK DE HEUSCU. F. WALEFFE. 
Terres. — Application des obligations Gronden. — Toepassing der genees- 
médicales d’ordre conventionnel. kundige verplichtingen van overeen- 
komstelijke orde. 
ALBERT, Ror DES BELGE, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1r. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932. Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 13 Februari 1932. 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën. 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wii decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER.  ARTIKEL ÉEÉN. 


Le Ministre des Colonies est autorisé à| De Minister van Koloniën is gemach- 
conclure de nouvelles conventions modi-|tigd nieuwe overeenkomsten te sluiten, 
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fiant dans les conditions ci-après déter- 
minées, les conventions comportant des 
cessions ou des concessions de terres 
domaniales, approuvées par décret ou 
intervenues aux conditions générales, à 
partir de la date du 1°T janvier 1926 et 
dont les bénéficiaires ont assumé des obli- 
gations d'ordre médical. 


ART. 2. 


À la condition que l’étendue totale de 
la cession ou de la concession soit réduite 
d’un dixième, les obligations d'ordre 
médical mises à charge de ces cession- 
naires et concessionnaires pourront être 
ramenées aux suivantes : 


a) Créer et maintenir en bon état d’en- 
tretien un lazaret destiné à donner les 
soins médicaux aux indigènes salariés de 
l’entreprise qui seraient atteints de mala- 
die ou victimes d'accident, ainsi qu’à 
leurs femmes et à leurs enfants résidant 
sur place ou dans un rayon de dix kilo- 
mètres du centre de l’entreprise et dont 
l’état de santé nécessite des soins médi- 
CAUX ; 


b) Avoir en permanence dans ce lazaret 
un assortiment de produits pharmaceu- 
tiques et de médicaments pouvant suffire 
aux besoins normaux d’un service médical 
proportionné à l'importance du personnel 
salarié: 


ART. 3. 


Les nouvelles conventions pourront 
imposer aux cessionnaires OU Concession- 
naires visés à l’article premier l’obligation 


welke, binnen de hierna bepaalde voor- 
waarden, de overeenkomsten wijzigen, 
die bij decreet goedgekeurd. of luidens de 
algemeene voorwaarden gesloten zijn, te 
rekenen van 1 Januari 1926, en behel- 
zende afstanden of vergunningen van 
domeingronden waarvan de beneficianten 
verplichtmgen van medischen aard op zich 
namen. 


ART. 2. 


Op voorwaarde dat de algeheele opper- 
vlakte van der afstand of van de ver- 
gunning met een tiende verminderd 
worde, zullen de verplichtingen van me- 
dischen aard,; welke deze afstand- en 
vergunninghouders ten laste gelegd wor- 
den, kunnen teruggebracht worden tot 


de volgende : 


a) Stichten en in goeden staat houden 
van een 'azaret bestemd tot het geven van 
geneeskundige zorgen aan de bezoldigde 
inlanders der onderneming, die door 
ziekte aangetast of slachtoffer van een 
ongeval zouden zijn, alsook aan hunne 
vrouwen en kinderen ter plaatse of binnen 
eenen kring van tien kilometer van het 
centrum der inrichting verblijvende en 


wier gezondheidstoestand geneeskundige 


Jzorgen vergt. 


b) In dit lazaret, steeds eenen voorraad 
artsenij-producten en medicijnen bezitten, 
volstaande ten aanzien der normale be- 
hoeîten van eenen geneeskundigen dienst 
in verhouding met de getalsterkte van het 
loontrekkend personeel. 


ART. 3. 


De nieuwe overeenkomsten zullen aan 
de bij artikel één bedoelde afstand- of 
vergunninghouders de verplichtimg kun- 
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d'étendre le service médical de manière à 
en faire bénéficier les indigènes de la 
région, même non salariés par eux, le 
Gouvernement de la Colonie intervenant 
par voie de subside dans la mesure à dé- 
terminer, aux fins d'assurer le développe- 
ment des installations médicales dans un 
but d'intérêt général. | 


En ce cas, le Gouvernement s’engagera 
à leur remettre gratuitement les médica- 
ments et les produits pharmaceutiques 
qui seraient nécessités par l’extension des 
services médicaux au profit d’indigènes 
de la région non salariés par eux. 


ART. d. 


_ Le présent décret s’applique aux con- 
ventions conclues avec le Ruanda-Urundi 
dans les conditions prévues de l’article 1er. 


ART. 5. 


Le présent décret ne porte pas atteinte 
à l'application des décrets et règlements 
sur le contrat de travail, le recrutement 
et lPhygiène des travailleurs. 


ART. 6. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. 


nen opleggen den medischen dienst der- 
wijze uit te breiden dat zelfs de niet door 
hen bezoldigde inlanders der streek er 
het voordeel van genieten, terwijl het 
beheer der Kolonie bij wege van toe- 
lagen, binnen te bepalen mate, tusschen- 
komt om de uitbreiding der medische 


{instellingen met een doel van algemeen 


nut, te verzekeren. 

In zulk geval, zal het Beheer zich ver- 
binden hun kosteloos de imedicijnen en 
artsenijproducten te bezorgen welke zou- 
den noodig zijn uit hoofde van de uit- 
breiding der medische diensten ten voor- 
deele der door hen niet bezoldigde inlan- 
ders der streek. 


ART. 4. 


Het tegenwoordig decreet is toepasse- 
lijk op de met Ruanda-Urundi in de bi; 
artikel 1 voorziene voorwaarden gesloten 


| overeenkomsten. 


ART. 0. 


Het tegenwoordig decreet druischt niet 
in tegen de toepassing der decreten en 
reglementen op het arbeidscontract, de 
aanwerving en de hygiëne der arbeiders. 


Arr. 6. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. L 


Gegeven te Brussel, den 26% April 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colvmes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport de la commission chargée d'examiner le projet de décret autorisant 
le remplacement des contrats d’occupation provisoire et des contrats de 
Jocation par des contrats d’emphytéose. 


La Commission à examiné le projet de décret de remplacement des contrats 
d'occupation provisoire et de location, par des contrats d’emphytéose, en sa 
séance du 15 janvier 1932 et, après discussion, a été d'avis qu’il y avait lieu de 
l’approuver. 

C’est un décret de circonstance ; son seul but est d’autoriser la modification 
de la nature juridique du droit des concessionnaires frappés par la crise et de le 
rendre susceptible d’hypothèque et, ainsi, de mettre ces concessionnaires à même 
de bénéficier du «fonds temporaire du crédit agricole» créé par arrêté royal du 
9 juillet 1931. | 


L'étude du texte du projet amène la Commission à faire les deux propositions 
suivantes : 


Le décret ne s'applique qu'aux occupations provisoires et locations accordées 
en excécution de conventions approuvées par décret, tandis que l'arrêté royal 
du 29 juillet dernier en décide relativement aux occupations provisoires accordées 
par les Gouverneurs de province, en vertu de l’article 24, de l’arrêté du 3 décembre 
1923. | 

Mais l’article 1er, tel qu’il est rédigé, ne fait pas connaître clairement Le champ 
d'application du décret : il parle de concessions qui ont fait l’objet de deux conven- 
tions successives : «les contrats d'occupation et de location conclus par le Gou- 
» verneur Général en exécution de conventions approuvées par décret », et la 
commission croit préférable de dire : 

« Les occupations provisoires et les locations de terres accordées en exécution 
de conventions comportant des concessions foncières et approuvées par décret, 
peuvent être remplacées par des emphytéoses établies de commun accord entre le 
concédant et le concessionnaire ». 

D’autre part, la forme restrictive dans laquelle est rédigé l’article 4, prête à 
confusion ; comme il y est dit que le contrat d’emphytéose ne porte pas atteinte 
aux charges de mise en valeur et autres obligations imposées aux concessionnaires, 
sans faire allusion à leurs droits, on pourrait en conclure qu’ils vont jouir de tous 
les droits que le Code civil donne à l’emphytéote et on arriverait ainsi à modifier 
les conventions primitives approuvées par décret. | 

La Commission propose donc de libeller cet article 4 comme suit : 

«Sous réserve de l’application de l’article 72, du Livre II, du Code civil, les 
droits et obligations respectifs du concédant et du concessionnaire ne ‘peuvent 
être modifiés par les contrats d'emphytéose conclus en vertu de Particle 1er ». 

La réserve relative à l'article 72 du Code civil est faite en faveur de la Colonie 
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et à raison de la différence entre cette disposition et l’article 22 de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923, sur les conditions générales de vente et de location de terres : 
en ce qui concerne les plantations, le propriétaire doit rembourser au locataire 
à l'expiration de son bail, le prix de la main-d'œuvre, tandis qu’il ne doit aucune 
indemnité à l’emphytéote. Pour les constructions, le baïlleur, à l'expiration du 
bail, ne peut les reprendre qu’en payant le prix de la main-d'œuvre et des maté- 
riaux, tandis qu’en cas d’emphytéose, le propriétaire à la fin de l’emphytéose doit 
payer les trois quarts de la valeur actuelle et intrinsèque des constructions. Il a 
paru équitable de tenir compte de ce que la Colonie n’a créé le fonds temporaire 
de crédit agricole et ne prend ce décret que dans le seul intérêt des concessionnaires. 


* F4 
Au cours de la séance du 13 février 1932, le Conseil a pris connaissance du rapport 
de la commission. 
Le projet de décret tel qu’il avait été amendé par celle-ci à été approuvé à l’una- 
nimité moins une abstention pour motifs de convenances personnelles. 
Le Conseil à décidé de faire sien le rapport de la commission. 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 13 février 1932. 


L'Auditeur, Le C'onseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
Terres. — Conditions du remplace- |Gronden. — Voorwaarden voor het 


ment des contrats d’occupation| vervangen van overeenkomsten tot 
provisoire par des contrats d’em-| voorloopige bezetting door overeen- 
phytéose. komsten van erfpacht. 


ALBERT, Ror pres BELGES. ALBERT, KCNING DER BELGEN. 


À. tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrx. 


Vu lavis émis par le Conseil Colonial| (Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 3 février 1932. Raad uïitgebracht in diens vergadering 
van 3 Februari 1932. 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE PREMIER. 


Les occupations provisoires et les loca- 
tions de terre accordées, en exécution 
de conventions comportant des conces- 
sions foncières et approuvées par décret, 
peuvent être remplacées par des emphy- 
téoses établies de commun accord entre 
le concédant et le concessionnaire. 


ART. 2. 


L'emphytéose prendra fin à l’expira- 
tion des délais de l’occupation provisoire 
ou du terme des baux prévus à la conven- 
tion. 


ART. 3. 


_ La redevance annuelle à payer par 
l'emphytéote est déterminée par le mon- 


tant des redevances ou loyers prévus 


aux conventions. 


ART. 4. 


Sous réserve de l'application de lar- 
ticle 72 du Livre II du Code civil, les 
droits et obligations respectifs du con- 
cédant et du concessionnaire ne peuvent 
être modifiés par les contrats d’emphy- 
téose conclus en vertu de l’article 1er, 


Op voorstel van Onzen Minister van 


|Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De voorloopige bezettingen en de ver- 


huringen van gronden ftoegestaan in 


uitvoering van overeenkosten betrek- 
bi] 


decreet goedgekeurd zijn, mogen ver- 


kelijk grondvergunningen, welke 
vangen worden door in gemeen overleg 
tusschen den vergunninggever en den 
vergunninghouder gesloten erfpachten. 


ART. 2. 
De erfpacht zal ophouden na het 
verloop van den tijd der voorloopige 
bezetting of van den termijn der bij de 
overeenkomst voorziene huurcontracten. 


ART. 3. 


De door den erfpachter jaarhjks te 
betalen som wordt bepaald door het 
bedrag der pachten of huursommen 


voorzien bi] de overeenkomsten. 


ART. 4. 


Onder voorbehoud der toepassing van 
artikel 72 uit Boek II van het Burgerlijk 
wetboek mogen de respectievelijke rech- 
ten en verplichtingen van den vergun- 
ninggever en van den vergunninghouder 
niet gewijzigd worden door de krachtens 
artikel 
erfpacht. 


één gesloten contracten van 


960 = 
ART. 5. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. | 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1632.|[  Gegeven te Brussel, den 262 April 1932. 
ALBERT 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Coionies, De Minister van Koloniën, 


PAUL (CROKABRT. 


Personnel J udicisire. Rechterlijk Personeel. 


Par arrêté royal du 6 avril 1932,| Bij koninklijk besluit van 6 April 1932, 
M. Bekex, Pierre-Thérèse-Gustave, juge- lis de heer BEKEN, Pierre-Thérèse-Gustave, 
président du ‘Tribunal de 1° Instance lrechter-voorzitter van de Rechtbank van 
de Boma est, à sa demande, déchargé des | 12 aanleg van Boma, op eigen verzoek, 
dites fonctions et est nommé Conseiller 'ontlast van gezegd ambt en tot Raads- 
à la Cour d’appel de Léopoldville. ‘heer in het hof van beroen van Leopold- 





ville benoemd. 


Administration Locale. — Personnel.! Plaatselijk Beheer. — Personeel. 


Par arrêté royal du 21 mars 1932,| Bi, koninklijk besluit van 21 Maart 
sortant ses effets le 29 janvier 1932,11932, dat op 29 Januari 1932, zigne 
fin de carrière honorable est accordée |uitwerksels heeft, wordt eervol einde- 
à M. RosarT, Paul-Emile-Albert-Marie, | loopbaan toegekend aan den Heer RosART, 
directeur du Service des Finances. Paul-Emile-Albert-Marie, bestuurder van 

den Dienst der Financiën. 


Par arrêté royal du 23 mars 1932,| Bij koninklijk besluit van 23 Maart 
sortant ses effets le 29 janvier 1932, fin|1932, hetwelk zijne uitwerksels heeft 
de carrière honorable est accordée, suriden 292 Januari 1932, wordt op eigen 
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sa demande, à M. S'HEEREX, Louis- 
Joseph-Hubert, médecin provincial. 


Par arrêté royal du 23 mars 1932, 
sortant ses effets le 10 février 1932, fin de 
carrière honorable est accordée, sur sa 
demande, à M. Vax R£&ETH, Jean-Joseph- 
Marie, commissaire de district de 1e cl. 


verzoek eervol einde-loopbaan toege- 
kend aan den Heer S’HEEREN, Louis- 
Joseph-Hubert, provincie geneesheer. 


Bij koninklijk besluit van 23 Maart 
1932, hetwelk zijne uitwerksels heeft 
den 10% Februari 1932, wordt op eigen 
verzoek, eervol einde-loopbaan toege- 
kend Heer VAN REETH, 
Jean-Joseph-Marie, districtcommissaris- 
1e klasse. 


aan den 


Budgets du Congo Belge et du Ruanda- |Begrootingen van Belgisch-Congo en 


Urundi pour l’exercice 1932. — Cré- 
dits provisoires supplémentaires. 


ALBERT, Ror DEs BELGESs, 


À tous, présents et à venir. SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du (‘ongo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925, sur le (Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu Notre Arrêté du 27 décembre 1931, 
ouvrant au Ministère des Colonies des 
crédits provisoires pour faire face aux 
besoins des services du Congo Belge et 
du Vice-Gouvernement Général du Ru- 
anda-Urundi, pour le premier trimestre 
de l’année 1932 ; 


Considérant que les Chambres légis- 
latives ne pourront terminer l’examen 
des projets de budgets du Congo Belge 


van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1932. — Voorloopige bijkomende 
Kredieten. 


ALBERT, KonixG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908, op het Beheer van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gezien de wet van 21 Augustus 1925 
op het Beheer van Ruanda-Urundi ; 


Gezien ons Besluit van 27 December 
1931, waarbi] op het Ministerie van 
Koloniën voorloopige kredieten worden 
geopend om het hoofd te bieden aan de 
noodwendigheden der diensten van Bel- 
gisch-Congo en van het Onderalgemeen 
Beheer Ruanda-Urundi, voor het eerste 
kwartaal van het jaar 1932: 


Overwegende dat de wetgevende Ka- 
mers het onderzoeken niet zullen kunnen 
eindigen van de begrootingsontwerpen 
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et du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1932, 
avant la fin du mois courant, époque à 
laquelle les crédits provisoires ouverts 
par l'arrêté royal précité seront épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


: Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


I1 est ouvert au Ministère des Colo- 
nies : 

a) pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires supplé- 
mentaires à concurrence de : 

cent cinquante-six millions de francs 
(fr. 156.000.000.) 

b) pour le Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Ruanda- Urundi, des crédits pro- 
visoires supplémentaires à concurrence 
de dix millions deux cent cinquante mille 
francs (fr. 10.250.000), 

crédits à valoir sur les dépenses ordi- 
naires inscrites aux tableaux IL et V des 
budgets du Congo Belge et du Vice-Gou- 
vernement Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1932. 


ART. 2. 
de l'exécution du présent arrété. 


Donné au Caire, le 27 mars 1932, 


1 
Î 


Notre Ministre des Colonies est chargé 





van Belgisch-Congo en van het Onder- 
algemeen Beheer Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1932, voor het einde der 
loopende maand, tijdperk op hetwelk de 
bijvoormeld koninklijk besluit geopend 
kredieten zullen uitgeput zijn ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Worden op het Ministerie van Kolo- 
niën geopend : 

a) Voor het Beheer van Belgisch-Congo 
voorloopige bijkomende kredieten tot 
een beloop van : 

honderd zes-en-vijftig millioen 
(fr. 156.000.000). | 

b) voor het Onderalgemeen Beheer 
Ruanda-Urundi, voorloopige bijkomende 
kredieten, tot een beloop van tien mil- 
lioen tweehonderd vijftig duizend fr. 
(fr. 10.250.000). 

kredieten af te rekenen op de gewone 
uitgaven ingeschreven op de tabellen II 
en V van de begrootingen van Belgisch- 
Congo en van het Onderalgemeen Beheer 


| Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1932: 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van het tegenwoordig 
Besluit. 


Gegeven te Kairo, den 277 Maart 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Koning wege : 


De Minister van Kolonmën, 


PAUL CROKAERT. 
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Société congolaise à responsabilité limi- Congoleesche vennootschap met be- 


tée Société Générale Industrielle et 
Chimique du Katanga (Sogechim). 
— Modifications aux statuts (1). — 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires 


Par arrêté royal du 26 avril 1932 sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de la société congolaise, par actions, à 
responsabilité limitée Société Générale 
Industrielle et Chimique du Katanga 
(Sogechim) portant, notamment, réduc- 


tenue Le 29 février 1932 ; 
tion du capital social. 


perkte verantwoordelijkheid « So- 
ciété Générale Industrielle et Chi- 
mique du Katanga » (Sogechim). — 
Wijzigingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen op de 
buitengewone algemeene vergadering der 
aandeelhouders gehouden der 292 Fe- 
bruari 1932 : 


Bij koninklijk besluit van 26% April 
1932 zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche ven- 
nootschap, op aandeelen, met beperkte 
Générale 


Katanga 


verantwoordelijkheid « Société 
Industrielle et Chimique du 
(Sogechim) », houdende namelijk vermin- 
dering van het maatschappelijk kapitaal. 





Société congolaise à responsabilité limi- 
tée Société Minière de Kindu (Somi- 
kin). — Modifications aux statuts 
(1). — Approbation. 


es 


Vu les décisions prises par les assem- 
blées générales extraordinaires des action- 
naires tenues le 30 novembre 1931 et le 


Par arrêté royal du 26 avril 1932, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la société congolaise, par actions, 
a responsabilité limitée Société Minière 
de Kindu (Somikin), portant notamment 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Société 
Minière de Kindu » (Somikin). — 
Wijzigingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 

Gezien de beslissingen getroffen op de 
buitengewone algemeene vergaderingen 


der aandeelhouders gehouden den 307 No- 
vember 1931 en den 26 Februari 1932 ; 


Bij koninklijk besluit van 26? April 
1932 zijn goedgekeurd de wijzigingen 


aan de statuten van de congoleesche 
vennootschap,op aandeelen ,met beperkte 


verantwoordelijkheid « Société Minière de 


augmentation du capital social. Kindu (Somikin) », houdende namelijk 
vermeerdering van het maatschappelijk 
kapitaal. 


26 février 1932 : 





ee 





(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 


8. A. anc. Vanderpoorten & Of, Gand. 
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Dates. Pages | Dagteekeningen. Blads, 
Convention internationale relative à la circu- Internationale overeenkomst betreffende het 

lation automobile, signée à Paris, le verkeer met motorrijtuigen, getee- 

24 avril 1926 . . . . . . . . . . 282 kend den 24% April 1926, te Parijs. 282 
Convention radiotélégraphique internationale, Internationale  Radiotelegraafovercenkomst 
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Cabinet du Premier Ministre. —|Kabinet van den Eersten Minister. — 
Ministres. — Démissions. — Nomi-| Ministers. — Ontslagnemingen. — 


nations. Benoemingen. 
ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op de voordracht van Onzen Minister 


des Affaires étrangères, van Buitenlandsche Zaken, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIFR. ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 18 mai 1932,| Het ontslag, den 18" Mei 1932, aange- 
par M. Jules Renkin, de ses fonctions de|boden door den heer Jules Renkin, uit 
Premier Ministre, Ministre des Finances, [zijn ambt van Eersten Minister, Minister 
n'est pas acceptée. van Financièn, wordt niet aanvaard. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Affaires étrangères| Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
est chargé de l'exécution du présent ken is belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. . 
Donné à Bruxelles, le 23 mai 1932. Gegeven te Brussel, den 231 Mei 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


PAUL HyYMAxs. 
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ALBERT, Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Finances, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 18 mai 1932, 
par MM. Jules Van Caenegem, Philippe 
Van Isacker et Léon-P.-A. Dens, de 
leurs fonctions respectives de Ministres 
des Travaux publics, des Transports et 
de la Défense Nationale, est acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Financés, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxell:s, le 23 mai 1932. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 
Minister, Minister van Financiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 18" Mei 1932, aan- 


geboden door de heeren Jules Van Caene- 


gem, Philippe Van Isacker en Leon-P.-A. 
Dens, onderscheidenhjk uit hun ambt 
van Minister van Openbare Werken, 
van Verkeerswezen en van Landsver- 
dediging, wordt aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Financiën, is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


+ 


Gegeven te Brussel, den 237 Mei 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, Ministre des 
Finances. 


Van ’s Konings wege : 


De Eersten Minister, Minister van 
Financiën, 


J. RENKIN. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 


Ministre, Ministre des Finances, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 
Minister, Minister van Financiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


dos — 


_ ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 18 mai 1932, 
par MM. Paul Hymans, Fernand Cocq, 
Henri Carton, Robert Petitjean, Émile- 


Josse Van Dievoet, Henri Heyman, Paul 


Crokaert et François Bovesse, de leurs 
fonctions respectives de Ministres des 
Affaires étrangères, de la Justice, de l’In- 
térieur et de l'Hygiène, des Sciences 
et des Arts, de l’Agriculture, de lIndu- 
strie, du ‘Travail et de la Prévoyance 
sociale, des Colonies et des Postes, Télé. 
graphes et Téléphones, n’est pas accep- 
tée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des| 


Finances, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. : . 


Donné à Bruxelles, le 23 mai 1932. | | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 187 Mei 1932, aan- 
geboden door de heeren Paul Hymans, 
Fernand Cocq, Henri Carton, Robert 
Petitjean, Émile-Josse Van Dievoet, 
Henri Heyman, Paul Crokaert en Fran- 
çois Bovesse, onderscheidenlijk uit hun 
ambt van Minister van Buitenlandsche 
Zaken, van Justitie, van Binnenlandsche 


Zaken en Volksgezondheid, van Kunsten 


en Wetenschappen, van Landbouw, van 
Nijverheid, Arbeid en Maatschappelijke 
Voorzorg, van Koloniën en van Poste- 
rijen, Telegrafen en Telefonen, wordt 
niet aanvaard. 


ART. 2. 


Onze ÉEerste Minister, Minister van 
Financiën, is belast met de uitvoering 


lvan dit besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 23" Mei 1932. 


ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Premier Ministr e, Ministre des De Eersie Minister, Minister van 
Finances, 


Financiën, 


J. RENKIX. 


ALBERT, Ror DES BELGESs. 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Finances, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


ALBERT, KoxXING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heïil. 


Op de voordracht van Onzen Eecrsten 


| Minster, Minister van Financiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉX. 


M. Paul Crokaert est déchargé, à sa De heer Paul Crokaert wordt ontlast. 
demande, de ses fonctions de Ministre | op zijne aanvraag, uit zijn ambt van Mi- 
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des Colories et est nommé Ministre de la nister van Koloniën en benoemd tot 
Défense Nationale. | Minister van Landsverdediging. 


ART. 2. | | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Finances, est chargé de l’exécution du|Financiën, is belast met de uitvoering 


présent arrêté. van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 23 mai 1932. | Gegeven te Brussel, den 237 Mei 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : : Van ‘s Konings wege : 
Le Premier Ministre, Ministre des De Eerste Minister, M inister van 
Finances. | Financiën: | 





J. RENKIX. 


ALBERT, Rotr DES BELGES, ALBERT, KoniKG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1x. 


Sur la proposition de Notre Premier] Op de voordracht van Onzen Eersten 


Ministre, Ministre des Finances, Minister, Minister van Financiëni, 
Nous avons arrêté et arrêtons : |. Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIFR. ARTIKEL ÉÉN. 

M. Gustave Sap, membre de la (ham-| De heer Gustave Sap, lid der Kamer 
bre des représentants est nommé Ministre| van volksvertegenwoordigers, wordt tot 
des Travaux publics. Minister van Openbare Werken benoemd. 

ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Finances, est chargé de l'exécution du'}inanciën, is belast met de uitvoering 


présent arrêté. van dit besluit. 





Donré è Bruxelles, le 23 maï 1932. Gegeven.te Brussel, den 23" Meï 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Premier Ministre, Ministre des De Eerste Minister, Minister ren 
Finances, Financièn, 


J. RENKIN. 
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ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Finances, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Pierre Forthomme, membre de la 
Chambre des représentants, ancien Mi- 
nistre de la Défense Nationale, ancien 
Ministre des Postes, Télégraphes et Télé- 
phones, est nommé Ministre des Trans- 
ports. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Finances, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 mai 1932. 


ALBERT, KoxIN& DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE&IL. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 
Minister, Minister van Financiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Pierre Forthomme, lid van de 
Kamer der volksvertegenwoordigers, ge- 
wezen Minister van Landsverdediging, 
gewezen Minister van Posterijen, Tele- 
orafen en Telefonen, wordt tot Minister 
van Verkeerswezen benoemd. 


ART. 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Financiën, is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Gegevern te Brussel, den 23° Mei 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, Ministre des 
| Finances, 


Van ’s Konings weve : 
De Eersten Minister, Minister ran 
Financiën, 


J. RENKINX. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Finances, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ALBERT, KoniXG DER BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrr. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 
Minister, Minister van Financiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Paul Tschoffen, sénateur, ancien! De heer Paul ‘Fschoffen, senator, ge- 
Ministre de l’Industrie, du Travail et de|wezen Minister van Nijverheid, Arbeïd 
la Prévoyance sociale, ancien Ministre|en Maatschanpelijke Voorzorg, gewezen 
de la Justice, ancien Ministre des Colonies, Minister van Justitie, gewezen Minister 
est nommé Ministre des Colonies. van Koloniën, wordt tot Minister van 

Koloniën benoemd. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Kerste Minister, Minister van 
Finances, est chargé de l'exécution du|Financiën, is belast met de uitvoering 


présent arrêté. van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 23 mai 1932. | (tegeven te Brussel, den 23 Meï 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Prernier Ministre, Ministre des De Eerste Minister, Minister van 
Finances, Financiën, 


J. RENKIN. 


Ministère des Colonies. — Personnel.  Ministerie van Kolonién. — Personeel 
— Honorariat. — Eeretitel. 


Par Arrêté Royal du 30 avril 1932,, Bij Koninklijk Besluit van 30 April 
M. Vax Leguw, L. C. M. J., ingénieur | 1932, is de heer VAN LEEUW, L. C. M. Y,, 
civil des mines, ingénieur électricien, est! Burgerlijk ingenieur der mijnen, Inge- 
autorisé à conserver, à titre honorifique, |nieur electriekbewerker, gerechtigd den 
son grade de Directeur Général auleeretitel van zijnen graad van Algemeen 
Ministère des Colonies et à en porter |Bestuurder bij het Ministerie van Kolo- 
l'uniforme. _ [niën te behouden en er de kleedi] van te 

dragen. 


——— ——— 


Distinction honorifique. Eereteeken. 


Par Arrêté Royal de même date, est|  Bij Koninklijk Besluit van denzelfden 
nommé Commandeur de l'Ordre de Léo-|datum is de heer Van Lreuw, L. C. M.J. 


_. 289 — 


pold IT à l’occasion de sa mise à la re- 
traite, M. VAN LEEUw, L. C. M. J., Direc- 


Ï 
teur Général honoraire au Ministère des 


Colonies. 





Eere-Algemeen Bestuurder bij het Minis- 
terie van Koloniën, ter gelegenheid van 
zijne op pensioenstelling, tot Comman- 
deur in de Orde van Leopold II benoemd. 


Convention Internationale relative à la | Internationale 


circulation automsbile,signée à Paris, 


le 24 avril 1926 (1). 


Il résulte d’une communication du 
Ministère des Affaires Étrangères, à Paris, 
en date du 23 mars 1932, que, conformé- 
ment à l’article 5 de la Convention du 
24 avril 1926, concernant la circulation 
automobile, les lettres distinctives de la 
République Tchécoslovaque qui doivent 
figurer à l’annexe C de cette conven- 
tion sont C.S. 


Overeenkomst betref- 
fende het verkeer met motorrijtuigen, 
geteekend den 24° April 1926, te 
Paris (1). 


Uit eene mededeeling van het Ministe- 
rie van Buitenlandsche Zaken, te Paris, 
onder dagteekening van 23 Maart 1932, 
blijkt, dat overeenkomstig artikel 5 der 
Overeenkomst van 24 April 1926 betref- 
fende het verkeer met motorrijtuigen, 
de onderscheïdingsletters der Tsjecho- 
slowaksche Republiek, welke in bijlage 
C dezer overeenkomst moeten voorko- 
men, zijn C. S. 


Convention radiotélégraphique inter- |Internationale Radiotelegraafovereen- 


nationale, avec règlement général et 
règlement additionnel, signée à 


Washington, le 25 novembre 1927 (2). 


[l résulte d’une communication adres- 


komst alsmede algemeen reglement 
en bijkomend reglement, geteekend 
den 25° November 1927, te Washing- 
ton (2). 


Uit cene mededeeling toegestuurd. 





sée, sous la date du 2 mars 1932, par le|onder dagteekeing van 2 Maart 1932. 
Département d'État des États-Unis à|door het Departement van State der 
l'Ambassade de Belgique à Washington, | Vereenigde Staten aan de Ambassade 


que l'instrument des ratifications sur la|van België, te Washington, blijkt, dat de 


convention radiotélégraphique de Was- 
hington, déposé par le Portugal, le 25 
juillet 1929, vaut à la fois pour ce pays 








(1) Voir Bulletin Officiel 1931, 179 partie, p. 105. 
(2) Voir B. O., 1929, Ir partie, page 219, 





mme e ee mm 








akte van bekrachtiging der Radiotele- 


graafovereenkomst van Washington, 


nedergelegd den 25" Juli 1929 door Por- 


(1) Zie Ambtelijk Blad, 1931, 1° deel, blz. 105. 
(2) Zie A. B., 1929, 1° deel, blz. 219. 
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et pour les colonies suivantes : Afrique! tugal, tegelijk voor dit land en voor de 
orientale portugaise, Afrique occidentale | volgende koloniën geldig is : Portugeesch- 


portugaise,  Possessions 
d'Asie. 


portugaises | Oost-Afrika, 


Portugeesch-West-Afrika, 
Portugeesche Bezittingen in Azié. 


Loi qui approuve le Traité de règle- | Wet tot goedkeuring van het Verdrag 


ment judiciaire, d'arbitrage et de 
conciliation, signé à Bucarest, 
8 juillet 1930, entre la Belgique et la 
Roumanie (1). 


ALBERT, Ror Dxs BELGEs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé le traité de règlement 
judiciaire, d'arbitrage et de conciliation, 
signé à Bucarest le K juillet 1930, entre 
la Belgique et la Roumanie. 


Promulguons la présente loi. ordonnons 





le! 





van gerechteliyke regeling, arbitrage 
en verZoening,geteekendte Boekarest, 
den 8’ Juli 1930, tusschen België en 
Roemeniëé (1). 


ALBER'TF, KoxING DER BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko 
menden, HEIxr. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉEXNIG ARTIKEL 


Wordt goedgekeurd het verdrag van 





gerechteli]ke regeling, arbitrage en ver- 
zoening, geteekend te Boekarest, den 8" 
Jul 1930, tusschen België en Roemenië. 





._ Kondigen de tegenwoordige wet af, 








(1) Sessions de 1930-1931 ez 1931-1932. 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents parlementaires. —- Exposé des motifs, 
texte du projet de loi, n° 110. Séance du 26 février 
1931. — Rapport, n° 74. Séance du 17 décembre 
1931. | 


Annales parlementaires, — Discussion et adoption 
Séances des 22 et 23 décembre 1931, p. 401. 


SÉNAT, 
Documents parlementaires. — Rapport, n° 47, 
Séance du 26 janvier 1932. 
Annales parlementaires. — Discussion et adop- 


tion. Séance du 4 février 1932, p. 179. 


| (1) Zittijden 1930-1931 en 1931-1932. 


| KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Parlementaire bescheiden. — Memorie van toe- 
lichting, tekst van hot wetsontwerp, n° 110. Ver- 
gadering van 26 Februari 1931, -- Verslag, n' 74. 
Vergadering van 17 December 1931. 

Parlementaire handelingen. — Behandeling en 
aanneming. Vergaderingen van 22 en 23 December 
1931, blz, 401. 


SENAAT, 
Parlementaire Tescheiden. — Verslag, n' 47. Ver- 
gadering van 26 Januari 1932. 
Parlementaire handelingen. —- Behandeling en 


aanneming. Vergadering van 4 Februari 1932, 
blz. 179. 


__ 284 — 


qu'elle soit revêtue du sceau de l’État et|bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 


publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 1932. 


kleed en door den Moniteur bekendge- 


maakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 22° Februari 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Affaires étrangères, 





Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Buitenlandsche Zaken. 


Pauz HYMANS. 
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De Minister van Justihe, 


FERNAND Coca. 


(VERTALING) 


Traité de règlement judiciaire, d'arbi- Verdrag van gerechtelijke regeling, 


trage et de conciliation entre la Belgi- 
que et la Roumanie. 


Sa Majesté le Roi des Belges, 


Sa Majesté le Roi de Roumanie, 


animés du désir de resserrer les liens d’a- 
mutié qui unissent la Belgique et [a Rou- 
manie et de favoriser le règlement pacifi- 
que des différends et conflits qui vien- 
draient à diviser les deux pays, ont résolu 
de conclure un traité à cet effet et ont 
nommé pour leurs Plénipotentiaires res- 
pectifs, savoir : 


arbitrage en verzoening tusschen Bel- 
giëé en Roemenié. 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen 
en 
Zijne Majesteit de Koning van kRoe- 


|menié, 


bezield met den wensch de vriendschaps- 
banden, die België en Roemenië vereeni- 
gen, nauwer aan te halen en de vreed- 
zame regeling te bevorderen der geschillen 
en conflicten die beide landen zouden 
komen te verdeelen, hebben besloten 
te dien einde een verdrag te sluiten en 
hebben tot Hunne respectieve Gevol- 
machtigden benoemd, te weten : 
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Sa Majesté le Roi des Belges, 


Son excellence M. le Baron Guillaume, 
Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire, 


Sa Majesté le Roi de Roumanie, 


Son Excellence M.G.G. Mironesco, Son 
Ministre des Affaires Étrangères, ancien 
Président du Conseil des Ministres, 


lesquels, après s’être communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent réciproquement à ne rechercher, 
dans aucun cas, autrement que par voie 
pacifique le réglement des litiges ou con- 
flits, qui viendraient à s’élever entre la 
Belgique et la Roumanie, et quin’auraient 
pu être résolus, dans un délai raisonnable, 
par les procédés diplomatiques ordi- 
naires. 

ART. 2. 


Tous différends au sujet desquels les 
Parties se contesteraient réciproquement 
un droit et qui n'auraient pu être réglés 
à l'amiable par les procédés diplomati- 
ques ordinaires, seront soumis pour juge- 
ment soit à la Cour Permanente de Justice 
Internationale, soit à un tribunal arbitral, 
ainsi qu’il est prévu ci-après. [I est enten- 
du que les différends ci-dessus visés com- 
prennent notamment ceux que mentionne 
l’article 36 du statut de la Cour Perma- 
nente de Justice Internationale. 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen. 


Zijne Excellentic Baron Guillaume, 
Zijn Buitengewoon Gezant en Gevol- 


{machtigd Minister, 


Zijne Majesteit de Koning van Roemenië. 


Zijne Excellentie den heer G. G. Mi- 
ronesco, Zijn Minister van Buitenlandsche 
Zaken, oud-Voorzitter van den Minister- 
raad, 


welke, na hunne in goeden en behoorlijken 
vorm bevonden volmachten aan elkander 
te hebben medegedeeld, overeengekomen 
zijn aangaande de volgende beschikkin- 
gen : 

ARTIKEL ÉÉN. 


De Hooge Contracteerende Partijen 
gaan onderling de verbintenis aan in geen 
geval anders dan langs een vreedzamen 
weg de regeling te zoeken van de geschil- 
len of conflicten die tusschen België en 
Roemenié zouden oprijzen en die niet 
binnen een redelijken tijd door de gewone 
diplomatieke middelen konden opgelost 
worden. 


ART. 2. 


Alle geschillen aangaande welke de 
Partijen elkander wederzijds een recht 
zouden betwisten en die niet in der minne 
geregeld konden worden door de gewone 
diplomatieke middelen, zullen voor uit- 
spraak onderworpen worden hetzij aan 
het Bestendige Hof van Internationale 
Justitie, hetzij aan een Scheidsgerecht, 
zooals hierna voorzien is. Men is het er 
over eens dat de hierboven bedoelde 
geschillen inzonderheid degene omvatten 
welke vermeld zijn in artikel 36 van het 
Statuut van het Bestendige Hof van 
Internationale Justitie. 
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La disposition du paragraphe précé- 
dent ne s'applique pas aux différends 
nés de faits qui sont antérieurs à la pré- 
sente convention et qui appartiennent 
au passé, non plus qu'aux différends 
portant sur des questions que ie droit 
internationale laisse à {a compétence 
exclusive des États. 


Les contestations pour la solution des-| 


quelles une procédure spéciale est prévue 
par d’autres conventions en vigueur entre 
les Hautes Parties contractantes, seront 
réglées conformément. aux dispositions 
de ces conventions. Toutefois, si une solu- 
tion du différend n’intervenait pas par 
application de cette procédure, les dispo- 
sitions du présent Traité recevraient 
application. 


ART. 3. 


Avant toute procédure devant la Cour 
Permanente de Justice Internationale 
et avant toute procédure arbitrale, le 
litige pourra être, d’un commun accord 
entre les Parties, soumis à fin de concilia- 
tion à une Commission internationale 
permanente, dite Commission permanente 
de conciliation, constituée conformément 


au présent Traité. 


ART. d. 


Si, dans le cas d’un des litiges juridi- 
ques visés à l’article 2, les deux Parties 
n'ont pas eu recours à la Commission 
permanente de conciliation ou si celle-ci 
n’a pas réussi à concilier les Parties, le 
litige sera soumis d’un commun accord 
par voie de compromis, soit à la Cour 


De beschikking van de voorgaande 
paragraaf is niet van tocpassing op ge- 
schillen ontstaan uit feiten gebeurd vôér 
het sluiten dezer overeenkomst en die tot 
het verleden lehooren, evenmin als op 
geschillen gaande over aangelegenheden 
die het internationaal recht aan de uit- 
sluitende bevoegäheid der Staten over- 
laat. 

De geschillen voor welker oplossing 
een bijzondere procedure voorzien zou 
zijn door andere -tusschen de Hooge 
Contracteerende Partijen van kracht zijn- 
de Verdragen, zullen overeenkomstig de 
beschikkingen dezer Verdragen geregeld 
worden. Indien echter een oplossing van 
het geschil niet tot stand kwam door toe- 
passing van deze procedure, zouden de 
beschikkingen van onderhavig Verdrag 
toegepast worden. 


ART. 8. 


Alvorens er tot eenige procedure voor 
het Bestendige Hof van Internationale 
Justitie en tot eenige scheidsrechiterlijke 
procedure overgégaan wordt, zal het 
geschil, in gemeen overleg tusschen de 
Partijen, met het oog op verzoening, on- 
derworpen kunnen worden aan een be- 
stendige commissie, Bestendige Verzoe- 
ningscommissie genaamd en  overeen- 
komstig dit Verdrag samengesteld. 


ART. 4. 


Indien, in het geval van een der in 
artikel 2 bedoelde juridische geschillen, 
beide Partijen hunne toevlucht niet 
genomen hebben tot de Bestendige Ver- 
zoeningscommissie of indien deze er niet 
in geslaagd is de Partijen te verzoenen, 
zal het geschil in gemeen overleg, door 
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Permanente de Justice Internationale 
qui statuera dans Les conditions et sul- 
vant la procédure prévue par son statut, 
soit à un Tribunal arbitral qui statuera 
dans les conditions et suivant la procédure 
prévue par la Convention de La Haye 
du 18 octobre 1907 pour le règlement 
pacifique des conflits internationaux. À 
défaut d'accord entre les Parties sur le 
choix de la juridiction, sur les termes du 
compromis ou, en cas de procédure arbi- 
trale, sur la désignation des arbitres, 
l’une ou l’autre d’entre elles, après un 
préavis d’un mois, aura la faculté de por- 
ter directement, par voie de requête, le 
litige devant la Cour Permanente de 
Justice Internationale. 


ART. . 


Toutes questions sur lesquelles les 


Hautes Parties contractantes seraient 
divisées sans pouvoir les résoudre à l’a- 
miable par les procédés diplomatiques 
ordinaires, questions dont la solution ne 
pourrait être recherchée par un jugement 
ainsi qu'il est prévu par l’article 2 du 
présent Traité et pour lesquelles une pro- 
cédure de règlement ne serait pas déjà 
_prévue par un Traité ou une convention 
en vigueur entre les Parties, seront sou- 
mises à la Commission permanente de 
conciliation qui sera chargée de proposer 
aux Parties une solution acceptable et 
dans tous les cas de leur présenter un 
rapport. 


middel van een compromis, worden on- 
derworpen, hetzij aan het Bestendige 
Hof van Internatic nale Justitie dat uit- 
spraak zal doen onder de voorwaarden 
en volgens de procedure voorzien door 
zijn statuut, hetzij aan een scheidsge- 
recht dat uitspraak zal doen in de voor- 
waarden en volgens de procedure voor- 
zien door de Overeenkomst van ’sGraven- 
hage van 18 October 1907 voor de vreed- 
zame geschillen. 

Bi gebrek aan overeenkomst tusschen 
de Partijen aangaande de keus van het 
rechtsprekend lichaam, de bewoordingen 
van het compromis, of, in geval van 
scheidsrechterlijke procedure, aangaande 
de benoeming der scheidsrechters, zal 
de eene of de andere onder hen het recht 
hebben, na een maand op voorhand van 
haar voornemen kennis te hebben gege. 


|ven, het geschil door middel van een 


het 
Bestendige Hof van Internationale Jus- 


verzoekschrift rechtstreeks voor 


titie te brengen. 
ART. 5. 
Alle de 
Hooge contracteerende Partijen verdeeld 


aangelegenheden  waarover 
zouGen zijn Zzonder ze in der minne door 
de gewone diplomatieke middelen te 
kunnen oplossen, aangelegenheden waar- 
van de oplossing niet zou kunnen bereikt 
worden door een uitspraak zooals voor- 
zien is door artikel 2 van dit Verdrag 
en waarvoor een regelingsprocedure niet 
reeds zou voorzien zijn door een Verdrag 
of een Overeenkomst van kracht zijnde 
tusschen de Partijen, zullen onderworpen 
worden aan de Bestendige Verzoenings- 
commissie die geslast zal zijn aan de 
Partijen een aannemelijke oplossing voor 
te stellen en in alle gevallen hun verslag 
voor te leggen. 
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A défaut d'accord entre les Parties 
sur larequête à présenter à la Commission, 
l’une ou l’autre d’entre elles aura la fa- 
culté de soumettre directement, après un 
préavis d’un mois, la question à la dite 
Commission. 


Dans tous les cas, s’il y a contestation 
entre les Parties sur la question de savoir 
si le différend a ou non la nature d’un 
litige juridique visé dans l’article Z et 
susceptible de ce chef d’être résolu par un 
jugement, cette contestation sera, préa- 
lablement à toute procédure devant la 
commission permanente de conciliation, 
soumise à la décision de la Cour Perma- 
nente de Justice Internationale, d'accord 
entre les Hautes Parties contractantes ou, 
à défaut d'accord, à la requête de l’une 
d'entre elles. 


APT. 6. 


La Commission permanente de conci- 
liation prévue par le présent Traité sera 
composée de cinq membres, qui seront 
désignés comme il suit, savoir : les Hautes 
Parties contractantes nommeront cha- 
cune un (Commissaire choisi parmi les 
nationaux respectifs et désigneront d’un 
commun accord les trois autres Commis- 
saires parmi les ressortissants de tierces 
Puissances : ces trois Commissaires de- 
vront être de nationalités différentes, et, 
parmi eux, les Hautes Parties contrac- 
tantes désigneront le Président de la 
Commission. 


Les Commissaires sont nommés pour 
trois ans . leur mandat est renouvelakle. 


Bi; gebrek aan overeenkomst tusschen 
de Partijen aangaande het bij de Com- 
missie in te dienen verzoekschrift, zal de 
eene of de andere onder hen het recht 
hebben de aangelegenheid rechtstreeks 
aan gezegde Commissie te onderwerpen, 
na van haar voornemen een maand op 
voorhand kennis te hebben gegeven. 

In ieder geval, indien er oneenigheid 
bestaat tusschen de Partijen over de 
vraag of het geschil al dan niet den aard 
heeft van een juridisch geschil bedoeld 
in artikel 2 en uit dien hoofde vatbaar 
is om door een uitspraak opgelost te 
worden, zal dit geschil, véér elke proce- 
dure voor de Bestendige Verzoeningscom- 
missie, onderworpen worden aan de be- 
slissing van het Bestendige Hof van Inter- 
nationale Justitie, na overeenkomst tus- 
schen de Hooge Contracteerende Par- 
tijen of, bij gebrek aan overeenkomst, 
op het verzoek van een hunner. 


ART. 6. 


De bBestendige Verzoeningscommissie 
door dit Verdrag voorzien zal samenge- 
steld zijn uit vijf leden, die zullen aange- 
duid worden als volgt, te weten : de Hoo- 
ge Contracteerende Partijen zullen elk een 
Commissaris benoemen gekozen onder 
hunne respectieve onderhoorigen en zul- 
len in gemeen overleg de drie andere 
de 
onderhoorigen van derde Mogendheden ; 


Commissarissen aanduiden onder 


deze drie Commissarissen zullen van ver-- 
schillende nationaliteit moeten zijn en 
onder hen zullen de Hooge Contractee- 
rende Partijen den Voorzitter der Com- 
missie aanwi]zen. 

De Commissarissen zullen voor drie 
Jaar benoemd worden, hun mandaat is 


Ils resteront en fonctions jusqu à leur ‘hernieuwbaar.Zij zullen in functie blijven 
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remplacement et, dans tous les cas, 
jusqu’à l'achèvement de leurs travaux 
en cours au moment de l’expiration de 
leur mandat. 


Il sera pourvu aussi rapidement que 
possible, et dans un délai qui ne devra 
pas excéder trois mois, aux vacances qui 
viendraient à se produire par suite de 
décès, de démission ou de quelque empé- 
chement permanent ou temporaire, en 
suivant le mode fixé pour les nomina- 
tions. 


ART. 7. 


La Commission permanente de conci- 
liation sera constituée dans les six mois 
qui suivront l’échange des ratifications 
du présent Traité. 

Si la nomination des membres à dé- 
signer en commun n’intervenait pas dans 
le dit délai ou, en cas de remplacement, 
dans les trois mois à compter de la va- 
cance du siège, le Président de la Con- 
fédération Suisse serait, à défaut d’autre 
entente, prié de procéder aux désigna- 
tions nécessaires, 


ART. 8. 


La Commission permanente de conci- 
_liation sera saisie par voie de requête 
adressée au Président, dans les conditions 
prévues, selon le cas, par les articles 3 
et 9. 


La requête, après avoir exposé som- 
mairement l’objet du litige, contiendra 
l'invitation à la Commission de procéder 
à toutes mesures propres à conduire 
à une conciliation. 


tot aan hunne vervanging, en, in alle 
geval, tot dat de werken waarmede zij 
bezig waren op het oogenblik van het. 
verstrijken van hun mandaat, afgehan- 
deld zijn. 

Er zal zoodra mogelijk, en binnen een 
termijn die drie maanden niet zal mogen 
overtreften, voorzien worden in de vaca- 
tures die zouden ontstaan tengevolge van 
overlijden, ontslag of eenige blijvende 
of tijdelijke verhindering, en dit volgens 
de wijze voor de benoemingen vastge- 
steld. 


ART. 7. 


æ 


De Bestendige Verzoeningscommissie 
zal samengesteld worden binnen de zes 
maanden volgend op de uitwisseling der 
bekrachtigingen van dit Verdrag. 

Indien de benoeming der in gemeen 
overleg aan te wijzen Commissarissen 
niet binnen gezegden termijn geschied is 
of, in geval van vervanging, binnen de 
drie maanden te rekenen van het open- 
vallen van den zetel, zou de President 
van den Zwitserschen Bond bij gebrek aan 
een andere afspraak, verzocht worden 
tot de noodige aanwijzingen over te 
gaan. 


ART. 8. 


Het geschil zal bij de Bestendige Ver- 
zoeningscommissie aanhangig worden 
gemaakt door middel van een verzoek- 
schrift tot den Voorzitter gericht onder 
de voorwaarden voorzien, volgens het 
geval, door artikelen 3 en 5. 

Het verzoekschrift zal, na een korte 
uiteenzetting van het geschil, eene uit- 
noodiging aan de Commissie bevatten 
om over te gaan tot alle maatregelen 
die geschikt zijn om tot een verzoening 


te leiden. 
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Si la requête émane d’une seule des 
Parties, elle sera notifiée par celle-ci 
sans délai à la Partie adverse. 


ART. 9. 


Dans un délai de quinze jours, à comp- 
ter de la date où l’une des Hautes Parties 
contractantes aurait porté une contesta- 
tion devant la Commission permanente 
de conciliation, chacune des Parties 
pourra, pour l’examen de cette contes- 
tation, remplacer son Commissaire par 
une personne possédant une compétence 
spéciale dans la matière. 

La Partie qui userait de ce droit en 
ferait immédiatement la notification à 
l’autre Partie celle-ci aura, dans ce cas, 
la faculté d'agir de même dans un délai 
de quinze jours à compter de la date où 
la notification lui sera parvenue. 


ART, 10 


La Commission permanente de con- 
ciliation aura pour tâche d’élucider les 
questions en litige, de recueillir à cet 
effet toutes les informations utiles par 
voie d'enquête ou autrement et de s’effor- 
cer de concilier les Parties. Elle pourra, 


Indien het verzoekschrift van eene 
enkele der Partijen uitgaat, zal deze er 
onverwijld aan de tegenpartij kennis van 
geven. 


ART. 9. 


Binnen een termijn van twee weken, 
te rekenen van den datum waarop een 
der Hooge Contracteerende Partijen een 
geschil voor de Bestendige Verzoenings- 
:commissie zal gebracht hebben, zal elke 
Partij, voor het onderzoek van dit geschil, 
haren Commissaris mogen vervangen 
door een persoon die eene bijzondere 
bevoegdheid te dier zake bezit. 

De Partij die van dit recht zal gebruik 
maken, zal er onmiddellijk aan de andere 
Partij kennis van geven; deze zal in 
dat geval het recht hebben hetzelfde te 
dosn Finnsn een termijn van twee weken, 
te rekenen van den datum waarop zi] de 
kennisgeving zal ontvangen hebben. 


ART. 10. 


De Bestendige Verzoenirgscommissie 
zal als taak hebben de betwiste kwesties 
toe te lichten, te dien einde door onder- 
zoek of eenig ander middel alle nuttige 
inlichtingen te verzamelen en te trachten 
de Partijen te verzoenen. Na de aangele- 


après examen de l'affaire, exposer aux/genheid onderzocht te hebben, kan zij 


Parties les termes de l’arrangement qui 
lui paraitrait convenable et, s’il y a lieu, 
leur impartir un délai peur se prononcer. 


A la fin de ses travaux, la Commission 
dressera un rapport qui en constatera 
le résultat et dont un exemplaire sera 
remis à chacune des Parties, 


Les Parties ne seront jamais liées par 
les considérations de fait, de droit ou 


aan de Partijen de bepalingen der schik- 
king die haar passend zou schijnen, uit- 
eenzetten, en hun desnoods een termijn 
toestaan om zich uit te spreken. 
_ Aan het einde harer werkzaamheden, 
zal zij een proces-verbaal opmaken dat 
er den uitslag van zal vaststellen en waar- 
van een exemplaar aan elk der Partijen 
zal overhanñdigd worden. 

De Partijen zullen nooït gebonden zijn 
door de overwegingen van feitelijken, 


HOT = 


autres auxquelles la Commission se sera 
arrêtée. 

Sous réserve de la disposition de l’ar- 
ticle 5, alinéa 3, les travaux de la Com- 
mission devront, à moins que les Parties 
en conviennent différemment, être ter- 
minés dans un délai de six mois, à compter 
du jour où [a Commission aura été saisie 
du litige. 


ART. 11. 


À moins de stipulations spéciales con- 
traires, la Commission permanente de 
conciliation réglera elle-même sa pro- 
cédure, qui, dans tous les cas, devra être 
contradictoire. En matière d'enquêtes, 
la Commission, si elle n’en décide autre- 
ment à l’unanimité, se conformera aux 
dispositions du Titre LIT (Commission 
internationale d'enquête) de la Conven- 
tion de La Haye du 18 octobre 1907 pour 
le règlement pacifique des conflits inter- 
nationaux. 


ART. 12. 


La Commission permanente de conci- 
lation se réunira, sauf accord contraire 
entre les Parties, au lieu désigné par son 
Président. 


ART. 13. 


Les travaux de la Commission perma- 
nente de conciliation ne sont publiés 
qu’en vertu d’une décision prise par la 
Commission avec l’assentiment des Par- 
ties. | 

Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à ne pas publier le résultat des 
travaux de la Commission sans être 


préalablement consultées. 


rechtskundigen of anderen aard die de 
Commissie zal uitgebracht hebben. 

Onder voorbehoud der beschikking van 
artikel 5, alinea 3, zullen de werkzaam- 
heden der Commissie, tenzij de Partijen 
anders overeenkomen, moeten geëindigd 
zijn binnen een termi]jn van zes maanden 
te rekenen van den dag waarop het geschil 
bij de Commissie aanhangig gemaakt 
werd. 


ART. 11. 


Tlenzij er bijzondere andersluidende 
bepalingen bestaan, zal de Bestendige 
Verzoeningscommissie zelf hare procedure 
regelen, die in elk geval op tegenspraak 
zal moeten berusten. In zake onderzoek, 
zal de Commissie, indien zij er eenparig 
niet anders over beslist, zich gedragen 
naar de beschikkingen van Titel III (In- 
ternationale Onderzoekscommissie) der 
Overeenkomst van ’s Gravenhage van 
18 


regeling der internationale geschillen. 


October 1907 voor de vreedzame 


ART. 12. 


De Bestendige Verzoeningscommissie 
zal, tenzij de Partijen anders overeen- 
komen, in de door haren Voorzitter aan- 
geduide plaats bijeenkomen. 


ART. 13. 


De werkzaamheden der Bestendige 
slechts 
openbaar gemaakt worden krachtens een 


Verzoeningscommissie  zullen 
besluit door de Commissie genomen met 
de goedkeuring der Partijen. 

De Hooge contracteerende Partijen 
verbinden zich den uitslag van de werk- 
zaamheden der Commissie niet openbaar 
te maken zonder elkander vooraf geraad- 
pleegd te hebben. | 


ART. 14. 


Les Parties seront représentées auprès 
de la Commission permanente de conci- 
liation par des agents ayant mission de 
servir d’intermédiaire entre elles et la 
Commission ; elles pourront, en outre, 
se faire assister par des conseils et experts 
nommés par elles à cet effet et demander 
l’audition de toutes personnes dont le 
témoignage leur paraîtrait utile. 


La Commission aura, de son côtê, la 
faculté de demander des explications 
orales aux agents, conseils et experts des 
deux Parties, ainsi qu'à toutes personnes 
qu'elle jugerait utile de faire comparaître 
avec l’assentiment de leur Gouvernement. 


ART. 15. 


Sauf dispositions contraires du présent 
Traité, les décisions de la Commission 
permanente de conciliation seront prises 
a la majorité des voix. 


La Commission ne pourra prendre de 
décision portant sur le fond du différend 
que si tous les membres ont été dûment 
convoqués et si au moins tous les membres 
choisis en commun sont présents. 


ART. 16. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à faciliter les travaux de la Com- 
mission permanente de conciliation et en 
particulier à assurer à celle-ci l’assistance 
de suis autorités compétentes, à lui 
fournir, dans la plus large mesure possible, 
tous documents et informations utiles 
et à prendre les mesures nécessaires pour 
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ART. 14. 


De Partijen zullen bij de Bestendige 
Verzoeningscommissie vertegenwoordigd 
zijn door agenten die als taak zullen 
hebben als tusschenpersonen tusschen 
hen en de Commissie op te treden ; zij 
zullen zich bovendien kunnen doen bij- 
staan door raadslieden en deskundigen 
daartoe door hen benoemd en het verhoor 
kunnen vragen van alle personen wier 
getulgenis nuttig zou schijnen. 

De Commissie zal harerzijds het recht 
hebben mondelingen uitleg te vragen aan 
de agenten, raadslieden en deskundigen 
van beide Partijen, alsook aan alle per- 
sonnen die Z1j het nuttig zou achten 
met de toestemming hunner Regeering 
te doen verschijnen. 


ART. 15. 


Behalve in geval van tegenovergestelde 
bepalingen in dit Verdrag, zullen de be- 
sluiten der Bestendige Verzoeningscom- 
missie bi] mcederheid van stemmen ge- 
nomen worden. 

De Commissie zal slechts een besluit 
kunnen nemen over den grond van het 
geschil, indien al de leden behoorlijk op- 
geroepen werden en indien ten minste al 
de in gemeen overleg gekozen leden aan- 


wezip zijn. 
ART. 16. 


De Hooge Contracteerende Partijen 
gaan de verplichting aan, de werkzaam- 
heden der Bestendige Verzoeningscom- 
missie te vergemakkelijken en inzonder- 
heid haar den bijstand van hunne be- 
voegde overheden te verleenen, haar in 
de ruimste mate mogelijk alle nuttige 
inhichtingen te verschaffen en de noodige 
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permettre à la Commission de procéder 
sur leur territoire à la citation et à l’audi- 
tion des témoins ou d'experts et à des 
transports sur les lieux. 


ART. 17. 


Pendant la durée des travaux de la 
Commission permanente de conciliation 
chacun des Commissaires recevra une 
indemnité dont le montant sera arrêté 
d'un commun accord entre les Hautes 
Parties contractantes qui en supporte- 
ront chacune une part égale. Les frais 
généraux occasionnés par le fonctionne- 
ment de la Commission seront répartis 


de la même façon. 


ART. 18. 


Dans tous les cas et notamment si la 
question au sujet de laquelle les Parties 
sont divisées résulte d’actes déjà effec- 
tués ou sur le point de l'être, la Cour 
Permanente de Justice Internationale 
statuant conformément à l’article 41 de 
son Statut ou, selon le cas, le Tribunal 
arbitral, indiqueront dans le plus bref 
délai possible quelles mesures provisoires 
doivent être prises : la Commission per- 
manente de conciliation pourra, S'il v a 
lieu, agir de même après entente entre 
les Parties. 


Chacune des Hautes Parties contrac- 
tantes s'engage à s'abstenir de toute me- 
sure susceptible d’avoir une répercussion 
préjudiciable à l’exécution de la décision 
ou aux arrangements qui seraient propo- 
sés par la Commission permanente de 
conciliation et, en général, à ne procéder 
à aucun acte de quelque nature qu'il 


maatregelen te treffen om de Commissie 
in staat te stellen op hun grondgebied 
over te gaan tot de dagvaardiging en het 
verhoor van getuigen of van deskundigen 
en tot begevingen ter plaats. 


ART. 17. 


Tijdens den duur der werkzaamheden 
van de Bestendige Verzoeningscommissie 
zal elk der Commissarissen een vergoeding 
ontvangen waarvan het bedrag zal vast- 
gesteld worden in gemeen overleg tus- 
schen de Hooge Contracteerende Partijen, 
die er elk een gelijk deel zullen van dra- 
gen. De door de werking der Commissie 
veroorzaakte algemeene onkosten zullen 
op dezelfde wijze verdeeld worden. 


ART. 18. 


In al de gevallen en inzonderheïid indien 
de kwestie, waaromtrent de Partijen 
verdeeld zijn, voortspruit uit reeds ver- 
richte daden of die op het punt staan het 
te zijn, zal het Bestendige Hof van inter- 
nationale Justitie, uitspraak doende over- 
eenkomstig artikel 41 van zijn Statuut of, 
vilgens het geval, het Scheidsgerecht, 
binnen den kortst mogelijken tijd aan- 
duiden welke voorloopige maatregelen 
genomen moeten worden ; de Bestendige 
Verzoeningscommissie zal, indien nocdig, 
na overleg tusschen de Partijen, evenzoo 
kunnen handelen. 

EIk der Hooge Contracteerende Par- 
tijen gaat de verbintenis aan zich te ont- 
houden van elken maatregel die een na- 
deeligen terugslag zou kunnen hebben op 
de uitvoering van het besluit of op de 
schikkingen die zouden worden voor- 
gesteld door de Bestendige Verzoenings- 
commissie en, in het algemeen, tct geene 
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soit susceptible d’aggraver ou d'étendre 
le différend. 


ART. 19. 


Si la sentence Judiciaire ou arbitrale 
déclarait qu'une décision prise ou une 
mesure ordonnée par une autorité Judi- 
ciaire ou toute autre autorité de l’une 
des parties enlitige se trouve entièrement 
ou partiellement en opposition avec le 
droit international, et si le droit consti- 
tutionnel de la dite partie ne permettait 
pas ou ne permettait qu'imparfaitement 
d'effacer les conséquences de cette déci- 
sion ou de cette mesure, les Hautes Par- 
ties contractantes conviennent qu’il de- 
vra être accordé par la sentence judiciaire 
ou arbitrale, à la partie lésée, une satis- 
faction équitable. 


ART. 20 


Le présent Traité reste applicable entre 
les Hautes Parties contractantes encore 
que d’autres Puissances aient également 
un intérêt dans le différeñd. 


ART. 21. 


Si quelque contestation venait à surgir 
entre les Hautes Parties contractantes 
relativement à l'interprétation du présent 
Traité, cette contestation serait portée 
devant la Cour Permanente de Justice 
Internationale suivant la procédure pré- 
vue dans l’article 4, alinéa 2. 


ART. 22, 


Le présent Traité sera ratifié. Les rati- 
fications en seront échangées à Bruxelles 
aussitôt que faire se pourra. 


daad over te gaan, van welken aard deze 
00k zij, wrardoor het geschil zou kunnen 
verergerd worden. 


ART. 19. 


Moest de rechterli]ke of scheidsrechter- 
lijke uitspraak verklaren dat een besluit 
genomen of een maatregel bevolen door 
een rechterlijke of eenige andere overheid 
van een der geschilhebbende Partijen, 
geheel of sedeeltelijk in strijd is met het 
volkenrecht, en moest het grondwettelijk 
recht van gezegde Parti] niet toelaten of 
slechts op onvolledige wijze toelaten de 
gevolgen van dit besluit of van dezen 
maatregel te doen verdwijnen, zoo ko- 
men de Hooge Contracteerende Partijen 
dat door de rechterlijke of 
scheidsrechterlijke uitspraak aan de bena- 


overeen 


deelde Partij een billijke voldoening zal 
moeten verleend worden. 


ART. 20. 


Dit Verarag blijft toepasselijk tusschen 
de Hooge Contracteerende Partijen zelfs 
wanneer andere Mogendheden eveneens 
een belang in het geschil hebben. 


ART. 21. 


Moest eenig geschil tusschen de Hooge 
Contractecrende Partijen oprijzen be- 
treffende de uitlegging van dit Verdrag 
dan zou dit geschil voor het Bestendige 
Hof van Internationale Justitie worden 
gebracht volgens de procedure voorzien 
in artikel 4, alinea 2. 


ART. 22, 


Dit Verdrag zal bekrachtigd worden. 
De bekrachtigingen er van zullen zoodra 
mogelijk te Brussel uitgewisseld worden. 


— 295 — 


ART, 23. 

Le présent Traité entrera en vigueur 
dès l’échange des ratifications et aura 
une durée de dix ans à compter de son 
entrée en vigueur. S'il n’est pas dénoncé 
“+ mois avant l’expiration de cette pé- 
riode, il szra considéré comm: renouvelé 
tacitement pour une nouvelle période 
de cinq ans et ainsi de suite. 


SL, 


Traité une procédure quelconque en vertu 


lors de l’expiration du présent 


de ce Traité se trouvait pendante devant 
la Commission permanente de concilia- 
tion, devant la Cour Permanente de 
Justice Internationale ou devant le Tri- 
bunal d'arbitrage cette procédure serait 
poursuivie Jusqu'à son achévement. 

Le présent Traité abroge 12 Traité d’ar- 
bitrage obligatoire du 27 mai 1905. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires | 


susnommés ont signé le prés?nt Traité 
et y ont apposé leurs cachets. 


Fait à Bucarest, en double exemplaire, | 


le 8 juillet 1930. 


LS. (S.) B92 GUILLAUME. 
L. S. (S.) G. G. MIRoNEScCO 


L'echange des ratifications a eu lieu à 
Bruxelles, le 4 avril 1932. 


ART. 23. 


Dit Verdrag zal in werking treden z00- 
dra de bekrachtigingen uitgewisseld zijn 
en Zal een duur van tien jaar hebben te 
rekenen van zijne imwerkingtreding. In- 
dien het niet wordt opgezegd zes maan- 
den véér het verstrijken van deze periode, 
zal het beschouwd worden als stilzwijgend 
vernieuwd zijnde voor een nieuwe periode 
| van vijf jaar en zoo voorts. 

Indien, bij het verstrijken van dit Ver- 
drag om het even welke procedure krach- 





tens dit Verdrag hangende zou zijn 





vôér de Bestendige Verzoeningscommissie, 
vôér het Bestendige Hof van Internatio- 
nale Justitie of véér het Scheidsgerecht, 





| dan zal deze procedure voortgezet worden 
totdat zij afgewikkeld is. 

| Door dit Verdrag wordt het Verdrag 
laangaande de Verplichte Arbitrage van 
|27 Mei 1905 afges-haft. 


Ter oorkonde waarvan de bovenge- 





invemde Gevolmachtigden dit Verdrag 
'onderteekend hebben en er hunne zegels 





lop hebben aangebracht. 


Gedaan te Boekarest, in dubbel exem- 
plar, den 81 Juli 1930. 





| LS. (G.) B°9n GUILLAUME. 
L. 5. (G.) G. G. MiRONESCO 


De uitwisseling der bekrachtigimgen 
heeft den 4" April 1632, te Brussel plaats 





|gehad. 


A 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à l’impôt indigène. 


Ce projet de décret ne provoqua pas d’objection de principe. Après que des ob- 
servations eurent été faites au sujet des complications que le caractère individuel 
de l'exonération partielle envisagée introduirait dans les opérations de perception 
de l'impôt de capitation, un membre du conseil proposa de rattacher la disposition 
à introduire dans le décret du 17 juillet 1914, non pas à son article 2, maïs à son 
article 5. fl estime que dans le cas envisagé, ce n’est pas l'insuffisance de ressources 
qui justifie l’exemption, mais l’encouragement à la natalité. Un amendement dans 
ce sens fut repoussé à l’unanimité moins une voix. | 

A une dernière observation portant sur l'ajoute dans le texte à l'examen des 
mots « non adultes » qui ne figurent pas au texte de 1914, il fut répondu que cette 
ajoute à pour but d'éviter des exemptions d’impôt trop nombreuses et peu justi- 
fiées. 

Mis au vote, le projet de décret fut approuvé par cinq voix contre quatre et trois 
abstentions dont une pour motif de convenance personnelle. 


MM. De Lannoy et Deladrier, absents, étaient excusés. 
Bruxelles, le 6 mai 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSGH. BERTRAND. 


Décret modifiant une disposition de la | Decreet houdende wi]jziging eener schik- 


législation sur l'impôt indigène. king uit de wetgeving op de inlandsche 
belasting. 
ALBERT, Ror DES BELGE, ALBERT, KoxiIxG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall (Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 15 avril 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 15 April 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies ; Koloniën ; 


007 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le deuxième alinéa de l’article 2 du 
décret du 17 juillet 1914 sur l'impôt indi- 
gène est complété comme suit : 

« Toutefois, le Gouverneur Général, et 
en cas de délégation, le Gouverneur de 
Province, peut éatblir un taux inférieur 
à celui fixé pour la région, en faveur : 


19 des catégories de redevables dont 
les ressources n’atteignent pas celles qui 
ont servi à déterininer l'impôt régional ; 


20 des contribuables qui justifient de 
l'existence, au début de l’année, de trois 
enfants non adultes, issus d’un mariage 
monogamique. 


ART. 2. 


Le décret du 20 décembre 1927 est 
abrogé. 


Donné à Bruxelles, le 9 mai 1932. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Lid 2 van art. 2 uit het decreet van 17 
Juli 1914 betrekkelijk de inlandsche 
belasting, wordt aangevuld als volgt : 

« De Algemeen Gouverneur en, in geval 
van afvaardiging, de Provincie-Gouver- 
neur, kunnen evenwel een lager bedrag 
vaststellen dan hetgeen voor de streek 
werd bepaald, ten voordeele : 


19 der categoriën schatplichtigen wier 
inkomsten het bedrag van deze niet be- 
reiken, welke als grondslag dienden om 
de gewestelijke belasting vast te stellen ; 


20 der belastingschuldigen die bewijs 
leveren van het bestaan, bij den aanvang 
van het jaar, van drie minderjarige kin- 
deren, gesproten uit een monogamisch 
huwelijk. 


ART. 2. 


Het decreet van 20 December 1927 1s 
afgeschaft. 


Gegeven te Brussel, den 92 Mer 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi 


Le Manistre des Colomes, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant l’article 1°’ du 
décret sur l’art de guérir. 


L'article 1e' du décret organique du 23 décembre 1924 sur l’exercice de l’art de 
guérir dans la Colonie, impose au médecin qui veut exercer sa profession au Congo 
Belge, la possession du diplôme de docteur en médecine, chirurgie et accouchements 
lui permettant de pratiquer son art en Belgique. 

Le projet de décret ajoute à cette unique condition deux autres conditions : 
l'obtention d’un diplôme délivré par une école de médecine tropicale établie en 
Belgique et agréée par le Ministre des Colonies et un certificat de stage accompli 
dans une des formations scientifiques et hospitalières d’un centre médical organisé 
dans la Colonie. 


Le projet autorise toutefois —- de même que le décret organique — le Gouverneur 
Général à permettre, par décision spéciale, l’exercice de la profession médicale 
au titulaire de diplômes dont l’équivalence aux diplômes prévus sera reconnue 
par le Ministre des Colonies ou le Gouverneur Général lui-même. 

Ce projet a été étudié par Le Conseil Colonial au cours de ses réunions des 8 janvier 
et 11 mars 1932. 

Un membre rappelle le vœu émis récemment par le Conseil supérieur d'Hygiène 
tropicale « de voir refuser l’autorisation d'exercer la médecine au Congo Belge à 
tout docteur en médecine ne possédant pas de connaissances suffisantes en médecine 
tropicale, attestées par un certificat délivré par une école de médecine tropicale 
ou par une université belge ». 

Les considérants qui appuient ce vœu justifient la nécessité d’une préparation 
spéciale pour les médecins coloniaux. En l’exigeant, le projet qui nous est soumis 
réalise le vœu du Conseil supérieur. 


Sans doute, il faut rejeter le monopole en faveur d’une école déterminée. Le projet 
ne le consacre pas. Mais on doit constater que nos universités n’ont pas à l’heure 
actuelle, un enseignement médical colonial complet. Est-il opportun, pour elles, 
de l’organiser immédiatement ? Se rend-on compte du coût d’une organisation 
satisfaisante ? Il convient d’ailleurs de ne pas disperser nos efforts et en attendant 
que les universités soient en mesure de répondre à toutes les exigences, il paraît 
préférable de rechercher une formule de coopération entre elles et l’École de méde- 
cine tropicale. | 

Abandonnant les considérations générales, un autre membre fait un examen 
détaillé du projet. Il déclara d’abord qu'il ne critique en rien l’École de médecine 
tropicale et qu’un enseignement des maladies tropicales et de l'hygiène coloniale 
Jui apparaît comme très utile aux médecins qui veulent pratiquer dans la Colonie. 
Mais il faut que le projet détermine le programme des études spéciales à faire par 
les médecins coloniaux et laisse à nos quatre universités et à toutes autres insti- 
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tutions présentant des garanties sérieuses le droit de délivrer les diplômes nécessaï- 
res. Le monopole au profit d’une seule école, dont le projet semble inspiré, est 
en contradiction formelle avec toutes nos traditions et avec la législation belge 
qui à fait confiance à nos universités. 


Pourquoi la Colonie ne s’inspirerait-elle pas de ce système en faisant la part égale 
à tous les établissements universitaires ? Le Conseil supérieur d'Hygiène coloniale, 
dans le vœu que l’on vient de rappeler, formulait son avis en ce sens. 

Mais le texte du projet est mal rédigé encore à d’autres points de vue. En ce 
qui concerne la condition de stage, quels sont les centres médicaux dont il est 
question ? Que faut-il entendre par formation scientifique ? Où et pendant combien 
de temps se poursuivra le stage ? La précision est particulièrement requise en cette 
matière puisque la non-observation des conditions prescrites peut entraîner l’ap- 
plication des peines sévères prévues par l'article 11 du décret sur l’art de guérir. 

Quant au second alinéa du texte du projet, il autorise la dispense des conditions 
inscrites dans le premier alinéa, en cas de diplômes équivalents. Mais qu’en sera-t-il 
si des hommes de grand mérite mais dépourvus de diplômes équivalents voulaient 
exercer leur profession médicale au Congo ? 


[ faut prévoir ce cas. De même, le texte ne dit rien de la dispense de la condition 
de stage. Ne devrait-elle pas être prévue également ? 

D'ailleurs la dispense doit être accordée par le Ministre des Colonies et non par 
le Gouverneur Général. Les autorisations seront évidemment demandées par des 
médecins résidant encore en Europe. Si l’on donne compétence au Gouverneur 
Général, on voit sans peine à quelles difficultés pratiques se heurterait la formule. 
Le Ministre est plus qualifié parce qu'il sera mieux renseigné et le fait d’avoir, 
seul, compétence, lui fera mieux sentir le poids de sa responsabilité. 


Enfin, une dernière lacune du texte est de ne pas prévoir de disposition transitoire 
en faveur des médecins pratiquant actuellement au Congo Belge et quine satisfont 
pas tous aux conditions nouvellés du projet. 


En conclusion, l’auteur de ces critiques propose le texte suivant où 1 n’est pas 
question du stage parce qu'il craint que dans les conditions présentes, il scit impos- 
sible d'exiger un stage sérieux. 

» Les dispositions suivantes sont ajoutées à l’article 1°7 du décret du 23 décembre 
1924 relatif à l'exercice de l’art de guérir. 

« En outre, le porteur d’un diplôme prévu ci-dessus devra prouver par un diplôme 
délivré, soit par une université belge, soit par uneécole de médecine tropicale établie 
en Belgique et agréée par le Ministre des Colonies, qu’il a fait avec succès des études 
spéciales de médecine tropicale. 


« Toutefois le Ministre des Colonies pourra, par décision individuelle, dispenser 
de ce diplôme spécial tout possesseur d’un diplôme de docteur en médecine, chirurgie 
et accouchements délivré par une université belge. 


«ART. 2. — Le présent décret ne s’appliquera pas aux docteurs en médecine, 
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chirurgie et accouchements qui ont exercé leur profession dans la C'olonie au moins 
pendant une année avant la promulgation du présent décret ». 

Les critiques ainsi présentées resoivent la pleine approbation d’un autre membre 
du Conseil. [1 se demande toutefois si le texte proposé ne pourrait être utilement 
complété ? N°v aurait-il pas lieu de définir le programme minimum de l’enseignement 
spécial qui szra donné dans les universités ? Cette détermination pourrait d'ailleurs 
être faite par un arrêté royal ou ministéri:l et la même décision pourrait être prise 
en ce qui concerne [a condition de stage. 

Le directeur du s rvice de l'hygiène au Ministère des Colonies donne ensuite 
quelques précisions sur l’organisation actuelle du stage dans la Colonie. ]1 à lieu 
dans les laboratoires de l'État et se poursuit après quelques semaines dans un hôpi- 
tal pour noirs. Cela représente un total de quelque six semaines. On constate Ia 
disparition graduelle des laboratoires privés. Cela n’empêche pas d’accenter, 
quand ils existent, d'autres laboratoires, à la condition qu'ils soient outillés con- 
venablement. | 

Les modalités du stage pourraient être a. rêtéss par une ord nnance du Gouver- 
neur Général. 

En ce qui concerne le programme minimum de l’enseigenement médical colonial, 
le projet de décret pourrait spécifier qu'un arrêté ministériel le déterminera. 

Quant aux autorisations d'exercer la médecine au Congo en faveur d'autorités 
médicales non pourvues des diplômes équivalents requis, elles ne seraient nécessaires 
qu'en cas d'exercice habituel de la profession avec esprit de lucre. Dans ce cas, 
il est préférable de conserver au Gouverneur Général la compétence qu'il détient 
déjà en cas d'autorisation pour équivalence de diplômes. 

M. le Président, résumant le débat, estime que l’on peut donner satisfaction 
aux observations qui ont été faites. 

On est d'accord sur la nécessité d’une préparation spécirle pour les futurs méde- 
cins coloniaux et sur l’exclusion d’un monopole en faveur d’une école détsrminée. 

Mais il ne semble pas que l’idée d'établir un parallélisme complet, quant aux effets 
des diplômes, entre les universités et l’École de médecine tropicale soit justifiée. 
Les universités belges sont outillées en vue de l'exercice de l’art de guérir en Bel- 
gique. Elles n’ont pas encore dans une mesure suffisante organisé l’enseignement 
des matières coloniales, tandis que l'École de médecine tropicale a pu, depuis long- 
temps déjà, pousser très loin cet enseignemient qui sera perfectionné encore, quand 
l’École aura pris sa forme définitive à Anvers. 

Ce serait une erreur d’éparpiller les efforts et il est souhaitable qu’une liaison 
s’établisse entre les universités et l’École de médecine tropicale, celle-ci complétant 
les premieres. 

Que si les universités organisent un enseignement sérieux donnant toutegarantie, 
les élèves qui auront suivi cet enseignement pourront être autorisés à exercer au 
Congo au même titre que les médecins sortis de l’École de médecine tropicale. 

L'agréation est nécessaire dans ce cas, maïs elle ne doit pas être arbitraire et 
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on peut la subordonner à l’organisation d’un enseignement de médecine tropicale 
dont le programme sera à déterminer par arrêté royal ou ministériel. 

En ce qui concerne le stage, ici encore, il convient d'éviter l'arbitraire. Il peut 
être organisé dans une formation sanitaire, soit publique, soit privée, dans des con- 
ditions à déterminer par un règlement. | 

Il faut aussi éviter de donner à nos textes une trop grande rigueur, parce que la 
pratique du service médical en Afrique est en pleine évolution. C’est pourquoi 
le décret doit prévoir des exceptions aux règles qu’il pose. 

La règle doit être que pour pratiquer la médecine au Congo, il faut avoir reçu 
une préparation spéciale et avoir fait un stage ; mais il faut admettre que dans des 
cas exceptionnels il puisse être dérogé à l1 règle mais seulement en faveur de méde- 
cins spécialement qualifiés. 

Nous devons laisser la plus grande liberté, soit au Ministre, soit au Gouverneur 
Général, d'accorder ces autorisations. 

La disposition transitoire que l’on propose d'introduire dans le texte ne paraît 
pas s’imposer : tous les médecins qui pratiquent actuellement leur profession dans 
la Colonie ont reçu l’autorisation nécessaire. Ils bénéficient donc d’un droit acquis 
qui ne peut leur être enlevé. Il suffira de consigner cette déclaration dans le rapport 
du conseil. 

Un membre du Conseil, tenant compte de l’ensemble de la discussion et des con- 
clusions auxquelles elle a abouti, à essayé de les résumer dans un texte qu’il soumet 
à ses collègues. 

M. le Président demande à l’auteur de ces amendements de mettre son texte au 
point pour la prochaine séance et le conseil le charge de préparer un rapport sur 
le projet en discussion. 


TEXTE PROPOSÉ. 


« L'article LT du décret du 23 décembre 1924, relatif à l’art de guérir, est remplacé 
par les dispositions suivantes : | 

« Nul ne peut exercer la profession de médecin : 

« 19 s’il n’est porteur du diplôme de docteur en médecine, chirurgie et accou- 
chements, lui permettant de pratiquer son art en Belgique ; 

«20 s’il n’a obtenu un diplôme spécial de médecine tropicale délivré par une uni- 
versité belge ou par une école belge de médecine tropicale agréée par le Ministre 
des Colonies et conformément au programme établi par un arrêté royal : 

« 30 s’il n’est muni d’un certificat de stage dont les modalités et la durée seront 
déterminées par un arrêté royal ; 

« Toutefois le Ministre des Colonies ou le Gouverneur Général peut : 

« 19 par décision spéciale, permettre l’exercice de la profession de médecin aux 
porteurs des diplômes et certificats de stage dont l’équivalence aux diplômes et 
certificats prévus à l’alinéa précédent aura été reconnue ; 
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» 20 dans des cas exceptionnels, dispenser un docteur en médecine spécialement 
qualifié, des diplôme et certificat prévus aux numéros 2 et 3 de l’alinéa 1er. 


+ 


Au cours de la séance du 15 avril 1932 les différents alinéas du nouveau 
texte ci-dessus ont été successivement mis aux voix et approuvés à l’unanimité 
moins une abstention pour motifs de convenance personnelle, sauf, toutefois, le 3° 
au sujet duquel deux membres ont émis un vote négatif. 

L'ensemble du projet nouveau a été approuvé à l’unanimité des membres pré- 
sents, moins une abstention pour motifs de convenance personnelle. 


MM. Deladrier et De Lannoy avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. Dreors. 


Décret relatif à l’art de guérir. — Modi- | Decreet betreffende het uitoefenen der 


fication. geneeskunst. — Wijziging. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïrx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 15 avril 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 15 April 1932 : 


Sur la proposition de notre Ministre des| Op voorstel van Onzen Minister van 


Colonies ; Koloniëén, 
Nous avons décrété et décrétons: Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren. : 
ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 


L'article 127 du décret du 23 décembre! Artikel één uit het decreet van 23 De- 
1924, relatif à l’exercice de l’art deguérir,|cember 1924 betreffende het uitoefenen 
est remplacé par les dispositions sui-|der geneeskunst, wordt vervangen door 
vantes : de schikkingen hierna : 
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«Nul ne peut exercer la profession 
de médecin : | 

«19 s’il n’est porteur du diplôme de 
docteur en médecine, chirurgie et accou- 
chements, lui permettant de pratiquer 
son art en Belgique : 


«29 s’il n’a obtenu un diplôme spécial 
de médecine tropicale délivré par une 
université belge ou par une école belge 
de médecine tropicale agréée par le Mi- 
nistre des Colonies et conformément 


au programme établi par un arrêté royal ; 


«30 s’il n’est muni d’un certificat de 
stage dont les modalités et la durée seront 
déterminées par un arrêté royal ; 

«Toutefois le Ministre des Colonies 
ou le Gouverneur Général peut : 


«19 par décision spéciale, permettre 
l’exercice de la profession de médecin aux 
porteurs des diplômes et certificats de 
stage dont l’équivalence aux diplômes 
et certificats prévus à l’alinéa précédent 
aura été reconnue ; 


«20 dans des cas exceptionnels, dispen- 
ser un docteur en médecine spécialement 
qualifié, des diplôme et certificat prévus 
aux numéros 2 et 3 de l’alinéa 1°€r. 


Donné à Bruxelles, le 10 mai 1932. 


« Niemand mag het beroep van genees- 
heer uitoefenen : 


«19 zoo hi] niet drager is van het di- 
ploma van doctor in genees-, heel- en 
verloskunde, waarbij het hem toegelaten 
wordt zijne kunst in België uit te oefe- 
nen ; 


«20 z00 hi] geen bijzonder diploma 
bekomen heeft van tropische geneeskunde 
dat afgeleverd werd door eene Belgische 
hoogeschoo!l of door eene Belgische school 
voor tropische geneeskunde door den 
Minister van Koloniën aangenomen en 
overeenkomstig het bij koninklijk besluit 
vastgesteld programma ; 


«30 Z00 hij niet voorzien is van een 
bewijs betreffende den proeftijd waarvan 
de modaliteiten en de duur bij koninklijk 
besluit zullen worden bepaald ; 

« De Minister van Koloniën of de Alge- 
meen Gouverneur kan evenwel : 


« 19 bij wege van bijzondere beslissing, 
het uitoefenen van het ambt van genees- 
heer toelaten aan de houders van de di- 
ploma’s en bewijzen van proeftijd waar- 
van de gelijkwaardigheid met de diplo- 
mas en bewijzen in voorgaand lid voor- 
zien, werd erkend : 


«20 in uitzonderlijke gevallen, een bij- 
zonder bevoegd doctor in geneeskunde 
ontslagen van de bi] nummers 2 en 3 
uit lid één voorziene diploma’s en be- 


wi]zen ». : 


Gegeven te Brussel, den 102 Mei 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUrI, CROKAERT. 


es 


Personnel Judiciaire. 


——— 


Par arrêté royal, en date du 4 mai 1932, 
M. T'OERSTEVENS, Edmond-Ernest-Jean 
Joseph-Marie-Corneille, magistrat à titre 
provisoire du Congo Belge, est nommé, 
à titre définitif, Substitut du Procureur 
du Roi près le tribunal de 17° instance de 
Buta. 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée à la date du 
27 avril 1932. 


Par arrêté royal en date du 9 mai 1932, 
M. De Lannoy, Charles-Félix-Émile- 
Jules, conseiller suppléant à la Cour d’ap- 
pel d’Elisabethville,ést nommé conseiller 
à la dite Cour. 


M. Corn, Jean-Paul, Juge-Président 
du tribunal de 1'e instance de Luebo est, 
à sa demande, déchargé des dites fonc- 
tions et est nommé conseiller suppléant 
à la Cour d'appel d’Élisabethville, en rem- 
placement de M. DE Lannoy, Ch. 


Par arrêté royal, en date du 23 mai 
1932, M. LAMBOTTE, Pierre - Joseph - 
Flore - Raoul - Ghislain, magistrat à titre 
provisoire du Congo Belge, est nommé, à 
titre définitif, Substitut du Procureur 
du Roi près le tribunal de 1r° instance 
de Léopoldville. 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée à la date du 11 
mai 1932. 


Rechterlijk Personeel. 


mn 


Bij koninklijk besluit, ter dagteekening 
van 4 Mei 1932, is de heer T SERSTEVENS, 
Edmond - Ernest - Jean - Joseph -Marie- 
Corneille, magistraat te voorloopigen 
titel van Belgisch-Congo, te bepaalden 
titel, tot Substituut van den Procureur 
des Konings bij de rechtbank van eersten 
aanleg van Buta benoemd. 

Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 
van magistraat te bepaalden titel, is 
vastgesteld op 27 April 1932. 


Bi koninklijk besluit, ter dagteekening 
van 9 Mei 1932, is de heer Dx Laxxoy, 
Charles - Félix - Emile - Jules, plaatsver- 
vangend Raadsheer in het beroepshof 
van Elisabethville, tot Raadsheer in ge- 
zegd Hof benoemd. 

De heer CoLiN, Jean - Paul, Rechter- 
Voorzitter der rechtbank van eersten 
aanleg van Luebo is, op eigen verzoek, 
van gezegd ambt ontlast en is tot plaats- 
vervangend Raadsheer in het beroepshof 
van Elisabethville benoemd in vervan- 
ging van den heer DE Laxxoy, Ch. 


Bïj koninklijk besluit, ter dagteekening 
van 23 Mei 1932, is de heer LAMBOTTE, 
Pierre- Joseph - Flore - Raoul - Ghislain, 
magistraat te voorloopigen titel van Bel- 
gisch-Congo, te bepaalden titel, tot Sub- 
stituut van den Procureur des Konings 
bij de rechtbank van eersten aanleg van 
Leopoldville benoemd. 

Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 
van magistraat te bepaalden titel, is 
vastgesteld op 11 Mei 1932, 
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Administration locale. — Personnel. 


—<. 


Par arrêté royal, en date du 26 avril 
1932, sortant ses effets le 30 novembre 
1931, fin de carrière honorable est accor- 
dée à M. ITTrEN, Gustave, ingénieur de 
chef. | 


Par arrêté royal, en date du 26 avril 
1932, sortant ses effets le 11 février 1932, 
fin de carrière honorable est accordée 
à Mr. TROLLI, Giovanni-Battista, Médecin 
en chef, Directeur du Service de l’Hy- 
giène. 


Par arrêté royal, en date du 26 avril 
1932, sortant ses effets le 21 février 1932, 
fin de carrière honorable est accordée à 
Mr. DE Pauw, Henri-René-Emmanuel, 
ser vice 


Directeur d'Administration du 


des Finances. 


Plaatselijk Beheer. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 26 April 
1932, dat op 30 November 1931, zijne 
uitwerksels heeft, wordt eervol einde- 
loopbaan verleend aan den heer ÎTTEX, 
Gustave, hoofdingenieur. 


Bij koninklijk besluit van 26 April 
1932, dat op 11 Februari 1932 zijne uit- 
werksels heeft, wordt eervol einde-loop- 
baan verleend aan den heer TROLLI, 
Giovanni-Battista, Opper-geneesheer, be- 
stuurder van den dienst der hygiëne. 


Bij koninklijk besluit van 26 April 
1932, dat op 28 Februari 1932 zine uit- 
werksels heeft, wordt eervol einde-loop- 
baan verleend aan den heer DE PAUw, 
Henri - René - Emmanuel, bestuurder 
bi] het Beheer van den dienst der Fi- 
nancién. 


Pensions des fonctionnaires et agents |[Pensioenen der ambtenaren en beamb- 


de la Colonie. 


nt 


ALBERT, Rotï Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, autres que les ma- 
gistrats, fonctionnaires et agents de l’or- 
dre judiciaire spécialement en son article 
ri . 


? 


Vu notre décret du 2 mars 1921, sur 
les pensions coloniales, modifié et com- 
plété par ceux en date des 19 décembre 


ten van de Kolonie. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gezien het statuut voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonie, met uitzon- 
dering van de magistraten, ambtenaren 
en beambten van den rechterlijken stand, 
inzonderheid in diens artikel 7 : 


Gezien Ons decreet van 2 Maart 1921, 
op de koloniale pensioenen, gewijzigd 
en volledigd door deze van 19 December 


16 
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1923 et 2 juin 1928, spécialement en son 
article 21 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies. | 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du régime des pensions 
préindiqué sont applicables aux fonc- 
tionnaires et agents autorisés à cesser 
leurs fonctions à la Colonie pour les con- 
tinuer à la Société des Messageries Auto- 
mobiles du Congo — constituée en vertu 
de Notre arrêté du 17 Janvier 1927 — 
actuellement fusionnée avec la société 
« Les Chemins de fer Vicinaux du Congo ». 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 mai 1932. 


1923 en 2? Juni 1928, inzonderheid in 
diens artikel 21 : | 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De schikkingen van het voornoemd 
stelsel der pensioenen, zijn toepasselijk 
op de ambtenaren en beambten die ge- 
machtigd zijn hun ambt in de Kolonie 
te staken, om het voort te zetten bij de 
Vennootschap der «Messageries Auto- 
mobiles du Congo » — opgericht krach- 
tens Ons besluit van 17 Januari 1927 — 
huidig versmolten met de vennootschap 
« De Buurtspoorwegen van Congo ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 142 Mei 1932. 


ALBERT. 


. Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolcniën, 


PAUX CROKAERT. 


Organisation judiciaire. 


ALBERT. Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les articles 24. 28 et 31 du décret 


Gerechtelijke inrichting. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïz. 


_Gezien artikelen 24, 28 en 31 uit het 
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du 9 juillet 1923 sur l’organisation judi- 
claire ; 


Revu Nos arrêtés en date des 29 no- 
vembre 1923, 23 janvier 1926 et 23 dé- 
cembre 1929 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


. Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


I v a un tribunal du Parquet dans 
chacun des districts. : 

Le siège ordinaire du tribunal du Par- 
quet est au chef-lieu du district dans le- 
quel il est établi. 

À moins qu'il n’en soit décidé autre- 
ment par le Gouverneur Général, le 
ressort du tribunal du Parquet est déter- 
miné par les limites du district dans le- 


quel il est institué. 


ART. 2. 


Il y à six tribunaux de première in- 
stance, ayant respectivement leur siège 
ordinaire à Léopoldville-Coquilhatville- 
Buta - Stanleyville - Elisabethville et 
Albertville. 

Le ressort de chacun de ces tribunaux 
est déterminé comme suit : 

Tribunal de première instance de Léo- 
poldville : la Province du Congo-Kasai : 

Tribunal de première instance de Co- 
quilhatville : la Province de l’Équateur : 


Tribunal de première instance de Buta : 


les districts de l’Uele et du Kibali-Ituri ; 
Tribunal de première instance de Stan- 
leyville : les districts de Stanleyville, du 
Kivu et du Maniema : 
Tribunal de première instance d'Elisa- 


decreet van 9 Juli 1923 op de gerechte- 
lijke inrichting ; | 


Herzien Onze besluiten ter -dag- 


teekening van 29 November 1923. 


23 Januari 1926 en 23 December 1929 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloninën : 
Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉNX, 


Er is eene rechtbank van het Parket 
in ieder der districten. , 

De gewone zetel van de rechtbank van 
het Parket is ter hoofdplaats van het 
district in hetwelk zij wordt. opgericht. 

Tenzij er anders over beschikt worde 
door den Algemeen (iouverneur, wordt 
het rechtsgebied der rechtbank van het 
Parket bepaald door de grenzen van het 
district in hetwelk zij wordt opgericht. 


ART. 2. 


Er zijn zes rechthanken van eersten 
aanleg hebbende onderscheidenlijk hun- 
nen gewonen zetel te Leopoldville, Coquil- 
hatville. Buta, Stanlevville, Elisabeth- 


ville en Albertville. 


Het rechtsgebied van ieder dier recht- 
banken is bepaald als volgt : 

Rechtbank ran eersten aanleg van Leo- 
poldville : de Congo-Kasai Provincie ; 

Rechthank: van eersten aanleg van C'oquil- 
hatrille : de Evenaarsprovincie : 

Rechtbank: van eersten aanleg van Buta : 
de districten Uele en Kibali- Tturi ; 

Rechtbank van eersten aanleg van Stan- 
leyville : de districten Stanleyville, Kivu 
en Maniema ; 


Rechtbank van eersten aanleg van Elisa- 
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bethville : les districts du Luapula, du 
Lualaba et du Lomami ; 

Tribunal de première instance d’ Albert- 
ville : le district du Tanganika. 


ART. 3. 


Il y a deux Cours d’appel ayant respec- 
tivement leur siège ordinaire à Léopold- 
ville et à Elisabethville. 

Le ressort de ces Cours est déterminé 
comme suit : | 

Cours d'appel de Léopoldville  : les 
Provinces du Congo-Kasai, de l'Équateur 
et la Province Orientale : 

Cour d'appel d’Elisabethrille : 
vince du Katanga. 


la Pro- 


ART. 4. 


Le ressort des Cours d’appel et des tri- 
bunaux de première instance déterminé 
par Notre arrêté du 29 novembre 1923 
modifié en dernier lieu par Notre arrêté 
du 23 décembre 1929, est maintenu pour 
le jugement des affaires régulièrement 
introduites avant la mise en vigueur du 


présent arrêté. 


ART. 5. 


Le ressort des Cours et tribunaux, en 
ce qui concerne les circonscriptions admi- 
nistratives qui le constituent, est fixé par 
les limites des provinces ou des districts, 
telles qu’elles sont ou seront déterminées 
en vertu des dispositions sur l’organisa- 
tion territoriale. 

Toutefois, en cas de modification dans 
le ressort des Cours et tribunaux par l'effet 
de changements apportés à l’organisation 
territoriale, le ressort antérieur sera main- 
tenu pour le jugement des affaires régu- 


bethville : de districten Luapula, Lualaba 
en Lomami ; 
Rechtbank van eersten aanleg van Al- 


bertuille : het district Tanganika. 


ART. 3. 


Er zijn twee hoven van beroep heb- 
bende onderscheidenlijk hunnen gewonen 
zetel te Leopoldville en te Elisabethville. 

Het rechtsgebied dier Hoven is bepaald 
als volet : 


Hof van beroep van Leolpoldville : de 
Congo-Kasai Provincie, de Evenaarspro- 
vincie en de Oost-Province ; 

Hoj van beroep van Elisabethville : de 


Katanga-Provincie. 


ART. 4. 


Het rechtsgebied der Hoven van beroep 
en der rechtbanken van eersten aanleg 
bepaald door Ons besluit van 29 Novem- 
ber 1923 gewijzigd in de laatste plaats 
door Ons besluit van 23 December 1929, 
wordt behouden voor het vonnissen der 
véér het in voege treden van het tegen- 
woordig  besluit 


regelmatig  ingeleide 


zaken. 
ART. D. 


Het rechtsgebied der Hoven en recht- 
banken, voor wat betreft de bestuurlijke 
omschrijvingen die het uitmaken, is vast- 
gesteld door de grenzen der provinciën 
of der districten, zooals zij zijn of zullen 
worden bepaald krachtens de schikkingen 
op de gewestelijke inrichting. 

Evenwel, in geval van wijziging in het 
rechtsgebied der Hoven en rechtbanken 
ten gevolge van veranderingen aan de 
gewestelijke inrichting aangebracht, zal 
het vorig rechtsgebied worden behou- 
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lièrement introduites avant l'entrée enlden voor het vonnissen der vé6r het in 


vigueur de ces modifications. 


ART. 6. 


. Notre arrêté du 29 novembre 1923, 
modifié en dernier lieu par celui du 23 
décembre 1929, est abrogé. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté, qui en 
entrera en vigueur le 1°T août 1932. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1932. 


voege treden dier wijzigingen regelmatig 
ingeleide zaken. 


ART. 6. 


Ons besluit van 29 November 1923, 
in de laatste plaats gewijzigd door dit 


van 23 December 1929, is afgeschaft. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit dat op 1 Augustus 1932 in voege 
zal treden. | 


Gegeven te Brussel, den 62 Juni 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Assemblies of God Mission. — Person- | Assemblies of God Mission. — Burger- 


nalité civile. 


Par arrêté royal du 12 mai 1932, la per- 
sonnalité civile a été accordée à l’associa- 
tion « Assemblies of God Mission » dont 
le siège est à Gombari (Kibali-Tturi) et 
qui à pour objet lévangélisation, l’en- 
seignement et les soins aux malades. 


lijke rechtspersoonlijkheid. 


Door koninklijk besluit van 12 Mei 
1932, is de burgelijke rechtspersoonli]k- 
heid verleend geworden aan het genoot- 
schap «Assemblies of God Mission », 
wier zetel te Gombari (Kibali-Ituri) ge- 
vestigd is en die voor doel heeft de evan- 


Îgelisatie, het onderwijs en de zieken- 


Sont agréés comme représentant légal 
Mr Alva J. Walker et comme représentant 


verpleging. 


Zijn aangenomen als wettig vertegen- 
woordiger de heer Alva J. Walker en als 


légal suppléant M' Joseph W. Nilsen.|plaatsvervangend wettig vertegenwoor- 


diger de heer Joseph W. Nilsen. 
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is ets Africa Mission. — Per-|Unevangelized Africa Mission. — Bur- 
5 sonnalité civile. gerlijke Rechtspersoonlijkheid. 


Par arrêté roval du 12 mai 1932 la per-[ Door koninklijk besluit van 12 Mer 
nAlité civile à été accordée à l’Association | 1932 1s de Burgerlijke Rechtspersoonli]k- 
« Unevangelized Africa Mission » dont|heid verleend geworden aan de vereeni- 
le siège est à Kitsombiro, Lubero, et quilging « Unevangelized Africa Mission » 
a pour objet l’évangélisation, les œuvres! wier zetel te Kitsombiro, Lubero, geves- 
d'enseignement et de soins aux malades. |tigd is en die voor doel heeft de evangeli- 

satie, de werken van onderwijs en van 
ziekenverpleginge. 

Sont agréés comme représentant légal!  Zijn aangenomen als wettig vertegen- 
le Rév. Hurlburt P. F. E. et comme repré-|woordiger de Eerw. Hurlburt P. KF. E. 
sentant légal suppléant [le Rév. Bigelow, [en als plaatsvervangend wettig vertegen- 
Howard. woordiger de Eerw. Bigelow, Howard. 


Université Coloniale. Koloniale Hoogeschool. 


Cr, 


Par arrêté ministériel du 10 mai 1932,[  Bij ministerieel besluit van 10 Mei 1932, 
le mandat du R. P. CHaRrxeEs, $. J. et delis het mandaat van den E. P. CHARLES, 
M. DrBois, E. directeur de l’Institut|S. J. en van den heer Dwügois, E. be- 
Supérieur de (Commerce d'Anvers, en/stuurder van het Hooger Handels Insti- 
qualité de membres du Conseil d’admi-|tuut van Antwerpen, als leden van den 
nistration de l'Université Coloniale, est{Beheerraad der Koloniale Hoogeschool 
renouvelé pour un terme de quatre#ans. | voor een termijn van vier jaar hernieuwd. 


Droits de Sortie. Uitgaande Rechten. 


Par ordonnance n° 49/DOU.. du 20! Bi verordening N° 49/DOU. op 20 
avril 1932, dont la mise en vigueur |April gedagteekend, waarvan de uitvoe- 
est fixée au 1er mai 1932, la valeur devant ring op 1° Meï 1932 is vastgesteld, wordt 
servir de base à la perception des droits|de waarde welke als grondslag tot het 
de sortie sur la cire d’abeilles est détermi- | heffen der uitgaande rechten op het bijen- 
née-comme Suit :  . was als volgt gevestigd : 
par 100 kgr. indivisibles . . . 800 fr.|per onverdeelbare 100 kgr. . . 800 fr. 


— a — 
i +, CES 


en oe 


Port d'Usumbura. — Convention avec | Haven van Usumbura. — Overeenkomst 
la Compagnie des Chemins de Fer du| met de « Compagnie des Chemins de 
Congo Supérieur aux Grands Lacs|. Fer du Congo Supérieur aux Grands 


Africains. | _ Lacs Africains ». 
ALBERT, Ror pes BELGES. ALBERT, KOXING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. |  Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 1 Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit,| De overeenkomst waarvan de inhoud 
est approuvée : volgt, is goedgekeurd ; 


Entre : 

La Colonie du Congo Belge, représentée par Mr Paul ('rokaert, Ministre des Colonies, 
ci-après dénommée, « La Colonie » d’une part, 

et 

la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, 
société anonyme belge, représentée aux termes de l’article 20 de ses statuts, par 
deux de ses administrateurs savoir : MT le Colonel Louis Chabeau, administrateur- 
délégué et M' Charles Cornez, administrateur, ci-après dénommée «La Com- 
pagnie » d'autre part, | 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté royal. 


ARTICLE PREMIER. La Colonie concède à la Compagnie l'exploitation exclusive 
du port d'Usumbura. 


ART. 2. — La Colonie prend à sa charge l’établissement, dans les limites qu'elle 
déterminera, de l'infrastructure du port d'Usumbura. Elle prend aussi à sa charge 
les dragages dans ce port, les dépenses d'ordre hydrographiques telles que signa- 
lisation et ballisage lumineux des passes ainsi que les réparations étrangères à ce 
qui cet communément appelé « entretien courant ». 


ART. 3. — La Compagnie prend à sa charge : 
a) l'entretien courant de l'infrastructure des ouvrages exécutés en matériaux 
durables ; 


De Po a oo 
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b) l'établissement de la superstructure dans toute la mesure nécessaire au déve- 
loppement du trafic ainsi que l’entretien de cette superstructure. 


ART. 4. — L’infrastructure comprend les remblais avec les dispositifs de drainage 
et d'écoulement des eaux, les appontements métalliques, en béton ou en bois, les 
piles, les quais, les pontons flottants, les balises, feux, phares, mâts de signalisation, 
les appareils d’amarrage, tels que ducs d’Albe, corps morts, bittes, bolards, anneaux, 
OC... 

Ne sont toutefois pas compris dans l'infrastructure les revêtements des terre- 
pleins tels que pavements, empierrements, etc. qui sont considérés comme faisant 
partie de la superstructure. 

La superstructure comprend la superstructure fixe et l'équipement. 

Est considéré comme superstructure fixe tout ce que comportent les installations 
fixes du port et qui n’est pas compris dans l’infrastructure. Elle consiste notamment 
dans les revêtements des terre-pleins, les voies ferrées avec ballast réclamées par le 
trafic du port, les raccordements au chemin de fer proprement dit, les bâtiments 
d'exploitation y compris les fondations et pavements, les canalisations d’eau, 
d'électricité, d'air comprimé, etc... 

L'équipement comprend les sources de force motrice et d'éclairage, les appareils 
de manœuvre et de manutention mécanique tels que grues, agrès transporteurs, 
cabestans, les véhicules tels que locomotives, wagons, chariots, brouettes, les cha- 
lands et embarcations diverses, etc... | 

Restent néanmoins en dehors de l’une ou l’autre des catégories ci-dessus les locaux 
occupés dans le port d’Usumbura par l'Administration des Douanes. 


ART. 5. — La Colonie aura toujours le droit d’obliger la Compagnie à assurer 
dans les conditions stipulées à la présente convention, l’exploitation des extensions 
que la Colonie déterminera dans le port d’'Usumbura. | 

Lorsque.les circonstances l’exigeront, la Compagnie s'engage à mettre en service 
un bateau-citerne pour inflammables à décharger dans les dépôts particuliers. 


ART. 6. — Le matériel devra être entretenu avec soin et présenter toutes L 5 
garanties désirables au point de vue de la sécurité des personnes et des transports. 

Les installations et le matériel seront toujours suffisants pour faire face en tout 
temps aux nécessités du trafic. 


ART. 7. — Tous les bateaux et toutes les embarcations indistinctement pourront 
accoster aux quais, piers et estacades et l’accès au public de ces installations sera 
strictement limité aux nécessités du commerce, le tout dans les conditions à déter- 
miner par les ordonnances de police et d'administration publique ou par le règle- 
ment d'exploitation qui sera approuvé par le Ministre des Colonies. 

Le Ministre pourra provoquer la revision du règlement tous les trois ans. 

La Compagnie s’interdit de recourir à tout traitement préférentiel selon la natio- 
nalité ou la provenance des personnes, navires et marchandises. 
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_ ART. 8. — La Compagnie percevra, pour compte de qui il appartiendra, sur tout 
bateau accostant aux quais, piers ou estacades du port d’Usumbura ou utilisant 
ceux-ci pour des manœuvres de chargement ou de déchargement, les taxes fixées 
de commun accord avec le Gouvernement de la Colonie. 


ART. 9. — La concession consentie par la présente convention prendra fin en 
même temps que la concession des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, époque à laquelle la Colonie entrera gratuitement en possessicn de 
toutes les installations du port. 


ART. 10. — La Colonie se réserve le droit de reprendre en tout temps les installa- 
tions du port d’Usumbura moyennant préavis d’un an en remboursant les frais 
d'installation calculés au strict prix de revient et déduction faite des amortissements 
d'usage. 


ART. 11. — Toute contestation naissant de la présente convention sera tranchée 
à Bruxelles par des arbitres. | 

Chaque partie désignera un arbitre. Si les deux arbitres ainsi nommés ne peuvent 
se mettre d'accord, ils désigneront un troisième arbitre, Faute par une partie de 
désigner un arbitre ou si les arbitres ne peuvent s'entendre sur le choix du troisième, 
la désignation en sera faite, à la requête de la partie la plus diligente, par le Président 
de la Cour d'Appel de Bruxelles. 

Les arbitres statueront en commun et dans les termes du droit, ils seront dispensés 
des règles de la procédure et statueront sans appel. Les frais de l'arbitrage seront à 
la charge de la partie succombante. 


Faite en double exemplaire original à Bruxelles, le 21 mars 1932. 


Pour la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains : Pour la Colonie du Congo Belge : 
Deux administrateurs, Le Ministre des Colonies. 
(S.) CHABEAU. CH. CORNEZ. | (S.) PAUL CROKAERT. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 23 mai 1932. Gegeven te Brussel, den 231 Mei 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT, 
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Postes. — Emission d’un timbre-poste.|Posterijen. — Uitgifte van een post- 


Le MINISTRE DES CoLontss, 


Vu le décret organique du 20 janvier 
1921 sur le service postal et spécialement 
l’article 2 : 


Revu l'arrêté ministériel du 15 mai 
1924, 


Vu l'arrêté ministériel du 28 juillet 
1931 portant délégation de pouvoirs à 
l’Administrateur Général des oolonies, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Le timbre poste de 3 francs émis par 
l'arrêté ministériel du 15 mai 1924 portera 
l4 surcharge : 3,25 frs. 

ART. 2. 


Ce timbre sera admis pour l’affranchis- 
sement des correspondances au Congo 
Belge concurremment avec les valeurs 
actuellement en cours. 


ART. 3. 


Un exemplaire de ce timbre est annexé 
au présent arrêté. 


Bruxelles, le 15 mars 1932. 


Pour le Ministre : 


L’ Administrateur Général des Colomies, 


zegel. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het op 20 Januari 1921 gedag- 
teekend decreet tot inrichting van den 
postdienst en inzonderheiïd in diens arti- 


kel 2 : 
Herzien het ministerieel besluit van 


15 Mei 1924, 


Gezien het ministerieel besluit van 23. 
Juli 1931, houdende afvaardiging van 
machten aan den Algemeen Beheerder 
van Kolonién, 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De postzegel van 3 frank uitgegeven 
bij ministerieel besluit van 15 Mei 1924 
zal den overdruk 3,25 fr. dragen. 


ART. 2. 


Deze zegel is toegelaten voor de fran- 
keering der briefwisselingen in Belgisch 
Congo, terzelfder tijd als de thans in om- 
loop zijnde waarden. 


ART. 3. 


Een exemplaar van deze zegel behooït 


bi het tegenwoordig besluit. 


Brussel, den 152 Maart 1932. 


Voor den Minister, 


De Algemeen Beheerder van Koloniën, 


CHARLES. 
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Comité National du Kivu. — Transferts | Nationaal Comiteit van Kivu. — Over 


de parts. — Approbation. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les articles 4 et S du décret du 13 
janvier 1928, modifié par celui du 13 fé- 
vrier 1928, constitutifs du Comité Natio- 
nai du Kivu ; 


Vu l'arrêté ministériel du 23 février 
1928, portant agréation de membres du 
Comité National du Kivu : 


Sur proposition du Conseil de Gérance 
du Comité National du Kivu. 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


La société anonyme « Crédit Anversois » 
ayant son siège social à Anvers, est auto- 
risée à transférer les quatre parts qu'elle 
détient du Comité National du Kivu à 
la société anonyme « Trust Belgo-Lu- 
xembourgeois de Valeurs Mobilières » 
(Luvamo). avant son siège social à Luxém- 
bourg, 


Cette dernière société est agréée à 
titre de membre du Comité National du 
Kivu. 


ART. 2. 


La société anonyme « Crédit Général 
de Belgique », (en liquidation), ayant son 
siège social à Bruxelles, est autorisée 
à transférer les deux parts qu’elle détient 
du Comité National du Kivu à la société 


drachten van aandeelen. — Goedkeu- 
ring. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 

Gezien artikelen + en 8 uit het decrect 
van 13 Januari 1928, gewijzigd door dit 
van 13 Februari 1928, tot inrichting van 
het Nationaal Comiteit van Kivu ; 


(jiezien het ministericel besluit van 253 
Februari 192%, houdende aanvaarding 
van leden van het Nationaal Comiteit 


van Kivu : 


Op voorstel van den Bestuurraad van 
het Nationaal Comiteirt van Kivu, 


Besluit 
ARTIKEL ÉÉN. 


De naamlooze venuootschap « Crédit 


Anversois », hebbende  haren maat- 
schappelijken zetel te Antwerpen, 1s gc- 
machtigd de vier aandeelen die zij bezit 
van het Nationaal Comiteit van Kivu 
over te dragen aan de naamlooze vennoot- 
schap « Trust Belgo-Luxembourgeois de 
Valeurs Mobilières » (Luvamo). hebbende 
haren maatschappelijken zetel te Luxem- 
burg. 

Deze laatste vennootschap is aanvaard 
ten titel van Hd van het Nationaal Comi- 


teit van Kivu. 
APR". 2. 


De naamlooze vennootschap «Crédit 
Général de Belgique » (in likwidatie), heb- 
bende haren maatschappelijken zetel te 
Brussel, is gemachtigd de twee aandeelen 
die zij bezit van het Nationaal Comiteit 
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anonyme « Alzgemeene Bankvereeniging - 
Crédit Général de Belgique », ayant son 
siège social à Bruxelles. 


Cette dernière société est agréée à titre 
de membre du Comité National du Kivu. 


ART. 3. 


La société anonyme « Algemeene Bank- 
vereeniging - Crédit Général de Belgique», 
ayant son siège social à Bruxelles. est 
autorisée à transférer les deux parts 
qu'elle détient du Comité National du 
Kivu à la société anonyme « Crédit Géné- 
ral Industriel », ayant son siège social à 
Bruxelles. 


Cette dernière société est agréée à titre 
de membre du Comité National du Kivu. 


Bruxelles, le 4 mai 1932. 


van Kivu over te dragen aan de naam- 
looze vennootschap « Algemeene Bank- 
vereeniging -Crédit Général de Belgique», 
hebbende haren maatschappelijken zetel 
te Brussel. 

Deze laatste vennootschap is aanvaard 
ten titel van lid van het Nationaal Co- 
miteit van Kivu. 


ART. 3. 


De naamlooze vennootschap » Alge- 
meene Bankvereeniging - Crédit Général 
de Belgique», hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te Brussel, is gemachtigd 
de twee aandeelen die zi] bezit van het 
Nationaal Comiteit van Kivu, over te 
dragen aan de naamlooze vennootschap 
« Crédit Général Industriel », hebbende 
haren maatschappeli]ken zetel te Brussel. 

Deze laatste vennootschap is aanvaard 
ten titel van lid van het Nationaal Comi- 
teit van Kivu. 


Brussel, den 4 Mei 1932. 


PAUL CROKAERT. 


Société congolaise à responsabilité limi- | Congoleesche vennootschap met be- 


tée Société Coloniale des Produits 
Tannants et Agricoles (Protanag). — 
Modifications aux statuts (1). — 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’assemblée 


perkte verantwoordelijkheid « Socié- 
té Coloniale des Produits Tannants 
et Agricoles (Protanag) ». — Wizi- 
gingen aan de statuten (1). — Goed- 
keuring. 


Gezien de beslissingen getroffen op de 


générale extraordinaire des actionnaires | buitengewone algemeene vergadering der 


tenue Le 16 mars 1932 ; 


= 2 —— 





{1} Voir annexe au présent numéro. 


or À D 9 — ne) 4 2" ler a S 
me 
—— 


aandeelhouders gehouden den 16 Maart 
1932 ; 





(1) Zie bijlage aan dit nummer, 
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Par arrêté royal du 23 mai 1932 sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de la société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée Société Coloniale des 
Produits Tannants et Agricoles (Pro- 
tanag) portant notamment modification 
du capital social. 


Bij koninklijk besluit van 23 Mei 1932 
zijn goedgekeurd de wijzigingen aan de 
statuten van de congoleesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte ver- 
antwoordelijkheid «Société Coloniale des 
Produits Tannants et Agricoles (Prota- 
nag)» houdende namelijk wijziging aan 
het maatschappelijk kapitaal. 


ee me qe 


Taxe de statistique. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 23 mars 1932 relatif 


à la taxe de statistique, autorisant le 
Ministre des 


\ 


Colonies, à réduire pour 
certaines marchandises ou catégories de 
marchandises le taux de la taxe fixé 
par l’article 1 du décret du 24 décem- 


bre 1930, 
Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Le taux de la taxe de statistique fixé 
par l’article 1°7 du décret du 24 décembre 
1930 est réduit à 10 centimes pour les 
produits ci-après : 


1° les pierres brutes, telles que moël- 
lons, graviers, silex et cailloux roulés ; 


20 les sables, terres et argiles, de qualité 
ordinaire ; 


30 les pierres concassées utilisées com- 
me ballast, pour la fabrication du béton, 
pour l’empierrement des routes. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vigueur 


Statistiektaks. 


— 


DE MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 23 Maart 1932, 
betreffende de statistiektaks, waarbij de 
Minister van Koloniën, gerechtigd wordt 
het bedrag der bij artikel één uit het 
decreet van 24 December 1930 vastge. 
stelde taks voor zekere goederen of 
categorieën van goederen te verlagen, 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag der bij artikel één uit het 
decreet van 24 December 1930 vastge- 
stelde statistiektaks, wordt op 10 centiem 
verlaagd, voor de hiernavolgende voort- 
brengselen : 


19 ruwe steenen, zooals Zzandsteen, 


kiezel, vuursteen en rolsteen ; 


20 het zand, de aarde en de klei van 
gewone hoedanigheid ; 


30 de gebroken steenen gebruikt als 
balast, voor het vervaardigen van beton, 
het beharden der banen. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal in voege 
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le jour de sa publication au Bulletin} treden vanaf den dag zijner bekendma- 


Officiel du Congo Belge. 


Bruxelles. le 31 mai 1932. 


king in het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo. 


Brussel, den 31° Mei 1932. 


P. TSCHOFFEN. 


ttes Later en 


Ministère des Colonies. — Attributions | Ministerie van Koloniën. — Ambtsbe- 


des services généraux. 


Par arrêté ministériel du 4 juin 1932, 


voegdheden en algemeene diensten. 


B1] mimisterieel besluit van + Juni 1932, 


les attributions du 1° bureau du Secré-[zign de bevoegdheden van het 1° bureel 


tariat Grénéral sont déterminées comme van het Algemeen $Secretariaat als volgt 


SsUIt : 


«Affaires générales et affaires ne ren- 


trant dans les attributions d’aucun autre ! binnen 


service. —— Presse ». 


Ministère des Colonies. — Cabinet du 
Ministre. 


Par arrêté royal du 27 mai 1932, dé-| 


mission honorable de ses fonctions de 
Chef du Cabinet du Ministre des Colonies 
est accordée, à sa demande à M.LOUwWERs, 
0). J. J., membre du Conseil Colonial, 
(‘onseiller Colonial du Ministère des Af- 


faires Etrangères. 


Par arrêté royal du 27 mai 1932, 
GoORLIA, E. O. E., Docteur en droit, ancien 
Juge-Président de Ife Instance au ('ongo 
Belge, Sous-directeur au Département, est 
nommé Chef du Cabinet du Ministre des 


Colonies. 





bepaald : 


«Algemeene zaken en zaken welke niet 
de ambtsbevoegdheden  vallen 


van een anderen dienst. — Pers ». 


Ministerie van Koloniën. — Kabinet 
van den Minister. 


Bij Koninklijk Besluit van 27 Mei 1932, 


is, op eigen verzoek, eervol ontslag uit 


zijn ambt van Kabinetsoverste van den 


Minister van Koloniën toegestaan aan 
den heer LOUWERS, O..J.J., lid van den 
Kolonialen Raad, Koloniale Raadsheer 
bij het Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken. 

M. 
is de heer (oRLIA, E. O. E., Doctor in de 


Bi] Koninklijk Besluit van 27 Mei 1932, 


rechten, gewezen Rechter-Voorzitter van 
eersten aanleg in Belgisch-(Congo, Onder- 
bestuurder bij het Departement, tot 
Kabinetsoverste van den Minister van 


Koloniën benoemd. _ 
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Par arrêté royal de même date, M.| Bij Koninklijk Besluit van zelfden da- 
DE Briey, P. M. J. (comte), Docteur en |tum, is de heer pe BRreY, P. M. J. (graaf) 
droit, licencié en philosophie thomiste,| Doctor in de rechten, Licenciaat in 
administrateur territorial principal au|thomische wijsbegeerte, eerstaanwezend 
Congo Belge, est attaché, en qualité de gewestbeheerder in Belgisch-Congo, in 
chef-adjoint, au Cabinet du Ministre des |hoedanigheid van toegevoegd hoofd, aan 
Colonies, het Kabinet van den Minister van Kolo- 


niën gehecht. 


S. A anc' Vanderpoorten & C°, Gand 
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soires supplémentaires. . . . . . . 336 Voorloopige bijkomende kredieten. . 8336 
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Médaille commémorative du Congo. 


Par arrêté royal du 27 juin 1932, la 
Médaille Commémorative du Congo est 
décernée aux personnes désignées ci-après. 


MM. Bar£zu, F. M. J. à Bruxelles ; 

BAUDLET, À. J. B., à Paris (France) : 

BurGos, L. à Malines ; 

CHALTIN, G. J., à Paris (France) : 

DE RIDDER, L. V. C., à Bruxelles ; 

RD. EDMISTON, A. E., à Mutoto (Congo- 
Belge) ; 

Mme EDpmisTox, À. E., née Brown, A. 
M., à Mutoto (Congo Belge) ; 

MM. GOURDANGE, N. P. J., à Neuf- 
château ; | 

LAMBERT, F. B. À., à Forest-Bruxelles ; 

LAMBERT, J. J., à Vottem (Prov. de 
Liège) ; 

MATHEYS, L. J. A., à Borgerhout (Anvers); 


Mme Vve Paix, née Deltonne, A. M. V. 
à Bruxelles ; 
MM. Pauzis, À. À. À. N., à Bruxelles ; 


POELEMANS, C. 

Rd. ROCHESTER, 
Belge) ; 

MM. Rorx, P. A. à St-Gilles. Bruxelles. 


G. A., à St. Trond ; 
A. A., à Mutoto (Congo 


SANTKIN, F. J. R., à Francorchamps ; 
THomas, C. G. J., à Costermansville 
(Congo Belge). 





Herinneringsmedaille van Congo. 


— 


Bij koninklijk besluit van 27 Juni 
1932, is de Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan de hierna ver- 
melde personen : 


De heeren BAPLEU, F. M. J., te Brussel ; 

BAUDLET, A. J. B., te Parijs (Frankrijk) ; 

BURGOS, L. te Mechelen : 

CHALTIN, G. J., te Parijs (Frankrijk) ; 

DE RIDDER, L. V. C., te Brussel : 

Eerw. EDMISTON, A. E., te Mutoto 
(Belgisch-Congo) ; 

Mevr. EDMISTON, A. E., geb. Brown, 
A. M., te Mutoto (Belgisch-Congo) ; 

De heéren GOURDANGE, N. P. J., te 
Neufchâteau ;: 

LAMBERT, F. B. A., te Vorst-bi]-Brussel : 

LAMBERT, J. J., te Vottem (Prov. Luik) ; 


Marneys, L. J. A., te Borgerhout (Ant- 
werpen) ; 

Mevr. Wwe Parx, geb. Deltonne, A. 
M. V., te Brussel : 

De heeren PAuULIS, A. A. A. N., te Brus- 
sel ; | | 

POELEMAXNS, ©. G. A., te St. Truiden ; 

Eerw. ROCHESTER. À. A., te Mutoto 
(Belgisch-Congo) ; 

De heeren RoLIN, P. A, 
bi] Brussel ; 

SANTKIN, F. J. R., te Francorchamps ; 

Tomas, C. G. J., te Costermansville 
(Belgisch-Congo). | 


te St-Gilles, 


17” 
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Convention et Statuts établissant une 
Union Internationale de Secours 
signée à Genève, le 12 juillet 1927 (1). 
— Ratification de la France. 


Par une lettre en date du 10 mai 1932, 
le Secrétariat général de la Société des 
Nations a informé le Ministère des Affai- 
res Etrangères de ce que le 27 avril 1932 
le Gouvernement de la République fran- 
caise à ratifié la Convention et les statuts 
établissant une Union Internationale de 





Secours, signée à Genève, le 12 juillet 
1927. 


Convention Internationale relative à la 
circulation automobile, signée à 


Paris le 24 avril 1926 (2). 


—_— 





Il résulte d’une communication du 
Ministère des Affaires Etrangères, 
Paris, en date du 29 avril 1932, que, 


à 


conformément à l’article 5 de la Con- 
vention du 24 avril 1926 concernant la 
circulation automobile, les signes distinc- 
tifs choisis par le Gouvernement Por- 
tugais pour caractériser les automobiles | 
immatriculées dans les colonies portu- 
gaises, sont les suivants : 


Pour la Mozambique . M. O.C. 


Pour lAngola P. À. U,. 





Overeenkomst en Statuten tot oprich- 
ting van een internationaal Verbond 
voor Hulpverleening onderteekend 
den 122 Juli 1927, te Geneve (1). — 
Bekrachtiging door Frankrik. 


—— 


Bi] brief van 10 Mei 1932 heeft het 
Algemeen KSecretariaat van den Volken- 
bond aan het Ministerie van Buitenland- 
sche Zaken laten weten dat de Regee- 
ring der Fransche Republiek, op 27 April 
1932, de Overeenkomst en de Statuten 
tot oprichting van een Internationaal 
Verbond ‘voor Hulpverleening, onder- 
teekend den 122 Jul 1927, te Geneve, 
bekrachtigd heeft. 


Overeenkomst betref- 
fende het verkeer met motorrijtuigen, 
onderteekend den 247 April 1926 te 
Parijs (2). 


Internationale 


Uit eene mededeeling van het Minis- 
Zaken, te 
Parijs, onder dagteekening van 29 April 
1932, blijkt dat, overeenkomstig artikel 
5 der Overeenkomst van 24 April 1926 
betreffende het verkeer met motorri]- 


terie van Buitenlandsche 


tuigen, de onderscheidingsteekens geko- 
zen door de Portugeesche KRegeering, 
om de in de Portugeesche Koloniën 
ingeschreven motorrijtuigen te kenmer- 
ken, de volgende zijn : 

M. O.C. 

P. A. U. 


Voor Mozambique 
Voor Angola . 





n° ]1, p. 1037-1059. 
(2) Voir Bulletin Officiel 1931, 1'e partie, page 
105. 





(1) Zie ambtelijk blad van den 152 November 


1929, nf 11, bL 1037-1059. 


(2) Zie Ambtelijk Blad 1931, 1° deel, bL 105. 
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Union postale universelle. — Conven-| Wereldpostvereeniging. — Overeen- 
tion et arrangements signés à Londres 


Je 28 juin 1929 (1). 


L'Ambassade de Grande Bretagne à 
Bruxelles à fait savoir au Ministère des 
Affaires Etrangères que les signature 
et ratification par le gouvernement de 
Sa Majesté dans le Royaume-Uni de 
l’Arrangement concernant les lettres et 
les boîtes avec valeur déclarée, signé 
à Londres, le 28 juin 1929, sont également 
valables, à partir du 6 avril 1932, pour 
la Colonie et Portectorat du Nigeria, 
et pour le Cameroun sous mandat bri- 
tannique. | 


Union Postale Universelle. — Conven- 
tion et Arrangements signés à Lon- 
dres, le 28 juin 1929 (1). — Ratifica- 
tions. 


Par lettre du 28 avril 1932, lAmbas- 
sade de Grande-Bretagne à Bruxelles à 
fait savoir au Ministère des Affaires 
Etrangères que les pays indiqués ci-après 
ont ratifié la Convention Postale Univer- 
selle et les Arrangements signés à Lon- 
dres, le 28 juin 1929: 








mn om or 





(1) Voir B. O. de 1930. page 615. 


komst en bijzondere overeenkomsten 
onderteekend den 282 Juni 1929 te 
Londen (1). 


De Ambassade van Groot-Brittanié 
te Brussel heeft aan het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken laten weten dat de 
onderteekening en de bekrachting door 
de Regeering van Zijne Majesteit in het 
Vereenigd Koninkrijk, van de Bijzon- 
dere Overeenkomst aangaande de brieven 
en doozen met aangegeven waarde, onder- 
teekend den 282 Juni 1929 te Londen, 
eveneens geldig zijn, te rekenen van 
6 April 1932, voor de Kolonie en het 
Protectoraat Nigeria en voor Kameroen 
staande onder Britsch mandaat. 


Wereldpostvereeniging. Overeen- 
komst en bijzondere Overeenkomsten 
onderteekend den 28" Jun: 1929 te 


Londen (1). — Bekrachtigingen. 


st 


Bij brief van 28 April 1932 heeft de 
Ambassade van Groot-Brittannië te Brus- 
sel aan het Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken laten weten dat de hierna vermelde 
landen de Wereldpostovereenkomst en 
de Bijzondere Overeenkomsten, onder- 
teekend den 282 Juni 1929 te Londen, 
bekrachtigd hebben : 





(1) Zie Ambtelijk blad van 1930, bladz. 615 
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Date du dépôt Datum van neder- 
des legging der 
ratifications. bekrachtigingen. 
A. Convention Pos- A. Wereldpostover- 
tale Universelle : eenkomst : 
Saint-Marin  . . . . 25 janvier 1932.| San Marino . . . . 25 Januari 1932. 
Bulgarie . . . . . . 2 février 1932.| Bulgarije . . . . . 2 Februari 1932. 
B. Arrangement con- B. Bijzondere Over- 
cernant les lettres eenkomst aan- 
et les boîtes avec gaande de brie- 
valeur déclarée : ven en de doozen 


met aangegeven 


waarde : 
Saint-Marin . . . . 25 janvier 1932.|San Marino . . . . 25 Januari 1932. 
Bulgarie . . . . . . 2 février 1932.|Bulgarije . . . . . 2 Februari 1932. 
C. Arrangement con- C. Bijzondere Over- 
cernant les colis eenkomst  aan- 
postaux : gaande de post- 
coll : 
Saint-Marin . . . . 25 janvier 1932. San Marimo . . . . 25 Januari 1932. 
Bulgarie . . . . . . 2 février 1932.| Bulgarije . . . . . 2 Februari 1932. 
D. Arrangement con- D. Bijzondere Over- 
cernant les man- eenkomst  aan- 
dats-poste : gaande de post- 
wissels : | 
Saint-Marin . . . . 25 janvier 1932.] San Marino . . . . 25 Januari 1932. 
Bulgarie . . . . . . 2 février 1932.| Bulgarije . . . . . 2 Februari 1932. 
E. Arrangement con- £. Bijzondere Over- 
cernant les recou- eenkomst  aan- 
vrements : gaande de invor- 
deringen : 
Saint-Marin . . . . 25 janvier 1932.|San Marino . . . . 25 Januari 1932. 
:  F. Arrangement con- F'. Bijzondere Over- 
cernant les vire- eenkomst  aan- 
ments postaux : gaande de post- 
overschrilvingen : 


Saint-Marin . . . . 25 janvier 1932.| San Marmo . . . . 25 Januari 1932. 
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G. Arrangement con- G. Bijzondere Over- 
cernant les abon- | eenkomst aan- 
nements aux jour- gaande de abon- 
naux et écrits pé- nementen op dag- 
riodiques : | bladen en tijd- 
schriften : 
Saint-Marin  . . . . 25 janvier 1982. San Marino . . . . 25 Januari 1932. 
Bulgarie . . . . . . 2 février 1932.|Bulgarije . . . . . 2 Februari 1932. 


Rapport du Conseil Colonial sur le décret pris d’urgence relevant les droits 
d’entrée sur le sucre. 


Le décret à fait l'objet d’une longue discussion en la :éance du Conseil du 11 


mars 1932. 


Un membre critique le relèvement trop considérable du droït qui prend ainsi 
le caractère d’un droit protecteur. C’e t une innovation dans la politique com- 
merciale du Congo. Elle ne se justifie pas. En effet, les statistiques prouvent que 
depuis plusieurs années, la consommation du sucre provenant de la fabrication 
locale se développe, tandis que la quantité de sucre importé diminue. L'ancien 
droit de frs. 30” était donc efficace. En le relevant, on va atteindre durement les 
importateurs, parmi lesquels la Belgique tient la première place. La mesure nuira 
donc à la Belgique qui éprouve déjà de grandes difficultés à écouler sa production 
sucrière. Enfin, le droit risque de provoquer un relèvement du prix du sucre au 
Congo, alors qu’il conviendrait d'inciter les indigènes, en leur offrant le sucre à 
un prix aussi bas que possible, à consommer ce produit qui constitue un aliment 
excellent. | 


Un autre membre s'étonne que, dans l’état de détresse où se trouve le budget 
de la Colonie, le Gouvernement n'ait pas profité de l'augmentation du droit pour 
imposer à l’industrie que ce droit favorise, le paiement d’un droit d’accise. 


Il est répondu au nom du Gouvernement que le droit d'entrée sur le sucre a été 
relevé uniquement pour protèger l’industrie congolaise contre un dumping favo- 
risant l'exportation de sucre de provenance étrangère. Les producteurs étrangers 
ici en cause offrent le sucre, rendu à Matadi, à un prix tel qu’il ferme tout débouché 
au sucre belge ou congolais. Les consommateurs ne souffriront pas de la mesure 
prise, car les producteurs congolais se sont engagés à ne pas prendre texte d’une 
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augmentation des droits d'entrée pour majorer le prix de vente au Congo. Quant 
à l’accise du sucre, le Gouvernement examinera s’il y a lieu de l’établir. 

. Le décret est approuvé par huit voix contre deux votes négatifs. Deux membres 
s’abstiennent dont un pour motifs de convenance personnelle. 


Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L’Auditeur, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Cu. Dr LaANwoy. 


Ministère des Colonies. — Commission! Ministerie van Koloniën. — Commissie 


de la Bibliothèque. der Boekerij. 


Lx MINISTRE DES COLONIESs. DE MINISTER VAN KOLONIEN, 








Vu le réglement organique du Minis- 


Gezien het reglement tot inrichting 
tère des Colonies. 


van het Miusterie van Koloniën. 
. Revu l'arrêté ministériel du 22 fevrier 


1932 instituant au Département une 
Commission de la Bibliothèque. 


Herzien het Ministerieel besluit van 
22 Februari 1932, waarbi]j, op het Depar- 
tement, eene Commissie der Boekeri] 
wordt ingesteld. 


Arrête : esluit : 


ARTICLE I. ARTIKEL 1. 


L'article 2 de l'arrêté ministériel du 22 
février 1932 prérappelé, est modifié 
comme ci-après : 


Artikel 2 uit voormeld ministerieel be- 
sluit van 22 Februari 1932, is gewijzigd 
| als volgt : 

« La Commission de la Bibliothèque 
» est composée comme suit : 

» Président : Le Directeur Général de 
» la 26 Direction générale : 

» Membres : Le Conseiller Juridique ; 
» Le Chef du service cartographique et 
géodésique ; 

» Un délégué de la 4€ Direction géné- 
» rale ; 

» Un délégué de la 6€ Direction géné- 
» rale « | | 

» Secrétaire : Le Bibliothécaire. » 


« De Commissie der Boekeri] is samen- 
» gesteld als volgt : 

» Voorzitter : De Algemeen Bestuurder 
» van het 2€ Alsemeen Bestuur ; 

» Leden : De Gerechtelijke Raadsheer ; 

» Het hoofd van den (‘artografischen en 
geodesischen dienst ; 

» Een afgevaardigde van het 4° Alge- 
» meen Bestuur ; | 

» Een afgevaardigde van het 6€ Alge- 
» meen Bestuur : 

» Secretaris: De Bibliothecaris. ». 


—” 
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« En cas d'absence ou d’empêchement,) «In geval van afwezigheid of van belet 
les membres précités sont remplacés | worden voormelde leden vervangen door 
par les fonctionnaires qui assument inté-| de ambtenaren die tijdelijk hun ambt 
rimairement leurs fonctions. | waarnemen. 

__» En cas d'empêchement du Directeur|  » In geval van belet van den Algemeen 
Général de la 2€ Direction générale, la | Bestuurder van het 2° Algemeen Bestuur 
présidence de la Commission est confiée | wordt het voorzitterschap der Commissie 
au fonctionnaire le plus ancien et le! toevertrouwd aan den oudsten en hoogst 
plus élevé en grade. » in graad zijnden ambtenaar. » | 


ART, 2. ART. 2. 


L’Administrateur Général des Colonies | De Algemeen Beheerder der Koloniën 
est chargé de l'exécution du présent |is belast met de uitvoering van het tegen- 
arrêté. | woordig besluit. 


Bruxelles, le 1S juin 1932. Brussel, den 181 Juni 1932. 


P. TSCHOFFEN. 


à 


Commission chargée de constater, à|Commissie gelast, te Brussel, de on- 
Bruxelles, l’inaptitude au service co-| geschiktheid tot den dienst om zede- 
lonial pour causes morales ou intel-| lijke of verstandelijke redenen vast 
lectuelles. te stellen. 


LE MINISTRE DES COLONIES, | Dr MiNISTER VAN KOLONIEN. 


Vu Flarrêtê ministériel du 16 février! (Gezien het ministerieel besluit van 
1932, relatif à la Commission chargée 15 Februari 1932, betrekkelijk de Com- 
de constater, à Bruxelles, l’inaptitude | missie welke belast is, te Brussel, de 
au service colonial pour causes morales | ongeschiktheid, om zedelijke of ver- 
ou intellectuelles des fonctionnaires et!standelijke redenen, tot den kolonialen 
agents de la Colonie ; dienst vast te stellen, van de ambtenaren 

en beambten der Kolonie ; 


Revu l'arrêté ministériel du 20 février|  Herzien het ministerieel besluit van 
1932, désignant les membres de la dite! 20 Februari 1932, houdende aanduiding 
Commission, der leden van gezegde Commissie, 


— 330 — 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


En cas d’absence ou d’empêchement de 
Mr. Vissers, KE. J., Chef-traducteur, 
Mr. SIEBEN, Arthur-Henri, Sous-Direc- 
teur, est désigné pour le remplacer dans 
ses fonctions de Secrétaire de la Com- 
mission prérappelée. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 21 juin 1932. 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


In geval van afwezigheid of van ver- 
hindering van den heer VissEers, E. J., 
Hoofdvertaler, is de heer SIEBEN, Artbur- 
Henri, Onderbestuurder, aangeduid om 
hem te vervangen in zijne ambtsbe- 
dieningen van Secretaris bij voormelde 
Commissie. 


ART. 2. 


De Algemeen Beheerder der Kolonie 
is belast met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Brussel, den 210 Juni 1932. 


P. TSCHOFFEN. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêtê royal du If juin 1932, 
M. PHOLIEN, Julien-Lambert-Jean-Louis, 
Procureur du Roi près le tribunal de 
première instance de Boma, est relevé 
de son grade et de ses fonctions, pour 
raison de santé. 


Par arrêté royal du 27 juim 1932, 
M. SOHIER, Antoine-Joseph, est renommé 
dans ses fonctions de Procureur Général 
près la Cour d’appel d’Elisabethville. 


Rechterliyk Personeel. 


Bij koninklijk besluit van L Juni 1932, 
is de heer PHOLIEN, Julien-Lambert- 
Jean-Louis, Procureur des Konings bij 
de rechthbank van eersten aanleg van 
Boma, om gezondheiïdsredenen, uit zijn 
graad en uit zijn ambt ontheven. 


Bij koninklijk besluit van 27 Juni 
1932, is de heer SOHIER, Antoiïine- Joseph, 
in zijn ambt van Procureur Generaal 
bij bet beroepshof van Elisabethville 
terug herbenoemd. 
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Administration locale. — Personnel.|  Plaatselijk Beheer. — Personeel. 


mn nd 


Par arrêté royal en date du 23 mail Bij koninklijk besluit van 23 Met 1932, 
1932, sortant ses effets le 24 mai 1932, dat zijne uitwerksels heeft op 24 Mei 1932, 
fin de carrière honorable est accordée, | wordt, op eigen verzoek, eervol einde- 
sur sa demande, à Mr. BARTHELEMY, | Ioopbaan toegekend aan den heer BARTHE- 
René-Alexandre-Joseph, Directeur (Ser- LEMY, René-Alexandre-Joseph, Bestuur- 
vice de l'Industrie et du Commerce). der (Dienst van Nijverheid en Handel). 


Par arrêté royal en date du 31 mail Bij koninklijk besluit van 31 Mei 
1932, est nommé Médecin en Chef, | 1932, is benoemd tot Oppergeneesheer, 
Directeur du Service de l’Hygiène : |Bestuurder van den Gezondheidsdienst : 

Mr. MoucueT, René-Libert-Joseph,| de heer MoucHET, René-Libert-Joseph, 
Médecin en Chef-adjoint. |Toegevoegd Oppergeneesheer. 

| 





Par arrêté royal en date de 17 juin! Bij koninklijk besluit van 1 Juni 1932, 
1932, sortant ses effets le 9 septembre dat zijne uitwerksels heeft op 9 Sep- 
1932, fin de carrière honorable est accor-|tember 1932, wordt, op eigen verzoek, 
dée, sur sa demande, à Mr. VANDEGHIN- | eervol einde-loopbaan toegekend aan den 
STE, René-Louis-Hubert-Pierre, Commis-  heer VANDEGHINSTE, René-Louis-Hubert- 
saire Général, assistant de Gouverneur | Pierre, Algemeen Commissaris, helper van 
de province. den Provincie-Gouverneur. 


Par arrêté royal en date du 17 juin! Bij koninklijk besluit van 1 J'uni 1932, 
1932, sortant ses effets le 10 avril 1932, | dat zijne uitwerksels heeft op 10 April 
fin de carrière honorable est accordée, 1932, wordt, op eigen verzoek, eervol 
sur sa demande, à Mr. DERAEDT, Henri- |einde-loopbaan toegekend, aan den heer 
Joseph, Directeur d'Administration du DERAEDT, Henri-Joseph, Bestuurder van 
service des Finances. Beheer bij den dienst der Financiën. 


Administration locale. — Organisation  Plaatselijk Beheer. — Politieke en Ad- 


politique et administrative. ministratieve Inrichting. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu la loi sur le Gouvernement du| Gezien de wet op het Beheer van Bel- 
Congo Belge : - gisch-Congo ; 
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Revu nos-arrêtés du 28 juillet 1914 et 
du 6 juillet 1922, sur l'Administration 
locale de la Colonie ; 


Sur la proposition de notre Ministre 
des Colonies : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 18, 36 et 39 de notre arrêté 
du 28 juillet 1914, modifié par notre 
arrêté du 6 juillet 1922, sont remplacés 
par les dispositions suivantes : 


Art. 18. 


vince exécute le Budget, par délégation 


—— Le (Gouverneur de Pro- 


du Gouverneur Général. | 

Il ordonnance les dépenses et assure 
la perception des impôts, taxes et reve- 
nus, dans les limites et aux conditions 
fixées par les lois et règlements. 


11 peut, avec l’assentiment du Gouver- 
neur Général déléguer tout ou partie de 
ses attributions. 


Art. 36. — Les districts sont admi- 
nistrés par les commissaires de district 
placés sous les ordres du Gouverneur de 
Province. 
district sont 
assistés d’un commissaire de district 


Les commissaires de 


adjoint et d’un secrétaire. Le commis- 
saire de district adjoint remplace le 
commissaire de district absent. 

Les commissaires de district ont la 
direction des services du district et de 
l'administration des territoires. Ils veil- 
lent spécialement à l’organisation et au 
développement des institutions indigènes. 


Art. 39. — Les territoires sont admi- 


Herzien Onze besluiten van 28 Juli 
1914 en van 6 Juli 1922, betrekkelijk het 
plaatselijk Beheer der Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


Artikelen 18, 36 en 39 uit Ons besluit 
van 28 Juli 1914, gewijzigd door Ons 
besluit van 6 Juli 1922, zijn vervangen 
door de schikkingen hierna : 


Art. LS. 
Algemeen Gouverneur voert de Provin- 


— Bij afvaardiging van den 


cie-Gouverneur de Begrooting uit. 

Hi] verordent de uitgaven en verze- 
kert het innen der belastingen, taksen en 
inkomsten binnen de bij de wetten en 
reglementen bepaalde perken en voor- 
waarden. 

Hij mag, met de toestemming van den 
Algemeen Gouverneur. het geheel of een 
deel van zijne bevoegdheden overdragen. 


Art. 36. — De districten worden door 
districtcommissarissen beheerd die on- 
der de bevelen staan van den Provincie- 
Gouverneur. 

_ De districtcommissarissen worden door 
eenen toegevoegden districtcommissaris 
en eenen secretaris bijgestaan. De toege- 
voegde districtcommissaris vervangt den 
afwezigen districtcommissaris. | 
hebben het 


bestuur van de districtdiensten en van 


Districtcommissarissen 


het beheer der gebieden. Zïij waken voor- 
namelijk over de inrichting en de uitbrei- 
ding der inlandsche instellingen. 


Art. 39. — De gebieden worden door 


ce 


nistrés par un administrateur territorial 
aesisté d’un administrateur territorial 
adjoint et d’un ou de plusieurs agents 
Les administrateurs sont 
placés sous l'autorité des commissaires 
de district. 

Ils se tiennent constamment en con- 
tact avec les chefs indigènes. Ils veillent 
à maintenir ou à relever leur autorité et 
leur prestige, à conserver et à faire pro- 
oresser les institutions indigènes. Ils 
facilitent de tous leurs pouvoirs les rela- 


territoriaux. 


tions entre européens et indigènes. 


À cette fin ils doivent établir et entre- 
tenir des voies de communication dans 
leur territoire de manière à faciliter les 
avec la 
population, la pénétration de la civilisa- 
tion et du commerce et la mise en vigueur 
de leur territoire. 


rapports de ladministration 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de lexécution du présent arrêté qui 
entrera en vigueur le 17 Juin 1932. 


Donné à Bruxelles, le 21 juin 1932. 


eenen gewestbeheerder beheerd die door 
eenen toegevoegden gewestbeheerder en 
één of meer gewestbeambten is bijge- 
staan. De beheerders staan onder het 
sezag der districtcommissarissen. 


Zij blijven steeds in betrekking met 
de inlandsche hoofden. Zij streven er 
naar het gezag en den invloed van deze 
te handhaven of weder op te richten 
evenals de inlandsche instellingen te 
behouden en te doen vorderen. Z1j ver- 
semakkelijken met al hunne machten, 
de betrekkingen tusschen Europeanen en 
inlanders. | M 

Te dien einde moeten zij in hun gebied 
verkeerswegen aanleggen en onderhouden 
om aldus de betrekkingen van het beheer 
met de bevolkingen, het doordringen van 
beschaving en handel en de progressieve 
te waardebrenging van hun gebied, te 
vergemakkelijken. | 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van het tegenwoordig 


besluit dat op 1 Juni 1932 in voege zal 
treden. 


Gegeven te Brussel, den 212 Juni 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van ‘s Konings wege : 


De Afinister van Kolcniën, 


P. TSCHOFFEN. 
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« Fonds Reine Elisabeth ». — Modifica- | « Koningin Elisabeth Fonds ». — Wijzi- 


tion de l’art. 4 de l’arrêté royal du 


8 octobre 1930. 


ALBERT, Ror DEs BELGEs, | 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre Arrêté du 8 octobre 1930, 
constituant le « Fonds Reine Elisabeth 
pour l’Assistance Médicale aux Indi- 
gènes » ; 


Revu l’article 4 du dit Arrêté : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 4 de l’Arrêté du 8 octobre 
1930 prérappelé, est modifié comme suit : 


« Le conseil d'administration se com- 
» pose de 12 membres au minimum et 
» de 18 au maximum, nommés par le 
» Roi pour un terme de 5 ans. Ce terme 
» peut être renouvelé. 

» En outre, font partie de droit du 
» conseil d'administration, le Ministre 
» des Colonies et le Gouverneur Général. 


« Le Président du conseil d’adminis- 
» tration est nommé par le Roi. 

« Le Ministre des Colonies peut nom- 
» mer un Directeur du Fonds en Bel- 
» gique, pour un terme de 5 ans. Ses 
» attributions seront fixées par le con- 
» seil d'administration et approuvées 
» par le Ministre des Colonies. 


ging van art. 4 uit het koninklijk 
besluit van 8 October 1930. 


ts 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErr. 


Gezien ons besluit van 8 October 1930, 
tot instelling van het « Koningin Elisa- 
beth Fonds voor Medische Hulp aan de 
Inboorlingen » ; 


Herzien artikel 4 van gezegd besluit : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 4 uit het besluit van 8 October 
1930 voormeld, is gewijzigd als volgt : 


« De beheerraad bestaat uit minstens 
» 12 en hoogstens 18 leden, die, voor eenen 
» termijn van 5 jaar, door den Koning 
» worden benoemd. Deze termijn kan 
» hernieuwd worden. 

« De Minister van Koloniën en de 
» Algemeen Gouverneur maken, daaren- 
» boven, van rechtswege, deel uit van 
» den beheerraad. 

» De Voorzitter van den beheerraad 
» wordt door den Koning benoemd. 

» De Minister van Koloniën mag eenen 
» Bestuurder van het Fonds in België 
» benoemen, voor eenen termijn van 5 
» jaar. Zijne bevoegdheden zullen bepaald 
» worden door den beheerraad en goed- 
» gekeurd door den Minister van Kolo- 
» nién. 
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« Le Secrétaire et le Trésorier sont 
» choisis en dehors du conseil d’adminis- 
» tration et sont nommés par le Ministre 
» des Colonies pour un terme de 5 ans. 

« Lorsque le Ministre des Colonies 
» assiste aux séances, il en assume la 
» présidence. 

« Les fonctions de membre du conseil 
» sont gratuites. Toutefois, des frais de 
» déplacement peuvent être octroyés 
» aux membres, sur leur demande. Une 
» Indemnité peut être accordée au Direc- 
» teur, au Secrétaire et au Trésorier. 

« Le conseil d'administration  repré- 
» sente l'institution à l'égard des tiers. 
» Il statue sur le programme d'action 
» qui lui est soumis par le Ministre des 
» Colonies. 

« Le conseil d’administration fera 
» annuellement rapport sur sa gestion 
» au Ministre des Colonies. À ce rapport 
» sera annexé l'exposé de La situation 
» du patrimoine. Le rapport, avec son 
» annexe, sera publié au « Bulletin Ofti- 
» ciel ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 juin 1932. 


» De Secretaris en de Schatbewaarder 
» worden buiten den beheerraad gekozen 
» en door den Minister van Koloniën, 
» voor eenen termi]n van 5 jaar benoemd. 

» Wanneer de Minister van Koloniën 
» de vergaderingen bijwoont, neemt hi] 
» er het voorzitterschap van waar. 

» Het ambt van lid van den raad 
» wordt niet bezoldigd. Nochtans, kunnen 
» aan de leden, op hun verzoek, verplaat- 
» singkosten toegekend worden. Eene ver- 
» goeding kan aan den Bestuurder, aan 
» den Secretaris en aan den Schatbe- 
» waarder worden toegekend. 

» De beheerraad vertegenwoordigt de 
» instelling ten opzichte van derden. 
» Hij beslist over het werk-programma 
» dat hem door den Minister van Koloniën 
» wordt onderworpen. 

» De beheerraad zal, jaarlijks, bij] den 
» Minister van Koloniën, een verslag 
» over het beleid overmaken. Bi] dit 
» verslag, zal de uiteenzetting van den 
» toestand van het patrimonium gevoegd 
» worden. Het verslag en de bijlage zullen 
» in het « Ambtelijk Blad » worden 
» bekendgemaakt ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 72 Juni 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 
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Budgets ordinaires du Congo Belge et! Gewone begrootingen van Belgisch- 


du Ruanda-Urundi, pour l’exercice 
1932. — Crédits provisoires supplé- 
mentaires. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925, sur le Gou- 


vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu Nos arrêtés des 27 décembre 1931 
et 27 mars 1932, ouvrant au Ministère 
des Colonies des crédits provisoires 
pour faire face aux besoins des services 
du Congo Belge et du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour les 
deux premiers trimestres 
1932; 


de l’année 


Considérant que les Chambres légis- 
latives ne pourront terminer l'examen 
des projets de budgets du Congo Belge 
et du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1932, 
avant la fin du mois courant, époque à 
laquelle les crédits provisoires ouverts 
par les arrêtés royaux précités seront 
épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est ouvert au Ministère des Colonies : 


Congo en Ruanda-Ürundi voor het 
dienstjaar 1932. — Voorloopige bij- 
komende kredieten. 


——— 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908, op het Beheer van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gezien de wet van 21 Augustus 1925 
op het Beheer van Ruanda-Urundi ; 


Gezien Onze besluiten van 27 Decem- 
ber 1931 en 27 Maart 1932, waarbij op 
het Ministerie van Koloniën voorloopige 
kredieten worden geopend om het hooîfd 
te bieden aan de noodwendigheden der 
diensten van Belgisch-Congo en van het 
Onderalgemeen Beheer Ruanda-Urundi, 
voor het eerste kwartaal van het jaar 1932: 


Overwegende dat de wetgevende Ka- 
mers het onderzoeken niet zullen kunnen 
eindigen van de begrootingsontwerpen 
van Belgisch-Congo en van het Onder- 
algemeen Beheer Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1932, voor het einde der 
loopende maand, tijdperk op hetwelk de 
bijvoormelde koninklijke besluiten ge- 
opend voorloopige kredieten zullen uit- 
geput zijn ; | 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wii hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Worden op het Ministerie van Kolo- 
nién geopend : 
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a) pour le Gouvernement du Congo! #4) Voor het Beheer van Belgisch- 
Belge, des crédits provisoires supplémen-| Congo voorloopige bijkomende kredieten 
taires à concurrence de cent cinquante-|tot een beloop van: honderd zes en 
six millions de francs (frs. 156.000.000): | viftig millioen (fr. 156.000.000) ; 


b) pour le Vice-Gouvernement Géné-| D) voor het Onderalgemeen Beheer 
ral du Ruanda-Urundi, des crédits pro-| Ruanda-Urundi, voorloopige bijkomende 
visoires supplémentaires à concurrence | kredieten, tot een beloop van tien mil- 
de dix millions deux cent cinquante lioen tweehonderd viftig duizend frank 
mille francs (frs. 10.250.000) : (fr. 10.250.000): 

Crédits à valoir sur les dépenses ordi-| Kredieten af te rekenen op de gewone 
naires inscrites aux tableaux IT et V | uitgaven ingeschreven op de tabellen II 
des budgets du Congo Belge et dulen V van de begrootingen van Belgisch- 
Vice-Gouvernement Général du Ruanda- | Congo en van het Onderalgemeen Beheer 


Urundi pour l'exercice 1932. Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1932. 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé, Onze Minister van Koloniën is belast 
de lexécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
Besluit. 
Donné à Bruxelles, le 27 juin . (Cregeven te Brussel, den 272 J'uni 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Âinaistre des Colonies, De Minister van Koloniëèn, 


P. TSsCHOFFEX. 


% 


Société congolaise à responsabilité li-| Congoleesche vennootschap met be- 
mitée Société Financière des Cafés.| perkte verantwoordelijkheid « Socié- 
— Modifications aux statuts (1). —| té Financière des Cafés ». — Wijzi- 
Approbation. gingen aan de statuten (1). — Goed- 

keuring. 


Vu les décisions prises par l'assemblée! Gezien de beslissingen getroïffen op 
générale extraordinaire des actionnaires de buitengewone algemeene vergadering 
tenue le 21 mai 1932: __ [der aandeelhouders gehouden den 212 

Mei 1932 : 











———— ii ————— —, — 





(1) Voir annexe au présent numéro, | | (1) Zie bijlage aan dit nummer, 
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Par arrêté royal du 18 juin 1932, sont| Bij koninklijk besluit van 18 Juni 
approuvées les modifications aux statuts|1932, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
de la société congolaise, par actions, à aan de statuten van de  congoleesche 
responsabilité limitée Société Financière | vennootschap, op aandeelen, met beperkte 
des Cafés portant, notamment, réduction | verantwoordelijkheid « Société Financière 
du capital social. des Cafés », houdende namelijk verminde- 

ring van het maatschappelijk kapitaal. 


S. A. anct Vanderpoorten & C9, Gand. 


25e ANNÉE, N°8 LL 25e JAARGANG, Nr 8 





BULLE ORRCIEL AMPTELU BL 


DU VAN DEN 


CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 




















A 
| 
lère PAR'A'IE _ ls DEEE, | 
| 
RES SR 
SOMMAIRE INHOUD 
Dates. | Pages. | Dagteekeningen. i | Blads 
Protocole relatif à la validité des clauses Protocol aangaande de geldigheid der arbi- 
d'arbitrage, ouvert à Genève, le tragebepalingen, geopend te Geneve, 
24 septembre 1923. — Ratification par op 24 September 1923. — Bekrachti- 
l'Espagne, l'Italie, le Portugal et la ging door Spanje, Italié, Portugal, 
France. à à sus + à #4 + + « 304 Frankrijk . . —- . . . . . . . . . 354 
Cenventian d'’extradition et d'assistance Verdrag van uitlevering en van gerechte- 
judiciaire en matière pénale conclue lijken  bijstand in  strafrechtelijke 
entre le Royaume de Belgique et la zaken, gesloten tusschen het koning- 
République de Finlande . . . . . . 355 rijk België en de Finlandsche Repu- 
Des à L'ho aeme sx e & & 1909 
Oonvention additionnelle au traité d’extra- Overeenkomst tot aanvulling van het Ver. 
dition et d'assistance judiciaire en _ drag van uitlevering en van gerechte- 
matière pénale entre la Belgique et la like hulp in strafrechtelijke zaken 
Finlande: us Se & 44. 308 tusschen België en Finland . . . . 368 
Consulats étrangers au Congo Belge. . . . 370 | Vreemde consulaten in Belgisch-Congo . . . 370 
7 août 1931. — L. — Loi approuvant la 7 Augustus 1931. — W. — Wet tot goed- 
convention internationale pour la pro- keuring der Internationale Overeen- 
tection des végétaux, signée à Rome, komst voor de bescherming der gewas- 
le 16 avril 1929 . . . . . . . . . 371 sen, geteekend te Rome den 16% April 
1929 . D ee ee gs OT 
26 novembre 1931. — À. R. — Emprunt de 26 November 1931. — K. B. — Aflosbare 
700.000.000 de francs à 6 % amor- leening van 700.000.000 fr. aan 6 t. h. 
tissable. — 4 émission de 100.000.000 — 4e uitgifte van 100.000.000 fr. . . 497 
dé ranCs. 5 die 5 4 Gb. ee ss 497 


18 


Dates 


17 juin 1932. -- Rapport du Conseil Colo- 
nial sur le projet de décret réglant le 
régime des concessions de pêche . 


22 juin 1932. — A. R. — Administration 
locale. —— Personnel . 

27 juin 1932. — À. R. — Administration 
locale... — Personnel. 


28 juin 1932. — A. KR. — Administration 


locale, — Personnel . 

30 juin 1932. — À. R. — Administration 
locale. —— Personnel . 

2 juillet 1932. — D. — Ordonnance-loi sur 
les avances en numéraire aux indi- 
gènes. — Approbation 


2 juillet 1932. — À. M. — Ministère des 
Colonies. — Attributions des services 
généraux 


8 juillet 1932, — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret modifiant 
le décret du 20 janvier 1921 organique 
du service postal . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur le projet de décret approuvant 
une ordonnance-loi du Gouverneur 
Général, relative aux avances en numé- 
raire ou en marchandisesaux indigènes. 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret modifiant 
les positions 32 et 38 du tarif des droits 
d'entrée 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret relatif au 
régime des boissons alcooliques . 


12 juillet 1932. — D. — Règlementation des’ 


concessions de pêche 


12 juillet 1932. — A. KR. — Statut des fonc- 
tionnaires et agents de la Colonie 
autres que les magistrats, fonction- 
naires et agents de l’ordre judiciaire. 
— Modification . 
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17 Juni 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over het ontwerp van decreet 
tot regeling der vischvangstvergun- 
ningen 


Juni 1932. —- K. B. —- Plaatselijk beheer. 
—  Personeel . . . . . . ... . . . 

27 Juni 1932. — K, B. -— Plaatsolijk Behoer. 
-—  Personeei dns de 

28 Juni 1932. — K. B. — Plaatselijk Beheer. 
— Personeel RTE. 

30 Juni 1932. — K. B. — Plaatselijk Beheer. 
—— Personeel , 


2 Juli 1932. — D. — Verordening-wet be- 
trekkelijk de voorschotten in geld aan 
de inboorlingon., — Goedkeuring . 


2 Juli 1932. — M. B. — Ministerie van 
Kcloniën, — Ambtsbevoegdheden der 
algemeense diensten 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet tot 
wijziging van het decreet van 20 Ja- 
nuari 1921, tot inrichting van den 
postdienst 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over het ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van eene verordening- 
wet van den Aigemeen Gouverneur 
betreffende het geven van voorschot- 
ton in geld of in waren aan inlanders. 


8 Juli 1932. — Verelag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
tot wijziging van de stellingen 32 en 
38 van het tarief der inkomende 
rechten 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
betreffende het stelsel der alkohol- 
houdende dranken 


Juli 1932. — D. — Regeling der visch- 
vangstvergunningen . . RE 


Juli 1932. — K. B. — Statuut voor de 
ambtenaren en beambten der Kolonise, 
met uitzondering van de magistraten, 
ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand, — Wijziging . 
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Datès. 

12 juillet 1932. — D. -— Postes. — Complé- 
ment et modification au décret orga- 
nique du 20 janvier 1921 . 


12 juillet 1932. — À. KR. — Personnel judi- 
claire 


12 juillet 1932. — À. KR. — Ecole Coloniale. 


12 juillet 1932. — À. R. — Fonds temporaire 
de erédit Agricole. — Arrêté royal 
organique. — Modifications 


12 juillet 1932. — À. R. — Société congolaise 
à responsabilité limitée Compagnie 
d’Elevage de Lubudi (Elvalubudi). —- 
Statuts. — Autorisation .. 


13 juillet 1932. — D. — Droits d’entrée . 


13 juillet 1932. — A. R. — Etoile de Service 
en or . RE 


13 juillet 1932. — A. R. — Société congo- 
laise à responsabilité limitée Congo- 
mane. — Modifications aux statuts. 
— Approbation , 


13 juillet 1932. — À. R. — Société congolaise 
à responsabilité limitée « Les Exploi- 
tations Brock au Kivu (Brockivu). — 

. Modifications aux statuts. — Appro- 
bation . 


14 juillet 1932. — A. R. -—- Personnel judi- 
ciaire RTE. 


14 juillet 1932. — A. R. — Organisation du 
barreau, — Arrêté d'exécution . 


19 juillet 1932. — L. — Loi contenant le bud- 
get du Ministère des Colonies pour 
l’exercice1932. — (Dépenses métropoli- 
taines). 


19 juillet 1932. — L. — Loi contenant le bud- 
get des dépenses et des recettes extra- 
ordinaires du Congo Belge et du Vice- 
Gouvernement Général du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1932 et allouant 
des crédits supplémentaires aux bud- 

gets extraordinaires du Congo Belge 
pour les exercices 1929 et 1930 . 
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12 Juli 1932. — D. — Posterijen. — Aanvul- 
ling en wijziging aan het inrichtings- 
decreet van 20 Januari 1921 . 


12 Juli 1932. — K. B. — Rechterljk per- 
| soneeël RE 


12 Juli 1932. —- K. B. — Kolcniale School . 


12 Juli 1932. — K. B. —- Tijdelijk Fonds 
voor Landbouwkrediet. — Koninklijk 
besluit tot inrichting. — Wijzigingen. 


12 Juli 1932. — K. B. -— Congoleesche ven- 
nootschap met beperkte verantwoorde- 


lijkheid «Compagnie d’Elsevage de 
Lubudi (Elvalubudi) ». -— Statuten. 
— Machtiging 


13 Juli 1932. — D. — Inkomende rechten . 


13 Juli 1932. — K. B, — Gouden Dienstster. 


i3 Juli 1932. — K. B. — Congoleesche ven- 


nootschap met beperkte verantwoor- 


delijkheide Congomane ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Goedkeuring. 


13 Juli 1932. — K. B. -- Congoleesche ven- 
nootschap met beperkte verantwoor- 
delijkheid « Les Exploitations Brock 
au Kivu (Brockivu) ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring . 


14 Juli 1932. — K. B. — Rechterlijk per- 


BONOGL 5. la 4 à 4e Hs 
14 Juli 1932. — K. B. — Inrichting der 
balie. — Uitvoeringsbesluit 


19 Juli 1932. — W. — Wet houdende begroo- 
ting van het Ministerie van Koloniën 
voor het dienstjaar 1932, — (Uitgaven 
van het Moederland). | se 


19 Juli 1932. — W. — Wet houdende de be- 
grooting der buitengewone ontvang- 
sten en uitgaven van Belgisch-Congo en 
van het Onderalgemeen behesr Ruanda- 
Urundi, voor het dienstjaar 1932 en 
waarbij op de buitengewone begrootin- 
gen van Belgisch-Congo voor de dienst- 
jaren 1929 en 1930, aanvullende kre- 
dieten verleend worden 
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19 juillet 1932. — L. — Loi allouant des cré- 
dits supplémentaires et complémen- 
taires aux budgets ordinaires du Congo 
Belge et du Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1931. 


23 juillet 1932. — D. — Régime des boissons 
alcooliques . . 8 ou es 
judi- 

LA 


# nm h 


23 juillet 1932. — À. KR. —- Personnel 
Claire. LA 


27 juillet 1932. — A. M. — Postes. — Emis- 
sion de cartes postales du Congo 
Belge 


27 juillet 1932. — A. M. — Postes. — Emis- 
sion de cartes postales du Ruanda- 
Urundi 
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19 Juli 1932. — W. — Wet waarbij bijko- 
mende en aanvullende kredieten wor- 
den verleend op de gewone begrootin- 
gen van Belgisch-Congo en van het 
Onderalgemeen Beheer Ruanda-Urun- 
di, voor het dienstJaar 1931. 


23 Juli 1932. — D. —{Stelsel der alkohol- 
houdende dranken ‘ 


23 Juli 1932. — K. B. — Rechterlijk per- 
soneel RTL TS DE 


27 Juli 1932. — M. B. — Posterijer. — Uit- 
gifte van postkaarter van Belgisch- 
CONSO: LL HR BRAS ERS 


27 Juli 1932. — M, B. — Posterijen. — Uit- 
gifte van postkaarten van Ruanda- 
Urundi . 


Blad z. 


418 


458 


483 


500 


502 
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Étoile de Service en or. 


Par arrêté royal du 13 juillet 1932, 
sont autorisés à porter l’insigne de l’Étoile 


de Service en or avec : 
Huit rancs. 


M. VANERDEWEGH, J. À., ancien adminis- 
trateur territorial principal. 


Sept raies. 


MM. PoczepRo, O. G., médecin principal 
de 19 classe : 
TRoOLLI. G. B., ancien médecin en chef. 


Sax rares. 


MM. Posrraux, H. J., vice-gouverneur 
général : 

SPARANO, F., directeur (service de lPagri- 
culture) ; 

STIÉNON, L. L.J., commissaire de district 
de I® classe honoraire. | 


Cing rares. 


MM. CERFONTAINE, T. G., ancien direc- 
teur (service des Finances) ; 

DUcHEsNEe, C. M. N., 
général : 

GRÉGOIRE, À. F. J., ancien commissaire 
de district de ?° classe : 

ÎTTEN, G., ancien ingénieur en chef des 
Ponts et Chaussées ; 

PASSANITI, S., pharmacien provincial : 

S'HEEREN, L. J. H., ancien 
provincial. 


vice-gouverneul] 


médecin 


Quatre rares. 


MM. BaLp1, À., chef de section principal 
(Service des Travaux Publics) (h. ce.) : 


Gouden Dienstster. 


Bii konmkljk besluit van 13 Jul 1932, 
hebben het recht het kenteeken der 
gouden Dienstster te dragen met 


Acht Strepen. 


De heer VANRRDEWEGH, J. À., gewezen 
eerstaanwezend gewestbeheerder. 


Zeren Strepen. 


De heeren PoLLEëbro, O. G., eerstaan- 
wezend geneesheer-lste klasse : 
TRoOLLI, G. B., gewezen hoofdgeneesheer. 


Zes Strepen. 


De heeren Posrraux, H. J. onderalge- 
meen gouverneur ; | 

SPARANO, F. 
dienst) : 


STIÉNON, L. L. .J., eere-districtecommis- 


bestuurder  (landbouw- 


saris-lste klasse. 


Vif Strepen. 


De heeren CERFONTAINE, T. G., gewezen 
bestuurder  (dienst 
DucHEswE. C. M. N., onderalgemeen 


der Financiën) ; 


gouverneur ; 
GPÉGOIRE, À. F. J., gewezen district- 
commissaris-2de klasse : 
ITTEN, G., gewezen hoofdingenieur der 
Bruggen en Wegen ; 
PASSANITI, S., provincie-apotheker ; 
S'Hezrux, L. J. H., gewezen provincie- 
seneesheer. 


Vier Strepen. 


De heeren BALDI, A., eerstaanwezend 
soctieoverste (Dienst der 


Werken) (b. k.): 


Openbare 


es dites 


BERRNAERT, J. E. L., vice-couverneur 
général ; 

Boxaciwa, LA. anien médecin principal 
de 2° classe : 

Bonnivarr, P. M. J., ancien inspecteur 
général (Service die l'Agriculture) : 
Damix, J., ancien sous-chef de burcru 

(Service des Finances) : 

Decnavps, P. L. ancien surveillant de 
1e classe des Bâtiments civils : 

D£g Parw, H. R. KE. ancien directeur 
d'administration (Service des Finan- 
cos) ; | 

DEwaxpes, M. ancien agent territorial 
de 1 classe ; 

FÉRIER, ©. E. L. L. À. G., médecin prin- 
cipal de 1° classe : 

GRÉGOIRE, L. J., directeur (Service des 
Finances) ; 

HAYEX. L. F,, conservateur de 1° classe 
des titres fonciers : 

HEssING, G. A., comniandant de La Ma- 
rine : 

HUTSEBAUT, L. J. G., ancien coimmis- 
saire de district adjoint : 

JACOBS, N. H. À., ancien surveillant prin- 
cipal des Bâtiments civils : 


JORISSEN, F. J. B., commissaire général ; 


LACOURT, J. K., ancien controleur de 
l° classe (Service des Finances} : 

Le Docre, E. R. (C., commissaire de 
district de 16 classe honoraire : 

LeNGLÉ, M. G., ancien surveillant prin- 
cipal des Bâtiments civils : 


MORTEHAN, M. G., commissaire général ; 


PIRSON, G., aucien controleur de L° classe 
(Service des Finances) : 

RAXSBOTYN, D. À. E., administrateur ter- 
ritorlal principal ; 


BEERNAERT, J. E. L., onderalgemeen 
gouverneur ; 

BONACINA, L. A., gewezen eerstaanwe- 
zend geneesheer-2de klasse ; 

BonNIvAIR, P. M. J., gewezen algemeen 
opzichter (Landbouwdienst) : 


DAMIN, J., gewezen bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) : 

DECHAMPS, P. L., gewezen toezichter- 
Iste klasse der Burgerlijke Gebouwen ; 

DE PAuw, H. R. E., gewezen bestuurder 


van beheer (Dienst der Financiën) : 


DEwANDRE, M., gewezen gewestbeambte- 
lste Kklasse : 

FÉRIER, C. E. L. L. À. G., eerstaanwe- 
zend geneesheer-lste Kklasse : 

CGRÉGOIRE, L. J., 
der Financiën) ; 

HAYEX, L F. 
der grondtitels ; 

HESSING, G. A, bevelhebber bij het 
Zeewezen ; 

HUTSEBAUT, L. J. G., gewezen toege- 
voegd districtcommissaris : 


bestuurder (Dienst 


bewaarder-lste Kklasse 


JACOBS, N. H. A., gewezen eerstaan- 
_wezend toezichter der Burgerlijke 
Gebouwen ; | 

JORISSEN, F. J. B., algemeen commis- 
sar1s ; 

LacoURT, J. F., gewezen controleur-1ste 
klasse (Dienst der Financién) : 

Le Docrtg, E. KR. C., eere-districtecom- 
missaris-lste klasse : 


LunNGLÉ, M. G., gewezen eerstaanwezend 
toezichter der Burgerlijke gebouwen ; 
MORTEHAN, M. G., algemeen commis- 
saris : | 
PIRSON, (G., 
klasse (Dienst der Financiën) : 
RANSBOTYX, D. 


gcwezen  controleur-1ste 


À. E., cerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 
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RePeTTrO, R., ancien médecin-hvgiéniste 
inspecteur ; | 
THIELMAN, $. J. H., commissaire de dis- 
trict adjoint ; 

VALLAEYS, E. L. A. C., commissaire de 
district de 29 classe ; 

VAN REETEH, J. J. M., ancien commissaire 
de district de 19 classe : 


VoIsix, C. H. J., vice-gouverneur genéral: 


WaAUTERS, ©. M. J. C., ancien chef de 
division (Service des Finances) ; 

Waurers, C. J. A. P., commissaire géné- 
ral ; 

WEXS, À. F., ancien administrateur ter- 
ritorial de 1€ classe. 


Trois rares. 


MM. Bazpit, AÀ., chef de section principal 
(h. ©.) ; 

DELAUNOIT, G. G., contrôleur principal 
des douanes : 

DerrETs, L., commissaire de district de 
1° classe : 

DERLET, L. J., directeur d'administra- 
tion (Service des Secrétariats) ; 

Durays, E. À. J., conseiller juridique en 
chef ; 

EVRARD, F., contrôleur de 2? classe (Ser- 

_ cice des Finances) ; 
HEXROTTE, R. J., ancien chef de bureau 
de 2€ classe (Service des Finances) : 
LADAME, P. J. F., commissaire de district 
de 1® classe ; 

LAGNEAU, F. E., contrôleur (Service de la 
TS. F.); 

MarTmEu, À, F. J., chef de section prin- 
cipal (Service de la T. S. F.) ; 

MoYaRT, À. G. G., architecte de 1° clas- 
se ; 


KR. 
hvgiënist opzichter ; 
TareLMAX, S.J. H., toegevoegd distriet- 


REPETTO, gewuzen  geneesheer- 


COMMISSATIS : 

VALLAEYS, EE. L. À. C., districtcom- 
missaris-2de klasse : 

Van Regrx, J. J. M., gewezen district- 
commissaris-lste Kklasse : 

VoisiN, C. H. J., onderalgemeen gou- 
verneur. | 

WauTERs, C. M. J. C., gewezen afdee- 
lingsoverste (Dienst der Fmanciën) ; 

WaAUTERs, C. J. A. P., algemeen com- 
MmISSATrIS : 

WExs, A. F., gewezen gewestbeheerder- 
lste klasse. 


Drie Strepen. 


De heeren BALDI, A., eerstaanwezend 
sectieoverste (b. k.) ; 

DELaAuUxoiT, G. G., eerstaanwezend con- 
troleur der Douanen : 

DePreETs, L., districtecommissaris-lste 
klasse ; 

DERLET, L. J., bestuurder van beheer 
(Dienst der Secretariaten) : 

Durays, E. A. J., hoofdgerechtelijk 
raadsheer : 

EveaRD, F., controleur-2de klasse (Dienst 
der Financién) ; 

HexRroTre, R.WJ. dewezen bureeloverste- 
2de klasse (Dienst der financiën) ; 

LADAME, P. J. F., districtecommissaris- 
liste klasse : 

LaGNBAU, F. E., controleur (Dienst der 
D: T:); 

MATuIEU, A. F.J.,eerstaanwezend sectie- 
overste (Dienst der D. T.) : 

MoyarTt, A. G. G., bouwkundige-Ilste 
klasse ; 
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PAUGHEUN, G. J. J. V., administrateur 
territorial principal : 

Roxcé, G. E., anci:1 administrateur ter- 
ritorial principal : 

RosarT, P. E. A. M. ancien directeur 
(Service des Finances) : 

Russo, F., médecin principal de 2° classe; 


SMABLEN, À. L. M. J., inspecteur prinei- 
nat 


LVL 


pal de 1° classe de l'Industrie du 

_ Commerce: 

STESSET :, (. F., ancien agent territorial 
de 1° classe : 

STROOBANTS, (!. À. ancien receveur de 
2e classe des Douanes : 

VALCKE, G. J. 0. H., médecin principal de 
le classe : 

VANDER VFKEN, À., contrôleur {Service 
de la T. S. F) ; 

VAN HAAREN, P. G. E., percepteur prin- 
cipal de 2° classe des Postes et Télégra- 
phes : 

VAN RAgPExXBUSCOH, KP. V., directeur 
d'administration (Service des Finan- 
ces) ; 

WERNIERs, G., administrateur territorial 
principal. 


Deux ruies. 


MM. Agsi, F. A. J. G., commissaire de 
district adjoint ; 

BAERT, M. J. TT. ancien agent territorial 
de 1e classe : 


BaALD1, À., chef de section principal ‘h. €.); 


Bar, À. F., conservateur de 2° classe des 
Titres fonciers ; 

BARTHEL, M. G., chef de division (Service 
des Finances) : 

BasstGNANA, G. P., médecin principal de 
2e classe ; 


PAUCHEUN, G. J. J. V., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; | 

RoxGÉé, G. E., gewezen eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 


RosaRT, P. E. À. M., gewezen bestuurder 
(Dienst der Financiën) ; 

Russo, F., eerstaanwezend geneesheer- 
2e klasse ; 

SMAELENX, À. L. M. J., eerstaanwezend 
opzichter-lste Kklasse van Nijverheid 
en Handel ; 

STESSELS, C. F., gewezen gewestbeambte” 
iste Kklasse : 

STROOBANTS, C. À., gewezen ontvanger- 
26 klasse der Douanen ; 

VALCRE, G. J. O. H., eerstaanwezend 
geneesheer-lste Kklasse ; 

VANDER VEKEN, AÀ., controleur (Dienst 
der D. T.); 


VAX HAAREN, P. G. E., eerstaanwezend 
ontvanger-2C Kklasse der Posterijen en 
Telegrafen ; 

VAN RagrenBUusCcE, KF, P. V.. bestuurder 
van beheer (Dienst der Financiën) ; 


WEerNIERS, G., eerstaanwezend gewest- 
beheerder. 


Tiwee Strepen. 


De heeren ABsiz, F. A. J. G., toegevoegd 
districtcommissaris : 

BagrT, M. J. T, gewezen gewestbe- 
ambte-lste klasse : 

BALD1I, A. 
(b. k.): 

BAR, À. F., bewaarder-2de Kklasse der 
Grondtitels ; 

BARTHEL, M. G., atdeelingsoverste (Dienst 
der Financiën) ; 


eerstaanwezend sectieoverste 


BASSIGNANA, G. P., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2de klasse : 
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BERTRAND, R. P. F., commissaire de 
district de 2° classe ; 

BONJEAN, R. J., commissaire de district 
adioint ; 

CANON, G.T., agent territorial de 1 classe; 

CREMFR, J. B. M.. contrôleur de 2° classe 
(Service des Finances) : 

DELEFORTRIE, O. L. F. L. C., agent ter- 
ritorial de I® classe : 

DE L'EPINE, C. C. À., commissaire de 
district adjoint ; 

Dtrs, À. F. J. M. contrôleur de 2° classe 
(Service des Finances) : 
DOMMELERERS, 4J. P., chef 
(Service des Finances): 


de division 


EBBENI, J. E., sous-chef de section (Ser- 
vice de la T. $S. F.): 
FRixGs, G. L., administrateur territorial 
de 16 classe : 
(448C4, À. G. M. M., médecin principal de 
2e classe 
HEINRICHS, L. AÀA., commandant de la 
Marine : 


HOLLEBEKE, À. V., auxiliaire principal : 


JARDON, G. J. H. J., ancien inspecteur 
principal de 1° classe de l’Enscigne- 
ment : 

LAGNE455, F. E., contrôleur (Service de la 
8,6); 

LoNGrILs, M.J., administrateur territorial 
de 1° classe : | 

Loos, R. J. M., administrateur territo- 
rial principal ; 

MACKEN, J. H., ancien percepteur prin- 
cipal de 2€ classe des Postes et Télégra- 
phes ; 

Marxreu, À. F.J., chef de section prin- 
cipal (Service de la T. S. F.) : 

S0ORS, M. M. A. B., administrateur ter- 
ritorial principal ; 


BERTRAND, R. P. F., districtcommissaris- 
>de klasse ; 

BoxXJEAX, R. J., toegevoegd districtcom- 
MISsarIs : 

CANOX, G. J., gewestheambte-]ste klasse: 

CREMER, J. B. M. controleur-2de klasse 
(Dienst der Financiën) : 

DELEFORTRIE, O. L. F. L. C., gewest- 
beambte-lste Kklasse ;: 

DE L'EPINE, C. C. À... toegevoegd district- 
COMMISSATIS : 

Drrs, A. EF. J. M. controleur-2e klasse 
(Dienst der Financiën). 

DOMMELEERS, J. P. afdeelingsoverste 
(Dienst der Financiën) : 

EBBEx1I, J. E., sectieonderoverste (Dienst 


der D. T.): 


FRINGS, (GG. L., gewestbeheerder-lste 
klasse : : 


Gasca, À. GG. M. M. ceerstaanwezend 
seneesheer-?de Kklasse : | 

HxgixriCHs, L. A., bevelhebber bij het 
zeeWwezen : 

HOLLEBEKE, À. V., eerstaarwezend hel- 
per : 

JARDON, G. J. H. J., gewezen cerstaan- 
wezend opzichter-lste Kklasse van het 
Onderw1]s ; 

LAGNEAU, F. E., controleur (Dienst der 
D: T:}: 

LoxGriLs, M. J., gewestbeheerder-Lste 
klasse : 

Looxs, R. J. M., eerstaanwezend gewest- 
beheerder : 

MACKEN, J. H., gewezen eerstaanwezend 
opzichter-22 Kklasse der Posterijen en 
lelegrafen ; 

MaArHIEt, À. F./J.,eerstaanwezend sectie- 
overste Dienst der (D. T.) ; 

Soors, M. M. A. B., eerstaanwezend 2e- 
westbeheerder ; 
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VALCKE, G. J. O0. H., médecin principal de} VALCKE, G. J. O. H., eerstaanwezend 


1° classe ; 

VAN CALOK, F. E., contrôleur (Service 
de la T.S. F.): 

VANDENBERG, J. P. M. E. A., ancien con- 
servateur des Titres fonciers adjoint : 

VANDER VEKEX, AÀ., contrôleur (Service 
de la T. S. F.): 

VERBEKE, À. AÀ., chef de bureau de 1€ 
classe (Service des Secrétariats). 


Une rate. 


MM. BaAUMANN., T. H. auxiliaire de I® 
classe : | 

BLONDEAU, M. P. J., administrateur ter- 
ritorial principal : 

BoRGERS, L. TT. G. M., comnuissaire de 
district adjoint ; 

CARDOEN, J. opérateur principal de 1° 
classe (Service de la T. S. F.); 

CLAES, M. A., commissaire de police en 
chef : 

COUBEAU, O. M. A. 


district de 2€ classe ; 


commissaire de 

CocsouL, À. P. KE. E., opérateur principa! 
_de 2° classe (Service de la T. S. F.) ; 

DEMEUR, J. J., administrateur territorial 
principal : 

DE VRESE, L., chef d’atelier : 

DRIANE, J. J. M., directeur (Service des 
Secrétariats) {h. c.) : 

EBBENI, J. E., sous-chef de section (Ser- 
vice de la FT. $S. F.) ; 

FRANÇAIS, J. M. E. J., opérateur de I® 
classe (Service de la T. 5. F.) ; 

FREDERICK, H. M. J., administrateur 
territoria' de 1° classe ; 

 GEORGEADIS, C. C., ancien ingémeur pro- 

__ vincial (h. c.); 

K£eysEer, H. L., commussaire de district de 
>e classe , 


geneesheer-l® klasse : 
VAN CALCK, F. E., controleur (Dienst der : 
D: 4): 
VANDENBERG, J. P. M. E. AÀ., gewezen 
toegevoegd bewaarder der Grordtitels : 
V:NDER VEKEN, AÀ., cortroleur (Dienst 
der D. T.): 
VERBEFKE, À. À., bureeloverste-le klasse 
(Dienst ‘ler Sccretariaten). 


Eene streep. 


De heeren BAUMANNX, T. H., helper-1le 
klasse : 

BLONDEAU, M. P.J., cerstainwezend ge- 
westbeheerder : 

BoRGERS, L. T. G. M., toegevoegd district- 
COMMISSATIS ; 

CARDOEX, 4J., eerstaanwezend operator- 
1e klasse (Dienst der D. T.) : 

CLAES, M. A., hoofdpolitiecommissaris : 


CouBEAU, O. M. À. districtcommissaris- 
2e Kklasse ; 

CoLsouz, A. P. E. KE. eerstaauwezend 
operator-2t klasse (Dienst der D. T.) ; 

DEMEUR, 4. J., eerstaanwezend gewest- 
beheerder ; | 

DE VRESE, L., werkmeester : 

DRIANE, J. J. M., bestuurder (Dienst der 
Secretariaten) (b. k.) : 

Esgext, J. E., sectieoaderoverste (Dienst 
der D. T.) : 

FRANÇAIS, J. M. E: J., operator-1t klasse 
(Dienst der D. T.) ; 

FRBDERICK, H, M. J., gewestbeheerder- 
Le Klasse : 

GEORGEA DIS, C. C., gewezen provincie- 
ingenieur (b. K.) ; 

Kevyser, H. L., districtcommissaris-2® 
klasse ; 
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KUPPENS, J. H. À. sous-chef de bureau 
‘(Service des Secrétariats) ; 

LAGNEAU, F. E., contrôleur (Service de la 
JR 

Maviet, À. F. J., chef de section prin- 
cipal (Service de La T. $S. F) : 

PrerTers, À. T. À., agent territorial de 
le classe : 

Porrors, F. F. L., médecin principal de 
22 classe : 

RUBHAUSEN, M. N. G., agent sanitaire de 
1e classe ; 

SEMEELEN, À. L. 
police en chef : 


F., commissaire de 

NERVRANCKX, À. E. T. H. I. adminis- 
trateur territorial de 15 classe ; 

Soors, M. M. A. B.. administrateur ter- 
ritorial principal ; 

STRADIOT, G. F. G. E., commissaire de 
district de 1° classe : 

THIEBAUT, R. A. commissaire de police 
de 2° classe : | 

THILx, G. À. V.J. B., chef de division 
(Service des Finances) : 

Vax CALCK, F. E., contrôleur (Service de 

ES.) 

CANEGHEM, P. A., géomètre de 

classe ; 

VANDENBERG, 4J. P. M. E. A., ancien 
conservateur des Titres fonciers ad- 


Ci 


[a 


VAN. 
Je 


joint ; 

VANDER VEKEN, À., contrôleur (Service 
de la T.$. F.) ; 

VAx TricaTr, L. C. G., conservateur des 
Titres Fonciers adjoint ; 

VERHULST, R. M. J., administrateur ter- 
ritorial de 22 classe ; | 
VERSTAPPEN, R. H. J., administrateur 

territorial de 1° classe : 
WEvMEELS, G. Z. E., commissaire de 
police de 29 classe. 


KupPrENSs. J. H. A., bureelonderoverste 
(Dienst der Secretariaten) ; 

LaoxEAU, F. E., controleur (Dienst der 
DES: 

Mature, À. F.4J.,eerstaanwezerid sectie- 
overste (Dienst der D. T.) : 

PISTERS, A. T. A, gewestheambte- Le 
klasse : 

Porrtois, F.F. L., ecrstaanwezend genees- 
heer-2€ Kklasse : 

RUBHAUSEN, M. N. G. gezondheidsbe- 
ambte-i° klasse : 

SEMEELEN, À. L. F,, hocfdpolitiecommis- 
Saris : | 

SERVRANCKX, À. E. TT. H.I., gewestbe- 
heerder-1° klasse : 

Soors, M. M. A. B., cerstaanwezend ge- 
westbeheerder : 

STRADIOT, G. F. G. EÆ., districtcommis- 
saris-1e klasse : 

THIEBAUT, R. A. politiecommissaris-2° 
klasse : 

Tuizy, G. À. V. J. B., afdeelingsoverste 
Dienst der Financiën) ; 

VAN CALCK, F. E., controleur (Dienst der 
D:'T }: | 

VAX CANEGHEM, P. A,, landmeter-l° 
klasse ;: | 

VANDENBERG, J. P. M. E. A. gewezen 
toegevoegd bewaarder der Grondtitels : 


VaxDEr VEKEN, À., controleur (Dienst 
der D. "E.) : 

VAx TricHT, L. C.G.,toegevoegd bewaar- 
der der Grondtitels ; 

VeruULsT, R. M. J., gewestbcheerder-2t 
klasse : 

VursrAPPEX, R. H. J., gewestbeheerder- 
1e klasse : 

WEvugeLzs, G. Z. E., politiecommissaris- 
20 Kklasse, 
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L'Etoile de Service en or est décernée à : 


MM. APPERMANS, L. J. S. C., administra- 
teur territorial de 19 classe : 

BASTIAENS, L. J., agronome adjoint de 
1€ classe : 

BERGIERS, J. À., chef de bureau de 1° 
classe (Service des Finances) : 


BERLAND, C. V., conservateur des Titres 
Fonciers adjoint ; 

BERREWAERTS, R. L. J. C., chef de divi- 
sion (Service des Secrétariats) : 


Bock, E. M.F., administrateur territorial 
de 1° classe ; 

Bosquer, P. C. E. HG. V. M., agent ter- 
ritorial de 1° classe : 

BOURTON, J. P., commissaire de district 
adjoint ; 

BOUTEILLE, À. J., administrateur terri- 
torial de 1 classe : 

BRAYE, M., agent territorial de L° classe : 

BRENEZ, À., agronome provincial : 

BRUNIAUX, E., percepteur de 29 classe des 
Postes et Télégraphes ; 

CARDOEN, J., opérateur principal de 
Ie classe (Service de La T. $S. F.) : 

CHaussiER. M. C. H., médecin principal de 
le classe ; 

CHAWAY, J. F., percepteur principal de 
26 classe des Postes et Télégraphes ; 


CLAES, J. ÆE., inspecteur mécanicien 
adjoint (Service de la T. S. F.) : 

JOLSOUL, À. P. E. E., opérateur principal 
de 26 classe (Service de la T. S. F.) : 

DACREMONT, À. À. vérificateur de lI® 
classe des Douanes ; 

DECERF, H. K., administrateur territo- 
rial de 1e classe ; 

De Cocx, C. L. H., percepteur de 1° clas- 
se des Postes et Télécraphes ; 


Dé Gouden Dienstster is toegekend 
aan : 


De heeren APPERMANS, L. J. N. C., ge- 
westbeheerder-1° klasse : 

BAsTIABNS, L. J., toegevoegd landbouw- 
kundige-I° klasse : 

BFRGIERS, J. A., bureeloverste-1t klasse 
(Dienst der Financiën) : 

BERLAND, (. V., toegevoegd bewaarcder 
der Grondtitels : 

BurRew:ErTSs, R. L. J. C., afdeelings- 
overste {(Dienst der Secretariater) ; 
Bock, EE. M. F. 

klasse : 
Bosquer, P. C. E. H. G. V. M., geiwest- 
beambte-1e Kklasse : 


BoURTON, J. P., toegevoeud districteom- 


gewestbeheert:ler- 1 


MmISSArIs ; 
BoUTEILLE, A. J., gewestheheerder-1t 
klasse : 
Brave, M., gewestbeambte-12 klasse : 
BRENEZ, À., provincie-landbouwkundige : 
BRUNIAUX, E., ontvanger-2* Kklasse ‘ler 
Posterijen en ‘Felegraten : 
CARDOEN, J., eerstaanwezend operator- 
1° klasse (Dienst der D. T.) ; 
M. C. H. 
geneesheer-J€ Kklasse : 


CHAUSSIER, eerstaanwezend 
CHAWAY, J. F., eerstaanwezend ontvan- 
ger-2° klasse der Posterijen en Tele- 
grafen ; 
CLAES, J. E., toegevoegd opzichter-werk- 
tuigkandige (Dienst der D. T.) : 
CocsouL, A. P. E. EE. eerstaanwezend 
. operator-2€ klasse (Dienst der D. T.) ; 
DACREMONT, A. A. verificator-1c klasse ; 
” der Douanen : 


DEcerr, H. E., gewestbeheerder-I° klasse 


DE Cock, C. L. H., ontvanger-l" klasse 
der Posterijen en Telegrafen ; 


861. 


Decorris, M. A. J., De Gexrer, E. C.,| Drcortis, M. A. T, De GBeTer, E. C. 


agents territoriaux de 1° classe : 
DezrorGe, L. L. M., percepteur principal 
de 2° classe des Postes et Télégraphes ; 


DemaregTt, R. J. H., chef d'atelier : 
DEMARET, T. G. C.F., auxiliaire principal; 


DE MEYERE, C. J. B., géomètre de 1° 
classe ; 

DE NovrTTE, R. O., administrateur ter- 
ritorial de 1€ classe ; 


Dessers, H. J. J.. sous-chef de bureau 
(Service des Secrétariats) ; 

D'HooGe, P., sous-contrôleur (Service 
de la T.S. K.); 

Dugrt, L. V., percepteur principal de 
26 classe des Postes et Télégraphes ; 
DuvEau, À. R. P. J., chef de division 

(Service des Finances) : 


EBBExt1, J. E., sous-chef de section (Ser- 
vice de la T. S. F.); 

EQuETER, (x. L. J., géometre principal 
adjoint ; 

ÊEVERABRT, [. J. L., administrateur terri- 
torial de J€ classe : 

GILLOT, G. R., agent territorial de Le clas- 


se : 

GOVEN, C., vérificateur de 1 classe des 
Douanes ; 

HenNDricK, H. T., administrateur ter- 


ritorial de IC classe ; 

Horkexs, L. À. F., commissaire de dis- 
trict adjoint ; 

IsTAz, M. G. H. V. A. 
territorial principal ; 


administrateur 


JAMMAERS, J. P., administrateur ter- 
ritorial de 12 classe ; 
JORISSEN, D. À. J., agronome de 1° classe: 


Kopeck, E. J. J., administrateur ter- 
ritorial principal : 


sewestheambten-1l® klasse : 


DezrorGe, L L M. eerstaanwezend 
ontvanger-2€ klasse der Posterijen en 
Telegrafen ; 

DEMARET, R. J. H., werkmeester : 

DemareT, T. G. C. F., eerstaanwezend 
helper ; 

De Mevere, C.J.B., landmeter-1l° klasse: 


De Noverrr, R. O., gewestbeheerder- 1€ 
klasse : 


DEssers, H. J. J., bureelonderoverste 
(Dienst der Secretariaten) ; 

D'HootE, P., ondercontroleur (Dienst der 
DE ESS 

DirBrU, L. V., eerstaanwezend ontvanger- 
2€ klasse der Posterijen en Telegrafen ; 

Duveau, À. R. P. J., afdeelingsoverste 
(Dienst der Fimanciën) ; 

EBBENT, J. E., sectieonderoverste (Dienst 
der D. T.): 

ÉQUETER, G. L. J.. cerstaanwezend toe- 
gevoegd landmeter ; 

EVERAERT, Î. J. L.. gewestbeheerder- 
1° klasse : 

GILLOT, G. R., gewestbeambte-I° Kklasse ; 


GOVEN, C., verificator-1° klasse der Doua- 
nen : 

HENDRICK, H. T., gewestbeheerder-1° 
klasse ; 

Horkrexs, L. À. F., toegevoegd district- 

__ commissaris : 

IsrAz, M. G. H. V. À., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 

JAMMAERS, J. P., gewestheheerder-1t 
klasse ; 

JORISSEN, D. À. J.,. Iandbouwkundige-1® 
klasse ; 

Kopbeck, E. J. J., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder : 
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LAGNEAU, F. E.. contrôleur (service de la 
LS: Fo 

LAMBERT, R. G. J. G. AÀ., agent territo- 
rial de 1° classe : 

LEBEAU, KE. F., inspecteur-mécanicien 
(Service de la T. S. KF.): 

LTBOX, J.J., sous-chef de bureau (Service 
des Finances) ; 

Loze, C. G. J. À. M., premier lieutenant 
de la Marine : 

LuyJA, R. A. T., administrateur territorial 
de 1° classe ; 

MALHERBE, L. À. N..J., percepteur prin- 
cipal de 2° classe des Postes et Télé- 
graphes ; 

MALLET, O., percepteur de 1° classe des 
Postes et Télégraphes : 

MAQuET, M. A. J., commissaire de district 
de 2€ classe ; 

MARTENS, M. G., administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

MATHIEU, À. F.J., chef de section princi- 
pal (Service de La T. S. F.): 

MarHiet, J. V., chef de bureau de 2° 
classe (Service des Finances) ; 

MELcuioRr, H.J. J., contrôleur (Service 
de la T. $S. F.); 

MERTENS, L. A. L. G., commissaire de 
district adjoint ; 

MicHaux, À. J. J., chef d'atelier : 

MiIssOTTEN, G. F., directeur de station 
expérimentale : 

MoREL, L. G.. commissaire de district ad- 
joint ; | 

MouCHET, R. L. J., médecin en chef ; 

NUYTEN, V. À, commissaire de police 
de 2° classe : 

PAERMENTIER. J., administrateur territo- 
rial principal : 

Mie Passat, L. M. G., auxiliaire de 1£ 


classe : 


LAGNEAU, F. E., controleur (Dienst der 
DE) 

LAMBERT, R. G.4J. G. AÀ., gewestbeambte- 
1e klasse : 

LeBeau, E. F., opzichter-werktuigkun- 
dige (Dienst der D. T.) : 

L1BOX, J. J., bureeloverste (Dienst der 
Financiën) : 


Loze, OC. G. J. A. M., eerste lnitenant ter 
Zee ; 


LUJA, R. A. T.. gewestbeheerder-1t klasse 


Maznerre, L. A. N.J. eerstaanwezend 
ontvanger-2® klasse der Posterijen en 
Telegrafen ; 

MALLET, O., klasse der 


Posterijen en Telegrafen : 


ontvanger- 1e 


MaqQuET, M. À. J., districtcommissaris 
2e Kkiasse : 

MARTENS, M. G., gewestbeheerder-I° 
klasse ; 

MATHrEC, À. F.J., eerstaanwezend sectie- 
overste (Dienst der D. T.) : 

MATHIET, 
(Dienst der Financiën) ; 


J. V.. bureeloverste-2° Kklasge 


Mezcaice, H. J. J., controleur (Dienst 
der D. T.) : 

MerTexs, L. À. L. G.. torgevoegd district- 
COMMISATIS : 

MicnaUx, À. J.J., werkmeester ; 

MiSSOTTEN, G. F., bestuurder eener proef- 
nemingstandplaats : 

Morer, L. G., toegevoegd distrieteom- 
missaris : 

MoccueT. R. L. J., hoofdgeneesheer : 

NUYTEN, V. À., politiecommissaris-2€ 
klasse : | 

PAERMENTIER, 4J., eerstaanwezend  ge- 
westbeheerder : 

Mej. Passau, L. M. G.,helpster-1° klasse ; 
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MM. PezGer, A. J. vérificateur de 2€ 

des douanes : 
LE “Je 
(Service des Travaux publics) : 


PESANT, conducteur principal 
PETITFRÈRE, V. E G. 
pal de 1° classe des Postes 


craphes ; 


percepteur prin- 
et Télé- 


POLFLIET, H. J. C., percepteur principal 
de 2° classe des Postes ct Télégraphes ; 


RENSON, À. J. J.. agent territorial de I£ 
classe : 

REZNIK, J., médecin principal de Ie 
classe : | 

ROQUET, A. N. G., administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

RouLiIX, H. À. F., administrateur territo- 
rial principal : 

SERONT, R. J., administrateur territorial 
de 19 classe; 

SHIGAEFF, V., hydrographe de 1° classe ; 

STOFFIX, ©. L., administrateur territorial 
de 1° classe : 

Mie Sroops, H. M., agent sanitaire de 


1° classe : 


MM. Tecuy, D. J., administrateur terri- 
torial principal : | 
TOorRrNEUR, À. G. contrôleur de ?° classe 
des Postes et Télégraphes : 
VAx Cacok, F. E., contrôleur (Service de 
1 AR SE 
VAX DEN DRIES, À. À. J.. VANDEKERK- 
 HOF, P.H., administrateurs territoriaux 
de 12 classe ; | 
VAN DER EIST, N. F. J., architecte prin- 
cipal : 
VANBERMEULEN, J. B., chef de bureau de 
1° classe (Service des Secrétariats) : 
VANDER VERKEN,A., contrôleur (Service de 
la T.S. F): 
Vax OpPsrTar, P. 
titres fonciers adjoint : 


A. conservateur des 


De heeren PELGER, A. J. verificator-?° 
klasse der Douanen ; 

PEsAxTr, L. J., eerstaanwezend geleider 
(Dienst der Openbare Werken) : 

PETITFRÈRE, V. E. G., eerstaanwezend 
ontvanger-1® klasse der Posterijen en 
 Telegrafen ; 

POLELIET, H. J. C., eerstaanwezend ont- 


vanger-2® Kklasse der Posterijen en 
Telegrafen : 

RENSON, A. J. J., gewestbeambte-1c 
klasse : 


REZNIK, J., eerstaanwezend geneesheer- 
1e klasse ;: 

RouërET, À. N. GG. 
kiasse : 


gewestbeheerder-1° 


RouLIN, H. À. F., eerstaanweznd gewest- 
beheerder ; 
SERONT, R. J., gewestbeheerder-1€ klasse; 


SHIGAEFF, V., hydrograat-l® klasse : 
STorrIN, €. L., gewestheheerder-1€ 
klasse : 
Me;. Sroops, H. M., gezondheidsbeambte- 
1e klasse ; | 
De heeren TECHY, D. J.. eerstaanwezend 
gewestbeheerder : | 
TourNEUR, A. G., controleur-2t Kklasse 
der Posterijen en Telegrafen : 
VAx CALCK, F. E., controleur (Dienst der 
1 MIE 
VAX DEN DRIES, À. À. J., VANDEKERK- 
_H0r. P. H., gewestbeheerders- 1€ klasse ; 


VAN DER ELST, N. F.4J., eerstaanwezend 
bouwkundige : 

VANDERMEULEN, J. B., bureeloverste-1I€ 
klasse (Dienst der Secretariaten) ; 

VANDER VERKEN, À. 
der D. T.); 

VAN OpPsTaL, P. À., toegevoegd bewaar- 
der der Grondtitels ; 


controleur (Dienst 


VERCRAYE, O. (. A., administrateur terri- 
torial de 1° classe :; 

VERLAE, L. M. C., 
fonciers adjoint ; 

Mile VERMEIREX, L. 


conservateur des titres 


À., auxiliaire de IC 
classe : 

MM. VERMEULEN, V. À. commissiare de 
district de 2° classe ; 

VISSENAEREN, À. M., sous-chef de bureau 
(Service des Secretariats) ; 

Vopers, J. E., géomètre principal ; 

VRANXCKX. P. J., directeur d’administra- 
tion (Service de l'Industrie et du Com- 
merce) ; 

WacrTier, P. F. G. 
territorial de L° classe ; 

Weis, T. AÀ., chef de bureau de 2° classe 
(Service des Finances) ; 

E. G. 


douanes de I° classe. 


J., administrateur 


WILLEMART, (x. G. controleur des 


VERCRAYE. O. C. A., gewestheheerder-1° 
klasse ; 


VERLAE, L. M. C., 
der Grondtitels : 


toegevoegd bewaarder 


Mej. VERMEIREN, L. A. helpster-i° 
klasse : 
De heeren VERMEULEX, V. À., district- 


commissaris-2t klasse : 
VISSENAEKENX, À. M., bureelonderoverste 
(Dienst der Secretar laten) : 
VOLDERS, J. E., eerstaanwezend land- 
meter : 
VRANCKX, P. J., bestuurder van beheer 


(Dienst van Nijverbheid en Handel) ; 


WaurTier, P. F. G. J., gewestbeheerder- 
16 klasse : 
Weis, ‘. A. 

{Dienst der Financiën) ; 
G. E. G. G., controleur-1° 
klasse der Douanen. 


bureeloverste-2t klasse 


WILLEMART, 


Protocole relatif à la validité des clauses Protocol aangaande de geldigheid der 


d’arbitrage, ouvert à Genève, le 
24 septembre 1923 (1). — Ratification 
par l’Espagne (2), l'Italie (3), le Por- 
tugal (4) et la France (5). 


Il résulte d’une communication dul 


Secrétariat Général de la Société des 


Nations, à Genève, qu’en ratifiant le 
Protocole en question les Gouvernements 
espagnol, italien, portugais et français 
ont déclaré écarter de l’application du 
Protocole leurs colonies, possessiors, pro- 


tectorats et territoires à mandat. 





(1) B. O., 1926, p. 122 et suivantes. 
(2) B. O., 1931, p. 25. 
(3) B. O., 1925, p. 122. 
(4) B. O., 1931, p. 104. 


(5) B. O., 1931, p. 24. 


arbitragebepalingen, geopend te Ge- 
neve, op 24 September 1923(1). — 
Bekrachtiging door Spanije (2), Ita- 
lié (3), Portugal (4), Frankrijk (5). 


res 


Uit eene mededeeling van het Alge- 
meen Secretariaat van den Volkenbond 
te Geneve blijkt dat, bij het bekrachtigen 
van het Protocol waarvan sprake, de 


Spaansche, Italiaansche, Portugeesche en 


Fransche Regeeringen verklaard hebben 


hunne koloniën, bezittingen, protectora- 
ten en mandaatgebieden van de toepas- 


| sing van het Protocol uit te sluiten. 








. 1925, blz. 122 en volgende, 
B., 1931, blz. 23. 
, 1925, blz. 122. 
, 1931, b1z. 104. 
, 1931, b1z. 24, 
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Convention d’extradition et d’assistance 
judiciaire en matière pénale conclue 
entre le Royaume de Belgique et la 
République de Finlande. 


Sa Majesté le Roi des Belges et le Prési- 
dent de la République de Finlande ayant 
résolu, d’un commun accord, de conclure 
une convention pour l’extradition réei- 
proque des malfaiteurs et l'assistance 
judiciaire en matière pénale ont nomme 
comme plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roï des Belges : 


M. le Baron de Groote, Grand-Croix de 
POrdre de Léopold II, Grand-Officier 
des Ordres de Léopold et de la Couronne, 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire 4 Helsingfors ; 


Le Président de la République de 
Finlande : 
M. 


Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 


le Docteur Werner Sôderhjelm, 


potentiaire de la République à Stockholm, 
lesquels après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Gouvernements belge et finlandais 
s'engagent à se livrer réciproquement, 
à l'exception de leurs nationaux, dans les 
circonstances et les conditions établies 
par le présent traité les individus réfugiés 
de Belgique en Finlande ou de Finlande 
en Belgique, qui, âgés de seize ans accom- 
plis au moment du crime ou du délit, 
sont poursuivies ou comdamnés pour un 





Verdrag van uitlevering en van gerech- 
telijken bijstand in strafrechtelijyke 
zaken gesloten tusschen het Konink- 
rijk België en de Finlandsche Repu- 
bliek. 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen 
en de President der Finlandsche Repu- 
bliek besloten hebbende in gemeen overleg 
een verdrag voor de wederzijdsche uit- 
levering der misdadigers en de gerechte- 
lijke bijstand in strafrechterlijke zaken 
te sluiten, hebben tot gevolmachtigden 
benoemd : 


Zigne Majesteit de Koning der Belgen : 


Den heer Baron de Groote, Grootkruis 
der Orde van Leopold IT, Grootofficier der 
Leopolds- en Kroonorde, Zijn Buitenge- 
wonen en Gevolmachtigden Minister te 
Helsingfors ; 


De President der Finlandsche Repu- 
bliek : 


Den heer Doktor Werner Sôderhjelm, 
Buitengewonen en Gevolmachtigden Mi- 
nister te Stockholm, welke, na elkander 
hunne in goeden en behoorlijken vorm 
bevonden volmachten medegedeeld te 
hebben, aangaande de volgende beschik- 
kingen overeengekomen zijn : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Belgische en Finlandsche Regee- 
ringen verbinden zich tot wederzijdsche 
uitlevering, met uitzondering van hunne 
onderdanen, in de omstandigheden en 
onder de voorwaarden door dit verdrag 
vastgesteld, der van België naar Finland 
of van Finland naar België gevluchte per- 
sonen die, op het oogenblik van de mis- 
daad of het wanbedrijf ten volle zestien 


29 
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crime ou délit commis sur le territoire! 


de la partie réquérante. 


Néanmoins, lorsque le crime ou le délit 
donnant lieu à la demande d’extradition 
aura été commis hors du territoire du 
pays réquérant, il pourra être donné suite 
à cette demande si la législation du pays 
requis autorise la poursuite des mêmes 
infractions commises hors de son terri- 
toire. 


ART. 2. 


Les crimes et les délits donnant lieu 
à extradition sont : 


19 Assassinat, empoisonnement, par- 
ricide, infanticide, meurtre ; 


20 Coups portés ou blessures faites 
volontairement ayant causé une mala- 
die paraissant incurable, une incapacité 
permanente de travail personnel, la 
perte de l’uasge absolu d’un organe, une 
mutilation grave ou la mort sans in ten- 


tion de la donner ; 


3° Administration volontaire ou cou- 
pable, mais sans intention de donner la 
mort, de substances pouvant la donner 
ou altérer gravement la santé ; 


49 Avortement ; 
5° Viol ; 
attentat à la pudeur commis sur la 
personne d’un mineur de l’un ou 


de l’autre sexe, agé de moins de 
quinze ans accomplis ; 


jaar oud zijnde, vervolgd worden of ver- 
oordeeld zijn voor eene misdaad of een 
wanbedrijf op het grondgebied der ver- 
zoekende partij begaan. 


Nochtans wanneer de misdaad of het 
wanbedrijf, die aanleiding geven tot de 
vraag om uitlevering, buiten het grond- 
gebied van het veérzoekende land begaan 
werd, kan er aan deze vraag gevolg ge- 
geven worden indien de wetgeving van 
het aangezochte land de vervolging toe- 
laat van dezelfde misdrijven buiten zijn 
grondgebied begaan. 


ART. 2. 


De misdaden en wanbedrijven die tot 
uitlevering aanleiding geven zijn de vol- 
gende : 


19 Moord, vergiftiging, oudermoord, 
kindermoord, doodslag ; 


20 Slagen of verwondingen vrijwillig 
toegebracht die eene ongeneeselijk schij- 
nende ziekte, eene blijvende  onbe- 
kwaamheid tot persoonlijk werk, het 
verlies van het volledig gebruik van een 
orgaan, eene ernstige verminking of den 
dood zonder inzicht om ter dood te bren- 


gen, veroorzaakt hebben. 


30 Vrijwilige of schuldige toediening, 
maar zonder inzicht om ter dood te bren- 
sen, van stoffen die den dood kunnen 
veroorzaken of de gezondheïid ernstig 
kunnen benadeelen ; 


40 Vruchtafdrijving ; 
5° Verkrachting : 
aanslag op de eerbaarheid gepleegd 
op den persoon van een minder- 
jarige van het eene of het andere 


geslacht minder dan volle vijftien 
jaar oud zijnde ; 
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attentat à la pudeur commis sur la 
personne d’un mineur de lun 
ou de l’autre sexe, entre quinze 
et seize ans non débauché ; 


commerce charnel d’un ascendant 
avec un mineur, même âgé de 
plus de seize ans accomplis, mais 
non émancipé par le mariage ; 


attentat aux mœurs en excitant, 
pour satisfaire les passions d'autrui, 
la débauche, la corruption ou la 
prostitution d’un mineur de l’un 
ou de l’autre sexe au-dessous de 
dix-sept ans ; 

embauchage, entraînement ou détour- 
nement, même avec son consen- 
tement, d’une personne de l’un 
ou de l’autre sexe au-dessous de 
vingt et un ans en vue de la débau- 
che, pour satisfaire [les passions 
d'autrui ; 

embauchage, entraînement ou dé- 
tournement d’une femme ou d’une 
fille majeure en vue de la débaur- 
che, lorsque le fait à été commis 
par fraude ou à l’aide de violences, 
menaces, abus d'autorité ou tout 
moyen de contrainte, pour autre 
satisfaire les passions d'autrui ; 


rétention contre son gré d’une per- 
sonne dans une maison de débau- 
che ; 
69 Bigamie ; 
70 Enlèvement de mineurs ; 
80 Enlèvement, recel, suppression, sub- 
stitution ou supposition d’enfant ; 


90 Exposition ou délaissement d’en- 
fant : 


aanslag op de eerbaarheïd gepleegd 
op den persoon van een minderja- 
rige van het eene of het andere ge- 
slacht, van vijftien tot zestien jaar 
oud die nog niet tot ontucht ver- 
leid werd ; | 

vleeschelijke omgang van een bloed- 
verwant in opgaande lijn met een 
minderjarige, zelfs ouder dan volle 
zestien jaar, maar niet door het 
huvwelijk meerderjarig verklaard ; 

aanslag op de zeden door, om de drit- 
ten van anderen te voldoen, een 
minderjarige van het eene of het 
andere geslacht beneden zeventien 
jaar, tot ontucht, zedenbederf of 
prostitutie aan te zetten ; 

aanwerving, verleiding of ontvoering, 
zelfs met zijne toestemming, van 
een persoon van het eene of het 
andere geslacht beneden een en 
twintig jaar met het oog op de 
ontucht, om de driften van ande- 
ren te voldoen ; 

aanwerving, verleiding of ontvoering 
van eene vrouw of van een meer- 
derjarig meisje met het oog op de 
outucht, wanneer het feit gepleegd 
werd door bedrog of met behulp 
van geweld, bedreigingen, machts- 
misbruik of elk ander dwangmid- 
del, om de driften van anderen te 
voldoen ; 

weerhouding tegen zijn wil van een 
persoon in een ontuchthuis ; 


6° Dubbel huvwelijk. | 
79 Schaking van minderjarigen. 
8° Schaking, verberging, verduistering, 


onderschuiving of onderstelling van kin- 
deren ; | | 


90 Het te vondeling leggen of verlaten 


van een kind ; 
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10° Vol, abus de confiance, tromperie, 
punis par le Code pénal finlandais d’une 
peine plus grave que l’emprisonnement : 
extorsion, escroquerie ; 


119 Attentat à la liberté individuelle 
commis par des particuliers ; 

129 Fausse monnaie comprenant la 
contrefaçon et l’altèration de la monnaie, 
l’émission et la mise en circulation de la 
monnaie contrefaite ou altérée ; 


J3° Contrefaçon ou falsification d'effets 
publics ou de billets de banque, de titres 
publics ou privés ; émission ou mise en 
circulation de ces effets, billets ou titres 
contrefaits ou falsifiés ; faux en écriture 
ou dans les dépêches télégraphiques et 
usage de ces dépêches, effets, billets 
ou titres contrefaits, fabriqués ou falsi- 
fiés, pour autant que les lois des deux 
pays autorisent l’extradition du chef de 
ces infractions : 


149 Contrefaçon ou falsification de 
sceaux, timbres, poinçons, marques, cou- 
pons pour le transport des personnes ou 
des choses, timbres-poste ou autres tim- 
bres adhésifs, usage de ces objets contre- 
faits ou falsifiés, usage préjudiciable des 
vrais sceaux, timbres, poinçons et mar- 
ques, application méchante ou frauduleu- 
se sur un objet d’art, un ouvrage de litté- 
rature ou de musique du nom d’un auteur 
ou de tout signe distinctif adopté par lui 
pour désigner son œuvre ; vente, exposi. 
tion en vente, détention dans les maga- 
sins, introduction sur le territoire, pour 
être vendus, des dits objets ; 


150 Faux témoignage et fausses décla- 
rations d'experts ou d’interprètes ; sub- 
ornation de témoins, d'experts ou d’inter- 
_ prètes pour autant que les lois des deux 


10° Diefstal, misbruik van vertrouwen, 
Finlandsche 
strafwetboek eene zwaardere straf voor- 


bedriegerij waarvoor het 
ziet dan de gevangenzitting ; afpersing, 
aftruggelari] ; | 

11° Aanslag op de persoonlijke vrijheid, 
bedreven door particulieren ; 

120 Valsche munt met inbegrip van 
het namaken en het schenden van de 
munt, het uitgeven en het in omloop bren- 
gen van nagemaakte of geschonden munt; 


13° Namaken of vervalschen van open- 
bare effecten of bankbiljetten, van open- 
bare of particuliere titels ; uitgeven of 
in omloop brengen dezer nagemaakte of 
vervalschte effecten, biljetten of titels ; 
valschheid in geschriften of in telegram- 
men en gebruik dezer nagemaakte, ge- 
maakte of vervalschte telegrammen, 
effecten, biljetten of titels, voor zoover 
de wetten van beide landen de uitlevering 
toelaten uit hoofde dezer misdrijven ; 


140 Namaken of vervalschen van zegels, 
stempels, keurstempels, merken, kaartjes 
voor het vervoer van personen of zaken, 
postzegels of andere kleefzegels ; gebruik 
dezer nagemaakte of vervalschte voor- 
werpen,nadeelig gebruik der echte zegels, 
stempels, 
kwaadwillig of bedrieglijk aanbrengen op 
een kunstvoorwerp, een letterkundig 
werk of een muziekstuk van den naam 
van een auteur of van elk ander onder- 
scheidingsteeken door hem aangenomen 
om zijn werk aan te duiden ; verkoop, 
tentoonstelling van verkoop, bewaring 
in magazijnen, invoer in het grondgebied 
dezer voorwerpen voor den verkoop ; 

15° Valsche getuigenis en valsche ver- 
klaringen van deskundigen of tolken ; 
omkooping van getuigen deskundigen of 
tolken, voor zoover de wetten van beide 


keurstempels en merken ; 
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pays autorisent l’extradition du chef de 
ces infractions ; 


160 Faux serments ; 


détournement com- 
mis par des fonctionnaires publics ; 


179 Concussion, 


180 Banqueroute frauduleuse ; 


199 Entraves volontaires à la cireula- 
tion d'un convoi sur un chemin de fer 
par le dépôt d’objets quelconques, par 
le dérangement de rails ou de leurs sup- 
ports, par l'enlèvement de chevilles ou 
clavettes ou par l'emploi de tout autre 
moyen de nature à arrêter le convoi ou 
à le faire sortir des rails, pour autant que 
les lois des deux pays autorisent l’extra- 
dition du chef de ces infractions ; 


209 Incendie volontaire : 

219 Empoisonnement de bestiaux ; 

220 (Crimes et délits maritimes qui, 
d’après la législation des deux pays, peu- 
vent donner lieu à extradition ; 


230 Recèlement des objets obtenus à 
laide d’un vol cu d’une extorsion : 


249 Trafic d'esclaves, 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes, la complicité et la tentative, 
lorsqu'elles sont punies par les législations 
des deux pays. 

Dans tous les cas, crimes et délits, l’ex- 
tradition ne pourra avoir lieu que lorsque 
le fait similaire sera punissable d’après la 
législation du pays auquel la demande 
est adressée. 


ART, 3. 


L’extradition n’aura pas lieu : 
1° Si, depuis les faits imputés, le der- 


landen de uitlevering uit hoofde dezer 
misdrijven toelaten ; 

160 Meineed ; 

17° Knevelarij, ontvreemding gepleegd 
door openbare ambtenaars ; 

18° Bedriegelijke bankbreuk ; 


190 Vrijwillige belemmering van bet 
verkeer van een trein op een spoorweg 
door het neerleggen van om het even 
welke voorwerpen, door het verplaatsen 
der spoorstaven of van hunnen steunen, 
door het wegnemen van bouten of spieën 
of door het aanwenden van elk ander 
middel van aard om den trein tegen te 
houden of hem te doen ontsporen, voor 
zoover de wetten van beide landen de 
uitlevering uit hoofde dezer misdrijven 
toelaten ; 

20° Vrijwillige brandstichting ; 

219 Vergiftiging van vee ; 

290 Maritieme misdaden en wanbedrij- 
ven die, volgens de wetgeving van beide 
landen, aanleiding kunnen geven tot 
uitlevering. 


230 Verheling der voorwerpen ver- 
kregen door middel van een diefstal of 
van eene afpersing. 


240 Slavenhandel. 

Zijn onder voorgaande omschrijvingen 
begrepen, de medeplichtigheid en de po- 
ging wanneer zij door de wetten van beide 
landen gestraft worden. 

In al de gevallen van misdaden en wan- 
bedrijven kan de uitlevering slechts ge- 
schieden wanneer het gelijkaardige feit 
strafbaar is krachtens de wetgeving van 
het land waaraan de vraag wordt gericht. 


ART. 3. 


De uitlevering zal niet geschieden : 
1° Indien sedert de ten laste gelegde 
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nier acte de poursuite ou la condomna- 
tion, la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise, d’après les lois du pays 
où le prévenu s’est réfugié, au moment où 
la remise pourrait avoir lieu ; 


26 Lorsque la demande en sera motivée 
par le même fait pour lequel lPindividu 
réclamé a été poursuivi et mis hors de cau- 
se, ou est encore poursuivi ou à déja été 
jugé dans le pays auquel l’extradition est 
demandée. 


ART. 4. 


Si Pindividu réclamé est poursuivi ou 
condammé dans le pays requis, pour 
une infraction autre que celle qui a donné 
lieu à la demande d’extradition, son 
extraditon pourra être différée, jusqu'à 
la fin de la poursuite et, en cas de con- 
damnation, jusqu’au moment où il aura 
subi sa peine. 


Dans le cas où il sera pceursuivi ou 
détenu dans le même pays à raison d’obli- 
gabtions contractées envers des particu- 
lieu néan- 
de 
faire valoir ensuite leurs droits devant 
l'autorité compétente. 


liers, son extraditiou ‘ura 


moins sous réserve, pour ceux-Ci, 


ART. 5. 


L'extradition ne sera pas accordée 


si l'infraction pour laquelle elle est 


demandée est considérée par la partie 
requise comme un délit politique ou un 
fait connexe à un semblable délit. 


L’étranger dont l'extradition aura été 
accordée ne pourra être poursuivi ou 


feiten de laatste daad van vervolging of 
de veroordeeling, de verjaring der straf- 
vordering of der straf verkregen is volgens 
de wetten van het land waarin de beklaag- 
de wijk genomen heeft op het oogenblik 
dat de uitlevering zou kunnen geschieden. 

20 Wanneer de vraag om uitlevering 
gemotiveerd zal zijn door hetzelfde feit 
waarvoor de opgevraagde persoon ver- 
voled en buiten zaak gesteld werd of nog 
vervolgd wordt of reeds gevonnisdi werd 
in het land waaraan de uitlevering ge- 
vraagd wordt. 


ART. 4. 


Indien de opgevraagde persoon im het 
land vervolgd wordt of veroordeeld werd 
voor een ander misdrijf dan dit waarvoor 
de vraag om uitlevering gedaan werd, 
kan zijne uitlevering uitgesteld worden 
tot aan het einde der vervolging en, im 
geval van veroordeeling, tot op het oogen- 
blik waarop hij zijne straf zal ondergaan 
hebben. 

Ingeval hij in hetzelfde land vervolgd 
of in hechtenis gehouden wordt uit hoofde 
van verplichtingen aangegaan jegens par- 
ticulieren, zal zigne uitlevering niettemin 
geschieden onder voorbehoud voor deze 
laatsten dat Zi] nadien hunne rechten 
voor de bevoegde overheid kunnen doen 
gelden. 


ART. 5. 


De uitlevering zal niet worden verleend, 
indien het misdrijf waarvoor z1j gevraagd 
wordt door de aangezochte parti] be- 
schouwd wordt als zijnde een politiek 
misürijf of een met een dergelijk misdrij£ 
samenhangend feit. 

De vreemdeling, wiens uitlevering is 


toegestaan, mag niet vervolgd noch 
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puni pour aucun délit politique antérieur 
à lextradition, ni pour aucun fait con- 
nexe à un semblable délit, ni pour aucun 
des crimes ou délits non prévus par la 
présente convention. 


Ne sera pas réputé délit politique, ni 
fait connexe à un semblable délit, l’atten- 
tat contre la personne du chef d’un État 
étranger ou contre celle des membres 
de sa famille, lorsque cet attentat consti- 
tuera le fait d’assassinat. 


L'individu extradé pourra toutefois 
être poursuivi ou puni contradictoire- 
ment dans lescas suivants pour une infrac- 
tion autre que celle qui à motivé l’extra- 
dition : 

19 S'il à demandé à être jugé ou à subir 
sa peine, auquel cas sa demande sera 
communiquée au Gouvernement qui l’a 
livré : 


20 S’ilna pas quitté, pendant le mois qui 
suit son élargissement définitif, le pays 
auquel il à été livré ; 


30 Si l'infraction est comprise dans la 
convention et si le Gouvernement auquel 
il a été livré a -obtenu préalablement 
l'adhésion du Gouvernement qui à accor- 
dé l’extradition. Ce dernier pourra, s’il 
. le juge convenable, exiger la production 
de l’un des documents mentionnés dans 
l’article 7 de la présente convention. 


La réextradition à un pays tiers est 
soumise aux mêmes règles. 


ART. 6. 


La demande d’extradition devra tou- 


gestraft worden om reden van een v66r de 
uitlevering gepleegd politiek misdrijf, 
noch voor een feit samenhangend met 
dergelijk misdrijf, noch voor eenige der 
misdaden of wanbedrijven door dit ver- 
drag niet voorzien. 

Wordt niet als politiek misdrijf, noch 
als feit samenhangend met dergelijk mis- 
drijf beschouwd, de aanslag tegen den 
persoon van het hoofd van een vreemden 
Staat of tegen dien der leden zijner 
familie, zoo die aanslag bestaat in het 
feit van moord. | 

De uitgeleverde persoon mag echter, 
in de volgende gevallen, worden ver- 
volgd of op tegenspraak gestraft ter zake 
van een ander misdrijf dan dit waarop 
zijne uitlevering gegrond werd : 


19 [Indien hi] gevraagd heeft te recht 
te staan of zijne straf te ondergaan, 
in welk geval zijne vraag medegedeeld 
wordt aan de Regeering die hem uitge- 
leverd heeît : 

20 Indien hij binnen de maand, die 
op Zijne definitieve vrijlating volgt, 
het land waaraan hij uitgeleverd werd 
niet heeft verlaten ; 

30 Indien het msidrijf binnen de ter- 
men van het verdrag valt en indien de 
Regeering, waaraan hij uitgeleverd werd, 
vooraf de toestemming heeft bekomen 
van de Regeering, die de uitlevering heeft 
toegestaan. Deze laatste mag, z00 zij het 
gepast acht, de overlegging vergen van 
een der bescheiden vermeld in artikel 
7 van dit verdrag. 

Overlevering aan een derde land 18 
aan dezelfde regelen onderworpen. 


ART. 6. 


De vraag om uitlevering moet steeds 


jours être faite par la voie diplomatique. | langs diplomatieken weg geschieden. 
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ART, 7. 


sera accordée la 
production de l'original ou de l’expédition 
authentique soit du jugement ou de l'arrêt 


L'extradition sur 


de condamnation, soit de l’ordéonnance 
de la Chambre du conseil, de l’arrêt de la 
Chambre des mises en accusation où de 
l'acte de procédure criminelle émané du 
juge compétent, décrétant formellement 
ou opérant de plein droit le renvoi du 
prévenu ou de l’accusé devant la juridic- 
tion répressive. Elle sera également accor- 
dée sur la production du mandat d'arrêt 
ou de tout autre acte ayant [a même force. 
décerné par l'autorité étrangère compé- 
tente, pourvu que ces actes renferment 
Pindication précise du fait pour lequel 
ils ont été délivrés. 


Ces pièces seront légelisées par le 
Ministre des Affaires Étrangères de l’État 
requérant, et, le cas échéant, par l'agent 
diplomatique ou consulaire du dit État. 
Elles seront accompagnées d’une copie 
du texte de la loi applicable au fait incri- 
miné et, le cas échéant, d’une traduction 
en langue française et, autant que pos- 
sible, du signalement de l'individu récla- 
mé ou de toute autre indication de nature 
à constater son identité. 


ART. 8. 


En cas d’urgence, l’arrestation provi- 
soire sera effectuée sur avis, transmis 
par la poste ou le télégraphe, de l’exis- 
tence d’un des documents mentionnés 
à l’article 7 à la condition, toutefois, que 
cet avis sera régulièrement donné au 


van de beschikking der Raadkamer, van 
het arrest der Kamer van inbeschuldi- 


ART, 7. 


De uitleverimg zal worden toegestaan 
op overlegging van het origineel of van 
het echt aïfschrift, hetzij van het vonnis 
of van het arrest van veroordeeling, hetzij 


gingstelling of van de akte van lijfstraf- 
felijke rechtspleging uitgegaan van den 
bevoegden rechter, waarbij de verwijzing 
van den beklaagde of van den beschul- 
digde naar de beteugelende rechtsmacht 
formeel bevolen of van rechtswege bewerk- 
stelligd wordt. Zi; zal eveneens toege- 
staan worden op overlegging van het 
bevel van aanhouding of van elke andere 
akte die dezelfde kracht heeft, door de 
bevoegde vreemde overheid afgeleverd, 
mits deze akten de juiste vermelding 
bevatten van het feit waarvoor zij afge- 
leverd werden. 

Deze stukken zullen door den Minister 
van Buitenlandsche Zaken van den ver- 
zoekenden Staat en, in voorkomend geval, 
door den diplomatieken of consulairen 
agent van gezegden Staat echt verklaard 
worden, Zij zullen vergezeld zijn van een 
afschrift van den wettekst die op het 
beklaagde feit toepasselijk is en, in voor- 
komend geval, van eene vertaling in de 
Fransche taal en zooveel mogelijk van de 
beschrijving van den opgevraagden per- 
soon of van elke andere aanwijzing welke 
zijne identiteit kan doen vaststellen. 


ART. 8. 


In spoedeischende gevallen zal de voor- 
loopige aanhouding geschieden op het 
per post of telegraaf verzonden bericht 
van het bestaan van een der onder artikel 
7 vermelde documenten, op voorwaarde 
echter dat dit bericht op regelmatige 
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Ministre des Affaires Etrangères du pays, 


requis. 


Cette arrestation sera facultative si la 
demande est parvenue directement à une 
autorité judiciaire où administrative de 
l'un des deux pays. 


L’arrestation provisoire aura lieu dans 

les formes et suivant les règles établies 
D 

par la législation du Gouvernement requis. 


Elle cessera d’être maintenue si, dans le. 


délai de trois semaines à partir du mo- 
ment où elle aura été effectuée, l’inculpé 
n’a pas reçu communication de l’un des 


Ld 


documents mentionnés à l’article 7 de la 


présente convention. 


ART. 9. 


Lorsqu'une même personne sera récla- 
mée simultanément par plusieurs États, 
l'État requis restera libre de décider à 
quel pays l’extradition sera accordée. 


ART. 10. 


Quand il y aura lieu à l’extradition, 
tous les objets provenant du crime ou du 
délit ou pouvant servir de pièces à con- 
viction, qui seront trouvés en la posses- 
sion de l'individu réclamé au moment de 
son arrestation, ou qui seront décou- 
verts ultérieurement, seront, si l’autorité 
compétente de l’État requis en ordonne 
ainsi, saisis et remis à l’État requérant. 


Cette remise pourra se faire même si 
l’extradition ne peut s’accomplir par suite 


wijze aan het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken van het aangezochte 
land gegeven worde. 

Deze aanhouding zal niet verplicht 
zijn indien de vraag rechtstreeks binnen- 
gekomen is bij een rechterlijk of adminis- 
tratieve overheid van een der beide 
landen. 

De voorloopige aanhouding zal plaats 
hebben in de vormen en volgens de regels 
door de wetgeving der aangezochte Regee- 
ring vastgesteld. Zi] zal ophouden gehand- 
haafd te worden, indien de verdachte 
binnen de drie weken te rekenen van het 
oogenblik waarop Zi] heeft plaats gehad, 
geen mededeeling heeft ontvangen van 
een der in artikel 7 van deze overeen- 
komst vermelde documenten. 


ART, 9. 


Wanneer een en dezelfde persoon door 
verschillende Staten gelijktijdig opge- 
vraagd zal worden, zal de aangezochte 
Staat de vrijheid behouden te beslissen 
aan welk land de uitlevering zal toege- 
staan worden. 


ART. 10. 


_Wanneer er tot uitlevering aanleiding 
bestaat zullen al de voorwerpen, voort- 
komende van de misdaad of het wanbe- 
drijf, of kunnende dienen als stukken tot 
overtuiging, die in het bezit van den 
opgevraagden persoon zullen gevonden 
worden op het oogenblik zijner aanhou- 
ding, of die nadien ontdekt zullen worden, 
indien de bevoegde overheid van den aan- 
gezochten Staat er bevel toe geeft, aan- 
geslagen en aan den verzoekende Staat 
overhandigd worden. 

Deze overhandiging zal Kkunnen ge- 
schieden zelfs wanneer de uitlevering 
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dé l’evasion ou de la mort de l’individu 
réclamé. 


Sont cependant réservés les droits que 
des tiers auraient pu acquérir sur les 
dits objets qui devront, le cas échéant, 
leur être rendus, sans frais, à la fin du 
procés. 


ART. 11. 


Les frais d’arrestation, d’entretien et 
de transport de l’individu dont l’extra- 
dition aura été accordée, ainsi que ceux 
de consignation et de transport des 
objets qui, aux termes de l’article précé- 
dent, doivent être restitués ou remis, 
resteront à la charge des deux États dans 
les limites de leurs territoires respectifs. 


Les frais de transport ou autres sur le 
territoire des Etats intermédiaires sont 
à la charge de l’État réclamant. 


L’individu à extrader sera, s’il y échet, 
conduit au port que désignera le Gou- 
vernement réclamant, aux frais duquel 
il sera embarqué. 


ART. 12. 


L'extradition par voie de transit sur 
les territoires respectifs des États con- 
tractants, d’un individu n’appartenant 
. pas au pays de transit, sera accordée sur 
la simple production, en original ou en 
expédition authentique, de lun des docu- 
ments mentionnés dans l’article 7, pourvu 
que le fait servant de base à l’extradi- 
tion soit compris dans [a présente conven- 


‘dat tot grondslag voor 


geen plaats kan hebben tengevolgde 
van de ontsnapping of van den dood 
van den opgevraagden persoon. 

Zijn echter voorbehouden de rechten 
welke derde personen zouden verworven 
hebben op gezegde voorwerpen, welke 
hun in voorkomend geval, zonder kosten, 
na afloop van het proces zullen moeten 
terugsegeven worden. 


ART. L1. 


De kosten van gevangenneming, onder- 
houd en vervoer van den persoon wiens 
uitlevering zal toegestaan zijn, alsmede 
de kosten van consignatie en van vervoer 
der voorwerpen welke, naar luid van het 
vorig artikel, moeten teruggegeven of 
overhandigd worden, blijven ten laste 
van beide Staten, binnen de grenzen 
van hun wederzijdsch grondgebied. 

De kosten van vervoer of andere op het 
grondgebied der tusschenliggende Staten 
zijn ten laste van den opvorderenden 
Staat. 

De uit te leveren persoon zal, in voor- 
komend geval, geleid worden naar de 
haven die zal worden aangewezen door de 
opvorderende Regeering, op welker kos- 
ten hij zal worden ingescheept. 


ART. 12. 


De uitlevering in doorvoer over de 
respectieve grondgebieden der Verdrag- 
sluitende Partijen van een niet tot het 
land van doorvoer behoorende persoon, 
zal toegestaan worden op eenvoudige 
overlegging, in origineel of in authentiek 
afschrift, van een der in artikel 7 vermelde 
documenten, op voorwaarde dat het feit, 


de uitleverimg 
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tion et ne rentre pas dans les prévisions! dient, in dit verdrag begrepen is en niet 


des articles 3 et 5. 


Les frais de transit seront à la charge 
de la partie réquerante. 


ART. 13. 


Lorsque, dans [a poursuite d’une affaire 
pénale non politique, Paudition de per- 
sonnes se trouvart dans l’un des deux 
pays ou tout autre acte d'instruction 
seront jugés nécessaires, une commission 
rogatoire, le cas échéant accompagnée 
d’une traduction en langue française, 
sera adressée, à cet coffet, par la voie 
diplomatique ou consulaire et, à moins 
que le Gouvernement requis ne constate 
l'impossibilité de la faire exécuter, il y 
sera donné suite en observation des lois 
du pays dans lequel l'audition ou lacte 
d'instruction devra avoir lieu. 


Toutefois, les commissions rogatoires 
tendant à faire opérer soit une visite 
domiciliaire, soit la saisie du corps du 
délit ou de pièces à conviction, ne pour- 
ront être exécutées que pour un des faits 
énuméres à l’article 2 et sous la réserve 
exprimée au dernier paragraphe de Par- 
ticle 10 ci-dessus. 


Les Gouvernements respectifs renon- 
cent au remboursement des frais résul- 
tant de lexécution des commissions 
rogatoires en matière pénale, même dans 
le cas où il s'agirait d'expertise, pourvu 
toutelois que cette expertise n’ait pas 


entraîné plus d'une vacation. 
ART. 14. 


Si dans une cause pénale non politique 


valt onder de voorzieningen van artikelen 
3 en 5. 

De doorvoerkosten zullen ten laste der 
verzoekende parti] vallen. 


ART. 13, 


Wanneer, bij de vervolging van een niet 


politieke strafzaak, het verhoor van 
personen die zich in een van beide landen 


bevinden of elke andere daad van onder- 


zoek noodig wordt geoordeeld, zal te 


dien einde een rogatoire commissie, in 
voorkomend geval vergezeld van eene 
Fransche vertaling, langs diplomatieken 
of consulairen weg worden toegezonden 
en, tenzi] de aangezochte Regeering de 
onmogelijkheid vaststelt ze te doen uit- 
vocren, Zal er gevolg aah worden gegeven 
met inachtneming der wetten van het 
land waarin het verhoor of de daad van 
onderzoek zal moeten plaats hebben. 

Echter zullen de rogatoire commissies 
die voor doel hebben te doen overgaan 
hetzij tot een huiszoeking, hetzij tot de 
inbeslagneming van het voorwerp van 
het misdrijf of van stukken tot  over- 
tuiging, slechts uitgevoerd kunnen worden 
voor een der in artikel 2 opgesomde 
feiten en onder het voorbehoud uitgedrukt 
in de laatste paragraaf van bovenstaand 
artikel 10. 

De respectieve Regeeringen zien af van 
de terugbetaling der kosten voortvloeiend 
uit de uitvoering der rogatoire commissies 
in strafzaken, zelfs wanneer het een onder- 
zoek door deskundigen geldt, op voor- 
waarde echter dat dit onderzoek niet meer 
dan eene vacatie heeft gevergd. 


ART. 14. 


Wanneer in een niet politieke strafzaak 
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la comparution personnelle d’un témoin 
est nécessaire, le Gouvernement du pays, 
où réside le témoin, l’engagera à se rendre 
à l’invitation qui lui sera faite. 


Quant à l'indemnité à accorder aul 


témoim, un accord interviendra dans 
chaque cas particulier entre le Gouver- 
nement requérant et le Gouvernement 
requis. 

Aucun témoin, quelle que soit sa natio- 
nalité, qui, cité dans lun des deux pays. 
comparaîtra volontairement devant les 
juges de l’autre pays, ne pourra y être 
poursuivi où détenu pour des faits ou 
condamnations criminels antérieurs, ni 
sous prétexte de complicité dans les faits, 
objets du procès où il figurera comme té- 
moin. 


ART, 15. 


Lorsque, dans une cause pénale non 
politique, instruite dans l’un des deux 
pays, la communication de pièces de 
conviction ou de documents se trouvant 
entre les mains des autorités de l’autre 
pays sera jugée nécessaire ou utile, la 
demande en sera faite par la voie diplo- 
matique où consulaire, et l’on y donnera 
suite, à moins que des considérations 
particulières ne s'y opposent et sous 
Vobligation de renvoyer les pièces et 
documents. 


Les Gouvernements contractants renon- 


cent au remboursement des frais 
résultant, dans les limites de leurs terri- 
toires respectifs, de l'envoi et de la resti- 
tution des pièces de conviction et docu- 


ments. 


de persoonlijke verschijning van een 
getuige noodig is, zal de Regeering van 
het land, waar de getuige verblijft, hem 
aansporen gevolg te geven aan de uit- 
noodiging die hem zal gezonden worden. 


Wat de aan den getuige te verleenen 
vergoeding betreft, zal er in elk afzonder- 
Ljk geval een regeling getroffen worden 
tusschen de verzoekende en de aange- 
zochte Regeering. 

Green getuige, welke zijne nationaliteit 
ook weze, die, in een van beide landen 
gedagvaard, vrijwillig voor de rechters 
van het andere land zal verschijnen, zal 
er vervolgd noch gevangen gehouden 
mogen worden voor vroegere strafrechte- 
lijke feiten of veroodeelingen, noch onder 
voorwendsel van medeplichtigheid in de 
feiten, die het voorwerp uitmaken van het 
proces waarin hi] als getuige optreedt. 


ART. 15. 


Wanneer in een niet politieke strafzaak 
in een van beide landen ter behandeling 
voorbereid, de mededeeling van stukken 
tot overtuiging of van documenten, die 
zich in handen van de overheden van het 
andere land bevinden, noodig of nuttig 
zal geoordeeld worden, dan zal het des- 
betreffende verzoek langs diplomatieken 
of consulairen weg gedaan worden en zal 
men er gevolg aan geven, tenzij particu- 
liere overwegingen er zich tegen verzet- 
ten en onder verplichting de stukken en 
documenten terug te zenden. 


De Verdragsluitende Regeeringen zien 
af van de terugbetaling der kosten, die 
binnen de grenzen hunner respectieve 
grondgebieden voortvloeien uit de vér- 
zending en de teruggave van stukken tot 
overtuiging en documenten. 
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ART. 16. 


Le Gouvernement belge s'engage à 
communiquer au Gouvernement finlan- 
dais les condamnations pour crimes ou 
délits de toute espèce qui auront été 
prononcées par ses juridictions contre 
des citoyens finlandais. 

Le Gouvernement finlandais, de son 
côté, s'engage à communiquer au Gou- 
vernement belge les condamnations ins- 
crites au casier judiciaire finlandais et 
visant des citoyens belges. 


Cette communication sera effectuée, 
sans restitution de frais, moyennant 
l’envoi par la voie diplomatique ou con- 
sulaire au Gouvernement du pays auquel 
appartient le condamné, d’un bulletin 
ou extrait de la décision définitive, 
accompagré, le cas échéant ,d’une traduc- 


tion en langue française. 


ART. 17. 


Le présent traité sera ratifié et les 
ratifications en seront échangées le plus 
tôt possible. Il entrera en vigueur dix 
jours après sa publication dans les formes 
prescrites par les lois des deux pays. 


Chacune des parties contractantes pour- 
ra, en tout temps, le dénoncer en préve- 
nant l’autre partie de son intention, six 
mois à l’avance. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
ont signé le présent traité. 

Fait à Stockholm, le 23 janvier 1928. 


(L. $.) P. DE GROOTE. 
(L. $.) WERNER SÔDERHJELM. 


L’échange des ratifications à eu lieu 
à Stockholm, le 5 mai 1928. 


ART. 16. 


De Belgische Regeering verbindt er zich 
toe aan de Finlandsche Regeering kennis 
te geven van de veroordeelingen voor 
misdaden of wanbedrijven van elken aard 
die door hare rechtbanken tegen Finland- 
sche onderdanen uitgesproken werden. 

De Finlandsche Regeering harerzijds, 
verbindt er zich toe aan de Belgische 
Regeering kennis te geven van de ver- 
oordeelingen ingeschrever in het Finland- 
sche straîregister en betrekking hebbend 
op Belgische onderdanen. 

Deze kennisgeving zal geschieden, zon- 
der terugbetaling der kosten, door toe- 
zending langs diplomatieken of consulai- 
ren weg aan de Regeering van het land 
waartoe de veroordeelde behoort, van 
een bulletijn of uittreksel der definitieve 
beslissing, vergezeld in voorkomend geval 
van een Fransche vertaling. 


ART. 17. 


Dit verdrag zal bekrachtigd worden 
en de bekrachtigingen ervan zullen z00 
spoedig mogelijk uitgewisseld worden. 
Het zal in werking treden tien dagen na 
zijne afkondiging in de door de wetten 
van beide landen voorgeschreven vormen. 

EIk der verdragsluitende partijen zal 
het te allen tijde kunnen opzeggen mits 
de andere partij zes maanden op voorhand 
van haar voornemen te verwittigen. 

Ter oorkonde waarvan de gevolmach- 
tigden dit verdrag onderteekend hebben. 

Gedaan te Stockholm, den 232 Januari 
1928. 

(L. S.) P. DE GROOTE. 

(L. S.) WERNER SÔDERHJELM. 


De uitwisseling der bekrachtigingen 
heeft te Stockholm, den 5° Mei 1928, 
plaats gehad. 
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Convention additionnelle au traité d’ex- 
tradition et d’assistance judiciaire 
en matière pénale entre la Belgique 
et la Finlande. | 


Sa Majesté le Roi des Belges, 
et 


| Le Président de la République de Fin- 
lande, 


ayant jugé nécessaire d'appliquer au 
Congo Belge et aux territoires du Ruanda- 
Urundi, au sujet desquels la Belgique 
exerce un mandat au nom de la Société 
des Nations, le traité d’extradition conclu 
entre la Belgique et la République de Fin- 
lande, le 23 janvier 1928, ont nommé dans 
ce but pour leurs plénipotentiaires : | 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


M. Maxime Gérard, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire à 
Helsinki : 


Le Président de la République de Fin- 
lande : 


M. le Baron A.-$S. Yrjô-Koskinen, Mi- 
nistre des Affaires Étrangères de Finlande 


Lesquels après s'être communiqué leurs | 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus de ce que suit : 


Overeenkomst tot aanvulling van het 
Verdrag van uitlevering en van ge- 


_ rechtelijke hulp in strafrechtelijke 


zaken tusschen België en Finland, 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen, 
en 


De President der Finlandsche Repu- 
bliek, 


hebbende geoordeeld dat het noodig was 
het uitleverimgsverdrag gesloten den 237 
Januari 1928 tusschen België en de Fin- 
landsche KRepubliek, toe te passen op 
Belgisch-Congo en op de grondgebieden 
van Ruanda-Urundi, waarover België, in 
naam van den Voikenbond, een mandaat 
uitoefent, hebben met dit doel tot hunne 
gevolmachtigden benoemd : 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 


Den heer Maxime Gérard, Zijn Buiten- 
gcewonen Gevolmachtigden Minister te 
Helsinki ; 


De President der Finlandsche Repu- 
bliek : 


Den heer Baron A. $. Yrjô-Koskinen, 
Minister van Buitenlandsche Zaken van 
Finland ; 

Welke, na aan elkander hunne in goe- 
den en behoorlijken vorm bevonden vol- 
machten medegedeeld te hebben, aan. 


Igaande het volgende overeengekomen 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du traité d’extradition 
entre la Belgique et la Finlande, du 23 


zijn : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De beschikkingen van het uitleverings- 
verdrag tusschen België en Finland, van 
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janvier 1928, s’appliqueront au Congo, 


Belge et aux territoires du Ruanda-Urun- 
di. 


ART. 2. 


La demande d’extradition d’un indi- 
vidu qui s’est réfugié au Congo ou au 
Ruanda-Urundi sera faite par la voie 
diplomatique. 

Celle-ci sera suivie dans tous les cas où 
elle est requise par le traité d’extradition 
du 23 janvier 1928, à l'exception toutefois 
des cas urgents prévus à l’article 8 du 
traité ; dans ces derniers cas, l’arrestation 
provisoire du fugitif devra également être 
effectuée à la demande adressée directe- 
ment par le Gouverneur Général du Congo 
Belge au Ministre des Affaires Étrangères 
de la République de Finlande et vice versa. 


ART. 3. 


Pour lapplication du traité du 23 jan- 
vier 1928 et de la présente convention : 


10 il faut entendre par nationaux belges 
et citoyens belges, les citoyens de Belgique 
et les ressortissants du Congo Belge ; y 
sont assimilés les ressortissants du Ruan- 
da-Urundi. 


Belge et du Ruanda-Urundi punissables 
de plus de cinq ans de servitude pénale, et 
comme délits, celles punissables de plus 
de deux mois de servitude pénale. 





23 Januari 1928, zullen van toepassing 


zijn op Belgisch-Congo en op de grondge- 
bieden van Ruanda-Urundi. | 


ART. 2. 


Het verzoek van uitlevering van een 


persoon die naar Congo of Ruanda-Urundi 
gevlucht, is, zal langs diplomatieken weg 
ingediend worden. 


Deze weg zal gevolgd worden in alle 


gevallen waarim hi] vereischt is door het 
uitleveringsverdrag van 23 Januari 1928, 


met uitzondering evenwel van de spoed- 


eischende gevallen voorzien bij artikel 8 
van het verdrag : in deze laatste gevallen 
zal de voorloopige aanhouding van den 
voortvluchtige eveneens moeten geschie- 


den op het verzoek rechtstreeks gericht 
door den Gouverneur-Generaal van Bel- 
gisch-Congo aan den Minister van Buiten- 


landsche Zaken der Finlandsche Repu- 


bliek en omgekeerd. 


ART. 3. 


Voor de toepassmg van het verdrag 
van 23 Januari 1928 en van deze over- 
eenkomat : 


1° dient er te worden verstaan onder 
Belgische onderdanen en Belgische Staats- 
burgers, de Staatsburgers van België en 
de onderhoorigen van Belgisch-Congo ; de 
onderhoorigen van Ruanda-Urundi wor- 


| den hiermede gelijkgesteld ; 


20 seront considérées comme crimes, 
les infractions à la loi répressive du Congo 


20 zullen als misdaden beschouwd wor- 
den, de inbreuken op de strafwet van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
die strafbaar zijn met meer dan vijf jaar 
vrijheidsstraf met opgelegden arbeid, en 
als waubedrijven, de inbreuken die straf- 
baar zijn met meer dan twee maand vrij- 
heidsstraf met opgelegden arbeiïd. 
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ART. d. 


Le délai de trois semaines prévu à 


ART. 4. 


De termijn van drie weken voorzier 


l’article 8 du traité d’extradition belgo-|in artikel 8 van het Belgisch-Finlandseh 


finlandais du 23 ianvier 1928 est porté à 
trois moIs. 


ART. 5. 


La présente convention sera ratifiée et 
les ratifications seront échangées à Bru- 
xelles, le plus tôt possible. Elle entrera 
en vigueur dix jours après sa publication 
dans les formes prescrites par la législation 
des Hautes Parties contractantes et aura 
la même durée que le traité d’extradition 
du 23 janvier 1928 entre la Belgique et la 
République de Finlande. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente convention 
et y ont apposé leur cachet. 


Fait en double exemplaire, à Helsinki, 
le 3 juin 1932. 


(S.) A.-S. YRJIG-KOSKINEN. 
(S.) GÉRARD. 


L’échange des ratifications à eu lieu 
à Bruxelles, le 28 juin 1932. 


Uitleveringsverdrag van 23 Januari 1928 
wordt op drie maanden gebracht. 


ART. 5. 


Deze Overeenkomst zal bekrachtigd 
worden en de bekrachtigingen zullen zoo 
spoedig mogeluik te Brussel uitgewisseld 
worden. Zij zal in werking treden tien 
dagen na hare bekendmaking im den vorm 
voorgeschreven door de wetgeving der 
Hooge Verdragsluitende Partijen en den- 
zelfden duur hebben als het uitleverings- 
verdrag van 23 Januari 1928 tusschen 
België en de Finlandsche Republick. 


Ter oorkonde waarvan de respectieve 
Grevolmachtigden deze overeenkomst on- 


derteekend en er hun stempel op gedrukt 
hebben. 


Gedaan in dubbel exemplaar, te Hel- 
sinki, den 32 Juni 1932. 


(G.) A.-S. YRIÔ-KoskixEn. 
(G.) GÉRARD. 


De uitwisseling der bekrachtigingen 
heeft den 281 J'uni 1932 te Brussel plaats 
gehad. 





Consulats étrangers au Congo Belge. 


A la date du 25 juin 1932, M. Seyfarth 


(O.-H.) a reçu l’exequatur nécessaire pour 


exercer les fonctions de consul d’Alle- 
magne à Matadi, avec juridiction sur la 
colonie du Congo. 


Vreemde consulaten in Belgisch Congo. 


a 


Op datum van 25 Juni 1932, heeft de 
heer Seyfarth (0.-H.) het noodige exe- 
quatur ontvangen om het ambt van con- 
sul van Duitschland te Matadi uit te 
oefenen, met rechtsmacht over de Congo- 
kolonie. 
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Loi approuvant la Convention interna- 
tionale pour la protection des végé- 
taux, signée à Rome, le 16 avril 


1929 (1). 


ALBERT, Roï DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres out adopté et Nous sanc- 
tionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 

La Convention Internationale pour {a 
protection des végétaux, signée à Rome, le 
16 avril 1929, sortira son plein et entier 
effet. 

Promulguons la présente loi, ordonnons 
qu'elle soit revêtue du sceau de l’État et 
publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 7 août 1931. 


Wet tot goedkeuring der Internationale 
Overeenkomst voor de bescherming 
der gewassen, geteekend te Rome, 


den 16° April 1929 (1). 


ALBERT, KoxiIxG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 

De Kamers hebben aangenomen en Wij 
bekrachtigen hetgeen volot : 


ÉENIG ARTIKEL. 

De Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der gewassen, geteekend 
te Rome, den 162 April 1929, zal haar 
geheel en volkomen uitwerksel hebben. 

Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door den Moniteur bekendge- 
maakt worde. 





| Gegeven teBrussel, den 71 Augustus 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi 
Le Ministre des À fjaires étrangères, 


| Van ’s Konings wege 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Paz HYMAXS. 


Le Ministre de l’ Agriculture, 
E. VAN 


Vu et scellé du sceau de l’État : 
Le Ministre de la Justice, 





| De Minister van Landboutw, 


DIEVOET. 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justithe, 


FERNAND Coca. 





(1) Session 1930-1931. 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents parlementaires. —— Projet de loi, texte 








(1) Zitting 1930-1931. 
KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, tekst 


de la Convention et exposé des motifs. Séance du| der overeenkomst en memorie van toelichting. 
30 avril 1931, n° 186, — Rapport. Séance du 13 juil- | Vergadering van 30 April 1931, n° 186. —- Verslag. 


let 1931, n° 237. 
Annales parlementaires. — Discussion et adop- 
tion. Séance du 9 juillet 1931, p. 2164. 
SÉNAT, 


Documents parlementaires. — Projet et rapport. 
Séance du 15 juillet 1931, n° 204. 


Annales parlementaires. — Discussion et adop-| 


tion. Séance du 17 juillet 1931, pp. 1457 et 1458, 


— Vergadering van 13 Juli 1931, n° 237. 
Parlementaire handelingen. — Behandeling en 
aanneming. Vergadering van 9 Juli 1931, blz. 2164. 


| SENAA, 

Parlementaire bescheiden. — Ontwerp en verslag. 

| Vergadering van 15 Juli 1931, n' 204. 
Purlementaire haïlelingen. — Behandeling en 


aanneming. Vergadering van 17 Juli 1931, biz. 1457 





en 1458, 


20 
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Convention internationale pour la pro-|Internationale Overeenkomst voor de 


tection des végétaux, signée à Rome, 


le 16 avril 1929. 


ARTICLE PREMIER. 


Les pays contractants s'engagent à 


bescherming der gewassen, getee- 
kend te Rome, den 16" April 1929. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De contracteerende Landen verbinden 


prendre les mesures législatives et admi-[zich de noodige wetgevende en adminis- 
nistratives nécessaires en vue d’assurer{tratieve maatregelen te nemen ten einde 
une action commune et efficace contre|een gemeenschappelijke en afdoende actie 
l’introduction et l’extension des maladies]te verzekeren tegen de invoering en de 


et des ennemis des végétaux. 


Ces mesures devront spécialement viser : 


1. La surveillance des cultures, pépi- 
nières, jardins, serres et tous autres 
établissements dont les produits sont 
destinés au commerce des végétaux et 
parties de végétaux. 

Chacun des pays contractants arrêtera 
périodiquement la liste des diverses ceul- 
tures, plantations et produits soumis à 
cette surveillance. 


2, La constatation de l’apparition des 
maladies et des ennemis des végétaux, 
ainsi que l'indication des localités attein- 
tes. 


3. Les moyens de prévention et de 
lutte contre les maladies et les ennemis 
des végétaux. 


4. La réglementation des transports 
sous toutes leurs formes et celle de l’embal- 
lage des végétaux et parties de végétaux, 


avec interdiction d'employer à cet eftet| 


tout moyen ou toute matière dont l’usage 
présente un réel danger pour la proroga- 
tion des maladies ou ennemis des végé- 
taux. 


verbreiding van de ziekten en de vijanden 
der gewassen. | 


Deze maatregelen zullen in het bijzon- 
der moeten beoogen : 


1. Het toezicht op de culturen, boom- 
kweekerijen, tuinen, broeikassen en alle 
andere inrichtingen waarvan de voort- 
brengselen bestemd zijn voor den handel 
in gewassen en deelen van gewassen. 

EIK der Contracteerende Landen z7al 
op geregelde tijden de lijst vaststellen der 
verschillende culturen, plantages en voort- 
brengselen aan dit toezicht onderworpen. 


2. Het vaststellen van de verschijning 
der ziekten en der vijanden van de ge- 
wassen, alsmede de aanduiding der aan- 
getaste plaatsen. 


3. De middelen tot voorkoming en 
bestrijding van de ziekten en de vijanden 
der gewassen, 


4. De reglementeering van het vervoer 
onder elken vorm en de reglementeering 
van de verpakking der gewassen en deelen 
van gewassen, met verbod daarvoor eenig 
middel of eenige stof te bezigen waarvan 
het gebruik een werkelijk gevaar oplevert 
voor de verbreiding der ziekten of vijan- 
den der gewassen. 
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5. Les sanctions à prendre en cas d’in- 
fraction aux mesures édictées. 


ART, 2. 


Il sera créé dans chacun des pays adhé- 
rents à la présente Convention une orga- 
nisation officielle de protection des végé- 


taux destinée à assurer l'exécution des 
mesures visées à l’article 1er. 


Cette organisation officielle comprendra 
au minimum : 
d'études et de 
recherches scientifico-techniques de mi- 
crobiologie, de pathologie et de zcologie 
appliquées à l’agriculture. 


1. Un établissement 


2. Un service officiel de protection des 
végétaux avant notamment pour mission : 


a) la surveillance des cultures et éta- 
blissements visés à l’article IT, en vue de 
constater l’apparition et l'extension des 
maladies et des ennemis des végétaux ; 


b) la vulgarisation des connaissances 
relatives aux maladies et ennemis des 
végétaux ainsi qu'aux mesures destinées 
à les prévenir et à les combattre ;: 


c) l'inspection des envois de végétaux 
et parties de végétaux ; 

4) la délivrance des certificats concer- 
nant l’état sanitaire et l’origine des envois 
de végétaux et parties de végétaux. 


ART. 8. 


Les mesures visées à l’article 2, n° 1, 
doivent être réalisées au moment de la 


5. De sancties te nemen in geval van 
overtreding der uitgevaardigde maat- 
regelen. 


ART, 2. 


In elk der tot deze Overeenkomst toe- 
tredende Landen zal een officieele orga- 
nisatie voor de bescherming der gewas- 
sen worden tot stand gebracht, welke 
zal te zorgen hebben voor de uitvoering 
der maatregelen voorzien in artikel 1. 


Deze officieele organisatie zal ten min- 
ste omvatten : 


1. Ken instelling voor wetenschappe- 
lijk-technische studies en opzoekingen 
van microbenleer, ziektenleer en dierkun- 
de toegepast op den landbouvw. 


2. Een oofficieele beschermingsdienst 
der gewassen, die inzonderheid als op- 
dracht zal hebben : 


a) het toezicht over de culturen en de 
inrichtingen bedoeld in artikel 1, ten 
emde de verschijning en de verbreiding 
van de ziekten en de vijanden der gewas- 
sen vast te stellen ; 


b) de verspreiding der kennissen be- 
treffende de ziekten en de vijanden der 
gewassen, alsmede aangaande de maat- 
regelen bestemd om ze te voorkomen en te 
bestrijden ; 

c) het onderzoek der verzonden ge- 
wassen en deelen van gewassen ; 

d) de afgifte der getuigschriften be- 
treffende de gezondheïdstoestand en de 
herkomst der verzonden gewassen en 
deelen van gewassen. 


ART, 3. 


De maatregelen in artikel 2, n' 1, be- 
doeld moeten verwezenlijkt zijn op het 
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ratification ou de l’adhésion à la présente 
Convention: toutes les autres mesures 
visées à l’articie 2 seront prises par chaque 
pays dans un délai aussi court que possi- 
ble et, au plus tard, deux ans après la 
ratification ou ladhésion à la présente 
Convention. 


ART. 4. 


Les Pays contractants s'engagent à 
prendre toutes les mesures nécessaires, 
soit pour prévenir ou combattre les mala- 
dies et ennemis des végétaux, soit pour 
surveiller l’importation des végétaux, et 
parties de végétaux, notamment en pro- 
venance des pays ne possédant pas 
encore une organisation officielle de 
protection des végétaux. 

Lorsque les Pays contractants exigent 
que des végétaux ou parties de végétaux 
présentés à l’importation soient accom- 
pagnés d’un certificat sanitaire délivré 
par un agent officiel compétent et dûment 
autorisé par le Pays exportateur, les Pavs 
contractants doivent se conformer aux 
stipulations. de la présente Convention. 


ART. 5. 


L'importation des végétaux et parties 
de végétaux qui doivent être accompagnés 
d’un certificat sanitaire, ou soumis à une 
inspection sanitaire, ne pourra avoir lieu 
que par les bureaux de douane dont la 
liste aura été établie par le Pays impor- 
tateur, en tenant compte de la nécessité 


de ne pas entraver le commerce interna-| 


oogenblik der bekrachtiging van of der 
toetreding tot deze Overeenkomst ; al 
de andere maatregelen in artikel 2 be- 
doeld zullen door elk Land genomen 
worden binnen een zoo kort mogelijken 
tijd en ten laatste twee jaar na de be- 
krachtiging van of de toetreding tot deze 
Overeenkomst. 


ART. 4. 


De Contracteerende Landen verbinden 
zich al de noodige maatregelen te nemen, 
hetzij om de ziekten en vijanden der ge- 
wassen te voorkomen of te bestrijden, 
hetzij om toezicht te houden over den 
invoer der gewassen, inzonderheid over 
degene herkomstig uit landen die nog 
geene officieele organisatie voor de 
bescherming der gewassen bezitten. 

Wanneer de Contracteerende Landen 
cischen dat de gewassen of deelen van 
gewassen, voor den invoer aangeboden, 
vergezeld moeten zijn van een sanitair 
getuigschrift afgeleverd door een bevoegd 
en door het uitvoerend Land behoorlijk 
gemachtigd officieel agent, dan moeten 
de Contracteerende Landen zich gedragen 
naar de bepalingen van deze Overeen- 


komst. 
ART. 5. 


De imvoer van gewassen en deelen van 
gewassen die vergezeld moeten zijn van 
een sanitair getuigschrift, of onderworpen 
moeten worden aan een sanitair onder- 
zoek, zal slechts kunnen geschieden langs 
de tolkantoren waarvan de lijst zal opge- 
maakt zijn door het invoerend Land, 
rekening houdend met de noodzakelijk- 


tional. Cette liste sera publiée par le Pays|heid den internationalen handel niet te 
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importateur au Jouranl officiel où sont 
insérés les documents législatifs et régle- 
mentaires en vigueur sur son territoire, 
et communiquée aux Pays exportateurs 
qui en auront fait la demande. 


ART. 6. 


Chaque Pays conserve son droit d’in- 
specter, de mettre en quarantaine les 
végétaux ou parties de végétaux, où d’en 
interdire l'importation à titre temporaire 
et exceptionnel, alors même que les envois 
sont accompagnés d’un certificat sani- 
taire. Le Pays qui prend une mesure d’in- 
terdiction d'importation doit en faire con- 
naître Le motif. 

L’inspection doit s'effectuer dans le plus 
court délai possible et, pour les produits 
périssables, sans délai, c’est-à-dire, dès 
l’arrivée de la marchandise dans les locaux 
habituellement affectés à l’inspection. 


Lorsque des envois sont reconnus infec- 
tés ou infestés, le Pays importateur en 
avise immédiatement, par la voie la plus 
rapide, le gouvernement du Pays expor- 
tateur, lequel prend les sanctions prévues 
par ses propres règlements. Les envois 
reconnus infectés ou infestés pourront 
être soumis à la désinfection ou à d’autres 
traitements, conformément à la législa- 
tion en vigueur en cette matière dans le 
Pays importateur, refoulés ou détruits, 
le tout aux frais de qui de droit, sans que 
ce Pays puisse en aucun cas être déclaré 
responsable des dommages qui pourraient 
être la conséquence des mesures prises. 


belemmeren. Deze lijst zal door het 
invoerend Land bekendgemaakt worden 
in het Staatsblad waarin de wetgevende 
en reglementaire documenten van kracht 
op zijn grondgebied worden opgenomen, 
en medegedeel:! orden aan de uitvoeren- 
de Landen die er om gevraagd zullen heb- 
ben. 
ARTS: 


EIk Land behoudt zijn recht de ge- 
wassen of deelen van gewassen te onder- 
zoeken, in quarantaine te stellen of den 
invoer ervan tijdelijk en uitzonderlijk te 
verbieden, zelfs wanneer de zendingen 
vergezeld zijn van een sanitair getuig- 
schrift. Het Land dat een verbonds- 
maatregel van invoer neemt, moet er 
de reden van doen kennen. 

Het onderzoek moet geschieden bin- 
nen den kortst mogelijken tijd en, voor 
de aan bederf onderhevige voortbrengse- 
len, onverwijld, ’t is te zeggen dadelijk na 
de aankomst der koopwaren in de gewoon- 
lijk voor het onderzoek gebruikte lokalen. 

Wanneer de zendingen als besmet of 
overvallen erkend zijn, zendt het invoe- 
rend Land daarvan onmiddellijk langs den 
vlugsten weg bericht aan de Regeering 
van het uitvoerend Land, hetwelk de door 
zijn eigen reglementen voorziene sancties 
neemt. De als besmet of overvallen er- 
kende zendingen. zullen aan ontsmetting 
of aan andere behandelingen Kkunnen 
onderworpen worden, overeenkomstig de 
te dier zake in het invoerend Land van 
kracht zijnde wetten, teruggedreven of 
vernietigd kunnen worden, dit alles op 
kosten van wien het aangaat, zonder 
dat dit Land in eenig geval verantwoor- 
delijk kan verklaard worden voor de 
schade die het gevolg zou kunnen zijn 
van de genomen maatregelen. 
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Si la destruction a été effectuée, un 
procès-verbal sera dressé et transmis sans 
délai au gouvernement du Pays intéressé. 


ART. 7. 


Les Pays qui, par des mesures sanitai- 
res d’ordre général, interdisent l’impor- 
tation de certains végétaux ou parties 
de végétaux, doivent publier leur décision 
motivée au Journal officiel, où sont insérés 
les documents législatifs et réglementaires 
en vigueur sur leur territoire et en donner 
connaissance, sans aucun retard. à l’Insti- 
tut international d'Agriculture. 


ART. $&. 


Les Pays contractants prennent l’enga- 
gement de ne prescrire, pour raisons de 
protection phyto-sanitaire, des mesures 
d'interdiction d'importation ou de transit 
applicables aux végétaux ou parties de 
végétaux en provenance d’un Pays déter- 
miné, que si la présence d’une maladie 
ou d’un ennemi des végétaux à été effec- 
tiveinent constatée sur le territoire de 
ce Pays eb s’il existe une nécessité réelle 
de protéger les cultures du Pays qui à 
établi l'interdiction d’entrée. 


ART. 9. 


Les certificats sanitaires sont établis 
conformément au modèle annexé à la 
présente Convention. 

La délivrance des certificats sera effec- 
tuée dans des conditions permettant leur 
vérification éventuelle. 


Chaque Pays contractant examinera 


Indien tot vernietiging werd overge- 
gaan zal een proces-verbaal worden opge- 
maakt en onverwijld toegezonden aan de 
Regeering van het betrokken Land. 


ART. 7. 


De Landen die, door sanitaire maatre- 
gelen van algemeenen aard den imvoer 
van zekere gewassen of deelen van gewas- 
sen verbieden, moeten hun met redenen 
omkleed besluit bekend maken in het 
Staatsblad waarin de wetgevende en 
reglementaire documenten van kracht 
op hun grondgebied worden opgenomen 
en er onverwilld aan het [nternationaal 
Landbouwinstituut kennis van geven. 


ART, 8. 


De Contracteerende Landen verbinden 
zich geen verbodsmaatregelen van in- 
of doorvoer toepasselijk op gewassen of 
deelen van gewassen herkomstig uit een 
bepaald Land voor te schrijven om re. 
denen van phyto-sanitaire bescherming, 
tenzij de aanwezigheid var een ziekte of 
een vijand der gewassen werkelijk is 
vastgesteld op het grondgebied van het 
Land en indien er een werkelijke nood- 
zakelijkheid bestaat de planten van het 
Land dat het invoerverbod heeft inge- 
steld, te beschermen. | 


ART. 9. 


De sanitaire getuigschriften worden 
opgesteld overeenkomstig het bi] deze 
Overeenkomst gevoegd model. 

De afgifte der getuigschriften zal ge- 
schieden in omstandigheden die het 
eventueel nazien der documenten moge- 
lijk maken. | 

EIk Contracteerend Land zal de maat- 


Te 


les mesures à prendre pour que, tout en 
assurant sa sauvegarde, soit réduit au 
strict nécessaire le nombre des cas dans 
lesquels le certificat sanitaire sera exigé 
à l'importation des produits qui ne doi- 
vent pas être utilisés en vue de la planta- 
tion, tels que les céréales, fruits, légumes, 
et fleurs coupées. 


ART. 10. 


Par dérogation aux stipulations ci- 
dessus : 
des 


, L « Fr # - . Ê : s , 
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parties de végétaux, ainsi que d’échantil 


a) l'importation végétaux ou 
lons de maladies et d’ennemis des végé- 
taux et de plantes attaquées est permise 
en vue de recherches scientifiques, après 
autorisation des Pays intéressés, et sous 
réserve que le conditionnement de l'envoi 
offre toutes garanties contre la dispersion 
des maladies et des ennemis des végétaux ; 
b) les Pays limitrophes pourront s’en- 
tendre pour faciliter leurs échanges de 
végétaux ou parties de végétaux. 


ART. 11. 


Les divers Pays contractants sont invi- 
tés à publier au Journal officiel, où sont 
insérés les documents législatifs et régle- 
mentaires en vigueur sur leur territoire, 
et à communiquer à l’Institut interna- 
tional d'Agriculture, au moment de la 
ratification de la présente Convention, 
la liste des maladies et des ennemis des 
végétaux, contre lesquels ils désirent plus 
spécialement se protéger et qui devront 
figurer respectivement sur les certificats 
sanitaires. Les Pays qui adhéreront ulté- 


regelen onderzoeken die genomen moeten 
worden om, mits verzekering zijner vrij- 
waring, het aantal gevallen waarin het 
sanitair getuigschrift vereischt zal wor- 
den bij den invoer van producten die 
niet gebruikt moeten worden met het 
00g op de aanplanting, zooals het graan, 
de vruchten, groenten en afgesneden 
bloemen tot het strikt noodzakelijke te 
beperken. 


ART. JO. 


In afwijking van de bovenstaande bepa- 
lingen : 

a) wordt de invoer van gewassen of 
deelen van gewassen, alsmede van mon- 
sters van ziekten en van vijanden der 
gewassen en van aangetaste planten toe- 
gelaten met het oog op wetenschappelijke 
onderzoekingen, na toelating der betrok- 
ken Landen, en onder voorbehoud dat de 
verpakking der zending alle waarborgen 
biedt tegen de verspreiding der ziekten 
en vijanden van de gewassen ; 

b) de aangrenzende  Landen zullen 
zich onderling kunnen verstaan om hunne 
ruilingen van gewassen of deelen van 
gewassen te vergemakkelijken. 


ART. 11. 


De verschillende Contracteerende Lan- 
den worden verzocht de lijst van de ziek- 
ten en vijanden der gewassen, waartegen 
zij zich meer in het bijzonder wenschen te 
beschermen en die respectievelijk zullen 
moeten voorkomen op de sanitaire ge- 
tuigschriften, bekend te maken in het 
Staatsblad waarin de wetgevende en 
reglementaire documenten van kracht op 
hun grondgebied worden opgenomen en 
deze lijst aan het Internationaal Land- 
bouwinstituut mede te deelen op het 
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rieurement fourniront cette liste au mo- 
ment de leur adhésion. 

Cette liste sera tenue à jour et toute 
modification ultérieure devra être publiée 
comme il est dit ci-dessus, et communi- 
quée sans retard à l’Insticut international] 
d'Agriculture. 


ART. 12. 


L'existence ou la création d’un service 
officiel de protection des végétaux sera 
notifiée par chaque Pays contractant à 
l’Institut international d'Agriculture. 


ART. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 


13. 


gagent à adresser sans retard à l’Institut 
international d'Agriculture les communi- 
cations visées par l’article 9 de la Conven- 
tion internationale du 7 juin 1905 {1j et 


oogenblik der bekrachtiging van deze 
De Landen die later 
toetreden, zullen deze lijst verstrekken op 


Overeenkomst. 


het oogenblik hunner toetreding. 

Deze lijst zal bijgehouden worden en 
elke latere wijziging zal moeten afge- 
kondigd worden zooals hierboven gezegd 
en onverwWijld aan het Internationaal 
Landbouwinstituut dienen medegedeeld 
te worden. 


ART. 12. 


Het bestaan of de inrichting van een 
officieelen beschermingsdienst der gewas- 
sen Zal door elk Contracteerend Land ter 
kennis van het Internationaal Landbouw- 
instituut gebracht worden. 


ART. 13. 


De Hooge Contracteerende Partijen 
verbinden zich de mededeelingen bedoeld 
door artikel 9 der Internationale Overeen- 
komst van 7 Juni 1905 (1) en alle andere 
mededeelingen betrekking hebbend op 











(1) Article 9 de la Convention Internationale 
du 7 juin 1905. 


L'Institut, bornant son action dans le domaine 
international, devra : 


a) concentrer, étudier et publier dans le plus bref 
délai possible les renseignements statistiques, tech- 
niques où économiques concernant la culture, les 
productions tant animale que végétale, le com- 
merce des produits agricoles et les prix pratiqués 
sur les différents marchés ; 


b} communiquer aux intéressés, dans les mêmes 


(1) Artikel 9 der Internationale Overesenkomst 
van 7 Juni 1905 : 


Het Instituut, zijne werking binnen het inter- 
nationaal gebied beperkend, zal belast zijn met : 


a) het verzamelen, bestudeeren en uitgeven» 
binner den kortst mogelijken tijd, van alle sta- 
tistische, technische of economische inlichtmgen 
betreffende den akkerbouw, de voortbrengselen 
z00 uit het dieren- als uit het plantenrijk, den 
handel in landbouwproducteñ en de prijzen op de 
verschillende markton ; 


b) het mededeelen aan de belanghebbende, met 


conditions de rapidité, tous les renseignements denzelfden spoed, van al de bedoelde inlichtingen ; 


dont il vient d’être parlé ; 


c) indiquer les salaires de la 


rurale ; 

d) faire connaître les nouvelles maladies des 
végétaux qui viendraient à paraître sur un point 
quelconque du globe, avec l'indication des terri- 
toires atteints, la marche de la maladie, et, s’il est 
possible, les remèdes efficaces pour les combattre ; 


e) étudier les questions concernant la coopéra- 


main-d'œuvre | 


| 





c) het opgeven van het bedrag van de loonen der 
veldarbeiders ; L 


d) het bekendmaken van de nieuwe planten- 
ziekten die op om het even welk punt van den 
aardbol mochten uitbreken, met aanwijzing van 
de aangetaste streken, den gang van de ziekten, 
en, zoo mogelijk de doeltreffende middelen om 
de ziekten te bestrijden ; 


e) het bestudeeron van de vraagpunten betref- 
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toutes autres communications se référant 
à la présente Convention. 


ART. 14. 


Toute proposition de modification à 
la présente Convention sera communiquée 
à l’Institut international d'Agriculture. 


ART. 15. 


Les États adhérents sont invités à 
faciliter la défense contre les maladies et 
ennemis des plantes, en se prêtant un 
mutuel appui et en échangeant à ce pro- 
pos les renseignements et moyens de 
lutte dont ils disposent. 


ART. 16. 


En cas de contestation sur l’interpré- 
tation des clauses de la présente Conven- 
tion, ou de difficultés d'ordre pratique 
pour son application, ou encore lorsqu'un 
Pays voudra contester les motifs des 
mesures portant interdiction d’entrée des 
végétaux ou parties de végétaux prove- 


deze Overeenkomst onverwijld aan het 
Internationaal Landbouwinsituut toe te 
zenden. 


ART. 14. 


EIk voorstel tot wijziging van deze 
Overeenkomst zal aan het Internationaal 
Landbouwinstituut worden medegedeeld. 


ART. 15. 


De toetredende Staten worden ver- 
zocht de verdediging tegen de ziekten en 
de vijanden der gewassen te vergemakke- 
lijken door elkander steun te verleenen en 
te dien opzichte de inlichtingen en bestrij- 
dingsmiddelen waarover z1ij beschikken 
uit te wisselen. 


ART. ]16. 


In geval van betwisting over de uitleg- 
ging van de bepalingen dezer Overeen- 
komst, of van moeilijkheden van prakti- 
schen aard voor hare toepassing, of ook 
wanneer een Land de redenen zal willen 
betwisten van de maatregelen waarbi] 
de invoer van gewassen of gedeelten van 








tion, l'assurance et le crédit agricoles, sous toutes 
leurs formes, rassembler et publier les informa- 
tions qui pourraient être utiles dans les différents 
pays à l’organisation d’æuvres de coopération, 
d’assurance et de crédit agricoles ; 


f) présenter, s’il v a lieu, à l'approbation des 
Gouvernements des mesures pour la protection 
des intérêts communs aux agriculteurs et pour 
l’amélioration de leurs conditions, après s'être 
préalablement entouré de tous les moyens d’infor- 
mation nécessaires tels que : vœux exprimés par 
les Congrès internationaux ou autres Congrès 
agricoles et de sciences appliquées à l’agriculture, 
Sociétés agricoles, Académies, Corps savants, etc. 

Toutes les questions qui touchent les intérêts 
économiques, la législation et l'administration d’un 
Etat particulier devront être exclues de la compé- 
tence de l’Institut. 


fende de samenwerking, de verzekering en het 
krediet in zake landbouw, onder alle vormen, het 
verzamelen en uitgeven van de inlichtingen die in 
de verschillende landen van nut mochten wezen 
om samenwerking, verzekerings., krediet.- 
instellingen in zake landbouvw tot stand te brengen ; 


en 


1) desnoods, het tot goedkeuring voorleggen, 
aan de Regeeringen, van de maatregelen tot 
bescherming van de gemeenschappelijke belangen 
der landbouwers en tot verbetering van hun toe- 
stand, nadat het eerst alle noodige middelen van 


‘inlichtingen heeft aangewend als : wenschen uitge- 


drukt door de internationale congressen of andere 
congressen van landbouw en van op den landbouw 
toegepaste wetenschappen, door landbouwmaat- 
gchappijen, academiën, geleerde korpsen, enz. 

AI de kwestiën welke de economische belangen, 
de wetgeving en het bestuur van een bijzonderen 
Staat betreffen, zullen buiten de bevoegdheid van 
het Instituut vallen, 
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nant de son terrivoire, l’une des Parties , gewassen uit zijn grondgebied herkomstig 


intéressées pourra, d'accord avec l’autre 
Partie, demander à l’Institut international 
. d'Agriculture de procéder à un essai de 
conciliation. 


A cet effet, un Comité technique dans 
lequel les États intéressés et l’Institut 
international d'Agriculture désigneront 
chacun un expert, examinera le différend, 
en tenant compte de tous documents et 
éléments probatoires utiles, Ce comité 
déposera son rapport, que l’Institut 
International d'Agriculture notifiera à 
chacun des Pays intéressés, toute liberté 
d'action ultérieure des Gouvernements 


étant réservée. 


Les (rouvernements intéressés s’enga- 
gent à supporter en commun les frais de 
la mission confiée aux experts. 


ART. 17. 


Les Pays contractants se réservent, 
chacun en ce qui le concerne, la faculté 
d'appliquer à l'importation des végétaux 
et parties de végétaux originaires et en 
provenances d’un Pays non adhérent à 
la présente Convention, tout ou partie 
du régime prévu par celle-ci, mais dans 
la mesure où chacun d'eux jugera que 
l’organisation de protection des végétaux 
dans ce pavs présente réellement les 
garanties exigées et sous réserve que, 
par voie de réciprocité, le Pays considéré 
accorde ce même régime à l’importation 
des végétaux et parties de végétaux origi- 


verboden wordt, zal de eene der betrokken 
Partijen, in overeenstemming met de 
andere Parti], aan het Internationaal 
Landbouwinstituut kunnen vragen een 
poging tot verzoening in het werk te stel- 
len. 


Te dien einde zal een Technisch Comi- 
teit waarin de belanghebbende Staten 
en het Internationaal Landbouwinstituut 
elk een deskundige zullen benoemen, het 
geschil onderzoeken, mits rekening te 
houden met alle nuttige bewijsstukken en 
elementen. Dit comiteit zal zijn verslag 
neerlegsen, dat door het Internationaal 
Landbouwirstituut ter kennis van elk 
der belanghebbende Landen zal gebracht 
worden, met dien verstande dat de Regee- 
ringen nadien alle vrijheid van handelen 
behouden. 


De belanghebbende Regeeringen ver- 
binden zich de kosten van de aan de 
deskundigen toevertrouwde opdracht ge- 
meenschappelijk te dragen. 


ART. 17. 


De Contracteerende Landen behouden 
zich wederzijds het recht voor om op 
den invoer der gewassen en gedeelten 
van gewassen komende van en herkom- 
stig uit een niet tot deze Overeenkomst 
toegetreden Land, het regime voorzien 
door deze Overeenkomst geheel of gedeel- 
telijk toe te passen, echter in de mate 
waarin elk hunner zal oordeelen, dat de 
inrichting van de bescherming der gewas- 
sen in dit Land werkelijk de vereischte 
waarborgen biedt en onder het voorbe- 
houd dat, bij wijze van wederkeerigheid, 
het bewuste Land hetzelfde regime ver- 
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naïires et en provenance du territoire de 
Pautre Pays. 


En tout cas, le régime accordé, en con- 
formité des dispositions du présent article, 
à un Pays non adhérent, ne pourra être 
plus favorable que celui applicable en 
vertu de la présente Convention. 


ART. 18. 

Les Pays contractants pourront stipu- 
ler que les dispositions de la présente 
Convention se substitueront à celles de 
tout autre Accord international actuelle- 
ment en vigueur sur la matière, pour 
autant que ces dispositions sont compa- 
tibles avec les engagements pris vis-à-vis 
d'autres États. 


ART, 19. 


La présente Convention sera ratifiée 
aussitôt que possible et les ratifications 
seront déposées auprès du Gouvernement 
italien. 

Avis de chaque ratification sera donné 
par le Gouvernenient italien aux autres 
Pays contractants ainsi qu'à l’Institut 
international d'Agriculture. 


ART. 20. 

Les Pays qui n’ont pas signé la présente 
Convention seront admis à y adhérer sur 
leur demande. 


L’adhésion sera notifiée par la voie 
diplomatique au Gouvernement italien et 
par celui-ci aux Pays contractants ainsi 


leent bij de invoer der gewassen en deelen 
gewassen  komende en 
herkomstig uit het grondgebied van het 
ander Land. 

In ieder geval zal het regime verleend 


Var van 


aan een niet toegetreden Land, overeen- 
komstig de beschikkingen van dit artikel, 
niet gunstiger mogen zijn dan het regime 
dat krachtens deze Overeenkomst toepas- 
selijk is. 


ART. 18. 


De Contracteerende Landen zullen kun- 
nen bepalen dat de beschikkimgen van 
deze Overeenkomst in de plaats zullen 
treden van degene van elk ander inter- 
nationaal accoord dat te dier zake thans 
van kracht is, voor zoover deze beschik- 
kingen vereenigbaar zijn met de verbin- 
tenissen tegenover andere Staten aange- 
gaan. 


ART. 19. 


Deze Overeenkomst zal zoodra moge- 
lijk bekrachtigd worden en de bekrach- 
tigingen zullen nedergelegd worden bij 
de Italiaansche Regeering. 

Van elke bekrachtiging zal door de 
Italiaansche Regeering bericht worden 
gezonden aan de andere Verdragsluitende 
Landen alsmede aan het Internationaal 
Landbouwinstituut. 


ART. 20. 


Aan de Landen die deze Overeenkomst 
niet onderteekend hebben zullen op hun 
verzoek toegelaten worden hunne toetre- 
ding te verleenen. 

De toetreding zal langs den diploma- 
tieken weg genotificeerd worden aan de 
Italiaansche Regeering en door deze laat- 
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qu'à l’Institut international d’Agricul- 
ture. 


ART, 21. 


Tout Pays contractant peut, en tout 
temps, notifier au Gouvernement italien 
que la présente Convention est applicable 
à tout ou partie de ses Colonies, Protec- 
torats, Territoires sous manaat, Terri- 
toires soumis à sa souverainité ou à son 
autorité, ou tous Territoires sous sa suze- 
raineté. La Convention s’appliquera à 
tous les ‘lerritoires désignés dans la noti- 
fication. À défaut de cette notification, la 
Convention ne s’appliquera pas à ces 
Territoires. 


ART. 22. 

La ratification ou l’adhésion sera ac- 
compagnée d’une déclaration formelle 
que le Pays en cause possède au moins 
l'établissement visé à l’article 2, n° 1. 


ART. 23. 


La présente Convention entrera en 
vigueur : pour les trois prenuers Pays 
souverains qui l’auront ratifiée, dans un 
délai de six mois, à part:r de la date de 
la troisième ratification: pour les autres 
pays, dans un délai de six mois, au fur et 
à mesure du dépôt de leur ratification ou 
de leur adhésion. 


ART. 24. 


Le Pays contractant qui voudrait dé- 
noncer la présente Convention, soit pour 


ste aan de Contracteerende Landen als- 
mede aan het Internationaal Landbouw- 
instituut. 


ART. 21. 


EIKk Contracteerend Land kan te allen 
tijde aan de Italiaansche Regeering noti- 
ficeeren dat deze Overeenkomst van toe- 
passing is op het geheel of een gedeelte 
zijner Koloniën, Protectoraten, Grond- 
gebieden onder mandaat, Grondgebie- 
den aan zijne souvereiniteit of aan zijn 
gezag onderworpen, of alle Grondgebie- 
den onder zijne suzereiniteit. De Overeen- 
komst zal toepasseli]jk zijn op al de in de 
notificatie vermelde Grondgebieden. Bi, 
gemis van deze notificatie zal de Overeen- 
komst op deze Grondgebieden niet toepas- 
selijk zijn. 


ART. 22. 


De bekrachtiging of de toetreding zal 
vergezeld gaan van een formeele verkla- 
ring dat het betrokken Land ten minste 
de in artikel 2, n' 1, bedoelde inrichting 
bezit. 


ART. 23. 


Deze Overeenkomst zal in werking 
treden : voor de drie eerste souvereine 
Landen die ze bekrachtigd zullen hebben, 
binnen een termijn van zes maanden te 
rekenen van den datum der derde bekrach- 
tiging ; voor de andere Landen, binnen 
een termijn van zes maanden naar gelang 
van de nederlegging hunner bekrachti- 
ging of hunner toetreding. 


ART. 24. 


Het Verdragsluitend Land dat deze 
Overeenkomst wil opzeggen, hetzi] voor 
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la totalité de ses Territoires, soit seule-'het geheel zijner Grondgebieden, hetzij 


ment pour tout ou partie de ses Colonies, 
Protectorats, Possessions ou ‘l'erritoires 
visés à l’article 21, devra le notifier au 
Gouvernement italien, qui en avisera 
immédiatement les autres États adhérents 
et l’Institut international d'Agriculture, 
en leur faisant connaître la date à laquelle 


il a reçu cette dénonciation. 


La dénonciation ne produira ses effets 
qu'a l'égard du Pays qui l’aura notifiée 
ou des Colonies, Protectorats, Possessions 
ou Territoires visés dans l’acte de dénon- 
ciation, et cela seulement un an après que 
la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement italien. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Con- 
vention. 

Fait à Rome, le seize avril mil neuf cent 
vingt-neuf, en un seul exemplaire, qui 
sera déposé dans les Archives du Minis- 
tère des Affaires Étrangères d'Italie. Une 
Copie, certifiée conforme, sera remise par 
_ voie diplonatique à chaque Pays signa- 
taire de la présente Convention. 


_ Pour l'Autriche : 
(S.) ALOIS VOLLGRUBER, à. r., 
D. Brüxo WAHL (ad referendum). 


Pour la Belgique : 
(S.) H. VAN ORSHOVEN. 


Pour les Etats-Unis du Brésil : 
(S.) DxocrEcro pr CAMPOS, a. r. 


Pour le Chili : 
(S.) D. HEcror Soza W., à. r. 


alleenlijk voor het geheel of een gedeelte 
zigner Koloniën, Protectoraten, Bezittin- 
gen of Grondgebieden in artikel 21 be- 
doeld, zal zulks moeten notificeeren aan 
de Italiaansche Regeering die er onmidde- 
bijk bericht van zal zenden aan de andere 
toegedreden Staten en aan het Inter- 
nationaal Landbouwinstituut, met Kken- 
nisgeving van den datum waarop Zi 
deze opzegging ontvangen heeft. 

De opzegging zal slechts hare uitwer- 
king hebben ten opzichte van het Land 
dat ze zal genotificieerd hebben of ten 
opzichte van de Koloniën, Protectoraten, 
Bezittingen of Grondgebieden bedoeld in 
de akte van opzegging en dit enkel één 
jaat nadat de notificatie aan de Italiaan- 
sche Regeering zal toegekomen zijn. 

Ter oorkonde waarvan de respectieve 
Gevolmachtigden deze Overeenkomst on- 
derteekend hebben. 

Gedaan te Rome, den zestienden April 
negentienhonderd negen en twintig, in 
een enkel exemplaar, dat neergelegd zal 
worden in het archief van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken van Italié, Een 
gelijkvormig verklaard afschrift zal langs 
diplomatieken weg overhandigd worden 
aan elk Land onderteekenaar dezer Over- 
eenkomst. 


Voor Oostenrijk : 
G.) ALOIS VOLLGRUBER, à. r., 
D. BrüBo WANHL (ad referendum). 


Voor België : 


(G.) H. van ORSHOVEN. 


Voor de Vereenigde Staten van Brazilë : 
(G.) DEOCLECIO DE CAMPOS, à. r. 


Voor Chili : 
(G.) D. HEcTor Soza W., à. r. 


rat 


Pour le Danemark : Voor Denemarken : 


Voor Egyrvte : 
(G.) EnwAarD BALLARD, à. r., 
FATHALLA HETATA, a. r., 
TEwrIK FAHMY, a.r. 


Pour l'Egypte : 
(S.) EDWARD BALLARD, à. r. 
FATHALLA HETATA, à. r., 
TEewriKk FAHMY, a. r. 
Voor Spanje : 
(G.) COMTE DE LA VINAZA, 
FRANCISCO BILBA0. 


Pour l'Espagne 
(S.) COMTE DE LA VINAZA, 
FRANCISCO BILBAO. 


Voor Finland : 


Pour la Finlande : 
(G.) ROLF THesLerr, J. IVAR LIRo. 


(S.) RoLr THESLEFF, J. [VAR LIRo. 


Voor Frankrijk : 


Pour la France : 
(G.) M. LesaGe, [. M. SAULNIER. 


(S.) M. LesaGe, I. M. SAULNIER. 
Voor Haïti : 


Pour Haiti : 
(G.) AUGUSTO SACCOMANNIi. 


(S.) AUGUSTO SACCOMANNI. 


Pour la Hongrie : Voor Hongarije : 


(S.) RopozPpHE MARFFY MANTUANO, a. r., | (G.) RODOLPHE MARFFY MANTUNAO, a.r., 


JOSEPH JABLONOWSKI, A. Tr. JOSEPH JABLONOWSKI, à. r. 


Voor Italié : 
(G.) GiusePpPre DE MIcHELIS, 
VITTORIO PEGLION, MARIO MARTANI. 


Pour l'Italie : 
(S.) GIUSEPPE DE MICHELIS, 
VITTORIO PEGLION, MARIO MaARIANI. 


Voor Cyrenaiïca : 
(G.) Gruserre DE MiIcHELIs, 
VITTORIO PEGLION, MARIO MARIANT. 


Pour la Cyrénaique : 
(S.) GIUSEPPE DE MICHELIS, 
VITTORIO PEGLION, MARIO MARIANI. 
Voor Erythrea : 


(G.) Giuserre DE MicHezirs, 
VITTORIO PEGLION, MARIO MARIANT. 


Pour l'Erythree : 
(S.) GIUSEPPE DE MICHELIS, 
VITTORIO PEGLION, MARIO MARIA KT. 
Voor liahaansch Somaliland : 


(G.) Giusgrre DE MIcHELIS, 
VITTORIO PEGLION, MARIO MARIANI. 


Pour la Somalie italienne : 

(S.) GIusEPPE DE MicHELIs. 
VIrrTORIO PEGLION, MARIO MARrANI. 
Voor Tripolitanie : 

(G.) GrusEePPE DE MIcHELIS, 
VITTORIO PEGLION, MARIO MARTANT. 


Pour la Tripolituine : 
(S.) GIUSEPPE DE MiICHELIS, 
VIFTORIO PEGLION, MARIO MARIANT. 


Voor Luxemburg : 


Pour le Luxembourg : 
(G.) H. vAN ORSHOVEN. 


(S.) H. VAN ORSHOVEN. 
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Voor Maroklo : 
(G.) Louis Dor. 


Pour le. Maroc : 
(S.) Lovis Dop. 


Pour la Norvège : Voor Noorwegen : 


Voor Paraguay : 
AVY. ALESSANDRO Boca, a. r. 


Pour le Paraguay 
(S.) AVV. ALESSANDER BoOCCA, a. r. 
Voor Nederland : 


(G.) J.J.L. VAN RxIN, N. v. POETEREN, 
NIEMÔLLER, H. TRIENEKENS. 


Pour les Pays-Bas : 

(S.) J. J. L. vANX RIJX, 
N. v. PORTEREN, NIEMÔLLER. 
H. TRIENEKENS. 

Voor Nederlandsch-Indië : 


Pour les Indes Néerlandaises : 
(G.) C. J. J. vAN HALL. 


(S.) C. J. J. van Harxr. 


Pour la Pologne : Voor Polen : 


Voor Portugal : 


Pour le Portugal : 
(G.) HENRIQUE THINDADE COELHO, a. r. 


(S.) HENRIQUE TRINDADE COELHO, à. r. 
Voor kRoenenti : 
(G.) D. J. GHIKA. 


Pour la Roumanie : 
(S.) D. I. GHIKA. 
Pour le Royawine des Serbes, CUroates et! Voor het Koninkrijk der Serviers, Kroaten 
en Slorenen : 
(G.) M. M. RaAKITCH. 


| Slovènes : 
(S.) M. M. RaKxrTCoH. 
Voor Zuntserland : 


Pour la Suissé : 
(G.) WAGNIÈRE, À. KôwIG, FH. FAES. 


(S.) WAGNIÈRE, A. Kônic, H. Fars. 
Voor T'unis : 
(G.) P. Lesour£, H. LAVERDET. 


Pour la Tunisie : 
(S.) P. LescurE, H. LAVERDET. 
Voor Uruguay : 


Pour l’'Uruquay : 
(G.) Enrique José RovIRA. 


(S.) ENRIQUE JOSÉ RoOVIRA. 
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ANNEXE. | 


(Indication du Pays). | 


SERVICE OFFICIEL DE PROTECTION 


DES VÉGÉTAUX. 


—— me 


Numéro d’ordre. 
Certificat sanitaire et d’origine (A). 


1 0 0 4 + + 
Ds mn 8 0 0 0 4 # + + 1 + 


D 4 


ment aux résultats : 

de la surveillance des cultures d’ori- 
gine (2), 

de l'inspection des produits compris 
dans l’expédition (2), | 

que les végétaux ou parties de végétaux 
contenus dans l'envoi décrit ci-dessous 
sont jugés indemnes de maladies et: 
ennemis dangereux et, notamment de 


ceux énumtrés ci-après (3) : 


RSS 8 9 0 8 + + ee > 


CRC 


(A) Il est rappelé que pour les Pays qui exigent 
l’application de la Convention phylloxérique de 
Berne (1881), l'expéditeur devra joindre au présent 
certificat la déclaration prévue par la dite Conven- 
tion, 


(1) Nom, prénom, qualité officielle et adresse 
de l’agent autorisé à la délivrance du certificat. 


(2) Biffer ce qui n’est pas demandé par le Pays 
importateur. 

(3) Les indications relatives aux noms des 
maladies et ennemis des végétaux énumérés dans 
la liste officielle du Pays importateur et contre 
lesquels celui-ci désire plus spécialement se protéger, 
seront complétées par l’indication de toute autre 
condition spéciale éventuellement exigée par le 
dit Pays. 


BIJLAGE. 


(Vermeiding van het land.) 


OFFICIEBLE DIENST VOOR DE BESCHER- 
MING DER GEWASSEN 


en 


Volgnummer...…. 
Sanitaire getuigschrift en getuigschrift var 
herkomst (A). 


mé 


es... msn ts ... 


bevestigt overeenkomstig d 


uitslagen : 

van het toezicht over de culturen van 
herkomst (2) : 

van het orderzoek der voortbrengselen 
begrepen in de zending (2) : 

dat de gewassen of deelen van gewassen 
welke de hieronder beschreven zending 
inhoudt, geacht worden vrij te zijn van 


gevaarlijke ziekten en vijanden, en, 


inzonderheid van de hierna opgesomde (3): 


44 4 2 #0 54 + 50 0 8 0 0 € 6 + + # e » 
1 2 + + + ee «+ 


0 222 8 8 82 + 0 4 7 » + = » 


(A) Er wordt aan herinnerd dat voor de landen 
die de toepassing eischen der Overeenkomat tot 
bestrijding der druifluis van Bern (1881), de ver- 
zender bij het onderhavig getuigschrift de door 
gezegde Overeenkomst voorziene verklaring al 
moeten voeger. 

(1) Naam, voornaam, officieele hoedanigheid 
en adres van den tot het afleveren van het getuig- 
schrift gemachtigden agent. 

(2) Doorhalen wat niet door het imvoerend land 
gevraagd wordt. 

(3) De aanwijzingen betreffende de namen der 
ziekten en vijanden der gewassen opgesomd in de 
officieele lijst van het invoerend land en waartegen 
dit laatste zich meer in het bijzonder wenscht te 
beschermen, zullen worden aangevuld door een 
vermelding betreffende elke andere bijzondere 
voorwaarde eventueel door gezegd land vereischt. 
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Desiription de l'envoi. 


Nombre, poids et nature des colis 


4 0 0 + 


0 2 2 0 


mm 8 + * + 
mm 


0. 22 0 0 0 0 0 0 7 


Description des végétaux ou parties de 
végétaux et indication du lieu de cul- 


LATE D À A 


0 0 0 + + + 


0 


mm + 


CRC CC 


om mm 


ass sm ns tes 8m 4 8 4 6 0 0 7 7 7 + " 


6 2 4 0 4 0 0 
CC 


Em + 


+ 


+ mm + + 








Beschrijving der zending. 


Aantal, gewicht en aard der colli.. 


+ + 


+. + + + + = + * ve + 


te ns. + + 5. + + + € . + + + 


Beschrijving der gewassen of deelen 
van gewassen en aanduiding van de plaats 
der cultuur (1) 


zender 
Naam, voornaam en adres van den 
geadresseerde 
Plaats en datum van afgifte van het 
getuigschrift 


2 0 0 0 0 8 1 + + ee + 


4% 9 9 = + ee + 





(1) Les ratifications du Gouvernement belge sur 


(1) De bekrachtiging door de Belgische Regeering 


cette Convention valant pour la Belgique, le Congo | van deze Overeenkomst geldend voor België, 
belge ot les territoires sous mandat de la Belgique | Belgisch-Congo en de grondgebieden onder Belgisch 


ont été déposées le 18 novembre 1931. 


Cte acte a été ratifié par l’Egype, le 30 juin 1930, 
par l'Italie, le 27 octobre 1930, par la Finlande, 
le 15 juillet 1931, et par le Portugal, le 28 mai 1932. 


D'autre part, l'ambassade d’Italie à Bruxelles 
a fait savoir au Ministère des Affaires étrangères 
que les signatures apposées sur cette convention 
ad rejferendum par les délégués de l'Autriche et 
du Brésil doivent être considérées comme défini- 
tives. 


mandaat, werd den 182 November 1931 neder- 


| gelegd. 


Deze akte werd bekrachtigd door Egypte den 
302 Juni 1930, door Italië den 27 October 1930, 
door Finland den 15r Juli 1931 en door Portugal, 
den 282 Mei 1932. 


Anderzijds heeft de Ambassade van Italié te 
Brussel aan het Miniterie van Buitenilandsche 
Zaken laten weten dat de handteekenimgen ge- 
plaatst op deze overeenkomst ad referendum door 
de afgevaardigden van Oostenrijk en Brazilië, als 
definitief moeten beschouwd worden, 


21 
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BUDGET DU MINISTÈRE DES COLONIES 
POUR L'EXERCICE 1932. 


(DÉPENSES MÉTROPOLITAINES.) 


a —— 


BEGROOTING VAN HET MINISTERIE VAN 
KOLONIEN VOOR HET DIENSTJAAR 1932. 


(UITGAVEN VAN HET MOEDERLAND)) 
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Loi contenant le budget du Ministère Wet houdende begrooting van hetMinis- 


des Colonies pour l'exercice 1932 (1). 


ad 


. (Dépenses Métropolitaines). 
ALBERT, Ror DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous sanc- 
tionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 

Le Budget du Ministère des Colonies 
(Dépenses métropolitaines) pour l’exer- 
cice 1932 est fixe à la somme de 13.664.524 
francs, conformément au tableau ci- 
annexé. 

Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'État et publiée par le Moniteur. 

Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1932. 


terie van Koloniën voor het dienst- 
jaar 19321), 


{Uitgaven van het Moederland) 
ALBERT, KoxXING DER BELGEN: 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 

De Kamers hebben aangenomen en Wi] 
bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉENIG ARTIKEL. 

De begrooting van het Ministerie van 
Koloniën (Uitgaven van het Moederland) 
voor het dienstjaar 1932, is vastgesteld 
op de som van 13.664.524 frank, overeen- 
komstig de hierbij gevoegde tabel. 

Kondigen de tegenwoordige wet af, be- 
velen dat zij met ’slands zegel bekleed en 
door den Moniteur bekend gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 192 Juli 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des C'olontes, 


Van ‘’s Konings wege 
Dé Minister van Kolonsèn, 


P. TSGHORFEX. 


Pour le Premier Ministre, Ministre des! Voor de KEerste Minister, 


Finances en mission : 


Minister van 


Financiën, in zending 


Le Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiène, | De Minister ran Binnenlandsche Zaken en 


Polksgezondheid, 


H. CARTON. 


Vu et scellé du sceau de l’État : 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


FERNAND Coca. 


tte mr mé mao ma memes de aan 





(1) Session 1931-1932. 


CHAMBRES DES REPRÉSENTANTIS. 


Documents de la Chambre. — Projet de loi n° 4- 
XI. — Rapport n° 182. — Amendements n°8 95 et 

104. 

_ Annales de la Chambre. — Discussion et adoption, 
séances des 27 et 28 avril 1932. 


SÉNAT, 


Documents du Sénat. — Projet de loi n° 5-XT. — 


Rapport n° 128, 
Annales du Sénat. 
séances des 5 et 6 juillet 1932. 


— Discussion et adoption, 


(1) Zittijd 1931-1932. 


KAMER DER VOLESVERTEGENWOORDIGERS. 


Kamerbescheiden. — Wetsontwerp n° 4-XT. — 
Verslag n' 182. — Amendementen n'# 95 en 104.. 


Handelingen der Kamer. — Bespreking en aan- 
neming. Zittingen van 27 en 28 he 1932. 


ï 
} 


SENAAT. 
Senaatbescheiden. — Wetsontwerp nr: 5-XI. — 
Verslag n° 128. 
Handelingen van den Senaat. — bi 
aanneming. Zittingen van 56 en 6 Juli 1982, 
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QU GOT 
| 








Montant 
des crédits 
© DÉSIGNATION par article, 
S ie 
L DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. bedrag 
| der kredieten 
| per artikel 
| 
A. -- DÉPENSES À CHARGE DE LA BELGIQUE. 
CHAPITRE PREMIER. 
ADMINISTRATION CENTRALE. 
] a) Traitement du Ministre . . . . . . . . fr. 100,000 
140,000 » 
b) Frais d’usage d’une voiture automobile . . . 40,000 
Services d’études et de dirertion : 
2 Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés et 
| gens de service. Traitements et n.demnités des fonction- 
| naires détachés à l'Administration centrale. Traitements et 
| indemnités du personnel en disponibilité . . . . . . . 7,062,974 » 
3 Frais de route et de séjour et missions à l'étranger . . . . . 5,000 » 
4 | Mobilier, éclairage, chauffage, matériel et frais d'entretien 
| et d'aménagement des locaux de l’hôtel ministériel et du 
| ministère des Colonies . , . . . . . . . . . . . . . 469,000 » 
5 Premier terme des pensions à accorder à des fonctionnaires 
et employés et prenant cours en 1932 ou antérieurement 
au ler janvier de la même année . . . . . . . . . . . 70,000 » 
6 Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, employés ou 
agents payés sur salaires, à leurs veuves ou aux membres 
de leur famille dont ils étaient les soutiens, qui se trouvent 
dans une position malheureuse. — Secours à accorder ! 
exceptionnellement à des personnes autres que celles dé- 
signées ci-avant . . . . . . . . . . . . . . . . . 7,500 » 
7 Abonnement de l’avocat du Département. Honnoraires des 


avocats et des avoués. Frais de procédure, déboursés, 
amendes, etc. . . . . . . . . . . . ,. . . . . . . . 18,000 » 


Total 
par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk 


7,887,733 » 


| a) Jaarwedde van den Minister 


| 
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AANWIJZING 


VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


A.— UITGAVEN TEN LASTE VAN BELGIE. 
EERSTE HOOFDSTUK. 


HOCFDBEHEER. 


b) Kosten voor het gebruik van een auto-rijtuig 
Daensten van studièn en van beheer : 


Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en 
bedienden. Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren 
die bij het Hoofdbeheer ziin werkzaam gesteld. Jaarwed- 
den en vergoedingen van het in beschikbaarheid zijnde 
personeel 


Reis- en verblijfkosten en zendingen naar het buitenland . 


Meubileering, verlichting, verwarming, materieel en kosten 
van onderhoud en toerusting der lokalen van het minis- 
terieel hotel en van het Ministerie van Koloniën. 


Eerste termijn der pensioenen te verleenen aan ambtenaren 
en beambten en aanvang nemende in 1932 of vôér 1 Ja- 
nuari van hetzelfde jaar. 


Te verleenen hulp aan voormalige ambtenaren, beambten 
of loontrekkende agenten, aan hunne weduwe of verwanten 
wier steun zij waren en die in ongelukkige omstandigheden 
verkeeren. — Hulpgelden bij uitzondering te verleenen 
aan personen die niet onder de bovengenoemden kunnen 
gerangschikt worden . 


Abonnement van den advocaat van het Departement. Hono- 
raria der advocaten en pleitbezorgers. Proceskosten, 
uitgaven, boeten, enz. 


C2 . L] « - * . 
0 ———— bd n— nr an Te 
EE É 


Artikelen 





Qt 


Articles. 
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DÉSIGNATION 


DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Dépenses imprévues non libellées au Budget 


Quote-part du Ministère des Colonies dans les dépenses du 
Comité supérieur de contrôle 


Redevance à payer à l’Administration des postes pour le 
transport des correspondances de service 


ToTaL des dépenses à charge de [1 Belgique . . . fr. 


DÉPENSES REMBOURSÉES À LA BE LGIQUE 
PAR LE TRÉSOR COLONIAL. 


CHAPITRE IL. 
AGENCE GÉNÉRALE DE LA COLONIE. 

Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés et 
gens de service. Traitements et indemnités du personnel 
en disponibilité . . . . 

CHAPITRE AIT. 
OFFICE COLONTAL. 

Traitements et indemnités des fonctionnaires, emplovés et 
gens de service. Traitements et indemnités du personnel 
en disponibilité 

CHAPITRE IV. 
MUSÉE DU CONGO BELGE A TERVUEREN. 


Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés et 
gens de service du Musée du Congo belge à Tervueren. 


Indemnités des membres des Commissions de surveillance ! 


Montant 
des crédits 
par article. 


bedrag 
der kredieten 
per artikel 


2,000 » 
40,904 » 


72,300 » 


3,110,696 » 


294,800 » 
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HOOFDSTUK IV. 
MUSEUM VAN BELGISCH-CONGO TE TERVUEREN. 
Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en 


bedienden van het Museum van Belgisch-Congo te Ter- 
vueren. Vergoedingen der leden van de Commissies van 





Total 
par 
chapitre, AANWIJZING & 
= A 
Totaal VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. £ 
per 
hoofdstuk 
L. | 
Onvoorziene uitgaven niet vermeld in de Begrooting . . . 8 
Deel van het Ministerie van Koloniën in de uitgaven van het 
Hooger Comiteit van toezicht . . . . . . . . . . . _ 9 
Aan het beheer der Posterijen te betalen sommen voor het | 
vervoer der dienststukken . . . . . . . . . . . .. 10 
7,887,733 » ToTAAL der uitgaven ten laste vau België. | 
B. — UITGAVEN DOOR DE KOLONTALE SCHATKIST 
AAN BELGIÉ TERUGBETAALD. | 
HOOFDSTUK II. | 
ALGEMEEN AGENTSCHAP DER KOLONIE. 
3,110,696 » | Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en 
bedienden. Jaarwedden en vergoedingen van het in be- 
schikbaarheid zijnde personeel  . . . : . . . . . . . 11 
HOOFDSTUK III. | 
KOLONIAAL AMBT. 
294,800 » | Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten 
en bedienden. Jaarwedden en vergoedingen van het in 
beschikbaarheid zijnde personeel. . . . . . . . . . . 12 


a — 


DÉSIGNATION 


L DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 





et de géologie et des savants appelés au Musée. Traite- 
ments et indemnités du personnel en disponibilité. Salaires 
d'ouvriers. Honoraires du médecin agréé 


CHAPITRE V. 


LABORATOIRE DE RECHERCHES CHIMIQUES ET ONJALO- 
GIQUES A TERVUEREN. 


14 Traitements et indemnit's des fonctionnaires, employés et 
gens de service du Laboratoire de recherches chimiques 
et onialogiques à Tervueren. Traitements et indemnités 
du personnel en disponibilité. Houoraires du médecin agréé 


CHAPITRE VL. 


ÉCOLE COLONIALE. 


15 Traitements et indemnités des professeurs et chargés de 
cours, employés et gens de service de l’École coloniale de 
Bruxelles. Traitements et indemnités du personnel en 
disponibilité 


CHAPITRE VIL. 


ÉCOLE DE MÉDECINE TROPICALE. 


16 Traitements et indemnités des professeurs et chargés de 
cours, employés et gens de service. Traitements et indemni- . 


tés du personnel en disponibilité. Études et travaux . 
CHAPITRE VII. 


JARDIN COLONTAL. 


17 Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés et 


| 


gens de service. Traitements et indemnités du personnel 
en disponibilité 




















Ï 


Montant 


des crédits 


par article 


bedrag 


der kredieten 


per artikel 


1,318,904 


263,028 


304,263 


290,5 10 


"179,500 


}) 


» 


» 


D 


» 


es. a — — 
mn meme ne me mnt 


de me 


Total 
par 
chapitre. 


— 


Totaal 
per 
hoofdstuk 


1,318,994 » 


263,028 » 


304,263 » 


290,510 » 


179,500 » 





AANWILJZING 


VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN, 


toezicht en van aardkunde en van de geleerden naar het 
Museum geroepen. Jaarwedden en vergoedingen van het in 
beschikbaarheid zijnde personeel. Loonen der werklieden. 
Honoraria van den aangenomen geneesheer. . 


HOOFDSTUK V. 


LABORATORIUM VOOR SCHEI- EN HANDELSKUNDIGE OPZOEKIN- 
GEN TE TERVUEREN. 


Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en 
_bedienden van het Laboratorium voor schei- en handels- 
kundige opzoekinmgen te Tervueren. Jaarwedden en ver- 
goedingen van het in beschikbaarheid zijnde per soneel. 
Honoraria van den aangenomen geneesheer . 


HOOFDSTUK VI. 


KOLONTALE SCHOOL. 


Jaarwedden en vergoedingen van de leeraren en docenten, 
beambten en bedienden van de Koloniale School van Brus- 
sel. Jaarwedden en vergoedingen van het in beschikbaar- 
heid zijnde personeel 


HOOFDSTUK VIE. 


SCHOOL VOOR TROPISCHE GENEESKUNDE. 


Jaarwedden en vergoedingen der leeraren en docenten, 
beambten en bedienden. Jaarwedden en vergoedingen van 


het in beschikbaarheid zijnde personeel. Studiën en werken. 


HOOFDSTURK VILIL. 


KOLONIALE TUIN. 


_ Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten 


en bedienden. Jaarwedden en vergoesdingen van het im 
beschikbaarheid zijnde personeel 





13 


LG 
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oo 2 GOOGLE CE CR 





Montant | 
. | des crédits | 
äâ DÉSIGNATION | par article : 
a — | 
h DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. bedrag | 
der kredieten | 
per artikel 
Î 
| | 
CHAPITRE IX. | 
| PENSIONS. 
et employés de l’Agence générale de la Colonie, de l’Office 
colonial, du Musée du Congo belge et du Laboratoire de 
Tervueren, de l’École coloniale, de l'École de médocine 
tropicale et du Jardin colonial, prenant cours en 1932 ou 
antérieurement au 17 janvier de la même année 15,000 ; 


(Les crédits repris aux articles 5 et LS pourront donner lieu 
à des transferts de l’un à l’autre, si l’un de ces articles 
faisait apparaître une insuffisance de crédit). 


ToTAL des dépenses remboursés à la Belgique par le Trésor 


18 Premier terme des pensions à accorder à des fonctionnaires 
colonial OR 


[ 


ToTaAz du budget du Ministère des Colonies. (Dépenses 
métropolitaines)  . . . . . . . . . . . . . . . . fr. 





(Les crédits repris aux articles 2, 11 et 12 pourront donner | 
lieu à des transferts de l’un à l’autre, si par suite de muta- | 
tions de personnel entre les services qui y sont repris, l’un | 
de ces articles faisait apparaître une insuffisance de crédit.) | 


EE de DS, Site 
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PP 





‘Total 
par x 
chapitre. AANWIJZING 5 
d 
. = 
Totaal VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. É 
per # 
hoofdstuk 
HOOFDSTUK IX. 
PENSIOENEN. 
| Eerste termijn der pensicenen te verleenen aan ambtenaren | 
| en beambten van het Algemeen agentschap der Kolonie, 
| van het Koloniaal ambt, van het Museum van Belgisch- 
| Congo en het Laboratorium te Tervueren, van de Koloniale 
school, van de School voor tropische geneeskunde en | 
van den Kolonialen tuin, aanvang nemend in 1932 of véér 
15,000 » 1 Januari van hetzelfde jaar. . . . . . . . . . . .. 18 


4 


(De op de artikelen 5 en 15 ingeschreven kredieten zullen 
kunnen aanleiding geven tot overdrachten van het eene 
naar het andere dezer artikelen, zoo een van deze eene 
ontoereikendheid van krediet mocht doen uitschijnen). 

5,776,791 » | TOTAAL der uitgaven door de Koloniale Schatkist aan België 
| terugbetaald. 





13,664,524 » | TOT4AL van de Begrooting van het Ministerie van Koloniën. 
(Uitgaven van het Moederland.) 


(De bij artikelen 2, 11 en 12 vermelde kredieten zullen tot 
wederzijdsche overdrachten aanleiding kunnen geven z00 
ten gevolge van personcelwijzigingen in de diensten welke 
er bepaald zijn, een dezer artikelen eene ontoereikendheiïd 
van krediet deed uitschijnen.) 
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Loi contenant le Budget des dépenses | Wet houdende de Begrooting der bui- 


et des recettes extraordinaires du 
Congo Belge et du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi, 
pour l’exercice 1932 et allouant des 
crédits supplémentaires aux Budgets 
extraordinaires du Congo Belge pour 
les exercices 1929 et 1930. (1). 


ALBERT, Ror DES BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons Ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 
CONGO BELGE. 


A. — Budget des Recettes et des Dépenses 
extraordinaires du Congo Belge, pour 
l'exercice 1932. 


ARTICLE PREMIER. 
Dépenses extraordinaires. 


IL est ouvert pour les dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge de l’exercice 
1932, des crédits s’élevant ensemble à 


(1) Session 1931-1932. 
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents de la Chambre. Projet de loi n° 180. 
Rapport n° 268. — Amendements n° 261. 


Annales de la Chambre. — Discussion et adoption, 
Séance du 6 juillet 1932. 
SÉNAT. 
Documents du Sénat. — Projet de loi n° 158. 
Rapport n° 163. 
Annales du Sénat, — Discussion et adoption, 
Séance du 12 juillet 1932. 


tengewone ontvangsten en uitgaven 
van Belgisch-Congo en van het On- 
deralgemeen Beheer Ruanda-Urundi, 
voor het dienstjaar 1932 en waarbi] 
op de buitengewone Begrootingen 
van Belgisch-Congo voor de dienst- 
Jaren 1929 en 1930, aanvullende kre- 
dieten verleend worden. (1). 


——— 


ALBERT, KoxiXG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1Ix. 


De Kamers hebben aangenomen en Wij 
bekrachtigen hetgeen volgt : 


TITEL ÉÉN. 
BEÆELGISCH-CON GO. 


À. — Begrooting der Buitengewone Ont- 
vanysten en Uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1932. 


ARTIKEL ÉÉN. 
Duitengewone uityaven. 


Er worden voor de buitengewone uit- 
het 
dienstjaar 1932, kredieten geopend welke 


gaven van Belgisch-Congo, voor 


(1) Zattijd 1931-1932. 
KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Kamerbescheiden. — Wetsontwerp n' 180. Ver- 
slag n' 268. — Amendementen nr 261. 


Handelingen der Kamer. — Bespreking en aan- 
neming, Zitting van 6 Juli 1932. 
| SENAAT. 
Senaatbescheiden. — Wetsontwerp n° 153. Ver- 
slag n° 163. 
Handelingen van den Senaat. — Bespreking en 
aanneming. Zitting van 12 Juli 1932, 
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66.370.027 francs énumérés au tableau Î 
cl-annexé. 


ART, 2. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1932 sont évaluées 
à la somme de : soixante et un million 
huit cent nonante trois mille cinq cent 
nonante cinq francs (61.893.595 francs), 


conformément au tableau II ci-annexé. 


ART. 3. 


Ressources extraordinaires d'emprunt. 


L’excédent des dépenses autorisées par 
la présente loi à l’article premier sur les 
recettes extraordinaires prévues à l’ar- 
ticle 2, sera couvert au moyen d'emprunts. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer,à concurrence 
de l’emprunt à contracter des Bons du 
Trésor ou des titres d’emprunt pour 
compte du Congo Belge, suivant les 
modalités déterminées par arrêté royal. 


ART. 5. 


Il pourra être fait des imputations pen- 
dant cinq ans, à compter du 1° janvier 
1932, sur les crédits ouverts par l’article 
premier de la présente loi, tableau I, 
pour dépenses extraordinaires. Les excé- 
dents disponibles à la fin de chaque 
exercice seront reportés à l’année sui- 


vante. 


te zamen 66.370.027 frank bereiken en 


bij tabel L hierbii zijn vermeld. 


ART. 2. 


Puitengewone ontvangsien. 


De buitengewone ontvangsten van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1932 
zijn geraamd op de som van een en 
zestig millioen achthonderd drie en ne- 
gentig duizend vijfhonderd vijf en negen- 
tig frank (61 millioen 893.595 frank) 
overeenkomstig hierbijgevoegde tabel IT. 


ART. 3. 
Buitengewone Leenmiddelen. 


Het overschot der bii artikel één dezer 
wet toegelaten uitgaven op de bij artikel 2? 
voorziene buitengewone ontvangsten, zal 
bij wijze van leeningen worden gedekt. 


ART. d. 


De Minister van Koloniën is, bij deze 
wet, gerechtigd, tot beloop der te sluiten 
leening, schatkisthbons of leeningstitels 
voor rekening van Belgisch-Congo uit te 
geven, overeenkomstig de bij Konink- 
Hijk besluit bepaalde modaliteiten. 


ART. à. 


Te rekenen vanaf 1 Januari 1932 
zullen, gedurende vijf jaar, aanreke- 
ningen mogen worden gedaan op de 
kredieten geopend bij artikel één uit de 
tegenwoordige wet, tabel I, voor buiten- 
gewone uitgaven. De op het einde van 
elk dienstjaar beschikbare overschotten 
zullen op het volgende jaar worden 
overgebracht. 
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B. Crédits 


Budgets extraordinaires du Congo Belge. 


—— 


ART. 6. 


Il est ouvert, pour être rattachés au 
Budget des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge de l’exercice 1929, tableau I, 
des crédits 
ensemble à six millions cinq cent quarante- 


supplémentaires s’élevant 
six mille cinq cent dix francs (6.546.510 
francs), se répartissant conformément au 
tableau À ci-annexé. 


supplémentaires à des|B. 


— Aan Buitengewone Begrootingen 
van Belgisch-CUongo bijkomende  kre- 


daeten. 
ART. 6. 


Om aan de Begrooting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1929, tabel T, te worden 
gehecht, worden bijkomende kredieten 
geopend welke een algeheel bedrag be- 
reiken van zes millioen vijfhonderd zes 
en veertig duizend vijf honderd en tien 
frank (6,546,510 frank), welke zich ver- 


|deelen als volgt overeenkomstig hierb1;- 


ART. 7. 


Il est ouvert, pour être rattachés au 
Budget des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge de l’exercice 1930, tableau I, 
des crédits supplémentaires s’élevant à 
deux millions quatre cent mille francs 
(2 millions 400.000 francs), conformé- 
ment au tableau B ci-annexé. 


ART. 8. 


Les dépenses autorisées par la présente 
loi aux articles 6 et 7 seront couvertes au 
moyen d'emprunt. 


ART. 9. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer à concurrence 
de l'emprunt à contracter, des Bons de 
Trésor ou des titres d'emprunt pour 
compte du Congo Belge, suivant les 
modalités déterminées par arrêté royal. 


ART. 10, 


Il pourra être fait des imputations sur 
les crédits supplémentaires ouverts par 


gevoegde tabel A. 


ART. 7. 


Om aan de Begrooting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstiaar 1930, tabel I, te worden 
gehecht, worden bijkomende kredieten 
geopend welke twee millioen vierhonderd 
duizend frank (2.400.000 frank) bereiken, 


overeenkomstig hierbijgevoegde tabel B. 


ART. S. 


De bij deze wet op artikelen 6 en 7 toe- 
gelaten uitgaven zullen bij middel van 
leening worden gedekt. 


ART. 9. 


De Minister van Koloniën is, bij deze 
wet en tot beloop der aan te gane leening, 
gerechtigd Schatkistbons of leenings- 
titels voor rekening van Belgisch-Congo 
volgens de bi] Koninklijk Besluit vast- 
gestelde modaliteiten uit te geven. 


ART. 10. 


Aanrekeningen zullen mogen geschie- 
den, binnen den termijn van vijf jaar, 
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les articles 6 et 7, dans le délai de 5 ans, 
à compter du 1° janvier de la date 
d'ouverture des exercices auxquels les 
crédits supplémentaires sont rattachés. 


TITRE IL. 
RUANDA-URUNDI. 


Budget des Dépenses extraordinaires du 
Vice-Gouvernement Général du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1932. 


ART. 11. 
Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert pour les dépenses extra- 
ordinaires du Vice-Gouvernement général 
Ruanda-Urundi de l'exercice 1932, des 
crédits s’élevant ensemble à 36.735.731 
III ci- 


francs, énumérés au tableau 


annexé. 
ART. 12. 
Ressources extraordinaires d'emprunt. 


Les dépenses autorisées par l’article 11 
de la présente loi seront couvertes au 
moyen d'emprunt. 


ART, 18. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer à concurrence 
de l’emprunt à contracter, des Bons du 
Trésor ou des titres d'emprunt pour 
compte du Ruanda-Urundi, suivant les 
modalités déterminées par arrêté royal. 


ART. l4. 


Il pourra être fait des imputations, 
_ pendant cinq ans, à compter du 1€ jan- 


op de bi] artikelen 6 en 7 geopende bij- 
komende kredieten, te rekenen vanaîf 
1 Januari van de dagteekening der 
opening van de dienstjaren aan dewelke 
de bijkomende kredieten zijn gehecht. 


TITEL IT. 
RUANDA-URUNDI. 


Begrooting der Buitengewone Uitgaven 
van het Onderalgemeen Beheer Ruanda- 
Urundi, voor het dienstjaar 1932. 


ART. 11. 
PBuitengewone uitgaven.. 


Er worden, voor de buitengewone uit- 
gaven van het Onderalgemeen Beheer 
Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1932, 
kredieten geopend tot een gezamenlijk 
bedrag van 36.735.731 frank, bij hierbij- 
gevoegde tabel TIIT vermeld. 


ART. 12. 
Buitengewone leenmiddelen. 


De bij artikel 11 uit deze wet toege- 
laten uitgaven zullen bij wijze van leening 
worden gedekt. 


ART, 13. 


De Minister van Koloniën is, bij deze 
wet, gerechtigd tot beloop der te sluiten 
leening, Schatkistbons of leeningstitels 
voor rekening van Ruanda-Urundi uit 
te geven, overeenkomstig de bi] Konink- 
lijk besluit bepaalde modaliteiten. 


ART. 14. 


Aanrekeningen zullen mogen geschie- 
den, gedurende vijf jaar, te rekenen vanaf 
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vier 1932, sur les crédits ouverts par 
l’article 11 de la présente loi, au tableau 
III, pour dépenses extraordinaires. Les 
excédents disponibles à la fin de chaque 
exercice seront reportés à l’année sui- 
vante. 


ART. 15. 
Régularisations. 


En vue de permettre la régularisation 
de dépenses relatives à la famine, payées 
en trésorerie et se rapportant au Budget 
ordinaire de l'exercice 1929, autorisa- 
tion est donnée au Ministre des Colonies 
d’imputer sur le Budget extraordinaire 
du Ruanda-Urundi, pour l’exercice 1932, 
à charge de l'article 5 (crédit pour parer 
à la famine) une somme de trois cent 
vingt et un mille sept cent et seize francs 
(321.716 fr.). | 


TITRE IT. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 
ART. 16. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à consentir des prêts en numéraire aux 
sociétés envers lesquelles le Gouverne- 
ment du Congo Belge s’est engagé, en 
vertu de contrats dûment approuvés par 
la législature, soit à souscrire des obli- 
gations, soit à garantir l'intérêt et l’amor- 
tissement des actions ou obligations 
émises par elles. 


ART. 17. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 


1 Januari 1932, op de bij artikel 11 uit 
deze wet, op tabel ITI, voor buiten- 
gewone uifgaven geopende kredieten. 
De op het einde van elk dienstjaar be- 
schikbare overschotten zullen op het 
volgend jaar worden overgedragen. 


ART. 15. 
_Reguleeringen. 


Ten einde de reguleering mogelijk te 
maken van uitgaven betrekkelijk den 
hongersnood, door de thesaurie betaald 
en welke betrekking hebben op de ge- 
wone Begrooting van het dienstjaar 1929, 
wordt de Minister van Koloniën gemach- 
tigd op de buitengewone Begrooting van 
Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1932, 
en ten laste van artikel 5 (krediet om 
den hongersnood te keer te gaan) eene 
som aan te rekenen van driehonderd 
een en twintig duizend zevenhonderd zes- 
tien frank (321.716 fr.). 


TITEL III. 
ALLERLEI SCHIKKINGEN. 
ART. 16. 


De Minister van Koloniën is gerechtigd 
ieenMmgen in muntspeciën toe te staan 
aan de vennootschappen jegens dewelke 
het Beheer van Belgisch-Congo de ver- 
bintenis heeft aangegaan, krachtens door 
de Wetgeving behoorlijk goedgekeurde 
contracten, hetzi] op schuldbrieven in te 
schrijven, hetzij den interest of de uit- 
delging der door hen uitgeschreven aan- 
deelen of schuldbrieven te waarborgen. 


ART. 17. 


De Minister van Koloniën is bij onder- 
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par la présente loi, à créer à concurrence 
du montant des prêts autorisés par l’ar- 
ticle 16, des Bons du Trésor ou des titres 
d'emprunt pour compte du Congo Belge, 
suivant les modalités déterminées par 
arrêté royal. 


ART, 18. 


Le Ministre des Colonies est autorisé à 
consentir aux sociétés cotonnières, des 
avances en numéraire, récupérables, ayant 
pour but de leur permettre l’achat de la 
récolte indigène de coton et le paiement 
de certains frais d'usinage et de transport 
des cotons. 


ART. 19. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer des bons du 
Trésor pour compte du Congo Belge, dont 
les modalités seront déterminées par 
arrêté royal, à concurrence du montant 
des avances à consentir aux sociétés, 
conformément à l’article 18 ci-dessus, 
sans que les avances en cours puissent 
excéder le montant de 30 millions de 


francs. 


ART, 20. 


La présente loi sera exécutoire en 
Belgique et en Afrique, le jour de sa 
publication au Moniteur et au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. Elle sortira ses 
effets, en ce qui regarde l’ouverture des 
crédits, à la date du LT janvier des exer- 
cices auxquels les crédits se rapportent. 


havige wet gerechtigd tot beloop der bi] 
artikel 16 toegelaten voorschotten, Schat- 
kistbons of lceningstitels voor rekening 
van Belgisch-Congo uit te geven, luidens 
de bi] Koninklijk besluit vastgestelde 
modaliteiten. 


ART. 18. 


De Minister van Koloniën is gerechtigd 


aan de Kkatoenvennootschappen voor- 
schotten in muntspecién toe te staan, 
welke terug verkrijgbaar zijn en voor 
doel hebben deze vennootschappen in 
staat te stellen, de inheemsche katoen- 
oogst op te koopen en zekere fabrieks- 


en vervoerkosten van katoen te betalen. 


ART. 19. 


De Minister van Koloniën is, bij onder- 
havige wet gerechtigd Schatkistbons voor 
rekening van Belgisch-Congo uit te geven, 
waarvan de modaliteiten bi] Koninklijk 
besluit zullen worden vastgesteld, en tot 
beloop van het bedrag der overeen- 
komästig artikel 18 hierboven, aan de 
vennootschappen toe te stane voor- 
schotten, zonder dat de loopende voor- 
schotten het bedrag van 30 millioen 


frank mogen te boven gaan. 


ART. 20. 


Onderhavige wet zal, im België en im 
Afrika, uitvoerbaar zijn vanaf den dag 
harer bekendmaking in den Moniteur 
en in het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo. Zi] zal, voor wat de kre- 
dietopeningen betreft, hare uitwerksels 
hebben te rekenen van 1 Januari der 
dienstjaren op dewelke de kredieten be- 
trekking hebben. 


22 


— 404 — 


ART. 21. 


Le Ministre des Colonies est autorisé | 


à donner aux actions privilégiées de la 
Société des Chemins de fer vicinaux du 
Congo, la garantie de l'intérêt et de 
l'amortissement, à concurrence d’un nou- 
veau capital nominal de 100.000.000 de 
francs. 

Les modalités de cette garantie se- 
ront déterminées par arrêté royal qui 


+) 0’ 


pourra limiter à 2 °, 


les impôts coloniaux 
et belges à prélever sur les coupons de 


ces titres. 


Promulguons la présente loi, ordonnons 
qu’elle soit revêtue du sceau de l'Etat 
et publiée par le « Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1932. 


ART. 21. 


De Minister van Kolomiën is gerech- 
tigd den interest- en aflossingswaarborg 
te verleenen aan de preferent-aandeelen 
der « Société des Chemins de fer vicimaux 
du Congo », tot beloop van een nieuw 


nominaal kapitaal van 100.006.000 frank. 


De modaliteiten van dezen waarborg zul- 
len bij Koninklijk besluit bepaald worden, 
dewelke de Koloniale of Belgische be- 
lastingen welke op de koepons dezer titels 
moeten voorafgenomen worden, 0p 2 t. h. 
Zzullen kunnen beperken. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel bekleed 
en door den Moniteur bekend gemaakt 
worde. 


Gegeven te Brussel, den 192 Juli 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colunies. 


BP; 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonaiën, 


TSCHOFFEX. 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


FERNAND Coca. 


— 406 — 


TABLEAU I 


BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1932. 


© 
Montant 
des 
crédits par article. 
DÉSIGNATION DES DÉPENSES ET DES SERVIOES. — 
| Bedrag 
der bijkredielen 
per artikel. 








CHAPITRE PREMIER. 


Dépenses extraordinaires de la C'olonie autres que celles visées 
aux chapitres suivants. 


1 Portefeuille de Ia Colonie : Souscription de titres et valeurs, 
participations, appels de fonds. Augmentation du capital 


des Régies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . fr. _66,000,000 
Subside à l’Université coloniale d’Anvers pour frais d’achat 


[Re 


de terrains . .... . . . . . . , . . . « . . fr. 370,027 » 


CHAPITRE IT. 


Dépenses extraordinaires des Couvernements prorinrianux de 
la Colonie. 
Mémoire. 
Travaux publics divers des provinces . . . . . . . . . Mémoire. | 
Cd 
Construction de bâtiments destinés aux divers services : 
hôpitaux, casernes, camps, habitations pour les agents 
blancs, habitations pour les noirs, ateliers, magasins,écoles. 
Travaux de voirie. Lignes télégraphiques et teléphoniques:; 
télégraphie et téléphonie sans fil. Travaux d’assainisse- 
ment ; distribution d’eau. Mesures samtaires. Acquisition 
de matériel agricole mécanique. Matériel de transport 
mécanique sur routes et sur rails. Navigation aérienne. 
Matériaux. Matériel, mobilier et fournitures diverses desti- 
nées à l’exécution de ces travaux et à l’aménagement des 
constructions, y compris frais de transport, droits de douane 
et frais divers. Main-d’œuvre en général affectée à ces 
| travaux. 


———— 
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TABEL I 


BEGROOTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1932. 


RE 7 PP PE CT | QUO QU QU QU QU QU QT QT | 


AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN. 


Artikelen. 





volgende hoofdstukken bedoeld. 


Portefeuille der Kolonie : Inteekening op titels en waarden, deelhebbingen, 
inroeping van gelden, kapitaalsvermeerdering der Regieën 


Û 


| Toelage aan de Koloniale Hoogeschool van Antwerpen voor kosten van 
aankoop van gronden . 
| 


HOOFDSTUK IL. 


Buitengewone uityaven van de Provinciebeheeren der Kolonie. 


Verscheidene openbare werken der provinciën . 


Bouwen van tot de verscheiden diensten der Kolonie bestemde gebouwen : 
hospitalen, kazernen, kampen, huisvestingen voor de blanke beambten 
woningen voor de negers, werkhuizen, magazijnen, scholen. Wegenis- 
werken. Telesraaf- en telefoonlijnen ; draadlooze telegrafie en telefonie. 
Sancerwerken ; waterleiding. Gezondheiïidsmaatregelen. Aanwerving van 
mechanisch landbouwmaterieel. Materieel voor mechanisch vervoer op 
baan en op spoor. Luchtvaart. Materialen. Materieel, meubelen en ver- 
gcheidene benoodigdheden voor het uitvoeren dezer werken of het toe- 
rusten der gehouwen, erbij begrepen der vervoerkosten douanerechten 
en verscheiden onkosten. Algemeene tot deze werken bestemde werk- 


| 

HOOFDSTUK ÉEN. 

|  Buitengewone uitqaven der Kolonie net uitzondering van deze onder 
Î 
2 
3 

krachten. 
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BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite) 


——_— TT. 
| Montant 


des 
crédits par article. 








d 
e DÉSIGNATION DES DÉPENSES ET DES SERVICES. | Éi | 
< | Bedrag | 
' der bijkredieten | 
| per artikel. | 
CHAPITRE LIT. 
Travaux d’utilaté publique autorisés par les lois des 21 août 
1921 et 8 janvier 1926. 
+ Continuation des grands travaux d'utilité publique Mémoire. 
Mémoire. 
Construction de chemins de fer. Réseau fluvial. Ports. 
CHAPITRE IV. 
Fonds spéciaux. 
5 Fonds temporaire de crédit agricole . | Mémoire. 
Mémoire. 


. fr. | 66,370,027 » 


ToTAL du Budget des dépenses extraordinaires . 
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BEGROOTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN (vervolg). 






AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN. 






Artikelen. 








HOOFDSTUK IIE. 


j 

| | 
| Werken van openbaar nut toegelaten door de wetten van 21 Auqgustus 1921 
| en S Januari 1926. 


Voortzetting der groote werken van algemeen nut . . . . . . . . . .. 4 


Aanleggen van spoorwegen. Stroomnet. Havens. 


—— 


HOOFDSTUK IV. 
Bijzondere Fondsen. 


Tijdelijk Fonds voor landelijk krediet . . . . . . . . . . . . . . . . 5 


Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven. 
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TABLEAU II. 


BUDGET EXTRAORDINAIRE DU CONGO BELGE POUR L'EXERCICE 19 


RECETTES EXTRAORDINAIRES. 


æ 


ne Ds 














Montant 
des évaluations 
æ de recettes 
8 DÉSIGNATION DES PRODUITS Per 
D 4 Bedrag | 
| van de ramingen 
per artikel 
| 
1 Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs et | | 
de créances du Portefeuille . . ... . . . . . . . . fr. | 56,503,595 » | 
D. Vente d’autres valeurs capitales du domaine 2,640,000 » 
3 Recettes extraordinaires diverses . . . . . . . . . . . | _2,750,000 » 
T'oTAL des recettes extraordinaires . . . . fr. 
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TABEL IL. 


BUITENGEWONE BEGROOTING VAN BELCGISCH-CONGO 
VOOR. HET DIENSTJAAR 1932. 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 














TOTAL. 
ni AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. Artikelen 
TOTA AL. 
— 
Netto-opbrengst van den verkoop of van de terugbetaling 
van waarden en van schuldvorderingen der Portefeuille. L 
Verkoop van andere kapitale waarden van het domein . . 2 
| 
| Verscheidene buitengewone ontvangsten . . . . . . . . 3 
61,893,595 » Totaal der buitengewone ontvangsten. 


—— 
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EXERCICE 1932. 
- TABLEAU IIT, 


BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRE DU VICE-GOUVERNEMENT 
GÉNÉRAL DU RUANDA-URUNDI. 





à 
Montant 
| des 
crédits par article 
Articles. DÉSIGNATION DES DÉPENSES ET DES SERVICES. — 
Bedrag 
der kredieten 


per artikel. 














À CP AC. AP PRE 
( Travaux publics divers : Constructions diverses, camps, | 
prisons, écoles, hôpitaux, installations techniques; équipe- 
ment de laboratoires, écoles et ateliers, ete. . . . . . fr. 5,484,015 5» 
2 Réseau routier . . . . . . . . . . . . . . . . . . fr. | 25,000,000 » 
3 | Mission cartographique . . . . . . . . . . . . . .. 500,000 » 
| | 
| 
4 | Lutte contre la peste bovine . . . . . . . . . . . . . | 430,000 » 
L | 
5 Crédit pour parer à la famine . . . . . . . . . . .. 2,321,716 » 
6 Programme des plantations de caféiers . . . . . . . . | 3,000,000 » | 
| | 
| | pose 
| TorTaz du Budget des dépenses extraordinaires . . fr. | 36,735,731L » 





RQ 








Ce 


DIENSTJAAR 1932. 


TABEL NT. 


BEGROOTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN HET ONDER.- 
ALGEMEEN BEHEER URANDA-URUNDI. 


AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN. Artikelen 


| Allerhande openbare werken : Allerlei gebouwen, kampen, gevangenissen, : 





Krediet bestemd om den hongersnood te keer te gaan . 


| scholen, hospitalen, technische instellingen. toerusting van laboratoria, 

| scholen, werkplautsen, enz. 4. . . . 4 | Il 
| 
jure OR Si ee ed en UD a an ni mn do Ne QE 2 
| Cartographische zendimg . . . . . . . . . . . . és St | 3 
| Strijd tegen de pestziekte | RE 4 
| 


: Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven. 


| 


| 

; 

Programma der koffieaanplantingen . . . . . . . . . . . . 6 
| 


— 414 — 


TABLEAU A 


BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU CONGO BELGE 





Tableau de répartition des crédits supplémentaires 


ne es 


Crédits supplémentaires au Tableau I du budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1929 


EE 





Montant 
des crédits 
; supplémentaires 
& | demandés 
£ DÉSIGNATION DES DÉPENSES ET DES SERVICES. — 
k Bedrag 
der aangevraagde 
. bijkomende 
kredieten. 
CHAPITRE PREMIER. 
Dépenses extraordinaires de la Colonie autres que celles visées 
œux chapitres suivants. 
1 Portefeuille de la Colonie : Souscription de titres et valeurs, 
participations, appels de fonds. Augmentation du capital 
dés -RODICS, 4.2 4 4 6 Le cas à Re 6 6 à à à 448 Ù 49715 5 
5 Frais de participation de la Colonie à l'Exposition Interna- 
tionale Coloniale et Maritime d'Anvers, en 1930 . . . . 2,175,000 » 


Budget extraordinaire du Congo Belge. --— Total des crédits | 
supplémentaires  . . . . . . . . . . . . . . . . fr. 6,546,510 » 


| 
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TABEL A 





BEGROOTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO 





Tabel van verdeeling der bijkomende kredieten 





Bijkomende kredieten op Tabel I van de Begrooting der bustengewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1929 





d 
(7 
AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN ÿ 
= 
< 
| 
| 
HOOFDSTUK ÉÉN. 
| 
Buitengewone uitgaven der Kolonie andere dan deze bedoeld in de volgende 
hoofdstukken. 
Portefeuille der Kolonie : Onderschriiving van titels en waarden, deelheb- 
bingen, inroeping van fondsen. Kapitaalsvermeerderingen der Regieën . | 1 
Kosten van deelneming der Kolonie aan de Internationale Tentoonstelling | 
voor Koloniën en Zeevaart te Antwerpen, in 1930 . . . . . . . . . . 5 


Buitengewone Begrooting van Belgisch-Congo. -— Totaal der bijkomende 
kredieten. 


| 
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TABLEAU B 


BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU CONGO BELGE 


Tableau de répartition des crédits supplémentaires 


Crédits supplémentaires au Tableau IT du | budget des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge pour L'exercice 1930 


Montant des 
crédits süpplémen- 
taires demandés 


Articles. DÉSIGNATION DES DÉPENSES ET DES SERVICES | = 


Bedrag der 
aangevraagde bij- 
komende kredieten. 





CHAPITRE PREMIER. 


Dépenses extraordinaires de la Colonie autres que celles visées 
aux chapitres suivants. 


7 Subside pour quote-part de la Colonie dans les frais de parti- 
cipation à l’Exposition Coloniale de Vincennes. Frais de 
participation du Ministère des Colonies à la dite Exposi- 


DONS RS NE Me ee Dore 2,400,00 » 
Budget extraordinaire du Congo Belge. - Total des credits 
supplémentaires . . . . . . . . . . . . . . . . tr. | 2,400,000 » 
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TABEL B 


BEGROOTING VAN BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO 





Tabel van verdeeling der bijkomende kredieten 


Bijkomende kredieien op Tabel I van de begrooting der buitengewone uitgaven voor 
Pelgisch-Congo voor het dienstjaar 1930 


AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN. Artikelen 





HOOFDSTUK ÉÉN. 


Puitengewone uitgaven der Kolonie met vitzondering van deze onder volgende 
hoojfdstukken  bedoeld. 


Toelage voor aandeel der Kolonie in de kosten var deelneming aan de 
Koloniale Tentoonstelling van Vincennes. Kosten der deelneming van 
het Ministerie van Koloniën aan gezegde Tentoonstelling . 


1 


Buitengewone Begrooting van Beigisch-Congo. -. Totaal der bijkomende 
kredieten. | 
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Loi allouant des crédits supplémentai- | Wet waarbij bijkomende en aanvullende 
res et complémentaires aux budgets! kredieten worden verleend op de 
ordinaires du Congo Belge et du Vice-| gewone begrootingen van Belgisch- 
Gouvernement Général du Ruanda-| Congo en van het Onderalgemeen 
Urundi, pour l'exercice 1931. (1). Beheer Ruanda-Urundi, voor het 

dienstjaar 1931. (1). 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Les Chambres ont adopté et Nous) De Kamers hebben aangenomen en 
sanctionnons ce qui suit : Wij bekrachtigen hetgeen volgt. 


TITRE PREMIER. TITEL ÉÉN. 


BUDGET ORDINAIRE DU CONGO! GEWONE BEGROOTING VAN 


BELGE. BELGISCH-CON GO. 
EXERCICE 1931. | DIENSTJAAR 1931. 
Crédits supplémentaires. | Aanvullende kredieten. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est ouvert, pour être rattachés au, Om aan de Begrooting der gewone uit- 
Budget des dépenses ordinaires du Congo gaven van Belgisch-Congo, voor het 
belge de l’exercice 1931, tableau IT, des dienstjaar 1931, tabel II, te worden 
crédits supplémentaires s’élevant en- | gehecht, worden aanvullende kredieten 
semble à dix-sept millions trois cent et geopend welke een algeheel bedrag be- 


cinq mille cent quatre vingt-trois francs /reiken van zeventien millioen driehon- 











(1) Session 1931-1932. (1) Zittijd 1931-1932. 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,. KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Documents de la Chambre. — Projet de loi n° 179.|  Kamerbescheiden. — Wetontwerp n' 179. Verslag 


— Rapport n° 267. nr 267. 
Annales de la Chambre. — Discussion et adoption. |  Handelingen der Kamer. —- Bespreking en aan. 
Séance du 6 juillet 1932. neming. Zitting van 6 Juli 1932, 
SÉNAT. SENAAT, 
Documents du Sénat. — Rapport n° 164. Senaatbescheiden. — Verslag nf 164. 
Annales du Sénat. — Discussion et adoption.| Handelingen van den Senaat. — Bespreking en 


Séance du 12 juillet 1932. aanneming. Zitting van 12 Juli 1932. 
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(17,305,183 fr.), se répartissant confor- 
mément au tableau À ci-annexé. 


ART. 2. 


Les crédits ouverts par l’article 1 ci- 
dessus seront couverts par les ressources 
générales du Trésor. 


ART. 8. 


L’excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi sur les recettes géné- 
rales de l'exercice 1931, prévues au 
tableau 1 annexé à la loi du 22 juillet 
1931, contenant le Budget du Congo 
belge de cet exercice, sera couvert au 
moyen d’un emprunt. 


ART. d. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer à concurrence 
de l'emprunt à contracter des Bons du 
Frésor ou des titres d'emprunt pour 
compte du Congo belge, suivant les 
modalités déterminées par arrété royal. 


TITRE IL. 


BUDGET ORDINAIRE DU VICE- 
GOUVERNEMENT GÉNÉRAL DU 
RUANDA-URUNDI. 

EXERCICE 1931. 


Crédits supplémentaires et complémen- 
lasres. 


ART. 5. 


Il est ouvert pour être rattachés au 


derd en vijf duizend honderd drie en 
tachtig frank (17,305,183 fr.) welke ver- 
deeld worden overeenkomstig de hierbij- 
|gevoegde tabel A. 


ART. 2. 


De bij artikel 1 hierboven geopende 
kredieten zullen worden gedekt door de 
gewone middelen der Schatkist. 


ART, 3. 


Het overschot der bij tegenwoordige 
wet toegelaten uitgaven op de algemeene 
ontvangsten van het dienstjaar 1931, 
voorzien bij tabel I, gevoegd bij de wet 
van 22 Juli 1931, inhoudende de Be- 
grooting van Belgisch-Congo voor dit 
dienstjaar, zal bij middel eener leening 
worden gedekt. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën wordt door 
tegenwoordige wet gemachtigd, ten be- 
loope van de aan te gane leening, Schat- 
kisthbons of leeningstitels voor rekening 
van Belgisch-Congo uit te geven, volgens 
de bij Koninklijk besluit vastgestelde 
modaliteiten. 


TITEL IL 


GEWONE BEGROOTING VAN HET 
ONDERALGEMEEN BEHEER 
RUANDA-URU NDI. 


DIENSTJAAR 1931. 


Bijkomende en aanvullende kredieten. 


ART. 5. 


Om te worden gehecht aan de Begroo- 


Budget des dépenses ordinaires du Vice-|ting der gewone uitgaven van Ruanda- 


23 
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Gouvernement général du Ruanda - 
Urundi, pour l’exercice 1931, tableau V, 
des crédits supplémentaires et complé- 
mentaires s’élevant ensemble à huit cent 
vingt-neuf mille sept cent onze francs 
nonante-six centimes (fr. 829.711,96), se 
répartissant conformément au tableau B 


ci-annexé. 
ART. 6. 


Les crédits ouverts par l'article 5 ci- 
dessus, seront couverts par les ressources 
générales du Trésor du Vice-Gouverne- 
ment général du Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


L'excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi sur les recetttes géné- 
rales de l'exercice 1931, prévues au 
tableau IV annexé à la loi du 22 juillet 
1931, contenant le Budget du Vice-Gou- 
vernement général du Ruanda-Urundi 
de cet exercice, sera couvert au moyen 
d’un emprunt. 


ART. 8. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer à concurrence 
de l’emprunt à contracter des bons du 
Trésor ou des titres d'emprunt pour 
compte du Vice-Gouvernement général 
du Ruanda-Urundi, suivant les modalités 
déterminées par arrêté royal. 


TITRE III. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 
ART. 9. 


La présente loi sera exécutoire en Bel- 
gique et en Afrique le jour de sa publica- 


Urundi, voor het dienstjaar 1931 worden 
op tabel V bijkomende en aanvullende 
kredieten geopend voor een algemeen be- 
drag van achthonderd negen en twintig 
duizend zevenhonderd en elf frank zes 
en negentig centimen (fr. 829.711,96), 
welke worden verdeeld overeenkomstig 
de hierbijgevoegde tabel B. 


ART. 6. 


De bij artikel 5 hierboven geopende 
kredieten zullen worden gedekt door de 
algemeene geldmiddelen der Schatkist 
van het Onderalgemeen Beheer Ruanda- 
Urundi. 


ART. 7. 


Het overschot der bi] de tegenwoordige 
wet toegelaten uitgaven op de algemeene 
ontvangsten van het dienstjaar 1931, 
voorzien bi] tabel IV, gevoegd bij de 
wet van 22 Juli 1931, inhoudende de 
Begrooting van het Onderalgemeen Be- 
heer Ruanda-Urundi voor dit dienstjaar, 
zal bij middel eener leening worden 
gedekt. 


ART. 8. 


De Minister van Koloniën is bij tegen- 
woordige wet gerechtigd, tot beloop der 
aan te gane leening, Schatkistbons of 
leeningstitels voor rekening van het 
Onderalgemeen Beheer Ruanda-Urundi 
uit te geven volgens bij Koninklijk be- 
sluit vastgestelde modaliteiten. 


TITEL IIT. 
ALLERLEI SCHIKKINGEN. 
ART. 9. 


Tegenwoordige wet zal uitvoerbaar 
zijn in België en in Afrika, op den dag 
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tion au Moniteur et au Bulletin Officiel harer bckendmaking in den Moniteur 

du Congo belge. en 1n het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo. 

Elle sortira ses effets, en ce qui regarde |  Voor wat betreft het openen der kre- 

l’ouverture des crédits, au 1% janvier |dieten, zal zi] op 1 Januari 1931, hare 


1931. uitwerkselen hebben. 

Promulguons la présente loi, ordon-| Kondigen de tegenwoordige wet af, 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de|bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
l'Etat et publiée par le Moniteur. _[kleed en door den Moniteur bekend ge- 

| maakt worde. 

Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 192 Juli 1932. 

ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


_ P. TSCHOFFEN. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitrie, 
FERNAND Coca. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant le décret du 
20 janvier 1921 organique du service postal. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colomial en séance du 17 juin 
1932. Il n ‘a fait l’objet d'aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’ Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LoOTAR, O. P. 
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TABLEAU A 


CRÉDITS SUPPLÉMENTAIRES AU TABLEAU il DU BUDGET DES DÉPENSE, 


ORDINAIRES DU CONGO BELGE POUR L'EXERCICE 1931. 


Montant des 











crédits supplémen- 
taires destinés à 
couvrir des dépen- 
ses appartenant 
à des exercices 
ant<rieurs à 1931. 


DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


5 Bedrag der bijkre- 
< dieten bestemd toi 
het dekken der b5j 
dienstjaren van voêr 
1931 behoorende 
uitgaven. 
PREMIÈRE SECTION. 
Institutions et Services fonchionnant en Belgique. 
CHAPITRE VII 
Ecole Coloniale. 
16 Remboursement au Trésor belge des dépenses de personnel 
inscrites au Budget Métropolitain du Ministère des Colo- 
nies pour l'Ecole coloniale. Frais de voyage . fr. 2,000 » 
DÉPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE. 


Services sociaux. 


SECTION III. 


CHAPITRE XXII. 


Service de l’'Hygiène. 


70 | Autres dépenses du Service de l'hygitre, v compris subsides 530,500 » 
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TABEL A 


3IJKREDIETEN AAN DE TABEL II VAN DE BEGROOTING DER GEWONE 


UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 














AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN \ AN HET VOORWERP DER UITGAVEN 





EERSTE SECTIE. 
In België werkzaam ziinde [nstellingen en Diensten. 


HOOFDSTUK VIIL 
| Koloniale School. 
Terugbetaling aan de Belgische Schatkist der op de Moederlandsche Begroo- 


ting van het Ministerie van Koloniën, voor de Koloniale School inge- 


schreven uitgaven voor personeel. Reiskosten 
UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA,. 
SECTIE III. 
Sociale Diensten. 


HOOFDSTUK XXII. 
Gezondheidsdienst. 


Andere uitgaven van den Gezondheiïdsdienst, met inbegrip van toelagen 


Artikelen. 


16 


70 
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CRÉDITS SUPPLÉMENTAIRES DU BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES 
POUR L'EXERCICE 1931 fsuite) 





Services d’ordre économique. 


| 
SECTION IV. | | 
| 


CHAPITRE XX XIV. | 


Là danereme- ve meer 


125 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que | 
les ordonnateurs, en cas de force majeure, n'ont pu liquider | 
dans les délais normanx . . . . . . .. 5 4 tv MAO TTC à 


ee Me mn 
nl 


Non- Valeurs et Remboursements. 
| 








Dépenses ordinaires. — Total des crédits supplémentaires fr. ! 17,305,183 » 
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BIJKREDIETEN VAN DE BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1931 fvervolg) 


nes 


Diensten van economische orde. 


SECTIE IV. 
Onwaarden en T'erugbetalingen. 
Krediet dat bestemd is de uitgaven te regulariseeren van gesloten dienst- 
jaren welke de ambtenaars die de uitgaven machtigen, bij geval van 
overmacht, binnen de normale termijnen, niet konden vereffenen . . . 125 


: HOOFDSTUK XXXIV. 
| 
| 
| 
| 
| Gewone uitgaven. — Totaal der bijkredieten. 
| 
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TABLEAU B 


CRÉDITS SUPPLÉMENTAIRES ET COMPLÉMENTAIRES AU TABLEAU V DU 
BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT GÉNÉRAL 
DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1931. 





| Montant des 
crédits supplémen- 
taires eb complé- 
mentaires destinés 
à couvrir des dépen-| 
ses appartenant à | 
des excercices anté- 
s | 7 + à : : F- RER DD IATOT: rieurs à 1931. 
DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBIET DES DÉPÈNSES. 


Bedrag der bijkre- 
dieten en der aan- 
vullende kredieten 
bestemd om de tot 
dienstjaren van vôôr 
1931 behoorende 
uttgaven te dekken 





Vice-Gouvernement Général. 

3 Matériel, mobilier, fournitures en général, fournitures de 
bureau pour les divers services; documentation et divers: 
frais de transport, droits d'entrée, de transit. Indemnités 


pour usage en service de machines # écrire privées. 
Indemnités de monture 


1: 132,10 


4 Bibliothèques publiques, achat de livres, journaux, périodi- 
aues et frais divers 


2.516 85 


Enseignement. 


9 Matériel et fournitures scolaires, outillage, frais de transport, 
de douane, etc. 


1,250 » 
Enseignement subsidié et œuvres de missions 375,000 » 


Service des Douanes. 


13 Traitements d’activité et de congé du personnel européen et 
de couleur engagé sous les statuts ou hors cadre, indemnités 
diverses, frais de voyage, etc. 741 70 


15 Matériel, mobilier et divers 


360 » 
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TABEL B 


| | PLNC DE 
LJKOMENDE KREBIETEN AAN DE TABEL V DER BEtROOTING sy L 
GEWONE UITGAVEN VAN HEËT ONDERALGEMEEN B3HEER RUAND: 
URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 193: 





oo 
| | . 
| M . É | 
| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN,. | È 
Î : fa 
| < 


- \_ 
Z C 


Onderdrgrinew Peheer. 








voor de verscheiden diensten, documentatie en versheiden, ver ser- 
kosten en doorvoerrechten, Vergoedingen voor het gebrüïe&nL in den 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het algenien, kantoorbehoeftSn | 
dienst van private schrijfmachines. Vergoedingen voor rijdier , , . . 3 


Openbare boekerijen, aankoop van boeken, dagbladen, tijdschriften en 


verscheiden kosten . . . 4. 4 4 4. 4 
Onderwigs. 

Materieel en schoolbehoeften, toerusting, vervoerkosten, tolrechten, enz. . ( 

Gesubsidieerd onderwijs en zendingswerken . . . . . . . . . . . .. 11 


Dienst der Douanen. 
Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch- en van het onder het 
beheer der statuten of buiten kaders aangeworven negerpersoneel, ver- 


scheiden vergoedingen, reiskosten, enz. . . . . . . . . . . . . .. 13. 


Materieel, meubelen en verscheiden . . . . . . . . . . . , . . . .., 15 


TT —————— —— 


] 
t 
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CRÉDITS SUPPL'MENTAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT GÉNÉRAL 


+ 


Articles. 


_ a 
neue some 


rai 


Un, 


31 


_ 37 


| 


| 


| 


LÉ 


| 


DU RUANDA-URUNDI suite). 
| mm 


DÉSIGNASION DES SERVIOES EN DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


“ 





Service des Postes et T'élégraphes. 


Matériel, fournitures de bureau spéciales, impression dé 
valeurs postales, frais de transport et divers . 


"#0 En 


y Bonification aux services Jjostaux et télégraphiques 


étrangers (crédit noriimitatif) . 
.Srvice des Finances et de Trésorerie. 


one. 


Traitements d’activité et de congé du personnel européen. 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. 


Matériel, fournitures, frais de transport, droits de douane 


Service T'erritorial. 

Traitements d'activité et de congé du personnel européen 
et de couleur engagé sous les statuts ou hors cadre: indem- 
nités diverses, frais de représentation, frais de voyage,etc. 
Matériel, fournitures, frais de transport, droits d’entrée, 
achat et transport de jetons d'impôt; divers 


Service de l'Agriculture. 


Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage et divers 


Matériel, fournitures, frais de transport, etc. 





Montant des 
crédits supplômen- 
taires et complé- 
mentaires destinés 
à couvrir des dépen- 
ses appartenant à 
des exercices 
antérieurs à 1931. 


Bedrag der bijkre- 
dieten en der aan 
vullende hredieten 
bestemd om de tot 
dienstjaren van vôér 
1931 behoorende 
uitgaven te dehken. 


790 » 


51,578 67 


2,087 83 


10 40 


13,974 4 


3,620 25 


1,040 50 


200 » 


= 40 


BLUKOMENDE KREDIETEN VAN HET ONDERALGEMEEN BEHEER 
RUANDA-URUNDI {vervolg) 


NP PP 








= 
& 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. À 
ë 
Dienst der Posterijen en Telegrajfen. 
Materieel, bijzondere kantoorbehoeften, drukken van postwaarden, ver- 
voerkosten en verscheiden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 


Vergelding aan de vreemde post- en telegraafdiensten (onbegrensd krediet) 21 


Dienst der Financièn en der Schatkamer. 


Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch personeel, verscheiden 


vergoedingen, reiskosten, enz. . . . . . . . . , . . . . . . . . . 22 
Materieel, benoodigdheden, vervoerkosten, tolrechten, enz. . . . . . . . | 24 
Gewestdienst. 


Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch- en van het onder het 
beheer der statuten of buiten kaders aangeworven negerpersoneel ; ver- 
scheiden vergoedingen, vertegenwoordigingskosten, reiskosten, enz. . . 29 

Materieel, benoodigdheden, vervoerkosten, invoerrechten, aankoop en ver- 
voer van belastingspenningen, verscheiden . . . . . . . . . . . .. 31 


Landbouwdienst. 


Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch personeel, verscheiden 
vergoedingen, reiskosten en verscheiden . . . . . . . . . . . . . . 35 


Materieel, behoeften, vervoerkosten, enz. . . . . . . . .. . . . . . . 37 
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CRÉDITS SUPPLÉMENTAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT GÉNÉRAL 








DU RUANDA-URUNDI suite) 


: 

_ A Arret | | : 

à DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L OBJET DÈS DÉPENSES. 

À 

Stations agricoles et d’ Élevage. 

38 Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage et divers 

40 Matériel, fournitures, entretien du bétail, ete. 

Laboratoire vétérinaire. 

+] Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. 

43 Matériel, mobilier, fournitures, frais de transport, etc. 

Service vétérinaire. 

44 Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. 

45 Salaires et entretien du personnel noir 

46 Matériel, mobilier, frais de transport et de douane, etc. 

Service des Travaux Publics. 

47 Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, ete. 

48 Salaires et entretien du personnel noir. Rémunération aux 
chefferies indigènes pour travaux exécutés dans l’intérêt 
général 

49 Matériel, outillage, fournitures diverses, frais de transport 


et de douane, ete . . . . . . . . . . . . . . ….., 








Montant des | 
crédits suppl'men- 
taires et complé- 
mentaires destinés 
à couvrir des dépen- 
sos appartenant 
des exercices anté- 
rieurs à 1931. 





Bedrag der bijhre- 
dieten en der aan- 
vullende hkredieten 
bestemd om de tot 

dienstjaren van voôêr 
1931 behoorende 
uitgaven te dehhen. 


| 


4,166 79 


342 72 


1,048 49 


7,953 45 


3,392 D 
7,390 > 


766 9I 


4,328 13 


7,250 68 


12,739 88 








di 


BIJKOMENDE KREDIETEN VAN HET ONDERALGEMEEN BEHEER 


RUANDA-URUNDI fvervolg) 


. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWER? DER UITGAVEN. 


ee 
, 
‘ 


—_———— 





Standplaatsen voor Landbouw en Veetcelt. 


Activiteits- en verlofwedden van het Kuropeesch personeel, verscheiden 
vergoedingen, reiskosten en verscheiden . 


Veeartsenijlaboratorium. 


Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch personeeli, verscheiden 
vergoedingen, reiskosten, enz. 


| 
| 
| 
Materieel, benoodigdheden, onderhoud van het vee, enz. . . . : 
Materieel, meubelen, benoodigdheden, vervoerkosten, enz. . . 


Vecarisenrjdienst. 


Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch personeel, verscheiden 
vergoedingen, reiskosten, enz. 


Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel . 
Materiaal, meubelen, vervoerkosten en douanerechten, enz. 
Dienst der Openbare Werken. 


Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch personeel, verscheiden 
vergoedingen, reiskosten, enz. 


Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel. Vergeldingen aan de 


inheemsche hoofdijen voor in het algemeen belang uitgevoerde werken . 


Materieel, bewerktuigen, verscheiden leveringen, vervoer- en douanekosten, 
enZz. ls , . . . 0] . . + » 0 . , 0] .. . . . » C3 . C] * | 





Artikelen, 


Pat 








Î | 
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CRÉDITS SUPPLÉMENTAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT GÉN ÉRAL 
DU RUANDA-URUNDI suite) 
/ | Montant des 


crédits supplémen- 
taires et complé- 
mentaires destinés 
à couvrir des dépen- 
ses appartenant 
des exercices anté- 


DÉSIGNATION DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. | Tieurs à 1931 


— 


Articles. 


Bedrag der bijkre- 
dieten en der aan- 
vullende hredieten 
bestemd om de tot 
dienstjaren van vôér 
1931 behoorende 
uttgaven te dehhen. 


Télégraphie sans fil. | 


Traitements d'activité et de congé du personnel européen et 
de couleur engagé sous les statuts ou hors cadre ; indemni- 
tés diverses, frais de voyage, ete. . . . . . . . . .. 213 20 


Service de l'Hygiène. 


53 Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 


indemnités diverses, frais de voyage et divers . . . . . 87,917 76 


Matériel, fournitures, produits pharmaceutiques, appareils 
et divers, frais de transport, de douane, ete. . . . . . . 176,105 10 


Force Publique. 





Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. . . . . . . 32,676 27 


mobilier, outillage. Frais de transport, droits de douane et 
HIT MS D RD Dies LR SR NU a 13,073 28 


Service Judiciaire. 


65 Traitements d'activité et de congé du personnel européen et 
de couleur engagé sous les statuts ou hors cadre, indemni- 


tés diverses, frais de voyage, etc. . . . . . . . . . . 16,327 20 


Service des Terres. 


Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. os 797 40 


62 Matériel, fournitures, armement, munitions, équipement, | 
69 


Dépenses ordinaires. — Total des crédits supplémentaires fr. | 829,711 96 
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BIJKOMENDE KREDIETEN VAN HET ONDERALGEMEEN BEHEER 
RÜUANDA-URUNDI (vervolg) 





Le 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 








Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch- en van het negerperso- 
neel, onder het beheer der statuten of buiten kader aangeworven, ver- 


vergoedingen, reiskosten, enz. 


| 
Draadlooze T'elegrafre. 
scheiden vergoedingen, reiskosten, enz. 50 
Gezondheidsdienst. 

Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch personeel, verscheiden 
vergoedingen, reiskosten en verscheiden . . . . . . , . . . . . .. 53 

Materieel, leveringen, pharmaceutische producten, toestellen en verschei- 
den, vervoer- en douanekosten, enz. . 55 

Landmacht. 

Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch personeel, verscheiden 
vergoedingen, reiskosten, enz. 60 

Materieel, behoeften, bewapening, ammunitie, kleedij, meubelen, toe- 
rusting. Vervoerkosten, tolrechten en verscheiden . . . . . . . . . 62 

Gerechisdienst. 

Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch- en van het negerpersoneel 

onder het beheer der statuten of buiten kader aangeworven, verscheiden 
vergoedingen, reiskosten, enz. 65 

Dienst der Gronden. 

Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch personeel, verscheiden 

| 69 


Gewone uitgaven. — Totaal der bijkredieten. 


à. 
À 





 — 


Postes. — Complément et modifica- 
tion au décret organique du 20 


Janvier 1921. 


ALBERT, Ror pes BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 17 juin 1932 : 


Dur la propostion de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du décret du 20 jan- 
vier 1921, organique du service postal, 
complété et modifié par les décrets du 
14 mai 1926 et du 31 octobre 1928, sont 
complétées et modifiées de la manicre 
suivante : 


1° Le littera «, de l’article 1°" est rem- 
placé par le texte ci-après : 

&) De recueillir et de transporter les 
lettres ordinaires, les lettres et autres 
objets recommandées, les lettres et boîtes 
contenant des valeurs 


déclarées, les 


cartes postales, les journaux et les 
imprimés de toute nature, les échantil- 
lons de marchandiss, les papiers d’af- 
faires, les petits colis postaux avec ou 
sans valeur déclarée, les correspondances 
relatives aux services publics admises 


à circuler en franchise de port. 


20 L'article 2 est remplacé par le 
texte ci-après : 


Posterijen. — Aanvulling en wijziging 
aan het inrichtingsdecreet van 20 
Januari 1921. 


ALBERT, KoONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEr1Lr. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932: 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De schikkingen uit het decreet van 
20 Januari 1921, houdende inrichting 
van den postdienst, aangevuld en gewi]- 
zigd door de decreten van 14 Mei 1926 
en van 31 October 1928, zijn aangevuld 
en gewi]zigd, zooals volot : | 


19 [ättera «à, uit artikel één., is ver- 
vangen door den hiernavermelden tekst : 

a) Met de inzameling en het vervoer 
van de gewone brieven, de brieven en 
andere aangeteekende voorwerpen, de 
brieven en doozen verklaarde waarden 
inhoudende, de postkaarten, de dagbla- 
den en de drukwerken van allen aard, 
de stalen van waren, de zaakpapieren, 
de Kkleine pakken, de postcolli met of 
zonder verklaarde waarde, de briefwis- 
selingen betrekkelijk de openbare diens- 
ten, welke toegelaten worden vrachtvri] 
te reizen. | 

20 Artikel 2 wordt vervangen door 
den hiernavermelden tekst : 
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Notre Ministre des Colonies est autorisé 
à émettre des timbres-poste, des cartes 
postales et toutes valeurs représentant 
les taxes à percevoir par la poste. 

Le Gouverneur Général règle les attri- 
butions des bureaux de poste et déter- 
mine les localités dans lesquelles ils sont 
installés. 

11 définit les diverses catégories d’en- 
vois postaux, fixe les conditions qu'ils 
doivent présenter pour être admis au 
transport ; il détermine ce qu'il y a lieu 
d’en exclure et fixe ce qu'il y a lieu d’in- 
terdire, notamment en ce qui concerne 
les insertions et les appositions dans et 
sur les envois postaux. 

Il fixe les taxes à percevoir, à un titre 
quelconque, sur les objets recueillis et 
expédiés par les bureaux de poste à desti- 
nation de l'intérieur ou de l'étranger, 
ainsi que sur les objets de l’étranger qui 
sont non affranchi: ou insuffisamment 
affranchis. I1 fixe les taxes à percevoir 
et les conditions à observer en ce qui 
concerne les envois recommandés ou 
assurés, les colis postaux, les mandats- 
poste, le service des chèques et virements 
postaux, l'encaissement des quittances 
et des effets de commerce, l’abonnement 
par la poste aux journaux et aux ouvrages 
périodiques, la location de boîtes aux 
bureaux de poste pour le retrait des cor- 
respondances. 


Il détermine les correspondances ad- 
mises à la franchise de port. 

Il règle les conditions sous lesquelles 
les envois postaux tombent en rebut : 


30 L'article 12 est remplacé par le 
texte ci-après : 


F 
; 
4 





Onze Minister van Koloniën is gemach- 
tigd postzegels, postkaarten en alle andere 
waarden, welke de door de post te innen 
taksen vertegenwoordigen, uit te geven. 

De Algemeen Gouverneur regelt de 
bevoegdheden der postbureelen en be- 
paalt de plaatsen, in dewelke zij ingericht 
worden. 

Hij bepaalt de verscheidene catego- 
riëèn van postverzendingen, hi] stelt de 
voorwaarden die zij hebben moeten om 
tot het vervoer te worden toegelaten ; 
hi] bepaalt hetgeen moet uitgesloten en 
stelt vast wat niet mag ingebracht wor- 
den, namelijk voor wat betreft de inlas- 
schingen en de aanbrengingen in en op 
de postverzendingen. Hi] stelt de taksen 
vast welke dienen geïnd, te welken titel 
ook, op de voorwerpen door de post- 
kantoren in ontvangst genomen en ver- 
zonden ter bestemming van het binnen- 
land of 
voorwerpen uit den vreemde en welke 
niet gefrankeerd of onvoldoend geïran- 
keerd zijn. Hij stelt de te innen taksen 
en de na te komen voorwaarden vast, 


van den vreemde alsmede de 


aangaande de aangeteekende of verze- 
kerde voorwerpen, de postcolli, de post- 
mandaten, de diensten der checks en der 
postoverschrijvingen, de inning der kwijt- 
brieven en handelwissels, de inschriJving 
door de post op dagbladen en tijdschrif- 
ten, de verhuring van bussen op de post- 
Kkantoren voor het afhalen der brief- 
wisselingen. 

Hij bepaalt de briefwisselingen tot de 
vrachtvrijheid toegelaten. | 

Hij regelt de voorwaarden waaronder 
de postverzendingen onbestelbaar wor- 
den ; 

39 Artikel 12 wordt vervangen door 
den hiernavermelden tekst : 

a4 
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La perte d’un objet recommandé et 
la perte, la spoliation ou l’avarie de colis 
postaux non assurés entraîne pour l’Ad- 
ministration des postes l'obligation de 
payer à l'expéditeur où, à sa place, au 
destinataire, une indemnité dont le taux 
pour chacune de ces catégories d'objets, 
ne pourra dépasser le maximum fixé 
par le Gouverneur Général : 


40 L'article 16 est complété comme 
suit : 

40 Lorsque le dommage provient de la 
nature de l’objet : 


59 Lorsqu'il ne peut être rendu compte 
des envois par suite de la destruction 
des 


d’un cas de force majeure : 


documents de service provenant 


60 Lorsqu'il s'agit d’envois contenant 
des objets dont l'expédition par la poste 
est interdite : 

7° Lorsque la réclamation n’a pas été 
formulée dans le délai prévu à l’article 18, 


_ b. L'article 18 est remplacé par le 
texte suivant : 


Toute réclamation à charge de l’Ad- 
ministration se prescrit par un an à 
dater du lendemain du dépôt à la poste 
de l'envoi qui pourrait y donner lieu. 


6. L'article 27 est remplacé par le 
texte suivant : 


Les infractions aux ordonnances du 
Gouverneur Général prises en exécution 
du présent décret seront passibles d’une 
amende qui n’excèdera pas 200 francs. 


Het verlies van een aangeteekend voor- 
werp, en het verlies, de verduistering en 
de averi] van niet verzekerde postcoll, 
brengt voor het postbeheer, de ver- 
plichting mede, aan den verzender of in 
zigne plaats, aan den bestemmeling, eene 
vergoeding te betalen, waarvan het be- 
drag, voor elk dezer categoriën van voor- 
werpen, het door den Algemeen Gouver- 
neur vastgestelde maximum niet zal 
mogen te boven gaan ; 


49 Artikel 16 wordt als volgt aange- 
vuld : 


40 Wanneer de beschadiging teweeg- 
gebracht is door den aard van het voor- 
WerP. 

59 Wanneer er geen rekenschap kan 
gegeven worden van de verzendingen, 
ingevolge de vernietiging der dienst- 
documenten, voortvloeiende uit een geval 
van overmacht ; 

60 Wanneer er sprake is van verzen- 
dingen voorwerpen inhoudende wier ver- 
zending door de post, verboden is ; 


79 Wanneer de aanklacht binnen den 
in artikel 18 voorzienen termijn niet 
werd ingediend. 

5° Artikel 18 wordt vervangen door 
den hiernavermelden tekst : 


ledere klacht ten laste van het Beheer, 
vervalt na één jaar, te rekenen vanaf den 
dag die volgt op de afgifte aan de post 
van de verzending, die er toe aanleiding 
zou Kunnen geven. 

60 Artikel 27 wordt vervangen door 
den hiernavermelden tekst : 


De inbreuken cp de verordeningen van 
den Algemeen Gouverneur, genomen ter 
uitvoering vanhet tegenwoordig decreet, 
zullen strafbaar zijn met eene boete, die 
200 frank niet zal te boven gaan. 
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7. L'article 28 est remplacé par le! ‘7° Artikel 28 wordt vervangen door 
texte suivant : den hiernavermelden tekst : 


Le Gouverneur Général est autorisé à| De Algemeen Gouverneur“wordt ge- 
organiser le transport des envois postaux rechtigd het vervoer der postverzendin- 
par la voie aérienne et à fixer les sur-| gen per luchtweg in te richten, en de uit 
taxes à percevoir de ce chef. dien hoofde te innen bijtaks vast te 

stellen. | 


ART. 2. ART. 2. | 


Les articles 10, 11 et 15 du décret du! Artikelen 10, LL en 15 uit het decreet 


20 janvier 1921 sont abrogés. [van 20 Januari 1921 zijn afgeschaït. 
Donné à Bruxelles le 12 juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 122Juli 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colontes, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une ordon- 
nance-loi du Gouverneur Général, relative aux avances en numéraire ou 
en marchandises aux indigènes. 


Ce projet de décret fut examiné par le conseil colonial en sa séance du 17 juin 1932. 

L’urgence par laquelle est justifiée l’ordonnance-loi du 3 mars 1932 fut contestée. 
Le regret fut émis que les diverses dispositions sur la matière n’aient pas été con- 
densées dans un texte unique. 

D'autre part, on fit remarquer que s’il est impossible de se méprendre sur le 
caractère personnel, soit d’avances en marchandises ou en numéraire faites à des : 
travailleurs noirs,soit de crédits consentis à des commerçants indigènes autonomes, 
le texte du projet ne donne pas la même certitude au sujet des prêts collectifs ou 
des prêts entraînant des responsabilités collectives. Or, des prêts de cette nature 
supposent des conventions entre, d’une part, un particulier européen, et, d’autre 
part, ou bien des groupements indigènes, ou bien des chefs indigènes, des personna- 
lités indigènes engageant leurs ressortissants. Mais cette question se heurte à de 
telles difficultés que le Département des Colonies à abandonné provisoirement le 
projet de législation sur les contrats collectifs qu'il avait mis à l'étude. Dans ces 


— 438 — 


conditions on n'’oserait confier aux autorités locales une tâche aussi délicate avant 
que des dispositions légales leur aient tracé une ligne de conduite. 

Prenant cette remarque en considération, M. le Président, Ministre des Colonies,. 
proposa d'insérer le mot «individuellement » aprés le mot « consentie » du 2° de 
l’article L®T. Ainsi amendé, le projet fut accepté à l’unanimité des voix des membres 
présents sauf une abstention. | 

Il est entendu que seuls sont licites les prêts aux indigènes, engageant la respon- 
sabilité personnelle de l’emprunteur, que ne serait pas licite, par exemple, un prêt 
à un chef indigène entraînant pour ses gens une livraison de produits, ou une fourni- 


ture de travail. 
MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 





L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 

Ordonnance — Loi sur les avances  Verordening — Wet betrekkelijk de 
en numéraire aux indigènes. — Ap-)  voorschotten in geld aan de inboor- 
probation. | lingen. — Goedkeuring. 

ALBERT, Ror DES BELGES. ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932 ; Raad utgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] (Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
L'’ordonnance-'oi du Gouverneur Géné-! De verordening-wet van den Algemeen 


ral en date du 3 mars 1932, n° 21/AE/E.,| Gouverneur van 3 Maart 1932, n° 21/S, 
modifiant celle du 12 juillet 1917 sur lesi Z. I. tot wijziging van de verordening-wet 
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avances en numéraire où en marchandi- 
ses aux indigènes est approuvée dans le 
texte suivant : 


« Au nom du Gouverneur Général, 
« Le Vice-Gouverneur Général, 


« Vu la loi sur le Gouvernement du 


rt 


» Congo Belge ; 


«Revu l’ordonnance-loi du 12 juillet 
» 1917 sur les avances en numéraire ou 


CA 
Le 


en marchandises aux indigènes ; 


« Vu l'arrêté royal organique du gouver- 


= 
Les 


nement local, spécialement en son article 
» 10 ; 


« Vu l’ordonnance du 19 février 1931 
» chargeant M. BEERNAERT, J. E. L. 
» Vice-Gouverneur Général, Gouverneur 
» de la Province du Congo-Kasai, de pren- 
» dre, en cas d'urgence absolue, au nom 
» du Gouverneur Général, et pendant ses 
» voyages d'inspection, les décisions qui 
incombent au Chef du Gouvernement 


se 
— 


» local ; 


» Vu l'urgence ; 
» Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


du 


» 12 juillet 1917 sur les avances en numé- 


« L'article 4 de l’ordonnance-loi 


» raire où en marchandises aux indigènes 
» est remplacé par les dispositions sui- 
» vantes : 


« Les présentes interdictions ne s’appli- 
» quent pas aux avances que les commer- 
» Gants ou industriels font à leurs em- 


van 12 Juli 1917, op het geven van voor- 
schotten in geld of in waren aan inlanders, 
goedgekeurd in de volgende bewoor- 
dingen 


« Namens den Algemeen Gouverneur, 
« De Algemeen Vice-Gouverneur. 


«Gezien de wet op het beheer van 
» Belgisch-Congo ; 


« Herzien verordening-wet van 12 Jul 
» 1917, op het geven van voorschotten 
» in geld of in waren, aan inlanders ; 


« Gezien het koninklijk besluit tot in- 
» richting van het plaatselijk beheer, in- 
» zonderheid in diens artikel 10 ; 


« Gezien verordening van 19 Februari 
» 1931 de heer BEERNAERT, 
»J. E. L., Algemeen Vice-Gouverneur, 
» Gouverneur der Provincie Congo-Kasai, 


waarbi] 


» gelast wordt in gevallen van volstrekte 


A 


» hoogdringendheid tijdens de inspectie- 
» reizen van den Algemeen Gouverneur 
» namens dezen de beslissingen te treifen, 
» welke op het Hoofd van het plaatselijk 
» Beheer rusten ; 


« Gezien de dringendheid : 
« Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


« Het artikel 4 der verordening-wet var 
» 12 Juli 1917 op het geven van vocr- 


LA 


» schotten in geld of waren aau inlanders, 


Se 


> wordt door de volgende schikkingen 
» vErTvangen : 


« Deze verbodsbepalingen zijn niet van 
» toepassing ten aanzien der voorschotten 
» door handelaars of nijveraars aan hunne 
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» ployés, capitas, acheteurs et ouvriers 
» indigènes à condition que ceux-ci soient 
» régulièrement engagés et nantis de leur 
«certificat d’indemnité ou du livret prévu 

» à Particle 26 du décret du 16 mars 1922. 


« Il en sera de même : 

«19 Des crédits consentis à des com- 
» merçants indigènes autonomes, payant 
:» l’impôt personnel ; | 

« 20 Des prêts consentis individuelle- 
» ment aux indigènes sur autorisation de 
» l’'Administrateur territorial, aux fins de 
» favoriser la création et le développement 
» de leurs cultures propres. 


ART 2. 


« La présente ordonnance à force de loi 
» et entrera en vigueur dès sa publication». 


ART. 2. 
Le Gouverneur Général est chargé de 


l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 2 juillet 1932. 


» inlandsche bedienden, capita’s, koopers 
» en werklieden gedaan, mits deze lieden 
» regelmatig zijn in dienst genomen en in 
» + bezit zijn van hun eenzelvigheids- 
» hewijs of van het boekje hetwelk bij het 
» artikel 26 uit het decreet van 16 Maart 
» 1922 is voorzien. 


« Dit geldt eveneens voor : 


«19 De kredieten verleend aan zelf- 
» standige inlandsche handelaars die zijn 
» aangeslagen in de personeele belasting ; 

«29 De leeningen bij toestemming van 
» den Gewestbeheerder aan inlanders in- 
» dividueel gedaan ten einde het ‘aanleg- 
» gen en uitbreiden hunner eigen -teelten 
» te bevorderen. 


ART. 2. 


» Deze verordening heeft kracht van 
» wet en treedt in werking op den dag 
» harer bekendmaking ». 


ART. 2. 


De Algemeen Gouverneur is belast met 
de uitvoering van het tegenwoordig de- 
creet. | 


| Gegeven te Brussel, den 2" Juli 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniëèn, 


- P. TSCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret réglant le régime 
des concessions de pêche. 


je projet de décret à été soumis au Conseil Colonial par arrêté royal du 3 février 
1932. Il à été examiné par le Conseil en sa séance du 15 avril 1932 ; cet examen, au 
cours duquel des opinions divergentes ont été exprimées, soit en ce qui concerne 
l’opportunité même du projet de décret, soit en ce qui concerne les limites de 
son application, a fait apparaitre la nécessité de le soumettre aux délibérations d’une 
commission spéciale, composée de MM. Dupriez, vice-président du Conseil; Bertrand, 
Grenade, R. P. Lotar, Morisseaux et Godding, conseillers. La Commission à consacré 
à l'examen du décret deux séances, les 13 mai et 10 juin. 


1. Opportunité du décret. .— Certains doutes avaient été émis quant à la nécessité 
même du décret. 

Rappelons tout d’abord la législation existante. Le décret du 26 juillet 1910, en 
ses articles 12, 13, 14, 15 contient les dispositions suivantes : 


« ART. 12. — La pêche est permise sur tout le territoire du Congo Belge. 


» ART. 13. —- Nul ne peut pêcher dans les eaux qui appartiennent à autrui, si le 
» fonds dont elles dépendent n’est grevé d’un droit de pêche à son profit, ou sil 
» nv à consentement du propriétaire ou de +es avants droit. 

» N’appartiennent pas à autrui, aux tcrmes du présent décret, les eaux territo- 
riales, lacs, étangs et cours d’eau qui font partie du domaine de l'Etat. 


à Arr. 14. ——"{l est interdit de pêcher à l’aide de poison, de dynamite ou d’autres 
explosifs, sauf les exceptions établies par ordonnance du Gouverneur Général. 


» ART. 15. - Quiconque charse ou pêche en violation des dispositions du pré- 
» sent décret, de ses arrêtés ou de ses ordonrances d’exécution ou contrevient à l’un 
» des articles 8, 10 ou 11, sera puni d’une servitude pénale d’un à deux mois et d’une 
» amende de 100 à 500 francs ou d’une de ces peines seulement. 

»: Les pièges et engins dont l’usage est prohibé seront saisis et confisqués et le 
» juge en ordonnera la destruction ». 


Des membres, se basant sur ces textes, ont fait observer que rien, dans lPétat 
actuel de là législation, n’entrave au Congo l'établissement d’une entreprise indus- 
trielle de pêche. | 

Il à été répondu à cette objection que pareille entreprise se heurterait toutefois 
à deux écueils : d’une part la nécessité de concilier les droits qu’exercent les indi- 
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gènes avec les privilèges à assurer au concessionnaire ; d'autre part, la concurrence 
dans les mêmes eaux, d’autres entreprises de pêche européennes, pour autant que 
la première eût donné des résultats appréciables. Seul un décret pouvait permettre 
l’octroi de concessions de pêche, en précisant les droits et obligations du conces- 
glonnaire de façon à éviter tous conflits avec les indigènes, d’une part, avec d'autres 
entreprises européennes, d'autre part. Enfin il est à craindre qu'aucun particulier, 
qu'aucune société ne consentent les immobilisations assez considérables que sup- 
pose pareille entreprise, sans avoir un minimum de garanties tel que seul un décret 
permet d’accorder. 

Or, il ne paraït pas douteux qu'il n’v ait un intérêt évident à favoriser là création 
au Congo d'industries de ce genre. 

La richesse en poisson du fleuve et de beaucoun de rivières, et encore plus de 
certains grands lacs, parmi lesquels les lacs Edouard et Albert sont à citer on pre- 
mier lieu, est notoire. 

D'autre part, le poisson constitue pour les indigènes un aliment excellent et fort 
recherché, spécialement dans la région équatoriale où il supplée à l'absence ou à 
l'insuffisance de tout autre aliment earné. Il s°v paic à des prix exorbitants, con- 
gidérablement accrus par les profits des intermédiaires indigènes, -— jusqu'à 40 
francs le kilo pour le poisson fumé. 

Malgré la richesse en poisson de notre Colonie, l'approvisionnement local est 
à tel point insuffisant que les importations de poisson séché, salé ou fumé, destiné 
uniquement à la consommation indigène, se sont élevées : 


En 1926, à 7.669 tonnes pour une valeur de 19. 442.599 france. 

En 1927, à 8.477 tonnes pour une valeur de 26.201.965 francs : 

En 1928, à 8.011 tonnes pour une valeur de 27.946.476 francs : 
En 1929, à 9.319 tonnes pour une valeur de 34.043.472 francs : 
En 1930, à 9.353 tonnes pour une valeur de 31.345.381 francs : 
En 1931, à 9.224 tonnes pour une valeur de 23.970.303 francs. 


Ces chiffres permettent de croire que, même sans protection, une entreprise de 
pêche écoulera aisément ses produits, si elle peut les transporter dans de bonnes 
conditions, quelles qu’en soient les quantités : mais ils tendent également à mettre 
en relief l'intérêt de voir se créer au Congo des entreprises industrielles de pêche, 
susceptibles de fournir aux populations et aux entreprises de la Colonie, en quantités 
suffisantes et 4 des prix raisonnables un aliment de première nécessité pour lequel 
elles sont actuellement, en grande partie, tributaires de l'étranger. Il est vraisem- 
blable que les indigènes, livrés à eux-mêmes, faute de capitaux suffisants, de 
moyens de pêche perfectionnés, et de relations conunerciales, ne seront jamais en 
mesure de fournir à la Colonie les quantités Ge poisson qu'elle doit actuellement 
importer. Rappelons en passant que des essais de pêche industrielle dans l'estuaire 
du Congo et en haute mer n’ont donné que des résultats décevants. 


Pour tous ces motifs, la Commission s’est donc finalement trouvée unanime à, 
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approuver le principe d'un décret permettant dans certaines conditions, loctroi 


de concessions de pêche. 


LL. Texte x décret. — Elle à cru toutefois devoir modifier certaines dispositions 


du projet, dont, pour plus de clarté, nous reprodusions le texte en regard du texte 


nouveatl proposé. 


CHAPITRE 


PREMIER. M 


Rèyles yénérales concernant les concessions ile pres. 


ARTICLE PREMIER, 


Le Gouverneur Général et, par délé- 
gation de celui-ci, les Gouverneurs de 
Province peuvent, aux conditions fixées 
ci-après et sous réserve des droits des 
indigènes, accorder des concessions de 
pêche dans les eaux qui font partie du 


ALINÉA PREMIE®. 


Le Gouverneur Général et, par délé- 
gation de celui-ci, les Gouverneurs de 
Province peuvent, aux conditions fixées 
ci-après et sous réserve des droits des 
indigènes, accorder des concessions de 
pêche dans les eaux des lacs qui font 





domaine de la Colonie. partie du domaine de la Colonie. 


La Commission croit préférable, tout au moins jusqu’à ce que le régime ait subi 
l'épreuve de l'expérience, de limiter pour le présent l’octroi des concessions de pêche 
aux eaux des lacs. 

Elle à considéré que la pêche est, en général, pratiquée de façon suivie, dans les 
eaux des fleuves et des rivières, par les populations riveraines, spécialisées ou non 
dans cette industrie. On ne pourrait semble-t-il, y accorder de grandes concessions 
en vue d'établissements industriels de pêche,sans entraver cette activité très spéciale. 
D'autre part, les droits de pêche indigènes peuvent être développés au point qu'une 
concession de pêche ne trouverait qu’un champ d'activité très réduit. 

Au contraire, dans les lacs, bien que certaines populations riveraines y pratiquent 
également la pêche, les étendues exploitables v sont tellement considérables, que 
des concessions à caractère industriel paraissent pouvoir y être accordées sans 
inconvénient. Au surplus, c’est dans ces eaux que les engins perfectionnés, chaluts, 
etc., utilisables aux profondeurs inaccessibles autrement, peuvent être employés 
sans aucun risque de conflits avec d’autres ayants droit. 

Enfin les seules exploitations de pêche semi-industrielles actuellement existantes. 
et les seules demandes de concession introduites sont limitées aux grands lacs de 
PEst. 

Cependant un membre à exprimé l'avis qu'il eût préféré voir le décret applicable 
également dans les eaux du fleuve et de ses grands affluents, pour répondre aux 
besoins de ravitaillement des stations administratives et des centres commerciaux 
et industriels dans la plus grande partie du territoire de la Colonie. | 

On s’est demandé si le mot « lac » constituait une définition suffisante. Il semble 
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bien qu’il ne puisse pas y avoir de doute à ce sujet. Un lac est proprement une 
éter due d’eau entourée de terre de tous côtes ; peu importe qu'il soit alimenté par un 
fleuve ou une rivière, ou que ceux-ci constituent son déversoir. (est ainsi qu’on 


considérera tout naturellement le Stanley-Pool comme un lac. 


ARTICLE 1. — 


Toutefois, il est permis à quiconque 
désire se livrer dans un but d'agrément 
à la pêche de pêcher à l’intérieur des 
limites fixées pour les concessions, à con- 
dition de n’employer d’autres engins 
que la ligne à la maïn ou la ligne de fond 
mise uniquement de jour et de ne pas 
pêcher dans les parties constituées en 
pièges, rivières ou réservoirs à poissons, 
par des clôtures quelconques. 


ALINÉA 2. 


Toutefois, il est permis à toute per- 
sonne de pêcher à l’intérieur des limites 
fixées pour les concessions, à condition 
de n’utiliser que les engins dont l’emploi 
aura été autorisé par ordonnance du 
Gouverneur Général, et de ne pas pêcher 
dans les parties constituées en pièges, 
viviers ou réservoirs à poissons par des 
clôtures quelconques. 


La Commission a estimé qu'il y avait lieu de ne pas resteindre l'exercice public 
de la pêche, dans les limites des concessions, au seul objet d'agrément, et qu'il doit 
tout autant appartenir, à des Européens ou aux indigènes établis ou qui s’établiront 
aux endroits où une concession a été accordée, de pratiquer la pêche à l'effet de 
subvenir à leur alimentation. Gette faculté ne doit toutefois pas être étendue au 
point d’entraver l’activité ou de compromettre les intérêts du concessionnaire : 
aussi, tandis que celui-ci sera autorisé à faire usage de moyens perfectionnés, les 
tiers ne pourront-ils utiliser que des engins plus simples. Mas au lieu d’énumérer 
ces engins dans le projet de décret, la Commission à estimé préférable de laisser au 
Gouverneur Général le soin de déterminer par ordonnance les engins dont ces tiers 
seront admis à se servir. | 

Il est à remarquer que le régime de la pêche sera donc essentiellement différent 
dans les eaux non concédées d’une part, à l’intérieur des concessions de pêche, 
d'autre part. 

En effet, dans les eaux non concédées, toute personne peut pêcher Hbrement en 
utilisant des moyens quelconques, à l’exception des moyens prohibés. 

A l’intérieur des concessions de pêche, le concessionnaire pourra utiliser tous les 
engins et méthodes non prohibés, et devra mettre en œuvre les moyens perfectionnés 
précisés dans son acte de concession. Les tiers, d'autre part, ne pourront avoir 
recours qu'aux engins et moyens énumérés par le Gouverneur Général dans l'or- 
donnance qu'il prendra à cet effet. 


ATP 2: 


Les concessions de pêche devront porter sur des eaux déterminées, dont la super- 
ficie totale ne pourra dépasser 1,260 kilomètres carrés, ni compcrter dans sa plus 
grande dimension plus de soixante kilomètres. 
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_ ART, 3. 


La durée de la concession sera de dix, vingt ou trente années, suivant les dispo- 


sitions spéciales des contrats à intervenir. La Colonie et le concessionnaire ont le 


droit de mettre fin à la concession à l’expiration de chaque période de dix années, 


à charge de la dénoncer six mois d'avance par lettre recommandée à la poste. Tou- 


tefois, le concessionnaire pourra, à toute époque, renoncer au bénéfice de la con- 


cession après préavis d’un an, notifié par lettre recommandée à la poste. 


La Commission à adopté pour ces deux articles le texte proposé. 


ART. 4, ALINÉA 1. 


Le concessionnaire pourra obtenir des 
autorités compétentes, en Îocation pour 
toute la durée de la concession ou en 
pleine propriété, 
règlements généraux en vigueur, un ter- 


aux conditions des 


rain à la rive soit d’un tenant, soit en 
plusieurs parcelles, d’une superficie ma- 
ximum de 500 hectares et situé à proxi- 
mité de la concession accordée, sans pré- 
judice, en cas de totalisation, de l’appli- 
cation de l’article 15 de Ia Charte Colo- 
niale. 


Même texte. 


ALINÉA 2. 


Le terrain loué pourra, aux conditions 
des règlements généraux, être acquis en 
pleine propriété en tout ou en partie, 
après un délai de cinq ans, à condition 
d’avoir été mis en valeur dans les condi- 
tions prévues aux contrats. 


Même texte. 


ALINÉA 38. 


La Colonie prendra, envers le conces- 
gionnaire, l’engagement de n’accorder, 
à des tiers, dans les limites du bassin des 
eaux faisant l’objet de la concession 
accordée, aucun autre terrain en vue du 
débarquement et du traitement du pois- 
son. 


La Colonie prendra, envers le conces- 
sionnaire, l'engagement de n’accorder, à 
des tiers, sur les rives des eaux faisant 
l’objet de la concession accordée, aucun 
autre terrain en vue de l'établissement 
d'installations permanentes pour le débar- 


quement et le traitement du poisson. 
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La Commission à estimé que l’existence, dans le texte primitif, des mots « dans 


les limites du bassin des eaux faisant l’objet de la concession » pouvait prêter à 


confusion, et amener une extension considérable du monopole accordé au concession- 


naire. Elle propose de préciser en adoptant l'expression « sur les rives des eaux 


faisant l’objet de la concession accordée ». 


Elle propose également de dire qu'il ne pourra, sur ces rives être accordé aucun 
autre terrain «en vue de l'établissement d'installations permanentes pour le débar- 
quement et le traitement du poisson ». Elle désire, par là, éviter toute équivoque : 
des tiers, établis dans les parages, et possédant un terrain à la rive, doivent évidem- 
ment pouvoir y débarquer et traiter le poisson péché par eux dans les limites de 


l’article 1, alinéa 2. 


CHAPITRE IT. 


Des demandes de concessions et des jormalités. 


ART. D. 


Les demandes de concessions de pêche 
fourniront les indications suivantes : 


a) Les méthodes et les engins de pêche 
que le demandeur compte employer : 


h) Les moyens ou concours financiers 
dont il dispose pour mettre ses projets à 
exécution. 


c) Le domicile élu par le requérant 
dans une localité du Congo Belge, où 
toutes significations et notifications pour- 
ront lui être faites tant en son absence 
qu’en sa présence. 


Le. Gouverneur Général ou les vice- 


wouverneurs généraux de Province délé- | 


gués, par voie d'ordonnance, fixent les 


Les demandes de concessions de pêche 
fourniront les indications suivantes : 


&) J'indication précise, avec croquis 
à l’appui, des limites proposées pour la 
concession de pêche, ainsi que le croquis 
du terrain à la rive qui serait demandé 
en concession en exécution de l’article 4 
ci-dessus : 


b) Les méthodes et les engins de pêche 
perfectionnés que le demandeur compte 
employer. | 


«) Les movens ou concours financiers 
dont il dispose pour mettre ses projets 
à exécution. 


d) Le domicile élu par le requérant 
dans une localité du Congo Belge, où 
toutes significations et notifications pour- 
ront lui être faites, tant en son absence 
qu'en 8a présence. 

Les demandes de concession, établies 
en triple exemplaïre, sont adressées au 
Gouverneur de la Province sur le terri- 


— 447 — 


formalités à guivre dans l'introduction | toire de laquelle la concession est deman- 
des demandes et désignent les autorités | dée. 


auprés desquelles les demandes doivent 
être introduites. 


Le texte de l’article 5 paraît tout d’abord présenter une lacune, — celle de lin- 
dication, par le demandeur en concession, de l'endroit où il désire exercer son 
industrie. 11 est suggéré.en conséquence d’insérer dans cet article un paragraphe (a), 
— les autres paragraphes devenant (b), (c)et (d), dont la rédaction est reproduite plus 


haut. 


On peut se demander en outre s’il ne serait pas préférable de préciser, dans le 
projet de décret lui-même, «les formalités à suivre dans l'introduction des demandes», 


ainsi que « les autorités auprès desquelles les demandes doivent être introduites », 
— plutôt que d’obliger le Gouverneur général ou les Gouverneurs de province à 
prendre à ce sujet des ordonnances spéciales. [} suffira à cet effet de remplacer le 
dernier alinéa de l’article 5 par la disposition mise en regard ci-dessus. 


CHAPITRE III... 


Du respect des droits des indigènes. 


ART. 6. 


Toute demande de concession de pêche 
sera suivie d’une enquête qui aura pour 
but de vérifier s'il existe des droits de 
pêche au profit des indigènes dans les 
eaux faisant l’objet de la demande de 


concession. 


Cette enquête se fera conformément 
à la procédure suivie par les enquêtes de 
vacance de terres. 

Si l'enquête révèle l'existence de droits 
de pêche au profit des indigènes, la con- 
cession sera, par décision du Gouverneur 
de la province, soit refusée, soit accordée 
sous réserve du respect de ces droits par 
le concessionnaire. Les indigènes, en ce 
dernier cas, continueront à exercer leurs 
droits de pêche de la manière et selon les 
procédés déterminés par la coutume. 


à 


Toute demande de concession de pêche 
sera suivie d’une enquête qui aura pour 
but de vérilier s’il existe des droits de 
pêche exercés par les indigènes à leur 
profit propre dans les eaux faisant l’objet 
de la demande de concession, ou si des 
tiers sont dans l’habitude de procéder à 
la pêche pour leurs besoins ou ceux de 
leurs entreprises. | 

Cette enquête se fera conformément à 


[la procédure suivie pour les enquêtes de 


vacance de terres. | 

Si l'enquête revèle l’existence de droits 
de pêche exercés par les indigènes à leur 
profit propre la concession sera, soit 
refusée, soit accordée sous réserve du 
respect, par le concessionnaire, de l’exer- 
cice de ces droits. Les tiers, qui au mo- 
ment de la demande de concession, fai- 
saient usage de la permission prévue par 
le décret du 26 Juillet 1910, pourront 


— 448 — 


continuer à pêcher avec les moyens dont 
ils se sont servis jusque là. 


19 La Commission a estimé utile, dans cet article, d'employer l’expression 
«droits de pêche exercés par les indigènes à leur profit propre» plutôt que l’ex- 
pression « droits de pêche au profit des indigènes » ; ce qu’il convient en effet de 
respecter, c’est l'exercice réel de ces droits par les indigènes, à leur profit, et non 
pas au profit et pour compte d’un tiers. 


20 On peut supprimer sans inconvénient, dans le texte de l’alinéa 3, les mots 
« par décision du Gouverneur de la Province ». Cela va de soi, puisque l’article 1° 
stipule que les concessions sont accordées « par le Gouverneur général ou, par délé- 
gation de celui-ci, par les gouverneurs de province, et que l’article 5 prévoit que les 
demandes de concession sont adressées aux gouverneurs de province. 


30 La dernière phrase du dernier alinéa de la rédaction proposée pour Particle 
6 paraissait interdire aux indigènes de jamais améliorer leurs méthodes de pêche. 
La Commmission propose en conséquence de supprimer cette phrase, car il doit 
être permis aux indigènes d'améliorer leurs moyens et engins. 


ART. 7. 


Toutefois les indigènes pourront céder leurs droits de pêche au concessionnaire, 
moyennant une juste et préalable indemnité. 


Le contrat de cession sera passé par acte authentique, et conformément à la 
procédure prévue par les ordonnances sur la cession des droits fonciers des indi- 
gènes. 


La Commission est d'avis de supprimer cet article. Certains de ses membres ont 
exprimé l’appréhension que des pressions ne soient exercées sur les indigènes pour 
les amener à céder leurs droits. La situation n’est pas ici la même qu’en matière 
de concessions de terres, où l’on permet l’abandon, par les indigènes, de certaines 
cueillettes, dont ils sont assurés de trouver l’équivalence dans les environs. 

En matière de pêche, au contraire, il s’agit souvent de populations spécialisées 
dans cette industrie, et qui ne pourraient remplacer cette ressource par d’autres 
équivalentes. Au surplus, pareïlle cession aurait comme conséquence de réduire 
les effectifs, déjà trop faibles, de gens occupés à un métier qui réclame un long 
apprentissage. 

Enfin, la Commission craint, avec quelque apparence de raison, semble-t-il, 
que les indemnités ainsi versées aux indigènes ne soient immédiatement dépensés. 


Pour tous ces motifs, il est proposé de supprimer l’article 7. 
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CHAPITRE IV. 
Des obligations du concessionnaire. 
ART. 8. 


Le concesionnaire sera tenu de fournir au moment de la conclusion de la conven- 
tion, un cautionnement dont le montrant sera fixé, dans chaque cas, par l’autorité 
concédante et qui ne pourra être inférieur à 5.000 francs. 

Ce cautionnement garantira la Colonie contre le dommage qu’elle subirait par 
le fait du concessionnaire ou de ses préposés, de même que le paiement des frais de 
justice et des amendes que le concessionnaire ou ses préposés encourraient éven- 
tuellement et les dommages-intérêts qui seraient dus par eux aux indigènes. En aucun 
cas, le concessionnaire ne pourra commencer son exploitation avant d’avoir versé 
le cautionnement prévu ci-dessus. Une ordonnance du Gouverneur général fixera 
les formalités du versement et du remboursement du cautionnement. 


La Commission propose la suppression compléte de cet article. Elle ne pense 
pas qu'il soit utile d'exiger du concessionnaire, qui a dû justifier de l’existence de 
moyens et de concours financiers, un cautionnement de 5.000 francs ou plus. Elle 
ne croit pas que le versement de ce cautionnement donnerait à la Colonie une garan- 
tie bien sérieuse pour le payement de dommages, éventuellement considérables, 
qui auraient été occasionnés par le concesionnaire ou ses préposés. 


ART. 9. 


Le concessionnaire s'engage : Le concessionnaire s'engage : 


19 À pratiquer, autant que possible, 
la pêche selon des méthodes modernes 
et au moyen d'engins perfectionnés qui 
devront être agréés par l'autorité com- 
pétente. 


20 À mettre sa concession en valeur 
par l'exercice effectif de Ia pêche dans 
les douze mois qui suivent la signature 
du contrat et à poursuivre régulièrement 
cet exercice. 

Si cet exercice venait à être interrompu 
par suite de cas fortuits ou de force ma- 
jeure, le Gouverneur de province déter- 
minera le délai à l'expiration duquel il 
devra être repris. 

3° À ne pas céder, en tout ou en partie, 
les droits qu'il détiendrait ou qu'il 





10 À pratiquer la pêche selon des 
méthodes modernes et au moyen d’en- 
oins perfectionnés et autorisés, confor- 
mément au littera b de l’article 5. 


(Même texte). 


30 A ne pas céder, en tout ou en partie, 
les droits qu’il détient en vertu de la con- 
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détient du fait de la concession, si ce n’est cession, si ce n’est avec l'approbation 
avec l’approbation préalable et écrite du {préalable et écrite du Gouverneur de la 


Gouverneur de la Province. Province. 


La Commission propose la suppression des mots « autant que possible >» ; cette 
expression étant trop vague. | 
La Commission propose aussi de remplacer le membre de phrase « … qui devront 
être agréés par l'autorité compétente » par les mots Cet autorisés, conformément au 


Httera b de l’article 5 ». 
ART. 10. 


Le concessionnaire paiera à la Colonie| Le concessionnaire paiera à la Colonie 
une redevance annuelle de 500 francs, lune redevance annuelle de 1,000 francs 
ainsi qu'une taxe proportionnelle à la | pour la concession de pêche. 
quantité de poisson vendu. Le montant 
de cette taxe proportionnelle sera fixé 
par ordonnance du Gouverneur de Pro- 
vince qui déterminera également les 
mesures de contrôle en vue de la percep- 
tion régulière de celle-ci. 





La Commission propose de ne pas exiger du concessionnaire le paiement d’une 
taxe proportionnelle à la quantité de poisson vendu. Elle estime que le décret a 
pour but d'encourager la création d'établissements industriels de pêche ; il ne faut 
pas, dès lors, exiger du concessionnaire des redevances spéciales. Au reste, si ce 
concessionnaire réalise des bénéfices, il sera passible de l’impôt sur le revenu ; 
s’il s’agit d’une société, elle acquittera la taxe mobiliére sur les dividendes répartis 
à ses actionnaires, et la taxe professionnelle sur les tantièmes de ses administrateurs. 
La redevance proportionnelle constituerait un nouvel impôt superposé aux impôts 
existants ; elle ne se justifie pas plus que ne serait justifiée pour les concessions de 
terres, une redevance proportionnelle sur les fruits de palme ou de café récoltés. 

La Commission à uniquement maintenu la redevance annuelle fixe, en la portant à 
1.000 francs. Il est bien entendu que cette redevance est due à raison de la seule 
concession de pêche, et que les concessions éventuelles de terrains prévues à l’ar- 
ticle 4 seront accordées aux conditions usuelles de loyers ou de redevances pour 


l'occupation de terres. 


ART. 11. 


Le concessionnaire ne pourra, sous quelque prétexte que ce soit, entraver la navi- 
gation ou la libre circulation sur les eaux navigables ou flottables. 
Il ne pourra, de quelque façon que ce soit, modifier le régime normal des eaux. 


jet article à été adopté dans son texte original. 
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CHAPITRE V. 
De la révocation de la concession. 


ART. 12. 


La Colonie, à toute époque, aura le! La Colonie aura le droit, à toute époque 


droit, moyennant un préavis de six mois, |et moyennant un préavis de six mois, de 





de révoquer la concession accordée. révoquer la concession accordée. 

En ce cas, la Colonie réparera envers | Dans ce cas, le concessionnaire pourra 
le concessionnaire le dommage réel subi obtenir, sur sa demande, et si la chose est 
par celui-ci. Ce dommage sera fixé à dire PR une autre concession de pêche 
d'experts. Il ne pourra comprendre. qüe de superficie équivalente, aux. mêmes 
le dommage actuel. ee que celles qui régissent la 

concession révoquée. | 

Toutefois, si la chose est possible, le| La Colonie réparera le dommage réel 
concessionnaire pourra obtenir, sur d’au-|et actuel subi par le concessionnaire du 
tres eaux faisant partie du domaine de fait de la révocation dè sa concession. 
la Colonie et choisies de commun accord, | Le montant de cé dommage sera fixé à 





une concession de superficie équivalente | dire d'experts. [Il ne pourra en aucun cas 
et aux mêmes conditions que celles qui être inférieur au prix de revient total 
étaient prévues pour la concession PR le concessionnaire, amortissements 
quée. déduits, de l’ensemble de ses installations, 
constructions, moyens de pêche et de 
transport, sous déduction de la valeur de 
ce que le concessionnaire aurait pu vendre 
ou transporter ailleurs. Le montant du 
dommage aïnsi fixé sera éventuellement 
‘réduit de la valeur de la concession nou- 
velle qui aurait été accordée en rempla- 





cement de la concession révoquée. 


Cet article a pour but de réserver à la Colonie le droit de révoquer la concession 
accordée. [l peut en effet se présenter des circonstances où l’intérêt public exigerait 
cette révocation. Maïs celle-ci ne peut se faire sans indemnité pour le concession: 
naire. | | | 

Une première indemnisation partielle consiste dans l’octroi au concessionnaire, 
mais seulement s’il le désire, d’une concession de pêche équivalente, en un autre 
lieu. Cette indemnisation n’est que partielle, parce que, même dans ce cas, le con- 
cessionnaire subira ur dommage certain, dû à l’interruption de son exploitation, 
à la nécessité d’ériger de nouvelles installations pour le débarquement et la pré- 
paration du poisson, etc. | | 
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Dans tous les cas, ainsi que le prévoit l’article, « la Colonie réparera le dommage 
subi par le concessionnaire du fait de Ia révocation de sa concession ». 

Quel sera ce dommage? Ce sera « le dommage réel et actuel », c’est-à-dire que les 
experts prendront comme base d'évaluation, soit le rendement de l’entreprise au 
moment de la révocation, soit son rendement moyen pendant les trois années 
antérieures, et non le développement hypothétique de l’entreprise au cours des 
années à venir. Comme toutefois il se pourrait que la révocation intervienne au 
moment où toutes les dépenses d'installation sont faites, mais où l’entreprise n’est 
pas encore arrivée à un rendement bénéficiaire, il a paru utile de préciser qu’en 
aucun cas le montant de l’indemnité à accorder ne pourra être inférieur au prix 
de revient total pour le concessionnaire, amortissements déduits, de l’ensemble 
de ses installations, constructions, moyens de pêche et de transport, sous déduction 
de la valeur de ce que le concessionnaire aurait pu vendre ou transporter ailleurs. 

Cette garantie accordée au concessionnaire se justifie particulièrement dans la 
Colonie. Eu égard à la destination spéciale ou à situation excentrique des installa- 
tions, des immeubles ou des embarcations et instruments de pêche, les experts 
pourraient en effet estimer, si la concession ne donne pas encore de bénéfices, 
que ces installations, ces immeubles, ou ces moyens de pêche n’ont guère de 
valeur propre. Le concessionnaire serait ainsi exposé à ne récupérer qu’une faible 
partie des capitaux affectés aux constructions, aménagement de quais, acquisition 
d’embarcations ou d’engins, ete. C’est pour éviter une conséquence aussi peu 
équitable, qu'il à paru utile d'accorder au concessionnaire la garantie d’un minimum 
d’indemnité, garantie d'autant plus justifiée que la révocation de la concession 
est une mesure de caractère grave et exceptionnel. 

Enfin, du montant du dommage ainsi fixé, sera éventuellement déduite la valeur 

de la concession nouvelle qui aurait été accordée en remplacement de la concession 


révoquée. 
ART. 13. 


Le concessionnaire ne pourra prétendre à aucune indemnité ou diminution quel- 
conque des taxes et redevances, pour le préjudice qui résulterait d’usages industriels 
ou autres, contraires à la conservation du poisson et au repeuplement des eaux et 
dont l’utilté aurait été reconnue par les autorités, ou de tous faits ou événements 
survenus pendant la durée de la concession; il en sera de même si, dans le cours du 
bail, des modifications étaient apportées aux dispositions légales ou réglementaires 
relatives à la pêche ou à la navigation. 

Toutefois, dans le cas où son exploitation se trouverait de ce chef sérieusement 
entravée, le concessionnaire pourra demander et obtenir, en cas d’accord de Fau- 
torité compétente, sur d’autres eaux faisant partie du domaine de la Colonie, une 
concession de superficie équivalente et aux mêmes conditions que celles qui étaient 


prévues pour la concession précédente. 


— 453 — 
La Commission propose de supprimer cet article : 


1° La première partie stipule que le concessionnaire ne pourra prétendre à aucune 
diminution de la redevance à raison du préjudice qui résulterait d’usages indus- 
triels ou autres, contraires à la conservation du poisson ou au repeuplement des 
eaux, et dont l'utilité aurait été reconnue par les autorités. 

La réalisation de cette hypothèse n’est, d’ici à longtemps, pas à prévoir dans les 
lacs du Congo. On ne voit pas bien, d’autres part, quels seraient « ces usages indus- 
triels dont l’utilité aurait été reconnue par les autorités », 

29 Le concessionnaire ne pourra non plus prétendre à aucune indemnité. pour 
le préjudice résultant « de tous faits ou événements survenus pendant la durée 
de la concession ». | 

Cette disposition est, de l’avis de la Commission, trop vague ; interprétée littérale- 
ment, elle enlèverait au concessionnaire tout reccurs quelconque à raison de n’im- 
porte quels « faits » survenus pendant la durée de la concession. 

30 « Il en sera de même, poursuit l’article, si dans le cours du bail, des modifica- 
tions étaient apportées aux dispositions En ou réglementaires relatives à la 
pêche et à la navigation ». 

Cette disposition a paru inutile à la Commission : il est de droit que les conditions 
des actes de concession ne peuvent faire obstacle à l’application, sur toute l’éten- 
due du territoire, de dispositions législatives nouvelles. 


ART. 14. 


S'il est ordonné par les autorités certains travaux ou pris certaines mesures, soit 
dans l'intérêt de la navigation ou des irrigations, soit pour l'amélioration de l’état 
des cours d’eau, soit pour toute autre cause, le concessionnaire ne pourra réclamer 
aucune indemnité de ce chef. | — 

Il en sera ainsi notamment pour les travaux de dragage, de curage ou d’entretien 
en général. 

Toutefois, le concessionnaire, s’il s’agit de travaux extraordinaires autres que 
ceux prévus au paragraphe précédent, pourra exiger une indemnité lorsque ces 
travaux excèderont 40 jours, le temps de frai excepté. 

L’indemnité sera proportionnée au temps écoulé depuis l'expiration des 40 jours 
jusqu’au jour de l’achèvement des travaux, le temps de frai également excepté. 

Cette indemnité sera basée sur le dommage réel subi par le concessionnaire en 
tenant compte des bénéfices normaux réalisés par lui au cours de l’année antérieure. 


La Commission propose la suppression de cet article, les hypothèses qui y sont 
vrévues ne pouvant guère se réaliser dans les lacs. 


ART. 15. 


Au cas où la mise en valeur de la concession de pêche ne serait pas entamée par 
l’exercice effectif de la pêche dans les douze mois prévus au 20 de l’article 9 et au 
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cas où cet exercice effectif serait interrompu pendant un délai d’un an au moins sans 
que le concessionnaire puisse justifier de cas forfuits ou de force majeure. la con- 
cession sera résiliée sur simple notification faite par lettre recommandée envoyée 


par le Gouverneur de la Province au domicile élu du concessionnaire. 

À dater de cette notification, le concessionnaire aura six mois pour faire opposition 
par lettre recommandée entre les mains du Gouverneur de la province et un mois à 
dater de l’opposition pour faire valoir auprés de lui ses motifs. 

Si le concessionnaire ne fait pas opposition, la concession sera résolue. 


S'il fait opposition et si le Gouverneur n’admet pas ses motifs en lui accordant 


éventuellement un nouveau délai, le litige sera tranché par les tribunaux à la requête 


de là partie la plus diligente. 


Le texte proposé pour cet article a été admis, moyennant suppression des mots 


« de plein droit ». 


CHAPITRE VI 


Des sanctions. 


ART. 16 et 17. 


ART. 16. -— Le concessionnaire qui 
contreviendra aux dispositions de lar- 
ticle 11 ci-dessus sera puni d’une servi- 
tude pénale de deux moïs au maximum 
et d’une amende qui ne dépassera pas 
2,000 francs ou d’une de ces peines seule- 
ment, sans préjudice des peines plus for- 
tes qui pourraient être prévucs par d’au- 
tres dispositions des lois pénales de la 
Colonie. 

ART. 17. -— La concession de celui qui 
encourTa une condammation sur la base 
des dispositions pénales des décrets, 
arrêtés ou ordonnances relatifs à la pêche 
pourra, à titre de peine accessoire, lui 
être retirée par le Tribunal compétent 
sans préjudice des dommages-intérêts 
qui pourraient être dus à la Colonie. 


Le concessionnaire ou ses préposés qui 
contreviendront aux dispositions de l’ar- 
ticle 11 ci-dessus seront punis d’une 
amende qui ne dépassera pas 2,000 francs, 
sans préjudice des peines plus fortes qui 
pourraient être prévues par d’autres 
dispositions des lois de la Colonie. Le 
concessionnaire sera tenu des amendes 
infligées à ses préposés. 


En cas d’infractions répétées, par le 
concessionnaire ou ses préposés, à l’ar- 
ticle 1l ci-dessus, ou aux dispositions 
pénales des décrets, arrêtés ou ordon- 
nance relatifs à la pêche, la concession, 
si ces infractions sont suffisamment gra- 
ves, pourra être retirée par le Gouverneur 
de la Province, le concessionnaire préa- 
lablement entendu. Celui-ci. pourra éven- 
tuellement prendre son recours, contre 
la décision du Gouverneur de la Province 
et dans les trois mois de sa notification, 
auprès du Gouverneur général. lequel] 
décidera en dernier ressort. 
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Ïl à paru possible, sans inconvénient, de fusionner en un seul les deux articles 
16 et 17. 


La Commission propose de supprimer la peine de servitude pénale prévue dans 
cet article. Elle estime que cette peine doit sanctionner les infractions aux décrets de 
police générale et ne pas être appliquée pour des manquements à des obligations 
imposées par des décrets spéciaux. | 


Elle n’a pas estimé qu’il fût opportun d'accorder à un tribunal,souvent composé 
d'un seul magistrat. le pouvoir de retirer un droit de concession de pêche à titre de 
peine accessoire. Elle a préféré le réserver comme dans le cas de l’article 15,4 l'auto 
rité qui à accordé la concession, —en l’espèce le Gouverneur de Province. Celui-ei 
devra préalablement entendre le concessionnaire ; enfin ce dernier aura le droit de 
recours dans les trois mois de la notification de la décision du Gouverneur de la 
Province, auprès du Gouverneur général, lequel statuera en dernier ressort. 


On ne pourrait, en effet, subordonner à trop de garanties une mesure d’un carac- 


tere aussi grave que le retrait d’une concession. 


Le rapport ci-dessus a été examiné par le Conseil Colonial au cours de la séance 
du 17 juin 1932. | 


Un membre exprima le regret de ne pas trouver dans Le projet de décret des dispo- 
sitions assurant le maintien de la richesse en poissons des eaux concédées, et ayant 
notamment trait à linterdiction de pêcher des poissons n'ayant pas atteint une 
taille déterminée, de pêcher en période de frai, etc. 


Il lui fut répondu que les dispositions en question trouvaient leur place dans le 
décret à prendre sur la police de la pêche. 


Le même membre exprima l’avis que la redevance annuelle de 1.000 francs impo- 
sée au concessionnaire était trop minime. Un membre de la Commission répondit 
que celle-ci avait surtout eu en vue, dans l’octroi des concessions de pêche, de favo- 
riser le ravitaillement de la Colonie et non de créer des ressources fiscales nou- 
_velles ; qu’au surplus, si l’entreprise concessionnaire réalisait des bénéfices, elle 
serait taxée sur ces bénéfices, conformément aux lois d'impôt en vigueur. 


Un membre à demandé également pour quels motifs la Commission avait pro- 


posé de supprimer l’article 13. 


Il Tui fut répondu que la rédaction de l’article en question était, pour partie, 
trop vague en ce qu’elle privait le concessionnaire de toute indemnité, d’une façon 
générale, à raison « de tous faits ou événements survenus pendant la durée de la 
concession », et que, pour le surplus, les éventualités prévues par l’article en questior: 
ne paraissaient pas devoir être envisagées à propos du décret proposé. 


Mis aux voix, le projet de décret tel qu’il avait été modifié par la Commission 
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fut approuvé à l’unanimité des membres présents, et le Conseil décida de faire 


sien le rapport de la Commission. 


MM. Grenade et Waleffe avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYOK DE HEuscu. 


Bruxelles, le 17 juir 1932. 


Le Conseiller-Rappurt:ur, 
R. GoDDING. 


Réglementation des Concessions de Regeling der Vischvangst. — Vergun- 


pêche. 


ALBERT, Ro DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 17 juin 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons : 


CHAPITRE PREMIER. 


Règles générales concernant les concessions 
| de pêche. 


_ ARTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur Général et, par déléga- 
tion de celui-ci. les Gouverneurs de Pro- 
vince peuvent, aux conditions fixées ci- 
après et sous réserve des droits indigènes, 
accorder des concessions de pêches dans 
les eaux des lacs qui font partie du do- 
maine de la Colonie. 


ningen. 


mt 


ALBERT, KoNING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht, in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : | 


HOOFDSTUK ÉÉN. 


Algemeene regels betreffende de visch- 
vangst-vergunningen. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Algemeen Gouverneur en bij diens 
afvaardiging de Provincie-Gouverneurs 
mogen, onder de hierna bepaalde voor- 
waarden en onder voorbehoud van de 
rechten der inlanders, vischvangstver- 
gunningen toekennen in de waters der 
meren, die deel uitmaken van het domein 


der Kolonie. 
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Toutefois, il est permis à toute per- 
sonne de pêcher à l’intérieur des limites 
fixées pour les concessions, à condition 
de n’utiliser que les engins dont l’emploi 
aura été autorisé par ordonnance du 
Gouverneur Général, et de ne pas pêcher 
dans les parties constituées en pièges, 
viviers ou réservoirs à poissons par des 
clôtures quelconques. 


ART. 2. 


Les concessions de pêche devront por- 
ter sur des eaux déterminées, dont la 
superficie totale ne pourra dépasser 
1.200 kilomètres carrés, ni comporter 
dans sa plus grande dimension plus de 
soixante kilomètres. 


ART. 3. 


La durée de la concession sera de dix, 
vingt ou trente années, suivant les dispo- 
sitions spéciales des contrats à intervenir. 


La Colonie et le concessionnaire ont 
le droit de mettre fin à la concession à 
l'expiration de chaque période de dix 
années, à charge de la dénoncer six mois 
d'avance par lettre recommandée à la 
poste. 


Foutefois, le concessionnaire pourra, 
à toute époque, renoncer au bénéfice de 
la concession après préavis d’un an, 
notifié par lettre recommandée à la 
poste. 


ART. 4. 


Le concessionnaire pourra obtenir des 
autorités compétentes, en location pour 


Nochtans is het aan iederen persoon 
toegelaten te visschen binnen de voor de 
vergunningen bepaalde grenzen, onder 
voorwaarde slechts de tuigen te benut- 
tigen, waarvan het gebruik zal toege- 
laten zijn bij verordening van den Alge- 
meen Gouverneur, en niet te visschen in 
de door eender welke afsluitingen als 
steken, vijvers of vergaarplaatsen inge- 
richte gedeelten. 


ART. 2. 


De vischvangstvergunningen  zullen 
moeten betrekking hebben op vastbe- 
paalde wateren, wier algeheele opper- 
vlakte 1.200 vierkante kilometer niet zal 
mogen te boven gaan, noch in hare 
grootste afmeting 60 kilometer zal mogen 
overschrijden. 


ART. 3. 


De duur der vergunning zal van tien, 
twintig of dertig jaar zijn, volgens de 
bijzondere schikking der te sluiten con- 
tracten. 

De Kolonie en de vergunninghouder 
hebben het recht een einde te stellen aan 
de vergunning, bij het verstrijken van 
ieder tijdperk van tien jaar, met de ver- 


plichting dit inzicht per aangeteekenden 


brief op de post, zes maand op voorhand 
kenbaar te maken. 

Nochtans zal de vergunninghouder te 
allen tijde mogen afzien van het genot 
der vergunning na een per op de post 
aangeteekenden brief kenbaar gemaakt 
preadvies van één jaar. 


ART, d. 


De vergunninghouder zal aan de be- 
voegde overheden, in huur, voor gansch 
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toute la durée de la concession ou en 
pleine propriété, aux conditions des 
règlements généraux en vigueur, un ter- 
rain à la rive soit d’un tenant, soit en 
plusieurs parcelles, d’une superficie maxi- 
mum de 500 hectares et situé à proximité 
de la concession accordée sans préjudice, 
en cas de totalisation, de l’applhication 
de l’article 15 de la Charte Coloniale. 


den duur der vergunning of in vollen 
eigendom, onder de voorwaarden der 
algemeene in voege zijnde regelingen, 
eenen ‘+ zij uit een stuk, ’t zij uit ver- 
scheidene perceelen bestaanden aan den 
oever gelesen grond kunnen bekomen, 
eener maximumoppervlakte van 500 
hectaren, en gelegen nabij de toegestane 
vergunning, ongeminderd, in geval van 


























totalisatice, de toepassing van artikel 15 
uit de Koloniale Akte. 

De verhuurde grond zal onder de voor- 
waarden der algemeene regelingen gansch 
of gedeeltelijk in vollen eigendom kun- 
nen verworven worden, na eenen termijn 
van vijf Jaar, onder voorbehoud dat hij 
in waarde omgezet werd, binnen de in de 
contracten voorziene voorwaarden. 


Le terrain loué pourra, aux conditions 
des règlements généraux, être acquis 
en pleine propriété en tout ou en partie, 
après un délai de cinq ans, à condition 
d’avoir été mis en valeur dans les condi- 
tions prévues aux contrats. 


La Colonie prendra, envers le conces- 
sionnaire, l’engagement de n’accorder, 
à des tiers, sur les rives des eaux faisant 


De Kolonie zal zich tegenover den ver- 
gunninghouder verbinden, op de oevers 


der wateren, die het VOOrWETP der ver- 
l’objet de la concession accordée aucun 
2 


autre terrain en vue de l'établissement 
d'installations permanentes pour le dé- 
_barquement et le traitement du poisson. 


leende vergunning witmaken, geen ande- 

ren grond aan derden af te staan, met 

het oog op het oprichten van blijvende 

inrichtingen voor de ontlading of de 
bebandeling van visch. 


CHAPITRE Il. HOOFDSTUK II. 
Des demandes de concessions et des 


Over de aanvragen om vergunningen en 
formalités. 


over de formaliteiten. 


ART. 5. ART. 5. 


Les demandes de concessions de pêche 
fourniront les indications suivantes : 


De nanvragen om vischvangstver- 
T[gunningen zullen de volgende aandui- 
dingen verstrekken : 

a) De Jjuiste aanduiding, met schets 
tot staving, van de voorgestelde grenzen 


a) L’indication précise, avec croquis 
à l'appui, des limites proposées pour la 
concession de pêche, ainsi que le croquis 
du terrain à la rive qui serait demandé 
en concession en exécution de l’article 4 
ci-dessus : 


voor de vischvangstvérgunning en even- 
eens de schets van den grond aan den 
oever, die in uitvoering van artikel 4 
hierboven in vergunning zou worden 
gevraagd ; 
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b) Les méthodes et les engins de pêche 
perfectionnés que le demandeur compte 
employer ; 

c) Les moyens ou concours financiers 
dont il dispose pour mettre ses projets à 
exécution ; 

d) Le domicile élu par le requérant 
dans une localité du Congo Belge, où tou- 
tes significations et notifications pourront 
lui être faites tant en son absence qu’en 
sa présence. 


Les demandes de concession, établies 
en triple exemplaire, sont adressées au 
Gouverneur de la Province sur le terri- 
toire de laquelle Ia concession est deman- 
dée. 


CHAPITRE II. 


Du respect des droits des indigènes. 


ART. 6. 


Toute demande de concessions de pêche 
sera suivie d’une enquête qui aura pour 
but de vérifier s’il existe des droits de 
pêche exercés par les indigénes à leur 
profit propre dans les eaux faisant l’objet 
de la demande de concession, ou si des 
tiers sont dans l’habitude de procéder à 
la pêche pour leurs besoins ou ceux de 
leurs entreprises. 


Cette enquête se fera conformément à 
la procédure suivie pour les enquêtes de 
vacance de terres. 

Si l'enquête révèle l’existence de droit 
de pêche exercés par les indigènes à leur 
profit propre, la concession sera, soit refu- 
sée, soit accordée sous réserve du respect, 
par le concessionnaire, de l’exercice de 


b) De vischmethoden en de geperfec- 
tionneerde tuigen, die 
denkt te gebruiken ; 


de aanvrager 


c) De financieele middelen of hulp, 
welke hij geniet om zijn ontwerp ten 
uitvoer te brengen ; | 


d) De door den aanvrager in eene 
plaats van Belgisch-Congo gekozen huis- 
vesting, waar al de beteekeningen en 
aanzeggingen hem zullen kunnen gedaan 
worden, zoowel bij zijne afwezigheid als 
bij zijne aanwezigheid. | 

De in driedubbel exemplaar opge- 
maakte aanvragen om vergunning wor- 
den gericht tot den Gouverneur der Pro- 
vincie, op wier grondgebied de vergun- 
ning wordt aangevraagd. 


HOOFDSTUK III. 


Over de eerbiediging van de rechten der 
inlanders. 


ART. 6. 


Op alle aanvraag om vergunning voor 
vischvangst zal een onderzoek volgen, 
dat voor doel zal hebben, na te gaan zoo 
er in de wateren die het voorwerp der 
aanvraag OM vergunning uitmaken door 
de inlanders, in hun eigen voordeel uit- 
geoefende vischvangstrechten bestaan, 
of zoo derden de gewoonte hebben te 
vischen, voor hun gebruik of dat van 
hunne ondernemingen. 

Dit onderzoek zal geschieden overeen- 
komstig de handelwijze, gevolgd voor de 
onderzoeken in zake orbezette gronden. 

Zoo het onderzoek het bestaan van 
door de inlanders in hun eigen voordeel 
uitgeoefende vischvangstrechten doet uit- 
schijnen, zal de vergunning ofwel gewei- 
gerd, ofwel toegestaan worden, onder 
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ces droits. Les tiers, qui au moment de la 
demande de concession, faisaient usage 
de là permission prévue par le décret du 
26 juillet 1910, pourront continuer à 
pêcher avec les moyens dont ils se sont 
servis jusque là. 


CHAPITRE IV. 


Des obligations du concessionnaire. 


ART. 7. 


Le concessionnaire s’engage : 

19 À pratiquer la pêche selon des mé- 
thodes modernes et au moyen d’engins 
perfectionnés et autorisés, conformément 
au littéra b, de l’article 5. 


20 À mettre sa concession en valeur par 
l'exercice effectif de la pêche dans les 
douze mois qui suivent la signature du 
contrat et à poursuivre régulièrement cet 
exercice. 


Si cet exercice venait à être interrompu 
par suite de cas fortuits ou de force ma- 
jeure, le Gouverneur de province déter- 
mincra le délai à l’expiration duquel il 
devra être repris. 

3° A ne pas céder, en tout ou en partie, 
les droits qu’il détient en vertu de la con- 
cession, si ce n’est avec l'approbation 
‘préalable et écrite du Gouverneur de 
la Province. 


ART. S. 


. Le concessionnaire paiera à la Colonie 
une redevance annuelle de 1.000 francs 
pour la concession de pêche. 


voorbehoud van de eerbiediging der 
uitoefening dezer rechten van wege den 
vergunninghouder. De derden, die, OP 
het oogenblik der aanvraag om vergun- 
ning, gebruik maakten van de door het 
decreet van 26 Juli 1910 voorziene toe- 
lating, zullen mogen voortgaan te vis- 
schen met de tuigen, die zij tot dan toe 
gebruikten. 


HOOFDSTUK IV. 


Over de verplichtingen van den vergun- 
ninghouder. 


ART. 7. 


De vergunninghouder verbindt zich 

1° De vischvangst uit te oefenen, vol- 
gens de hedendaagsche methoden en bi] 
middel van geperfectionneerde, en over- 
eenkomstig littera b, uit artikel 5, toege- 
laten tuigen. 

20 Zijne vergunning te 
brengen door het werkelijk uitoefenen 


waarde te 


van de vischvangst, binnen de twaalf 
maanden, die volgen op de onderteeke- 
ning van het contract, en deze uitoele- 
ning regelmatig voort te zetten. 

Zoo deze uitoefening moest onder- 
broken worden door onvoorzien toeval 
of overmacht, zal de Provincie-Gouver- 
neur den tijd bepalen na denwelke zi]j 
zal moeten hervat worden. 

30 De rechten, welke hij krachtens de 
vergunning houdt, niet in het geheel of 
gedeeltelijk af te staan, tenzij met voor- 
afgaande en schriftelijke toestemming 
van den Provincie-Gouverneur. 


ART. 8. 


Voor de vischvangstvergunning zal de 
vergunninghouder aan de Kolonie eene 
jaarlijksche som van 1.000 frank betalen. 
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ART, 9. 


Le concessionnaire ne pourra, sous 


ART. 9. 


De vergunninghouder zal om ’t even 


quelque prétexte que ce soit, entraver la | welk voorwendsel, de scheepvaart geens- 


navigation ou la libre circulation sur les 
eaux navigables ou flottables. 


Il ne pourra, de quelque façon que ce 
soit, modifier le régime normal des eaux. 


CHAPITRE V. 


De la révocation de la concession. 


ART, 10. 


La Colonie aura le droit, à toute époque 
et moyennant un préavis de six mois, de 
révoquer la concession accordée. 

Dans ce cas, le concessionnaire pourra 
obtenir, sur sa demande, et si la chose est 
possible, une autre concession de pêche de 
superficie équivalente, aux mêmes con- 
ditions que celles qui régissent la conces- 
sion révoquée. 


La Colonie réparera le dommage réel 
et actuel subi par le concessionnaire du 
fait de la révocation de sa concession. Le 
montant de ce dommage sera fixé à dire 
d'experts. Il ne pourra en aucun cas 
être inférieur au prix de revient total 
pour le concessionnaire, amortissements 
déduits, de l’ensemble de ses installations, 
constructions, moyens de pêche et de 
transport, sous déduction de la valeur de 
ce que le concessionnaire aurait pu vendre 
ou transporter ailleurs. Le montant du 
dommage ainsi fixé sera éventuellement 
réduit de la valeur de la concession nou- 
velle qui aurait été accordée en remplace- 
ment de la concession révoquée. 


zins mogen hinderen, noch het vrij ver- 
keer op de bevaarbare of bevlotbare 
wateren. 

Hij zal om ‘t even welke wijze den 
normalen afvoer der wateren geensgzins 
mogen wijzigen. 


HOOFDSTUK V. 


Over de intrekking der vergunning. 


ART. 10. 


Te allen tijde zal de Kolonie het recht 
hebben, mits preadvies van zes maanden, 
de verleende vergunning terug te trekken. 

In dit geval, zal de vergunninghouder 
op zijn verzoek, en indien de zaak moge- 
lijk is, een andere vischvangstvergunning 
van gelijkwaardige oppervlakte kunnen 
bekomen, aan dezelfde voorwaarden als 
deze die de herroepen vergunning be- 
heeren. 

De Kolonie zal de werkelijke en huidige 
gchaden vergoeden, welke de vergun- 
ninghouder, uit hoofde van de herroepen 
vergunning, ondergaat. Het bedrag dier 
schade zal bepaald worden op zeggen van 
deskundigen. In geen enkel geval zal het 
minder mogen bedragen dan de algeheele 
aankoopprijs voor den vergunninghouder, 
uitdelgingen afgerekend, van het geza- 
mentlijke zijner inrichtingen, gebouwen, 
visch- en vervoertuigen, onder afhouding 
der waarde van hetgene de vergunning- 
houder had hunnen verkoopen of elders 
vervoeren. Het bedrag der aldus bepaalde 
schade zal gebeurlijk worden verminderd 
met de waarde der nieuwe vergunning, 
welke zou toegestaan zijn ter vervanging 
van de herroepen vergunning. 
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ART. 11. 


Au cas où la mise en valeur de la con- 
cession de pêche ne serait pas entamée 
par l'exercice effectif de la pêche dans les. 
douze mois prévus au 2° de l’article 7 et 
au cas où cet exercice effectif serait inter- 
rompu pendant un délai d’un an au moins 
sans que le concessionnaire puisse justifier 
de cas fortuits ou de force majeure, la 
concession sera résiliée. sur simple noti- 
fication faite par lettre recommandée 
envoyée par le Gouverneur de laProvince 
au domicile élu du concessionnaire. 


À dater de cette notification, le conces- 
sionnaire aura six Mois pour faire OPposi- 
tion par lettre recommandée entre les 
mains du Gouverneur de la Province et 
un mois à dater de l’opposition pour faire 
valoir auprès de lui ses motifs. 7 


Si le concessionnaire ne fait pas oppost- 
tion, la concession sera résolue. 


S'il fait opposition et si le Gouverneur 
n’admet pas ses motifs en lui accordant 
_éventuellement un nouveau délai, le litige 
sera tranché par les tribunaux à la requête 
de la partie la plus diligente. 


CHAPITRE VI. 
Des sanctions. | 
ART. 12, 


Le concessionnaire ou ses préposés qui 
contreviendront aux dispositions de l’ar- 





ART. 11. 


In geval het te waarde brengen der 
vergunning voor vischvangst niet zou 
ingezet zijn door het werkelijk uitoefenen 
van de vischvangst, binnen de bi] 2° uit 
artikel 7 voorziene 12 maand, en in geval 
dit werkelijk uitoefenen zou onderbroken 
worden, gedurende eenen tijd van ten 
minste één jaar, zonder dat de vergun- 
ninghouder zou kunnen aanspraak maken 
op onvoorzien toeval of op overmacht, 
zal de vergunning worden verbroken, 


{door eenvoudige aanzegging bij wege van 


aangeteekenden brief, door den (Gouver- 
neur der Provincie, naar de gekozene 


[woonplaats van den vergunninghouder 


verzonden. 

Te rekenen van deze aanzegging, zal 
de vergunninghouder 6 maand hebben, 
om bij wege van aangeteekenden brief, 
in handen van den Gouverneur der Pro- 
vincie, verzet te doen, en één maand te 


Vrekenen vanaf het verzet, om bij hem 
|zine redenen te doen gelden. 


200 de vergunninghouder geen verzet 


Jaanteekent, zal de vergunning worden 
Tverbroken. 


Indien bhij verzet aanteekent en de 
Gouverneur zijne redenen niet aanvaardt, 
bijaldien bij hem gebeurlijk een nieuw 
uitstel tocstaat, zal het geschil door de 


{rechtbanken worden beslecht op verzoek 
van de meest naarstige parti]. 


HOOFDSTUK VI. 
Over de strafbepalingen. 
ART. 12: 


De vergunninghouder of zijne aange- 
stelden, die de schikkingen uit artikel 9 


ticle 9 ci-dessus seront punis d’une amen- 
de qui ne dépassera pas 2.000 francs, 
sans préjudice des peines plus fortes qui 
pourraient être prévues par d’autres 
dispositions des lois de la Colonie. Le 
concessionnaire sera tenu des amendes 
infligées à ses préposés. 


En cas d'infractions répétées, par le 
concessionnaire ou ses préposés, à l’article 
9 ci-dessus, ou aux dispositions pénales 
des décrets, arrêtés ou ordonnance rela- 
tifs à la pêche, la concession, si ces infrac- 
tions sont suffisamment graves, pourra 
être retirée par le Gouverneur de la Pro- 
vince, le concessionnaire préalablement 
entendu. Celui-ci pourra éventuellement 
prendre son recours, contre la décision du 
Gouverneur de la Province et dans les 
trois mois de sa notification, auprès du 


.Gouverneur Général, lequel décidera en: 


dernier ressort: 


ART. 183. 


=Notre Ministre des Colonies est char-| 


gé de l'exécution du présent décret. 


hierboven overtreden, zullen worden ge- 
straft met eene hoete welke 2.000 frank 
niet zal te boven gaan, ongeminderd de 
zwaardere straffen, welke zouden kunnen 
voorzien zijn, door andere bepalingen 
uit de wetten der Kolonie. De vergun- 
ninghouder zal instaan voor de aan zijne 
aangestelden opgelegde boeten.. 
In geval van herhaalde inbreuken, van 
wege: den vergunninghouder of Zijne aan- 
gestelden, op artikel 9 hierboven of op 
de boetstraffelijke schikkingen uit de 
decreten, besluiten of verordeningen, be- 
trekkelijk de vischvangst, zal de vergun- 
ning, Zoo deze inbreuken zwaar genoeg 
zijn, door den Provincie-Couverneur kun- 
nen worden ingetrokken, na voorafgaand 
verhoor van den vergunninghouder. Deze 
zal gebeurlijk, binnen de drie maand 


zijner aanzegging tegen de beslissing van 


den Provincie-Gouverneur, zijn verhaal 
kunnen nemen bij den Algemeen-Gou- 
verneur, die in laatsten aanleg zal be- 
slissen. OO 


ART. 13. 


Onze Minister van Koloniën, is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 


decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932. | Gegeven te Brussel, den 12% Juli 1982: 


__ ALBERT. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


PAUL TSCHOFFEN. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


— 464 — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant les 
positions 32 et 38 du tarif des droits d’entrée. 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial au cours de la séance du 8 juillet 
1932. 11 n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité des 
membres présents. 


MM. Dupriez, Grenade et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER. 
Droits d’entrée. Inkomende rechten. 
ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en 8a séance du 8 juillet 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932 ; 


Sur la proposition de N otre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : 1  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les positions N°5 32 et 38 du tarif des| De stellingen NS 32 en 38 uit het tarief 
droits d’entrée annexé au décret du 3/|der inkomende rechten, dat behoort bij 
décembre 1923, sont modifiées ainsi qu'ill het decreet van 3 December 1923, zijn 
suit : gewijzigd als volgt : 


N° 32. —— Huiles minérales : NT 32. —- Delfstoffelijke oliën : 


a) Huiles d'épandage, à condition que| a) Sproei-oliën, op voorwaarde dat hun 
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leur emploi soit justifié à l’entière satis-| gebruik geheel tot het genoegen van het 


faction de la douane. -— Exemptes. 

b) Huiles raffinées, d’une densité ne 
dépassant pas 0.8409, à la température de 
15 degrés centigrades (essence pour mo- 
teurs, ether de pétrole, gazoline, benzines, 
naphte, pétroles, white spirit, etc.) ; 


Benzols 100 kilog. 30 francs. 

c) Huiles d’une densité supérieure à 
0,8409 à la température de 15 degrés 
centigrades (gaz-oils, diesel-oils, fuel-oils, 
mazout de chauffage, etc.) à l'exception 
des benzols -— 100 kilog. 0,15 fr. (poids 
brut). 

d) Huiles autres, telles que huiles 
brutes, huiles de graissage (y compris le 
mazout de graissage) 100 kilog. 1,50 fr. 
(poids brut). 

N° 38. — Graines et plants, de toute 
espèce, pour l’ensemencement. - Exempts. 


ART. 2. 


Les droits fixés par le présent décret 
pour les littéras cet d de la position 32 du 
tarif sont assujettis à la majoration de 
10 % établie par l’article 4 du décret pris 


d'urgence le 24 décembre 1931. 


ART. 3. 


Le présent décret entrerä en vigueur 
le jour de sa publication au Bulletin Off- 
ciel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 13 juillet 1932. 


tolambt verrechtvaardigd weze. — Vrij. 

b) Geraffineerde oliën met een dicht- 
heid welke 0,8409 aan de temperatuur van 
159 centigraad niet te boven gaat (essence 
voor” motors, petroleum — ether, gazo- 
line, benzinne, naphte, petroleum, white 
spirit, enz.) ; 

Benzols 100 kgr. . . 30 frank. 

c) Oliën met eene dichtheid welke 
0,840 aan de temperatuur van 15° centi- 
graad te boven gaat (gaz-oils, diesel-oils, 
fuel-oils, verwarmingsmazout, enz.) met 
uitzondering van de benzols — 100 kgr. 
0,15 fr. (brutogewicht). 

d) Andere oliëén, zooals ruwe oliën, 
smeeroliën (de smeermazout erbij begre- 
pen) 100 kgr. 1,50 fr. (brutogewicht). 


N° 38. —— Graansoorten en plantsoenen 
van allen aard, voor het zaaien. — Vrij. 


ART. 2. 


De bij het tegenwoordig decreet be- 
paalde rechten voor littera’s c en d uit de | 
stelling 32 van het tarief zijn onderworpen 
aan de door artikel 4 uit het bij hoogdrin- 
gendheid genomen besluit van 24 Decem- 
ver 1931 vastgestelde verhooging van 
10 %. 


ART. 3. 


Het tegenwoordig decreet zal den dag 
der bekendmaking in het Ambtelijk blad 
van den Belgischen Congo in werking 
treden. 


Gegeven te Brussel, den 132 Juli 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonses, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif au régime 
des boissons alcooliques. | 


En séance du 19 juin 1931, Monsieur le Ministre des Colonies avait demandé 
au Conseil Colonial de surseoir à l'approbation du rapport sur le projet de décret 
relatif au régime des boissons alcooliques adopté en séance du 24 avril 1931. 

: Monsieur le Ministre faisait valoir que ce projet dans son article 3 interdit aux 
personnes qui ne sont pas de race européenne, la consommation de boissons con- 
tenant 302 centésimaux en poids d’alcool de fermentation. Si cette disposition était 
maintenue, elle aboutirait à l'interdiction de la préparation, de la détention et de la 
consommation de la bière indigène, boisson coutumière et d’ailleurs peu nocive. 

Monsieur le Ministre a donc l'intention de procéder à un nouvel examen de la 
question et de prendre au préalable l'avis du Gouverneur Général. | 
Le projet de décret, soumis au Conseil, est le résultat de cette nouvelle consul- 
tation..[l tend à exclure les biéres indigènes du régime prohibitif des alcools de 
fermentation en élevant de 3°2 centésimaux à 4° centésimaux le titrage en poids 
des alcools de fermentation. 


Ce projet a recueilli l'adhésion unanime du Conseil Colonial en séance du 8 juil- 
let 1932. 


MM. Le Vice-Président Dupriez, Grenade et Waleffe avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | E. Dugois. 


A0 ee 


Régime des boissons alcooliques. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 8 Juillet 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


CHAPITRE PREMIER. 


Des boissons alcooliques. 


ARTICLE PREMIER. 


L'installation d’appareils de distilla- 
tion servant à produire des hoïissons alcoo- 
liques, la fabrication de ces boissons par 
distillation, la préparation de boissons au 
moven d’alcool de distillatior dans une 
proportion supérieure à 2°4 centésimaux 
en poids, l'importation, le transport, la 
détention, la fabrication et la vente de 
- boissons alcooliques à base d’absinthe, 
sont interdits. 


ART. 2. 


L'achat, le transport, la détention, la 
vente, la cession et la consommation de 
boissons titrant en poids plus de 204 cen- 
tigimaux d’alcool de distillation non im- 
portées sous le couvert d’une des licences 
prévues à l’article 7 du présent décret, 
sont interdits. 


iStelsel der alkoholhoudende dranken. 


ps 


ALBERT, KoxixXG DER BELGN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEII. 


(sezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van S Juli 1932: 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


HOOFDSTUK ÉÉN. 


Over de alkoholhoudende dranken. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De instelling van distillatie-apparaten, 
dienende tot het voortbrengen van alko- 
holhoudende dranken, de vervaardiging 
dezer dranken door distillatie, de berei- 
ding van dranken bij middel van distil- 
latie-alkohol in eene verhouding hooger 
dan 2,4 honderdtallige graden in gewicht, 
de het feitelijk 
bezitten, de vervaardiging en de verkoop 
van alkoholhoudende dranken met alsem 
als basis. zijn verboden. 


invoer, het vervoer, 


ART. 2. 


De aankoop, het vervoer, het feiteli]k 
bezitten, de verkoop, het afstaan en het 
verbruik van dranken die in gewicht 
meer dan 2,4 honderdtaillige graden 
distillatie-alkohol titreeren, en wier 1in- 
voer niet gedekt is door eene der ver- 
gunningen voorzien in artikel 7 van het 


|tegenwoordig decreet, zijn verboden. 


26 
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ART. à. 


$ 1. — L'importation, la détention, la 
préparation et la consommation de bois- 
sons titrant en poids plus de 40 centést- 
maux d’alcool de fermentation ou plus de 
204 centésimaux d’aicool de distillation, 
sont interdites aux personnes qui ne sont 
pas de race européenne ou assimilées aux 
personnes de race européenne par décision 
du Gouverneur Général ou de son délégué, 
sous réserve de l’exceptior consentie par 
le paragraphe 2? du présent article. 


$ 2. —— [Les Asiatiques peuvent con- 
sommer les boissons visées au paragraphe 
Ir ci-dessus dans les établissements poure 
vus d’une des licences modèle B, (. où D. 


prévues par l’article 7 du présent décret. 


ART. 4. 


La vente, la cession, ou la remise de 
boissons titrant en poids plus de 4° centé- 
simaux d'alcool de fermentation ou plus 
de 204 centésimaux d'alcool de distillation 
à des personnes qui ne sont pas de race 
européenne, sont interdites, sauf dans les 
cas individuels suivants : 


19 Lorsque les boissons alcooliques sont 
remises en vertu d’une ordonnance médi- 


cale : 


20 Lorsque les boissons alcooliques ont 
une destination rituelle : 


3° Lorsque les boissons alcooliques sont 
remises par un débitant muñi d’une licen- 
ce modèle B., (. ou D.,à4 un Asiatique, à 
la condition qu'elles soient consommées 


ART. 3. 


$ 1. —- De invoer, het feitelijk bezit- 
ten, de bereiding en het verbruik van 
dranken die in gewicht meer dan 4 
honderdtallige graden gisting alkohol of 
dan 2,4 honderdtallige graden 
distillatie-alkohol titreeren, zijn verboden 


meer 


aan de personen die niet van Euro- 
peesch ras zijn noch met de personen van 
Europeesch ras gelijkgesteld zijn, bi] 
besluit van den Algemeen Gouverneur 
of van zijnen afgevaardigde, onder voor- 
behoud der uitzondering, toegestaan door 
lid 2 van bet tegenwoordig artikel. 


$ 2. De Aziaten mogen de in hier- 
boven staand lid 1 bedoelde dranken ver- 
bruiken, in de inrichtingen, die in het 
bezit zijn van een der vergunningen, 
model B., C. of D. voorzien door artikel 
7 van het tegenwoordig decreet. 


ART. 4. 


De verkoop, het afstaan of het over- 
laten van dranken die in gewicht meer 
dan 4 honderdtallige graden gisting 
alkohol of meer dan 2,4 honderdtallige 
graden distillatie-alkohol titreeren, zijn 
verboden aan niet van Europeesch ras 
zijnde personen, behoudens in de vol- 
gende persoonlijke gevallen : 


19 Wanneer de alkoholhoudende dran- 
ken afgeleverd worden krachtens een 
geneeskundig voorschrift ; 


20 Wanneer de alkoholhoudende dran- 
ken eene tot den ritus behoorende 
bestemming hebben : 


3° Wanneer de alkoholhoudende dran- 
ken afgeleverd zijn door een slijter voor- 
zien van eene vergunning B., C. of D. 
aan eenen ÂAziaat, onder voorwaarde dat 
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exelusivement dans le débit de boissons : 


40 Lorsque le Gouverneur Général ou 
son délégué assimile exceptionnellement 
certaines personnes de couleur à celles de 
race européenne. 


ART, 5. 


L’importation par des personnes de 
race européenne ou spécialement auto- 
ris$es : 

1° de boissons titrant en poids plus de 
204 centésimaux d’alcool de distillation : 


20 de boissons titrant en poids plus de 
1798 centtsimaux d'alcool de fermenta- 
tion : 


2 
3° d'alcool bon goût nor destiné à un 
usage pharmaceutique ou scientifique ; 


est subordonnée à la délivrance d’un 


permis d'importation, lequel ne sera 
accordé que si l’importateur est muri 
d’une des licences modèle A., B. ou D. 
énumérées aux 19°, 20 et 40 de l’article 7 ou 
s’il agit pour compte d’une personne qui 


en est munie. 


ART. 6. 


$ 1. — Le commerce et le débit au 


détail de boissons contenant de l’alcool 
de distillation, quelle qu’en soit la force, 
ou de l’alcool de fermentation, sont soumis 
à une autorisation préalable constatée par 
une licence, sous réserve des exceptions 
consenties par le paragraphe 2 du présent 
article. 


Toutefois, le commerce et le débit au 
détail de bières préparées par les indigènes, 


zij uitsluitelijk verbruikt worden in de 
drankslijterij ; | | 

49 Wanneer de Algemeen Gouverneur 
of zijn afgevaardigde bij uitzondering 
zekere kleurlingen gelijkstelt met de 


Europeanen. 
ART. à. 


De invoer door personen van Euro- 
peesch ras of daartoe speciaal gemach- 
tigde : 

19 van dranken, die in gewicht meer 
dan 2,4 honderdtallige graden distillatie- 
alkohol titreeren : 

20 van dranken die in gewicht meer 
dan 17,8 honderdtallige graden gisting 
alkohol titreeren : 

3° van alkohol goede gmaak die niet 
bestemd is tot een pharmaceutisch of 
wetenschappelijk doeleinde ; 

is onderworpen aan de aflevering van 
een verlof tot invoer, dat alleen zal toege- 
kend worden in geval de invoerder voor- 
zien is van een der vergunningen, model 
À., B. of D.. opgesomd in 1°, 20 en 40 van 
artikel 7 of indien de invoer geschiedi 
voor rekening van een persoon die voor- 
zien is van een der vergunningen. 


ART. 6. 


$ 1. — De handel en de slijteri] in 
+ klein van distillatie-alkohol inhoudende 
dranken, welke ook de sterkte ervan Zi], 
en ook de gistingalkohol inhoudende 
zijn onderworpen aan eene 
vastgesteld 


dranken, 
voorafgaande 
door een verlof, onder voorbehoud der 
uitzonderingen toegestaan door lid 2 van 
het tegenwoordig artikel. 

De handel en de slijterij in ‘t klein 
van door de inboorlingen toebereide bier- 


machtiging, 
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titrant en poids 4° au plus d’alcool de 
fermentation, ne sont pas soumis à unc 
telle autorisation, pourvu qu'ils n’aient 
pas lieu dans des établissements publics. 


$ 2, — Les sirops, vins et bières ne sont} 


pas considérés comme des boissons dont 
le commerce doit être couvert par une 
licence, même si une quantité minime 
d’alcool de distillation a été ajoutée pour 
en assurer la conservation, pour autant 
que la vente réunisse les conditions ci- 
après : 

a) Les boissons doivent être vendues 
à des personnes de race européenne ou 
asiatique, à celles ayant recu l’autorisa- 
tion prévue par l’article 3, ou aux détail- 
lants ayant ohtenu la licence modèle E. 
visée par l’article 7 du présent décret ; 


b) Le titrage en alcool de distillation 
ne peut dépasser en poids 2°4 centési- 
MaAUX ; 

c) La livraison doit être faite par quan- 
tité d’au moins une bouteille munie de sa 
fermeture d’origine ou. si l’embouteillage 
se fait sur place, par récipient dûment 
bouché : 


d) Les boissons doivent être consom- 
mées en dehors de l'établissement. 


CHAPITRE II. 
Des Licences. 


ART. 7. 


Il est créé six catégories de licences : 


1° La licence d’importateur ou de négo- 


soorten welke, in gewicht, ten hoogste 
40 pisting-alkohol titreeren, zijn evenwel 
aan dergelijke machtiging niet onder- 
worpen. op voorwaarde dat Zi} niet in 
openbare inrichtingen geschieden. 

$ 2. -— De siropen, wijnen en bieren 
worden niet aanzien als dranken waar- 
handel 
sedekt zijn, zelfs indien een kleine hoe- 


van de met een verlof moet 
veelheid distillatie-alkohol er bij gevoegd 
is om er de bewaring van te verzekeren, 
voor Zzoover de verkoop ervan de volgende 
voorwaarden vereenigt : 


a) De dranken moeten verkocht wor- 
den aan personen van Europeesch of 
Aziatisch ras, aan de personen die de 
toelating bekomen hebben voorzien in 
artikel 3, of aan de verkoopers in ’t klein 
die de vergunning model E. bedoeld door 
artikel 7 van het tegenwoordig decreet 
bekomen hebben : 

b) De titreering in distillatie-alkohol 
mag in gewicht 2,4 honderdtallige graden 
niet overtreffen ; 

c) De levering moet geschieden per 
hoeveelheid van ten minste één flesch, 
voorzien van de oorspronkelijke sluiting 
of, indien de botteling ter plaatse ge- 
schiedt per behoorlijk toegestopt reci- 
piént : 

d) De dranken moeten verbruikt wor- 
den buiten de inrichting. 


HOOFDSTUK II. 
Over de vergunningen. 


ART. 7. 


Er zijn zes categorieën vergunningen 
tot stand gebracht : 
1° De vergunning van invoerder of 


ciant, modèle À. conférant le droit|van handelaar, model A., die het recht 
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d'achat et de vente de boissons de quelque 
titre alcoolique que ce soit, à la condition 
que l’achat ou la vente se fasse pour une 
quantité qui ne sera pas inférieure à une 
bouteille munie de sa fermeture d’origine 
ou, si l’embouteillage se fait sur place, 
à un récipient dûment bouché d’une 


ar 


capacité de 75 centilitres au moins. 


En aucun cas, ces boissons ne peuvent 
être consommées dans un établissement 
public. 

Devront également se munir de la li- 
cence modéle À., ceux qui, sans en faire 
le commerce, importent ces boissons pour 
leur ravitaillement ou celui de leur per- 
sonnel. 

Le prix de la licence modèle A. est de 
2.500 francs. 


20 4) La licence générale de débitant 
modèle B., conférant, outre les droits 
d’achat et de vente reconnus par la licence 
modèle A., celui de débiter au détail et 
pour la consommation dans un établisse- 
ment public, des boissons de quelque 
titre alcoolique que ce soit. 

Le prix de la licence modèle B. est de 
5.000 francs. | 


b) La licence de débitant modèle B. 
spécial, conférant, outre les droits d’achat 
et de vente reconnus par la licence modèle 
À., celui de débiter au détail et pour ia 
consommation dans un wagon-restaurant 
ou sur un bateau, des boissons alcooliques 
de quelque titre que ce soit. 

Cette licence n’est valable qu’en cours 
de route ; le débit est interdit aux têtes de 
lignes de chemin de fer, ainsi que dans les 
ports d’attache ou d’escale. 
= Le prix de la licence modèle B. spécial 
est de 2.500 francs. 


geeft tot aankoop en verkoop van dran- 
ken, van welke alkoholische titreering 
ook, onder voorwaarde dat de verkoop 
en de aankoop geschiede voor eene hoe- 
veelheiïd die niet minder is dan één flesch 
voorzien van hare oorspronkelijke slui- 
ting of, indien de botteling ter plaatse 
geschiedt, niet minder dan een behoor- 
Hjk toegestopt recipiënt eener capaciteit 
van 75 centiliter ten minste. 

In geen enkel geval mogen deze dran- 
ken in eene openbare inrichting verbruikt 
worden. 

Zij die, zonder er handel in te drijven, 
deze dranken invoeren voor hunne be- 
voorrading of voor deze van hun per- 
soneel, zullen zich ook moeten voorzien 
van eene vergunning model À. 

De prijs der vergunning model A. 
beloopt 2.500 frank. 


20 a) De algemeene vergunning van 
slijter, model B., die, buiten de door de 
vergunning model À. erkende aankoop- 
en verkooprechten, het recht verleent, 
dranken, van welke alkoholische titree- 
ring 00k, te slijten in ‘t klein en voor het 
verbruik in eene openbare inrichting. 

De prijs der vergunning, model B. 
beloopt 5.000 frank. 

b) De vergunning van slijter, bijzon- 
der model B. die, buiten de door de ver- 
gunning À. erkende aankoop-en verkoops- 
rechten, het recht geeft alkoholhoudende 
dranken, van welke titreering ook, te 
slijten in + klein en voor het verbruik in 
een spijswagen of op een schip. 

Deze vergunning is alleen onderweg 
geldig ; de slijterij is verboden aan de 
hoofden der spoorweglijnen, alsook in 
de anker- en aanleghavens. 

De prijs der vergunning bijzonder 
model B. beloopt 2.500 frank. 


* 
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3° a) La licence simple de débitant. 
modèle C., conférant le droit de débiter 
au détail et pour la consommation dans 
un établissement public, des boissons ne 
titrant pas en poids plus de 204 centési- 
maux d'alcool de distillation ou plus de 
179$ centésimaux d'alcool de fermenta- 
tion. 

Le prix de la licence modéle C. est de 
1.500 francs. 

b) La licence simple de débitant modeé- 
le C. spécial, conférant le droit de débiter 
au détail et pour la consommation dans 
un wagon-restaurant ou sur un bateau, 
des boissons ne titrant pas en poids plus 
de 204 centésimaux d’alcool] de distillation 
ou plus de 1708 centésimaux d'alcool de 
fermentation. 

Cette licence n’est valable qu’en cours 
de route ; le débit est interdit aux têtes 
de ligne de chemin de fer ainsi que dans 
les ports d'attache ou d’escale, 

Le prix de la licence modèle C, spécial 
est de 750 francs. 


40 La licence de cercle privé modèle 
D., conférant le droit de débiter au détail 
des boissons contenant de l’alcool pour la 
consommation exclusive dans les cercles 
privés. | 

Le prix de Ï: licence modèle D. est de 
2.500 francs si le débit porte sur des 
boissons autorisées par la licence mode'e 
B. et de 1.000 francs s’il est limité aux 
boissons autorisées par la licence modèle 
C. | 

59 La licence modèle E., conférant 
exclusivement aux personnes de cou- 
de céder. de 
remettre et de débiter au détail, dans les 
établissements publics, aux personnes qui 


leur le droit de vendre, 


ne sont pas de race européenne ni de race 
asiatique, des boissons ne titrant en poids 


3° a) De enkelvoudige vergunning van 
shjter, model C., die het recht verleent 
in t klein en voor het verbruik in een 
openbare inrichting, dranken te slijten 
die.in gewicht niet meer dan 2,4 honderd- 
tallige graden distillatie-alkohol of meer 
dan 17,8 honderdtallige graden gisting- 
alkoho! titreeren. 


De prijs der vergunning model C. 


beloopt 1.500 frank. 

b) De enkelvoudige vergunning van 
slijter bijzonder model C., die het recht 
verleent, in ‘t klein en voor het verbruik 
in een spijswagen of op een schip, dran- 
ken te slijten die, in gewicht niet meer 
dan 2.4 honderdtallige graden distillatie- 
alkohol, of meer dan 17,8 honderdtallige 
graden gisting-alkohol titreeren. 

Deze vergunning is alleen onderweg 
seldig : de slijterij is verboden aan de 
hoofden der spoorweglijnen, alsook in de 
anker- en aanleghavens. 

De pris der vergunning bijzonder 
model C. beloopt 750 frank. 

49 De vergunning van private kring, 
model D. die het recht verleent in ‘’t 
klein alkoholhoudende dranken te slijten 
voor het uitzonderli]k verbruik in private 
kringen. 

De prijs der vergunning. model D. 
beloopt 2.500 frank, indien de slijteri] 
gaat over dranken, toegelaten door de 
vergunning model B. en 1.000 frank 
indien de slijterij beperkt is bij dranken 
toegelaten door de vergunning model C. 

59 De vergunning model E., die uit- 
zonderlijk aan kleurlingen het recht ver- 
leent, dranken die in gewicht niet meer 
dan 4 honderdtallige graden gisting- 
alkohol of niet meer dan 2,4 honderd- 
tallige graden distillatie-alkohol titree- 
ren, in ’t klein te verkoopen, af te staan, 
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pas plus de 4° centésimaux d’alcoo! de[over te maken en te slijten, in openbare 


fermentation ou pas plus de 204 centési- 
maux d’alcool de distillation. 

Sous réserve d'application des dispo- 
sitions du $ 2 de l’article 6, la vente, la 
cession, la remise et le débit au détail aux 
personnes qui ne sont pas de race euro- 
péenne ni de race asiatique ne peut se 
faire qu’en vertu de la licence modèle E. 
qui ne peut être cumulée avec aucune 
autre. 

Le prix en est fixé par les Gouverneurs 
de province, dans les territoires placés 
sous leur autorité ; ilne peut être inférieur 
à 2.500 fraucs. 


60 La licence modèle G., conférant le 
droit de débiter exclusivement de la bière 
au détail dans un établissement public, 


Le prix de la licence modèle G. fixé par 
les Gouverneurs de province, dans les 
territoires placés sous leur autorité, ne 
dépassera pas 500 francs. 


ART. 8. 


La licence est valable pour un an ; son 
délai de validité expire uniformément au 
31 décembre de l’année de sa délivrance. 
La taxe à payer pour la licence délivrée 
dans le courant de l’année sera propor- 
tionnée au nombre de mois entiers restant 
à courir jusqu’au 31 décembre. 


La licence est personnelle et est établie 
au nom de l’importateur ou de lexploi- 
tant qui se livre au commerce ou au débit 
au détail des boissons alcooliques, à 
l'exclusion de ses représentants, gérants 
ou préposés. Elle ne peut être exploitée 
que dans l’établissement qu’elle désigne, 
à moins que l'autorité qui l’a délivrée 


inrichtingen, aan personen die noch van 
Europeesch. noch van Aziatisch ras zijn. 

Onder voorbehoud van toepassing der 
schikkingen van lid 2 uit artikel 6, is de 
verkoop, het afstaan, het overmaken en 
bet slijten in ‘t klein, aan pergonen die 
niet van Éuropeesch, noch van Aziatisch 
ras zijn, niet toegelaten behalve krach- 
bij 
geen enkel andere mag gevoegd worden. 


tens de vergunning model E. die 


De priJs erven is vastgesteld door de 
Provincie-Gouverneurs, in de onder hun 
gezag gestelde gebieden : hij mag niet min- 
der dan 2.500 frank beloopen. 


60 De vergunning model G., die het 
recht verleent uitsluitelijk bier, in ‘© 
klein, te slijten in een openbare inrich- 
ting. 

De prijs der vergunning model Gr. 
vastgesteld door de Provincie-Gouver- 
neurs, in de onder hun gezag gestelde 
gebieden, zal de 500 frank niet te boven 
gaan. 


ART. 8. 


De vergunning is geldig voor één jaar ; 
hare geldigheidstermijn verstrijkt op ge- 
lijkvormige wijze den 31° December van 
het jaar harer aflevering. De taks te 
betalen voor de in den loop van het jaar 
afgeleverde vergunning, zal in verhou- 
ding zijn met het getal gansche maanden 
die overblijven tot den 312 December. 

De vergunning is persoonlijk en is 
gemaakt op naam van den invoerder of 
van den exploitant, die zich overgeeft 
aan den handel of de slijterij in ‘# Klein, 
van alkoholhoudende dranken, met uit- 
sluiting van zijne vertegenwoordigers, 
zaakvoerders of aangestelden. Zij mag 
alleen geexploiteerd worden in de erin 


EL tee 


n’en autorise le transfert en cas de 


changement de local. 


Elle ne peut être cédée, donnée ou 
vendue sans autorisation de la même 
autorité. Elle doit être exhibée à toute 
réquisition des agents désignés à l’article 
17: 


ART. 9, 


Les licences sont délivrées par le com- 
missaire de district sur l’avis d’un « Con- 
seil des Licences » qu'il préside et qui est 
composé d’un médecin, de l’officier du 
ministère public et de l’administrateur 
territorial qui résident au chef-lieu du 
district. L’absence de l’un ou l’autre des 
membres du conseil ne peut empêcher le 
commissaire de district de se prononcer. 


Jl'oute personne qui désire obtenir une 
licence en fait la demande par écrit au 
commissaire de district. Cette demande 
doit indiquer les nom, prénoms, profes- 
sion, résidence, lieu et date de naissance 
du postulant et de ses employés de race 
européenne en service dans l’établisse- 
ment pour lequel la licence est sollicitée 
et doit être accompagnée de tous docu- 
ments et attestations qui sont de nature 
à fixer le conseil sur la personnalité du 
requérant. 


Il sera statué sur la demande dans les 
trente Jours suivant sa réception. 


En cas de changement de personnel ou 
lorsque de nouveaux employés sont affec- 
tés à un établissement dont lexploitant 


aangeduide inrichting, tenzi] de overheid 
die ze afgeleverd heeft er de overdraging 
van toelaat in geval van verandering van 
lokaal. | 

/ij mag niet afgestaan, gegeven of 
verkocht worden zonder machtiging der 
zelfde overheid. Zij moet vertoond wor- 
den bij elke door de in artikel 17 aange- 
duide beambten gedane requisitie. 


ART. 9. 


De vergunningen worden door den 
districteommissaris afgeleverd, op advies 
« Raad der 
waarvan hij de voorzitter 18, en die samen- 


van den Vergunningen », 
gesteld is uit een geneesheer, de ambte- 
naar van het openbaar ministerie en van 
den gewestbeheerder, die in de hoofd- 
plaats van het district verblijven. De 
afwezigheid van een of ander der leden 
van den raad kan den districtecommis- 
garis niet beletten uitspraak te doen. 

Ieder persoon die eene vergunning 
wenscht te bekomen, moet de schrifte- 
like aanvraag ervan richten tot den 
districtcommissaris. Deze aanvraag moet 
den naam, de voornamen, beroep, ver- 
blijf, geboorteplaats en datum aanduiden 
van den postulant en van zijne bedienden 
van Europeesch ras in dienst in de in- 
richting voor dewelke de vergunning 
aangevraagd is, en moet vergezeld gaan 
van al de documenten en getuigschriften, 
die van aard zijn den raad naderen uitleg 
te geven over de personaliteit van den 
aanvrager. 

Over de aanvraag Zzal gestatueerd 
worden binnen de dertig dagen die volgen 
op hare ontvangst. 

In geval van verandering van personeel 
of wanneer nieuwe bedienden opgenomen 
worden in eene inrichting, waarvan de 
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est possesseur d’une licence, celui-ci doit 
fournir les mêmes renseignements au com- 
missaire de district; ce personnel ne 
pourra entrer en fonction sans l’autori- 
sation écrite de ce fonctionnaire, délivrée 
sur avis du «Conseil des Licences ». Si 
la licence est refusée, le Gouverneur de la 
province est appelé à statuer en dernier 
ressort. 


ART. 10. 


La licence sera toujours refusée : 


1° Si Le postulant ou l’un de ses em- 
ployés de race européenne en service dans 
l’établissement pour lequel Ia licence est 
sollicitée n’est pas de bonnes vie et mœurs, 
s’il à été condamné du chef d'ivresse 
publique ou s’il à encouru deux peines 
pour contravention au présent décret ; 


20 Si le postulant a été condamné du 
chef de banqueroute par les tribunaux 
de la Colonie. 


ART. 11. 


Il est interdit à l’exploitant d’une li- 
cence : 

1° De charger une personne qui n’est 
pas de race européenne de la vente de 
boissons dans les débits soumis à la licence 
modèle B. ; 

20 De charger une personne de race 
européenne de la vente ou du débit en 
détail des boissons dans les établissements 
munis de {a licence modèle E. : 


3° De vendre ou de céder, à titre gra- 


exploitant bezitter is eener vergunnimg 
moet deze dezelfde inlichtingen ver- 
gchaffen aan den districtcommissaris ; 
dit personeel zal niet in dienst mogen 
treden zonder schriftelijke toelating van 
dezen ambtenaar, afgeleverd op advies 
van den 
Indien de vergunning geweigerd wordt, 
is de Gouverneur der provincie geroepen 


«Raad der Vergunningen ». 


in laatsten aanleg te statueeren. 


AR. LO. 


De vergunning zal altijd gevweigerd 
worden : | 


19 Indien de aanvrager of een zijner 
bedienden van Europeesch ras, in dienst 
van de inrichting voor dewelke de ver- 
gunning aangevraagd is, niet van goed 
gedrag en zeden is, indien hij veroordeeld 
werd uit hoofde van openbare dronken- 
gchap, of indien hi] twee straffen heeft 
opgeloopen voor overtreding van het 
tegenwoordig decreet ; 


20 Indien de aanvrager door de recht- 
banken der Kolonie uit hoofde van ban- 
kroet veroordeeld werd. 


ART. 11. 


Het is verboden aan den exploitant 
eener vergunning : 

19 Een persoon, die niet van Euro- 
peesch ras is, te belasten met den verkoop 
der dranken, in de slijterijen onderworpen 
aan de vergunning model B : 

20 Een persoon, die van Europeesch 
ras is, te belasten met den verkoop of de 
slijterij in ‘©+t klein der dranken in de 
inrichtingen voorzien van de vergunning 
model B ; 


3° Ten kosteloozen titel, dranken, van 
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tuit, des boissons de quelque titre alcoo- 
lique que ce soit, à des personnes en état 
apparent d'ivresse ou à des personnes 
âgées de moins de seize ans non accom- 
pagnées de leurs parents. 


ART. 12. 


La licence peut être retirée par l’auto- 
rité qui l’a délivrée si les conditions d’oc- 
troi ou d'exercice stipulées aux articles 
7,8, 10 et IL viennent à faire défaut ou 
bien après deux infractions à une dispo- 
sition du présent décret, commises par le 
titulaire de la licence ou par l’un de ses 
employés, dans l'établissement où elle 
est exploitée. 


Sauf dans les cas prévus par le 30° de 
l’article 4, la licence est toujours retirée 
en cas de vente ou de débit de boissons 
titrant en poids plus de 4° centésimaux 
d'alcool de fermentation ou plus de 294 
centésimaux d’alcool de distillation à des 
personnes qui ne sont pas de race euro- 
péenne. 


Le retrait de la licence est motivé et 
notifié à l’intéressé par lettre recomman 
dée à la poste. Ce retrait ne donne lieu 
à aucune indemnité ni ristourne et s’opère 
sans préjudice à d’autres pénalités. 


ART. 13. 


Lors du retrait d’une licence, l'intéressé 
doit entreposer les boissons qui sont en 
sa possession et dont la licence couvrait 
le commerce ou le débit, 4 moins qu’il 
n’use de la faculté de réexportation. Dans 


welke alkoholische titreering ook te ver- 
koopen of af te staan, aan personen die 
in Kklaarblijkelijken staat van dronken- 
schap verkeeren, of aan personen die de 
zestien jaren niet hebben bereikt en die 
niet vergezeld zijn van hunne ouders. 


ART. 12. 


De vergunning mag weder ingetrokken 
worden door de overheiïid die ze afgeleverd 
heeft, indien de vergunnings- of uitoefe- 
ningsvoorwaarden aangehaald in arti- 
kelen 7, S. 10 en il, komen te ontbreken 
of na twee inbreuken op eene schikking 
van het tegenwoordig decreet, gepleegd 
door den titularis der vergunning of door 
een zijner bedienden in de inrichting 
waar ze geexploiteerd wordt. 

Behoudens in 3° van artikel 4 voor- 
ziene gevallen, wordt de vergunning 
altijd ingetrokken in geval van verkoop 
of slijterij van dranken die in gewicht 
meer dan 4 honderdtallige graden gisting- 
alkohol of meer dan 2,4 honderdtallige 
graden distillatie-alkohol titreeren, aan 
personen die niet van Europeesch ras 
zijn. | 

De intrekking der vergunning wordt 
gemotiveerd en aan den belanghebbende 
bekendgemaakt door eenen in de post 
aangeteekenden brief. Deze intrekking 
geeft tot geen enkele vergoeding noch 
terugsgave aanleiding, en wordt verricht 


ongeminderd andere straffen. 


ART. 13. 


Wanneer eene intrekking van vergun- 
ning plaats heeft, moet de belangheb- 
bende de dranken die in zijn bezit zijn 
en waarvan de handel en slijterij] gedekt 
waren door de vergunning naar de stapel- 
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les localités où le régime des entrepôts 
n'est pas en vigueur, les boissons sont 
remises à l'administrateur territorial qui 
en à la garde. L'administrateur percoit 
les droits de magasin réglementaires sur 
les marchandises entreposées. L'autorité 
qui a prononcé le retrait de la licence peut, 
dans un délai qui sera fixé dans chaque 
cas, autoriser la vente au profit de l’inté- 
ressé des boissons entreposées, à un ou 
plusieurs titulaires d’une licence. 


CHAPITRE 1]. 


Des sanctions. 


ART. l4. 


Les infractions. au présent décret seront 
punies d’une servitude pénale de huit 
jours à un an et d’une amende de 300 à 
5.000 francs ou d’une de ces peines seu- 
lement. 

Si le contrevenant s’est livré au com- 
merce ou au débit de boissons alcooliques 
sans être muni de la licence prévue pour 
ces opérations, il sera condamné, en outre 
et d'office, à payer à l'État, à titre de 
réparation civile, le prix de cette licence : 
le juge fixera la durée de la contrainte 
par corps. | 


Les infractions aux prescriptions du 
troisiome alinéa de l’article 9 seront punies 
d’une amende de 300 francs à 5.000 francs. 


Les dispositions de la loi pénale rela- 


plaats overbrengen, tenzi] hij gebruik 
maakt van het recht tot wederverzending. 
In de plaatsen waar het stelsel der stapel- 
plaatsen niet in voege is, zullen de dran- 
ken aan den gewestbeheerder overge- 
maakt worden, die ze onder zijne hoede 
neemt. De beheerder ontvangt de voor- 
geschreven magazijnrechten, op de in 
stapelplaats nedergezette goederen. De 
overheid die over de intrekking der ver- 
gunning uitspraak gedaan heeft, mag, 
binnen eenen termijn die in elk der 
gevallen zal bepaald worden, den verkoop 
ten voordeele van den belanghebbende, 
der in stapelplaats ondergebrachte goe- 
deren toelaten aan een of meer titula- 
rissen eener vergunning. 


HOOFDSTUK IL. 


Over de straffen. 


ART. 14. 


De inbreuken op het tegenwoordig 
decreet zullen gestraft worden met eenen 
strafdienst van acht dagen tot één jaar 
en met eene geldboete van 300 tot 5.000 
frank of met eene slechts dezer straften. 

Indien de overtreder zich overgegeven 
heeft aan den handel in of aan de slijteri] 
dranken, 
voorzien te zijn van de voor deze ver- 


van alkoholhoudende zonder 
richtingen voorziene vergunning, zal hi] 
bovendien en van ambtswege, veroor- 
deeld worden aan den Staat, ten titel van 
burgerlijke vergoeding, den prijs dezer 
vergunning te betalen ; de rechter zal den 
duur van den lijfsdwang bepalen. 

De inbreuken op de voorschriften van 
het derde lid van artikel 9 zullen gestraft 
worden met eene geldboete van 300 tot 
5.000 frank. 

De schikkingen der strafwet die betrek- 


di 


tives à la participation sont applicables 
aux infractions prévues par le présent 
décret. 


- ART. 15. 


Sera puni des peines prévues à l’article 
précédent : 
1° Celui 
demeure l'exploitation par sa femme ou 


qui aura toléré dans sa 
par une autre personne d’une distillerie 
clandestine ; 

20 Celui qui aura toléré que 8e réunis- 
sent dans 8a demeure des personnes qui 
ne sont pas de race européenne ni de race 
asiatique en vue de la consommation de 
boissons titrant en poids plus de 204 
centésimaux d'alcool de distillation ou 
plus de 4° centésimaux d'alcool de fer- 
mentation : 

30 Celui qui aura cumulé, dans le même 
établissement, l'exercice du droit conféré 
par la Hicence modèle E. avec l'exercice 
du droit conféré par une autre licence : 


46 Celui qui aura détenu sans licence 
dans un établissement où se fait la vente 
ou le débit au détail, ou dans tout autre 
local y attenant, des boissons alcooliques 
dont la vente ou le débit au détail doivent 
être couverts par une licence. 


ART. 16. 


Les boissons et appareils de distillation 
ayant fait l’objet d’une contravention à 
une des dispositions du présent décret 
seront en outre saisis et confisqués. 


Les patrons et employeurs sont respon- 
sables pour l’amende, les frais et la répara- 


king hebben op de deelname, zijn toepa-s 
selijk op de in het tegenwoordig decreet 
voorziene Inbreuken. 


ART. 15. 


Zal met de in voorgaand artikel voor- 
ziene straffen gestraft worden : 

10 Hij die in zijne woning de exploi- 
tatie eener geheime stokerij, door zijne 
vrouw of elk ander persoon, zal toege- 
laten hebben : 

29 Hij die zal toegelaten hebben dat 
er zich in zijne woning personen ver- 
eenigen, die noch van Europeesch, noch 
van Aziatisch ras zijn, ten einde er dran- 
ken te verbruiken, die in gewicht meer 
dan 2,4 honderdtallige graden distillatie- 
alkohol of meer dan 4 honderdtallige 
graden gisting-alkohol titreeren ; 

30 Hij die, in dezelfde inrichting ter- 
zelfdertijd, de uitoefening van het door 
vergunning model E. verleende recht zal 
gsamenvoegen met de uitoefening van het 
recht verleend door een andere vergun- 
ning ; 

49 Hij die, zonder vergunning, in eene 
inrichting waar de verkoop en de slijteri] 
in ’t klein plaats heeft of in elk ander 
aanhangig lokaal, alkoholhoudende dran- 
ken zal bewaard hebben, waarvan de 
verkoop en de slijteri] in ©t klein door 
eene vergunning moeten gedekt z17n. 


ART. 16. 


De dranken en distillatie-apparaten, 
die het voorwerp uitgemaakt hebben 
eener overtreding van een der schikkingen 
van het tegenwoordig decreet, zullen 
buitendien in beslag genomen en ver- 
beurd verklaard worden. 

De bazen en werkgevers zijn verant- 
woordelijk voor de geldboete, de onkosten 
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tion civiie de toute infraction au présent 
décret dont seraient reconnues coupables 
les personnes employées à leur service, à 
moins qu'ils puissent prouver qu'ils n’ont 
pu empêcher l'infraction. 


ART. 17. 


Les agents du Service des Finances et 
tous officiers de police judiciaire à compé- 
tence matérielle générale, ont qualité 
pour constater les infractions au présent 
décret. Ils pourront saisir les boissons et 
objets sur lesquels portera la confiscation 
éventuelle à prononcer par les tribunaux 
en vertu de l’article 16. 


CHAPITRE IV. 
Disposition abrogative. 
ART. 18. 
L’ordonnance-loi du 14 octobre 1918 


est abrogée. 


CHAPITRE V. 


Exécution. 
ART. 19. 


Le présent décret entrera en vigueur 
à la date qui sera fixée par le Gouverneur 
Général. 

Donné à Bruxelles, le 23 juillet 1932. 


en de burgerlijke vergoeding, voor alle 
inbreuk op het tegenwoordig decreet, 
waarvan de in hunnen dienst gebruikte 
personen schuldig zouden erkend zijn, 
tenzi] zij Kkunnen bewijzen dat 71] de 
inbreuk niet konden beletten. 


ART. 17. 

De beambten van den Financiéndienst 
en alle officieren van de rechterlijke poli- 
tie, met algemeene stoffelijke bevoegd- 
heid, zijn gemachtigd de inbreuken op 
het tegenwoordig decreet vast te stellen. 
Zi] zullen de dranken en de voorwerpen 
waarop de gebeurlijk uit te spreken ver- 
beurdverklaring, door de rechtbanken, 
krachtens artikel 16 zal betrekking heb- 
ben, mogen in beslag nemen. 


HOOFDSTUK IV. 
Schikking van afschaffing. 
ART. 18. 
De verordening-wet van 14 October 


1918 is afgeschaîft. 


HOOFDSTUK V. 
Uitvoering. 
ART. 19. 
Het tegenwoordig decreet zal in voege 
treden op den datum die door den Alge- 


meen Gouverneur zal bepaald worden. 
segeven te Brussel, den 232 Juli 1932. 


ALBERT. 
Par le Roi, Van ’s Konings wege, 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, in 
en mission. zending. 


Le Ministre de l’Intérieur et de l'Hygiène,| De Minister van Binnenlandsche Zaken 


en Volksgezondheid, 


H. CARTOX. 
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Ministère des Colonies. — Attributions  Ministerie van Koloniën. — Ambts- 


des Services généraux. 


Par Arrêté Ministériel du 2 juillet 1932, 
les attributions des 1° et 3€ Directions 
de la 3° Direction Générale (Finances), 
sont modifiées comme suit : 


1'e DIRECTION. 


Dette publique — Portefeuille —- Tréso- 
rerie — Régime monétaire. 


127 Bureau. — Dette publique directe 
et indirecte. — Oppositions. — Con- 
signations et cautionnements. — Porte- 
feuille de la Colonie. 


2e Bureau. — Trésorerie. —— Relations 
avec le caissier colonial. — Régime moné- 
taire. 


3€ DIRECTION. 


Comptabilité Générale. 


127 Bureau. — Comptabilité des opéra- 
tions d'Afrique. — Recouvrements. 


2e Bureau. — Comptabilité des opéra- 
tions d'Europe. — Recouvrements. — 
Matières. 


3° Bureau. — Bilans. — Comptes des 
Budgets. — Comptes d’ordre et de Tréso- 


rerie. — Régies. 


4e Bureau. — Vérification des opéra- 


tions d'Afrique : caissiers et comptables. 


Le 3° Bureau est géré par un sous- 
directeur. 


bevoegdheden en algemeene diensten. 


Bij Ministerieel Besluit van 2 Jul 1932, 
zijn de ambtsbevoegdheden van het 1° 
en het 3° Bestuur van het 3° Algemeen 
Bestuur (Financiëén), gewijzigd als volgt : 


1° BESTUUR. 


Openbare Schuld — Portefeuille — The- 
saurie — Mruntstelsel. 


1e Bureel. — Rechtstreeksche en on- 
rechtstreeksche openbare Schuld. — Ver- 
zetaanteekeningen. —— Consignaties en 
Waarborgstellingen. — Portefeuille der 
Kolonie. 


2e Bureel. — Thesaurie, — Betrekkin- 
gen met den Kolonialen Kashouder. — 
Muntstelsel. 


3° BESTUUR. 
Algemeen Comptabiliteit. 


1e Bureel. — Comptabiliteit der ver- 
richtingen in Afrika. — [nvorderingen. 


2e Bureel. — Comptabiliteit der verrich- 
tingen in Europa. —- [nvorderingen. — 
Stoffen. 


3° Bureel. — Balans. — Rekeningen der 
Begrootingen. — Orderekeningen en reke- 
ningen der Thesaurie, — Regieën. 


4e Bureel. — Nazicht der verrichtimgen 
van Afrika : Kashouders en rekenplich- 
tigen. 


Het 3° bureel staat onder het beleid 


van eenen onderbestuurder. 


ANT: = 


Statut des fonctionnaires et agents de | Statuut voor de ambtenaren en beamb- 


la Colonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire. — Modification. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu le statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, autres que les 
magistrats, fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire ; 


Revu Notre arrêté du 28 décembre 
1931, portant modifications au statut 
prérappelé, spécialement en son article 3 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L’antépénultième alinéa de l’article 
14 du statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie, abrogé par l’article 3 de 
Notre arrêté prérappelé du 28 décembre 
1931, est rétabli. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté, qui sort 
ses effets le 1eT janvier 1932. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932. 


ten der Kolonie, met uitzondering 
van de magistraten, ambtenaren en 
beambten van den rechterlijken 
stand. — Wijziging. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Herzien het statuut voor de ambte- 
naren en beambten der Kolonie, met uit- 
zondering van de magistraten, ambte- 
naren en beambten van den rechterlijken 
stand : 


Herzien Ons besluit van 28 December 
1931, waarbij wijzigingen worden aange- 
bracht aan voormeld statuut, inzonder- 
heid in diens artikel 3 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 

Het derde laatste lid uit artikel 14 
van het statuut voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie, afgeschaït bij 
artikel 3 van Ons voormeld besluit van 
28 December 1931, wordt terug in voege 
gebracht ; 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën, is belast 
met de uitvoering van het tesenwoordig 
besluit dat zijne uitwerksels heeft op 
12 Januari 1932. 

Gegeven te Brussel, den 122 Jul 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 12 juillet 1932, 
M. LARDINOIS, 
Substitut du Procureur du Roi, près le 


Samuel-Jules-Eugène, 


tribunal de première instance de Luebo, 
est déchargé des dites fonctions et est 
nommé Substitut du Procureur du Roi 
près le tribunal de première instance de 
Léopoldviile. 


M. JANSSENS, Ludovicus-Cornelis-Mar- 
tinus-Maria, Substitut du Procureur du 
Roi près le tribunal de première instance 
de Luebo, est déchargé des dites fonc- 
tions et est nommé Substitut du Procu- 
reur du Roi près le tribunal de première 
instance de Léopoldville. 


M. DE Loor, Adrianus-Ernest-Daniel, 
Substitut du Procureur du Roi près le 
tribunal de première instance de Boma, 
est déchargé des dites fonctions et est 
nommé Substitut du Procureur du Roi 
près le tribunal de première instance de 


Léopoldville. 


M. ORBAEN, Joseph-Jean-Marie-Alex- 
andre, Substitut du Procureur du Roi 
près le tribunal de première instance de 
Luebo, est déchargé des dites fonctions 
et est nommé Substitut du Procureur du 
Roi pres le tribunal de première instance 
de Léopoldville. 


Par arrêté royal du 14 juillet 1932, 

M. LeyNEen, Charles-Théodore, Con- 
seiller à la Cour d’appel de Léopoldville 
est, à sa demande, déchargé des dites 


Rechterlijk personeel. 


Bi] koninkhjk besluit van 12 Juli 1932 
is de heer LARDINOIS, Samuel-Jules-Eu- 
gène, Substituut van den Procureur des 
Konings bij de rechtbank van eersten 
aanleg van Luebo, van gezegd ambt 
ontheven en tot Substituut van den Pro- 
cureur des Konimgs bi] de rechtbank 
van eersten aanleg van Leopoldville 


benoemd. 


De heer JANSSENS, Ludovicus-Corne- 
lis-Martinus-Maria, Substituut van den 
Procureur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van Luebo, is van 
gezegd ambt ontheven en tot Substituut 
van den Procureur des Konings bij de 
rechthbank van eersten aanleg van Leo- 
poldville benoemd. 


De heer DE Loor, Adrianus-Ernest- 
Daniëél, Substituut van den Procureur 
des Konings bij de rechtbank van eersten 
aanleg van Boma, is van gezegd ambt 
ontheven en tot Substituut van den Pro- 
cureur des Konings bi] de rechtbank van 
eersten aanleg van Leopoldville benoemd. 


De heer ORBAEN, Joseph-Jean-Marie- 
Alexandre, Substituut van den Procu- 
reur des Konings bij de rechtbank van 
eersten aanleg van Luebo, is van gezegd 
ambt ontheven en tot Substituut van den 
Procureur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van Leopoldville 
benoemd. 


Bi] koninkhijk besluit van 14 Juli 1932 
is de heer LEYNEN, Charles-Théodore, 
Raadsheer bij het Hof van beroep van 
Leopoldville, op eigen verzoek, van ge- 
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fonctions et est nommé Président de la 
dite Cour en remplacement de M. Jux- 
GERS, Æugène-Jacques-Pierre-Louis, ap- 
pelé à d’autres fonctions. 


M. GueseLs, Léon-Marie-Joseph, Sub- 
stitut du Procureur Général près la Cour 
d'appel de Léopoldville est, à sa demande, 
déchargé des dites fonctions et est nommé 
Conseiller à La dite Cour en remplacement 
de M. Leynex, Charles-Théodore. 


M. Vixpevocuer, Jean-Baptiste-Ma- 
rie, Juge-Président du tribunal de pre- 


déchargé des dites fonctions et est nom- 
mé Substitut du Procureur Général près 
la Cour d’appel de Léopoldville, en rem- 
placement de M. Guerers, Léon-Marie- 
Joseph. 


Par arrêté royal du 23 juillet 1932, 
M. Viezvoye, Alfred, Substitut 
Procureur du Roi près le tribunal de 
première instance de Stanleyville, est 
nommé Juge-Président du tribunal de 
première instance de Buta, en remplace- 
ment de M. VINDEVOGHEL, Jean-Bap- 








du 





zegd ambt ontlast en tot Voorzitter van 
gezegd Hof benoemd, ter vervanging van 
den heer JUNGERS, Eugène-Jacques-Pierre 
tot een ander ambt geroepen. 


De heer GUEBELS, Leon-Marie-Joseph, 
Substituut van den Procureur Generaal 
bij het Hof van beroep, van Leopoldville 
is, Op eigen verzoek, van gezegd ambt 
ontlast en tot Raadsheer bij gezegd Hof 
benoemd, ter vervanging van den beer 
Leynenx, Charles-Théodore. 


De heer VINDEVOGHEL, Jean-Baptiste- 


| Marie, Rechter-Voorzitter der Rechtbank 


mière instance de Buta est, à sa demande, : van eersten aanleg van Luebo is, op eigen 


verzoek, van gezegd ambt ontlast en tot 


| Substituut van den Procureur Generaal 


bij het Hof van beroep van Leopoldville 
benoemd, ter vervanging van den heer 


| GUEBELS, Leon-Marie-Joseph. 


Bij koninklijk besluit van 23 Jul 1932, 
is de heer VreLzvoyx, Alfred, Substituut 
van den Procureur des Konings bij de 
rechtbank van eersten aanleg van Stan- 
leyville tot Rechter-Voorzitter der recht- 
bank van eersten aanleg van Buta be- 
noemd, ter vervanging van den heer 


tiste-Marie, appelé à d’autres fonctions.| VINDEVOGHEL, Jean-Baptiste-Marie, tot 


ne me — 


een ander ambt geroepen. 
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Par arrêté royal en date du 22 juin! -Bij Koninklijk Besluit ter dagteekening 


1932, sortant ses effets le 21 mars 1932, 
fin de carrière honorable est accordée, 
gur 8a demande, à M. BassIGNANA, Gio- 
vanni-Pietro, Médecin Principal de 2° 
classe. 


van 22 Juni 1932, dat op 21 Maart 1932 
zijn uitwerksels heeft, werd op eigen ver- 
zoek, eervolle einde-loopbaan toegekend 
aan den heer BAssIGNANA, Giovanni, 
Pietro, Æerstaanwezend  geneesheer-2° 


27 


Asie. 


Par arrêté royal en date du 22 juim 
1932, sortant ses effets le 15 mai 1932, 
fin de carrière honorable est accordée à 
M. CERFONTAINE,  Théodore-Georges. 
Directeur du service des Finances. 


Par arrêté royal en date du 27 juin 1532, 
sortant ses effets le 1° juillet 1932, fin de 
carrière honorable est accordée, sur sa 
demande, à M. DELHAISE. Charles-Gode- 
froid-Félix-François, Commissaire de Dis- 
trict de 1'° classe. 


Par arrêté royal en date du 28 juin 1932, 
sortant ses effets le 22 août 1932, fin de 
carrière honorable est accordée à M. 
CRo1BEZ, Léon - Jules - Auguste : Napo- 
léon - Edgard, Directeur du service des 
Secrétariats. 


Par arrêté royal, en date du 30 juin 
1932, sortant ses effets le 28 mai 1932, 
fin de carrière honorable est accordée, 
sur sa demande, à M. BEERXAERT, Joseph- 
Edouard - Louis, Vice - (Gouverneur 
Général, Gouverneur de la Province du 
Congo-Kasaï. 


Par arrêté roval en date du 30 juin 
1932, sortant ses effets le 11 juin 1932. 
fin de carrière honorable est accordée. 
sur sa demande à M. VortsiN, Charles - 
Henri - Joseph, Vice-(Gouverneur Général, 
Gouverneur du Territoire du Ruanda- 


Urundi. 


Par arrêté royal en date du 30 juin 
1932, est rapporté l'arrêté du 22 juillet 
1931, accordant la démission de son grade 


Bi] Koninklijk besluit ter dagteekening 
van 22 Juni 1932, dat op 15 Mei 1932, 
zijne uitwerksels heeft, werd eervoile 
einde-loopbaan toegekend aan den heer 
CERFONTAINE, Théodore-Greorges, Bestuur- 
der van den Dienst der Financiëén. 


Bij Koninklijk besluit ter dagteekening 
van 27 Juni 1932, dat op 1 Juli 1932 zijne 
uitwerksels heeït, werd, op eigen verzoek, 
eervolle einde-loopbaan toegekend aan 
den heer DELHAISE. Charles-Godefroid- 
Félix - François, Districtecommissaris - 1° 
klasse. 


Bi] Koninkklijk besluit ter dagteekening 
van 28 Juni 1932, dat op 22 Augustus 
1932 zijne uitwerksels heeft, wordt eervol 
einde-loopbaan toegekend aan den heer 
RONBEZ, Léon - Jules - Auguste - Napo- 
léon - Edgard, Bestuurder bij den Dienst 
der Secretariaten. 


Bij Koninklijk besluit ter dagteekening 
van 30 Juni 1932, dat op 28 Mei 1932 ziqne 
uitwerksels heeft, wordt op eigen verzoek, 
eervol einde-loopbaan toegekend aan den 
heer BEERNAERT, Joseph-Edouard-Louis, 
Onderalgemeen Gouverneur, Gouverneur 
der Provincie Congo-Kasaï. | 


Bij Koninklijk besluit ter dagteekening 
van 30 Juni 1932, dat op 11 Juni 1932 
zijne uitwerksels heeft, wordt op eigen 
verzoek, eervol einde-loopbaan toegekend 
aan den heer VoisiN, Charles - Henri - 
Joseph, Onderalgemeen Gouverneur, 
Gouverneur van het Gebied Ruanda- 
Urundi. | 


Bij Koninklijk besluit ter dagteekening 
van 30 Juni 1932, wordt het besluit inge- 
trokken van 22 Juli 1931, waarbij aan den 
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et de ses fonctions de Général de la Force 
Publique à M. ERMENS, Paul-Charles. 


Par arrêté royal, en date du 30 juin 
1932, sont rapportés : l'arrêté du 18 jan- 
vier 1932, mettant fin à la carrière colo- 
niale de M. Hexry, Eugène - Justin - 
François, Commissaire Général, Assistant 
de Gouverneur de Province et l'arrêté 
royal du 21 mars 1932, l’autorisant à 
conserver le titre honorifique de ses fonc- 
tions. 


Par arrêté royal en date du 30 juin 
1932, sont nommés : 


Vace-Gouverneur Général, Gouverneur 
du Territoire du Ruanda-U'rundi : 


M. JUNGERS, Eugène - Jacques - Pierre- 
Louis, Président de la Cour d’Appel de 
Léopoldville. 


Vace- Gouverneur Général, Gouverneur 
de la Province du Congo-Kasai : 


M. ERMENS, Paul-Charles, Général de 
la Force Publique. 


Commissaires Généraux, Assistants de 
Gouverneurs de Province : 


M. VAN DE CAPELLE, Émile - Désiré - 
Louis, Directeur Général ; 

M. DE BEAUFFORT (Comte) Albert - 
Émile - Marie - Ghislain, Conseiller juri- 
dique principal de 1'e classe. 


Darecteur Général : 


M. HENRY, Eugène - Justin - François, 
Commissaire Général, assistant de Gou- 
verneur de Province. Il conserve à titre 
personnel, le rang de préséance de Com- 
missaire Général. 


heer ERMENS, Paul-Charles, het ontslag 
uit zignen graad en uit zijn ambt van 


Generaal der Landmacht wordt toege- 
kend. 


Bij Koninklijk besluit ter dagteekening 
van 30 Juni 1932, zijn ingetrokken : het 
besluit van 18 Januari 1932, waarbi] een 
einde wordt gesteld aan de koloniale 1oop- 
baan van den heer HEXRY, Eug ne-Justin- 
François, Algemeen Commissaris, Helper 
van den Provincie-Gouverneur en het 
Koninklijk besluit van 21 Maart 1932, 
waarbi] hi] gerechtigd wordt den eeretitel 
van zijn ambt te behouden. 


Bij Koninklijk besluit ter dagteekening 
van 30 Juni 1932, zijn benoemd tot : 


Onderalgemeen Gouverneur, Gouverneur 
ran het gebied Ruanda-Urundi : 


de heer JUXGERS, Eugène - Jacques - 
Pierre - Louis, Voorzitter van het Beroeps- 
hof van Léopoldville. 


Onderalgemeen Gouverneur, Gouverneur 
der Province Congo-Kasai : 


de heer ERMENS, Paul-Charles, Gene- 
raal der Landmacht. | 


Commaissarissen- (eneraal, Helpers van 
Provincie- Mouverneur 


de heeren VAN DE CAPELLE, Emile - 
Désiré - Louis, Algemeen Bestuurder : 

DE BEAUFFORT (Graaf), Albert-Emile - 
Marie - Ghislain, eerstaanwezend gerech- 
telijk Raadsheer-1° klasse ; | 


Algemeen Bestuurder : 


de heer HENRY, Eugène-Justin-Fran- 
cois, Algemeen Commissaris, Helper van 
den Provincie-Gouverneur. Hi] behoudt, 
te persoonlijken titel, den voorrang van 
Algemeen Commissaris. | 
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Ecole Coloniale. 


——— 


Par Arrêté Royal du 12 juillet 1932, 


Koloniale School. 


——— 


Bij Koninklijk Besluit van 12 Juli 1932 


les indemnités de fréquentation accordées zijn de aan de leerlingen der Koloniale 


aux élèves de l’École Coloniale sont sup- 
primées. | 


Des allocations scolaires s’élevant au 


maximum à 20 fr. par Jour de cours, 


School toegekende vergoedingen voor het 

bijwonnen der leergangen afgeschaft. 
Aan de leerlingen die met vrucht de 

leergangen der Koloniale School gevolgd 


_ peuvent être attribuées aux élèves qui hebben, kunnen school-bewilligingen wor- 
ont suivi avec succès l’enseignement à | den toegekend, die ten hoogste 20 frank 


l’École Coloniale. 


Ces allocations ne sont octroyées qu’à 


per lesdag bedragen. 
Deze bewilligingen worden slechts op 


la demande des élèves et à la condition |aanvraag van de leerlingen toegekend en 


que ceux-ci établissent qu'ils ont été 
hors d'état de se suffire pendant la durée 
des cours. | 


onder voorwaarde dat deze bewijzen dat 
ze niet in staat waren zich zelf te behelpen 
gedurende den duur der leergangen. 


Organisation du barreau. — Arrêté Inrichting der balie. — Uitvoerings- 


 d’exécution. 
ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 7 novembre 1930, 
modifié par celui du 26 février 1932, 
relatif à l’organisation du barreau dans 
la Colonie, spécialement en ses articles 
7 et 10 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


SECTION 1. 


De la formation des tableaux des avocats. 


ARTICLE UN. 


Le Président de la Cour d'appel veille 
à la formation et à la modification éven- 


besluit. 


——mhét 


ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 

Gezien het decreet van 7 November 
1930, gewijzigd door dit van 26 Februari 
1932, betrekkelijk de inrichting der balie 
in de Kolonie, inzonderheid in diens arti- 
kelen 7 en 10 ; | 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


EERSTE SECTIE. 


Over het opmaken der lijsten der 
advocaten. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Voorzitter van het Hof van Beroep 
draagt zorg voor het opmaken en het ge- 
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tuelle du tableau des avocats exerçant 
près la Cour. Le Juge-Président du Tri- 
bunal de 1° instance près lequel le Gou- 
verneur Général a décidé l’organisation 
du barreau, veille à la formation et à la 
modification éventuelle du tableau des 
avocats exerçant près le tribunal. 


Le tableau est déposé au greffe de la 
Cour ou du Tribunal. 

Le greffier y apporte les changements 
qui lui sont signalés, suivant le cas, par 
le Président de la Cour ou par le Juge- 
Président du tribunal. 


Chaque année, au mois de janvier, le 
tableau est inséré, par les soins du gref- 
fier, au Bulletin Administratif du Congo 
Belge, avec les additions et changements 
qui y ont été apportés. 


ART. 2. 


Les demandes d'admission au tableau 
sont adressées, avec les documents à 
l’appui, suivant le cas, au Président de 


la Cour d’appel ou au Juge-Président du 


tribunal de première instance. 


ART. 3. 


Le récipiendaire est invité, par lettre 


recommandée, par le Président de la Cour 
ou par le Juge-Président, à se présenter 
à l’audience publique de la Cour ou du 
Tribunal. 


Après avoir entendu le Ministère Pu- 
blic, la Cour ou le Tribunal statue sur 
l'admission par décision motivée, soit 
immédiatement, soit au plus tard dans 
la huitaine. 


beurlijk wijzigen van de lijst der advoca- 
ten die bij het Hof praktiseeren. De Rech- 
ter-Voorzitter der Rechtbank van 1° 
aanleg bij dewelke de Algemeen Gouver- 
neur besloten heeft de balie in te richten, 
draagt zorg voor het opmaken en het 
gebeurlijk wijzigen van de lijst der advo- 
caten die bij de rechtbank praktizeeren. 

De lijst is neergelegd ter griffie van het 
Hof of van de rechtbank. 

De griffier brengt er de wijzigingen aan 
toe welke hem naar gelang het geval, door 
den Voorzitter van het Hof of door den 
Rechter-Voorzitter der rechtbank worden 
ter kennis gebracht. h 

In de maand Januari van elk jaar 
wordt, door de zorgen van den grifñier, de 
lijst in het Bestuurlijk blad van Belgisch- 
Congo ingelascht met de toevoegingen en 
de wijzigingen welke er werden aange- 
bracht. | | | 
ART. 2. 


De verzoeken tot opname op de lijst, 
worden, met de oorkonden tot staving, 
gericht naar het geval tot den Voorzitter 
van het Hof van Beroep of tot den Rech- 
ter-Voorzitter der Rechtbank van eersten 
aanleg. 0 


ART. 3. 


De recipiendus wordt, door den Voor- 
zitter van het Hof of door den Rechter- 
Voorzitter, per aangeteekenden brief, uit- 
genoodigd zich op de openbare zitting 
van het Hof of van de rechtbank aan te 


Imelden. 


Na het openbaar Ministerie gehoord te 
hebben, doet het Hof of de Rechtbank 
uitspraak, bij wege van eene met redene) 
omkleede beslissing over de opname, het- 
zij onmiddellijk, hetzij 
binnen de acht dagen 


ten laatste 
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ART. 4. 


Dans la huitaine du jour où elle à été 
prononcée, la décision de la Cour ou du 
tribunal de 17€ instance est notifiée au 
récipiendaire par lettre recommandée 
du Président de la Cour ou du Juge-Pré- 
sident du tribunal. 


La décision du tribunal de 1T° instance 
est notifiée dans le même délai et de la 


même maniere au Procureur Général. 


ART. 3. 


Le récipiendaire peut interjeter appel 
de la décision du tribunal! de 1r* instance, 
qui n’admet pas son inscription au 
tableau ; le Procureur Général peut inter- 
jeter appel de la décision du tribunal de 
1'e instance, qui admet l'inscription. 


ART. 6. 


L'appel est interjeté' par lettre recom- 


mandée, adressée au Président de la 


Cour, qui doit connaître de l'appel. 
ART. 7. 
Il y a déchéance de l’appel, s’il n’a été 
interjeté. dans les deux mois de la notifi- 
cation de la décision. 


ART. $. 


En cas d’appel, il est procédé ainsi qu'il 
est dit à l’article 3. 


ART. 9. 


Le récipiendaire admis prête, suivant 


ART, 4. 


De beslissing van het Hof of van de 
rechtbank van 1° aanleg wordt, binnen 
de acht dagen, te rekenen vanaf den dag, 
dat Zi] werd uitgesproken, per aangetee- 
kenden brief van den Voorzitter van het 
Hof of van den Rechter-Voorzitter der 
rechtbank, aan den recipiendus bekend- 
gemaakt. 

De beslissing der rechtbank van eersten 
aanleg wordt, binnen denzelfden termijn 
en op dezelfde wiyze aan den Procureur- 
Generaal bekendgemaakt. 


ART. 9. 

De recipiendus kan beroep instellen 
tegen de beslissing der rechtbank van 
1‘ aanleg welke zijne inschrijving op de 
Hst niet aanvaardt ; de Procureur Gene- 
raal kan beroep instellen tegen de beslis- 


sing der rechtbank van 1€ aanleg welke 


de inschrijving aanvaardt. 
ART. 6. 


Het beroep wordt ingesteld per aange- 
teekenden brief gericht tot den Voorzitter 
van het Hof dat van het beroep moet 
kennis nemen. 


ART. 7. 


Er is verval van beroep z00 het niet 
binnen de twee maand vanaf de bekend- 
making der beslissing werd ingesteld. 


ART. $. 


In geval van beroep wordt te werk ge- 
gaan zooals in artikel 3 wordt gezegd. 


ART. 9. 


De opgenomen recipiendus legt, naar 
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le cas, devant la Cour ou le tribunal le 
serment prévu à l’article 6 du décret sur 
l’organisation du barreau. 


Le greffier dresse du tout procès- 
verbal dans un registre tenu à cet effet, 


Le procès-verbal est signé par le Pré- 


sident de la Cour ou par le Juge-Prési- 


dent du Tribunal et par le greffier. 


SECTION IT. 


Des droits et des devoirs des membres du 
barreau. 


ART. 10. 


Dans les localités où il existe un 
tableau, seuls les membres du barreau 
peuvent plaider et conclure en toutes 
matières, signer tous actes nécessaires à 
l'instruction des causes civiles et com- 
merciales et à l'exécution des jugements 
et arrêts. 

Toute partie peut, néanmoins, se faire 
représenter par un fondé de pouvoirs 
spécial n'ayant pas la qualité de membre 
du barreau, mais agréé dans chaque cas 
par le tribunal, pourvu que l’objet du 
litige ne soit pas une question de statut 
personnel et que la valeur n’en dépasse 
pas 5.000 francs. 

Toute partie peut également, sans 
l'assistance d’un membre du barreau et 
moyennant l'autorisation du tribunal, 
plaider, postuler et conclure, soit pour 
elle-même, soit pour ses héritiers ou 
associés. 

Les époux peuvent, de même, plaider, 
postuler et conclure l’un pour l’autre, 
les pères et mères pour leurs enfants, les 


gelang het geval, voor het Hof of de 
Rechtbank den bij artikel 6 uit het decreet 
over de inrichting der balie voorzienen 
eed af. 

De griffier maakt, over dit alles, proces- 
verbaal op in een te dien einde gehouden 
register. 

Het proces-verbaal wordt onderteekend 
door den Voorzitter van het Hof of door 
den Rechter-Voorzitter der Rechtbank en 
docr den griffier. 


SECTIE IL. 


Rechten en Piüichten van de leden der balie, 


ART, 10. 


In de plaatsen in welke eene lijst be- 
staat, kunnen alléén, de leden der balie 
pleiten en, in alle zaken besluiten alle 
voor de behandeling der burgerlijke en 
handelszaken evenals voor de uitvoering 
der vonnissen en arresten noodige akten 
onderteekenen. 

Elke partij mag evenwel zich doen 
vertegenwoordigen door eenen bijzonde- 
ren gevolmachtigde die niet de hoedanig- 
heid bezit, van lid der balie maar, in 
ieder geval, door de rechtbank is aan- 
vaard, op voorwaarde dat het voorwerp 
van het geschil geen vraagstuk van per- 
soonlijk statuut weze en dat de waarde 
er van 5000 frank niet te boven gaat. 

Elke parti] mag, eveneens, zonder den 
bijstand van een lid der balie en mits de 
toelating der rechtbank, hetzij voor zich- 
zelf, hetzij voor hare erfgenamen of ven- 
nooten, pleiten, verzoeken en besluiten. 


Z00 o0k mogen de echtgenooten voor 
elkander pleiten, verzoeken en besluiten, 
de vaders en moeders voor hunne kinde- 
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tuteurs, curateurs et liquidateurs de 
toute sorte, pour l'exécution de leur man- 
dat, tant à l’égard des personnes qu'à 
l'égard des biens qui leur sont confiés. 


Il est fait exception, en outre, à la 
disposition de l'alinéa premier : 

1° pour les mandataires désignés par 
application du décret du 21 mars 1893 ; 


29 pour les fondés de pouvoirs prévus 
par l’article 82 du code de procédure 
pénale à 

30 pour les défenseurs désignés par 
application de l'alinéa 2 de l’article 84 
du code de procédure pénale. 


ART. 11. 


Les membres du barreau peuvent 
plaider devant toutes les juridictions de 
la Colonie, assister aux huis-clos et être 
recus au Parquet. 

Îls peuvent communiquer librement 
et sans témoins avec leurs clients détenus 
et correspondre librement avec eux. 


Ils peuvent avoir communication des 
pièces, se retrancher derrière le secret 
professionnel. 


Ils sont crus sur parole quant à la| 


remise des pièces, sauf suivant son appré- 
ciation, le droit pour le président de la 
juridiction de leur déférer le serment. 
Le pouvoir de représenter les parties 
est présumé en faveur des membres du 
_ barreau s'ils sont porteurs de l'original 
ou de la copie de l’assignation. 


Les membres du barreau portent le 
titre de maître à l’audience et dans les 
actes. Ils peuvent assister en robe aux 
cérémonies officielles. 





ren, de voogden, curators en vereffenaars 


van allen aard, voor de uitvoering van 
hun mandaat, zoo wel ten aanzien der 
personen, als ten aanzien der goederen 
welke hun zijn toevertrouwd. 
Uitzondering wordt, buitendien gedaan, 
aan de schikking uit lid één : 
10 voor de fasthebbers aangeduid bij 


toepassing van het decreet van 21 Maart 
1393 ; 


20 voor de gevolmachtigden voorzien 
bij artikel 82 uit het wetboek van rechts- 
pleging in strafzaken ; 

3° voor de verdedigers aangeduid bi] 
toepassing van lid 2 uit artikel 84 van het 
wetboek van rechtspleging in strafzaken. 


ART. 11. 


De leden der balie kunnen voor alle 
rechtsmachten der Kolonie pleiten, de 
zittingen met gesloten deuren bijwonen 
en op het Parket ontvangen worden. 

Z1] mogen vrij en zonder getuigen met 
hunnen gevangene klanten in aanraking 
komen en met hen vri] briefwisseling 


houden. 


Zij mogen inzage der stukken nemen, 
zich achter het beroepsgeheim verschan- 
sen. 

Z1] worden op het woord geloofd in 
zake necrlegging van stukken, behoudens 
het recht, voor den voorzitter der rechts- 
macht, naar zijne opvatting deze den eed 
op te dragen. De macht de partijen te 
vertegenwoordigen is vermoed in het 


voordeel der leden van de balie te zijn z00 


deze houders zijn van het oorspronlelijke 
of van het afschrift der dagvaardiging. 

De leden der balie dragen den titel van 
meester op de terechtzittingen en in de 


akten. Zij mogen in toga de officieele 
lplechtigheden bijwonen. | 
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ART. 12. 


Les membres du barreau peuvent 
collaborer à deux, pourvu que les raisons 
en soient d'assurer an mieux la défense 


des intérêts de leurs clients. 


Ils peuvent demander des provisions 
et faire en matière civile et commerciale, 
des démarches personnelles pour leurs 
clients, résidant en dehors du lieu où 
elles doivent être faites. 


ART. 13. 


Les membres du barreau fixent leurs 
honoraires. [ls ne peuvent en disposer 
par traite ou lettre de change. 


ART. 14. 


Aux audiences, les membres du bar- 
reau portent la toge noire, la chausse 
noire garnie d’hermine, le rabat blanc 
et la toque noire. 


ART. 15. 


Au siège de la Cour ou du tribunal 
près duquel ils exercent, les membres du 
barreau sont tenus d'assister les indi- 
gents dont, sur requête, la juridiction 
appelée à connaître de l'affaire leur con- 
fie la cause, et toutes autres parties aux- 
quelles, conformément à la loi ou aux 
règlements, elle les désigne d'office. La 
juridiction qui choisit l’avocat juge de 
ses motifs d’excuse ou d’empêchement. 


L'assistance des indigents est gratuite. 


ART. 12. 


De leden der balie mogen getweeën 
samenwerken op voorwaarde dat de rede- 
nen er van wezen, de verdediging der 
belangen van hunne klanten zo0 veel te 
beter te verzekeren. 

Zij mogen eenen voorraad eischen en, 
in burgerlijke en handelszaken, persoon- 
lijke voetstappen aanwenden voor hunne 
klanten die buiten de plaats verblijven 
in welke deze dienen aangewend. 


ART. 13. 


De leden der balie stellen hun eereloon 
vast. Zij mogen niet over dit bij middel 
van wissel of wisselbrief beschikken. 


ART. 14. 


Ter zitting dragen de leden der balie 
de zwarte toga, de met hermelijn voor- 
ziene zwarte schouderversiering, de witte 
bef en de zwarte baret. 


ART. 15. 


De leden der balie zijn gehouden, ten 
zetel van het Hof of van de rechtbank bi] 
dewelke zij praktizeeren, de behoeftigen 
wier- geding, de rechtsmacht welke ge- 
roepen is van de zaak kennis te nemen, 
hun op verzoek toevertrouwt, evenals alle 
andere partijen bij te staan, voor dewelke 
zij hen overeenkomstig de wet of de 
reglementen, van ambtswege aanduidt. 
De rechtsmacht welke den advocat kiest 
oordeelt over zijne redenen van veront- 
schuldiging of van belet. 

De bijstand der behoeftigen is koste- 
1008. | | 
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ART. 16. 


- IL est interdit aux membres du bar- 
reau de se rendre cessionnaire de droits 
successifs ou litigieux ; de faire avec les 
parties, en vue d’une rétribution, des 


conventions aléatoires où subordonnées | 
à l'évènement du procès ; de prêter leur. 


nom pour des actes de postulation illicite, 


de signer des consultations, mémoires, 


écritures qu'ils n'auraient pas faits ou 
délibérés ; de se livrer à des injures et 


personnalités offensantes envers les par- 


ties ou leurs défenseurs ; d'avancer au- 
cun fait grave contre l'honneur ou ia 
réputation des parties à moins que la 
nécessité de la cause ne l'exige et qu'ils 
n'en aient charge expresse et par écrit 
de leurs clients de refuser de défendre 
les prévenus, de représenter les absents, 
en matière civile et commerciale et de 
donner assistance aux parties dans des 
cas où la loi ou les règlements leur en 
font un devoir ; de rémunérer en vue de 
former leur clientèle, un intermédiaire, 
füt-il avocat ; de révéler à personne, à 
quelque moment que ce soit, des secrets 
qui leur sont confiés à raison de leur pro- 
fession et d’en tirer eux-mêmes un parti 
quelconque ; d'accepter de défendre, tour 
à tour, dans une même cause des intérêts 
opposés ; d'accepter d’un agent d’af- 
faires la cause d’un tiers sans, au préa- 
lable, s'être mis en rapport avec celui-ci ; 
de faire état, à l’audience, d’une pièce 
de 
faire toute démarche, d’avoir toute con- 
duite 
dignité, son indépendance et la délica- 


non communiquée à l'adversaire : 
de nature à compromettre sa 


tesse qu'il doit apporter dans l'exercice 
de sa profession. 
f 





ART. 16. 


Het is aan de leden der balie verboden 
overnemer te worden van erfelijke of 
betwistbare rechten, met de partijen, 


met het oog op eene vergelding, kansover- 


eenkomsten of andere overeenkomsten te 


sluiten welke aan den afloop van het ge- 
ding zijn onderworpen hunnen naam te 
leënen voor akten van ongeoorloofd ver- 
zoek; raadplegingen, vertoogen, geschrif- 
ten te onderteekenen welke zij niet zouden 
gehouden of beraadslaagd hebben ; over 
te gaan tot beleedigingen of beleedigende 
persoonltijkheden jegens de partijen of 
hunne verdedigers ; geen enkel gewichtig 
feit vooruit te zetten tegen de eer of den 
goeden naam der partijen, tenzij de nood- 
wendigheid der zaak het eischt en dat zi] 
daartoe, uitdrukkeljk schrifteHJk, 
door hunne klanten gelast werden: te 
weigeren de betichtenn te verdedigen, 


en 


de afwezigen te vertegenwoordigen in 
burgerlijk en handelszaken en aan de 
partijen bijstand te verleenen in de ge- 
vallen in dewelke de wet of de reglemen- 
ten het hun als plicht opiegt; een tusschen- 
persoon, hi] weze zelfs advocaat,te vergel- 
den met het inzicht hunnen klandizie te 
maken ; aan iemand, op welk oogenblik 
ook, geheimen bekend te maken welke 
hen, uit hoofde van hun beroep, worden 
toevertrouwd en er zelf welk voordeel, 
ook, uit te trekken ; aan te nemen, om 
de beurt, in eene zelfde zaak, tegenover- 
gestelde belangen te verdedigen ; de zaak 
van eenen derde, van wege eenen zaak- 
waarnemer, te aanvaarden zonder zich 
vooraf met hein in betrekking te hebben 
gesteld ; bij de zitting staat maken van 
een aan den tegenstander niet mede- 
gedeeld stuk ; welke voetstappen ook aan 
te wenden, welk gedrag ook te hebben, 
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die van aard zijn, zijne waardigheid 


[zijne onafhankelijkheid en de kieschheid 


welke hij bij het uitoefenen van zijn 
beroep moet aan den dag leggen in gevaar 


Îte brengen. 


SECTION IIT. 
De la procédure disciplinaire. 
ART. 17. 


En cas de manquement à la discipline 
du barreau, la Cour d'appel fait office 


de juridiction disciplinaire ; il lui est 
adjoint un membre du barreau, que le 


Président nomme par ordonnance parmi 


les avocats inscrits au siège de la Cour. 


L'avocat ainsi assumé à voix délibérative. 


La Cour, complétée comme il est dit, 


et siégeant en Chambre du Conseil, 
statue soit d'office, soit sur plainte des 
parties, soit sur réquisition du Ministère 
public. | 
S'il y a partage des voix dans le déli- 
béré, celle du Président est prépondé- 
rante. | 


ART. LS. 


L'avocat inculpé est invité à compa- 
raître, par lettre recommandée du Pré- 
sident de la Cour. La citation est envoyée 
cinq jours au moins avant le jour de la 
comparution, augmentés, le cas échéant, 
du délai de 
l’article 68 du code de procédure pénale. 


distance conformément à 


ART. 19. 


L'avocat inculpé comparait en per- 


SECTIE IEE. 
De Tuchtlike Rechtspleging. 


ART. 17. 


In geval van inbreuk op de tucht der 
balie doet het Hof van beroep dienst van 
tuchtelijke rechtsmacht : een lid van de 
balie wordt er aan toegevoegd dat de 
Voorzitter bij wege van verordening be- 
noemd onder de ten zetel van het Hoï 
ingeschreven advocaten. De derwijze 
bijgenomen advocaat heeft beraadsla- 
gende stem. 

Het Hof aangevuld zooals werd gezegd 
en zetelende als Raadkamer doet uit- 
gpraak hetzij van ambtswege, hetzi] op 
aanklacht der partijen, hetzi] op veror- 
dening van het openbaar Ministerie. 

Indien bij de beraadslaging de stem- 
men steken. 18 deze van den Voorzitter 
overwegend. | 


ART. Is. 


De verdachte advocaat wordt uitge- 
noodigd te verschijnen, per aangeteeken- 
den brief vanwege den Voorzitter van het 
Hof. De dagvaardigmg wordt verzonden 
ten minste vijf dagen v66r den dag van 
het verschijnen, vermeerderd, desgeval- 
lend, met den afstandstermijn overeen- 
komstig artikel 68 uit het wetboek van 
rechtsplesing in strafzaken. 


ART. 19. 


De verdachte advocaat verschijnt in 
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sonne. 11 peut se faire assister d’un defpersoon. Hij kan zich door eenen van 


ses confrères. 
Le dossier est mis à la disposition de 
l'un et de l’autre 


4 


à partir du jour de 
l'expédition de la lettre recommandée 
prévue à l’article LS. 


ART. 20. 


Les témoins sont assignés de la manière 
déterminée à l’article LS. 

Ils prêtent serment en ces termes : 
«Je jure de dire toute la vérité, rien que 
la vérité ». 


ART. 21. 


Au jour fixé, le Président de la Cour 
expose l'affaire. 

L'avocat inculpé et les témoins sont 
entendus. 

Le Ministère Public fait ses réquisi- 
tions. 

L'avocat inculpé fait valoir ses moyens 
de défense, soit par lui même, soit par 
son conseil. La décision est rendue soit 
immédiatement, soit au plus tard dans 
la huitaine du jour auquel les débats ont 
été clos. 


Le greffier dresse acte de la procédure 
dans le registre prévu à l’article 9. 


ART. 22. 


La Cour ne prononce l'interdiction et 
la radiation, qu'après avoir entendu ou 
appelé deux fois, à huit jours d'intervalle, 
l'avocat inculpé. Celui-ci peut demander 
un délai de quinzaine pour se justifier ; 
ce délai ne peut lui être refusé. 


zijne confraters doen bijstaan. 

Het bundel wordt ter beschikking ge- 
steld van den eene en van den andere 
vanaf den dag der verzending van den 
bij artikel L8 voorzienen aangeteekenden 
brief. 


ART. 20. 


De getuigen worden gedagvaard op de 
bij artikel 18 voorziene wijze. 

Zij leggen den eed af in de volgende 
bewoordingen : « [k zweer geheel de waar- 
heid en niets dan de waarheiïd te zeggen. » 


ART. 21. 


Op den vastgestelden dag legt de Voor- 
zitter van het Hof de zaak uit. 

De verdachte advocaat en de getuigen 
worden gehoord. 

Het Openbaar Ministerie doet zijne 
vorderingen. 

De verdachte advocaat doet zijne mid- 
delen van verdediging gelden, hetzi] per- 
soonlijk, hetzi]. door zijnen raadsman. 
De uitspraak wordt gewezen hetzi] on- 
middellijk, hetzii ten laatste binnen de 
acht dagen te rekenen vanaf den dag dat 
de debatten werden gesloten. 

De oriffier maakt akte op van de rechts- 
pleging in het bij artikel 9 voorzien regis- 
ter. 


ART. 22. 


Het Hof spreekt slechts de opschorsing 
en de doorhaling uit na tweemaal, op 
acht dagen tusschenti]jd den verdachten 
advocaat te hebben aanhoord of opge- 
roepen. Deze mag een uitstel vragen van 
vijftien dagen om zich te rechtvaardigen ; 
dit uitstel mag hem niet geweigerd wor- 
den. 
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ART. 23. 


Dans la huitaine du jour du prononcé, 
les décisions disciplinaires sont notifiées 
par lettre recommandée du Président de 
la Cour à l’avocat en cause. 


_ S'il y à eu plainte, il en est donné avis 
à la partie intéressée. 


ART. 24. 


Si l'avocat inculpé n’a pas comparu, 
il peut faire opposition à la décision 
disciplinaire dans le délai de dix jours à 
partir de la notification, augmenté du 


délai de distance. 


L'opposition est notifiée par lettre 
recommandée au Président de la Cour 
qui a rendu la décision. 


ART. 25. 


Toute décision définitive rendue con- 
tre un avocat exerçant près un tribunal 
de première instance, est notifiée par le 
greffier de la Cour d'appel au greffier 
du tribunal de première instance afin 
qu’elle soit mentionnée au registre, tenu 
au greffe de cette juridication confor- 
mément à l’article 9. 


ART. 26. 


Dès le jour où l'interdiction ou la 
radiation est prononcée, l’avocat n'est 
plus admis à plaider, bien que la décision 
ne soit pas encore définitive. 


ART. 28. 


Binnen de acht dagen na den dag der 
uitspraak, worden de tuchtbeslissingen 
den betrokken advocaat bekendgemaakt 
per aangeteekenden brief van wege den 
Voorzitter van het Hof. 

Zoo eene klacht werd ingediend, wordt 
de belanghebbende partij ervan op de 
hoogte gebracht. | 


ART. 24. 


Indien de verdachte advocaat niet is 
verschenen, kan hi] tegen de tuchtbeslis- 
sing verzet aanteekenen binnen den ter- 
mijn van tien dagen, te rekenen vanaf 
de bekendmaking, met den afstandster- 
mijn vermeerderd. 

Het verzet wordt bekendgemaakt per 
aangeteekenden brief aan den Voorzitter 
van het Hof die de beslissing heeîft uit- 
gesproken. 


ART. 95. 


Alle eindelijke beslissing uitgesproken 
teÿen eenen bij eene rechtbank van eers- 
ten aanleg praktizeerenden advocaat, 
wordt bekendgemaakt door den griffier 
van het Hof van beroep aan den griffier 
der rechtbank van eersten aanleg opdat 
zij worde vermeld in het ter griffie van 
deze rechtsmacht overeenkomstig artikel 


9 gehouden register. 


ART. 26. 


Vanaf den dag dat de opschorsing of de 
doorhaling wordt uitgesproken, is het den 
advocaat niet meer toegelaten te pleiten 
alhoewel de beslissing nog niet eindelijk 
Zi]. 
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ART. 


27. 


ART. 


RATE 


Les décisions disciplinaires passées en| De in kracht van gewijsde gegane 


force de chose jugée et prononçant l’in- 
terdiction ou la radiation, sont consignées 
en entier, motifs et dispositif, dans le 
registre tenu au greffe de la Cour d'appel, 
conformément à l’article 9 du présent 
arrêté. 

La partie du registre relative à l’année 
en cours et celle relative à la dernière 
année écoulée sont communiquées, sans 
déplacement, par les soins du greïtier, 
aux avocats inscrits au tableau, à leur 
demande et sous condition d'observer 
les règles du secret professionnel. 


ART. 28. 


Les décisions prononçant la radiation 
sont communiquées, par lettre, à tous 
les avocats inscrits au tableau de la Cour 
ou du tribunal de première instance 
suivant le cas. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 juillet 1932. 


tuchtbeslissingen welke de opschorsing of 
de doorhaling uitspreken, worden ge- 
boekt, in het geheel, grond en beslissend 
gedeelte, in het register gehouden op de 
griffe van het Hof van Beroep overeen- 
komstig artikel 9 uit tegenwoordig besluit. 

Het deel van het register betrekkelijk 
het loopend jaar en dit betrekkelijk het 
laatste verloopen jaar worden, zonder 
verplaatsine, door toedoen van den grif- 
fier medegedeeld aan de op de lijst inge- 
schreven advocaten, op hun verzoek en 
op voorwaarde de regelen van het beroeps- 
geheim na te leven. 


ART. 28. 


De beslissingen welke de doorhaling uit- 
spreken worden bij brief, aan alle advo- 
caten medegedeeld die ingeschreven zijn 
op de lijst van het Hof of van de recht- 
bank van 1° aanleg, naar gelang het 
geval. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 142 Juli 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonièn, 


P. TSCHOFFEX. 
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Emprunt de 700.000.000 de francs à|Aflosbare leening van 700.000.000frank, 


6 ‘, amortissable. — 4° émission de 


100.000.000 de francs. 


ALBERT, Roi pes BELGES, 


A tous, présents et ?, venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 2 février 1926, 
portant création d'obligations de la Dette 
publique du Congo Belge, à concurrence 
d'un capital nominal de sept cent mil- 


lions de francs : 


Vu Nos arrêtés des 2 février, 26 octobre 
et 18 novembre 1926, autorisant l’émis- 
sion des trois premitres tranches d’obli- 
gations, formant ensemble un capital 


nominal de six cent millions de francs. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies. 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera émis, à concurrence d’un capital 
nominal de cent millions de francs, une 
quatrième tranche d'obligations au por- 
teur, formant le solde de l'emprunt de 
sept cent millions de francs, créé par 
Notre arrêté du 2 février 1926. 


ART. 2. 


Ces obligations, émises en séries de 
vingt titres, seront de cinq cents francs 
de capital nominal, jouissance à compter 
du 1 octobre 1931 et seront munies de 


6t.h.—4® uitgifte van 100.000.000 fr. 


ALBERT, KOxING DER BELCGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden. HEIL. 


Gezien Ons besluit van 2 Februari 
1926, houdende uitschrijving van schuld- 
brieven der Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo, tot beloop van een nomi- 
naal kapitaal van zevenhonderd millioen 


frank : 


Gezien Onze besluiten van 2 Februari, 
26 October en 18 November 1926, hou- 
dende goedkeuring van de uitgifte der 
drie eerste sneden, schuldbrieven, behel- 
zende te zamen een nominaal kapitaal 
van Zzeshonderd millioen frank ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Er zal tot beloop van een nominaal 
kapitaal van honderd millioen frank, 
eene vierde snede schuldbrieven aan 
drager worden uitgegeven makende het 
saldo uit der bij Ons besluit van 2 Febru- 
ari 1926 uitgeschreven leening van zeven- 


honderd millioen frank. 


ART. 2. 


Deze schuldbrieven, in reeksen van 
twintig titels uitgesgeven, zullen van 
vijfhonderd frank nominaal kapitaal zijn, 


met genot te rekenen van 1 October 
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coupons d'intérêt à 6 % l’an, payables 
les 1 avril et 1 octobre de chaque année 
et pour la première fois le L avril 1932. 


ART. 3. 


Le payement des coupons d'intérêt, 
assujettis uniquement à la taxe mobi- 
lière de 2 %, et le remboursement, net 
d'impôts, des obligations amorties, se 


feront à la Banque Nationale de Belgique 


(Service du Caissier de l'Etat). 
ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 11 règle 
notamment la forme des titres et les 
prix et conditions de leur émission. 


Donné à Bruxelles, le 26 novembre 
1931. 


1931 en voorzien zijn van interestcou- 
pons aan 6 t. h. ’s Jaars, betaalbaar op 
1 April en op 1 October van elk jaar en 
voor de eerste maal op 1 April 1932. 


ART. 3. 


De betaling der interestcoupons, de- 
welke alleenlijk aan de mobilaire taks 
van 2 t. h. onderworpen zijn, en de netto 
uitbetaling der afgeloste schuldbrieven, 
zullen geschieden ter Nationale Bank 
van België (Dienst der Staatskas). 


ART. d. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. Hij regelt namelijk den vorm 
der titels en de prijzen en voorwaarden 
hunner uitgifte. | 


Gegeven te Brussel, den 2662 November 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Fonds temporaire de Crédit Agricole. 
— Arrêté royal organique. — Modi- 
fications. 


ALBERT, Rotr DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre Arrêté du 9 juillet 1931, 
créant le Fonds temporaire de Crédit 
Agricole ; 


menden, 


Tijdelijk Fonds voor Landbouwkre- 


diet. — Koninklijk besluit tot inrich- 


ALBERT, KowING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
HEIL. 


Gezien Ons besluit van 9 Juli 1931, 


houdende inrichting van het Tijdelijk 
Fonds voor Landbouwkrediet ; 
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Vu Notre Arrêté du 15 février 1932, 
étendant l’action de ce Fonds ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrête et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article deux de Notre Arrêté du 9 
juillet 1932 est remplacé par larticle 
ci-après : 

«Le Fonds temporaire de crédit agri- 
«cole est alimenté par des crédits bud- 
«gétaires et par les remboursements des 
«capitaux prêtés ». 


ART. 2. 


L’alinéa 2 de l’article 5 de Notre 
Arrêté du 9 juillet 1931 est remplacé 
par l'alinéa ci-après : 

« Exceptionnellement, un prêt peut 
«être affecté au remboursement partiel 
«ou intégral des dettes prévues à l’ar- 


« ticle suivant ». 
ART. 3. 


Le premier alinéa et le littera a) de 
l’article 6 de Notre Arrêté du 9 juillet 
1931, sont modifiés comme suit : 

«Les prêts ne pourront être utilisés 
«que conformément aux instructions, 
«données par les Commissions de Crédit 
«agricole. Ils ne pourront, en aucun cas, 
«être employés : 


«4) au remboursement de dettes anté- 
«rieures de l’emprunteur, sauf lorsque 
«la Commission autorise le rembourse- 
«ment partiel ou intégral d’une hypo- 
«thèque, ou qu’elle estime que la valeur 


Gezien Ons besluit van 15 Februari 
1932, waarbij de werking van dit Fonds 
wordt uitgebreid ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel twee uit Ons besluit van 9 Juli 
1932 is vervangen door het artikel hier- 
na : 

«Het Tijdelijk Fonds voor Land- 
«bouwkrediet wordt bevocrraad door 
« begrootingskredieten en door de terug- 
«betalingen der geleende kapitalen ». 


ART. 2. 


Lid 2 uit artikel 5 van Ons besluit van 
9 Juli 1931, wordt vervangen door het 
hiernavolgend lid : 

«Bij uitzondermg mag eene leening 
«worden besteed tot de gedeeltelijke 
«of de algeheele terugbetaling der bij 
«volgend artikel voorziene schulden ». 


ART. 3. 


Lid een en littera a) uit artikel 6 van 
Ons besluit van 9 Jui 1931, zijn gewij- 
zigd als volgt : | 

« De leeningen zullen slechts overeen- 
«komstig de door de Commissies voor 
«Landbouwkrediet gegeven onderrich- 
«tingen mogen worden aangewend. În 
«geen enkel geval, zullen zij mogen 
«dienen : 

«a) Voor de terugbetaling van vroe- 
«gere schulden van den ontleener, be- 
«halve wanneer de Commissie de gedeel- 
«telijke of algeheele terugbetaling eener 
«hypotheek toestaat, of wanneer zij 
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«du gage, est suffisante pour justifier 
«le remboursement de certaines dettes 
«bancaires contractées en vue des be- 
«soins normaux de l’entreprise ou de 
«traitements, salaires ou loyers arrié- 
«Trés ». 


ART, d. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932. 


«acht dat de waarde van den borg vol- 
« doende is om de terugbetaling te recht- 
«vaardigen van zekere schulden in ban- 
«ken aangegaan, met het oog op de 
«normale behoeften der onderneming of 
«voor wedden, dagloonen of achterstal- 
«lige huurgelden ». 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12? Juli 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


P. ESCHOFFEN. 


Postes. — Fmission de Cartes postales 
du Congo Belge. 


en 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 orga- 
nique du service postal complété et modi- 
fie par les décrets du 14 maï 1926, du 31 
octobre 1928 et du 12 juillet 1932 ; 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juillet 
1931 portant délégation de pouvoirs à 


l’'Administrateur Général des Colonies ; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est émis des caites postales du Congo 


Posterijen. — Uitgifte van Postkaarten 
van Belgisch Congo. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN. 


Gezien het decreet van 20 Januari 1921 
tot inrichting van den postdienst, volle- 
digd en gewijzigd door de decreten van 
14 Mei 1926, van 31 October 1928 en van 
12 Juli 1932 : 


Gezien het Ministerieel besluit van 23 
Juli 1931, houdende afvaardiging van 
machten aan den Algemeen Beheerder 
van Koloniën. 


Besluit :- 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er worden postkaarten van Belgisch- 
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Belge avec les valeurs et caractéristiques 
ci-après : 


1° une carte postale simple à 60 cen-| 


times, impression verte sur chamois ; 
20 une carte postale double à 60 cent. 
+ 60 cent., impression verte sur chamois ; 
3° une carte postale simple à L fr. 
impression rouge sur bleu pâle : 
4° une carte postale double à 1 fr. + 
1 fr., impression rouge sur bleu pâle. 


Les dimensions de ces cartes sont de 


15 em. en longueur et 10 t/, cm. en largeur. 


ART. 2. 


Un exemplaire de chacune de ces cartes 
est annexé au présent arrêté. 


ART. 3. 


Les cartes postales du Congo Belge des 
émissions antérieures au présent arrêté 
sauf les cartes postales illustrées, cesse- 
ront d’avoir cours le 1€r janvier 1933. 


Bruxelles, le 27 juillet 1932. 


Pour le Ministre : 


L' Adininistrateur Général des C'olones. 


Congo uitgegeven met de hiernavermelde 
waarden en karakteristieken : 


10 Eene enkele postkaart aan 60 cent. 
groene druk op gems ; 


20 Kene dubbele postkaart aan 60 cent. 
+ 60 cent. groene druk op gems ; 


3° Eene enkele postkaart aan 1 fr. 
roode druk op licht-blauw. 


40 Eene dubbele postkaart aan 1 fr. + 
1 fr., roode druk op licht-blauw ; 


De afmetingen dezer kaarten zijn van 
15 em. in de lengte en 10 !/, em. in de 
breedte. 


ART. 2. 


Een exemplaar van elk dezer kaarten 
is aan het tegenwoordig besluit gehecht. 


ART, 3. 


De postkaarten van Belgisch-Congo 
der aan het tegenwoordig besluit vooraf- 
gaande uitgiften, behoudens de geïllus- 
treerde postkaarten, zullen ophouden in 
gebruik te zijn op 12 Januari 1933. 


Brussel, den 272 Juli 1932. 


Voor den Minister, 


De Algemeen Beheerder der Koloniën, 


CHARLES. 
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Postes. — Emission des Cartes postales Posterijen. — Uitgifte van Postkaarten 


du Ruanda Urundi. 


—— 


LE MINISTRE DES COLONIES. 


Vu le décret du 20 janvier 1921 orga- 
nique du service postal complété et modi- 
fié par les décrets du 14 mai 1926, du 31 
octobre 1928 et du 12 juillet 1932. 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juillet 
1931 portant délégation de pouvoirs à 
l'Administrateur Général des Colonies ; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


IL est émis des cartes postales du Ruan- 
da-Urundi avec les valeurs et caracté- 
ristiques ci-après : 

1° une carte postale simple à 60 cen- 
times, impression verte sur chamois ; 

20 une carte postale double à 60 cent. 
+ 60 cent., impression verte sur chamois : 
89 une carte postale simple à L fr. 
impression rouge sur bleu pâle ; 

40 une carte postale double à 1 fr. + 
1fr., impression rouge sur bleu-pâle. 


Les dimensions de ces cartes sont de 
15 em.en longueur et 10 ?/, cm.en largeur. 


ART. 2. 


Un exemplaire de chacune de ces cartes 
estannexé au présent décret. 


Bruxelles, le 27 juillet 1932. 


Pour le Ministre : 


L’Administrateur Général des Colonies, 














van Ruanda-Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN. 


Gezien het decreet van 20 Januari 1921 
tot inrichting van den postdienst, volledigd 
en gewi]zigd door de decreten van 14 Mei 
1926, van 31 October 1928 en van 12 
Juli 1932 ; 


*ezien het Ministerieel besluit van 23 
Juli 1931, houdende afvaardiging van 
machten aan den Algemeen Beheerder 
van Koloniën : 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 
Er worden postkaarten van Ruanda- 


Urundi uitgegeven met de hiernavemelde 
waarden en karakteristieken ; 


19 Eene enkele postkaart aan 60 cent. 
groene druk op gems: 

20 Eene dubbele postkaart aan 60 cent. 
+ 60 centiem, groene druk op gems : 

3° Eene enkele postkaart aan 1 fr. 
roode druk op licht-blauw ; 

40 Eene dubbele postkaart aan 1 fr. + 
1 fr., roode druk op licht-blauw. 


De afmetingen dezer kaarten zijn van 
15 cm. in de lengte en 10 t/, cm. in de 
breedte. 


ART. 2. 


Een exemplaar van elk dezer kaarten 
in aan het tegenwoordig besluit gehecht. 
Brussel, den 27 Juli 1932. 


Voor den Minister : 


De Algemeen Peheerder der Koloniën 


CHARLES. 
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Société congolaise à responsabilité | Congoleesche vennootschap met be- 


limitée Les Exploitations Brock au 
Kivu (Brockivu). — Modifications 
aux statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions de l'assemblée générale 
ordinaire des actionnaires tenue le 22 juin 
1932 : 


Par arrêté royal du 13 juillet 1932, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la société congolaise par actions 
a responsabilité limitée «Les Exploita- 
tions Brock au Kivu (Brockivu) » portant, 
notamment, réduction du capital social. 


Société congolaise à responsabilité 


limitée Congomane. — Modifica- | 


tions aux statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires 
tenue le 7 juin 1932 ; 


Par arrêté royal du 13 juillet 1932, sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de la société congolaise, par actions, à 
responsabilité limitée  « Congomane », 
portant, notamment, réduction du capital 


SOCIAL. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 








perkte verantwoordelijkheid «Les Ex- 
ploitations Brock au Kivu» (Brocki- 
vu). — Wijzigingen aan de statuten( 1). 
— Goedkeuring. 


Gezien de besluitselen getroffen op de 
gewone algemeene vergadering der aan- 
deelhouders gehouden den 221 J'uni 1932; 


Bij koninklijk besluit van 132 Juh 1932, 
zijn goedgekeurd de wijzigingen aan de 
statuten van de congoleesche vennoot- 
schap, op aandeelen, met beperkte ver- 
antwoordelijkheid « Les Exploitations 
Brock au Kivu (Brockivu)», houdende, 
namelijk, vermindering van het mat- 
schappelijk kapitaal. 


Congoleesche vernootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Con- 
gomane ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen op de 
buitengewone algemeene vergadering der 
aandeelhouders gehouden den 7° Juni 
1932 ; 


Bij koninklijk besluit van 13 J'uli 1932, 
zijn goedgekeurd de wijzigingen aan de 
statuten van de congoleesche vennoot- 
schap, op aandeelen, met beperkte verant- 
woordelijkheid « Congomane », houdende, 
namelijk, vermindering van het maat- 
schappelijk kapitaal. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Compagnie d’Elevage de Lu- 
budi (Elvalubudi). — Statuts (1). — 


Autorisation. 


Par arrêté royal du 12 juillet 1932, la 
société à responsabilité limitée «Ccm- 
pagnie d’Élevage de Lubudi» (Elvalu- 
budi) est autorisée ; elle constitutra une 
individualité Juridique distincte de celle 
des associés. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Com- 
pagnie d’Elevage de Lubudi » (£lva- 
Jubudi). — Statuten (1). — Machti- 
ging, | 


Bij koninkkjk besluit van 122 Juli 1932, 
aan de vennootschap met beperkte ver- 
antwoordelijkheid « Compagnie d’Éle- 
vage de Lubudi » (Elvalubudi) is machti- 
gimg verleend ; zii zal eene rechtspersoon- 
lijkheid uitmaken onderscheidenlijk van 
deze der deelgenooten. 


(1} Zic bijlage aan dit nummer. 


ms ee 


S. A. anct Vanderpoorten & Co, Gand. 


25 ANNÉE, N° 9 
15 Septembre 


25e JAARGANG, N' 


1932 15 September 


9 








BULLATIN OFFICIEL AMBTELUR BLAD 


DU 


CONGO BELGE 








VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 























_— ——— ——" 
1ère PARTIE = le DÉEF, 
ES EE en 
SOMMAIRE INHOUD 
Dates. . Pages | Dagteekeningen. | Bladz. 
Union postale universelle, — Convention et Wereldpostvereoniging. — Overeenkomst en 


Arrangements signés à Londres, le 28 
juin 1929. — Ratification par la Polo- 


gne. . 
6 juillet 1923. — O. — Droits de sortie. 


12 juillet 1932. — À. R. — Administration 
locale. — Personnel. . 


19 juillet 1932. — L. — Loi accordant la 
garantie de la Colonie à des capitaux 
de la Société des Chemins de fer au 
Kivu. 


23 juillet 1932. — A. R. — Arrêté royal modi- 
fiant les limites du Pare National 


Albert. 


Rectification 


Bijzondere Overeenkomsten, ondertee- 
kend, den 28? J'uni 1929, te Londen. — 


506 Bekrachtiging door Polen. 
509! 6 Juli 1932. — V. — Uitgaande rechten. 
12 Juli 1932. — K. B.— Plaatselijk Beheer, 
598 — Personeel. Les 
19 Juli 1932. — W. — Wet waarbij de waar- 
borg der Kolonie verleend wordt aan 
kapitalen der « Société des Chemins de 
507 fer au Kivu». . 
23 Juli 1932. — K. B.— Koninklijk besluit 
wijzigend de grenzen van het Natio- 
509 naal Park Albert. 
56101 Terechtwijzing. 


Lis 


509 


508 


507 


509 


510 


29 


Union postale universelle. — Conven-| Wereldpostvereeniging. — Cvereen- 


tion et Arrangements signés à Lon- 
dres, le 28 juin 1929 (1). — Ratifica- 


tion par la Pologne. 


L'Ambassade de Grande-Bretagne à 
Bruxelles a fait savoir au Ministère des 
Affaires étrangères que, le 12 mai 1932, 
le Gouvernement polonais a ratifié la 
Convention postale universelle et les 
Arrangements cités ci-après, signés à 
Londres, le 28 juin 1929 : 


a) Arrangement concernant les lettres 
et les boîtes avec valeur déclarée : 


b) Arrangement concernant les colis 
postaux : 


c) Arrangement concernant les man- 
dats-poste ; 


d) Arrangement concernant les recou- 
vrements ; 


e) Arrangement concernant les vire- 
ments postaux : 


f) Arrangement concernant les abon- 
nements aux Journaux et écrits pério- 


diques. 


komst eu Bijzondere Overeenkom- 
sten, onderteekend den 28" Juni 1929, 
te Londen (!). — Bekrachtiging door 
Polen. 


De Ambassade van Groot-Brittannië 
te Brussel heeft aan het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken laten weten dat 
de Poolsche Regeering op 12 Mei 1932 
de Wereldpostovereenkomst en de hierna 
vermelde Bijzondere Overeenkomsten, 
onderteekend den 287 Juni 1929, te 
Londen, bekrachtigd heeft : 


a) Bijzondere Overeenkomst  betref- 
fende de brieven en de doozen met aan- 
gegeven waarde ; 


b) Bijzondere Overeenkomst  betref- 


fende de posteolli ; 


c) Bijzondere Overeenkomst  betref- 


fende de postwissels : 
d) Bijzondere Overeenkomst  betref- 
fende de invordermgswaarden ; 
e) Bijzondere Overeenkomst  betref- 
fende de postoverschrijvingen : 
betref- 
fende de abonnementen op nieuwsbladen 


f) Biyzondere Overeenkomst 


en tijdschriften. 


ge me mg 


mn à, 


(1) Voir B. O. de 1930, page 615. 
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Loi accoï dant la garantie de la Colonie 
à des capitaux de la « Société des 


Chemins de fer au Kivu ». (1) 


ALBERT, Ror DES BELGEs, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


La Colonie est autorisée à donner la 


garantie de l'intérêt et de l’amortisse- 
ment à des actions de capital de la 


Wet waarbi] de waarbcrg der Kolonie 
verleend wordt aan kapitalen der 
« Société des Chemins de fer au 


Kivu ». (|) 


ALBERT, KONXING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 

De 
Wij  bekrachtigen 


Kamers hebben aangenomen en 


hetgeen  volgt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Kolonie is gerechtigd den interest- 


en aflossingswaarborg te verleenen aan 


kapitarlsaandeelen der « Société des Che- 


«Société des Chemins de fer au Kivu »,| mins de fer au Kivu », tot beloop van een 


Se mr mnt ae 








SÉNAT. 


Session 1929-1930. 


(1) 


Documents du Sénat : Exposé des motifs et projet 


de loi n° 171. 


Session 1930-1934. 
Documents du Sénat : 
162. —- Rapport n° 49. — Rupport complémen- 
taire n° 187. 
Annales du Sénat Discussion et adoption. 
Séances des 2, 9 et 14 juillet 1931. 
Session 1931-1932, 
Documents du Sénat : Exposé des motifs et pro- 
jet de loi n° 154, -— Rapport n° 165. 
Annales du Sénat : Discussion et adoption. -- 
Séance du 12 juillet 1932. 


CHAMBRE DES REER ÉSENTANTS. 


Session 1930-1931. 
Docurnents parlementaires : Exposé des motifs 
ct projet de loi n° 262, — Rapport n° 269. 
Annales parlementaires : Discussion et disjonction 
avec projet do loi « Garantie Vicinaux Congo ». —- 
Séance du 16 juillet 1931. | 
Session 1931-1932. 
Documents parlementaires : Exposé des motifs 
et projet de loi n° 262 (1930-1931) amendé. — 
Rapport n° 266. 


Annales parlementaires : Discussion et adoption. 
— Séance du 6 juillet 1932. 


Aauncndements n% 16 et 








SENAAT. 


(1) 
Zittijd van 1929-1930. 
Senaatbescheiden : 


Memorie van toelichtmg en 


wetsontwerp n° 171. 


Zittijd van 1930-1931. 


Sendaat bescheiden : Aimendementen n' 16 en 162. 
- - Verslag n° 49. -- Aanvullend verslag n' 187. 


Handelingen van den Senaat : Bespreking en aan- 
neming. Zittingen Van den 2, 9 en 14 Juli 1931. 


Zittijgd van 1931-1932. 


Senaatbescheiden 





: Memorie van toelichting en 


wetsontwerp n' 154. — Verslag n° 165. 
Handelingen van den Senaat. —— Bespreking en 
aanneming, - - Zitting van 12 Juli 1932. 


IKAMER DER VOLKS VERTEGENWOORDIGERS. 


Züutijd var 1930-1931. 


Kanerbescheiden : Memorie van toclichting en 


| wetsontwerp nl 262: — Verslag n° 269, 


Hundelingen der Kamer : Besprekmg en splitsing 
met wetsontwerp «Garantie Vicinaux Congo ». 
Zitting van 16 Juli 1931. 

Zittird van 1931-1932. 


Kasmertesrheiden : Memorie van toelichting en 


wetsontwerp nf 262 (1930-1931) geamendcerd. — 


Verslag n° 266. 
Handelingen der Kainer : Bespreking on aan- 
neming. —- Zitting van 6 Juli 1932. 
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à concurrence d’un capital nominal total |algeheel nominaal kapitaal van 180 mil- 


de 180 millions, la garantie portant 
également sur les déficits d’exploitition. 


ART. 2. 


Les modalités de la garantie octroyée 
par la disposition qui précède seront 
déterminées par des arrêtés royaux, qui 
pourront limiter à 2 p. c. les impôts 
coloniaux ou belges à prélever sur les 
coupons des actions. 


Promulguons la présente loi, ordonnons 
qu'elle soit revêtue du sceau de l'Etat et 
publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1932. 


lioen, de waarborg eveneens betrekking 
hebbende op de tekorten welke uit de 
exploitatie ontstaan. 


ART. 2. 


De modaliteiten der waarborg welke 
bij voorgaande schikkingen wordt toe- 
gekend, worden bepaald bij Konimklijke 
besluiten welke de op de koerons dezer 
aandeelen te hetfen koloniale of Belgische 
belastingen, op ? t. h. zullen mogen be- 
perken. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ‘s Lands zegel bekleed 
en door den Moniteur bekendgemaakt 


worde. 


Gegevon te Brussel, den 197 Juli 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Sainister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Manistre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitrie, 


F. Coca. 


Administration locale. — Personnel. 


— 


Plaaiseli3k beheer. — Personeel. 


a— 


Par arrêté royal en date du 12 juillet} Bïj koninklijk besluit ter dagteekening 
1932, est nommé médecin provincial,|van 12 Juli 1932 wordt benoemd tot 
M. Daco, Victor-Joseph, médecin-inspec-| Provincie-geneesheer, de heer D:0c0, Vic- 


teur. tor-Joseph, geneesheer-opzichter. 
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Son rang d'ancienneté est fixé au 


Zijn rangorderdom is vastgesteld op 


Ier janvier 1931, immédiatement après 17 Januari 1931, onmiddeilijk na den 
,M. LATINNE, G. L. G., médecin provin-|heer LATINXE, G. L. G., provincie-genees- 


cial. 


Droits de sortie. 


Par ordonnance N° 107/Dou, du 6 juil- 
let 1932, entrée en vigueur le 15 juillet 
1932, la valeur servant de base à la per- 
ception des droits de sortie sur l’ivoire 
brut d’éléphant est fixée comme suit : 


par kilogramme indivisible : 
[voire d’éléphant-morceaux,  pilons, 


pointes de moins de 6 kilos — 76 frs. 


heer. 


Uitgaande rechten. 


ee 


Bij verordening N' 107/Dou, van 
6 Juli 1932, op 15 Jul 1932 in voege ge- 
treden, is de waarde welke als basis dient 
voor het heffen der uitgaande rechten op 
het ruw olifantsivoor. vastgesteld als 





volgt : 
per onverdeelbare kilogram : 
Olifantsivoor-stukken, stompen en tan- 
den van min dan 6 kilogr. — 76 fr. 





Arrêté Royal modifiant les limites du | Koninklijk Besluit wiyzigend de grenzen 


Parc National Albert. 


ALBERT, Roï DEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’art. 2 du décret du 9 juillet 1929, 
instituant le Pare National Albert. 


Considérant qu'il y a lieu de céder au 


van het Nationaal Park Albert. 
ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIr. 


Gezien art. 2 van het decreet van 9 Juli 
1929, tot stichting van het Nationaal 
Park Albert. 


Overwegende dat aan het «Syndicat 


Syndicat des Tabacs du Congo Belge et | des Tabacs du Congo Belge et du Ruanda- 
du Ruanda-Urundi une superficie de|Urundi», eene oppervlakte van 18 Ha. 
18 Ha. faisant partie d’un territoire an-|dienen afgestaan, die deel uitmaakt van 
nexe du Parc National Albert, afin deleen bij het Nationaal Park Albert aan- 
lui permettre de faire ses essais dans des | hoorig grondgebied, ten einde het toe te 
conditions optima. laten, proefnemingen te doen in optima 
voorwaarden. 
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Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La limite Sud-Est du territoire annexe] De Zuid-Ooster grens van het aan- 
de Rwankeri-Mulera-Buganda est modi- 
fiée de manière à laisser en dehors du 
dit territoire une surface de 18 hectares 


hoorig grondgebied van Rwankeri-Mule- 
ra-Buganda is gewijzigd derwijze dat er 
buiten gezegd grondgebied eene op het 
sentier des caravanes de Kisenyi-Ruhen-|blijve van 18 hectaren, oppervlakte ge- 
geri, la colline Rukingo et la colline|legen tusschen den karavaanweg van 
Luhehe. Kisenyi-Ruhengeri, de Rukingo-heuvel 


en de Luhehe-heuvel. 


ART. 2. 


à aborner sur le terrain, située entre es af te bakenen oppervlakte 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 23 juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 232 Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des C'olonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN: 


Rectification. Terechtwi]zing. 


— =, 


Bulletin Officiel du Congo Belge, n° 5,! Ambtelijk Blad van den Belgischen 
du 15 mai 1932, 1'C partie, page 207,| Congo, NT 5, van 15 Mei 1932, 1St® deel, 
ligne 3, lire : Bausart, M. A., directeur | bladzijde 207, lijn 3, leze men : Bausart, 
des Pêcheries à vapeur du Congo Belge, M. A., bestuurder der Stoomvisscherijen 
à Matadi, au lieu de: Bausart, M. A., van Belgisch-Congo te Matadi, in plaats 
directeur de l’« Intertropical Comfina ». |van : Bausart, M. A. bestuurder bij de 
| :« {ntertropical Comfina ». 


S. À. anc. Vanderpoorten & C°, Gand. 
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Dates. 


1 septembre 1932. — A. R. — PP. Capucins. 
—— Loterie st Ras ce 


1 septembre 1932. — A. R. — Dominicaines 
de Lubbeek. — Personnalité civile. . 


1 septembre 1932. — À. R. — Institut ES 
Colomial Belge on ne ; 


1 septembre 1932. — A. R. — Comité exécu- 
tif de la Croix Rouge du Congo. — 
Nominations De D torse 


1 septembre 1932. — À. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée: « Bam- 
boli Cultuur Maatschappij (Bamboli) ». 
— Modifications aux statuts. — Appro- 
bation. | 


1 septembre 1932. — À, R. — Société congo- 
laise à responsabilité limitée : Société 
des Mines d’Étain du Ruanda-Urundi 
(Minétain). — Modifications aux sta- 
tuts. — Approbation 


.7 septembre 1932. — A. R. — Ministère des 
| Postes, Télégraphes et Téléphones et 
Ministère des Colonies, —- Arrêté royal 
relatif à l'ouverture d'un service de cor- 
respondances radiotéléphoniques entre 
la Belgique et le Congo Belge. — Fixa- 
tion des taxes TETE 


8 septembre 1932. — À. R. — Administra- 
tion locale, — Personnel 


20 septembre 1932. — À. R,. -— Société congo- 
laise à responsabilité limitée : Com- 
pagnie Congolaise des Cafés (Cafca). — 
Modifications aux statuts, — Appro- 
bation 


20 septembre 1932. — A. R. — Administra- 
tion locale. — Personnel 


23 septembre 1932, — À. R. — Administra- 
tion locale. — Personnel . . 


7 octobre 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret approu- 
vant une ordonnance-loi du Gouver- 
neur Général en date du 11 mai 1932 
modifiant celle du 1er juin 1920 rela- 
tive à l'impôt sur les revenus . . 
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539 


533 


533 
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1 September 1932. — K. B. — PP. Kapu- 


cijnen. — Loteri] 

1 September 1932. — K. B. — Dominica- 
nessen van Lubbeek. — Burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid 


ps 


September 1932. — K. B. -— Koninklijk 
Belgisch Koloniaal Instituut . : 


ni 


September 1932. — K. B. — Uitvoerend 
Comiteit van het Rood Kruis van Con- 
go. — Benoemingen . 


lent 


September 1932. — K. B. — Congoleesche 
maabtschappij met beperkte verant- 
woordelijkheid : «Bamboli Cultuur 


Maatschappij (Bamboli)», — Wij- 
zigingen aan de statuten., — Goedkeu- 


1 September 1932. — K. B. — Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : «Société des Mines 


534 


534 


535 


538 


d'Étain du Ruanda-Urundi (Minétainh. 


— Wijzigingen aan de statuten, — 
Goedkeuring. . 


7 September 1932. — K. B.—- Ministerie van 
Posterijen, Telegrafen en Telefonen en 
Ministerie van Koloniën, — Konink- 
lijk besluit betrekkelijk het openen van 
radiotelefonische verbindingen tus- 
schen België en Belgisch-Congo. — 
Vaststellen der taksen. es Cet 


Q0 


September 1932, — K, B. -— Plaatselijk 
Beheer, —— Personeel . DR ANUS 


20 September 1932. — K. B.— Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid «Compagnie Congo- 
laise des Cafés (Cafco)». — Wijzi- 
gingen aan de statuten, — Goedkeu- 
ring Si NUS DO 2 M D Sr 2 


20 September 1932. — K. B. — Piaatselijk 
Beheer, —— Personnesel. . . , . . . ; 


23 September 1932. — K. B. — + 
Bèheer. — Personeel . n'ait | 


7 October 1932. — Verslag van den Kolonia- 
len Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van verordening-wet 
van den Algemeen Gouverneur gedag- 
teekend van 11 Mei 1932 waarbij deze 
van 1 Juni 1920 houdende instelling 
van de belasting op het inkomen 
gewijzigd wordt . . Tr 


536 


533 


539 


533 


533 


540 


Dates. 


7 octobre 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret approuvant 
une ordonnance-loi du Gouverneur 
Général en date du 11 mai 1932, modi- 
fiant le décret du 22 décembre 1917 sur 
l'impôt personnel | 


8 octobre 1932. — D. — Impôt sur les reve- 
nus 


8 octobre 1932, — D. — Impôt personnel. . 


DNS = 


Pages. | Dagteekeningen. 


7 October 1932. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van de- 
creet tot goedkeuring van verordening- 
wet van den Algemeen Goeverneur 
van 11 Mei 1932, waarbij het decreet 

545 van 22 December 1917 op de perso- 


Bladz. 


neele belasting gewiizigd wordt . . . 545 
8 October 1932. — D. — Belasting op de 
540 inkomsten. 540 
545] 8 October 1932. — D. — Personeele belas- 
VDS ee cos eus 546 


de ee ne, gaie 
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Protocole concernant la prohibition |Protocol betreffende het verbod van 


d'emploi à la guerre de gaz asphy- 
xiants, toxiques ou similaires et de 
moyens bactériologiques, signé à Ge- 
nève le 17 juin 1925. 


Les plénipotentiaires, soussignés, au 
nom de leurs Gouvernements respectifs : 


Considérant que l'emploi à la guerre 
de gaz asphyxiants, toxiques ou simi- 
laires, ainsi que de tous liquides, matières 
ou procédés analogues, a été à juste titre 
condamné par l'opinion générale du 
monde civilisé. 


Considérant que l'interdiction de cet 
emploi a été formulée dans des traités 
auxquels sont Parties la plupart des 
Puissances du monde. 

Dans le dessein de faire universelle- 
ment reconnaître comme incorporée au 
Droit international cette interdiction, qui 
s'impose également à la conscience et à 
la pratique des nations. 


Déclarent : 

Que les Hautes Parties Contractantes, 
en tant qu'elle ne sont pas déjà Parties 
à des traités prohibant cet emploi, recon- 
naissent cette interdiction, acceptent 
d'étendre cette interdiction d’emploi au 
moyens de guerre bactériologiques et 
conviennent de se considérer liées entre 


elles aux termes de cette déclaration. 


Les 


feront tous leurs efforts pour amener les 


Hautes Parties (Contractantes 
autres États à adhérer au présent Proto- 
cole. Cette adhésion sera notifiée au Gou- 
vernement de la République française 
et, par celui-ci, à toutes les Puissances 


signataires et adhérentes. Elle prendra 


het gebruik in den oorlog van stik-, 
gift- of dergelijke gassen en van 
bacteriologische middelen, geteekend 


te Genève, den 17° Juni 1925. 


De ondergeteekende Gevolmachtigden, 
in naam hunner respectieve Regeeringen : 


Overwegende dat het gebruik in den 
oorlog van stik-, gift- of dergelijke gassen, 
evenals van alle soortgelijke vloeistoffen, 
stoffen of middelen, door de algemeene 
opinie der beschaafde wereld met recht 
veroordeeld werd : 


Overwegende dat het verhbod van dit 
gebruik uitgedrukt werd in verdragen 
waarbij] het meerendeel van de Mogend- 
heden der wereld Partijen zijn : 

Met het doel dit verbod, dat zich op 
gelijke wijze aan het geweten en aan de 
handelwijze der natiën opdringt, overal te 
doen erkennen als zijnde opgenomen in 
het Internationaal Recht, 


Verklaren : 

Dat de Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen, voor zoover zij nog geene Partijen 
zijn bi] verdragen die het gebruik verbie- 
den, dit verbod erkennen, er in toestem- 
men dat dit verbod van gebruik uitge- 
breid worde tot de bacteriologische oor- 
logsmiddelen en dat zij overeenkomen 
zich te beschouwen als zijnde onderling 
verbonden krachtens de termen dezer 
verklaring. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen 
zullen al hunne krachten inspannen om 
de andere Staten er toe te brengen tot dit 
Protocol toe te treden. Van deze toetre- 
ding zal kennis gegeven worden aan de 
Regeering der Fransche Republiek en 
door deze laatste aan al de onderteeke- 


ie 


effet à dater du jour de la notification 


faite par le Gouvernement de la Répu- 
blique française. 


Le présent Protocole, dont les textes 
français et anglais feront foi, sera ratifé 
le plus tôt possible. Il portera la date de 
ce Jour. 


Les ratifications du présent Protocole 
seront adressées au Gouvernement de la 
République Française, qui en notifiera le 
dépôt à chacune des Puissances signa- 
taires ou adhérentes. 

Les instruments de ratification ou 
d'adhésion resteront déposés dans les 
archives du Gouvernement de la Répu- 
blique Française. 

Le présent Protocole entrera en vigueur 
pour chaque Puissance signataire à dater 
du dépôt de sa ratification et, dés ce 
moment, cette Puissance sera liée vis-à- 
vis des autres Puissances avant déjà 
procédé au dépôt de leurs ratifications. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
ont signé le présent Protocole. 


Fait à Genève, en un seul exemplaire, 
le dix-sept juin mil neuf cent vingt-cinq. 


Ont signé les Plénipotentiaires des 


pays ci-après : 


Allemagne Lettonie 
États-Unis 

d'Amérique Lithuanie 
Autriche Luxembourg 
Belgique Nicaragua 
Brésil Norvège 


nende en toetredende Mogendheden. Zi] 
zal van kracht worden te rekenen van den 
dag der kennisgeving door de Regeering 
der Fransche Republiek. 


Dit Protocol, waarvan de Fransche en 
Engelsche teksten rechtsgeldig zullen 
zijn, zal zoo spoedig mogelijk bekrachtigd 
worden. Het zal den datum van heden 


dragen. 


De bekrachtigingen van dit Protocol 
Zullen toegezonden worden aan de Regee- 
ring der Fransche Republiek die er de 
nederlegsing van zal berichten aan elke 
onderteekenende of toetredende Mogend- 
heïd. 


De bewijsschriften van bekrachtiging 
of van toetreding zullen in het archief 
van de Regeering der Fransche Republiek 
bliïven berusten. 

Dit Protocol zal voor elke onderteeke- 
nende Mogendheid in werking treden te 
rekenen van de nederlegging harer be- 
krachtiging en van dit oogenblik af, zal 
deze Mogendheïd gebonden zin tegenover 
de andere Mogendheden die reeds tot 
de nederlegging hunner bekrachtigingen 
overgegaan Zi]n. 


Ter oorkonde waarvan de Gevolmach- 
tisden dit Protocol onderteekend hebben. 


Gedaan te Geneve, in een enkel exem- 
plaar, den zeventienden Juni negentien- 
honderd vijf en twintig. 


Hebben onderteekend de Céroliaole 


tigden der navolgende landen : 


Duitschland Letland 
De Vereenigde Sta- 

ten van Amerika Littauen. 
Oostenrijk Luxemburg 
België Nicaragua 
Brazilié Noorwecen 
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Empire Britannique 


Canada Pays-Bas 

Inde Pologne 

Bulgarie Portugal 

Chili Roumanie 
Danemark Salvador 

Egypte Royaume des Serbes, 
Espagne Croates et Slovènes 
Esthonie Siam 

Ethiopie Suède 

Finlande Suisse 

France Turquie 

Grèce Tchécoslovaquie 
Italie Uruguay 

Japon Vénézuela 


L'Ambassadeur de Belgique à Paris a 
déposé, le 4 décembre 1928, au Ministère 
des Affaires Étrangères de la République 
Française, l’instrument des ratifications 
de $. M. le Roi des Belges sur ce Protocole, 
en formulant les réserves suivantes : 


10 Que le dit Protocole n’oblige le 
Gouvernement belge que vis-à-vis des 
États qui l’ont signé et ratifié ou qui 
y auront adhéré. 


20 Que le dit Protocole cessera de 
plein droit d’être obligatoire pour le Gou- 
vernement belge à l'égard de tout État 
ennemi dont les forces armées ou dont les 
Alliés ne respecteraient pas les interdic- 
tions qui font l’objet de ce Protocole. 


Le Gouvernement de la République 
française avait ratifié le dit Protocole le 
9 mai 1926, sous des réserves identiques 
à celles que vient de formuler le Gouverne- 
ment belge. : 


Britsche Rijk 


Canada Nederland 

Indië Poilen 

Bulgarije Portugal 

Chili Roemenië 

Denemarken Salvador 

Egypte Het Koninkrijk der 

Spanje Serviërs, Croaten 
en Slovenen 

Estland Siam 

Ethiopië Zweden 

Finland Zwitserland 

Frankrijk Fsjecho-Slowakije 

Griekenland Turkïje | 

ftalië Uruguay 

Japan Venezuela 


De Ambassadeur van België te Parijs 
heeft, op 4 December 1928, op het Minis- 
terie van Buitenlandsche Zaken der 
Fransche Republiek het bewijsschrift der 
bekrachtigingen van Z. M. den Konmg 
der Belgen op dit Protocol nedergelegd, 
onder het maken der navolgende voor- 
behoudingen : 


19 Dat dit Protocol de Belgische Regee- 
ring slechts verplicht tegenover de Staten 
dit het onderteekend en bekrachtigd heb- 
ben of die daartoe zullen toegetreden 
Zi]n ; 

20 Dat gezegd Protocol van rechts- 
wege ophouden zal verplichtend te zïin 
voor de Belgische Regeering ten opzichte 
van elken vijandelijken Staat waarvan de 
gewapende macht of waarvan de bond- 
genooten de verboden die het voorwerp 
van dit Protocol uitmaken, niet zouden 
eerbiedigen. 

De regeering der Fransche Republiek 
had gezegd Protocol den 91 Mei 1926 be- 
krachtigd onder dezelfde voorbehoudin- 
gen als deze die de Belgische Regeering 
thans geformuleerd heeft. 
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L'instrument des ratifications du Pré- 
sident de la République des États-Unis 
du Vénézuela a été déposé à Paris le 8 
février 1928. 


L'instrument des ratifications de Sa 
Majesté le Roi d'Italie a été déposé à 
Paris le 3 avril 1928. 


L'instrument des ratifications du Pré- 
sident de la République d'Autriche à été 
déposé à Paris le 9 maï 1928, 


L’instrument des ratifications de $. M. 
le Roi d'Égypte a été déposé à Paris le 
6 décembre 1998. 


Ratification par la Pologne. 


L’instrument des ratifications du Pré- 
sident de la République de Pologne a 
été déposé à Paris, le 4 février 1229. 


Ratification par le Royaume des Ser- 
bes-Croates-Slovènes et par l’Alle- 
. magne. 


L'imstrument des ratifications de $S. M. 
le Roi des Serbes, Croates, Slovènes, a 
été déposé à Paris, le 12 avril 1929. 


L'instrument des ratifications du Pré- 
sident du Reich allemand a été déposé 
à Paris, le 25 avril 1929. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van den President van de Republiek der 
Vereenigde Staten van Venezuela werd 
den 82 Februari 1928 te Parijs nederge- 
legd. 


Het bewijsschrift der bekrachtigmgen 
van Zijne Majesteit den Koning van 
Italiëé werd den 3° April 1928 te Paris 
nedergelegd. 


Het bewijsschrift der bekrachtigmgen 
van den President der Oostenrijksche 
Republiek werd den 92 Mei 1928 te Paris 
nedergelegd. 


Het bewiisschrift der bekrachtigingen 
van Z. M. den Koning van Egypte werd 
den 62. December 1928 te Pariis neder- 
gelegd. 


Bekrachtiging door Polen. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van den President der Poolsche Repu- . 
bliek word den 42 Februari 1929 te 
Parijs nedergelegd. 


Bekrachtiging door het Koninkrijk der 
Serviërs, Croaten en Slovenen en 
door Duitschland. | 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van Z. M. den Koning der Serviërs, 
Croaten en Slovenen werd den 122 April 
1929 te Parijs nedergelegd. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van den President van het Duitsche 
Rijk werd den 252 April 1929 te Paris 
nedergelegd. 
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Ratification par la Finlande, l'Espagne 
et la Roumanie. — Adhésion de la 


Chine. 


L’instrument des ratifications du Pré- 
sident de la République Finlandaise a 


Bekrachtiging door Finland, Spanje 
en Roemenië, — Toetreding van 


China. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 


van den President der Finsche Republiek 


été déposé à Paris, le 26 juin 1929. werd den 262 Juni 1929 te Pariis neder- 


gelepd. 














L’instrument des ratifications de $S. M. 
le Roi d'Espagne a été déposé à Paris, 
le 22 août 1929. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van Z. M. den Koning van Spanje werd 
den 221 Augustus 1929 te Parijs neder- 
gelegd. 


L’instrument des ratifications de S. M.| Het bewijsschrift der bekrachtigingen 


van Z. M. den Koning van Roemenië 
werd den 232 Augustus 1929, te Parijs 
neergelegd. 

De Regeering der Chineesche Repu- 
bliek is den 72 Augustus 1929 tot het 
Protocol toegetreden. 


le Roi de Roumanie a été déposé à Paris, 
le 23 août 1929. 


Le Gouvernement de la République 
Chinoise a adhéré au Protocole le 7 août 
1929. 


er 


Ratification par la Turquie. Bekrachtiging door Turkije. 


L’instrument des ratifications du Pré- 
sident de la République turque a été 
déposé à Paris le 5 octobre 1929. 


Het bewijsschrift der bekrachtigmgen 
van den President der Turksche KRepu- 
bliek werd den 52 October 1929 te Parijs 
nedergelegd. Ù 


CS, 


Bekrachtiging door Zweden, Dene- 
marken, het Britsche Rijk, het Indi- 
sche Rijk, Canada ; toetreding van 
Australié, van Nieuw-Zeeland en van 


de Zuid-Afrikaansche Unie. 


Ratification par la Suède, le Dane- 
mark, l’Empire Britannique, l’Em- 
pire des Indes, le Canada: acces- 
sion de l’Australie, de la Nouvelle- 
Zélande et de l’Union Sud-Africaine. 


L’instrument des ratifications de $. M. 
le Roi de Suède a été déposé à Paris, le 
25 avril 1930. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van Z. M. den Koning van Zweden werd 
te Parijs op 25 April 1930 nedergelegd. 

L'instrument des ratifications de $. M: 
le Roi de Denemark a été déposé à Paris 
le 5 mai 1930. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van Z. M. den Koning van Denemarken 
werd te Parijs op 5 Mei 1930 nedergelegd. 


= Hi 


L'instrument des ratifications 
S. M. le Roi de Grande-Bretagne, d’Ir- 
lande et des Territoires Britanniques 
au delà des mers, Empereur des Indes, 


au nom du Royaume-Uni de Grande- 


Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi que 
de toutes les parties de l’Empire Britan- 
nique, non membres séparés de la Société 
des Nations, à été déposé à Paris le 9 
avril 1930, sous les réserves suivantes : 


19 Que le dit Protocol n'oblige Sa 
Majesté Britannique que vis-à-vis des 
Puissances et des Etats qui l’ont signé 
et ratifié ou qui y ont adhéré définiti- 
vement. 


20 Que le dit Protocole cessera d’être 


obligatoire pour Sa Majesté Britannique 
à l'égard de toute Puissance ennemie 
dont les forces armées ou dont les forces 


armées alliées ne respecteraient pas les 


interdictions qui font l’objet de ce lPro- 
tocole. 


L'instrument des ratifications de $S. M. 
le Roi de Grande Bretagne, d'Irlande et 
des Territoires Britanniques au delà des 
mers, Empereur des Indes, au nom de 
l'Empire des Indes, a été déposé à Paris 
le 9 avril 1930, sous les réserves suivantes : 


19 Que le dit Protocole n'oblige Sa 
Majesté Britannique que vis-à-vis des 
Etats qui l’ont signé et ratifié ou qui y 
ont adhéré définitivement. 


20 Que le dit Protocole cessera d’être 
obligatoire pour Sa Majesté Britannique 
à l'égard de toute Puissance ennemie 
“dont les forces armées ou dont les forces 


de 





Het bewijsschrift der bekrachtigingen 


van Z. M. den Koning van Groot-Brit- 


tanié, van [erland en van de overzeesche 
Britsche gebieden, Keïizer van Indiëé, in 
naam van het Vereenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannië en Noord-lerland, als- 
mede van al de deelen van het Britsche 
Rijk die geene afzonderlijke leden van 
den Volkenbond zijn, werd te Parijs 
op 9 April 1930 nedergelegd onder het 
navolgende voorbehoud : | 

19 Dat bedoeld Protocol Zijne Britsche 
Majesteit slechts verplicht tegenover 
Mogendheden en Staten die het onder- 
teekend en bekrachtigd hebben of die 
definitief hunne toetreding verleend heb- 


[ben : 


20 Dat ezegd Protocol ophouden zZal 
verplichtend te zijn voor Zijne Britsche 
Majesteit ten opzichte van elke vijan- 
delijke Mogendheid waarvan de gewa- 
pende macht of | waarvan de geallieerde 
gewapende machten de verboden die 
het voorwerp van dit Protocol uitmaken, 
niet zouden eerbiedigen. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van Z. M. den Koning van Groot-Brit- 
tannié, van Lerland en van de overzeesche 
Britsche gebieden, Keizer van Indië, 
in naam van het Indische Rijk, werd te 
Parijs op 9 April 1930 nedergelegd onder 
het navolgend voorbehoud : 


19 Dat gezegd Protocol Zïjne Britsche 
Majesteit slechts verplicht tegenover Sta- 
ten die het onderteekend en bekrachtigd 
hebben of die definitief hunne toetreding 
verleend hebben ; 


20 Dat gezegd Protocol ophouden zal 
verplichtend te zijn voor Zijne Britsche 
Majesteit ten opzichte van elke vijande- 
lijke Mogendheid waarvan de gewapende 
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armées alliées ne respecteraient pas les|macht of waarvan de geallieerde gewa- 


interdictions qui font l’objet de ce Pro- 
tocole. 


L’instrument des ratifications de $S. M. 
le Roi de Grande Bretagne, d'Irlande 
et des Territoires Britanniques au delà des 
mers, Empereur des Indes, au nom du 
Dominion du Canada, été déposé à Paris 
le 6 mai 1930, sous les réserves suivantes : 


19 Que le dit Protocole n’oblige Sa 
Majesté Britannique que vis-à-vis des 
Etats qui l’ont signé et ratifié ou qui y 
ont adhéré définitivement ; 


20 Que le dit Protocole cessera d’être 
obligatoire pour Sa Majesté Britannique 
à l'égard de tout Etat ennemi dont les 
forces armées ou dont les alliés en droit 
ou en fait ne respecteraient pas les inter- 
dictions qui font l’objet de ce Protocole. 


L'Ambassadeur de Sa Majesté Britan- 
nique à Paris a notifié le 22 janvier der- 
nier au Gouvernement de la République 
Française l’accession du Commonwealth 
d'Australie, du Dominion de Nouvelle- 
Zélande et de l’Union Sud-Africaine, 
sous les réserves suivantes : 


19 Que le dit Protocole n’oblige Sa 
Majesté Britannique que vis-à-vis des 
Puissances et Etats qui l’ont signé ou 
ratifié ou qui y ont accédé ; 


20 Que le dit Protocole cessera d’être 
obligatoire pour Sa Majesté Britannique 
à l’égard de toute Puissance ennemie 
dont les forces armées ou celles de ses 


pende machten de verboden die het voor- 
werp van dit Protocol uitmaken, niet 
zouden eerbiedigen. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van Z. M. den Koning van Groot-Brit- 
tanniëé, van lerland en van de overzee- 
sche Britsche gebieden, Keïzer van Indié, 
in naam van het Dominion Canada, 
werd te Partijs op 6 Mei 1930 nederge- 


legd onder het navolgend voorbehoud : 


1° Dat gezegd Protocol Zijne Britsche 
Majesteit slechts verplicht tegenover de 
Staten die het onderteekend en bekrach- 


tigd hebben of die definitief hunne toe- 


treding verleend hebben ; 


20 Dat gezegd Protocol ophouden zal 
verplichtend te zijn voor Zijne Britsche 
Majesteit ten opzichte van elken vijan- 
delijken Staat waarvan de gewapende 
macht of waarvan de geallieerden in 
rechte of in feite de verboden die het 
voorwerp van dit Protocol uitmaken, 
niet zouden eerbiedigen. 


De Ambassadeur van Zijne Britsche 
Majesteit te Parijs heeft op 22 Januari I. I. 
aan de Regeering der Fransche Republiek 
kennis gegeven van de toestemming van 
het Commonwealth of Australia, van 
het Dominion Nieuw-Zeeland en van de 
Zuid-Afrikaansche Unie onder het navol- 
gend voorbehoud : 


10 Dat gezegd Protocol Zijne Britsche 
Majesteit slechts verplicht tegenover 
Mogendheden en Staten die het onder- 
teekend of bekrachtigd hebben of die 
hunne toestemming verleend hebben : 


20 Dat bedoeld Protocol ophouden zal 
verplichtend te zijn voor Zijne Britsche 
Majesteit ten opzichte van elke vijande- 
lijke Mogendheid waarvan de gewapende 
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alliées ne respecteraient pas ce Protocole. | macht of deze harer geallieerden dit Pro- 


Ratification par le Portugal. 


L’instrament des ratifications de $. E. 
le président de la République de Portugal 
a été déposé à Paris le 1e juillet 1930 
sous les réserves suivantes : 


19 Que le dit Protocol n'oblige Île 
Gouvernement de la République portu- 
gaise vis-à-vis des Etats qui l'ont signé 
et ratifié ou qui v auront adhéré. 


20 Que le dit Protocole cessera de 
plein droit d’être obligatoire pour le 
Gouvernement de la République portu- 
gaise, à l'égard de tout Etat ennemi dont 
les forces armées ou dont les Alliés ne 
respecteraient pas les interdictions qui 
font l’objet de ce Protocole. 


Adhésion de l'Etat libre d'Irlande. 


Le Chargé d'Affaires de l'État libre 
d'Irlande à Paris a fait savoir, le 18 août 
1930, au Gouvernement de la République 
française, que le Gouvernement de l’État 
libre d'Irlande donnait son adhésion au 
dit Protocole sous les réserves suivantes : 


« Le Gouvernement de l’État libre d’fr- 
lande n’entend assumer, par cette adhé- 
sion, aucune obligation que vis-à-vis des 
États qui ont signé et ratifié le dit Proto- 
cole où qui y auront adhéré définitive- 
ment et, dans le cas où les forces armées 


tocol niet zouden eerbiedigen. 


Bekrachtiging door Portugal. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van Z. E. den President der Portugeesche 
Republiek werd te Parijs op 1 Juli 1930 
onder het navolgende voorbehoud neder: 
gelegd : | 

1° dat bedoeld Protocol de Regeering 
der Portugeesche Republiek slechts zou 
verplichten tegenover Staten die het 
onderteekend en bekrachtigd hebben of 
die daartoe zullen toegetreden zijn ; 


20 dat bedoeld Protocol van rechts- 
wege ophouden zal verplichtend te zijn 
voor de Regeering der Portugeesche 
Republiek ten opzichte van elken vijan- 
delijken Staat waarvan de gewapende 
macht of waarvan de geallieerden de 
verboden die het voorwerp van dit Pro- 
tocol uitmaken, niet zouden eerbiedigen. 


Toetreding van den Ierschen Vrijstaat. 


De Zaakgelastigde van den lerschen 
Vrijstaat te Parijs heeft aan de Regeerimg 
der Fransche Republiek op 18 Augustus 
1930 laten weten dat de Regeering van 
den Ierschen Vristaat hare toetreding 
tot bedoeld Protocol verleende onder het 
volsend voorbehoud : 


« De Regeering van den Ierschen Vrij- 
staat wenscht door deze toetreding geene 
enkele verplichting op zich te nemen 
tenzij tegenover de Staten die gezegd 
Protocol onderteekend en bekrachtigd 
hebben of die daartoe definitief zouden 


d’un État ennemi ou d’un Allié de tel 
État ne respecteraient pas le dit Proto- 
cole, le Gouvernement de l’État libre 
d'Irlande cessera d’être lié par le dit 
Protocole, à l'égard de tel État. » 


Ratification des Pays-Bas, y compris 
les Indes Néerlandaise, Surinam et 
Curaçao. 


Le Ministre des Pays-Bas à Paris à 
déposé, le 31 octobre 1930, au Ministère 
des Affaires étrangères de la République 
française l’instrument des ratifications de 
S. M. la Reine des Pays-Bas, approuvant, 
pour les Pays-Bas, y compris les Indes 
néerlandaises, Surinam et Curaçao le dit 
protocole sous la réserve que celui-ci, 
« pour ce qui concerne l'emploi à la guerre 
de gaz asphyxiants, toxiques où similai- 
res, ainsi que tous les liquides, matières 
ou procédés analogues, cessera de plein 
droit d’être obligatoire pour le (ouverne- 
ment Royal des Pays-Bas à l'égard de 
tout État ennemi dont les forces armées 
ou dont les alliés ne respecteraient pas 
les interdictions qui font l’objet de ce 
Protocole. » 


Ratification de la Grèce, de la Lettonie 
et du Siam. 


L'instrument des ratifications de $. E.{ 


toegetreden zijn en, in geval de gewapen- 
de macht van een vijandelijken Staat of 
van een geallieerde van dergelijken Staat 
gezegd Protocol niet zou eerbiedigen, zal 
de Regeering van den [erschen Vrijstaat 
door bedoeld Protocol niet meer gebonden 
zijn ten opzichte van zulken Staat. » 


Bekrachtiging door Nederland, met 
inbegrip van Nederlaridsch Indié, 
Surinam en Curaçao. 


De Minister der Nederlanden te Parijs 
heeft den 31° October 1930, op het Minis- 
terie van Buitenlandsche Zaken der 
Fransche Republiek, de akte van Be- 
krachtiging van H. M. de Koningin der 
Nederlanden nedergelegd, waarbij gezegd 
protocol voor Nederland met inbegrip van 
Nederlandsch Indié, Surinam en Curaçao 
goedgekeurd wordt, onder voorbehoud 
« dat dit protocol, wat betreft het gebruik 
in den oorlog van verstikkende, vergiftige 
of dergelijke gassen, evenals van alle 
overeenkomstige vloeistoffen, vaste stof- 
fen of procédés, van rechtswege zal ophou- 
den verplichtend te zijn voor de Konink- 
lijke Regeering der Nederlanden tegenover 
iederen vijandelijken staat. wiens strijd- 
macht of wiens bondgenooten de in het 
protocol nedergelegde verbodsbepalingen 
niet zouden eerbiedigen. » 


Bekrachtiging door Griekenland, Let- 
land en Siam. 


Het bewtisschrift der bekrachtigingen 


le Président de la République Héllénique{van Z. E. den President der Grieksche 


a été déposé à Paris, le 30 mai 1931. 


Republiek werd op 30 Mei 1931 te Parijs 
nedergelegd. 
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L’instrument des ratifications de $. E. 
le Président de la République Lettone a 
été déposé à Paris, le 3 juin 1931. 


L'instrument des ratifications de S. M. 
le Roi de Siam a été déposé à Paris, le 
6 juin 1931. 


Adhésion de l’Irak. — Ratification de 
l’'Estonie. — Adhésion du Mexique. 


Le Ministre des Affaires Étrangères de 
l'Irak a notifié le 7 avril 193], au Ministre 
des Affaires Étrangères de la République 
Française, l'adhésion du Gouvernement de 
S. M. le Roi Faïçal en formulant les 
réserves suivantes : 


19 Que le dit Protocole n'oblige le 
Gouvernement de l’Irak que vis-à-vis des 
États qui l'ont signé et notifié ou qui y 
auront adhéré. 


29 Que le dit Protocole cessera de 
plein droit d’être obligatoire pour le Gou- 
vernement de l'Irak à l’égard de tout État 
ennemie, dont les forces armées ou dont 
les Alliés ne respecteraient pas les inter- 
_dictions qui font l’objet de ce Protocole. 


Le Ministre d’Esthonie à Paris s’est 
présenté, le 28 août 1931, au Ministère 
des Affaires Étrangères de la République 
Française et a déposé l’instrument des 
ratifications de Son Excellence le Prési- 
dent de la République d’Estonie, en for- 
mulant les mêmes réserves en ce qui con- 
cerne son Gouvernement. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
van Z. E. den President der Letlandsche 
Republiek werd op 3 Juni 1931 neder- 
gelegd. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen . 
van Z. M. den Koning van Siam werd op 
6 Juni 1931 te Parijs nedergelegd. 


Toetreding van Irak. — Bekrachtiging 
door Estland. — Toetreding van 
Mexico. 


De Minister van Buitenlandsche Zaken 
van Irak heeft den 72 April 1931 aan den 
Minister van Buitenlandsche Zaken der 
Fransche Republiek kennis gegeven van 
de toetreding der Regeering van Z. M. 
Koning Faïçal, onder de volgende voor- 
behouden : | 


10 Dat gezegd Protocol de Regeering 
van Irak slechts bindt tegenover de 
Staten, die het onderteekend en bekrach- 
tigd hebben of die hunne toetreding zullen 
verleend hebben ;: | | 


20 Dat gezegd Protocol van rechtswege 
zal ophouden voor de Regeering van [rak 
bindend te zijn tegenover elken vijande- 
lijken Staat, waarvan de strijdkrachten 
of bondgenooten de verboden die het 
voorwerp van dit Protocol uitmaken, niet 
zouden eerbiedigen. 


De Minister van Estland te Parijs 
heeft zich den 282 Augustus 1931 op het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken der 
Fransche Republiek aangeboden en heeît 
de akte der bekrachtigingen van Zijn 
Excellencie den President der Republiek 
Estland nedergelegd en tevens dezelfde 
voorbehouden gemaakt, wat zijne Regee- 
ring betreft. | 
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Le Chargé d'Affaires des États-Unis 
du Mexique à Paris a annoncé, le 15 mars 
1932, à M. le Président du Conseil, Minis- 
tre des Affaires Étrangères de la Répu- 
blique Française, que le Gouvernement 
Mexicain donnait son adhésion au dit 
Protocole. 


Ratification de la Suisse. 


Le Ministre de Suisse, à Paris, a déposé 
le 12 juillet 1932, au Ministère des Affaires 
Étragère de la République Française, 


De Zaakgelastigde der Vereenigde Sta- 
ten van Mexico te Parijs, heeft den 15° 
Maart 1932 aan den heer Miuister-Presi- 
dent, Minister van Buitenlandsche Zaken 
der Fransche Republiek, aangekondigd 
dat de Mexicaansche Regeering hare toe- 
treding tot gezegd Protocol verleende. 


Bekrachtiging van Zwitserland. 


De Minister van Zwitserland, te Paris, 
is den 12? Juli 1932 op het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken der Fransche Repu- 


l'instrument des ratifications du Conseil|bliek overgegaan tot de nederlegging 


Fédéral suisse sur le Protocole concernant 
la prohibition d’emploi à la guerre de 
gaz asphyxiants, toxiques ou similaires 


van de akte der bekrachtiging door den 
Zwitserschen Bondsraad van het Protocol 
betreffende het verbod van het gebruik 


et de moyens bactériologiques, signé à |in den oorlog van stik-, gift- of dergelijke 


Genève, le 17 juin 1925. 


gassen en van bacteriologische middelen, 
geteekend te Geneve, den 162 Juni 1925. 


a 20 men, 


Consulats étrangers au Congo Belge.|Vreemde consulaten in Belgisch-Congo. 


—————, 
rs 


À la date du 5 septembre 1932, M.| Op datum van 5 September 1932, heeft 
Van de Casteele (A.) a recu l’exéquatur | de heer Van de Casteele (A.) het noodige 
nécessaire pour exercer les fonctions delexequatur ontvangen om het ambt van 
consul de Suède à Léopoldville, avec juri- [consul van Zweden te Leopoldville uit 
te oefenen, met rechtsmacht over Belgisch- 
Congo. | 


diction sur le Congo Belge. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant la police des 
chemins de fer. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 8 juillet 
1932. 


Mis aux voix, il a été approuvé à l’unanimité par les membres présents. 


MM. Dupriez, vice-président, Grenade et Waleffe, conseillers absents, s'étaient 
excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Audateur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. À. WAUTERS. 
Police des Chemins de fer. Spoorwegpolitie. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 
À tous, présent et à venir, SALUT. Aan'allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 juillet 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 


L'article 6 du décret du 10 octobre| Artikel 6 uit het decreet van 10 October 
1903, modifié par le décret du 29 mai|1903, gewijzigd bij het decreet van 29 Meï 
1928, est remplacé par les dispositions | 1928, wordt vervangen door de hierna- 
suivantes : volgende schikkingen : 


ART. 6. — Il est interdit, dans la zone! ART. 6. — Binnen eene strook van 20 
de 20 mètres, mesurée du franc bord,lmeter, gemeten van af den opengelaten 


— 526 — 


d'établir des toitures de chaume ou autres 
matières inflammables. 

Il est interdit, dans la zone de 10 mè- 
tres, mesurée du franc bord, d'établir, 
sans l’autorisation du (iouverneur Général, 
des amas ou dépôts de matières quel- 
conques, des bâtisses, clôtures et autres 
constructions. 


L'autorisation du Gouverneur Général 
ne doit pas être solicitée pour les clôtures 
dont l'établissement le long de la voie 
ferrée et autour de ses dépendances est 
autorisé paxr:eoñvention spéciale passée 
entre la Colonie. et les sociétés exploitant 
les différents chemins de fer. 


Donné à Bruxelles, le 1 septembre 
1932. 


grond, is het verboden daken te maken 
uit riet of alle andere ontvlambare stoffen. 

Binnen eene strook van 10 meter, ge- 
meten vanaf den onbeplanten grond is 
het verboden ophoopingen of stapels, van 
welkdanige stoffen, gebonwen, omheinin- 
gen en andere bouwwerken op te slaan, 
zonder de toelating van den Algemeen 
Gouverneur. 


De toelating van den Algemeen Gou- 
verneur moet niet gevraagd worden voor 
de omheïningen, waarvan het aanbrengen 
langs de spoorbaan en rondom hare aan- 
hoorigheden toegelaten is bij bijzondere 
overeenkomst verleden tusschen de Kolo- 
nie en de vennootschappen die verschil- 
lende spoorwegen exploiteeren. 


Gegeven te Brussel, den 12 September 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 

Pour le Ministre des Colomes, 
en MISSION, 

Le Ministre de l'Intérieur et 
de l’Iygiène, 


HEXRI 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
in 2ending, 
D Minister van Binnenlandsche Zaken 
| en 


VFolksgezondheid, 


CARTON. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant la création 
de servitudes aéronautiques sur les terrains des aérodromes et pistes 


d'atterrissage. 


Le Conseil Colonial a examiné le projet dans sa séance du vendredi 8 juillet 1932. 


Îl a été reconnu que l'importance de l'aviation justifie pleinement, malgré 


les restrictions imposées par la crise actuelle, l'adoption de mesures que le décret 


est destiné à consacrer. 


. Un seul amendement substantiel a été apporté au projet. Tel qu'il est rédigé, 


l'article 7 donnerait aux propriétaires de terrains, situés dans la zone de sécurité, 
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le droit absolu de maintenir les constructions, plantations ou obstacles existant 
au moment de l'établissement de la zone et dépassant les hauteurs autorisées par 
les articles 3 et 4. Les propriétaires auraient même le droit absolu de réparer ou 
de reconstruire, pourvu qu'ils ne dépassent pas les hauteurs primitives. 

Le Conseil pense qu'il est légitime de faire prévaloir l’intérêt général sur les inté- 
rêts particuliers, en cette matière. II doit être permis à Pautorité publique d’exiger 
la démolition des constructions et lenlèvement des obstacles ou plantations, 
dès que l'intérêt supérieur des services de transports aériens rend ces mesures 
nécessaires. Le Gouverneur dela Province paraît être le mieux en situation d’appré- 
cier cette nécessité. 

En vue de lui attribuer le pouvoir, qui limitera les droits des propriétaires, 
les mots suivants ont été ajoutés en tête de chacun des alinéas de l’article 7 : « Sauf 
opposition du Gouverneur »..… 

En cas d'opposition, et par suite de démolition ou d'enlèvement, il y aura 
lieu, le cas échéant, à indemnisation, conformément à l’article S. 

Une correction de pure forme à été faite à l’article 4 : le mot : «aucune » doit 
être remplacé par « ni ». 


Moyennant ces modifications, le projet à été approuvé par le Conseil, à lunani- 
mité des voix. 


MM. Dupriez, vice-président, Grenade et Waleffe, membres, étaient absents 
et s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. HENRI ROLIX. 
Servitudes aéronautiques. Luchtvaartdiensthbaarheden. 
ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KoniIKG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HæIx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en “a séance du 8 juillet 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932: 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est établi autour des terrains des 
aérodromes d’escale et des pistes d’at- 
terrissage de secours des réseaux aériens 
de la Colonie des servitudes aéronautiques 
pour la création de zones de sécurité et 
de couloirs de 

Les aérodromes 


dégagement. 

et pistes de secours 
auxquels les dispositions du présent 
décret sont applicables seront désignés 


par ordonnance du Gouverneur Général. 


ART. ©. 


La zone de sécurité peut avoir, en 
partant des limites du terrain d’atter- 
rissage, une profondeur maximum de 
400 mètres. 

Les couloirs de dégagement réservés 
aux extrémités de chaque piste d’atter- 
rissage s’étendront sur toute la profon- 
deur de la zone de sécurité et même au 
delà, si besoin en est, sans toutefois 
dépasser une longueur de 400 mètres. 


ART. 3. 


Dans la zone de sécurité, la hauteur 
des constructions, plantations ou obsta- 
cles est limitée à dix mètres. 


ART. 4. 


Dans les couloirs de dégagement il 
ne peut être établi ni construction n1 
obstacle. 

La hauteur 
dépasser deux mètres. 


des cultures ne peut 


ART. 5. 


Pour chaque aérodrome et piste de 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Onheen de gronden der aanleg-vlieg- 
pleinen en der hulpaanlandingsbanen 
van de luchtlijnen der Kolonie, worden 
voor het inrichten van veiligheidsstrooken 
en ontruimingsgangen, luchtvaartdienst- 
baarheden ingesteld. 

De vliegpleinen en hulpbanen op de- 
welke de schikkingen van dit decreet 
toepasselijk zijn, zullen bij verordering 
van den Algemeen Gouverneur worden 
aangeduid. 


ART. 2. 


De veiligheidsstrook mag, uitgaande 
van de grenzen van het aanlandingsplein, 
eene diepte hebben van ten hoogste 400 
meter. 

De aan de uiteinden van elke aanlan- 
voorbehouden ontruimings- 
zich uitstrekken over 


dingsbaan 
gangen zullen 
geheel de diepte van de veiligheidsstrook 
en zelfs verder, zoo noodig, zonder even- 
wel, eene lengte van 400 meter te boven 
te gaan. 


ART. 3. 


In de veiligheidsstrook is de hoogte 
der gebouwen, beplantingen of hinder- 
palen op tien meter beperkt. 


ART. 4. 


In de ontruimingsgangen, mogen noch 
gebouwen, noch hinderpalen worden opge- 
trokken. 

De hoogte der beplantingen mag twee 
meter niet te boven gaan. 


ART. 5. 


Voor elk vliegplein en hulpbaan zullen 
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secours, l'emplacement et les limites 
de la zone de sécurité et des couloirs de 
dégagement seront fixés par ordonnance 
du Gouverneur Général. 

Ils seront indiqués par un plan terrier 
annexé à l’ordonnance . 


ART. 6. 


Une copie du texte de cette ordon- 
nance et une copie du plan terrier sont 
déposées, par les soins du Gouverneur 
de la Province, au siège de chaque chef- 
lieu de district et de territoire dans le 
ressort desquels se trouvent le terrain 
de l’aérodrome et les terrains frappés de 
la servitude. | 


Ces documents peuvent être consultés 
au lieu de dépôt par les propriétaires 
des biens frappés de servitude. 


Les propriétaires seront avisés, par 
lettre recommandée, de l’établissement 
de ces servitudes par les soins du com- 
missaire de district du lieu de la situation 
des terrains grevés, au plus tard dans 
les quinze jours de la réception des docu- 
ments. 

Les commissaires de district veilleront 
à ce que, dans les autorisations de bâtisse 
qu’ils délivrent, le présent décret soit 
strictement observé. 


ART. 7. 


Sauf opposition du Gouverneur Géné- 
ral, les constructions, plantations ou 


obstacles dépassant les hauteurs auto- 


risées par les article 3 et 4 existant dans 
la zone de sécurité au moment de son 
établissement, peuvent être maintenus. 


de plaats en de grenzen der veiligheids- 


strook en der ontruimingsgangen bij 
verordening van den Algemeen Gouver- 
neur worden vastgesteld. 

Zij zullen worden aangeduid bij wege 
van een bij de verordening gevoegd 
grondplan. 


ART. 6. 


Een afschrift van den tektst @ezer 
verordening, evenals een afschrift van 
het grondplan, worden, door toedoen van 
den Gouverneur der Provincie, neerge- 
legd ten zetel van elke hoofdplaats van 
district of van gewest in wier gebied zich 
de grond van het vliegplein en de met 
dienstbaarheid bezwaarde gronden be- 
vinden. 

De oorkonden kunnen in de plaats van 
neerlegging worden geraadpleegd door 
de eigenaars der met dienstbaarheïid 
getroffen goederen. 

De eigenaars zullen, per aangetee- 
kenden brief, bericht ontvangen van het 
beleggen dezer dienstbaarheden door toe- 
der 


plaats waar de belaste gronden zijn 


doen van den districtecommissaris 


gelegen, ten laatste binnen de vijftien 
dagen der ontvangst van de oorkonden. 

De districtcommissarissen zullen er op 
waken dat in de bouwtoelatingen welke 
zij afleveren, het tegenwoordig decreet 
streng worde nageleefd. 


ART. 7. 


Op verzet van den Algemeen Gouver- 
neur mogen de gebouwen, beplantingen 
en hinderpalen welke de bij artikelen 
3 en 4 toegelaten hoogten te boven gaan 
en in de veiligheidsstrook, op het oogen- 
blik harer instelling, bestonden, worden 
behouden. 
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Sauf la même opposition, les proprié- 


taires peuvent faire réparer les construc- 
tions et même les faire reconstruire mais 
sans dépasser les hauteurs primitives ; 
les parties excédant ces dimensions sont 
soumises aux prescriptions des articles 
3 et 4 concernant les constructions nou- 


velles. 


ART. 8. 


Les propriétaires d'immeubles grevés 
de servitudes aéronautiques seront indem- 
nisés du dommage qu'ils auront subi 
par la dépréciation résultant de l’éta- 
blissement de la servitude. 


Si la création des aérodromes pour 
l’utilisation desquels une servitude est 
créée, a produit une plus-value soit au 
profit du tout ou partie de la propriété 
grevée, soit au profit d’autres immeubles 
appartenant au même propriétaire, celul- 
ci n’otiendra d’indemnité que s’il éprouve 
| des 


un préjudice après compensation 


plus et moins-values.. 


Une indemnité annuelle pourra être 
accordée aux propriétaires de ces biens 
aussi longtemps que les servitudes et 
le préjudice subsisteront. 


ART. 9. 


Une commission composée dans chaque 
province du chef du service des Finances, 
du chef du service des Travaux Publics 
et du chef du service des Terres émettra 
son avis sur les demandes d’indemnité. 


. L'indemnité sera ensuite fixée soit à 


Bchoudens hetzelfde verzet mogen de 
eigenaars de gebouwen laten herstellen 
en deze zelfs laten terug optrekken maar 
zonder de primitieve hoogten te boven 
te gaan ; de deelen welke deze afmetingen 
overtreffen, zijn onderworpen aan de bij 
artikelen 3 en 4 voorziene voorschriften 
betrekkelijk de nieuwe gebouwen. 


ART. 8. 


De eigenaars van met luchtvaartdienst- 
baarheden bezwaarde gronden zullen wor- 
den vergoed voor de schade welke Zi], 
gebeurlijk, zullen hebben geleden door 
de waardevermindering ten gevolge der 
instelling van de dienstbaarheïd. | 


Zoo de inrichting der vliegpleinen voor 
het gebruik derwelke eene dienstbaarheïid 
werd ingesteld, eene meerwaarde heeft 
veroorzaakt, hetzij ten gunste van geheel 
of van een deel van den bezwaarden 
eigendom, hetzij ten gunste van andere 
denzelfden eigenaar toebehoorende vaste 
goederen, zal deze laatste slechts eene 
vergoeding ontvangen zoo hij een nadeel 
ondergaat na vereffening der meer- of 
minderwaarden. 

Een jaarlijksche schadeloosstelling zal 
aan de eigenaars dezer goederen kunnen 
worden toegekend zoo lang deze dienst- 
baarheden en het nadeel zullen bestaan. 


ART. 9. 


Eene commissie welke in elke provincie 
is samengesteld uit den dienstoverste 
der Financiëén, den overste van den dienst 
der Openbare Werken en den overste van 
den dienst der Gronden, zal zijn advies 
gevenover deaanvragen om vergoedingen. 

Vervolgens zal de vergoeding vastge- 


lJ’amiable par accord avec le Gouverneuristeld worden ’t zij in der minne bij 
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de Province, soit en cas de contestation 
par le juge compétent. 


ART. JO. 


Une ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral déterminera les formalités qui seront 
à remplir par les réclamants et par les 
diverses autorités pour l’exécution de l’ar- 
ticle 8 du présent décret. Elle fixera le 
délai dans lequel la commission devra 
terminer ses travaux. 


ART. 11. 

En cas d'infraction aux prescriptions du 
présent décret ou des ordonnances d’exé- 
cution, les contrevenants seront con- 
traints par ordre du Gouverneur de la 
Province à supprimer l’objet de la con- 
travention. 

A défaut par eux de donner suite à 
cet ordre dans le délai déterminé, il y 


sera procédé d'office et à leurs frais. 
Le remboursement des dépenses faites 
sera poursuivi sur simple état dressé 


par l'autorité qui aura pris les mesures 
d'exécution. 


| ART. 12. 


Le présent décret entrera en vigueur 
dès sa publication. 


ART. 13. 


Notre Ministre des Colonies est char- 


akkoord met den Provincie-Gouverneur, 
’& zi] in geval van betwisting door den 
bevoegden rechter. 


ART. 10. 


Eene verordening van den Algemeen 
Gouverneur zal de pleegvormen bepalen 
welke door de klagers en de verscheidene 
overheden dienen vervuld, ter uitvoe- 
ring van artikel 8 uit dit decreet. Zij 
zal den termijin vaststellen binnen den- 
welke de commissie hare bedrijvigheid 
zal moeten voleinden. 


ART. 11. 


In geval van inbreuken op de voor- 
schriften van dit decreet of van de uit- 
voeringsverordeningen, zullen de over- 
treders op bevel van den Gouverneur der 
Provincie, verplicht worden het voorwerp 
der inbreuk te doen verdwijnen. 

Bij gebreke, hunnentwegen, aan dit 
bevel, binnen den vastgestelden termijn, 
gevolg te geven, zal dit, van ambtswege 
en op hun kosten, worden gedaan. 

De terugbetaling der gedane onkosten 
zal worden vervolgd op enkel zicht van 
den staat opgemaakt door de overheid 
welke de uitvoeringsmaatregelen zal heb- 
ben getroffen. 


ART. 12. 


Het tegenwoordig decreet zal, vanaf 
diens bekendmaking, in voege treden. 


ART. 13. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
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gé de l'exécution du présent décret.|met de uitvoering van het tegenwoordig 


Donné à Bruxelles, le 1° septembre 
1932. 


decreet. 


Gegeven te Brussel den 12 September 
1932. 


ALBERT. 


Par leSRoi : 
Pour le Ministre des Colomes, 
en MISSION, 


Le Ministre de l'Intérieur et 
de l’Hygiène. 


Van ‘s Konings wege : 
Voor de Minister van, Kolonièn 
in zending. 
De Minister van Binnenlandsche Zaken 
en Volksgezndheid. 


HENRI CARTON. 


Administration locale. — Personnel. 


Par arrêté royal du 107 septembre 1932, 
sortant ses effets le 3 août 1932. il est 
mis fin à la carrière coloniale de M. Box- 
STAENS, Henri-Antoine, Directeur d’admi- 
nistration (Service des Secrétariats). 


Par arrêté royai äu 127 septembre 1932, 
est acceptée la démission de son grade 
et de ses fonctions offerte par M. MERLIN, 
Marcel-Florimond-Valère, ingénieur de 17° 
classe, à titre provisoire, des Ponts et 
Chaussées. 


Par arrêté royal du 127 septembre 1932, 
sortant ses effets le 21 juin 1932, il est 
mis fin, sur sa demande, à la carrière 
coloniale de M. GORANSSON, Georg-Elmer, 
Inspecteur de la Navigation. 


Plaatselijk beheer. — Personeel. 


Bij Koninklijk besluit van 1 September 
1932, dat op 3 Augustus 1932 zijne uit- 
werksels heeft, wordt een einde gesteld 
aan de koloniale loophaan van den heer 
BoxsTAEXS, Henri-Antoine, Bestuurder 
van het Beheer (Dienst der Secretaria- 


ten). 


Bij Koninklijk besluit van 1 Septem- 
ber 1932 wordt het door den heer MERLIN, 
Marcel-Florimond-Valère, Ingénieur-1° 
klasse, te voorloopigen titel, der Bruggen 
en Wegen, uit zijnen graad en uit zijn 
ambt gegeven ontslag, aangenomen. 


Bij koninkkhjk besluit van 1 September 
1932, dat op 21 Juni 1932 zijne uitwerk- 
sels heeft, wordt, op eigen verzoek, een 
einde gesteld aan de koloniale loopbaan 
van den heer GORANSSON, Georg-Elmer, 
Joeziener der Scheepvaart. 
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Par arrêté royal du 8 septembre 1932, 
sortant ses effets le 18 août 1932, fin de 
carrière honorable est accordée à M. 
Pirox, René-Lambert-Charles, Pharma- 
cien en Chef. | 


Par arrêté royal du 20 septembre 1932, 
sortant ses effets le 27 août 1932, M. 
LATINNE, Gustave-Louis-Ghislain, Méde- 
cin Provincial, est relevé de son grade et 
de ses fonctions pour raison de santé. 


Par arrêté royal du 20 septembre 1932 
est rapporté l’arrêté royal du 27 janvier 
1932, accordant fin de carrière honorable 
à M. Simoninti, Elio, Médecin principal 
de 2e classe. 


Par arrêté royal du 23 septembre 1932, 
sortant ses effets le 15 mai 1932, fin de 
carrière honorable est accordée à M. 
FERIER, Charles- Edgar - Léon -Laurent- 
André - Ghislain, Médecin principal de 
17e classe. 


Bij koninklijk besluit van 8 September 
1932, dat op 18 Augustus 1932 zijne uit- 
werksels hecft, wordt eervol einde-loop- 
baan toegekend aan den heer PIToN, 
René-Lambert-Charles, Hoofd-Apothe- 
ker. 


Bij koninklijk besluit van 20 Septem- 
ber 1932, dat op 27 Augustus 1932 zine 
uitwerksels heeft, wordt de heer LATINNE, 
Gustave-Louis-Ghislain, Provincie-Ge- 
neesheer, om gezondheidsredenen, uit 


zijnen graad en uit zijn ambt ontheven. 


Bij koninklijk besluit van 20 Septem- 
ber 1932 wordt het koninklijk besluit 
ingetrokken van 27 Januari 1932, waar- 
bij eervol einde-loopbaan wordt toege- 
staan aan den heer SIMONINI, Elio, Eerst- 
aanwezend Geneesheer-2€ klasse. 


Bij koninklijk besluit van 23 Septem- 
ber 1932, dat op 15 Mei 1932, zijne uit- 
werksels heeft, wordt eervol einde-loop- 
baan toegestaan aan den heer FERIER, 
Charles - Edgar - Léon - Laurent - Andre - 
Ghislain, Eerstaanwezend geneesheer-1° 
klasse. 


nt entendent mme nt 


PP. Bénédictins. — Loterie. 


—_—“… 


Par arrêté royal en date du 1€T septem- 
bre 1932, Mgr. Nève, abbé de St.-André 
à Lophem-lez-Bruges, est autorisé à orga- 
niser, sous la présidence de Mme H. T'weins 
d’'Eeckhoutte, une loterie avec émission 
de billets dans tout le royaume et dont le 
profit sera affecté à des constructions à 
ériger dans les centres de missions desser- 
vis par l'Ordre de St. Benoit, au Katanga, 
Congo Belge. 


PP. Benedictignen. — Loteri]. 


mt 


Bij Koninklijk besluit ter dagteekening 
van 1 September 1932, wordt Mgr Neve, : 
abt van St-Andries te Lophem bij Brugge, 
gemachtigd, onder het voorzitterschap 
van Mme H. Iweins d'Eeckhoutte, eene 
loterij in te richten met uitgifte van bil- 
jetten in gansch het Koninkrijk, en waar- 
van de winst zal bestemd zijn tot het 
oprichten van gebouwen in de door het 
Orde van den H. Benedictus in Katanga, 
Belgisch-Congo bediende missie-centra, 
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PP. Capucins. — Loterie. 


— 


Par arrêté royal en date du LT septem- 
bre 1932, le Rd. P. Van der Schelden, 
directeur de la Procure des PP. Capucins, 
n° 126, rue des Tanneurs, à Bruxelles, 
est autorisé à organiser une loterie avec 
émission de billets dans tout le royaume, 
dont le profit sera exclusivement affecté 
au développement des œuvres de la mis- 
sion des RR. 
Belge. 


PP. Capucms au Congo 


Dominicaines de 


Lubbeek. 


sonnalité civile. 


Per- 


Par arrêté royal du 1e' septembre 1932, 
la personnalité civile à été accordée à 
l'Association des Dominicaines de Lub- 
beek, dont le siège est à Lolo et qui à pour 
objet les œuvres d'enseignement, les soins 
aux malades et l'éducation des filles indi- 
gènes. 


Est agréée comme représentante légale, 
la R. S. Lemmens, Marie, en religion 
Mère Gonzalve. 


Institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté royal du 127 septembre 1932, 
M. DELHAYE, F., ingénieur géologue, 
membre associé de l'Institut Royal 
Colonial Belge, est nommé membre titu- 


PP. Kapuciynen. — Loteri]. 


Bij koninkliÿk besluit ter dagteekening 
van 12 September 1932, wordt de Eerw. 
Pater Van der Schelden, Bestuurder der 
Prokuur van de PP. Kapucijnen, n' 126, 
Huidevettersstraat. te Brussel, gemach- 
tigd eene loteri] in te richten, met uit- 
gifte van biljetten in gansch het konink- 
rijk, waarvan de winst uitsluitelijk zal 
bestemd zijn voor de uitbreiding der 
werken van de zendingen der EE. PP. 
Kapucijnen in Congo. 


Dominicanessen van Lubbeek. — Bur- 
gerliJ*e rechtspersoonlijkheid. 


Door koninklijk besluit van 12 Sep- 
tember 1932, is de Burgerlijke Rechtsper- 


[soonlikheid verleend geworden aan het 


genootschap der Dominicanessen van 
Lubbeek, wier zetel te Lolo gevestigd is, 
en die voor doel heeft de werken van on- 
derwijs, de ziekenverzorging en de oplei- 
ding der inlandsche meisies. 

Wordt door Ons aanvaard als wettige 
Vertegenwoordigster de Eerw. Zuster 
Lemmens, Marie, met kloosternaam Moe- 
der Gonzalve. 


Koninklik Pelgisch Koloniaal Instituut. 


Bij konmklhjk besluit van 12 September 
1932, is de heer DELHAYE, F., ingenieur 
aardkundige, buitengewoon lid van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut, 
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laire à la section des sciences naturelles {tot werkelijk lid van de sectie der natuur- 
et médicales, en remplacement de M. leilijke en geneeskundige wetenschappen 
Chanoine SALEE, décédé. benoemd, ter vervanging van den Eerw. 
| Kanunnik SALEE, overleden. 


Comité Exécutif de la Croix-Rouge | Uitvoerend Comiteit van het Rood 


du Congo. — Nominations. Kruis in Congo. — Benoemingen. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. _ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


|menden, HEIL. 


Vu l’art. 3 de Notre Arrêté du 14 mail Gezien artikel 3 uit Ons Besluit van 14 
1926 concernant la formation de la Croix- |Mei 1926 betrekkelijk de inrichting van 


Rouge du Congo: het Rood Kruis in Congo : 
Vu la présentation du Conseil Général! Gezien de voordracht van den Alge- 
de la Croix-Rouge de Belgique ; meenen Raad van het Rood Kruis in 
Belgié ; 
Sur Ja proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies ; | Koloniën : | DE 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij bebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Sont nommés membre du Comité Exé-|  Zijn benoemd tot leden van het uitvoe- 
cutif de la Croix-Rouge du Congo ; rend Comiteit van het Rood Kruis in 
Congo : 


M. le Dr. TRoLLt, G., ancien Médecin! de heer Dr. Trozrr, G., gewezen Hoofd- 
en chef de la Colonie ; geneesheer der Kolonie ; 


M. le Dr. QuærtTon, L., professeur à| de heer Dr. QuerToN, L., Leeraar aan 
l'Université libre de Bruxelles. de Vrije Hoogeschool van Brussel. 


ART. 2. | ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est char- Onze Minister van Koloniën is belast 
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gé de l'exécution du présent arrêté. |met de uitvoering van het tegenwoordig 


Donné à Bruxelles, le 1€ septembre 


1932. 


Besluit. 


Gegeven te Brussel, den 1° September 
1932. | 


ALBERT. 


Par le Roi : 

Pour le Ministre des Colonies, 
en MISSION, 

Le Ministre de l'Intérieur et 
de l’'Hygiène, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Kolomiën, 
in zending, 
De Minister van Binnenlandsche Zaken, 
en Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 


MINISTÈRE DES POSTES, TÉLÉGRAPHES ET|MINISTERIE VAN POSTERIJEN, TELEGRA- 


TÉLÉPHONES ET MINISTÈRE DES 
COLONIES. 


FEN EN TELEFONEN EN MINISTERIE VAN 
KOLONIEN. 


Arrêté royal relatif à l’ouverture d’un Koninklijk besluit betrekkeli13k het ope- 


service de correspondances radio- 
téléphoniques entre la Belgique et 


nen van radiotelefonische verbin- 
dingen tusschen België en Belgisch- 


le Congo Belge. — Fixation des! Congo. — Vaststelling der taksen. 


taxes. 


ALBERT, Rot pes BELGESs, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 14 mai 1930 autorisant le 
Gouvernement à entreprendre et à ex- 
ploiter la radio-télégraphie, la radio-télé- 
phonie et les autres radio-communica- 
tions de toute nature ; 


Vu la loi du 19 juillet 1930 créant la 
Régie des Télégraphes et des Tété- 
phones ; 


——— 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien de wet van 14 Mei 1930 die de 
regeering toelaat de radio-telegrafie, de 
radio-telefonie en de andere radio-verbin- 
dingen van allerlei aard in ’t leven te 
roepen en te exploiteeren ;: 


Gezien de wet van 19 Juli 1930, tot 
instelling van de Regie van Telegraaf en 
Telefoon ; 
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Vu Notre arrêté du 11 octobre 1930!  Gezien Ons besluit van 11 October 1930, 


fixant au 1°7 novembre 1930 la date d’en- 
trée en exercice de la Régie des Télé- 
graphes et des Téléphones ; 


_ Vu notre décret du 29 septembre 1924 
sur l’établissement et l'exploitation des 
stations de télégraphie et de téléphonie 
sans fil au Congo Belge ; 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Postes, Télégraphes et Téléphones et de 
Notre Ministre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


Un service de correspondances radio- 
téléphoniques est ouvert entre la Belgique 
et le Congo Belge. 


Provisoirement, les relations seront 
limitées du côté du Congo Belge aux com- 
munications avec le réseau de Léopold- 
ville. 


ART. 2. 


Le prix d’une conversation de trois 
minutes ou moins entre tout réseau belge 
et le réseau de Léopoldville est fixé à 
390 francs ; chaque minute supplémen- 
taire est taxée à raison de 130 francs. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Postes, Télégraphes 
et Téléphones et Notre Ministre des Colo- 


waarbij de datum van invoegetreding 
van de regie van telegraaf en telefoon 
vasgesteld wordt op 1 November 1930 ; 


Gezien Ons besluit van 29 September 
1924 op het inrichten en het exploiteeren 
van de stations van draadlooze telegrafie 
en telefonie in Belgisch-Congo ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Posterijen, Telegrafen en Telefonen en 
Onzen Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Een dienst van radio-telefonische ver- 
bindingen is open tusschen België en Bel- 
gisch-Congo. 


Voorloopig zijn de betrekkingen van de 
zijde van Belgisch-Congo, beperkt tot het 
net Leopoldville. 


ART. ?. 


De prijs van een gesprek van drie mi- 
nuten of minder, tusschen elk Belgisch 
net en het net Loepoldville, is vastgesteld 
op 390 frank ; elke bijkomende minuut 
wordt tegen 130 frank berekend. 


ART. 8. 


Onze Minister van Posterijen, Tele- 
grafen en Telefonen en Onze Minister 
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nies sont chargés de l'exécution du présent |van Koloniën zijn belast met de uitvoe- 
arrêté. ring van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 7 septembre 1932.! Gegeven te Brussel, den 72 September 


1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Pour le Ministre des Postes, Télégraphes | Voor den Minister van Posterijen, T'ele- 
et Téléphones, en congé : grafen en T'elefonen, met verloj : 
Le Ministre des Transports, De Minister vun V'erkeersuwezen. 


P. FORTHOMME. 


Pour le Manistre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en MISSION : E met zending : 
Le Minastre de l'Intérieur et De Minister van Binnenlandsche Zaken 


de Hygiène, en  Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met be- 
limitée Bamboli Cultuur Maatschap- perkte verantwoordelijkheid « Bam- 
pij (Bamboli). — Modifications aux | boli Cultuur Maatschappiy (Bam- 
statuts (1). — Approbation. .  boli) ». — Wiyzigingen aan de sta- 

tuten (1). — Goedkeurin£g. 


Vu les décisions de l’assemblée générale| Gezien de besluiten van de buitenge- 
extraordinaire des actionnaires en salwoone algemeene vergadering der aan- 
séance du 30 juin 1932 ; deelhouders in hare zitting van 30 Juni 

| 1932 ; 


= Par arrêté royal du 197 septembre 1932]  Bij koninklijk besluit van 192 Septem- 
sont approuvées les modifications aux |ber 1932, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
statuts de la société congolaise par actions | aan de statuten van de congoleesche ven- 
à responsabilité limitée « Bamboli Cultuur |nootschap op aandeelen met beperkte 
Maatschappij » (Bamboli), portant aug- | verantwoordelijkheid « Bamboli Cultuur 
mentation du capital par fusion avec la! Maatschappij » (Bamboli) houdende kapi- 


a mu 


(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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société congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Sacomintra ». 





taalsvermeerdering door samensmelting 
met de congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte verantwoorde- 
hijkheid « Sacomintra ». 


Société congolaise à responsabilité| Congoleesche vennootschap met be- 


limitée Société des Mines d’Etain 
du Ruanda Urundi (Minétain). — 
Modifications aux statuts (1). — 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires 
tenue le 13 juillet 1932 : 


Par arrêté royal du 17 septembre 1932, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la société congolaise par actions 
à responsabilité limitée «Société des 
Mines d'Étain du Ruanda-Urundi » (Mi- 
nétain), portant augmentation du capital 
social par fusion avec la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée « So- 
ciété Minière de la Kagera Ruanda ». 


x 


Société congolaise à 
limitée Compagnie Congolaise des 
Cafés (Cafco). — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions de l’assemblée générale 


perkte verantweordelijkheid « So- 
cliété des Mines d’Etain du Ruanda 
Urundi (Minétain) ». — Wijzigingen 
aan de statuten (1). — Goedkeuring. 


———_— 


Gezien de beslissingen getroffen op de 
buitengewone algemeene vergadering der 
aandeelhouders gehouden den 13 Juli 
1932 ; 

Bij koninklijk besluit van 1° Septem- 
ber 1932, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « Société des Mines 
d’'Étain du Ruanda-Urundi » (Minétain), 
houdende vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal, door samensmelting 
met de congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte verantwoorde- 
lijkheid «Société Minière de la Kagera 
Ruanda ». 


responsabilité | Congoleesche vennootschap met be- 


perkte verantwoordelijkheid « Com- 
pagnie Congolaise des Cafés (Caf- 
co) ». — Wiyzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring. 


ae 


Gezien de besluitselen getroffen op de 


— 











(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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extraordinaire des actionnaires tenue le | buitengewone algemeene vergadering der 
27 juin 1932 ; aandeelhouders gehouden den 272 Juni 
un 1932 ; 

Par arrêté royal du 20 septembre 1932,. Bij koninklijk besluit van 207 Septem- 
sont approuvées les modifications aux | ber 1932, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
statuts de la société congolaise par actions | aan de statuten van de congoleesche ven- 
à responsabilité limitée « Compagnie Con-|nootschap op aandeelen met beperkte 
golaise des Cafés » (Cafco), portant, notam-!verantwoordelijkheid « Compagnie Con- 
ment, réduction du capital social. golaise des Cafés » (Cafco), houdende, na- 

melijk, vermindering van het maatschap- 
pelijk kapitaal. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une ordon- 
nance-loi du Gouverneur Général en date du 11 mai 1932, modifiant celle 
du 1" juin 1920, relative à l’impôt sur les revenus. 


Le Conseil Colonial, réuni en séance du 7 octobre 1932, a approuvé ce projet, 
sans observations. 


MM. Louwers et Wauters, empêchés, avaient fait excuser leur absence. 


Bruxelles, le 7 octobre 1932. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapyorteur, 
HALEWYCK DE HEUsCH. DuzBoïrs. 
Impôt sur les revenus. Belasting op de inkomsten. 
ALBERT, Roïr DES BELGESs, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


komenderi, HErx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 7 octobre 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 7 October 1932 : 


Sur la proprosition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, | Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’ordonnance-loi du Gouverneur Géné- 
ral en datedu 11 mai 1932, modifiant celle 
du 17 juin 1920, instituant l’impôt sur les 
revenus, est approuvée. 


Elle est ainsi conçue : 
Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Revu l’ordonnance-loi du 1£' juin 1920, 
modifiée par le décret du 26 juin 1926, 
sur l'impôt sur les revenus. 


Considérant qu’il y a lieu d'adapter le 
texte de ces ordonnances et décret à la 
nouvelle organisation du Service des Fi- 
nances dans les provinces : 


Vu l'urgence, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les articles 24, 25, 26 alinéa premier, 
27, 28 alinéa premier, 29, 32, 34, 48 et 47, 
paragraphe 3, alinéa premier, sont rem- 
placés par les dispositions suivantes : 


ART. 24. — Les redevables de la taxe 
professionnelle sont imposés dans la Pro- 
vince où se trouve leur principal établis- 
sement administratif ou dans celle de 
leur résidence au Congo Belge. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De verordening-wet van den Algemeen 
Gouverneur ter dagteekening van 11 Mei 
1932, waarbij deze van 1 Juni 1920, 
houdende instelling van de belasting op 
het inkomen gewijzigd wordt, is goed- 
gekeurd. | 


Zij luidt als volgt : 
De Algemeen Gouverneur, 


Gezien de wet op het Beheer van Bel- 
gisch Congo ; 


Herzien de verordening-wet van 1 
Juni 1920, gewijzigd bij het decreet van 
26 Juni 1926, betreffende de belasting 
op het inkomen ; | 


Overwegende, dat het noodig is den 
tekst van die verordening en van dat 
decreet aan te passen aan de nieuwe 
inrichting van den Dienst der Financiën 
in de provinciën ; 


Gezien de dringendheid, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikelen 24, 25, 26, alinea één, 27, 28, 
alinea één, 29, 32, 34, 43 en 47 par. 8, 
alinea één, worden vervangen door de 
volgende schikkingen : | 


ART. 24. — De beroepsbelastingplich- 
tigen worden aangeslagen in de provincie 
waar zich hun voornaamste beheers- 
inrichting bevindt of in die van hun ver- 
blijf in Belgisch-Congo. 
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ART. 25. —- L'impôt sur les revenus 
des sociétés et l’impôt sur les revenus 
professionnels non perçus par retenues ou 
non payés dans les délais fixés, font l’objet 
de rôles annuels ou spéciaux dressés et 
rendus exécutoires par le fonctionnaire 
désigné par le Gouverneur Générai ou le 
Gouverneur de Province. 


ART. 26. — Premier alinéa. —- Dans le 
mois de l’approbation du bilan et du 
compte de profits et pertes, les sociétés 
par actions exerçant leur activité au 
Congo Belge, redevables, par application 
de l’article 5, de l’impôt sur les revenus, 
sont tenues de remettre, contre récépissé, 
au fonctionnaire désigné par le Gouver- 
neur Général ou le Gouverneur de la Pro- 
vince où se trouve leur principal établisse- 
ment administratif dans la Colonie, une 
déclaration énonçant le montant de ces 
revenus. 


ART. 27. — Les redevables de limpôt 
sur les bénéfices, pour les affaires exploi- 
tées autrement que par des sociétés par 
actions, ainsi que les redevables de l’im- 
pôt sur les rémunérations et profits des 
professions libérales, remettent au fonc- 
tionnaire désigné par le Gouverneur Géné- 
ral ou le Gouverneur de la Province où 
se trouve leur principal établissement 
administratif ou leur résidence habi- 
tuelle, avant le 127 avril de chaque année, 
une déclaration mentionnant le montant 
des bénéfices imposables ou des profits 
se rapportant à l’année précédente. 

Cette déclaration est appuyée éven- 
tuellement d’un extrait justificatif des 
livres ou comptes du redevable. 


ART. 25. — De belasting op de inkom- 
sten van maatschappijen en de belasting 
op de beroepsinkomsten niet bij afhou- 
dingen geheven of niet binnen de gestelde 
tidsbestekken betaald, worden opgeno- 
men in jaarlijksche of bijzondere kohieren 
op te maken en uit te voeren door den 
ambtenaar door den Algemeen Gouver- 
neur of den Provinciegouverneur aange- 


duid. 


ART. 26. — Alinea één. — Binnen de 
maand na het goedkeuren der balans en 
der rekening van winsten en verliezen 
zijn de vennootschappen bij aandeelen, 
die hun bedrijf in Belgisch Congo uit- 
oefenen en bij toepassing van artikel 5 
der belasting op de inkomsten belasting- 
plichtig, gehouden tegen ontvangstbewijs 
aan den ambtenaar aangeduid door den 
Algemeen Gouverneur of den Gouverneur 
der Provincie waar zich hun voornaamste 
beheersinrichting in de Kolonie bevimdt, 
eene aangifte af te leveren die het bedrag 
dezer inkomsten vermeldt. 


ART. 27. — Zij die de belasting op de 
winsten verschuldigd zijn voor zaken 
anders uitgebaat dan bij vennootschappen 
op aandeelen alsmede zij die de belasting 
op de bezoldigingen en winsten der vrije 
beroepen plichtig zijn, overhandigen aan 
den ambtenaar aangeduid door den 
Algemeen Gouverneur of den Gouverneur 
der Provincie waar hun voornaamste 
beheersinrichting zich bevindt, of hun 
gewone verblijfplaats vé6r 1 April van 
ieder jaar eene aangifte die het bedrag 
vermeldt der belastbare winsten of pro- 
fijten die voor het voorgaand jaar gelden. 

Deze aangifte wordt desgevallend ge- 
steund door een bewijzend uittreksel 
uit de boeken of rekeningen van den 
plichtige. 
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ART. 28. — Premier alinéa. — Dans 
les quinze jours qui suivent l'expiration 
du semestre pendant lequel les rémuné- 
rations et salaires ont été payés, les parti- 
culiers, sociétés ou associations, visés à 
l’article 14, troisième alinéa, versent au 
bureau de recette, le plus voisin de l’éta- 
blissement principal dans la Province, 
le montant des impôts retenus. 


ART. 29. — En l’absence de décla- 
ration, à défaut de remise des pièces 
justificatives ou en cas de présomption 
d’inexactitude, une commission composée 
d’un délégué du Service des Affaires 
Economiques et de deux fonctionnaires 
désignés par le Gouverneur de Province, 
pourra établir d'office la taxe du rede- 
vable en raison du montant présumé 
des revenus imposables évalués eu égard à 
ceux d’autres redevables, à la notoriété 
publique ou aux renseignements spéciaux 
recueillis. 


ART. 32. — Le paiement de ces impôts 
est poursuivi en vertu d’une contrainte 
rendue exécutoire et décernée par le 
fonctionnaire désigné par le Gouverneur 
Général ou le Gouverneur de Province. 


ART. 34. — Pour établir les revenus 
imposables, le Directeur Général des 
Finances à Léopoldville, ou son délégué 
dans les provinces, peut, en tout temps, 
désigner un fonctionnaire, pour vérifier 
la sincérité des déclarations, s'assurer 
de la conformité des extraits et docu- 
ments produits et se faire représenter 
toutes les pièces justificatives utiles. 


Le fonctionnaire délégué peut au be- 





. ART. 28. — Alinea één. — Binnen de 
vijftien dagen volgend op het einde van 
het halfjaar gedurende hetwelk de bezol- 
digingen en loonen werden betaald, 
storten de bijzonderen, maatschappijen 
of genootschappen bij artikel 14, derde 
alinea bedoeld, aan het ontvangstkan- 
toor het naast bij de voornaamste inrich- 


ting in de Provincie, het bedrag der afge- 


houden belastingen. 


ART. 29. — Biïj gebrek aan aangifte, 
aan overhandigen der bewijsstukken of 
bij veronderstelling van onnauwkeurig- 
heid mag eene commissie samengesteld 
uit een afgevaardigde van den Dienst 
der Economische Zaken en twee door 
den  Provinciegouverneur  aangeduide 
ambtenaren van ambtswege den aanslag 


van den plichtige bepalen, volgens het 


verondersteld bedrag der belastbare in- 
komsten geschat in aanmerking van die 
van andere plichtigen, volgens algemeene 


bekendheïd of volgens bijzondere inge- 


wonnen inlichtingen. 


ART. 32. — Het betalen der belastingen 
wordt vervolgd krachtens dwang uit- 


voerbaar gemaakt en uitgesproken door 


den ambtenaar aangeduid door den 


Algemeen Gouverneur of den Provincie- 


gouverneur. 


ART. 34. — Om de belastbare inkom- 
sten te zetten mag de Algemeen Bestuur- 
der van Financiën te Leopoldville of 
zijn afgevaardigde in de provinciën te 
allen tijde ambtenaars aanstellen om 
de echtheid der aangifte na te gaan, zich 
te vergewissen van de overeenkomst 
met de voorgelegde uittreksels en stukken 
en Zzich alle nuttige bewijzen te doen 
toonen, 

De afgevaardigde ambtenaar mag des- 


32 
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soin entendre des. tiers et procéder à 
des enquêtes. 


ART. 48. —- Cette patentc doit être 
exhibée, à toute réquisition de l’autorité 
compétente, en vertu de l’article 46: 
elle est présentéc obligatoirement au 
visa de l’agent du Service des Finances 
ou du Fonctionnaire spécialement désigné 
à cet effet par le Gouverneur de Province, 
aux postes frontières, à l'entrée et à la 
sortie du territoire. 


ART. 47. — Paragraphe 3, premier 
alinéa. —- La patente est délivréc par 
les fonctionnaires désignés à cet effet 
par les Gouverneurs de Province. 


ART. 2. 


noods derden ondervragen en onderzoeken 
instellen. 


ART. 43. — Dit patent moet vertoond 
worden bij elken eisch der bevoegde 
overheid krachtens artikel 46 ; het wordt 
verplichtend onderworpen aan het voor 
gezien teekenen van den beambte van 
den Dienst van Financiën of den ambte- 
naar te dien einde bijzonder aangeduid, 
door den Provinciegouverneur, aan de 
srensstandplaatsen voor in- en uitvoer 
uit het grondgebied. 


ART. 47. — Par. 3, alinea één. — Het 
patent wordt afgeleverd door de ambte- 
naren daartoe door de Provinciegouver- 
neurs aangeduid. 


ART. 2. 


La présente ordonnance a force de oi Deze verordening heeft kracht van wet. 


Léopoldville, le 11 mai 1932. 


| Leopoldville, den 112 Mei 1932. 


TILKENS. 


Donné à Bruxelles, le 8 octobre des 


Gegeven te Brussel, den 8r October 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi: 
Fuur le Ministre des Colomies, 


Le Ministre de l'Intérieur et de 
l’Hygiène, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Main:ister van Kolontién, 


De Minister van Binnenlandsche zaken 
en Volksyezondheid, 


HENRI CARTON. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une ordon- 
nance-loi du Gouverneur Général en date du 11 mai 1932, modifiant le 
décret du 22 décembre 1917 sur l’impôt personnel. 


— 


Le Conseil Colonial, réuni en séance du 7 octobre 1932, a approuvé ce projet, 
sans observations. | 


MM. Louwers et Wauters, empêchés, avaient fait excuser leur absence. 


Bruxelles, le 7 octobre 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. DuBoïrs. 
Impôt personnel. Personeele belasting. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIzZ. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 7 octobre 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 72 Oktober 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARVIREL. 
L'ordonnance-loi du Gouverneur Géné-| De verordenng-wet van den Algemeen 


ral en date du 11 mai 1932 modifiant le| Gouverneur ter dagteekening van Il 

décret du 22 décembre 1917 sur l’impôt!Mei 1932, waarbij het decreet van 22 

personnel, est approuvée. December 1917 op de personeele belasting 
gewijzigd wordt, is goedgekeurd. 


Elle est ainsi conçue : Zij luidt als volgt : 


Le Gouverneur Général, De Algemeen Gouverneur, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo] Gezien de wet op het Beheer van Bel- 
Belge ; gisch-Congo ; 
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Revu le décret du 22 décembre 1917, 
modifié par les décrets des 12 juillet 1928 
et 27 janvier 1932, sur l’impôt personnel ; 


Considérant qu’il y a lieu d’adapter le 
texte de ces décrets à la nouvelle organi- 
sation du service des Finances dans les 
provinces : 


Vu l'urgence, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les articles 22, 25, 26, 27, 31, 32, 33, 34, 
35, 39, 41, premier alinéa, et 42 du décret 
du 22 décembre 1917, modifié par les 
décrets des 12 juillet 1928 et 27 janvier 
1932, sont remplacés par les dispositions 
suivantes : 


ART. 22. — Les déclarations doivent 
être envoyées dans le délai prescrit à l’ar- 
ticle 19, à l'administrateur du territoire 
où sont situés les éléments imposables. 

L'administrateur les adresse au fonction- 
” naire désigné par le Gouverneur Général 
ou le Gouverneur de Province avec ses 
observations, de façon qu’elles lui par- 
viennent avant le premier mars. 


ART. 25. — Une commission composée 
de deux fonctionnaires désignés par le 
Gouverneur de province et d’un autre 
fonctionnaire désigné par le Commissaire 
du District, cotise d’office les contribua- 
bles qui ont refusé ou omis de faire en 
temps utile les déclarations requises. Elle 
revise d'office les déclarations reconnues 
fausses ou incomplètes. 








Herzien het decreet van 22 December 


1917, gewijzigd bii de decreten van 12 
Juli 1928 en 27 Januari 1932, op de per- 
soneele belasting ; 


_Overwegende dat het noodig is den 


tekst van die decreten aan te passen aan 
de nieuwe inrichting van den Dienst der 
Financiën in de provinciën; 


Gezien de dringendheïd, 
Beveelt : 
ARTIKEI ÉÉN. 


Artikelen 22, 25, 26, 27, 31, 32, 33, 34, 
35, 39, 41, alinea ], en 42 uit het decreet 


van 22 December 1917, gewijzigd bij 


de decreten van 12 Juli 1928 en 27 
Januari 1932, worden door de volgende 
schikkingen vervangen. 


ART. 22. — De aangiften moeten binnen 
den tijd door artikel 19 voorgeschreven, 
gezonden worden aan den Gewestbeheer- 
der van het gewest waar de belastbare 
elementen gelegen zijn. De Gewestbe- 
heerder stuurt ze met zijne opmerkingen 
aan den ambtenaar aangeduid door den 
Algemeen Gouverneur of den Provincie- 
gouverneur, Zoodanig dat zij bij dezen 
v66r 17 Maart toekomen. 


ART. 25. — Eene commissie samenge- 
steld uit twee door den Provinciegouver- 
neur aangeduide ambtenaren en uit eenen 
anderen door den districtecommissaris aan- 
geduiden ambtenaar, bepaalt ambtshalve 
den aanslag van de belastingschuldigen 
die geweigerd of nagelaten hebben te 
gelegener tijd de vereischte aangiften te 
doen. Zij herziet ambtshalve de verkla- 
ringen die valsch of onvolledig erkend 
worden. 
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Dans ces cas, elle procède aux cotisa- 
tions d’après les meilleures informations 
qu’elle possède ou qu’elle peut se procurer 
sans devoir, toutefois, se livrer à des en- 
quêtes ni à des vérifications sur les lieux. 


ART. 26. — Les cotisations d'office, 
opérées conformément à l’article 25, font 
l’objet d’une déclaration à signer par les 
membres de la commission. 


Le contribuable peut introduire un 
recours auprès du Gouverneur Général 
contre la décision de la commission. Le 
recours n’est pas suspensif. 

Selon l’avis du Gouverneur Général, 
le Directeur Général des Finances ordonne 
éventuellement la restitution de la somme 
qui aurait été portée en trop dans la coti- 
sation d'office. | 


ART. 27. — Le fonctionnaire désigné 
par le Gouverneur Général ou le Gouver- 
neur de Province dresse le rôle des impo- 
sitions d’après les déclarations des con- 
tribuables et d’après les cotisations d’of- 
fice. Le rôle est rendu exécutoire par le 
visa du fonctionnaire désigné par le Gou- 
verneur Général ou le Gouverneur de 
Province. 


ART. 31. — Les poursuites en recouvre- 
ment des impositions sont exercées par 
les huissiers à la requête du fonctionnaire 
désigné par le Gouvernement Général ou 
le Gouverneur de Province. 


Les huissiers font les commandements, 
les saisies et les ventes, à l’exception des 
-ventes immobilières, lesquelles sont faites 
par notaire. 


In deze gevallen gaat zij tot het vast- 
stellen der aanslagen over volgens de 
beste inlichtingen die zij bezit of die zi; 
kan inwinnen, zonder zich nochtans ter 
plaatse aan onderzoek of verificatie be- 
hoeven over te leveren. 


ART. 26. — De aanslagen die ambts- 
halve, overeenkomstig artikel 25 gedaan 
worden, maken het voorwerp uit van eene 
verklaring door de leden der commissie 
te onderteekenen. 

Tegen de beslissing van de commissie 
kan de belastingschuldige bij den Alge- 
meen Gouverneur verhaal indienen. Het 
verhaal heeft geene schorsende kracht. 

Volgens het advies van den Algemeen 
Gouverneur beveelt de Algemeen Bestuur- 
der der Financiën gebeurlijk de terugbe- 


taling der som die bij den aanslag van 


ambtswege te veel werd gerekend. 


ART. 27. — De door den Algemeen 
Gouverneur of den Provinciegouverneur 
aangeduide ambtenaar maakt het kohier 
der belastingen op, naar de aangifte der 
belastingschuldigen en naar de aanslagen 
van ambtswege. Het kohier wordt uit- 
voerbaar gemaakt door het visa van den 
ambtenaar door den Algemeen Gouver- 


neur of den Provinciegouverneur aange- 
duid. 


ART. 31. — De vervolgingen ingesteld 
voor de inning der belastingen worden 
door de deurv'aarders waargenomen, ten 
verzoeke van den ambtenaar aangeduid 
door den Algemeen Gouverneur of den 
Provinciegouverneur. 

De deurwaarders beteekenen de beve- 
len, doen de beslagnemingen en de ver- 
koopingen, met uitzondering der verkoo- 
pingen van onroerende goederen die door 
den notaris gedaan worden. 
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ART. 32. — Les poursuites s’exercent 
en vertu de contraintes décernées par le 
fonctionnaire désigné par le Gouverneur 
Général ou le Gouverneur de Province. 


Toutes réclamations relatives au paie- 
ment des impositions et aux poursuites 
sont de la compétence de ce fonctionnaire. 


Sauf décision contraire de sa part, il 
est passé outre aux actes de poursuite, 
y compris la saisie et la vente, nonobstant 
toute opposition au fond. 


Les contestations quant à la validité et 
à la forme des actes de poursuites sont 
de la compétence des tribunaux ; en cas 


\ 


de contestations à ce sujet, l’opposition 
suspend l’exécution de la saisie jusqu’à 


décision judiciaire. 


ART. 33. — Tout contribuable peut 
être poursuivi lorsqu'il n’a pas acquitté 


ses impositions à l'échéance fixée par 


l’article 29. 


Avant de commencer les poursuites et 
sauf le cas où il jugeraïit qu’un retard peut 
compromettre les intérêts de l’État, le 
fonctionnaire désigné par le Gouverneur 
Général ou le Gouverneur de Province 
envoie au contribuable un dernier aver- 
tissement l’invitant à payer dans les 
quinze jours. 


ART. 34. — Ce délai étant expiré ou, si 
le fonctionnaire désigné par le Gouverneur 
Général ou le Gouverneur de Province le 
juge nécessaire, avant l'expiration d’au- 
cun délai, un commandement est signifié 
au contribuable, lui enjoignant de payer 


ART, 32. — De vervolgingen worden 
ingesteld krachtens dwangbevelen uit- 
gevaardigd door den ambtenaar aange- 
duid door den Algemeen Gouverneur of 
den Provinciegouverneur. 

Deze ambtenaar heeft bevoegdheid 
voor alle bezwaren betreffende betaling 
der belastingen en betreffende vervol- 
gingen. 

Behalve bij tegenstrijdigen beslissmg 
van zijnentwege wordt er overgegaan tot 
de handelingen der vervolging, daarin 
begrepen de beslagneming en den ver- 
koop, ondanks alle verzet tegen den 
grond der zaak. 

De betwistingen betreffende de gel- 
digheid en den vorm van de handelingen 
der vervolging vallen onder de bevoegd- 
heid der rechtbanken ; in geval daarover 
betwisting bestaat, schorst het verzet de 
uitvoering der beslagneming tot na ge- 
rechtelijke uitspraak. 


ART. 
kan vervolgd worden indien hij zijne aan- 


33. —- Ieder belastingschuldige 


slagen niet vereffend heeft op den vervai- 
dag door artikel 29 vastgesteld. 


Alvorens met de vervolgingen een aan- 
vang te nemen en buiten het geval waarin 
hij zou oordeelen dat lang verwijl de 
belangen van den Staat zou benadeelen, 
stuurt de ambtenaar aangeduid door den 
Algemeen Gouverneur of den Provincie- 
souverneur aan den belastingschuldige een 
laatste waarschuwing hem verzoekend 
binnen de vijftien dagen te betalen. 


ART. 34. — Wanneer deze tijdsbepaling 
verstreken is of, indien de ambtenaar, 
aangeduid door den Algemeen Gouverneur 
of den Provinciegouverneur,het noodzake- 
kelijk acht, vé6r het verstrijken van welk 
tijdsbestek ook, wordt den belasting- 
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dans les huit jours, à peine d'exécution 
par la saisie de ses biens mobiliers et im- 
mobiliers. 


ART. 35. — Après l'expiration du délai 
du commandement, le fonctionnaire dé- 
signé par le Gouverneur Général ou le 
Gouverneur de Province fait procéder à 
la saisie de telle partie d’objets mobiliers 
ou de tels immeubles qu’il juge nécessaire 
pour que, la vente, en étant effectuée, le 
produit suffise au paiement des sommes 
dues. | 


ART. 39. — Tous les agents du service 
des Finances, comme aussi les commis- 
saires de district et les administrateurs 
territoriaux ont qualité pour rechercher 
et constater les contraventions au présent 
décret, pourvu qu'ils soient porteurs de 
leurs commissions ou brevets de nomina- 
tion. 


ART. 41. — Premier alinéa. — Pour 
vérifier l'exactitude des déclarations des 
redevables et rechercher les contraven- 
tions, les fonctionnaires désignés à l’ar- 
ticle 39 ne peuvent pénétrer à l’intérieur 
des bâtiments que sur l’autorisation écrite 
du fonctionnaire désigné par le Gouver- 
neur Général ou le Gouverneur de Pro- 
vince et seulement entre 8 heures du 
matin et 5 heures du soir. 


ART. 42. — Dès qu’un procès-verbal de 
contravention aux dispositions qui pré- 
cèdent est rédigé, les verbalisants en 
remettent ou en envoient une copie au 
contrevenant ; ils en envoient l'original 
au fonctionnaire désigné par le Gouver- 


schuldige een bevel beteekend hem voor- 
schrijvend binnen de acht dagen te beta- 
len, op straf van uitvoering door beslag- 
legging op zijne roerende en onroerende 
goederen. 


ART. 35. — Na het verstrijken van den 
tid door het bevel bepaald, doet de 
ambtenaar, aangeduid door den Algemeen 
Gouverneur of den Provinciegouverneur, 
overgaan tot de beslagneming van dat 
gedeelte van meubels of van dusdanige 
onroerende goederen die hij noodzakelijk 
oordeelt, opdat, na het afdoen van den 
verkoop, de opbrengst voldoende weze 
voor de betaling der verschuldigde som- 
men. 


ART. 39. — Al de heambten van den 
dienst der Financiën, zoomede de district- 
commissarissen en de gewestbeheerders, 
hebben bevoegdheid om de inbreuken 
op dit decreet na te vorschen en vast te 
stellen, op voorwaarde dat zij drager 
wezen van hunne aanstellingen of van 
hunne brevetten van benoeming. 


ART. 41. — Alinea één. — Om de echt- 
heid van de aangiften der belastingschul- 
digen na te gaan en de overtredingen op 
te zoeken, mogen de ambtenaren, bij 
artikel 39 aangeduid, slechts binnen de 
gebouwen dringen met eene schriftelijke 
machtiging van den ambtenaar aangeduid 
door den Algemeen Gouverneur of den 
Provinciegouverneur en enkel tusschen 
8 ure ’s morgens en 5 ure ’s avonds. 


ART. 42. — Zoohaast een proces-ver- 
baal van overtreding der bepalingen die 
voorafgaan opgemaakt is, overhandigen 
of zenden de ambtenaren die het proces- 
verbaal opmaken een afschrift daarvan 


laan den overtreder. Zïj zenden het origi- 
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neur Général ou le Gouverneur de Pro- 
vince. 


Ce fonctionnaire décide si l’affaire doit 
être poursuivie en justice et transmet 
éventuellement à cet effet le procès-verbal 
au Procureur du Roi. 


Le fonctionnaire désigné par le Gouver- 
neur Général ou le Gouverneur de Pro- 
vince peut, avant les poursuites et s’il 
juge qu’il y a des circonstances atténuan- 
tes en faveur du contrevenant, admettre 
celui-ci à transiger du chef des amendes 
encourues, moyennant paiement immé- 
diat de l’impôt et de l’amende transac- 
tionnellement fixée. 


ART. 2. 
La présente ordonnance a force de loi. 


Léopoldville, le 11 mai 1932. 


neel aan den ambtenaar aangeduid door 


den Algemeen Gouverneur of den Provin- 


clegouverneur. 

Deze ambtenaar beslist of de zaak in 
rechten moet vervolgd worden en stuurt 
bij voorkomend geval het proces-verbaal 
te dien einde aan den Procureur des Ko- 
nings. 

De ambtenaar, aangeduid door den 
Algemeen Gouverneur of den Provincie- 
gouverneur kan, voor de vervolgingen, en 
indien hij oordeelt dat er verzachtende 
omstandigheden voor den overtreder be- 
staan, dezen toelaten in schikking te 
treden voor wat de beloopen boeten be- 
treft, mits onmiddellijke betaling der be- 
lasting en der boete bij wijze van over- 
eenkomst vastgesteld. 


ART. 2. 
Veze verordening heeft kracht van wet. 


Leopoldville, den 112 Mei 1932. 


TILKENS. 


Donné à Bruxelles, le 8 octobre 1932. 


Gegeven te Brussel, den 82 Oktober 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 


Le Ministre de l'Intérieur et 
de l’Hygiène, 


Van ‘s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 


De Minister van Binnenlandsche Zaken 


en  Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 


S. À, anot Vanderpoorten & Co, Gand. 
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à 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Finances, 


._ Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. le comte Charles de Broqueville, 
Ministre d'Etat, sénateur, ancien membre 
de la Chambre des représentants, ancien 
Ministre des Chemins de fer, Postes et 
Télégraphes, ancien Ministre de la Guerre, 
ancien Ministre des Affaires étrangères, 
ancien Ministre de la Reconstitution 
nationale, ancien Ministre de l'Intérieur, 
ancien Ministre de la Défense Nationale, 
est nommé Premier Ministre, Ministre 
de l'Agriculture et des Classes moyennes. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Finances, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 octobre 1932. 


Ministers. — Ontslagnemingen. — 
Benoemingen. 


ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mende, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 


Minister, Minister van Financiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer graaf Charles de Broqueville, 
Minister van State, senator, gewezen lid 
van de Kamer der volksvertegenwoor- 
digers, gewezen Minister van Spoorwegen, 
Posterijen en Telegrafen, gewezen Minis- 
ter van Oorlog, gewezen Minister van 
Buitenlandsche Zaken, gewezen Minister 
van Nationale Herinrichting, gewezen 
Minister van Binnenlandsche Zaken, 
gewezen Minister van Landsverdediging, 
wordt tot Eersten Minister, Minister van 


Landbouw en Middenstand benoemd. 


ART. 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Financiën, is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 222 October 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, Ministre 


des Finances, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste Minister, Masnister 
van Financiën, 


J. RENKIN. 
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ALBERT, Roïr DES BELGr«. 


À tous, présents et à venir. SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 


ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heil. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 


Ministre, Ministre de l’Agriculture et des | Minister, Minister van Landbouw en Mid- 


Classes moyennes, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte par M. Jules L.- 
L.-J. Renkin, le 18 octobre 1932, de ses 
fonctions de Premier Ministre, Ministre 
des Finances, est acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de 
l'Agriculture et des Classes moyennes, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 octobre 19:32. 


denstand, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 182 October 1932, 
aangeboden door den heer Jules-L.-L.-J. 
Renkin uit zijn ambt van Eersten Minis- 
ter, Minister van Financiën, wordt aan- 
vaard. 


ART. 2. 


Onze EKEerste Minister, Minister van 
Landbouw en Middenstand, is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 221 October 
1932. 


ALBERT. 


Par Roi : 


Le Premier Manastre, Ministre 


le 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste Minister, 


de l'Agriculture et des Classes moyennes, | Minister van Landbour en Middenstand, 


.CH. DE BROQUEVILLE. 


ALBERT, Ro: DES BELGES, 


À tous, présents et *: venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErr. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 


Ministre, Ministre de l'Agriculture et des | Minister, Minister van Landbouw en Mid- 


Classes moyennes, 


denstand, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte le 18 octobre 1932, 
par MM. Fernand Coca, Henri Carton, 
Robert Petitiean, Emile-Josse Van Die- 
voet et Paul Crokaert. de leurs fonctions 
respectives de Ministres de la Justice, de 
l’Intérieur et de l'Hygiène, des Sciences 
et des Arts, de l’Agriculture et des Classes 
moyennes et de la Défense nationale, est 
acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de 
l'Agriculture et des Classes moyennes, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 octobre 1932. 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉEN. 


Het ontslag, den 182 October 1932, 
aangeboden door de heeren Fernand Cocq, 
Henri Carton, Robert Petitjean, Emile- 
Josse Van Dievoet en Paul Crokaert, 
onderscheidelijk uit hun ambt van Minis- 
ter van Justitie, van Binnenlandsche 
Zaken en Volksgezondheiïd, van Kunsten 
en Wetenschappen, van Landbouw en 
Middenstand en van Landsverdediging, 
wordt aanvaard. 


© ART. 2. 


. Onze Eerste Minister, Minister van 
Landbouw en Middenstand, is belast met 


de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 22° October 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, Ministre 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste Manister, 


de l'Agriculture et des Classes moyennes, | Minister van Landbouw en Middenstana 


CH. DE BROQUEVILLE. 


ALBERT, Roi Des BELGES, 


A tous, présents et x venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. | 


Op de voordracht van Onzen KEersten 


Ministre, Ministre de l’Agriculture et des |Minister, Minister van Landbouw en 


Classes moyennes, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Middenstand. 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 18 octobre 1932, 
par MM. Paul Hymans, Gustave KSap, 
Henri Heyman, Pierre Forthomme, Paul 
Tschoïffen et François Bovesse, de leurs 
fonctions respectives de Ministres des 
Affaires étrangères, des Travaux publics, 
de l’Industrie, du Travail et de la Pré- 
voyance sociale, des Transports, des C'olo- 
nies et des Postes, Télégraphes et Télé- 
phones, n’est pas acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de 
l'Agriculture et des Classes moyennes, est 
chargé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 octobre 1932. 


ARTIKEL ÉÉN 


Het ontslag, den 182 October 1932, 
aangeboden door de heeren Paul Hymans, 
sustaaf Sap, Henri Heyman, Pierre 
Forthomme, Paul Tschoffen en François 
Bovesse, onderscheidenkjk uit hun ambt 
van Minister van Buitenlandsche Zaken., 
van Openbare Werken, van Nijverheïd, 
Arbeid en Maatschappelijke Voorzorg, 
van Verkeerswezen, van Koloniën en van 
Posterijen, lelegrafen en Telefonen, wordt 
niet aanvaard. 


ART. 2. 
Minister 


Landbouw en Middenstand, is belast met 
de uitvoering van dit besluit, 


Onze Eerste Minister, van 


(tegeven te Brussel, den 222 October 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Premier Ministre, 


Manistre 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste Minister. 


de l'Agriculture et des Classes moyennes, | Minister van Landbouw en Middenstand, 


(‘H. DE BROQUEVILLE. 


ALBERT, Ror Des BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre de l’Agriculture et des 
Classes moyennes, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Paul-Emile Janson, Ministre d'Etat. 





ALBERT, KOXING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen Kertsen 
Minister. Minister van 
Middenstand, 


Landbouw en 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉX. 


De heer Paul-Emile Janson, Minister 


— 557 — 


membre de la Chambre des représentants, 
ancien Ministre de la Défense nationale, 
ancien Ministre de la Justice, est nommé 
Ministre de la Justice. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de 
l'Agriculture et des Classes movennes, est 
chargé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 octobre 1932. 


van State, hd van de Kamer der volks- 
vertegenwoordigers, gewezen Minister van 
Landsverdediging, gewezen Minister van 
Justitie, wordt tot Minister van Justitie 
benoemd. 


ART. 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Landbouw en Middenstand, is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 221 October 
1932. 


ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, Ministre De Eerste Minister, 


de l'Agriculture et des Classes moyennes, 


Minister van Landbouw en Middenstand, 


| 


CH. DE BROQUEVILLE. 


ALBERT, Ror pres BxyLGEs, 


A tous, présents et » venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre de l'Agriculture et des 
Classes moyennes, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER, 


M. le vicomte Prosper Poullet, Ministre 
d'Etat, membre et ancien Président de 
la Chambre des représentants, ancien 
Premier Ministre, ancien Ministre des 
Sciences et des Arts, ancien Ministre des 
Affaires économiques, ancien Ministre des 
Chemins de fer, Marine, Postes et Télé- 
graphes, ancien Ministre de l'Intérieur 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hx11. 


Op de voordracht van Onzen KEersten 
Minister, Minister van Landbouw en 
Middenstand, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer burggraaf Prosper Poullet, 
Minister van State, lid en gewezen Voor- 
zitter van de Kamer der volksvertegen- 
woordigers, gewezen Eersten Minister, 
gewezen Minister van Kunsten en Weten- 
schappen. gewezen Minister van Econo- 
misch Zaken, gewezen Minister van 


Spoorwegen, Zeewezen, Posterijen en 
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et de l’Hygiène, ancien Ministre de la! Telegrafen, gewezen Minister van Binnen- 

J'ustice, est nommé Ministre de l’Intérieur|landsche Zaken en Volksgezondheid, ge- 

et de l’Hygiène. wezen Minister van Justitie, wordt tot 
Minister van Binnenlandsche Zaken en 
Volksgezondheiïd benoemd. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de] (Onze Kerste Minister, Minister van 
l'Agriculture et des Classes moyennes,| Landbouw en Middenstand, is belast met 
est chargé de l'exécution du présent|de uitvoering van dit besluit. 
arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 22 octobre 1932.| (egeven te Brussel, den 22° October 
1932. 
ALBERT. 
_ Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, Ministre | De KEerste Manaister, 


de l’Agriculture et des Classes moyennes, | Manister van Landbouw en Aiddenstand. 


CH. DE BROQUEVILLE. 


ALBERT, Roi DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hx1r.. 


Sur la proposition de Notre Premier! Op de voordracht van Onzen KEersten 
Ministre, Ministre de l’Agriculture et des! Minister, Minister van Landbouw en 


Classes moyennes, Middenstand, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTICLE ÉÉEN. 


M. Maurice Lippens, sénateur, ancien| le heer Maurice Lippens, senator, 
Ministre des Chemins de fer, Marine, gewezen Minister van Spoorwegen, Zee- 
Postes, Télégraphes, Téléphones et Aéro-|wezen, Posterijen, Telegrafen, T'elefonen 
nautique, ancien Ministre des Transports,|en Luchtvaart, gewezen Minister van 
est nommé Ministre des Sciences et des| Verkeerswezen, wordt benoemd totMinis- 


Arts. ter van Kunsten en Wetenschappen. 


ee 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre. Ministre de! Onze Eerste Minister, Minister van 
l'Agriculture et des Classes moyennes, est| Landbouw en Middenstand, is belast met 
chargé de l'exécution du présent arrêté.|de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 octobre 1932.|  (Gegeven te Brussel, den 22% October 


| 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Premaser Ministre, Manistre De Eerste Minister. 


de l'Agriculture et des Classes moyennes, | Minister van Landbourw en Widdenstand. 


(CH. DE BROQUEVILLE. 


ALBERT, KRos Des BuLers, | ALBERT, KOXIXG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. :  Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


imenden. Hxi. 


Ministre, Ministre de l'Agriculture et des! Minister, Minister van Landbouw en 


(‘lasses moyennes, Middenstand, 


Nous avons arrêté ct arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
M. Henri Jaspar, Ministre d'Etat, 


membre de la Chambre des représentants. 


De heer Henri Jaspar, Minister van 
State. lid van de Kamer der volksver- 
ancien Premier Ministre, ancien Ministre tegenwoordigers, gewezen Eerste Minis- 
des Affaires économiques, ancien Ministre ter, gewezen Minister van Economische 
de l'Intérieur, ancien Ministre des Af-|Zaken, gewezen Minister van Binnen- 
faires étrangères, ancien Ministre des/landsehe Zaken, gewezen Minister van 
Colonies, ancien Ministre de l'Intérieur | Buitenlandsche Zaken, gewezen Minister 
et de Hygiène, est nommé Ministre des!van Koloniën, gewezen Minister van 
Finances. Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 
heid. wordt tot Minister van Financiëèn 


benoemd. 


ART. 2. 


| 
Sur la proposition de Notre Premier| Op de voordracht van Onzen Eersten 
ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de| Onze Kerste Minister, Minister van 
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l'Agriculture et des Classes moyennes, est | Landbouw en Middenstand, is belast met 
chargé de l’exécution du présent arrêté.|de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles. le 22 octobre 1932.}  (iegeven te Brussel, den 221 October 


1932. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, Ministre De Eerste Minister, 


de l'Agriculture et des Classes moyennes.| Minister ran Landbouiw en Middensianit. 


CH. DE BROQUE VILLE. 


ALBERT, Ror Des BELGEs, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE£Ix. 


Sur la proposition de Notre Premier! Op de voordracht van Onzen Eersten 
Ministre, Ministre de l’Agriculture et des| Minister, Minister van Landbouw en 


Classes moyennes, Middenstand, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Georges Theunis , Ministre d’Etat,| De heer (Georges Theunis, Minister van 
ancien sénateur, ancien Premier Ministre| State, gewezen senator, gewezen Kerste 
et Ministre des Finances, est nommé|Minister en Minister van Financiëén, 
Ministre de la Défense Nationale. wordt tot Minister van Landsverdediging 

benoemd. 


ART. 2, ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de] Onze Kerste Minister, Minister van 
l'Agriculture et des Classes moyennes, est| Landbouw en Middenstand, is belast met 
chargé de l’exécution du présent arrêté.|de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 octobre 1932. (Gegeven te Brussel, den 222 October 
| 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, Manistre Le Kerste Minister, Manistèr 
de l'Agriculture et des Classes moyennes. | ran Landbouw en  Middenstari, 


CH. DE BROQURVILLE. 


re 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. | EERETEEKENS. 
Arrêtés rovaux du IS octobre 1932. Koninklijke besluiten van 18 October 
1932. 


Médaille Commémorative du Congo. Herinneringsmedaille vin Congo. 


La Médaille Commémorative du Congo! De Herinneringsmedaille van (Congo is 
est décernée à MM. : |toegekend aan de heeren : 


ALLARD, À. À. AS. J. à Mulubule! ALLARD, À. A. AS. J.. te Mulubule {Bel- 
(Congo belge) : gisch-Congo) : 

BOURGUIGNON, P., à Chênée (Liège) ; |BorrGtiGxoN, P., te Chênée (Luik) : 

CATTOOR, À. J., à Borgerhout (Anvers;; |CATTOOR, À. J., te Borgerhout (Antwer- 


pen) : 

CLAERHOUT, F., à Léopoldville (Congo CLAERHOUT, F., te Leopoldville (Bel- 

belge) ; | eisch-Congo) : 
CORBBELS, J., à Ixelles : |CORBEELS, J.. te Elsene : 
DeBoxxieR, L. J., à Hur : DEBONNIER, L. J., te Hoey : 
DuMmouuix , L. L. J. à, à Marcinelle : DovouziN, L. L. J., te Marcinelle : 
ENGELMAN, J. J. AÀ., à Bruxelles : EXGELMAX, J. J. À., te Brussel ; 
Kærs, J. B., à Comblain-Fairon ; KETS, J. B., te Comblain-Fairon ; 
LOMNITZ, E., à Uecle : LOMNITZ, E., te Ukkel : 
PATURIAUX, L., à Paris (France) : PaTuRIAG X, D, te Paris fFrankrijk) : 
PTERET, J. C., à Schaerbeek : PIERET, J. (‘.. te Schaerbeek : 


REewEeRs, J. F,, à Berchem-lez-Anvers REVERS, J. F., te Berchem-bij-Antwerpen 

NSOOGHEN, O. C. N., à Ixelles : |SOOGHEN. O. C. N., te Elsene : 

Vax Rrer, B., à St. Gilles-lez-Termonde : | Vax Rikr, B., te St-Gillis-bij-Dender- 
monde : 

WAEGENAERE, E. S. L. J., à Mondombe!| WABGENAERE, KE. NS. L. J., te Mondombe 


(Congo belge). . (Belgisch-Congo), 
Étoile de Service en or. | Gouden Dienstster. 


Sont autorisés à porter linsigne de!  Hebben het recht het kenteeken der 
l'Etoile de Service en or avec : Gouden Dienstster te dragen met: 
Quatre raies. lier strepen. 


M. JACQUES, J. J. E., ancien substitut | Den heer JACQUES, J.J. E., gewezen sub- 


du procureur du Roï. stituut van den procureur des Konings. 
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Trois rares. 


Drie strepen. 


MM. De Laxxoy, C. F. E. J., conseiller, | De heeren DE LANxoY, C. F. E.J., raads- 


de Cour d’appel : 

HAVLANGE, À. A. G. R., greffier de 1€ 
classe : 

LEMMENs, F. A., agent de l'Ordre judi- 
ciaire de IC classe : | 

TirxeL, G., substitut du procureur général. 


Deux rares. 
MM. CLaeys, R. G., greffier de 1° classe : 


DE Geesr, A. J. L. E., secrétaire de par- 
quet de 2° classe ; 

HENIX, S. J., secrétaire de parquet de 
le classe ; 

MEERRSCHAUT, V. H., cantonnier principal 
à la Régie du Chemin de Fer du May- 
umbe ; 

SEBA, À. J. P., greffier principal ; 

VINDEVOGHEL, J. B. M. substitut, du 
procureur général. 

PRINZ, F. L. X., ancien topographe 
principal au Comité Spécial du Katanga. 


Une rase. 


MM. NERINCKX, J., greffier principal : 
PerupzY, E. J. G., major honoraire de 
la Force publique. 


DE MIOMANDRE, C., ancien directeur au 
Comité Spécial du Katanga. 


L'Etoile de Service en or est décernée à : 


heer van Beroepshof : 

HAVLANGE, À. A. G. R. gritfier-lste 
klasse ; 

LEMMEXS, FF. A., beambte-lste Kklasse 
van den rechterlijken stand : 

TiXeL, G., substituut van den algemeen 
procureur. 


T'ivee strepen. 


De heeren ULAEYS, R. G., griffier-Iste 
klasse : 

DE GE&ESsT, À. J. L. E.. secretaris van het 
parket-2de Kklasse : 

HENIX, $S. J., secretaris van het parket- 
1ste klasse ; 

MRErsCHAUT, V. H., eerst aanwezend 
baanwachter aan de « Régie du Chemin 
de Fer du Mayumbe » ; 

SEBA, À. J. P., eerstaanwezend griffier : 

VINDEVOGHEL.,, J. B. M., substituut van 
den algemeen procureur ; 

Prixz, F. L. X., gewezen eerstaanwezend 
topograaf aan het Bijzonder Conriteit 
van Katanga ; 


Éene stree). 


De heeren NERIXCKX, J., eerstaanwezend 
griffier ; 

PErupzy, E. J. 
Landmacht ; 

Dé MIOMANDRE, C., gewezen bestuurder 


(., eere-majoor der 


aan het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga. | 


De gouden Dienstster is toegekend 
aan : 


MM. AUBINET, A. T. I., juge-président {De heeren AUBINET, A. 'T. [., rechter- 


de 1° instance ; 


voorzitter van lsten aanleg ; 
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CAILLOUX, A. L. J. M. E., greffier de 2° 
classe ; 

DESCHINKEL, (à. [., agent de l’ordre 
judiciaire de 1° classe ; 

DuMonT, À., cantonnier principal à la 
Régie du Chemin de Fer du Mayumbe : 


Van HoEvuissen, J. C. N. M. secrétaire 
de parquet de 2° classe. 


— 


Étoile de Service. 


L’Etoile de Service est décernée à MM. : 


ANTOINE, KR. J. J. J., agent territorial 
de 3€ classe , 

BABILON,J. M. C., administrateur terri- 
torial de 2€ classe ; 

BACKELJAUW, 
de 1° classe des Douanes : 


F., vérificateur adjoint 


BALK, Z., conducteur de 1® classe (h. c.) ; 

BALYU, L. À., ancien contremaître (h. c.); 

BANNEUX, H. L. M., ancien artisan de 
IC classe (h. c.) ; 

BARETTE, À. J. J. M., agent territorial de 
3° classe ; 

BASTIAENS, J., ajusteur : la Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe ; 

BASTIN, A., percepteur de 2° classe des 
Postes et Télégraphes ; 

BATAILLE, R. J., percepteur de 1° classe 
des Postes et Télégraphes ; 

BECHAIT, V. C. J., ancien artisan de 1° 
classe ; 

BEnotiT, T. P., agent territorial de 3° 
classe ; 

BENTZ, F., agent sanitaire de 2° classe ; 

BEQUET, J., ancien artisan de 1° classe 
(b. c.) ; 

BERTINCHAMPS, E. G. H. M. J., ancien 
sous-chef d'atelier (h. Go 


CaILLoUx, À. L. J. M. E., griffier-2de 
klasse ; 

DESCHINKEL, G. [., beambte-lste klasse 
van den rechterlijken stand ; 

DUMONT, À., eerstaanwezend baanwach- 
ter aan de « Régie du Chemin de Fer 
du Mayumbe » : 

VAN HoEvmissEen, J. C. N. M. secretaris 
van het parket-2de klasse. 


me 


Dienstster. 


De Dienstster is toegekend aan de 
heeren : 


ANTOINE, R. J. J.J., gewestbeambte-30 
klasse ; 

BABILONX, J. M. C., gewestbeheerder-2e : 
klasse ; | | 

BACKELJAUW, F., toegevoegd verificator- 
1e klasse der Douanen : 

BaAIx, Z., geleider-lste klasse (b. k.) 

BALYU; L. À., gewezen meestergast (b. k.): 

BANNEUX, H. L. M., gewezen ambachts- 
man-l° klasse (b. k.) ; 

BARETTE, À. J. J. M., gewestbeambte-3t 
klasse : 

BASTIAENS, J., paswerker aan de «Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe » : 
BASTIN, A. klasse der 

Posterijen en Telegrafen ; 
BATAILLE, R. J., ontvanger-1° klasse der 


ontvanger-2° 


Posterijen en Telegrafen ; 

BECHAIT, V. C. J., gewezen ambachts- 
man-le klasse : 

BENOIT, T. P., gewesthbeambte-3€ klasse : 


BEN TZ, F., gezondheidsbeambte-2° klasse: 

BEQUET, J., gewezen ambachtsman-1® 
klasse (b. k.) ; 

BEETINCHAMPS, E. G. H. M. J., gewezen 


onderwerkmeester (b. kKk.); 
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BreuvxeLer, N.E., agronome de 1° classe : 


BISTIAUX, J., ancien dentiste (h. €.) : 
BivorT, F. P. J. M. G., agent territorial 
de 22 classe ; 


BivortT, R. M. J. G. G., agent territorial 
adjoint de 12 classe : 

BLAIRON, F. G. D., agent territorial de 
3e classe : 


BoDaART, J. À. G., ancien surveillant de 2° 
classe des Bâtiments civils (h. c.); 
BOENTGES, À. G., commis de I° classe 
(Service des Finances) ; 

Bogy, F. E. J., administrateur territorial 
de 1° classe ; | 

BOLOMÉ, E., ancien conducteur de 2° 
classe des Ponts et Chaussées (h. €.) : 

BoNURA, P., médecin de 1° classe (h. €.) : 

BoRREMANS, V. L., agent de l'ordre judi- 
claire de 2° classe ; 

BourGEeRr, P., administrateur territorial 
de 1° classe ; 

BoURGIELLE, C. À. J., agent territorial de 
1e classe : 

BOURGUIGNON, G. C., médecin de labora- 
toire : 

BourGUIX, Ÿ, F.J. G., chef de bureau de 
2e classe (Service des Finances) ; 

BROUWERS, L. M. F., inspecteur de l’Agri- 
culture ; 

BucHELoT, R. H. G. L. G., agent territo- 
rial de 3° classe ; 

BurroN, V. J. J., agent territorial de 1° 
classe ; 

Busaix, J. L. C., agent territorial de 3° 
_ classe : 

BuvyLe, E. P. C. vérificateur de 3° classe 
(Service des Finances) ; 

CALLAERTS, L. R. S., agent territorial 
adjoint de 1° classe ; 

CAPPITTEL, J. B., ancien artisan de 1e 
classe (h. c. ) : 


BIEUVELET, N. K., landbouwkundige-1t 
klasse : 

BiSTIAUX, J., gewezen tandmeester (b. k.): 

Brvorr, F. P.J. M. G., gewesthbeambte-2° 
klasse ; 

R. M. J. G. GC. 
gewestbeambte-1 Kklasse : 

BLAïROX, FE. GC. D., gewestbeambte-3° 
klasse ; 


BIVORT, toegevoegd 


BODART, J. A. G., gewezen toezichter-2t 
klasse der Burgerlijke Gebouwen (b. Kk.); 

BOENTGES, À. G., klerk-1° klasse (Dienst 
der Financiën) ; | 

BoEY, F.E.J., gewestbeheerder-1® klasse: 


BoLoné, E., gewezen geleider-2® klasse 
der Bruggen en Wegen (b. k.); 

BOXTRA, P., geneesheer-1€ klasse (b. K.) ; 

BORREMANS, V. L., beambte-2t klasse van 
den rechterlijken stand : 


BOURGER, P., gewestbeheerder-1{ klasse : 


BOURGHELLE, C. A. J., gewestbeambte-1° 
klasse : 

BOURGTIGNON, G. C., laboratorium-ge- 
neesheer : 

BoURGUIN, Ÿ. F. J. G., bureeloverste-2° 
klasse (Dienst der Financién) : | 

BROUMNERS, L. M. F., landbouwopzichter : 


BUTCHELOT, R. H. G. L. G., gewestbe- 
ambte-3€ klasse : 


BURTOX, V. J. J., gewestbeambte-I€ 
klasse : 

BUSsAIX, J. L. C., gewestbeambte-3® 
klasse ; 


BuYLE, E. P. C. verificator-3° klasse 
(Dienst der Financiën) ; 

CALLAERTS,, L. R. $., toegevoegd gewest- 
beambte-1® Kklasse : 

CAPPITTEL, J. B., gewezen ambachtsman- 
1° klasse (b. K.) ; 
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JAPRON, E. F. H., percepteur de 3° classe! CAPROX, E. F. H., ontvanger-3t klasse 


des Postes et Télégraphes : 
YARLENS, R. J. M. J., ancien surveillant 
de cultures (h. c.): 

CASIER, J. J. B., médecin de 1° classe ; 
CASTELEYNX, M. J., ancien artisan de 1° 
classe (h. c.); 
CÉsAR, E. V. A. 
G. 
de police de 1° classe : 


CHANTRENNE, AÀ., sous-commissaires 


CHARLES, À. F. G., géomètre de 4° classe ; 

CHARLIER, L. S. G., ancien artisan de 1I® 
classe (h. c.) ; 

CHgzius, V. M. agent territorial de 3° 
classe ; | 

CHIMKOVITCH, T., ancien ingénieur de 
2e classe des Ponts et Chaussées (h. c.) ; 

CLAESSENS, G. J. J., mécanicien adjoint 
de 2€ classe (h. c.) : 

COLINET, P. À. M. administrateur terri- 
torial de 2° classe : 

CoLLrE. E. J., contremaître (h. €.) ; 

(C'OLLIN, J., ancien sous-chef de gare à 
la Régie du Chemin de Fer du May- 
umbe : 

CoPrE, L. G. J., ancien surveillant de 
2e classe des Bâtiments Civils (h. €.) ; 

CoPPpexs, R. P. U., agent sanitaire de 1° 
classe ; 


CoPRIAU, O. N., agent territorial de 1° 
classe : 

CorBIoN, A. N. D., contremaître (h. c.) ; 

CoRNET, V. J., agent territorial adjoint 
de IC classe : 

Coucx, F. H., géométre de 4° classe ; 

CourrTois, L. G. A., agent sanitaire de 
3° classe ; 

COvENT, T., ancien ajusteur à la Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe ; 

CRAHAY, J. L. L., agronome adjoint de 
2e classe ; 

CREPIN, V. J. J. G., contremaitre (h. c.) 


der Posterijen en Telegrafen : 

'ARLEXS, R. J. M. J., gewezen teelttoe- 
zichter (b. k.): 

CUASIER, J. J. B., geneesheer-l® klasse : 

CASTELEYN, M. J., gewezen ambachtsman 
1° klasse (b. k.) : 

César, E. V. A. | 

CHANTRENNE, G. A., onderpolitiecommis- 
sarissen-1° klasse ;: 

CHARLES, À. F. G., landmeter-4® klasse ; 

CHARLIER, L. $S. G., gewezen ambachts- 
man-l® Kklasse (b. Kk.); 

CHELIUS, V. M., gewestbeambte-3° klasse: 


CHIMKOVITCH, T., gewezen ingenieur-2€ 
klasse der Bruggen en Wegen (b. k.) : 

CLAESSENS, G. J. J., toegevoegd werk- 
tuigkundige-2€° klasse (b. k.); 

COLINET, P. A. M., gewestbeheerder-2t 
klasse : 

COLLIE, E. J., meestergast (b. K.) ; 

COLLIX, J., gewezen statieoverste aan de 
«Régie duChemin de Fer du Mayumbe»: 


CoPpre, L. G. J., gewezen toezichter-2" 
klasse der Burgerlijke Gebouwen (b. k.); 

CoPpexs, R. P. Ü., gezondheidsbeambte- 
1° klasse ; 


CoPrtAU, O. N., gewesthbeambte-1® klasse: 


CoRBION, À. N. D., meestergast (b. k.) ; 

CORNET, V. J., toegevoegd gewestbhe- 
beambte-1€t Kklasse : 

Coucr, F. H., landmeter-4t klasse : 

Courrois, L. G. A., gezondheidsbeambte- 
3° klasse ; 

CovexT, T., gewezen paswerker aan de 
«Régie du Chemin de Fer du Mayumbe»; 

CRAHAY, J. L. L., toegevoegd landbouw- 
kundige-2C klasse ; 

CREPIN, V. J. J. G., meestergast (b. k.); 





CREPLET, P. P. H., agent sanitaire de 
3e classe ; 

Creue, E. E., ancien cantonnier de 2?! 
classe (h. ce.) : 

Cuzor, M. F. J. commis-chef (Service 
des Finances) ; 

Daco, V. J., médecin provincial ; 

DAEMS, F., 
Chemin de Fer du Mayumbe : 

DAUBRESSE, J. P. G. J., agent territorial 
de 2e classe ;: 

DE BAcKkER, kR. J., ancien artisan de 1£ 
classe (h. €.) ; 

DE BrLDE, H. L. J., géomètre de 3° classe ; 
DE BRABANDERE, G. J. G. M. EH. G., 
inspecteur de l'Agriculture : 
DE BRIEY, (Comte) P. M. J., administra- 

teur territorial principal ; 


électricien à la Régie du 


DE BuysT, G. P. E. G., ancien ingénieur 
adjoint (h. €.) ; 

Dr CLERCK, À. F. M., commis-chef (Ser- 
vice des Secrétariats) ; 

DECLERCK, E., substitut du Procureur 
du Roi; 

DE CUBBER, L.. ancien cantonnier à la 
Régie du Chemin de Fer du Mayumbe : 


DE DECKERE, C. J. L. C., agent territorial 
de 3° classe : 

DEcossaUx, M. J., agent de l’ordre judi- 
ciaire de ?° classe : 

De GENsT, C. R., agent sanitaire de 3° 
classe ; 

De GRACWE, E. G., ingénieur de 2° classe 
des Ponts et Chaussées ; 

DE GRoor, G. P..J., inspecteur de l’Agri- 
culture ; 

DEHEMPTINNE, À. J. A., médecin de 1€ 
classe : 

DE JONGHE, J. M. I., géomètre de 2° 
classe ; 

DE KEERSMAECKER, À. J. M., mécanicien 
de 3° classe ; 
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CREPLET, P. P. H., gezondheiïdsbeambte- 
3° klasse : 

Cuenx, E. E., gewezen baanwachter-2° 
klasse (b. Kk.): | 

CULOT, AT, J. F,, hooïdklerk (Pienst der 
Financiën) : 

Daco, V. J., provincie-geneesheer : 

Dans, F. 
«Régie du Chemin de Fer du Mayumbe: 

DAUBREsSE, J. P. G. J., gewestbeambte- 
2e Kklasse : 

DE BAcKkER, R.J., gewezen ambachtsman- 
12 klasse (b. K.): 

DE BizpEe. H. L. J.. flandmeter- 3° klasse : 

DE BRABANDERE, G. J. G. M. E. G., land. 
bouw-opzichter ; 

DE BRiev, (Graaf) P. M. J., eerstaan- 
wezend gewestbeheerder : 

DE BuysT, G. P. E. G., gewezen toege- 
voegd ingenieur (b. k.); 

De CLERCK, À. F. M., hoofdklerk (Dienst 
der Secretariaten) : 

DECLERCK. E.. 


electriekwerker aan de 


substituut van den lro- 
cureur dc£ Konings : 

DE CUBBER, L., gewezen baanwachter 
aan de « Régie du Chemin de Fer du 
Mayumbe » ; 

DE DECKk&RE, C. J. L. C., gewestbeambte- 
3° klasse : 

DEcossaUx, M. J., beambte-2t klasse van 
den rechterlijken stand ; 


DE GEXST, C. R., gezondheidsbeambte-3° 


klasse : 

DE GRAUVE, E. G., ingenieur-2° klasse 
der Bruggen en Wegen ; 

DE GROoF, G. P. J., landbouw-opzichter; 


DEHEMPTINNE, À. J. A., geneesheer-1° 
klasse : 
DE JONGHE,J. M. I., landmeter-2° klasse ; 


DE KEERSMAECKER, A. J. M., werktuig- 
kundige-3° klasse ; 
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DE KEysEer, J. O..J., agent sanitaire de 
3° classe : 

D£eLAUTE, R. G. M. O., commis-chef (Ser- 
vice des Secrétariats) : 

DEceuze, J. E. E., commis-chef (Service 
des Secrétariats) ; 

DELHEZ, KR. F. M. E. G., agent territorial 
adjoint de 1° classe : 

DE Lar,, E. G.J., ancien ingénieur princi- 
pal des Ponts et Chaussées : 

DEL MIsster ,R. À., ancien surveillant de 
>* classe des Bâtiments civils (h. ©.) ; 


DELPLANCQ, G., opérateur adjoint de 
le classe (Service de la T. $S. F.) : 

DELSUPEXHE, KE. À. J., ancien mécani- 
cien de 3€ classe (h. c.) ; 

DELVA. FF. D. M. J. A. G., ingénieur 
adjoint des Ponts et (Chaussées ; 

DELvA, J. G. M. agent sanitaire de 3° 


classe : 


DELVAUX, J. A., ancien artisan de 1° 


classe (h. c.); 

DELVOYE, V. A. G., vérificateur de 39 
classe (Service des Finances) : 

DELWICHE, M. C. G.. ancien éleveur de 
bétail (h. c.) : 

DEMARSIX, P. J., ancien artisan de 1° 
classe (h. €.) : 

DEMARTEAU, L. J., ancien commis-chef 
(Service des Finances) ; 

DEMARTO, E. V. H. H., agent de l’ordre 
judiciaire de 3° classe : 

D£MEv, J. J. E., géomètre de 3° classe. 

DE Moor, H. A. ancien contremaître 
(6); 

DExIs, À. F. E. A., commis de 1° classe 
(Service des Secrétariats) ; 

DE PAgPe, A. P. C., ancien ingénieur de 
1e classe des Ponts et Chaussées (h. ec.) : 

De RAESs, J., chef de gare à la Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe ; 


DE KEysEr, J. O. J., gezondheidsbe- 
ambte-3e klasse ;: 

DELAUTE, R. G. M. O., hoofdklerk {(Dienst 
der Secretariaten) ; 

DELEUZzE, J. E. E., hoofdklerk (Dienst 
der Secretariaten) ; 

Dersez, R. F. M. E. G., toegevoegd 
gewestbhbeambte-1° klasse : 

De Liz, E. G.J., gewezen eerstaanwezend 
Ingenieur der Bruggen en Wegen : 
DEL MIssrER, KR. A., gewezen toezichter- 

2€ klasse der Burgerlijke Gebouwen 
(b. Kk.) ; 
DELPLAXCQ, G., toegevoegd operator-1l° 
klasse (Dienst der Dr. T.) : 
DELSUPEXHE, E. A. J., gewezen werk- 
tuigkundige-3* Kklasse (b. Kk.) ; 
Dezva, F. D. M. J. A.G., 
ingenieur der Bruggen en Wegen : 
DELvA, J. G. M., gezondheidsbeambte-3° 


toegevoegd 


klasse : 


DELVAUX, J. A., gewezen ambachtsman- 
1° klasse (b. k.) : 

DELVOYE, V. À. G., verificator-3° klasse 
(Dienst der Financiën) : 

DELWICHE, M. C. G., gewezen veekweeker 
(b. K.) ; 


DEMARSIX, P. J., gewezen ambachtsman- 
19 klasse (b. k.) ; 

DEMARTEAU, L. J., gewezen hoofdklerk 
(Dienst der Financiën) : 

DEMARTO, E. V. H. H., beambte-3€ klasse 
van den rechterlijken stand ; 

Denug*, J. J. E., landmeter-3° klasse ; 

DE Moon, H. A., gewezen meestergast 
(b. k.) ; 

DEx1s, À. F.E. A., klerk-1° klasse (Dienst . 
der Secretariaten) : 

DE PAEPE, À. P. C., gewezen ingenieur-1® 
klasse der Bruggen en Wegen (b. k.) ; 

DE RAES, J., statieoverste aan de « Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe » ; 


34 
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DE RorBouL, N., ancien médecin de com- 

plément (h. c.): 

DEROOSE, A. J., ancien agent agricole 
(hssers 

DE SoHACHT, L. D., commis-chef (Service 
des Finances) ; 

DESCHUYFFELEER, J. P. ., opérateur 
adjoint de 1° classe (Service de la 
LC SF); 

DE SMET, E., ancien artisan de 1° classe 
(h. c.) : 

DessainT, M. E. AÀ., agent territorial de 
1e classe : 

DETERME, À. A. .J., agent sanitaire de 3° 
classe ; 

De Vos. H. T. À. agent territorial de 3° 
classe : 

D£gvrinpT, J. L., ancien artisan de 1€ 
classe ;: 

DE WEer, V. L., ancien artisan de I© 
classe (h. c.) : 

DEWULF, À. G., agronome adjoint de 4° 
classe : 

DourTE, M. J., agronome adjoint de 2° 
classe : 


DrAPIER, F. N., ancien inspecteur de 3° 
classe de l'Industrie et du Commerce ; 

DogBois, À. J. P., percepteur de 32 classe 
des Postes et Télégraphes : 

DuBois, G. L., agent sanitaire de 3e 
classe : 

DuBois, J. N., aspirant de 1° classe de 
la marine ; 

DüuJARDIN, J. H. A. 

DumoxT, R. FT. J., anciens conducteurs 
de 26 classe des Ponts et Chaussées 
(RC) 

DuPpox, D. ancien artisan de 1° classe 
MC 

Durrer, L. C. H., ingénieur-directeur à 
la Régie du Chemin de Fer du May- 
umbe ; 


DE RoïBour,, N., gewezen complement- 
geneesheer (b. Kk.): 

DEROOSE, À. J., gewezen landbouwbe- 
ambte (b. K.) ; 

DE ScrACHT, L. D., hoofdklerk (Dienst 
der Financiën) ; 

DESCHUYFFELEER, J. P. F., toegevoegd 
operator-1® klasse (Dienst der Dr. T.) ; 

DE SAUET, E., gewezen ambachtsman-1° 
klasse (b. K.) : 

DEssaiNT, M. KE. A., gewestbeambte-1° 
klasse : 

DETERME, À. A..J., gezondheiïdsbeambte- 
3e klasse : 

Dre Vos, H. 
klasse : 


T, À, gewestheambte-3° 


DeveiNDrT, J. L., gewezen ambachtsman- 
ie Kklasse : 

DE WEER, V. L., gewezen ambachtsman- 
1e klasse (b. k.) ; 


DEWULF, A. G., landbouwkundige-4® 
klasse : 
DOURTE, M. J., landbouwkundige-2t 
klasse ; 


DRAPIER, F. N., gewezen opzichter-3° 
klasse van Nijverheid en Handel ; 

DuBors, À.J. P., ontvanger-3° klasse der 
Posterijen en Telegrafen : 

DuBois, G. L., gezondheidsheambte-3° 
klasse ; | 

Dugois, J. N., kadet-l® klasse van het 
ZeCWEZEN ; 

DUJARDIN, J. H. À. 

DuMoxT, KR. T. J., gewezen geleiders-2€ 
klasse der Bruggen en Wegen (b. k.); 

DuroN, D., gewezen ambachtsman-1° 
klasse (b. K.) ; 

DuPrrer, L. C. H. ingenieur-bestuurder 
aan de « Régie du Chemin de Fer du 
Mayumbe » : | 


? 
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Drey, F. G., ancien cantonnier de 2° 
classe (h. €.) : 

DuveïiLLiEr, E. G. J., agent sanitaire de 
3° classe : 


DYSs£LER, À. percepteur de 3° classe 


des Postes et Télégraphes ; 


EECKHOUT, P., ancien agent agricole 


(h. ec.) : 


ESSER, P. A., agent sanitaire de 2° classe ; 


EVERAERTS, E. P. L. K., agronome de 1° 
classe : 

ELS, T., vétérinaire de 1° classe : 

ENGLEBERT, H. A. .{., ancien contre- 
maître (h. €.) ; 

Faca, G. L., contremaître (h. €.) : 

FLORIO, À. F, (r., ancien géomètre de 4° 
elasse (h. €.) : 

FONTAINE, F., agent de l’ordre judiciaire 
de 2° classe ; 


FOXTELXKE, J., ancien artisan de Le classe 
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ForGET, F. F. J., 

FRANÇOIS, À. L. G. 

FRANÇOIS, L., agents sanitaires de 3° 
classe ; 

FREDERICKX, G. G., percepteur de 3° 
classe des Postes et Télégraphes ; 

FRITSCHÉ, A. L. M., poseur-appareilleur 
de 3° classe ; 

FUNKEN, J.J.S., ancien surveillant de 2€ 
classe des Bâtiments civils (h. €.) ; 

CGIABSZEWICZ, L. A. de 1® 
classe (h. c.): 

GANDIBLEU, R. J. G., ancien pharmacien 
de 1e classe ; 

GARDINAL, E. E. H. A. vérificateur 
adjoint de 1° classe des Douanes ; 

GASPARD, R. F. F., ancien artisan de 2€ 
classe (h. €.) : 

GELIN, G. dJ.. 
classe ; 


agronone 


agent territorial de 2 





Dury, F. G., gewezen baanwachter-2° 
klasse (b. K.) : 

DUVeILLrER, E. G. J., gezondheidsbe- 
ambte-3° klasse : | 

DYSssELER, A., ontvanger-3° klasse der 
Posterijen en T'elegrafen ; 

ÉBECKRHOUT, P., 
ambte (b. Kk.): 

ESsEr, P. A. 
klasse : 

EVERAERTS, E. P. L. E., landbouwkun- 
dige-1° klasse : 


gewezen landbouwbe- 


gezondheidsbeambte-2€ 


ELs, T., veearts-1e Kklasse : 

ExXGLEBERT, H. À. J., gewezen meester- 
gast b.k.): | 

FAacQ. (. L., meestergast (b. Kk.) : 

FLori0, À. F. G., gewezen landmeter-4° 
klasse (b. K.) : 

FOxTAINE, F., beambte-2° klasse van den 
rechterlijken stand ; 

FoxTEYXE, J., gewezen ambachtsman-1f 
klasse (b. Kk.) ; 

ForRGET, F. F. J., 

FRANÇOIS, A. L. G., 

François, L., gezondheidsbeambten-3t 
klasse ; 


FREDERICKX, Gi. (G., ontvanger-3t klasse 


der Posterijen en Telegrafen : 

FRiTSCHÉ, À. L. M., aanlegger-optuiger-3° 
klasse ; 

FuNKEX, J. J. K., gewezen toezichter-2€ 
klasse der Burgerlijke Gebouwen (b.k.); 

GaBszewiICz, L. AÀ., landhbouwkundige-1° 

klasse (b. Kk.) ; 

GANDIBLEU, R. J.G., gewezen-apotheker- 
1° klasse ; 

GARDINAL, E. E. H. A., toegevoegd veri- 
ficator-1° klasse der Douanen : 

GasPARD, R. F. F., gewezen ambachts- 
man-2° klasse (b. k.) : 

GELIN, G. J., gewestbeambte-2° Kklasse ; 
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GENGOUT, R. F. A. J., ancien conducteur 
de 2€ classe des Ponts et Chaussées 
(h. c.) ; 

GERIMONT, M. V.S., commis de 12 classe 
(Service des Finances) : 

GESNOT, J. F. J., vérificateur de 2° classe 
des Douanes : 

GHYs, H., chaudronnier à la Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe ; 

Gays, J. G. L., agronome de 2° classe ; 


Greuis, R..G. L. L., agent territorial de 
3° classe ; 

GILLIEAUX, C. À. M. M. G. F., commis- 
chef (Service des Finances) : 

GILSON, L. J. G., ancien cantonnier de 
2e classe (h. c.); 

GLORIEUX, R. E. J., pharmacien de 1° 
classe : 

Gopiscar, P. J. G., percepteur de 3° 
classe des Postes et Télégraphes : 

GORDERTIER, L. A., agent de 2° classe 
de l’Imprimerie ; 

GOFFAUX, G., chef d’atelier à la Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe ; 

GOGNIAT, H. J., sous-commissaire de 
police de 1° classe ; 

GO0ssENS, G. F. J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 

GRANDIEAN, G. H. J., agent territorial de 
3e classe ; 

FRAULS, M. H. L., administrateur territo- 
rial de 2° classe : 

(ROSJEAN, M. À. L., sous-chef de bureau 
(Services des Finances) : 

GROVEN, N. L. H. J. M., agent territorial 
de 3€ classe ; 

GURICKX, J. M. E., agent sanitaire de 1° 
classe : 

HAESENDONCKX, F. M. V. ancien artisan 
de 1° classe (h. c.) ; 

HALEWATERS, J. B. B., géomètre de 3° 
classe ; 


GEnxGoUT, KR. F. A. J., gewezen leider-26 
klasse der Bruggen en Wegen (b. k.) ; 


GERIMONT, M. V. $. klerk-1° klasse 
(Dienst der Financiëén) : 

GESNOT, J. F.J., verificator-° klasse der 
Douanen : 

GHYSs, H., ketelmaker aan de « Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe » ; 

GHYS, J. G. 
klasse ; 

CIELIS, KR. G@. L. EL. gewestbeambte-3° 


L., landbouwkundige-2° 


klasse ;: 
GILLIEACX, C. A. M M. G.F. 
klerk (Dienst der Financiën) : 


hoofd- 


GILSON, L. JS. G., gewezen baanwachter-2° 
k.) ; 
1LORIEUX, R. E. J., apotheker-1° klasse ; 


klasse (b. 


GopisCaAL, P. J. G., ontvanger-3® klasse 
der Posterijen en Telegrafen : 

GOEDERTIER, L. A., beambte-2e Kklasse 
der Drukkerij ; 

GOFFAUX, G., werkmeester aan de « Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe » ; 

GOGXNIAT, H. J., onderpolitiecommissaris- 
1° klasse : 

(0O0SSENS, G. F, J., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) ; 

1IRANDJEAN, G. H..J., gewestheambte-3t 
klasse : 

CGRAULS, M. H. L., gewestbeheerder-2€ 
klasse : 

CIROSJEAN, M. A. L., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) ; 

GROVEN, N. L. H.J. M., gewestbeambte- 
32 klasse ; 

GURICKX, J. M. E., gezondheidsbeambte- 
1° Kklasse : 

HAESENDONCKX, F. M. V., gewezen 
ambachtsman-1® klasse (b. k.) ; 

HALEWATERS, J. B. B.,  landmeter-3° 

_klasse ; 
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HANSSENS, J., commis-chef (Service des 
Finances) ; 

Haxus, H. H. À, C., géomètre de 4 
classe : 

HavaRD dit DUcLos, B. M. E. V., ancien 

_ agronome de 1° classe (h. ce.) ; 


HEBRANT, (G. G. 
3 


HEC, H. G., sous-chef de bureau (Service 


À., agent sanitaire de 
classe ; 


des Finances) ; 

HENDRICKX, À, A., agent de l'Ordre judi- 
claire de 20 classe : 

HERMAN, J. B., agent territorial de’ 2° 
classe : 

HicuEr, F. J., éleveur de bétail (h. e.) ; 

Hixs, R. A. C., ancien ingénieur provin- 
cial (h. 

HIZETTE, J. R., agent sanitaire de 2€ 
classe ; 


e.); 


HOEN, R. F. À. agent territorial de 3 
classe : 

HUBERTY, E. G., ancien surveillant de 

26 classe (h. c.): 

HUYS, P, G. À., ancien surveillant de 29 
classe (h. c.): 

IPPERSIEL, F. O. J. G., géomètre de 4° 
classe : 

JACQUEMIN, À. L. E. (., agent territorial 
adjoint de 1° classe : 

JACQUES, R. À. E., géomètre de 4° classe ; 

JACQUES, R. H. J. G., ancien surveillant 

Gare 


JALHAY, V. H., administrateur territorial 


de cultures (h. 


de 2° classe : 
JAMAR, O. E. J. L., géomètre de 2° classe ; 
JAMAR, M. À. E. J., percepteur de 4° 
classe des Postes et Télégraphes ;: 
JASPART, E. L. M., ancien artisan de 1° 
classe (h. c.); 
JorIs, G. M. T., inspecteur de 3° classe 
de l'Industrie et du Commerce : 


HaANssexs, J., hoofd-klerk (Dienst der 
Financiëén) : 
HANUS, H. H. A.C., landmeter-4t klasse : 


B. M. E. V., 
landbouwkundige-1° 


HavarD alias DrCLos, 


gewezen klasse 
(be Ke: 

HEBRANT, G. G.A., gezondheidsheambte- 
3° klasse : 

Hxc, H. G., bureelonderoverste (Dienst 
der Financiën) ; 

HENDRICKX. A. A. beambte-2° Kklasse 
van den rechterlijken stand ; 

HERMANX, J.B., gewestbeambte-2t klasse ; 


HiquEer, F. J., veekweeker (b. Kk.); 

Hixs, R. A. C., gewezen provincie-inge- 
nieur (b. Kk.); 

H1zxTTE, J. R., gezondheidsbeambte-2 
klasse ; 


Hoëx, R.F.A., gewestheambte-3° klasses 


Hugerry, E. G., gewczen toezichter-2° 
klasse (b. k.) ; 

Huys, P. G. A., gewezen toezichter-2t 
klasse (b. k.) ; 

O. J. 


IPPERSIEL, FF. G., landimeter-4t 
klasse : 

JACQUEMIX, À. L. E. G., toegevoegd 
gewestbeambte-1t klasse : 

JACQUES, R. A. E., landmeter-4®t klasse ; 

JACQUES, R. H. J. G., gewezen teelt-toe- 
zichter (b. k.): 


JALHAY, V. H.. gewestbeheerder-2° klasse 


JAMAR, O. E. J. L., landmeter-2€ Kklasse ; 

JAMAR, M. À. E. J., ontvanger-4® klasse 
der Posterijen en Telegrafen : 

JASPART, KE. L. M., gewezen ambachts- 
man-l® klasse (b. Kk.): 

Joris, G. M. T., opzichter-3° klasse van 
Nijverheid en Handel; 
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KERRENS, CG. H. M., anc'en cantonnier de | KERRENS, G. H. M., gewezen baanwach- 


26 classe (h. c.) : 

KILLENS, J. B., agent territorial de 2° 
classe : 

KXUTSEN, K. B., 24 lieutenant de la 
Marine {h. c.); 

LAMBERT, À. J. G. AÀ., surveillant de cul- 
tures (h. c.) : 

LAMBERT, E., sous-chef de gare à la Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe ; 

LAMBOTTE, P. J. F. R. G.. substitut du 
Procureur du Roi : 

LAMOTTE, W.AÀ.J.E., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) : 

LANTIN, L. F. C., mécanicien de 3° classe ; 


Mile LarsIMonT, M. C. L. G., infirmière 
(h. c.) ; 


MM. Lava, À. G. L., juge de IC instance ; 


LAVENDHOMME, R. A. G. G., ancien sub- 
stitut du Procureur du Roi: 


LEBLDEV, V., ancien sous-chef de section 
(Service des Travaux publics) (h. ce.) ; 


LEDUC, P, F, G. J. J., substitut du Pro- 
cureur du Roi ; 

LEFEVRE, V., ancien conducteur adjoint 
des Ponts et Chaussées (h. €.) : 

LEGEIN, G. F., aspirant de 1° classe de la 
Marine ; 

LEHNERTS, À. J. P., agent territorial 
adioint de 1° classe ; 

LakEU, R.., ancien cantonnier de 2° classe 
(h. c.); 

LELoux, P. L. V. G., agronome de 2° 
classe ; 

LEMERCINIER, R. D. G.,  sous-chef de 
bureau (Service des Finances) ; 

LExXEL, L. P., ancien artisan de 1° classe 


(h. c.); 


ter-2€ klasse (b. k.) : 


KILLEXS, J.B., gewestbeambte-2t klasse ; 


KAUTSEN, K. B., 2€ luitenant bi] het Zee- 


wezen (b. K.): 
LAuBErT, A. J. ‘1. AÀ., teclt-toezichter 
(ne 


LAMBERT, E., statieonderoverste aan de 
«Régie du Chemin de Fer duMayumbe»; 

LAMBOTTE, P. J. F. R. G., substituut van 
den Procureur des Konings ; 

LAUOTTE, W. À. J. E., bureelonderover- 
ste (Dienst der Financiën) ; 

LANTIN, L. F. C., werktuigkundige-3° 
klasse : 

Mej. LARSIMONT, M. C. L. G., ziekenver- 
pleegster (b. K.) ; 

De heeren LAvAL, À. CG. L., rechter van 
IC aanleg ; 

LAVENDHOMME, KR. A. Gi. CG. gewezen 


substituut van den Procureur des 
Konings : 

LEBEDEV, V.,, 
overste (Dienst der Openubare Werken) 
CDs 

Lente, P. EF. CG. J.J., substituut van den 


Procureur des Konings : 


gewezen  sectie-onder- 


LErEvRE, V., gewezen toegevoegd leider 
der Bruggen en Wegen {b. K.); | 

LEGEIx, G@. F., kadet-1° Kklasse van Bec! 
Zeewezen ; 

LEHNERTS, À. J. P., toegevocgd gewest- 
beambte-1° Klasse ; 
LEKEU, KR. gewezen 

klasse (b. Kk.) : 
LeLotx, P.L. V.G., landbouwkundige-2° 
klasse : 


baanwachter-2° 


LEMERCINIER, R. D. G. bureelonder- 
overste (Dienst der Financiën), 

LENEL, L. P., gewezen ambachtsman-1° 
klasse (b. K.) ; 
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LEPAGE, À. P. N. J. G., commis de 1€ 
classe (Service des KSecrétariats) : 

LeqQuY, R. F.J. L., architecte de L° classe 
des Bâtiments civils : 

LEROY, J. F. M. vérificateur adjoint de 
IS classe des bPouanes : 

Lifcuois, F, E., opérateur adjoint de 1° 
classe (Service de la FT. K. F.) ; 

LIESEXBORGHS, O. CE. M. L., administra- 
teur territorial de 1° classe : 

LoxGriLs, P. M. J. G., sous-commissaire 
de police de 1° classe : 

LOTTINX, J. À., agent territorial de 2° 
classe : 

LoUTs, J. P., agent sanitaire de 3° classe , 


LOUIS, P. L., administrateur territorial 
de IC classe ; 

LUDWIG, E. J., ancien surveillant de 
cultures (h. c.): 
MAESEELE, M. G. 
adjoint de 1° classe ; 


agent territorial 


J. J., ancien cantonnier de 
(h. c.) : 


L. J. A., agent territorial 


MARÉCHAL, 
2e classe 

MARTIN, C. 
adjoint de 1° classe : 

MarQUET, À. J. M. J., administrateur 
territorial de 1° classe : 

MATHEYS, E. E. G., artisan de 1° classe 
(hs 6) 

MarHiet, R. M. J., juge de 1° instance : 

MaATTERNE, L. C. E., agent territorial 
adjoint de 1° classe ; 

MAYER, J., ancien opérateur de 2° classe 
(Service de la T. $S. F.) (h. c.): 

MExu, N,F., agent territorial de 2° classe: 

MERCIER, J. À., éleveur de bétail (h. €.) ; 

MERCKAERT, C., aspirant de 2° classe de 
la Marine ; 

MEsTREZz, L. G@., commis de 1° 
(Service des Secrétariats) : 


classe 


Micxez, (. L., ancien surveillant de 1° 
classe des batiments civils (h. €.) : 


* 
# 


LErAGE, A. P. N.J. G., klerk-1° Kklasse 
(Dienst der Secretariaten) ; 

LEQUY, R. FF, J. L., bouwkundige-le 
klasse der Burgerlijke Gebouwen ; 
LEROY, J. F. M., toegevoegd verificator- 

16 klasse der Douanen : 
LigcEois, F. E., toegevoegd operator-1t 
klasse (Dienst der Dr. T.): | 
LIESENRORGHS, O. C. T. M. L., gewcest- 
beheerder-1° klasse : 

LOXGrFILs, P. M. J. G., onderpolitiecom- 
missaris-1t klasse : 

LOTTIN, J. À., gewestheambhte-2t klasse ; 


Louis, J. P., 
klasse ; 
Louis, P, L., gewestbeheerder-1® klasse : 


gezondheidsbeambte-3° 


Lunwic, E. J., gewezen teelt-toezichter 
(b. K.); | 
MAESsEELE, M. G., toegevoegd gewest- 
beambte-l° klasse : 

MARÉCHAL, J: J., gewezen baanwachter- 
22 Kklasse (b. K.) : 

MARTIN, C. L. J. À., toegevoegd gewest- 
beambte-1€ klasse : 

Marquer, À. J. M. J., gewestbheambte-1° 
klasse ; 

MATHEYS, E. E. 
klasse (b. Kk.) : 

Maruieu, R.M.d., rechter van 12 aanleg; 

MATTERNE, L. ©. E., toegevoegd gewest- 
beambte-It klasse : 


G., ambachtsman-1° 


MAYER, J., gewezen operator-2€ klasse ; 
(Dienst der Dr. T.) (b. K.) ; 

MExtU, N. F., gewestbeambte-2€ klasse ; 

MERCIER, J. A., veekwceeker (b. Kk.) ; 

MERCKAERT, C., kadet-2° klasse van het 


Zeewezen ;: 


MESTREZz, L.G.,klerk-1° Kklasse (Dienst 


der Secretariaten : 
Micuez, (. L., gewezen toezichter-1l€ 
klasse der Burgerlijke Gebouwen (b. k.); 


os 


MicHez, G. A.d.F.F., agent territorial de | Micxez, CG. A. J. F. F., gewestbeambte-3° 


3e classe ; 

MICHOULOVITCH, J., ancien médecin de 

_ complément (h. c.) : 

Morxs, O., ajusteur à la Régie du Chemin 
de Fer du Mayumbe : 

MonNTPELLIER, V. C. J., 
de 2° classe : 


agent sanitaire 


MORANDENT, r À. vétérinaire de I 
classe (R. €.) ; - 
MoreL, O. J. B., poseur-appareilleur de 


2e classe ; 

Moritz, H., ancien mécanicien de 2° 
classe (h. c.); 

Morcx, F. L., sous-chef de bureau ($er- 
vice des Finances) ; 

MyYxy, F. V. C., agent territorial de 3€ 
classe : 

NEF, R. À. J. B., percepteur de 3° classe 
des Postes et Télégraphes ;: 

NicoLAs, À. J., ancien agent sanitaire 
de 1° classe : 

Nicozas, P. N., commis de 1° classe (Ser- 
vice des Finances) : 

NOLLEVAUX, À., ajusteur à la Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe : 

Nys, F., agent territorial de 3° classe : 

OLOVIANICHNIKOFF, E., ancien conducteur 
de 2° classe des Ponts et Chaussées (h.c). 

ORBAX, A. C., agent territorial de 3 
classe : 

ORBAEN, J.J. M. A., substitut du Procu- 
reur du Roi ; 

PAUWELS, E. T. $., hydrographe : 

PENDERS, T. H., agent territorial adjoint 
de 1° classe ; 


PErsoows, F. L. J., agent territorial de 


3c classe ; 

PESTIAUX, G. E. J., ancien administra- 
teur territorial de 2e classe : 

Pick, A. L., ancien géomètre de 3€ classe 


(PARU 


klasse ; 
J., 


ment-geneesheer b. k.); 


MiCHOULOVITCH, gewezen comple- 

Moins, O., paswerker aan de « Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe » ; 

MoxTrPrEezLIER, V. C. d. gezondheidshc- 
ambte-2° klass: : 

Moraxpini, G.A., veearts-1° klasse (b. K.) 


MOREL, O. J. B., aunlegger-optuiger-2° 
klasse : 

Moritz, H., gewezen werktuigkundige-2° 
klasse (b. k.) : 

Morcx, F. L., bureelonderoverste (Dienst 
der Financiën) ; 

MYxXY, F. V.C., gewestbeambte-3° klasse 


Ner, R. A. J. B., ontvanger-3° klasse der 
Posterijen en Telegrafen : 

NICOLAS, À. J., gewezen gezondheids- 
beambte-1® klasse : 

NicoLas, P. N., klerk-1® klasse (Dienst 
der Financiën) ; 

NOLLEVAUX, AÀ., paswerker aan de « Régic 
du Chemin de Fer du Mayumbe » : 

Nys, F., gewestbeambte-3t klasse ; 

OLOVIANICHNIKOFF, L., gewezen leider-2° 
klasse der Bruggen en Wegen (b. Kk.): 

ORBAX, A. C., gewestbeambte-3° klasse ; 


ORBAEN, J.J. M. A., substituut van den 
Procureur des Konings : 

PAUNELS, E. T. S., hydrograaf : 

PENDERS, T. 
beambte-1® Kklasse ; 

PERSOONS, F. L. J., gewestbeambte-3t 
klasse ; 


H., toegevoegd gewest- 


PESrIAUX, G,. E. J., gewezen gewesthe- 
heerder-2® Kklasse ; 

Pick, A. L. gewezen landmeter-3° klasse 
(OS IE | 
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PiÉRARD, L. 1. V. L., commis de 1° classe 
(Service des Secrétariats) : 

PrETTE, M. J. G., sous-commissaire de 
police de 1° classe ; 

PIGAGLIO, G., ancien médecin de 1° classe 
(h. ce.) :; 

PREAT, M. J. J., ancien contremaitre 
(h. c.): 

PRIGNON D'ONTHAINE. R. E. I. C. A. A. 
anc'en sous-chef de section des Ponts 
et Chaussées (h. €.) ; 

PUTMAXNS, E. V. J. G., ingémeur de 2° 
classe de l'Industrie et du Commerce ; 

QUINET, À., géomètre de 4° classe : 

QUINET, À. J., V., agronome adjoint de 1° 
classe (h. €.) : 

RADEMAEKERS, J, C. J. M. H., commis- 
chef (Service des Finances) : 

RAË, M. À. M., conseiller juridique de I 
classe : 

RAMIOULLE, P. E. G., sous-chef de bureau 
(Service des Secrétariats) : 

RaxpbouRr, R. E. éleveur de bétail (he 

RASSINFOSSE, FF. M. géomètre de 3° 
classe ; 

RENAUD, F. P. J. L., ancien mécanicien 
adjoint de 1€ classe (h. c.) ; 

RENXERY, M. H.4J.4J., commis de 1° classe 
(Service des Secrétariats) ; 

RENWART, À. I. J., agent territorial de 
3t classe ; 

RICHARD, P. N. M. 4J., médecin hvygiéniste 
adjoint ; | 

Ricure, F, J. M., substitut du Procureur 
du Roi ; 

ROBBERECHT, l'., cantonnier à la Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe : 

Rock, R. J., agronome adjoint de 2° 
classe ; 

RoETTI, P., vétérinaire de 2° classe (h. c.) : 

RomaIx, R. A. H., commis de 19 classe 
(Service des Secrétariats) ; 


PiéraRD, I. 1. V. L., klerk-1° Klasse 
(Dienst der Secretariaten) : 

Prerte, M. J. G. onderpolitiecomniis- 
saris-1e Kklasse : 

G., 


klasse (b. k.) : 


PIGAGLIO, sewezen genceshecr-1° 

PREAT, M. J. 4J., gewezen meestergast 
(D. K.); 

PRIGNON D'ONTHAIUNE, R. KE. E. ( À. À, 
gewezen sectie-onderoverste der Brug- 
gen en Wegen (b. K.); 

PUTMANS, E. V. J. G., ingenieur-2 klasse 
van Nijverheid en Handel : 

QUINET, À. 

QUINET, A. J. V., toegevoegd landbouw- 
kundige-1°® klasse (b. k.) : 

RADEMAEKERS, J. C. J. M. H., hoofd- 
klerk (Dienst der Financiën) : 

RAË, M. À. M. gerechtelijk raadsheer-1® 
klasse ; | 


landmeter-4° lasse : 


RAMIOULLE, P. E. G., bureelonderoverste 
(Dienst der Secretariaten) ; 

RANDOUR, R. E., veekweeker (b. Kk.) : 

RASSINFOSSE, F. M., landmeter-3° klasse 

RENAUD, F.P.J.L., gewezen toegevoegd 
werktuigkundige-1C klasse (b. Kk.); 

REXERY, M. H. J. J., klerk-i° Kklasse 
(Dienst der Secretariaten) : 

RENwART, À. [. J., gewestbeambte-3° 
klasse : 

RICHARD, P. N. M.MJ. toegevoegd genees- 
heer-hygiënist ; 

RicHIR, F.J. M. substituut van den Pro- 
cureur des Konings ; | 

ROBBERECHT, ‘T., baanwachter aan de 
«Régie du Chemin de Fer duMayumbe». 

Rogck, KR. J., toegevoegd landbouwkun- 
dige-2® klasse ; 

ROETTI, P., veearts-2€ klasse (b. K.) : 

ROMAIN, R. À. H., klerk-1° klasse (Dienst 
der Secretariaten) ; 
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ROOTHOOFDS, F. À., ancien artisan de I£ 
c.) ; 
RoRiIvE, M., ajusteur à la Régie du Che- 


classe (h. 


min de Fer du Mayumbe : 

AOUSCHE, B. H. N., agent territorial 
adjoint de 1° classe : | 

RO USSEAU, Gi. artisan de 26 classe (h. €.) : 


REUSCART, V. E. E., agent de l’ordre judi- 
claire de 2° classe : 
SABBE, F. R. P. H., ancien contremaitre 


(He GS 

NANTENS, dJ. À, ancien contremaître 
(hr ci 

NANTERRE, R. C. P. À. G., géomètre de 4! 
classe ; 

NCAILLET, L. G. D. A. O., médecin de 1° 
classe ; 


SCHAMPAERT, L., opérateur adjoint de 1 
classe (Service de la T. S. F.) ; 

SCHEERLINCOK, F. J., agent de l’ordre 
judiciaire de 2€ classe ; 

NCHWACHTGEN, E. À., agent territorial 
adjoint de 1° classe ; 

SCHWALL, J., ägent territorial adjoint 
de 1° classe ; 

SCHWERS, QG. À., médecin principal de 
2e classe ; 

SERAGLIA, P., ancien médecin de Ie classe 
(hs 

SEROEN, T. L. O., inspecteur de 3° classe 
de l’Industrie et du (‘onimerce ; 

SERVAIS, F. C. 


\ 
L| L 3 


agent sanitaire de 2° 
classe : 

SETTEMBRINO, G., agronome de 1° classe 
(h. c.); | 

SRIBINSKY, V., médecin de 2° classe (h. c.) 

SIMONET, J. H. P. V., commis-chef (Ser- 
vice des Sécrétariats) : 

SIMONET, C. J., sous-chef de bureau (Ser- 
vice des Finances) : 

SoBRrY, F.4J. M. R., administrateur terri- 


torial de 2° classe : 


RoornHoorps, F. AÀ., gewezen ambachts- 
man-1lC klasse (b. K.) : 
RORIVE, M., paswerker aan de * Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe » : 
ROUSCHE, B. H. N., toegevoegd gewest- 
beambte-1° klasse : 

ROUSSEAU, G., ambachtsman-20  klasse 
(D; K:}: 

RUSCART, V.E. E., beambte-2° Klasse van 
den rechterliyjken stand ;: 

SABBE, F. KR. P. H., gewezen imeestergast 
(D: 7: 
SANTENS, d. 

(DK) | 
SANTERRE, R. C. P. A. G., landmeter-4 
klasse : 
SCAILLET, L. G. D. À. O., geneesheer-1° 
klasse ; 
SCHAMPAERT, L., toegevoegd operator:-1° 
klasse (Dienst der Dr. T.) : 
SCHELRLINCK, F. J., beambte-2° klasse : 


À., gewezen meestergast 


van den rechterlijken stand : 

SCHWACHTGEN, E. A., toegevoegd gewest- 
beambte-1® klasse : 

SCHWALL, J., toegevoegd gewestbeambte- 
1C klasse : 

NSCHWERS, (4. À., eerstaanwezend gences- 
heer-2° klasse : 

SERAGLIA, P., 
klasse (b. Kk.) : 

SEROEN, T'. L. O., opzichter-3t klasse van 


gewezen geneesheer- 1° 


Nijverheid en Handel ; 

SERVAIS, F, C. G., gezondheidsbeambte- 
2e Kklasse : 

SETTEMBRINO, (@., landbouwkundige-lt 
klasse (b. K.); 

SKIBINSKY, V., geneesheer-2® klasse (b. k.) 

SIMONET, J. H. P. V., hoofdklerk ( Dienst 
der Secretariaten) ; 

C. J., 
(Dienst der Financiën) ; 

SoBRY, F. J. M. R., gewestbeheerder-2° 
klasse : | 


SIMONET, bureelonderoverste 
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SOLDATI, O. F., ancien artisan de IS 

GLhe 

SONDAG, L., ancien artisan de 1° classe ; 
(h. c.); 

NÔRHEIMN, O. L., ancien lieutenant de la 


classe (h. 


marine (h. G.):; 

NTrAs, À. G., ancien artisan de 2° classe 
(hé 

STEINFORT, P. P., médecin principal de 
2e classe : 

NSTERPENICI, J. À., géométre (h. €.) : 

STEUTS, J. B., ancien artisan de 12 classe 


Ch, GS 
STEYAERT, R. L. À. G. J., agronome de 
IC classe : - 


NTOQUART, À. J., commis de 1° classe 
(Service des Secrétariats) ; 

STORCK, N., vétérinaire de 2° classe (h. c.); 

STRONART, J. À. ancien artisan de IS 
classe : 

TAQUET, J. C. L. P., substitut du Procu- 
reur du Roi: 

T'aAssIOUS, P., vétérinaire de 1 classe 
(h. €.) ; 
Maure, E. C. 
3° classe : 


R. J., agent territorial de 


Tussrronxe, C. F. M. médecin de 1° classe 
(h. c.); 

TaxuwWissEN, L. J. M., agronome de 1° 
classe : 

FHiBAUT, À. À. F., médecin de 1° classe ; 

THIEBAUT, P. G., inspecteur de 2° classe 
de l'Industrie et du Commerce : 

THENPONT, A. M. 9. L., substitut du Pro- 
cureur du Roi; 


THILGEN, M. A., agent territorial de 3° 


classe ; 
THIRION, À. L. P., ancien artisan de 1£ 
classe (h. c.); 


TIMMERMANS, J. W. H. G., ancien géo- 


mètre de 4° classe (h. c.); 
TRATSAERT, R. P. H. KE. vérificateur 


à 


adjoint de 2° classe des Douanes ; 


SOLDATI, O. F., gewezen ambachtsman-1f 
klasse (b. K.) : 

SoNDAG, L., gewezen ambachtsman-It 
klasse (b. k.) : 

SÔRHEIM, O. L., gewezen fuitenant van 
het zecwezen (b. k.): 
NTAS. À. G., gewezen ambachtsman-2* 
Kklasse (b. K.) : 
DTEIN FORT, P. P., eerstaanwezend genecs- 
heer-2° Kklasse : 

NTERPENICH, J. À., landmeter (b. Kk.) : 

STEUTS, J. B., gewezen ambachtsman-1° 
klasse (b. K.) : 

STEYAERT, R. L. À. G. J., landbouwkun- 
dige-1® klasse : 

STOQUART, À. J., klerk-1C klasse (Dienst 
der Secretariaten) : 

STORCK, N., veearts-2t klasse (b. k.) : 

STRONART, J. AÀ., gewezen ambachtsman- 
1° Kklasse : 

TAQUET, J. C. L. P., substituut van den 
Procureur des Konings ; 

TAssiOUs, P., veearts-1£ klasse (b. K.) ; 


TauPx, E. C. R. J., gewestheambte-3° 
Kklasse : 

TESSITORE, C. F. M., geneeshcer-1° klasse 
Che os 

THECWISSEX, L. J. M., landbouwkundige- 
1e klasse : 

THIBAUT, À. À. F., geneesheer-1° klasse ; 

THIEBAUT, P. G., opzichter-2° klasse van 
Nijverheid en Handel ; 

THLENPONT, À. M. J. L., substituut van 
den Procureur des Konings ; 

THILGEN, M. A., gewestbeambte-3t klasse; 


THIRION, À. L. P.,gewezen ambachtsman- 
1 klasse (b. k.) ; 

TIMMERMANS, J. W. H. G., gewezen land- 
meter-4® klasse (b. kKk.); | 
TRATSAERT, R. P. H. E., toegevoegd veri- 

ficator-2€ klasse der Douanen ; 
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TSERSTEVENS, E. E. J.J. M. C., substitut 
du Procureur du Roi: 

FUTELAIRE, D. J., percepteur de 3° classe 
des Postes er Télégraphes : 

VAESSEN, H. H., administrateur territo- 
rlal de 2 classe : 

D. 
adjoint de 1° classe ; 

Van Bossuyr, H. R. C., agent de l’ordre 


VAN ASSCHE, J., agent torritorial 


judiciaire de 2° classe ; 

VANCANNEYT, À. P. L., agent sanitaire de 
3e classe : 

VAN CRANENBROECK, KR. J.G., surveillant 
de cultures (h. c.): 

VANDAEL, J. M., ancien artisan de lI® 
classe (h. c.); 

VAN DAMME, P.J.C., artisan de 1° classe 
(h. 

VAN DE GAER, P. E. H., ancien commis- 
chef (Service des Secrétariats) : 

VAN DEN BERGE, A. T., agent territorial 
de 29 classe ; 


c.) ; 


ANDENDORPE, M. (:., agent sanitaire de 
3e classe : 

VANDEN ÉYNDE, L. F. J., géomètre de 
4€ classe ; 

VANDENTHOREN, C., artisan de 1° classe 
(b. c.); 

VANDERCAM, H. E. P., agent territorial 
de 2€ classe ; 

VANDERDONCKTE, H. L. M., capitaine de 
la Marine (h. c.); 

VANDERHEYDEN, L..J. G., agent sanitaire 
de 1° classe ; 
VANDERPLANCKE, KR. R., ancien surveil- 
lant de cultures (h. c.) : | 
VAN DER SYPT, L. F., ancien mécanicien 
chauffeur (h. c.) ; 

VANDERZAVEL, J. B., agent territorial de 
2e classe : 

VAN DE VELDE, L., ingénieur adjoint des 
Ponts et Chaussées ; 


J’SeRsTEVENS, E. E. J. J. M. C., substi- 
tuut van den Procureur des Konings : 

TurgLaIRE, D. J., ontvanger-3° klasse 
der Posterijen en Telegrafen ; 

VAESSEN, H. H., gewestheheerder-22 
klasse ; 

VAN ASSCHE, D. 4. tocgevocgd gewest- 
beambte-1° Kklasse ; 

H. R. C., 

klasse van den rechterlijken stand ; 


A. 7: L., 


beambte-3° Kklasse : 


VAN BossuyT, beambte-2€ 


VANCANNEYT, gezondheids- 


VAN (CRANENBROECK, KR. J. GG. teclt- 
toezichter (b. K.): 

VANDAEL, J. M., gewezen ambachtsman- 
Le klasse (b. Kk.) ; 

VAN DAMME, P. J. C., ambachtsman- 1° 
klasse (b. K.): 

VAN DE GAER, P. E. H., gewezen hooïd- 
klerk (Dienst der Secretariaten) ; 

VAN DEN BERGE, A.T.,gewesthbeambte-2° 
klasse ; 

VANDENDORPE, M. G. 

ambte-3® Kklasse : 


gezondheïdsbe- 


VANDEN EYNDE, L. F. J., landmeter-4t 
klasse ;: 

VANDENTHOREN, C., ambachtsman-I° 
klasse (b. K.); , 
VANDERCAM, H. E. P., gewestbeambte-2° 

klasse ; 
VANDERDONCKT, H. L. M., kapitein van 
het Zeewezen (b. K.) : 
VANDERHEYDEN, L. J. G., gezondheids- 
beambte-Ile Kklasse : 
VANDERPLANCKE, R. R., gewezen teelt- 
toezichter (b. k.) ; 
VAX DER SYPT, L. F., gewezen werktuig- 
(b. Kk.); 
VANDERZAVEL, J. B., gewestbeambte-2° 


kundige-stoker 


klasse ;: 


VAN px VELDE, L., tocgevoegd ingenieur 
der Bruggen en Wegen ; 
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VAN DIEREN, M. M. E. A. H., agent terri- 
torial adjoint de 1° classe : 

Van DYCkE, A. G. E., ancien artisan de 
2 classe (h. €.) ; 

VAN EENO, F.J. A., géomètre de 4? classe; 

Vax Erp, F. A., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 2 classe ; 

VAN EYLEN, A., commis-chef (Service 
des Secrétariats) ; 

VAN GyYsaL, E., 

VANHAMME, G., anciens artisans de 1° 
classe (h. c.): 

VANHERREWEGHE, G. P. H., agent terri- 
torial de 1° classe : 

VAN IMPE, O. J., poseur-appareilleur de 

classe : 

IseGHEgM, L. A. L., agent sanitaire 

3C classe : 

VANKERCKHOVEN, G. P. [., agent terri- 
torial de 3° classe : 

Vax L£0E, W.E. L. E. J., inspecteur de 
32 classe de l’Industrie et du Commerce; 

VAN L&RBERGEN, E. F., ancien artisan de 
12 classe (h. c.); 

VAN NUFFELEN, M. E., agent sanitaire de 
2e classe : 

VANRAES, À. H. C., ancien éleveur de 
bétail ‘h. 


VAN ROOSENDAEL, J., ancien artisan de 


c.) : 


L° classe (h. ce.) : 
VAN TONGERLOO, J. 
maître (h. ©.) ; 


(., ancien contre- 


VAN Vossorx, G. A., percepteur de 2€ 
classe des Postes et Télégraphes : 
VASSEUR, A. E., ancien opérateur princi- 
pal de 2€ classe (Service de la T.$. F.) ; 

(h. c.); 


VERFAILLIE, À. J. A. C., agent sanitaire 
de 3° classe : 
VERLINDE, L. G. E., ancien contremaître 


(h. €.) ; 


VAX DIEREN, M. M. E. À. H. toegcevoegd 
gewestbeambte-1€e Kklasse ; 

VAN DYcKkE, A. G.E., gewezen ambachts- 

(b. Kk.): | 

VAN EENo, F.J. A., landmeter-4® klasse ; 


man-2° Kklasse 
VAN Erpr. F. A. beambte-2t klasse van 
den rechterlijken stand ; 


Van EYLEN, À. hoofdklerk (Dienst der 


Secretariaten) : 
VAX GYSEL, E., 

VANHAMME, (4, gewezen ambachtslieden- 
LC klasse (b. Kk.): 
VANHERREWEGHE, (x. 
ambte-1" klasse : 


P. H., gewestbe- 


VAN IMPE, O. J., aanlegger-optuiger-2° 
klasse ; 

Vax Isecneu, L. À. L., gezondheidsbe- 
ambte-3e klasse : 

VANKERCKHOVEN, 
ambte-3° klasse : 


Vax Lepe, W. E. L. E. J., opzichter-3 
klasse van Nijverheid en Handel : 
VAX LERBERGEN, E. F., gewezen am- 

klasse (b. kK.): 
VAN NUrrELEN, M. E., gezondheidsbe- 
ambte-°€ klasse : 


G. P. 1, gewestbe- 


bachtsman- 1° 


VANRAES, À. H. C., gewezen veekweeker 
(Hi: :c:)< 

VAN ROOSENDAEL, J., gewezen ambachts- 
man-le klasse D. k.) : 

VAN TONGERLOO, J. C., gewezen meester- 
gast (b. K.); 

VAN VossoLE, G. A., ontvanger-2° klasse 
der Posterijen en Telegrafen ; 

VASSEUR, À. E., gewezen eerstaanwezend 
operator-2e klasse (Dienst der Dr. T.) ; 
(b. K.) ; 

VERFAILLIE, À. J. À. C., gezondheidsbe- 
ambte-3€ Kklasse : | 

VERLINDE, L. G. E., gewezen meestergast 
(b. K.) ; 
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VERMEIREN, J., ingénieur À l’ancienne 
Régie Industrielle des mines d’or de 
Kilo-Moto ; | 

VERMEULEN, H. J. À. l. ancien archi- 
tecte de 3° classe (h. c.) : 

VERMECLEN, L. G.. administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

VERSELLE, R. E., agent territorial de 
3e classe : 

VervLOET, V. M. Q., ancien agent sani- 
taire de 2° classe (h. €.) : 

VEYs, H., commissaire de police de 2° 
classe (h. c.): 

VIaNERON, L.M.f., ingénieur de I classe 
Hs GS 

VickirzKt, B., ancien hvdrographe de 
2€ classe (h. c.): 

VLAEMINCK, J. N., ancien artisan de 1° 
classe (h. c.): 

Vos, J. J. M., poseur-appareilleur de 3 
classe ; 

VRANCKEN, J. S. G., agronome adjoint 
de 3° classe : 

WAERENBORGH, C. L., agent territorial dé 
3e classe : 

WALTHERT, P. E., ancien ingénieur de 
16 classe des Ponts et Chaussées (h. ce.) : 

Mme Waroux, Y. J. J. L., agent sani- 
taire de 2€ classe ; 

MM. WATELET, R. A. sous-commissaire 
de police de 2° classe , 

WeyrTs,.).E., agent sanitaire de 3° classe ; 


WILHELMI, L..J.(G., géoméètre de 4€ classe: 
WILLAME, ©. J. 
adjoint de If classe : 


V., agent territorial 


WizLor, L. J., ancien percepteur de 3° 
classe des Postes et Télégraphes ; 
Wozrs, J., agent sanitaire de 2° classe; 
WoLKkoFr, W., médecin de ?° classe (h. c.) 
WRINCQ, R. M., ancien conducteur de 2° 

classe des Ponts et Chaussées (h. c.); 


VERMLIREN, J., ingenieur aan de gewezen 
« Régie Industrielle des niines d’or de 
Kilo-Moto » : 

VERMEULEN, H. J. À. P., gewezen bouw- 
kundige-3€ klasse (b. k.) ; 

VERMEULEN, L. G., gewestbeheerder-I€ 
klasse : 

VERSELLE, R. E., gewestheambte-£e 
klasse ; 

VERVLOET, V. M. Q., gewezen gezondheids 
beambte-2e klasse (b. k.) ; 

VEys, H., politiecommissaris-2®  Kklasse 
(b. Kk.) ; 

VIGNERON, L. M. J., mgenieur-1t Kklasse 
(b. K.) ; 

VILKITZAKY, B., gewezen hvdrograaf-2 


Ko 


klasse (b. 

VLAEMINCK, J.S.,gewezen ambachtsman- 
1e Kklasse (b. K.) : 

Vos, J. 4J. M. 


klasse ; 


aanlegger-optuiger-3€ 


VRANCREN, J. $S. G., toegevoegd land- 
bouwkundige-3€ klasse ; 

WAERENBORGH, C. L., gewestbeambte-3° 
klasse : 


WALTHERT, P. E., gewezen ingenieur-1° 
klasse der Bruggen en Wegen (b. k.) : 

Mevr. Waroux, Y. J.J. L., gezondheids- 
beambte-2e klasse : 

De heeren WaTEuET, R. À., onderpolitie- 
commissaris-2t klasse ; 

WeEyrs, J. E., gezondheidsbeambte-3° 
klasse ; | 

WiLuHELMI, L. J. G., landmeter-4® klasse ; 

WirLame, C. J. V. toegevoegd gewest- 
beambte-1° klasse : 

WIiLLoT, L. J., gewezen ontvanger-3° 
klasse der Posterijen en Telegrafen ; 

WOLFS dJ., gezondheidsbeambte-2° klasse ; 

WozkoOFF, W.,geneesheer-2t klasse (b. k.) : 

WRINCQ, R. M., gewezen leider-2° klasse 
der Bruggen en Wegen (b. k.); 
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ZANNETTI, Q., ancien médecin de lL° 
classe (h. €.) : 
ZANETTI, V., médecin principal de 2° 


classe (h. c.). 


L'Etoile de Service est décernée aux 
anciens agents de l'Etat Indépendant du 
Congo dont les noms suivent : 


MM. Arrus, G. J. F. M. sous-officier de 
la Force publique : 

BACKAERT, J. P. commis-chef : 

BAEYENS, C. A., commis de 1° classe ; 

GEENS, P., sous-officier de la Force 
publique ; 

HEXNRION, E. E., agent (h. c.) : 

MicHoTTE, N. J. $S., sous-officier de la 
Force publique : | 

Possox, G. J., 107 sous-officier de :la 
Force publique : 

POULET, M. A., sous-officier de la Force 
publique ; 

PRIEM, P. J. F., sergent de la Force 
publique : 

VILIEGEN, M. À., agent de la Force publi- 
que ; 

WOLLACKER, À. M. G., Ir sous-officier 
de la Force publique. 


L'Etoile de Service est décernée aux 
fonctionnaires et agents du (Comité Spé- 
cal du Katanga dont les noms suivent : 


MM. Apanr, E. L. T., ancien commis de 
1 classe ; 

BoLs, L. J., ancien garde-forestier ; 

BourGxots, G. KR. M. E., ancien ingénieur 
des mines ; 

BRAECKEVELT, EE. dessinateur de le 
classe : | 

BRECX, P. G. E., ingénieur de 2€ classe : 

CASTERMAN, KR. G.J., ancien topographe : 

CoLLIN, V. [. P., ingénieur de 2° classe ; 


MICHOTTE. N. M. 





ZANNETII, Q., gewezen geneeshcer-1° 
klasse (b. K.): 
ZANETTI, V., eerstaanwezend geneesheer- 


2t klasse (b. k.). 


De Dienstster is toegekend aan de 
gewezen beambten van de Onafhanke- 


lijken (C'ongostaat wier namen volgen : 


De heeren ARTUS, G. J. F. M., onderoffi- 


cier der Landmacht : 


BACKAERT, J, P., hoofdklerk : 
BAEYENS, (©. A., klerk-1° klasse : 
GEEXS, P., onderofficier der Landmacht : 


HBNRIONX, E. E., agent (b. K.): 

S., onderofficier der 
Landmacht ; 

Possox, G.J., 19 onderofficier der Land- 
macht ; 

PouzxT, M. A. onderoïfficier der Land- 
macht : 


PRrIEM, P.J.F., sergeant der Landmacht ; 
VLIEGEN, M. À., agent der Landmacht ; 


WOLLACKER, À. M. G., 1° onderofficier 
der Landmacht. 

De Dienstster is toegekend aan de 
ambtenaren en beambten van het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga wier namen 
volgen : 


De heeren ADANT, KE. L. T., gewezen 
klerk-1° klasse ; 

Bors, L. J., gewezen boschwachter : 

BourGEots, G. R. M. E., gewezen mijn- 

_ ingenieur ; 

BRAECKEVELT, E., teekenaar-1° klasse : 


BRECX, P.G.E., ingenieur-2° klasse : 
CASTERMAN, R. G. J., gewezen topograaf ; 
CoLLIN, V.I. P., ingenieur-2e klasse ; 
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Daurre, R. J. À., ancien commis de 1° 
classe : 

DELvIGNE, C. J., De Smer, M. J,. 

DesMorTESs, M. C., Drrs, R.4J. A. anciens 
COMMIS : 

DuBors, G. C., directeur du service des 
mines ; 

GATHY, H. L. G. M., ancien ingénieur : 

JONCKHEERE, F. J. A. A. E., chimiste 
de 2° classe ;: | 

LerèvRE, H. J., commis de 1° classe : 

L'Eczise, À. H.J.T., ancien dessinateur; 

MeTreNs, O.L.E.N., ancien topographe ; 

Miccaups, J. U, A., ancien commis ; 

Perure, R. J. G., garde-forestier de 1f 
classe ; 

POXCELET, F. J., commis de 1° classe : 

QUARRE, R. F, L., chef de bureau : 

SUENENS, H. H. M., ancien commis : 

THgISMAX, J. F. R., topographe de 3° 
classe ; | | 

THY$ssExs,P. L. F. H., ancien topographe; 


UrBacH, G. G., agronoime adjoint de 3° 
classe ; 
VAN DEN BERGH, (à. L., ancien ingénieur ; 


VANHOVE, E. C. J., sous-chef de bureau : 

VAN NEDERvVELDE, À. H., ancien dessi- 
nateur ; 

VERHAS, R: A., ancien topographe ; 

WarHOUR, C. D. J., commis de 1 classe : 

ZEIMET, P., ancien commis. 


Arrêtés ministériels du 18 octobre 1932. 


Sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Etoile de Kervice avec : 


Quatre raies. 


MM. ALLAERT, U. B. A. À., ASSELMAN, 
H. G., AUTRU, À., agents territoraux 
de 1° classe : 


Datvrpr,R.J.A.,gewezen klerk-1° klasse 


DELVIGNE, C. J., DE SMET, M. J., 

DesuortTes, M.C., Drrs R.J. A., gewezen 
klerken ; 

DuBois, G. C., bestuurder van den mijn- 
dienst : 

GATHY, H. L. G. M., gewezen ingenieur ; 

JONCKHEERE, F. J. A. A. E., chimist-2° 
klasse ; 

LEFÈVRE, H. J., klerk-1° klasse ; 

L'EGLISE, A. H.J.T., gewczen teekenaar: 

METTENS, 0. L. E. N., gewezen topograaf: 

MrccauPs, J. U. A., gewezen klerk ; 

PETURE, R.J. G., boschwachter-1t klasse: 


PONCELET, F. J., klerk-1° klasse ; 
QUARRE, KR. K. [., bureeloverste ; 
NUENENS, H. H. M. gewezen klerk : 
TagisMaN, J. F. R., topograaf-3° klasse : 


THYSSExXS, P. L. F. H., gewezen topo- 
graaf ; 

URBACH, G. G., toegevoegd landbouw- 
kundige-3° klasse ; 

VAN DEN BERGH, Gi. L., gewezen inge- 
nieur ; 

VANHOVE. E. C. J., bureelonderoverste ; 

VAN NEDERVELDE, À. H., gewezen tee- 

. Kenaar ; 

VErHAS, KR. A., gewezen topograaf : 

WATHOUR, C. D. J., klerk-1° klasse ; 


Zrrimer, P., gewezen klerk ; 


Ministerieële besluiten van 18 October 
1932. 


Hebben het recht het kenteeken der 
Dienstster te dragen met: 
Fier strepen. 


De heeren ALLAERT, U. B. A. A., ASSEL- 
MAN, H. G., AUTRU, À., gewestbeamb- 
ten-1° klasse ; 
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AVIDONX, H., médecin principal de 1°|Avipox, H., eerstaanwezend geneesheer- 


classe : 


BARTHELEMY, P. J. J. G., percepteur de 
18 classe des Postes et Télégraphes ; 

BEAUDINETr. J. N. C. chef de division 
(Service des Necrétariats) : 

BEERNAERT, G. A., mécanicien de I® 
classe (h. c.) : | 

BELLENS, J. L. G., sous-chef de bureau 
(Service des Secrétariats) : 

BEYA&RT, J. G. P. E., médecin principal 
de 1° classe : 

BOGAERT, F. E. J.. sous-chef de bureau 
(Service des Secrétariats) : 


BoxTEMPs, H., ancien conducteur de 2° 
classe des Ponts et Chaussées (h. c.) : 


BoURIEZ, O. E. J., opérateur de 1€ classe 
(Service de la T. $. F.): 


BoURs, L. G. E., Procureur du Roi : 
BROUTON, F. L. M. A., géomètre principal: 


BrUGs, L. J. F., commis-chef (Service des 
Secrétariats) : 

BRUYLAXDS, J. J., percepteur de 1! 
classe des Pontes et Télégraphes : 

BURNAY, C. A. A. agent territorial de 
Le classe : 

YHARtIER, L. D., administrateur territo- 
rial de 2€ classe : | 
COGxXEAUX, W. architecte de 2° classe 

des Baätiments Civils (h. ce.) : 
CORNILLIE, P. J., agent territorial de 
IC classe ; 


DARROUZAIX, P. F., auxiliaire principal ; 


DAUGE, M. E., géomètre de 1° classe : 

Davip, À. P. L., chef de bureau de 2€ 
classe ( Service des Finances) : 

Davix, W. A. H.. sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 

De BEtzx, À. C., auxiliaire de 1° classe ; 


12 klasse : 

BARTHELEMY, P. J. J. G., ontvanger-Ilt 
klasse der Posterijen en ‘Felegrafen ; 

BEAUDINET, J. N. C., afdeelingsoverste 
(Dienst der Secretariaten) ; 

BEERNAERT, G. A., werktuigkundige-1e 
klasse (b. K.) ; 

BELLENS, J. L. G., bureelonderoverste 
(Dienst der Secretariaten) ; 

BEYAERT, J. G. P. E., eerstaanwezend 
genecesheer-1® klasse ; 

BOGAERT, F. E. J., bureelonderoverste 
(Dienst der Secretariaten) : 

BoNTEMPS, H., gewezen geleider-2€ klasse 
der Bruggen en Wegen (b. k.); 

BoURIEZ, O. KE. J., operator-1€ klasse 
(Dienst der Dr. T.) : 

BouRrs, L. G. E., Procureur des Konings ; 

BROUHOX, F. L. M. A. eerstaanwezend 
landmeter ; 

BruGs, L. J. F., hoofdklerk (Dienst der 
der Necretariaten) : 

BRUYLANDS, J. J., ontvanger-l€ klasse 
der Posterijen en Telegrafen ; 


BURNAY, C. A. A., gewestbeambte-1® 
klasse : 

CHARLIER, L. D., gewestbeheerder-2® 
klasse : 


CoaxEux, W., bouwkundige-2€ klasse der 
Burgerlijke Gebouwen (b. k.) ; 
CORNILLIE, P.. J. 


klasse : 


gewesthbeambte-1® 


DARROUZAIN, P. F., eerstaanwezend hel- 

. per ; 

DaucE. M. E., landmeter-1€ klasse ; 

Davip, À. P. L., bureeloverste-2e klasse 
(Dienst der Financiën) ; 

W. À. H., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) ; 

Dx BEULE, À. C., helper-1° klasse : 


DAVIN, 


35 
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DEcoux, F.J7.G. agent territorial de 1° 
classe : 

DELOBBE, J. B. KE. f. G@., administrateur 
territorial principal ; 

DELOGNE, P. J. KE. agent territorial de 
12 classe : 

DEcvar<, M. D. chef d'atelier (h. c.): 

DERNONCOURT, J. R., chef de bureau de 
26 classe (Service des NSecrétariats) : 

DETHAEY, J. O. M., vérificateur de 2° 
classe des Douanes : 

DE Zrrvrer, J. G. N., agent territorial de 
1° classe : 

D'HAENENS, A., chef de bureau de 1° 
classe (Service des Finances) : 

Drrs, L. K., géomètre principal adjoint 

Digts, F. F. J., secrétaire de Parquet 

de 2° classe : 

DémMoxr, À. Deuoxr. J. J.. géomôitres 
de 12 classe : 

EuPaiT, R. C..)., auxiliaire de l° classe : 

FASSOTTE, J. L.J., géomètre de 1° classe ; 

KFERBER. AN. J.. 
rial de 2° classe : | 

FONTANA, 14 C. K., médecin-inspecteur 
(hiver 

FRorbMonT, M. J. H. A. A. agent terri- 


administrateur territo- 


torial de 1 classe : 
GALAND, V. C. J. G., chef de bureau de 2° 
classe (Service des Finances) ; 
GiLsON, J. J. B., chef de bureau de 2° 
classe (Service des Secrétariats) : 
(GENIETS, À. L. R., surveillant principal 
des Batiments (Civils ; 
de 


GLAUDE, H. J. B., vérificateur 2° 


classe des Douanes : 

GLENISSON, À. E. E., J. M. agent territo- 
rial de 1£ classe : 

GOETHALS, C. H. J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 

CGOUX, L. D. J. M. J., chef de bureau de 2° 


classe (Service des Secrétariats) ; 


DEcoux, F. J. G. gewestbeambte-1 
klasse : 

DELco8gx, J. B. E. J. G., eerstaanwezend 
gewesthcheerder : 

DELOGXE. P. J. E., gewestbeambte-l! 
klasse : 

Darvaurx, M. D. werkmeester (b. K.); 

DERNONCOURT, J. R.. bureeloverste-2f 
klasse (Dienst der Necretariaten);; 

DETuaEy, J. O. M. verificator-2t klasse 
der Douanen : 

DE ZITTER, J. (4. N., 
klasse : 

D'HAENENS, A. bureeloverste-1! klasse 


gewestheambte-1l° 


(Dienst der Financiën) ; 

Dirs, L. E., toegevoegd eerstaanwezend 
landmeter : 

Duaus, F.F.J. secretaris van het Parket- 
20 klasse : 

DUMOxXT, A. DuUMoxT, J. J.. landmeters- 
1e Kklasse : 

EupitT, R. C. J., helper-1° klasse ; 

FassorTrEe, J. L. J., landmeter-1° klasse ; 

FERBER, N.J., gewestbeheerder-2 klasse ; 


FoNTANA, L. C. F., geneesheer-opzichter 
(DS KE 

FROIDUOXT, M. J. H. A. A., gewesthe- 
ambte-1e klasse : 

GALAND, V. C. d. 
klasse (Dienst der Financiën) 

GILSON, J. J. B., burceloverste-2° klasse 


(:., bureeloverste-2€ 


(Dienst der Secretariaten) ; 
GENTETS. À. L. R., eerstaanwezend toe- 
zichter der Burgerlijke Gebouwen ; 
GLAUDE, H. J. B., verificator-2° klasse 
der Douanen : 

GLENISSON, À. E. E. J. M., gewestbe- 
ambte-1t klasse ; 

GOETIALS, ©. H. J., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) ; 

Goux, L. D. J. M. J., bureeloverste-2° 
klasse (Dienst der Secretariaten) ; 
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GOYVAERTS, 
classe des Batiments Civils (bises > 
GUILMOT, M. A. T., administrateur terri- 
torial de 2e classe ; 

GYSEMANS, F. E., agent territorial de 1° 
classe : 

HAUTAIX, À. J., chef de bureau de 1° 


classe (Service des Finances) : 


CG. AÀ., surveillant de lI€ 


HUMBLET, C. H., vérificateur de 2° classe 
des Douanes : 

JACQUES, P. G. A., administrateur terri- 
torial de 2° classe ; 

JANSSENS, À. J. M. vérificateur de 1® 
classe des Douanes ; 

JANSSENS, D., administrateur territorial 
principal : 

JoB. R. M., contremaitre (h. c) : 

LACOURT, L. L., 

(Service des Finances) ; 

LAURENT, V. J. G., mécanicien de Ie 
classe ; 

LECAILLE, J. A. J.F. agent territorial de 
1° classe : 

LEcLOUxX, E. M. A., sous-chef de bureau 


sous-chef de bureau 


(Service des Finances) ; 
LEJeunE, G. M. À. chef de bureau de 2° 
classe (Service des Finances) ; 
Ge 
LEONARD, G. M. F., chef de bureau de 1® 


L 


LExs, G., contremaitre (h. 


classe (Service des Finances) ; 

LEONET, R. E. J. A., agent territorial de 
I° classe ; 

Leroy, A. H., vérificateur de 2° classe 


des Douanes : 


Mille LESTAEGHE, M. H., auxiliaire de 1e 


classe ; 
MM. LomMMEx. M. V. L.J.. chef de bureau 
de 1° classe (Service des Secrétariats) ; 


LUYTEN, À., agent de l’ordre judiciaire 
de 1° classe : 

MaAiNGAIX, F. M. O. G. J., percepteur de 
L® classe des Postes et Télégraphes ; 


GOYVAERTS, G. A., toezichter-1€ klasse 
der Burgerlijke Gebouwen (b. k.); 
GUILMOT, M. A. T., gewestbeheerder-2€ 
klasse : 
GYSEMANS, FF. KE,  gewestbeambte-1° 
klasse : 

HAUTAIN, A. J. bureeloverste-l° klasse 
(Dienst der Financiën) ; 

HvugLer, C. H., verificator-2° klasse der 
Douanen ; 

JACQUES, P. G. A., gewestbeheerder-2® 
klasse : 

JANSSENS, À. J. M., verificator-1€ klasse 
der Douanen : 

D. 
beheerder : 
JoB, R. M., meestergast (b. K.) ; 
LAcOURT, L. L., 

(Dienst der Financiën) ; 


JAXSSENS, eerstaanwezend gewest- 


bureelonderoverste 


LAURENT, V. J. G., werktuigkundige-1e 
klasse ; 

LECAILLE, J. A. J. F., gewestbeambte-1€ 
klasse : 

LEcLoux, E. M. A., bureelonderoverste 


(Dienst der Financiën) ; 
G. M. A. bureeloverste-2€ 
(Dienst der Financiën) ; 


LEJEUXE, 
klasse 
LENS, G., meestergast (b. Kk.) ; 
LEONARD, G. M. F., 
klasse (Dienst der Financiën) : 

LEONET, R. E. J. A. gewestbeambte-1€ 
klasse ; 

LEROY, À. H. verificator-2° klasse der 
Douanen ; 

Mej. LESTARGHE, M. H. helpster-1° 
klasse ; 

De heeren LOMMEN, M. V. L. J., bureel- 
overste-1e klasse (Diénst der Secreta- 


bureeloverste-1£€ 


riaten) ; 

LUYTEN, A., beambte-1° klasse van den 
rechterlijken stand ; 

MAINGAIN, F. M. O. G. J., ontvanger-1° 
klasse der Posterijen en Telegrafen ; 
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classe (Service des Finances) : 


MAXGELINCKX, E.. chef de bureau de IC! MAXGELINCKX. 


bureeloverste-1® 


E.. 
klasse {Dienst der Financiën) : 


MarcitAL, R. {4 AÀ., administrateur terri-{MaRCHAL. R. L. A. gewestheheerder-2€ 


torial de 2° classe : 
MassoN, O0. J. J., cantonnier principal : 


MarTuigt, M. E., inspecteur-mécanicien 
(h. c.) : 

Mary, L. C. F., agent territorial de 1° 
classe ; 

MERLOT, J. J. H., administrateur territo- 


rial de ?* classe ; 
MIGUExXS, J., médecin-inspecteur ; 


NEURAY, J. L. D., agent territorial de 19 
classe ; 

NicAsiE, P..J. KF., administrateur territo- 
rial de 2€ 

Nuyexs, L., percepteur de 1° classe des 


classe ; 


Postes et Télégraphes ; 
OLIVIER, G. L. M. chef de bureau de ï° 


classe (Service des Finances: : 


ORLAXDI, A. M. ingénieur provincial 
(ie rs 
PAVEN, E. €! L. azent t:rritorial de 


le classe : 

PHaiirrre, G. M. P., chef de bureau de J° 
classe (Service des Finances) : 

PreRARD, L. F. M., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) : 

PREUTMONT, H. E. EE. Reur, J. F. G., 
REQUILÉ, F, L., administrateurs terri- 
toriaux de 2° classe : 

RoxsMAxs, À. L., administrateur territo- 
rial de 1° classe : 

Rosa, F. F., agent territorial de 1° classe ; 

Rossi, M. F. A. S. M. B., médecin princi- 
pal de 1° classe (h. ce.) ; 

RUELLE, L. V..J., administrateur territo- 
rial principal ; 

SAMUEL, E. C. J., géomètre principal 
adjoint : | 

SCHMIT, À. G., sous-chef de bureau (Ser- 
vice des Finances) ; 


klasse ; 
MaAssO\, O.,J..J., eerstaanwezend baan- 


wachter : 
Maruret, M. E., opzichter-werktuigkun- 


dige (b. Kk.): 


Mary, L. OC. F., gewesthbeambte-1l° 
klasse ; 
MerLoT, J. J. H. gewestheambte-2€ 


klasse : 
MiGUEXSs, J., opzichter-geneesheer : 
NEURAY. J. L. D., gewestbeambte-1° 
klasse : 

NicasiE, P. J. K., gewestbeheerder-2° 
klasse : 
NUYExSs. L. 
Posterijen en ‘“'elegrafen : 


ontvanger-lt Klasse der 

Ozivier. G. L. M., bureeloverste- 1€ klasse 
{Dienst der Financiën) : 

ORLA DIE, À. F., 
(b. k.): 

PATYEX, EC. L.. gewestbeambte-1° klasse:; 


provincie-Ingcnicur 


G. M. P., 
klasse (Dienst der Financiën) : 


PHILIPFE. bureeloverste- 1° 

PIERARD. L. F. M., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) ; 

PRECMOXT, H. K. E., Reuy, J. F. G., 
REQUILÉ, F. L., gewestbeheerders-2* 
klasse : 

ROXSMAXS, ©. L., gewestbeheerder-1° 
klasse ; 

Rosa, EF. F., gewestheambte-1t klasse : 

Rossi, M. F A.S. M. B., eerstaanwezend- 
geneesheer-1£ klasse (b. kKk.); 

RUELLE, L. V.4J., eerstaanwezend gewest- 
beheerder : 

SAMUEL, E. C. J., eerstaanwezend toege- 
voegd landmeter ; 

SCHMIT, À.G., bureelonderoverste (Dienst 


der Financiën) ; 
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SCHOTTE. R. M. T. E., agent territorial 


de 1° classe : 

SELLESLACH, P., contremaître (h. €.) ; 

SEVENS, À., percepteur de 1: classe des 
Postes et Télégraphes : | 

NSEYDE, E. E., chef de division (Service 
des Secretariats) : 

NEYDEL, C. H. V., inspecteur principal 
(h. ce.) (Service de l'Agriculture) ; 

NTERCKX, R. J. B. D., commissaire de 
district adjoint : 

STERPIN, M. H. O.J., agent territorial de 
1: classe : 

THITEUX, S. L. G., vérificateur de 2° 
classe des Douanes : 

THoëx, W.A., percepteur de 2* classe des 
Postes et Télégraphes : 

Toxxorr, R.. administrateur territorial 
de 2° classe : 

VAN ACKER, R., chef de bureau de If 
classe (Service des Finances) ; 

VAx BOCKXLAER, À. J., VAN CCLEEMPUT, 
Ac Pr 0 
classe ; 

VAN DEN ABEELE, M. H. 4, 
principal (Service de l'Agriculture) : 


agents territoriaux de 1° 
inspecteur 


VAXDENVELDE, R. F. G., contrôleur de 2€ 
classe (Service des Finances) : 

VANHOBYMISSEN, J. ©. N. M., secrétaire 
de Parquet de 2° classe : 

VAN LABRE, R. P., ingénieur principal des 
Ponts et Chaussées : 

Vax Vyve, G. L. L., agent territorial de 
1e classe : 

VERUEYDEN, J., B. sous-chef de bureau 
(Service des Finances) : 

L., VERSLUYS, GG. d. 

agents territoriaux de 1° classe : 


VERHEYEN, É. 

. VERSTRAETEN, B. L., contremaître (h. c.) : 

VLAEMINCK, M. L. C., agent de l’ordre 
judiciaire de 1° classe : 

WAGEMANS, F. À., perc>pteur de 2° classe 

_ des Postes et Télégraphes ; 


SCIOTTE, R. M. T. E., gewestbeambte-1° 
klasse : | 

NELLESLACH, P., meestergast (b. K.); 

NEVENS, À. 
Posterijen en ‘“Telegrafen : 

SEYDE, KE. E., afdeelingsoverste (Dienst 


ontvanger-le Kklasse der 


der Secretariaten) : 

SEYDEL,C. H. V., eerstaanwezend opzich- 
ter (b. Kk.) (Landbouwdienst) : 

STERCKX, R.J.B. D., toegevoegd district- 
COMMISSATIS ; 

STERPIN, M. H. O. J., gewestbeambte-1° 
klasse ; 

THITEUX, $S. L. G., verificator-2 klasse 
der Douanen ; 

TuoEx, W. À., ontvanger-2° klasse der 
Posterijen en Telegrafen : 

FOXNoIRr, R., gewestbeheerder-2t Kklasse : 


VAN ACKkER, R., bureeloverste-1t klasse 
(Dienst der Financiën) ; 

Vax BOCKXLAER. À. J., VAN CLEEMPUT. 
A. P. C., gewestbeambten- 1€ k.asse : 


VAN DEN ABERLE, M. H. J., eerstaan- 
wezend opzichter (Landbouwdienst) ; 

VANDEXNVELDE, KR. F. G., controleur-2° 
klasse (Dienst der Financiën) ; 

VANHOEY MISSEN, J. C. N. M., secretaris 
van het Parket-2e klasse : 

VAN LAER&, R. P., eerstaanwezend inge- 
nieur der Bruggen en Wegen ; 

VAx Vyve, G. L. L., gewestbeambte-It 
lasse : | 

VERHEYDEN, J. B., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) : 

VERUEYEN, L., VERSLUYS, 
sewesthbeambten-1t klasse : 


Ge Ex 


VERSTRAETEN, B. L., meestergast (b.k.) : 

VLARMINCK, M. L. C. beambte-1t klasse 
van den rechterlijken stand ; 

WAGEMANS, F. A., ontvanger-2€ klasse 
der Posterijen en Telegrafen ; 


_— 


WAHLEN, L., contremaître (h. c.) : 

WAMBACH, W. M. J. L. J. C., chef de 
bureau de 2° classe (Service des Kecré- 
tariats) ; 

WEIDERT, J. J., agent territorial de 19 


classe : 
WILLEMS, À. J. GC. L., chef de bureau de 22 


classe (Service des Secrétariats) : 
Zwyxs, C. J. M. chef de bureau de 29 
classe (Service des Finances). 


T'rc°s raies. 


MM. AErTs, F. (!, L., ancien mécanicien 
de 1° classe (h. 

ANDRÉ, J. J. G., géomètre de 1° classe ; 

ARNALDI, ., ancien médecin principal 
de 1° classe (h. c.); 

BacorT, KR. C. P., agent territorial de 1° 


classe: | 
BAKEN, À. M. P., ancien surveillant de 2° 


Ch 


classe des Bâtiments civils (h. c.) : 

BAUMGARTEN, C., ancien mécanicien de 3° 
classe (h. c.): 

BECKER, J. J., administrateur territorial 
de 1e classe 

BERNARD, E.. chef de bureau de 2° classe 
(Service des Finances) : 

Bouin, M. A. F., ancien géomètre de IC 
classe (h. c.) ; 

BOsMANS, R. F. J., agent territorial de 
1e classe : 

Bouver, C. M., agronome de 1° classe : 


BreBotis, À. J., auxiliaire de 1‘ classe : 
BRICHET, O. J. R., agronome provincial ; 


BRiCHOT, M. J. A., auxiliaire de 1° classe : 

BROHÉE, J. F. F., sous-chef de bureau 
(Service des Secrétariats) : 

BRUMAGNE, P., administrateur territorial 
de 1° classe : 

BRUNEEL, P. U., médecin principal d> 2° 
classe : 


CRE 


WAHLEN, L., meestergast (b. kKk.): 

WamBaACIH,  W. M. J. L.J. (. 
overste-2® Kklasse (Dienst der Secréta- 
riaten) ; 

WEIDERT, J.4J.. gewesthbeambte-1® klasse : 


bureel- 


WILLEMS, À. J. (&., L. 
klasse (Dienst der Necretariaten) : 


burecloverste-2° 


ZWYNS, (. J. M. bureeloverste-2° klasse 
(Dienst der Financiën) : 


Drie strepen. 


De heeren AERTS, F. (". L., gewezen werk- 
3 
ANDRÉ, J. J. (., landmeter-]° Kklasse : 


tuigkundige-1° Kklasse (b. 


ARNALDI, | E., gewezen eerstaanuezend 
geneesheer-1° klasse (b. Kk.) : 

BACOT, KR: C. P.; 
klasse : 

BAKEX, A. M. P., gewezen toezichter-2t 


gewestheambte-1° 


klasse der Burgerlijke Gebouwen (b. k.): 
BAUMGARTEN, C., gewezen werktuigkun- 
dige-3! klasse (b. Kk.): 
BECKER. J.4J., gewesthbeheerder-1® klasse : 


BERNARD, E., burceloverste-2t klasse: 
(Dienst der Financiën) : 

Bonix, M. A. F., gewezen landmeter-it 
klasse (b. K.) : 


BosuAXs, R. F. J.. gewestbeambte-1t 
klasse : 

BOUVET, C. M. landbouwkundige-l° 
klasse : 


BREBOIS, À. J., helper-1€ klasse ; 

BRICHET, O. J. R., provineie-landbouw- 
kundige : 

BricHor, M. J. A., helper-1° klasse : 

BROHÉE, J. F. F., 
(Dienst der Secretariaten) : 


bureelonderoverste 
BRUMAGNE. P., gewesthcheerder-1°klasse: 


BRUNEEL, P. U.. eerstaanwezend genees- 
heer-2° klasse : 
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Buvexs, R. EL. E.G., ancien cantonnier de 
1e classe (h. €.) : 

CAILLIAT, V. À. L.. chef de bureau de I® 
classe (Service des Secrétariats) : 

CARCHOX., V.B., sous-chef de bureau (Ser- 
vice des Secrétariats) ; 

CARLIER. ©. J. F. M. G., administrateur 
territorial de 1° classe ; 

CARTON, F. H. C.. vérificateur de 2° classe 
des Douanes : 

CASTELLANO Y MARRERO, A. (!, ancien 
ingénieur de I classe des Ponts et 

(hs °c); 

CEUSTERS, J. P. M., agent territorial de 


(‘haussées 


2 classe : 

CHARELS, J. F. (., agent territorial de 
1° classe : 

CuiARETTE, J. C., géomètre de 1° classe ; 

CognEX, P. E. G., agent territorial de 2° 
classe : 

JOLLARD, L. J., poseur-appareilleur de 
1e classe : | 

COUNE, H. J. J. administrateur territo- 
rial de 1° classe : 

(CREME N. J., sous-chef de bureau ($er- 
vice des Finances) : | 
CREMERS, P., sous-chef de bureau (Ser- 

vice des Secrétariats) ; 


DE BEAUFORT, À. KE. M. G., (Comte) con- 


seiller juridique principal de 1° classe ; 


DE BECKER, F. J., agent territorial de 1° 
classe ; 

DE BxULE, A. C., auxiliaire de 1° classe . 

DECLEIR, M., maçon, et 

DE CUBBER, L., ancien cantonnier à la 

Régie du Chemin de Fer du Mavumbe : 


Dx CLERCK, R. J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) : 

DEDEBANT, J. A., insp2cteur-mécanicien 
(Service de la €. $S. F.) (h. c.): 


BUVENS, R. L. E. G., gewezen baan- 
wachter-1t klasse (b. K.) : 

V4 As de. 
klasse (Dienst der Secretariaten) ; 

CARCHOX, V, B. 
(Dienst der Secretariaten) ; 

’ARLIER, (. J. F. M. G., gewestbeheerder- 
12 klasse : 


CAILLIAU, bureeloverste-1° 


bureelonderoverste 


CARTON, F. H. C., verificator-2t klasse 
der Douanen ; 

CASTELLANO Y MARRERO, À, C., gewezen 
ingenieur-l® klasse der Bruggen en 
Wegen (b. k.); 

CEUSTERS, J. P. M., gewestbeambte-2° 
klasse : 

CHARELS, J. KF. C., gewestbeambte-l® 
klasse : | 

CHARETTE, J. C., landmeter-1® klasse : 

COENEX, P. E, G., gewestbeambte-2° 
klasse : 

CoLLARD, L. J., aanlegger-optuiger-1° 
klasse : 

COUNE, H. J. J., gewestbeheerder-1® 
klasse : , 

(CREME, N.J.. bureelonderoverste (Dienst 
der Financiën) : 

CREMERS, P., bureelonderoverste (Dienst 
der Secretariaten) : 

DE BEAUFFORT, À. E. M. G., (Graaf) eerst- 
aanwezend gerechteljk raadsheer-It 
klasse : 

DE BECKER, F. J., gewestbheambte-It 
klasse : 

DE BxtLe, A. (C., helper-1° klasse : 

Decrrir. M. metser, en 

DE CUBBER, L., gewezen baanwachter aan 
de « Régie du Chemin de Fer du May- 
umbe » : 

DE CLERCK, R. J.. bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) : 

DEDEBANT, J. À. opzichter-werktuig- 
kundige (Dienst der Dr. T.) (b. Kk.): 
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DEkEYsERr, R., ancien poseur-appareil- 
léur de 1° classe (h. c.) ; 

DeLa Croix, C. E., agent territorial de 
2 classe ; 

DELESCLUZE, J. A. L. M., sous-chef de 
bureau (Service des Secrétariats) : 
DELHAYE, J. L. F. D., vérificateur de 3° 

classe (Service des Finances) : 
DELPLANXCQ, G., opérateur adjoint de 1° 
classe (Service de la T. $S. F.) ; 
DE MEULENEIRE, P. E., contremaître ; 
DE MEy, L. A. L. F., agent territorial de 
1e classe ; 


DEkEYsER. R., gewezen aanlegger-optui- 
ger-1® klasse (b. K.) : 

DELA CROIX, C. E., gewestbeambhte-2f 
klasse : 


















DELESCLUZE., J. A. L. M. bureelonder- 
overste (Dienst der Necretariaten) : 

DELHAYE. J. 1. K, D. verificator-3° 
klasse (Dienst dr Financi n): 

DELPLANCQ, G.. tossevoegd ojperator-1® 
klasse (Dienst der Dr. T.) : 

DE MEULENEIRE, P. E., meestergast : 

DE Mey, f. A. L. F., gewestheambte-1° 
klasse ; 

DE MEYER, À. A. ancien contremaître 
(h. c.); 

DEMOUSTIER, O. J., contremaître (h. €.) ; 

DENDALE, E. E. P., receveur de I classe 
des Douanes : 

DENDIEVEL, L., ancien contremaître 
(h. c).; 

DENTE, À. J.A.,administrateur territorial 
de 1° classe ; 


DE RAECK, H. M. N., procureur du Roi ; 


DE MEYER, À. À., gewezen meestergast 
(b. Kk.) : 

DEMmousTiER, O. J., meestergast (b. k.'; 

DENDALE, E. E. P., ontvanger-l° klasse 
der Douanen : 

DENDIE\EL, L., gewezen meëstergast 
(b. K.\: 

DEXTE. À. J. AÀ., gewcstbeheerder-1# 
klasse : 

DE RAE":, H. M. N. procureur des 
Konings : 

DE RArALO‘TrOH, V.. Tlandmeter-2€ klasse 
Ch: 4) 

DERRIKS. J. M. NS. voorzitter van het 

Beroepshof van Elisabethville : 

DE RYCr, M. M., eerstaanwezend gewest- 

behecrder : 

DE SCHEPrER, P. J., meestergast (b. K.) : 

DE THIBAULE, L. R. G. [., eerstaanwezend 
opzichter-1® klasse van Nijverheid en 
Handel : 

DE VILLENFAGNE DE LOËN (Baron) A. M. 
F. E., toegevoegd districtcommissa s ; 

DE Vos, H. J., gewestheambte-1: klasse ; 


DE RAFALOVITCH, V., géomètre de 2€ 
classe (h. ce.) ; 


DERRIKS, J. M. $., président de la Cour 
d'Appel d’Elisabethville ; 

DE RYcCKk, M. M. administrateur territo- 
rial principal ; 

DE SCHEPPER, P. J., contremaitre (h. €.) : 

DE THIBAULT, L. R. G. I., inspecteur prin- 
cipal de 1° classe de l’Industrie et du 
Commerce ; 

DE VILLENFAGNE DE LOËX (Baron) À. M. 
F. E., commissaire de district adjoint ; 

DE Vos, H. J., agent territorial de 1° 
classe ; | | 

DE Vos, J.J. A., médecin principal de 2e 
classe ; 

DE Wix, J. P., agent territorial de 1° 
classe ; | 


DE Vos, J.J. À. eerstaanwezend genees- 
heer-26 Kklasse : 
DE WIx, J. P.. gewestkeamkte-1° klasse : 
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Dx Wozr, El. J. NS. J., auxiliaire de I® 
classe : 

DOBBELAERE, M. C. L., géométre de 1° 
classe : 


DE Wozr, H. J.$S. J., helper-1® Kklasse : 

















DoBBELAERE, M. C. L., landmeter-1€ 
klasse : 

Do, F., agent territorial de 12 classe : 

D’ORJo be MArcHOVELETTE, E. E. L. E. 
administrateur territorial de 12 classe : 

DoucerT, E. L. J., commis-chef (Service 
des Secrétariats) : 

DOYEX., J., administrateur territorial de 
2e classe : 


Donx. F., gewestheambte-1° klasse ; 

D’ORJO DE MARCHOVELETTE, E. E. L. E., 
gewestheheerder-16 klasse : 

Doucer, E. L. J., hoofdklerk (Dienst 
der Secretariaten) : 

DoYex, J., gewestbeheerder-2® Kklasse ; 


DRUEZ, À. T., ancien inspecteur mécani- 
cien adjoint (Service de la T. S. F) 
(h. c.) ; 

Du Bors, E. C. J. M. inspecteur (Service 
de l'Agriculture) : 

DuBois, (C. E., sous-chef de burcau (Ser- 
vices des Finances) ; 

DUBtISSOX, M. J.J., administrateur ter- 


ritorial principal : 


DruEz, A. T., gewezen toegevoegd opzich- 
ter werktuigkundige ( Dienst der Dr. T.) 
(hs Ro 

Do Bois, E. (. J. M., opzichter (Land- 
bouwdienst) : 

DuBois,C.E., bureelonderoverste (Dienst 
der Financién) ; | 
DUBUuISsSOX. M. J. J.. eerstaanwezend 

sgewestbeheerder : 

ELB, A., ancien mécanicien de 1° classe 
(hs Cr: 

ELoy, À. T. G.J., agent sanitaire de 1° 
classe : 


ELB. A. gewezen werktuigkundige-1° 
klasse (b. K.): | 

ELOY, A. TT. G.J., gezondheidsbeambte-It 
klasse : 

ExpPzir, R. C. J., helper-1° klasse : 

ETCHEVERRY. P. E. R., eerstaanwezent 
operator-2° klasse (Dienst der Dr. T.) 
(b. k.): | 

FarERr, J. J. H.. bureeloverste-2® klasse 
(Dienst der Financiën) ; 

FAUCONNIER, KR. J. N., operator-2° klasse 
(Dienst der Dr. T.); 

FivÉ, J.G. V., gewestbeheerder-1® klasse : 


EmpLrr, R. C..4J.. auxiliaire de 1° classe: 

ETCHEVERRY. P. KE. R., opérateur prin- 
cipal de 28 classe( Service de la T.S.F.) 
(he CS 

FABER, J. J. H.. chef de bureau de 2° 
classe (Service des Finances) : 

FAUCONNIER, R. J. N., opérateur de 2° 
classe (Service de la TS. F.): 

Fivé, J. G. V., administrateur territorial 
de 1€ classe : | 
FOLIE, G. L., vérificateur de 2€ classe des 

Douanes : 


FOLIE. G. L., verificator-?° Kklasse der 
Douanen : 

FOUVEZ, H. F., ancien monteur de 1° 
classe (Service de la T. S. F.) (h. c.); 

GELISSEN, G. OC. M. J., agent de l’ordre 
judiciaire de J° classe : 

GÉRARD, R. E. V., administrateur terri- 
torial de 1° classe : 


Fouvez, H. F., gewezen monteerder-1° 
klasse (Dienst der Dr. T.) (b.k.); 

GELISSENX, (x. ©. M. J., beambte-1° klasse 
van den rechterlifken stand : 

GÉRARD. R. E. V., gewestbeheerder-1f 
klasse : 


> 
{ 
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GHEYSEN, F. E. M., agent territorial de 
1° classe ; 

GIELIS, M. M. C.J., administrateur terri- 
torial de I£ classe : 

(GrOSSIAUX., E. À., agent sanitaire de 1° 
classe ; 

GUISSART, L. EE. F. J., géomètre de 1® 
clasee : 

CGIUSTIN, J. N. À., administrateur territo- 
rial de 1! classe ; 

HELLINGS, F. P., agent territorial de 2€ 
classe : 

HEMELEERS, R. L. T. M. J. G., conserva- 
teur du Pare National Albert (h. €.) : 


H£gYvaERTr, T., ancien mécanicien de 1° 
classe (h. c.): 

Huys, R. C. V., auxiliaire principal : 

JACOBS, R. E. À., agronome de 1£ classe : 


JAMOULLE, À. C. H. A., procureur du Roi ; 
JAQUET, J. À., vétérinaire principal (h. c.); 


JALET, V. A. J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 

JENSEN, K. J. K., ancien contremaitre 
(hi -69 

JENTGEN, J. P. D., ancien jJuge-président 
de 1° {Instance : 

JUNGELS, R.. 
classe des Ponts et Chaussées (h. €.) : 


ancien conducteur de 2 

KEUSTERMANS, R., agent territorial e 
2 classe ; | 

LACROIX, E. J.J.G., contremaitre (h. €.) : 

LAMBERT, M. L., vérificateur de 3° classe 
(Service des Finances) : 

LAMBERT, M. L. Z. G., géomètre de 1€ 
classe : 

LAUWERS, NS. À. M. administrateur ter- 
ritorial principal; 

LEBAIGUE, L. J. C. J., administrateur 
territorial de 1° classe ; 
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tHEYSEN, F. E. M., gewestbeambte-1° 
klasse ; 

GIELIS, M. M. C. J., gewestbeheerder-1° 
klasse : 

GOSSIAUX, E. À., gezondheidsbeambte-1t 
klasse ; 

GUISSART, L. I. F.J., landmeter-1° klasse 


GUSTIX, J. N. 
klasse : 
HELLIXGS, 


À. . gewestbeheerder-1® 


F. P., gewesthbeambte-2t 
klasse ; 

HEMELEERS. R. L. €. M. J. G., Bewaar- 
der van het Nationaal Park Albert . 
(b. K.); 

HEYVAERT, ‘T., gewezen werktuigkun- 
dige-1® klasse (b. K.): 

HUYSs, KR. C. V., eerstaanwezend helper ; 

JACOBS, R. E. A., landbouwkundige- 1° 
klasse ;: 

JAMOULLE, À. C. H. À, procureur des 
Konings ; 

JAQUET, J. AÀ., eerstaanwezend veearts 
(bi K:): 

JALET, V. À. d., 
(Dienst der Financiën) ; 


bureelonderoverste 


JENSEN, K. J. K., gewezen meestergast 
(De K:p 

JENTGEN, J. P. D., gewezen rechter-voor- 
zitter van 12 aanleg : 

JUNGELS, R., gewezen geleider-2° klasse 
der Bruggen en Wegen (b. k.); 

É> 


KEUSTERMANS, gewestbeambte-2° 


klasse : 
LACROIX, E. J. J. G., meestergast (b. k.) : 
LAMBERT, M. L., verificator-3° klasse 


(Dienst der Financiën) : 


LAMBERT, M. L. Z. G. landmeter-1l® 
klasse : 

LAUWERS, NS. A. M. eerstaanwezend 
gewestbeheerder : 


LeBaIGUE, L. J.(.J., gewestbeheerder- 1° 
klasse : 


LeBEcQUE, F. J., ancien surveillant de 
12 classe (h. c.); 

LE BUSSY, R. H. L. F. X.. administrateur 
territorial principal ; 

LEcoa, $S. J. C., agent territorial de 1£ 
classe : 


LEkEU, L. M. A. J., vérificateur de 3° 


classe (Service des Finances) ; 

Lx Roy, J., ancien contremaître (h. €.) ; 

L&RrOY, R. A. J., commissaire de police de 
26 classe ; | 

LACHERI, À., ancien médecin principal 
de 22 classe (h. €.) : 

LODDEWYCKX, J., commissaire de police 
de 2° classe ; 

LONXG\ILLE. L. J.. directeur de station 
expérimentale ; 

MAERVOET, E., vérificateur de 2° classe 
des Douanes : 
MALISART, J. H. 

anciens contremaîtres (h. c.): 


MaALIsART, M. KE. 


MANSART, M. E., auxiliaire principal: 


MARTIAL, G. C. J., agent territorial de 
1° classe ; 
MarTIX, R. 
Secrétariatts; : 


commis-chef (Service des 
Masson, O. J. J. cantonnier principal: 


MASssOTTE, C. G., géomètre de 1° classe : 
MATHIEU, G.,sous-chef de bureau (Service 
des Finances) ; 
MEIRE, G. A., ancien contremaitre (h. €.) : 
MegurEemaxs, L.C.,percepteur de 12 classe 
des Postes et Télégraphes : 
MoREAU, M. R. À., inspecteur vétérinaire; 
MoR£eELs, G. J. V., auxiliaire prmcipal : 
Morice, L. F., chef monteur (Service de 
là.-T. SE) (h; €): 
Mortrz, B., agent territorial de 1° classe ; 
MuLzLer, L. R., chef poseur-appareilleur ; 
Muzs, L. J. P., vérificateur de 3° classe 
(Service des Finances) ; 
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LEBECQUE, F. d., gewezen toezichter- 1° 
klasse (b. k.) ; 

LE Bussy, R. H. L.F. X., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 

LExcoQ,S.J.C., gewestheambte-1® klasse ; 


LEkEet, L. M. A. J., verificator-3° klasse 
(Dienst der Financiën) : 

Le Roy, J., gewezen meestergast (b. k.): 

LEROY, R. A. J .  politiecommissaris-2° 
klasse : 

LICHERI, À. 


geneesheer-2® klasse (b. Kk.\: 


gewezen eerstaanwezend 

LODDEWYO:X, J. politiecommissaris-2t 
klasse : 

Lox&vizzg, L.J., bestuurder eener proef- 
nemingstandplaats : 

MaAmRVOZT. E., verificator-2° Kklasse der 
Douanen : | 
MaATISART, J. H., MaLIsART, M. E., gewe- 

zen meestergasten (b. k.): 
MAXSART, M. E., eerstaanwezend helper ; 


MARTIAL, GG. C. J., gewestbeambte-1f 
klasse : 

MARTIN, R., hoofdklerk (Dienst der Secre- 
tariaten) : 

MAssON, O.J. J., eerstaanwezend baan- 
wachter : 

MAssOTTE, C. G., landmeter-1° klasse : 

MaATuIEU, G., bureelonderoverste (Dienst 
der Financiën) ; 

MEIRE, G. À... gewezen meestergast (b. k.); 

MEULEMmAxS, L. (., ontvanger-1° klasse 
der Posterijen en Telegrafen ; 

Morrau, M. R. A., veearts-opzichter ; 

Morxezs, G.AJ.V., eerstaanwezend-helper 

Morice, L. F., hoofdmonteerder (Dierist 
dér Dr. T.).b:. K)}: 

Mortirz, B., gewestheambte-1®  klasse : 

MULLER, L. R., hooofdaanlegger-optuiger; 

Muus, LE. J. 
(Dienst der Financién) : 


P., verificator-3° Kklasse 
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NAUWELAERT, P. J. M., administrateur 
territorial de 1€ classe ; 

Ner, G. G., architecte de 1° classe (h. c.) ; 

NEMRY, J. À. J., opérateur de 1° classe 
(Service de la T. S. F.) (h. €.) : 

NOBLET, G. N. A. 
classe (Service des Finances) : 


vérificateur de 3° 

NURRA, S., médecin principal de 2° classe 
(h. c.); 

OXSE4, R. E. N., agent territorial de 1° 
classe : 

PAYEX, F. J. U. N., administrateur terri- 
torial de 1° classe ; 

PeriTr, @. O. L., vérificateur de 1° classe 
(Service - des Finances) : 

PERCASSI, A. J., 
(h. c.): 

PHARISEAU, À. R., commissaire de police 


cantonnier principal 


de 2€ classe : 


PIERRET, M. H. M. sous-chef de bureau 
(Service des Secrétariats) ; 

PIETTE, H. F.J., géomètre de 1° classe : 

Pizr, L. À. S., ancien médecin principal 
de 1° classe (h. €.) :. 

PrrsON, V. M. J., ancien contremaitre 
(h. c.); 


POLLENUS, Je 


N.. L. L., opérateur de 
classe (Service de la T. S. F.): 
RAES, O. À. J., ancien contremaître (h.c.); 
REYNAERT, L.. agent territorial de 2° 
classe : 
ROELS, G. 

(Service des Finances) : 

ROSMANT, M. H., chef de bureau de 2° 
classe (Service des Secrétariats) :: 
SAINT MARTIN, M. P., 
territorial principal : 


A. P., sous-chef de bureau 


administrateur 


ancien commandant de la 
CS 


administrateur territorial 


SASONOFE, (., 
marine (h. 

SAND, G. H. 
principal ; 


NAUWELAERT, P. J. M., gewestbeheer- 
der-1e klasse : 

Ner, G.G., bouwkundige-1e klasse (b. k.).: 

NEMRY, J. A. J., operator-1° klasse 
(Dienst der Dr. T.) (b. k.): 

NoOBLET, G@. N. À. verificator-3° klasse 
(Dienst der Fmanciën) ; 

NURRA, $., eerstaanwezend geneesheer-2° 
klasse (b. K.): 

OXSE4, R. E. N., gewestheambte-It 
klasse : 

PaAyEN, F. J. U. N.. gewestheheerder-l° 
klasse : 

PETIT, CG. O. L. 
(Dienst der Financiën) : 


verificator-1°® klasse 

PERCASSI, A. J. eerstaanwezend baan- 
wachter (b. k.\: 

PHARISEAU, À. R., politiecommuissaris-2° 
klasse : 

PrerrEr, M. H. M., bureelonderoverste 
(Dienst der Secretariaten) : 

PigrTe, H. F. J.. landmeter-]° klasse ; 

Pirr, L. A. $S., gewezen eerstaanwezend 
geneesheer-1° klasse (b. K.) ; 

PIrsoN, V. M.J., gewezen meestergast 
(DK 

PozLExts, N. L. L., operator-2° klasse 
(Dienst der Dr. T.): 

RAES, O. À. J., gewezen meestergast 
(0 KE: 

Rey xAERT, L., gewestheambte-2t klasse : 


G. 
(Dienst der Financiën) ; 


ROELS, À. .P., bureelonderoverste 
RosMaAxT. M. H., bureeloverste-2° klasse 

(Dienst der 
SAINT MARTIN, M. 


Secretariaten) : 

P., eerstaanwezend 
gewestbeheerder : 

SASONOFF, G., gewezen bevelhebber bi] 
het zeewezen (b. k.): 

SAND, QG. H. 
heerder ; 


eerstaanwezend gewestbe- 
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SCTTOOLMEESTERS. J. M. H., agronome 
adjoint de 1° classe : 

SIMON, F. O. J., vérificateur adjoint de 
12 classe des douanes ; 

SIMON, H., sous-chef de bureau (Service 
des Secrétariats) ; 

SouPART, G. F. G., ancien surveillant de 
1e classe des Bâtiments civils (h. €.) ; 

STEENS, M. J. H., agronome adjoint de 
1e classe (h.c.) : 

STEPPE, E. M. C. M. A., agent territorial 
de 2€ classe ; 

SWANNET, J. M. A. C., sous-chef de bu- 
reau (Service des Finances) : 

SYMoxs, G. J., agent territorial de 2€ 


classe : 
TREVISAN, E., ancien surveillant de tra- 


vaux (Service de la T. S. F.) (h. c.): 

TUYMANS, P. C. J., agent territorial de 
2e classe : 

VANDEN ABERELE, À. À. ancien chef de 
section principal des Ponts et Chaus- 
sées (h. c.) : 

VANDEN BOSSCHE, À. L., agent de l’ordre 
judiciaire de 1€ classe ; 

VANDERMEEREN, S., agent territorial de 
1° classe ; 

VAN DER VERKEN, O. A. N., auxiliaire de 
1e classe : 

Vax DE VELDE, J. J. M. C., administra- 
teur territorial principal ; 

VAN HE, P. R., agent territorial de 
2€ classe : | 

Van Hurrez, O. P. E., administrateur 
territorial principal ; 

VAN LisHOUT, A., agent territorial de 
2e classe ;: 

VAN LOVEN, A., agent territorial de 1° 


classe : 
VANNESTE, KR. J., ancien contremaître 


(h. c.); 


SCHOOLMEESTERS, J. M. H., toegevoegd 
landbouwkundige-1® klasse : 

SIMOX, F. 0. J., toegevoegd verificator-1° 
klasse der Douanen; 

SIMON, H., bureelonderoverste (Dienst 
der Secretariaten) ; 

SOUPART, G. F. G., gewezen toezichter-1° 
klasse der Burgerli]jke Gebouwen (b. k.); 

STEENS, M. J. H., toegevoegd landbouw- 
kundige-16 klasse (b. k.) : 

STEPPE, E. M. C. M. A., gewesthbeambte- 
2e klasse : 

SWANNET, J. M. À. C., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) : 

SYMONS, G. J., gewesfbeambte-2€ klasse : 


TREvVISAN, E., gewezen toezichter der 
werken (Dienst der Dr. T.) (b. k.) ; 

TUYMAXS, P. C. J., gewestheambte-2e 
klasse ; 

VANDEN ABEELE, À. À., gewezen eerst- 
aanwezend sectieoverste der Bruggen 
en Wegen (b. K.); 

VAXDEN BossCHE, A. L., beambte-1t 
klisse van den rechterlijken stand ; 
VANDERMEEREN, S., gewestbeambte-1e 

klasse : 

VAN DER VEKEN, O0. À. N., helper-1° 
klasse : 

VAN DE VELDE, J. J. M. (., eerstaanwe- 
zend gewestbeheerder : 


VAx Hxe, P. KR.  gewestbeambte-2t 
klasse ; 


Vax HurreL, O. P. KE., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 
VAN LisHourT, A. 

klasse : 
VAN LOVEN, À., gewestbeambte-1€ klasse: 


gewestbaambte-2€ 


VANNESTE, KR. J., gewezen meestergast 
(b. Kk.) ; 


VERELLEN, C. ©. L., administrateur terri-; VER£LLEX, C. (. L., gewesthbeheerder-2t 


torial de 2° classe : 


Ï 


klasse : 


ki 
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VEeHULPEN, E. P., administrateur terri-| VERHULPEX, E. P., eerstaanwezend ge- 


torial principal ; westheheerder : 

VERHULST, M. G., ancien mécanicien de VERHUIST, M. G., gewezen werktuigkun- 
1e classe (h. ec.) ; dige-1® klasse (b. K.); 

VERMEIREN, À. G., agent territorial de| VERMEIREX, À. G., gewestbeambte-1t 
1e classe : klasse : 


VERMEULEN, O. E. R., ancien chef de| VER:EULEN, O. E. R., gewezen bureel- 


bureau (Service des finances) ; overste (Dienst der Financiën) : 
VERTONGEN, E., agent territorial de 2°! VERTONGEX, E., gewestheambte-2€ klasse; 
classe ; 
VIELVOYE, À. juge-président de 1° In-{Virvovx, À., rechter-voorzitter van 192 
stance ; aanleg : 


VIERENDEEL, J., percepteur de 4€ classe { VIERENDEEL. J., ontvanger-4t klasse der 
des Postes et Télégraphes ; Posterijen en Telegrafen : 

VITALE, S., ancien médecin principal de} VITALE, S., gewezen ecrstaanwezend 
2€ classe (h. c.) ; geneesheer-2° klasse (b. k.) ; 

Weggcex, G., ancien contremaître (h. c.) :! WEECKX, G., gewezen meestergast (b. k.) ; 

Wery, L. A. C.J., contrôleur de 1° classe WErY, L. A. C. J., controleur-1° klasse 
des Postes et Télégraphes ; der Posterijen en Telegrafen ; 

WiLLem, L. E. E., opérateur principal del Wiizxx, L. E. E., eerstaanwezend opera- 
2e classe (Service de la T. $S. F.): tor-2: klasse (Dienst der Dr. T.) ; 

WILMOTTE, À. E. G., géomètre de 1°] Wizuorte, À. E.G., landmeter-1° klasse. 
classe. 


Deux raies. Tivee strepen. 


MM. AENDENBOOM, C. P. M., contremai- | De heeren AENDENBOOM, (. P. M., mees- 
tre (h. c.) ; tergast (b. k.) : 

ALBRIGHI, L., géomètre de 3° classe (h. c.);! Ar BRiGur, L., landmeter-3° Kklasse (b. k.) ; 

BAAR, E. à A: ., commis-chef (Service des Baar, E. J. J., hoofdklerk (Dienst der 
Finances) : Financiën) : 

BALK, Z., conducteur de 1° classe des] BazK, Z., geleider-1° klasse der Bruggen 
Ponts et Chaussées (h. €.) ; en Wegen (b. k.): 

BARGIBANT, R., contremaître (h. c.); ÀBARGIB4XT, R., meestergast (b. K.); 

BARREA, L. F., agent de l’Ordre judiciaire | BARREA. L. F., beambte-2° klasse van de 
de 2° classe ; rechterlijken stand : 

Basé, N. C. M. agent sanitaire de 2°| BASLÉ, N. C. M., gezondheidsbeambte-2° 
classe ; klasse : 

BASTIAENS, J., ajusteur à la Régie du! BASTIAENS, J., paswerker aan de « Régie 
Chemin de Fer du Mayumbe ; du Chemin de Fer du Mayumbe » ; 

BAUDART, V. E. G. G., agent territorial de | BAUDART, V. E. G. G., gewesthbeambte-2€ 

klasse ; ju 


2e classe : | 


BAUDINNE, E. V. À., percepteur de 3€ 
classe des Postes et Télégraphes : 
BAUWENS, E. J. J., 2€ lieutenant de la 
Marine (h. c.): 

BEBING, L. J. R., administrateur terri- 
torial de 1° klasse ; 

BrCKkERS, F., commis de 1° classe (Service 
des Secrétariats) ; 

BENTZ, F., agent sanitaire de 2° classe ; 

BERGENS, J. J., poseur-appareilleur de 
1e classe ; 

BERNARD, C. J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 

BERTRAND, M. J. À. M., agent territorial 
de 3° classe ; 

BILQUIN, F. J., pharmacien principal ; 


Bocxk, E. C., conseiller juridique principal 
de 2e classe : 

BOECKSTYNS, G. V., ancien contremaître 
(Be G.)5 

BOGAERT, J. A. M., agent sanitaire de I£ 
classe ; 

BOLLE, P. H. A., percepteur de 2° classe 
des Postes et Télégraphes ; 

Borzs, C. À. J.K$., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 2€ classe : | 

BOLLINGIER, M. T. C., contremaître (h. c.); 

BOUCHER, F. J.B., surveillant de 2® classe 
des Bâtiments Civils (h. c.): 

BOURGUIGNON, G. C., médecin de labo- 
ratoire : 

BOURGUIGNON, M. À. C., agent territorial 
de 3° classe ; 

BRIHAY, J. J. H., commis-chef (Service 
des Finances) ; 

BROUCKAERT, À., agent territorial de 26 
classe ; 

BRoOECKX, E., ancien commis de 1° classe 
à [a Régie du Chemin de Fer du May- 
umbe ; 

BRUYNEEL, J. C. P. P., agent sanitaire de 
2° classe : 
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B:UDINNE, E. V. À., ontvanger-3° klasse 
der Posterijen en Telegrafen ; 

BAUWENS, E. J. J., 2€ luitenant bij het 
Zeewezen (b. Kk.): 

BEBiNG, L. J. R., gewestbeheerder-l® 
kiasse ; 

BECKERs, F., klerk-1° klasse (Dienst der 
Secretariaten) ; 

BEXTZ, F., gezondheidsbeambte-2t klasse; 

BERGENS, J. J., aanlesger-optuiger-1° 
klasse : 


BERNARD, bureelonderoverste 


C. J. 
(Dienst der Financiën) ; 

BERTRAND, M., J. À. M., gewestbeambte- 
3° klasse ; 

BILQUIN, F. J., eérstaanwezend apothe- 
ker ; 

Bock, E. C, eerstaanwezend gerechteli]k 
raadsheer-2° klasse ; 

BOECKSTYNS, G. V., gewezen meestergast 
(b. Kk.); 

BOGAERT, J. À. M., gezondheidsbeambte- 
1° klasse : 

BOLLE, P. H. A., ontvanger-2t klasse der 
Posterijen en Telegrafen ; 

Bois, C. A.J.S$S., beambte-2€ klasse van 
den rechterlijken stand ; 

BOLLINGIER, M. T.C., meestergast (b. k.) ; 

BOUCHER, F. J. B., toezichter-2€ klasse 
der Burgerlijke Gebouwen (b. Kk.); 

BoURGUIGNON, G. C., laboratorium-ge- 
neesheer ; 

BOURGUIGNON, M. À. C., gewestbeambte- 
3° klasse : 

BRIHAY, J. J. H., hoofdklerk {Dienst der 
Financiën) ; 

BROUCKAERT, A., gewestbeambte-2t 
klasse : 

BRoEcKkx, E., gewezen klerk-1e klasse 
aan de « Régie du Chemin de Fer du 
Mayumbe » ; 

BRUYNEEL, J. C. P. 
ambte-2° klasse ; 


P., gezondheidsbe- 


BuyLE, E. P. C., vérificateur de 3° classe 
(Service des Finances) ; 

CALLAERTS, L. R. S., agent territorial 
adjoint de 1° classe : 

CARTON, M. U., 
police de I° classe : 

CEYsENSs, À. J. P. M., agent territorial 
de 2° classe : 


de 


SOUS-conimissaire 


CHRISPERELS, P., cantonnier de 2€ classe 
(h. ec.) ; 

CHRISTIAENS, J. 1., contremaiître (h, €.) ; 

CoLINET, P. A. M., administrateur terri- 
torial de 2€ classe ; 


CoLLARD, L., percepteur de 2° classe des 
Postes et Télégraphes ; 

CoPPexs, P. C. D., agent sanitaire de 1° 
classe ; 

CORBION, À. N. D., contremaître (h. €.) ; 

CORBISIER, F. J. M., administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

CORTVRIENDT, L. M. L., CREPIX, V. J.J. 
G., contremaîtres (h. c.) ; 

COvExT, T., ancien ajusteur à la Kégie 
du Chemin de Fer du Mayumbe : 

CurERUs,C., inspecteur (Service de l'Agri- 
culture ; 

DALOZE, M. E. J. C., substitut du Procu- 
reur du Roi : 

DANGOTTE, E. J. F. L., ingénieur de 2€ 
classe des Ponts et Chaussées ; 

DassoNviLLe, M. F. L. commis-chef 
(Service des Finances) ; 

DE BoE, G. L. A., agent sanitaire de 2° 
classe ; 


DE Bock, A. J..)., ingénieur de 1° classe 
des Ponts et Chaussées (h. €.) : 

DEBogTs, À. A., agent sanitaire de 28 
classe : 

DeBouxY, A. R., surveillant de 2° classe 
des Bâtiments Civils (h. ©.) ; 

Decceir, M., maçon à la Régie du Chemin 
de Fer de Mayumbe ; 


BUYLE, E. P. C., verificator-3° Kklasse 
(Dienst der Financiën) ; 

CALLAERTS, L. R. $. toegevoegd gewest- 
beambte-l® Kklasse : 

CARION, M. U., onderpolitiecommissaris- 
1" klasse ; 

CEYSEXS, À. J. P. M., gewesthbeambte-2€ 
klasse : 

CHRISPEELS, P., baanwachter-2e klasse 
(b. k.); 

CHRISTIAENS, J. |. meestergast (b. k.): 
CoLINET, P. A. M., gewestbeheerder-2° 
klasse ; 

L., 

Posterijen en ‘T'elegrafen : 
COPPEXS, P. C. D., gezondheidsbeambte- 
1° Kklasse : 
CORBION, A. N. D., meestergast (b. Kk.) ; 
CORBISIER, F. J. 


COLLARD ontvanger-2© Kklasse der 


M., gewestbeheerder- 
1e Kklasse ; 

CORFVRIENDT, 4 M. L., CREPIX. V. J. J. 
G., meestergasten (b. Kk.): 

CovExTr, T., gewezen paswerker aan de 

« Régie du Chemin de Fer du Mayumbe; 


CUPERUS, C., opztichter (Landbouwdienst); 


DA107E, M. E. J. G., substituut van den 
Procureur des Konings : 

DANGOTTE, KE. J. F, L., ingenieur-?€ 
klasse der Bruggen en Wegen ;. | 

Dassox ville, M. EF. EL. hoofdklerk 
(Dienst der Financiën) ; 

De B0E, (à. L. À., gezondheidsbeambte-2° 
klasse ; 

DE Bock, À. J. J., ingenieur-lt klasse 
der Bruggen en Wegen (b. K.) : 

DEBogTs, À. À., gezondheidsbeambte-2€ 
klasse ; 

DEBOUNY, À. R., toezichter-2€ klasse der 
Burgerlijke Gebouwen (b. k.); 

DEcLEïrR, M., metser aan de « Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe » : 


— 599 — 


DecLErc, H. E. T., agent territorial de 
3° classe ; 

DE CLERCK, R. J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 

DE CLERCK, À. J. J. M., agent territorial 
de 3° classe ; 

DE Cocx, P.J. A., percepteur de 2° classe 
des Postes et Télégraphes : 

DE CuB8sEr, L., ancien cantonnier à la 
Régie du Chemin de Fer du Mayumbe : 


DEFONTEYNE, G. E. M., mécanicien de 2€ 
classe ; 

DEJAIVE, F. À. G. F., ancien chef de sec- 
tion principale des Ponts et Chaussées 
(h. c.) ; 

DEKEYsER, ©. L., contremaître (h. c.) ; 

DEKOSTER, L. G. F., administrateur terri- 
torial de 2° classe ; 

DELAVELEYE, R. A. L., agronome de 2° 
classe ;: 

Dercourr, L. L. A. inspecteur de 2° 
classe de l'Industrie et du Commerce ; 

DELCROIX, H. À., percepteur de 29 classe 
des Postes et Télégraphes ; 

DELcroix, L. G. F. J., agent territorial 
de 3° classe : 

De Leeuw, R. À. C. M. H., opérateur de 
1e classe (Service de la T. $. F.) : 

DELEPINNE, $S., tourneur à la Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe ; 

DELGUSTE, J. À. G., chef de section prin- 
cipal des Travæux Publics (h. c.) ; 

DELHAYE, 1. J. J., vérificateur de 2 
classe (Service des Finances) ; 

DeLtre, F.J., sous-chef de bureau (Service 
des Finances) ; 

DELPLANCQ, G., opérateur adjoint de I® 
classe (Service de La T. $S. F.) ; 

DELTENRE, F. J., surveillant de 1€ classe 
des Bâtiments Civils (h. c.) ; 

DELVIGNE, L. G., percepteur de 2€ classe 
des Postes et Télégraphes ; 


DEcrerc, H. E. T., gewestbeambte-3° 
klasse ; 

DE CLERCK, R. J., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) ; 

DE CLERCK, A. J. J. M., gewestbeambte- 
3° klasse ; | 

DE Cocx, P. J. A., ontvanger-2° klasse 
der Posterijen en Telegrafen ; 

DE CUBBER, L., gewezen baanwachter 
aan de « Régie du Chemin de Fer du 
Mayumbe ; ; | 

DEFONTEYNE, G. E. M., werktuigkundige- 
2€ klasse : | 

DEyAIVE, F. À. G. F., gewezen eerstaañ- 
wezend sectieoverste der Bruggen en. 
Wegen (b.Kk.); | 

DEKEYSER, C. L., meestergast (b. k.):; 

DEKOSTER, L. G. F., gewestbeheerder-2t 
klasse : 

DELAVELEYE, R. A. L., landbouwkun- 
dige-2° klasse ; 

DELCOTRT, L. L. A., opzichter-2® klasse 
van Nijverheïid en Handel ; 

DELCROIX, H. À., ontvanger-2t klasse der 
Posterijen en Telegrafen ; 

DELcCRoIx, L. G. F. J., gewestbeambte-3® 
klasse : | 

DE LEEUN, R. A. C. M. H., operator-l€ 
klasse (Dienst der Dr. T.) ; 

DELEPINNE, S., draaier aan de « Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe » ; 

DELGUSTE, J. À. G., eerstaanwezend sec- 
tieoverste der Openbare Werken (b. k.): 

DELHAYE, I. J. J., verificator-2® klasse 
(Dienst der Financiën) ; 

DELIE, F, J., bureelonderoverste (Dienst 
der Financiën) : 

DELPLANCQ, G., toegevoegd operator-1e 
klasse (Dienst der Dr. T.); 

DELTENRE, F. J., toezichter-1®e klasse der 
Burgerlijke Gebouwen (b. k.) : 

DELviGxE, L. G., ontvanger-2t klasse der 
Posterijen en Telegrafen ; 
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DEXIE, À. J. A., administrateur territo- 
rial de 1° classe ; 


DE PAPE, À. R. L.L., agent de l’ordre ju- 
diciaire de 2° classe : 

DE PRroosT, J. H. M., conducteur adjoint 
des Ponts et Chaussées (h. c.) ; 

DE RARYMAECKER, ©. L., cantonnier de 
2C classe des Ponts et Chaussées (h. c.) ; 

De Smet, ©. E., contremaître (h. ce.) : 

Mue De TEemMErMAN, M. C., agent sani- 
taire de 2° classe : 

MM. Dxvazre, H. A., agent de l’ordre 

_ judiciaire de 2° classe ; 

DEvrEeux, C. J. G., contremaître (h. c.) ; 

De VuysTr, H.J.C., administrateur terri- 
torial de 12 classe ; 

DEWAERSEGGER, L. G. M. L., substitut 
du Procureur du Roi : 

DE WaAHA, J. H., agent territorial de 2° 
classe ; 


DEWERT, J. J. C., ingénieur adjoint des 
Ponts et Chaussées : 

DHAENENS, J. F., agent territorial de 2° 
classe ; 


Mile DHoxorT, M. C. C. A. V., agent sani- 
taire de 2° classe ; 

MM. Drez, A. J. A., administrateur terri- 
torial de 2€ classe ” 

Di Prrro, V., médecin principal de 2€ 
classe (h. c.) ; 

D'IPATIEFF, N., inspecteur de 2e classe 
de l'Industrie et du Commerce (h. c.) ; 

Docquier, C.. F. J., percepteur de 2€ 
classe des Postes et Télégraphes ; 

Door, R. P. M. J., agent sanitaire de 
2e classe : 

DoxokEeRrs, P. J., commissaire de police 
de 2€ classe ; 

DoumonrT, J. X. G., administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

DRION, J. N. J., agent sanitaire de 1° 
classe ; 


DENIE, A. J. À. sewestbeheerder-1° 
klasse : 


DE PAPE, A. R. L. L., beambte-2C klasse 
van den rechterlijken stand ; 

De PRoOoST, J. H. M., toegevoegd geleider 
der Bruggen en Wegen (b. k.) ; 

DE RAEYMAECKER, C. L., baanwachter- 
26 klasse der Bruggen en Wegen (b.k.); 

DE SMET, C. E., meestergast (b. k.) ; 

Mej. DE TEMMERMAX, M. C., gezondheids- 
beambte-2€ klasse : 

De heeren DEVAERE, H. A., beambte-2® 
klasse van den rechterlijken stand ; 

DEvVREUXx, C. J. G., meestergast (b. k.) ; 

DE Vrvysr, H. J. C., gewestbeheerder-Ie 
klasse : 
DEWAERSEGGER, L. G. M. L., substituut 
van den Procureur des Konings ; 
DE WAHA, J. H., gewesthbeambte-2€ 
klasse ; 

DEWERT, J. J. C., toegevoegd ingenieur 
der Bruggen en Wegen ; 

DHAENENS, J. KF., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 

Mej. DHoxoT, M. C.C.A. V., gezondheïds- 
beambte-22 Kklasse ; 

De heeren Drez, A. J. À. gewestbeheerder 
2e Kklasse ; 

Dr PIRRo, V., eerstaanwezend geneesheer- 
2€ Kklasse (b. K.) ; 

D'IPATIEFF, N., opzichter-2® klasse van 
Nijverheid en Handél (b. k.); 

DocqQuiIER, C. F. J., ontvanger-2® klasse 
der Posterijen en Telegrafen ; 

Door, R. P. M. J., gezondheidsbeambte- 
2€ Kklasse : 

DoxcKkEeRrs, P. J., politiecommissaris-2 
klasse ; 

DoumoxT, J. X. G., gewestbeheerder-1® 
klasse ; 

DRION, J. N. J., gezondheidsbeambte-1® 
klasse ; 


Een 


Mlle DROESHAUT, J., agent sanitaire de 
2? classe ; 

MM. Dryvers, P. G. L., agent territorial 
de 2€ classe ; 

DUBÉ, D. A., commissaire de police de 2° 
classe : 

DCMoxT, C. À. G. M. J. G., sous-chef de 
bureau (Service des Finances) ; 

DtuPoxT, R. G., pharmacien de 1° classe ; 

Durret, L. C. H., ingénieur-directeur à 
la Régie du Chemin de Fer du May- 
umbe ; 


DussART, E. J., administrateur territo- 
rial de 2° classe : 

ETIENNE, J. D., agent territorial de 3° 
classe ; | 

Faca, G. L., contremaître (h. c.): 

FORTEMAISON, E. M. M. J., juge de 1€ 
Instance ; 

FouUcART, A. G. C., FREsox, P. J. J., 
FREyNE, F. G. V., agents territoriaux 
de 3° classe : 


GALDERMANS, G. J. H. A., administrateur 
territorial de 2€ classe ; 

GARDINAL, E. E. H. A. vérificateur 
adjoint de 1° classe des Douanes ; 
GAUPIN, R. J., agent territorial de 2° 

classe ; 
Ggerts, H. V., sous-chef de bureau (Ser- 
vice des Finances) ; 
GENICOT, J. J. A. J., agent sanitaire de 
2e classe ; | 
GESNOT, J. F.J., vérificateur de 2€ classe 
des Douanes ; 

GESQUIÈRE, J. E. C., 1e lieutenant de la 
Marine ; 

GEUDEVERT, L. J. G., substitut du procu- 
reur du Roi; 

GHys, H., chaudronnier à la Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe ; 

GHYSBRECHT, À. À. O. L., agent sanitaire 
de 2€ classe ; 


Mej. DROESHAUT, J., gezondheidsbeambte 
2€ klasse : 

De heeren DRYVERS, P. G. L., gewestbe- 
ambte-2° klasse ;: 

DuBé, D. A., politiecommissaris-2€ klasse; 


DUMONT, C. À. G. M. J. G., bureelonder- 
overste (Dienst der Financiën) ; 

DupoxT, R. G., apotheker-1€ klasse ; 

DuPrET, L. C. H. ingenieur-bestuurder 
aan de « Régie du Chemin de Fer du 
Mayumbe » ; 


DussaART, KE. J., gewestheheerder-2® 


klasse ; 


ETIENNE, J. D., gewestbeambte-3® klasse ; 


FacQ, G. L., meestergast (b. k.); 

FORTEMAISON, E. M. M. J., rechter van 
17 aanleg : 

FoucART, A. G. C., FREsoN, P. J. J., 
FREYNE. F. G. V., gewesthbeambten-3° 
klasse ; 


GALDERMANS, G. J. H. A., gewestbeheer- 
der-2€ klasse : 

GARDINAL, E. E. H. A., toegevoegd veri- 
ficator-1l® klasse der Douanen ; 

GAUPIN, R. J., gewestbeambte-2° klasse : 


GEERTs, H. V., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) ; 

GENICOT, J. J. A. J., gezondheidsbe- 
ambte-2€ klasse : 

GESNOT, J. F. J., verificator-2€ klasse 
der Douanen ; 

GESQUIÈRE, J. E. C., 1° luitenant bij het 
Zeewezen ; 

GEUDEVERT, L. J. G., substituut van den 
Procureur des Konings ; 

GxYs, H., ketelmaker aan de « Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe »; 

GHYSBRECHT, À. À. O. L., gezondheids- 
beambte-2€ klasse ; 


se 000 


GILLARD, J. A. E., agent territorial de 
1e classe ; 

GILLAU, A. À. L. P., commissaire de police 
en chef (Hs 62: 

GILLE, P. C. J.… agent territorial de 2€ 
classe ; 

GILLET, À. J. G:, commis-chef 
des Finances) ; 

GoossENs, G. F. J:, sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 

GRANBERG, M. A. 1er lieutenant de la 
Marine (h. c.) ; 

GROVEN, N. L. H.J.M., Guerzus, G. E., 
agents territoriaux de 3° classe ; 

GYs, G. P. A., commis-chef (Service des 


(Service 


Secrétariats) : 
Me HagsT, M. T., ancienne infirmière 
(h. c.); 


MM. Harzeux, D. $. A. H., administra- 
teur territorial de 1° classe ; 

HANESSE, G., hydrographe adjoint ; 

HAXOTTE, J. J. H., agent territorial de 
2e classe : 

HAXSE, M. M. À. J., agent sanitaire de 
2e classe : 

HANTUS, H. H. A. C., géomètre de 4€ 


classe : 
HEMELEERS, KR. L. T. M. J. G., conserva- 


teur du Parc National Albert (h. c.) ; 

HENNAUX, N. A. L. J., médecin principal 
de 2€ classe ; 

HENRARD, C. L. J. G., entomologiste ; 

Hgris, E. L. A., hydrographe adjoint ; 

HERTOGEN, J., HEYNEN, L. G., contre- 
maîtres (h. c.) ; 

HostTe, J. M. J., opérateur de 2° classe 
(Service de La T. S. F.) ; 

HoTTLET, V. E. G., agent territorial de 2€ 
classe ;: 

HUYBRECHTS, C., contremaître (h. c.); 

JACOB, E., agent agricole (h. c.) : 

JAMAR, À. H. J. A., agent sanitaire de 2€ 
classe ; 


GILLARD, J. À. E., gewestbeambte-1° 
klasse ; | 

GILLAU, A. A. L. P., hoofdpolitiecom- 
missaris (b. K.); 

GILLE, P. C.J., gewestbeambte-2€ klasse ; 


GILLET, À. J. G., hoofdklerk (Dienst der 
Financiën) ; 
Goossexs, G. F. J., bureelonderoverste 
(Dienst der Fimanciën) ; | 
GRANBERG, M. A., 1° luitenant bij het 
Zeewezen (b. k.) : 

GROVEN, N. L. H. J. M., GUERLUS, G. E., 
gewesthbeambten-3® klasse : 

GYs, G. P. AÀ., hoofdklerk (Dienst der 
Secretariaten) : 

Mej. HAEsT, M. T., gewezen ziekenver- 
pleegster (b. k.) ; 

De heeren HALLEUX, D. $. A. H., gewest- 
beheerder-1® klasse ; 

HANESSE, G., toegevoegd hydrograaf : 

HANOTTE, J. J. H., gewestbeambte-2° 
klasse ; 

HANSE, M. M. A.J., gezondheidsbeambte- 
2C klasse : 

HANUS, H. H. A. C., landmeter-4® klasse : 


H&MELEERS, KR. L. T. M.J. G., bewaarder 
van het Nationaal Park Albert (b. Kk.) ; 

HEëxxaATx, N. À. L. J., eerstaanwezend 
geneesheer-2€ Kklasse : 

HENRARD, C. L. J. G., entomologist ; 

HeRris, E. L. A., toegevoegd hydrograaf ; 

HERTOGEN, J., HEYNEN, L. G., meester- 
gasten (b. k.) ; 

HOosTE, J. M. J., operator - 2° klasse 
(Dienst der Dr. T.) : 

HOTTLET, V. E. G., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 

HUYBRECHTS, C., meestergast (b. k.) ; 

JACOB, E., landbouwbeambte (b. k.) ; 

JAMAR, À. H. J. A., gezondheidsbeambte- 
2e klasse : 
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JANSSENS, O. P., agent territorial de 22!JANSSENS, O. P., gewestheambte-2° 


classe ; 

JAUMIN, M. M. F., agent sanitaire de 1° 
classe : | 

JooRIs, J. G. C., agent territorial de 2° 
classe : 

JOURQUIN, À. J., inspecteur-mécanicien 
adjoint (h. c.); | 

JUSSIANT, À. J. G., vétérinaire principal ; 


KAISIN, V. E., contremaître (h. c.) 

KREUTz, M. J. M., administrateur territo- 
rial de 1° classe ; 

LaAFAILLE, J. M. $S., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 

LaLoux, A. À. J., administrateur terri- 
torial de 2€ classe ; 

LAMBERT, E., sous-chef de gare à la Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe ; 


LaAMIZAY, J. R., opérateur de 2° classe 
(Service de la T. $S. F.) (h. c.) : 

LamorT, M. L. E., commissaire de police de 
2e classe : 

LAMOTTE, W. A. J. E., sous-chef de bu- 
reau (Service des Finances) ; 

Lannoy, C. J. J. J., agent territorial de 
3e classe ;: 

LANUIT, À. G. H. J., commis de 1° classe 
(Service des Secrétariats) : 

LAPIERRE, R. E. M., agent territorial de 
3e classe ; 

LaAuUNoIs, C. E., agent sanitaire de 2€ 
classe : | 

LECLAIR, G. M. E., conducteur de 1° 
classe des Travaux publics ; 

LECLERC, H. D. KR., agent territorial de 
2e classe ; 

LECLERCQ, L. L. G., administrateur terri- 
torial de 2° classe ; 

LecomTe, L. G. C., géomètre de 4° classe : 

LEDIN, A. L. J., administrateur territo- 
rial de 2€ classe ; 


klasse ; 

JAUMIN, M. M. F., gezondheidsbeambte- 
1e klasse : 

JOORIS, J. G. C., gewestbeambte-2€ klasse: 


JOURQUIN, À. J., toegevoegd opzichter 
werktuigkundige (b. k.) ; 
JUSSIANT, À. J. G., eerstaanwezend vee- 


aTTs ; 

KaAISIN, V. E., meestergast (b. Kk.) ; 

KREUTz, M. J. M., gewestbeheerder-1° 
klasse : 

LAFAILLE, J. M. S., bureelonderoverste 
(Dienst der Financiën) ; 

LALOUX, À. A. J., gewestbeheerder-2® 
klasse ; 

LAMBERT, E., statieonderoverste aan de 
« Régie du Chemin de Fer du May- 
umbe » ; | 

LAMIZAY, J. R., operator-2€ klasse (Dienst 
der Dr. T.) (b. k.) ; 

LAMOT, M. L. E., politiecommissaris- 2€ 
klasse : 

LAMOTTE, W. A. J. E., bureelonderover- 
ste (Dienst der Financiën) ; 

LANNOY, C. J. J. J., gewestbeambte-3t 
klasse ; 

LANUIT, À. G. H. J., klerk-1° klasse 
(Dienst der Secretariaten) ; 

LAPIERRE, R. E. M., gewestbeambte-3€ 
klasse : 

Lauxois, C. E., gezondheidsbeambte-2€ 
klasse : 

LECLaAIR, G. M. E., geleider-1° klasse der 
Openbare Werken ; . 
LECLERC, H. D. R., gewestbeambte-2° 

klasse ; 

LECLERCQ, L. L. G., gewestbeheerder-2e 
klasse ; 

LecOMTE, L. G. C., landmeter-4® klasse : 

LEDiX, A. L. J., gewestbeheerder-2° 
klasse ; | 
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LeEMAxS, H. J. J., agent territorial de 
3° classe : 

LEJEUNE, H. J., agent sanitaire de 1€ 
classe ; 

LELUBRE, F. A. À. agent territorial de 
3e classe ; 

LEMAITRE, À. J. B. G., ancien contre- 
maître (h. c.); 

LEmar, À. LEMERCINIER, KR. D. G., sous- 
chefs de bureau (Service des Finances) ; 


LEROY, F. J., vérificateur de 1€ classe 
des Douanes ; 

Leroy, J. F. M. vérificateur adjoint de 
1e classe des Douanes ; 

LesAGE, L. C. V., administrateur territo- 
rial de 12 classe : 

Leurs, R. P. C., contremaître (h. c.): 

LHops, J. A., agronome de 1° classe ; 

LIBENS, J. H., agronome adjoint de 2° 
classe : 

LXEVENS, J. B., agent territorial de 3° 
classe : 

LIMPENS, G. P., contrôleur de 2€ classe 
des Douanes : 

LISFRANC, J. H. J., agent sanitaire: de 2€ 
classe : 

LODEWYCKX, À. F., médecin de 1£ classe ; 

LOUETTE, IL. L., agent sanitaire de 1® 
classe ; 

Louis, P. L., administrateur territorial 
de 1° classe ; 

MAESs, J. A. L., géomètre de 3° classe ; 
MANDEVILLE, G. O. J., agent territorial 
de 2e classe ; | 

MANSsART, M. E., auxiliaire principal ; 

MARTIN, R., commis-chef (Service des 
Secrétariats) ; 

MassarT, À. J. J., administrateur terri- 
torial de 1€ classe ; 

MATTENS, X. J., agent sanitaire de 2€ 
classe : 


LEEMANS, H. J. J., gewesthbeambte-3€ 
klasse ; 

LEJEUNE, H. J., gezondheidsbeambte-1® 
klasse ; 

LELUBRE, F. A. A., gewestbeambte-3€ 
klasse ; | 

LEMAITRE, À. J. B. G., gewezen meester- 
gast (b. K.); 

LEmaL, A., LEMERCINIER, R. D. G. 
bureelonderoverste (Dienst der Finan- 
cién) ; 

LEroY, F. J. verificator-le klasse der 
Douanen : 

Leroy, J. F. M., toegevoegd verificator- 
1° klasse der Douanen ; 

LESAGE, EL. C. V., gewestbeheerder-1® 
klasse ; 

Leurs, KR. P. C., meestergast (b. k.); 

Laos, J. A. landbouwkundige-1€ klasse; 

LIiBExS, J. H., toegevoesgd landbouw- 
kundige-2€ klasse : 

LIEVENS, J. B., gewestbeambte-3€ klasse ; 


LIMPENS, G. P., controleur-2€ klasse der 
Douanen ; | 
LisFRANC, J. H. J., gezondheidsbeambte- 

2e Kklasse : 
LODEWYCKX, À. F., geneesheer-1® klasse ; 
LOUETTE, Î. L., gezondheidsbeambte-1® 
klasse ; 


Louis, P. L., gewestbeheerder-1° klasse ; 


MAESs, J. A. L., landmeter-3° klasse : 

MAxDEVILLE, G. O. J., gewesthbeambte-2€ 
klasse : 

MaxXsART, M. E., eerstaanwezend helper ; 

MARTIN, R., hoofdklerk (Dienst der Secre- 
tariaten) ; 

MassART, A. J. J., gewestbeheerder-1® 
klasse : 

MATTENS, X. J., gezondheidsbeambte-2€ 
klasse ; 


0 


MATTLET, J. M. L. C., agent territorial 
de 3° classe ; 

MauDpoux, S. J. G., poseur-appareilleur 
de 28 classe ; 

MA2Y, L. D. J. G., agent territorial de 3° 
classe ; | 

Mers, N. 


1° classe ; 
MERE, G. A., ancien contremaître (h. c.) ; 


MENU, H. O., 
Finances) ; 
MILLECAMPS, À. agent sanitaire de 2£ 


administrateur territorial de 


commis-chef (Service des 


classe ; 
MixET, J. M. J,., 
de 2e classe ; 
MINEUR, G. E. C. V., substitut du procu- 
reur du Roi ; 

MoERMAN, P. R., électricien de 3° classe 
(h. c.); 

Moss, W. F.C., commis-chef (Service des 


commissaire de police 


Finances) ; 

Morxs, O., ajusteur à la Régie du Chemin 
de Fer du Mayumbe ; 

MoLHAN, R. F. À. G., agent territorial Fe 
3e classe : 

MoONGARE, G. G., opérateur de 2° classe 
(Service de la T. S. F.): 

MoORANDINI, G. À., vétérinaire de 1® classe 
(h. c.); 

Moreau, J. D. géomètre de 3° classe ; 

Moreau, M. R. A., inspecteur-vétérinaire; 

MorLiGHEM, H. D., agent sanitaire de 29 
classe ; 

NEUVILLE. O. G. J., cantonnier principal 
(h. c.) : 

NoLLEVAUX, A., ajusteur à la Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe ; 

NYvILLE, R. L. J., agent sanitaire de 2€ 
classe ; 

PauLus, J. M. 


de 1e classe ; 
PAVESE, P. G. A., médecin principal de 


2e classe (h. c.) ; 


administrateur territorial 


MATTLET, J. M. L. C., gewestbeambte-3° 
klasse ; 

MauDpoux, $. J. G., aanlegger-optuiger-2€ 
klasse : 

Mazy, L. D: JG on beonbts 3° 
klasse ; 

Mgers, N., gewestbeheerder-l® klasse ; 


MEIRE, G.. À., gewezen meestergast (b. k.): 

MEext, H. O., hoofdklerk (Dienst der 
Financiën) ; | 

MILLECAMPS, A. dé 2e 
klasse ; 

MINET, J. M. J., politiecommissaris-2€ 
klasse ; 

MINEUR, G. E. C. V., 
Procureur des Konings ; 

MoErMAN, P. R., 
klasse (b. Kk.) : 

Moss, W. F. C., hoofdklerk (Dienst der 


Financiën) ; 


substituut van den 


electriekbewerker-3* 


Moixs, O., paswerker aan de « Régie du 
Chemin de Fer du Mayumbe » : 

MoruaAN, R. F. A. G., gewesthbeambte-32 
klasse ; 

MONGARE, G. G., operator-2° 
(Dienst der Dr. T.) ; 

MORANDINI, G. A., 
(b. k.) ; 

Morgau, J. D., landmeter-3° klasse ; 

MorREAU, M. KR. A. 

MoRrLIGHEM, H. D., gezondheidsbeambte- 
2e Kklasse ; 

NEUVILLE, O. G.J..eerstaanwezend-baan- 
wachter (b. Kk.); | 

NOLLEVAUX, À., paswerker aan de « Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe » ; 

NYvizze, R. L. J., gezondheidsbeambte- 
2e klasse : 


PAULUS, J. M., gewestbeheerder-1® klasse; 


klasse 


veearts-1° klasse 


veearts-opzichter ; 


PAVESE, P. G. A., eerstaanwezend genees- 
heer-2€ klasse (b. k.) ; 
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Me PgeL, E. M. G., agent sanitaire de 
2e classe ; 

MM. PHILIPPART, A. G. J., controleur 
principal des Douanes : 

PIÉRART, G. L., administrateur territo- 
rial principal ; | 

PrETTE, M. J. G., sous-commissaire de po- 
lice de 1° classe : 

PINCKET, A. À., agent territorial de 2€ 
classe ; 

PrRARD, KR. L. V. H., pharmacien de 1° 
classe ; 

PONET, dJ. O. M., commis-chef (Service 
des Finances); 

Poryx, E. J., architecte de 2€ classe 
(h. c.) ; 

POUILLOT, A. À., opérateur de 2° classe 
(Service de la T. S. F.) (h. c.) : 

QuIx, J. P. M. M., administrateur terri- 
torial de 2€ classe : 

REUTER, R. F. N. A. commissaire de 
police de 1° classe : 

ReyGeL, M. L.J., RIGoT, E. F.G., agents 
territoriaux de 22 classe : 

ROBBERECHT, T, cantonnier à la Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe : 


RoODOLES, J. «J., 
classe ; 

RoELs, G. C. P., agent sanitaire de 2€ 
classe : 

RONSE, À. I. G., agent territorial de 3° 


classe : 
RORIVE, M., ajusteur à la Régie du Che- 


min de Fer du Mayumbe : 

ROUSSEAU, J. A. J. A. G., agent terri- 
torial de 2€ classe ; 

RouUssEAU, R. R. J., agent territorial de 
3e classe : 

RusCcaRT, V. E. E., agent de l’Ordre judi- 
ciaire de 2€ classe ; 

RUSSIAUX, M. H. J., surveillant de 2° 
classe des Bâtiments Civils (h. c.) ; 


agent territorial de 2€ 


Mej. PEer, E. M. G., gezondheidsbe- 
ambte-2° klasse : | 

De heeren PHILIPPART, A. G. J., eerst- 
aanwezend controleur der Douanen ; 

PréraRTr, G. L., eerstaanwezend gewest- 
beheerder ; 


Pierre, M. J. G., onderpolitiecommissa- 


ris-1e klasse ; 
PINCKET, À. À., gewestbeambte-2° klasse; 


PrRaRD, R. L. V. H., apotheker-1° klasse ; 


PoxET, J. O. M., hoofdklerk (Dienst der 
Financiën) : 

Popxx, KE. J., bouwkundige-2€ klasse 
(b.K25 

PouILLOT, A. A. operator - 22 klasse 
(Dienst der Dr. T.) (b. k.) ; 

QuIx, J. P. M. M., gewestbeheerder-2° 
klasse ; | 

REUTER, KR. F. N. A., politiecommissaris- 
1e klasse : 

REYGEL, M. L. J., Ricor, E. F. G., ge- 
westhbeambten-2€ klasse ; 

ROBBERECHT, T., baanwachter aan de 
«Régie du Chemin de Fer du May- 
umbe » ; 

RopoLrs, J.J., gewestbeambte-2e klasse ; 


RozEzs, G. C.P., gezondheidsbeambte-2° 
klasse ; | 
ROXSE, A. I. G., gewestheambte-3€ klasse; 


RoRIVE, M., paswerker aan de «Régie 
du Chemin de Fer du Mayumbe :» 

RoussEAU, J. A.J. A.G., gewestheambte- 
2e klasse ; | | 

ROUSSEAU, R. R. J., gewestbeambte-3° 
klasse : 

RUSCART, V. E. E., beambte-2€ klasse 
van den rechterlijken stand : 

RussIAUX, M. H. J., toezichter-2€ klasse 
der Burgerlijke Gebouwen (b. k.) ; 
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SCHEPERS, J. H., administrateur territo- 
rial de 1® classe : 

SCHEUNDERS, L. F. M., percepteur de 2* 
classe des Postes et Télégraphes ; 

SCHOLLAERT, J. M. G., administrateur 
territorial de 2€ classe ; 


SCHOUMAKER, À. H. J., substitut du pro- 
cureur du Roi : 

ScoureR, G. J. J., conducteur de 2° classe 
des Ponts et Chaussées (h. c.) ; 

SEELS, H. E., agent territorial de 3° 
classe : 

SEGERS, F. P. J., cantonnier adjoint de 
1° classe (h. c.); 

SEVRIN, R. G. À., géomètre de 2° classe ; 

SMEEKENS, G. L. E., commis-chef (Service 
des Secrétariats) : 

SOMERS, J., agent territorial de 2° classe 

SOMMELETTE, L. J. G., SOTIAU, C. J. I., 

SOVET, G. À. B. G., agents territoriaux de 
3° classe : 

SPIES, V. M. C., ancien agent territorial 
de 2° classe : 

SPITAELS, G., Cantonnier de 2° classe 
(his562);: 

STERPENICH, J. A., géomètre (h. c.) : 

NTEVENS, H. Z. J., vérificateur de 2e 
classe (Service des Finances) ; 

STOUPINE, L., ancien géomètre de 3° 
classe (h. c.) ; 

SUY, dJ., DYMOENS, 
(h. c.); 

TEMMERMAN, E., vérificateur de 28 classe 
des Douanes : 

THILGEN, M. A., agent territorial de 3€ 
classe ; 

THIRION, J. J. G., contremaître (h. c.) ; 

THoMA, J. J. ©. L., commis-chef (Service 
des Finances) ; 


AÀ., contremaîtres 


THomas, A. C. C. AÀ., médecin principal 
de 2° classe ; 


SCHEPERS, J. H., gewestbeheerder-1® 
klasse : 
SCHEUNDERS, L. F. M., ontvanger-2t 


klasse der Posterijen en Telegrafen ; 
SCHOLLAERT, J. M. G., gewestbeheerder- 
26 klasse ; 
NSCHOUMAKER, À. H. J., substituut van 
den Procureur des Konings ; 
SCOHIER, G. J. J., geleider-2® klasse der 
Bruggen en Wegen (b. K.): 
SEELS, H. E., gewesthbeambte-3t klasse : 


SEGERS, F.P.J., toegevoegd baanwachter- 
19 klasse (b. K.) ; 

SEVRIN, R. G. A., landmeter-2€ Kklasse ; 

SMEEKENS, G. L. E., hoofdklerk (Dienst 
der Secretariaten) ; 

SOMERS, J., gewestheambte-2° klasse ; 

SOMMELETTE, L. J. G., SOTIAU, C. J. EL, 

SOVET, G. À. B. G., gewestbeambten-3° 
klasse ; 


SPIES, V. M. C., gewezen gewestbeambte- 
2° klasse : 

SPITAELS, (G., baanwachter-2° klasse ; 
(be es 

STERPENICH, J. A., landmeter (b. K.) ; 

STEVENS, H. Z. J., verificator-2° klasse 
(Dienst der Financiën) ; 

STOUPINE, L., 
klasse (b. k.) ; 

SUY, J., DYMOENS, AÀ., meestergasten 
(b. k.); 


TEMMERMAN, E., 


sewezen landmeter-3° 


verificator-2€ Kklasse 
der Douanen ; 


THILGEN, M. A., gewesthbeambte-3€ klasse: 


THirioN, J. J. G., meestergast (b. k.) ; 

THoma, J. J. C. L., hoofdklerk (Dienst 
der Financiën) ; 

THomas, A. C. C. A., eerstaanwezend 
geneesheer-2® Kklasse : | 


Tiré, J. M., agent territorial de 2° classe ;: TIRÉ, J. M., gewestbeambte-2° klasse ; 
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ToRDEUS, G. J., commis-chef (Service! TorpEUSs, G. J., hoofdklerk (Dienst der 


des Secrétariats) ; 

TouBac, M. A., agent sanitaire de 2€ 
classe ; 

TomMEers, P. H. A. M., agent territorial 
de 2° classe ; 

UYTTEBROECK, G. J. B., administrateur 
territorial de 2€ classe ; 

VALTIN, À. C., agent territorial de 3° 


classe : 
VANACKER, H. E. C., commis-chef (Ser- 


vice des Secrétariats) ; 

VANANTWERPEN, F. AÀ., agent sanitaire 
de 2° classe ; 

VAN ARENBERGH, P. F. V., substitut du 
Procureur du Roi ; 

VAN ASsCHE, D. J., agent territorial 
adjoint de 1° classe : 

VANBELLINGHEN, F. G., agronome adjoint 
de 3° classe ; . 

VAN BUGGENHOUT, H. J. D., agent terri- 
torial de 2€ classe : 

VANCOILLIE, J. G., contremaître (h. c.) ; 

Mille VANDE MEIRSSCHE, H. V., infirmière 
(h. €.) ; 

MM. VAN DEN BERGE, A. T., agent terri- 
torial de 2° classe ; | 

VANDENBERGHE, E. J., agent de l’ordre 
judiciaire de 2° classe ; 

VANDEN BosscHE, A. L., agent de l’ordre 
judiciaire de 1° classe ; 

VAN DEN HovE, L. J., agent territorial 
de 3 classe ; 

VANDERHOOST, G., agent sanitaire de 2€ 
classe ; 

VANDERLINDEN, R. E. M., ingénieur de 
1° classe des Travaux Publics (h. c.) : 

VANDERSTRABTEN, E. J. B., contremaïître 
(h. c.); 

VANDERVEKEN, E. J. J., inspecteur de 
2e classe de l'Industrie et du Commerce: 

VAN DER VOORT, L. J. M. J., percepteur 
de 1° classe des Postes et Télégraphes ; 


Secretariaten) ; 

TouBac, M. A., gezondheidsbeambte-2€ 
klasse ; 

TuumERs, P. H. À. M., gewestbeambte-2° 
klasse ; 

UYTTEBROECK, G. J.B., gewestbeheerder- 
2° klasse ; 


VALTIN, À. C., gewestbeambte-3® klasse ; 


VANACKER, H. E. C., hoofdklerk (Dienst . 
der Secretariaten) ; 

VANANTWERPEN, F. A., gezondheïdsbe- 
ambte-2© Kklasse : 

VAN ARENBERGH, P. F. V., substituut van 
den Procureur des Konings : 

VAN ASSsCHE, D. J., toegevoegd gewest- 
beambte 1€ klasse ; 

VANBELLINGHEX, F. G., toegevoegd land- 
bouwkundige-3° Kklasse ; 

Vax BrecenHocrT, H. J. D., gewestbe- 
ambte-2° klasse : 

VAXNCOILLIE, J. G., meestergast (b. K.): 

Mej. VANDE MEIRssCHE H. V., zieken-. 
verpleegster (b. K.); 

De heeren VAN DEX BERGE, À. T., gewest- 
beambte-2e klasse : 

VANDENBERGHE, E. J., beambte-2° klasse 
van den rechterlijken stand ; 

VANDEN BosscHE, A. L., beambte-1° 
klasse van den rechterlijken stand : 

VAN DEN HOve, L. J., gewestbeambte-3® 
klasse ; 

VANDERHOOST, G., gezondheidsbeambte- 
2e Kklasse ; 

VANDERLINDEN, R. E. M., ingenieur-1° 
klasse der openbare Werken (b. K.); 

VANDERSTRAETEN, E. J. B., meestergast 
(b. k.); 

VANDERVEKEN, E. J. J., opzichter-2° 
klasse van Nijverheid en Handel ; 
VAN DER VooRT, L. J. M. J., ontvanger- 

1° klasse der Posterijen en Telegrafen ; 
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VANDERWILT, P. A., chaudronnier à la 
Régie du Chemin de Fer du Mayumbe ; 

VANDERZAVEL, J. B., agent territorial de 
2e classe ; 

VANDEVELDE, E. L., vérificateur adjoint 
de 12 classe des Douanzs ; 

VANLERBERGHE, M. FE. A. 
adjoint des Bâtiments Civils (h. ce.) : 


architecte 


VAN LOVEN, À., agent territorial de 1I® 
classe ; 

VANMAL, G. J. F., administrateur terri- 
torial de 2° classe ; 


VaxPpaRYs, M. P. L., percepteur de 2€ 
classe des Postes et Télégraphes ; 

VAX RIET, A. L., 2° lieutenant de la 
Marine : 

VAN STICHEL, ©. J., VAN VAERENBERGH, 
J. À., agents territoriaux de 2° classe ; 

VAN WAUWE, À., contremaître (h. €.) ; 

VAN WEL, J., sous-chef d’atelier de 1° 
classe de l’Imprimerie (h. c.) ; 

VERDCOURT, À. J., administrateur terri- 
torial de 1° classe ; 

VERMEIRE, L. E. M. agent territorial de 
2e classe ; 

VERMEULEN, L. G., administrateur terri- 
_torial de 1° classe : | 
VERSELLE, R. E., agent territorial de 3€ 

classe : 


VERSTAPPEN, À. J. H., agent territorial 
de 2€ classe : 

VERTONGEN, J. L., géomètre de 3° classe ; 

VEYs, H., commissaire de police de 29 
classe (h. c.) ; 

VivIER, G., agent territorial de 3° classe ; 

WALKER, J. M., médecin de laboratoire 
(h. c.); 


WALsCHAP, F., vérificateur adjoint de 1° 
classe des Douanes ; | 

WAUTELET, P. A. C., commis-dessinateur 
des Ponts et Chaussées (h. c.) ; 


VANDERWILT, P. A., ketelmaker aan de 
«Régie du Chemin de Fer du Mayumbe» 

VANDERZAVEL, J. B., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 


VANDEVELDE, E. L., toegevoegd veriti- 
cator-1l® klasse der Douanen ; 

VANLERBERGHE, M. E. A., toegevoegd 
bouwkundige der Burgerlijke Gebou- 
wen (b. k.); 

VAXLOVEN, A., gewestbeambte-1® klasse ; 


VANMAL, G. J. F., gewestbeheerder-2® 
klasse ; | 

VANPARYS, M. P. L., ontvanger-2€ klasse 
der Posterijen en Telegrafen : 

Vax RIET, A. L., 2° luitenant bi] het 
Zeewezen ; 

VAN STICHEL, C. J., VAN VAERENBERGH 
J. À., gewesthbeambten-2€ klasse ; 

VAN WAUWE, A., meestergast (b. k.) ; 

VAN WEL, J., onderwerkmeester-1e klasse 
der Drukkerij (b. k.) ; 

VERDCOUTRT, À. J., gewestbeheerder-1® 
klasse ; 

VERMEIRE, L. E. M., gewestbeambte-2° 
klasse : | 

VERMEULEN, L. G., gewestbeheerder-1l® 
klasse | 

VERSELLE, 
klasse ;: 


R. E., gewesthbeambte-3€ 


VERSTAPPEN, À. J. H., gewestheambte-2° 
klasse : 

VERTONGEX, J. L., landmeter-3€ klasse ; 

VEys, H., politiecommissairs-2° klasse 
(DK 

Vivier, G., gewesthbeambte-3® klasse ; 

WALKER, J. M., laboratoriumgeneesheer 
(b. Kk.); 

WALsCHAP, F., toegevoegd verificator-1€ 
klasse der Douanen ; 

WAUTELET, P. A. C., klerk-teekenaar 
der Bruggen en Wegen (b. k.); 
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WAUTHION, R. V. G., administrateur ter- 
ritorial de 1€ classe : 

WANTIER, H. L. H., administrateur terri- 
torial de 2€ classe : 

WELKENHUYZEN, L. J., commissaire de 
police de 2° classe : | 

WEesEL, E. J. J., agent de l’ordre judi- 
claire de 2° classe ; 

WILLEMS, P. P., ancien commissaire de 
police de 28 classe (h. c.) ; 

WiLsENs, M. M. F.J.C., WINXCKELMANS, 
A. M. J. G:, L., administrateurs terri- 
toriaux de 1° classe : 

ZORATTI, U., médecin de 1° classe (h. c.) ; 


Les fonctionnaires et agents du Comité 
Spécial du Katanga, dont les noms sui- 
vent, sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Etoile de Service avec : 


Quatre rares. 


MM. HEeINRicus, G., chef de division ; 


PIGIÈRE, Ï., dessinateur. 
Trois raies. 


MM. CHARLIER, E. J. J., agronome ad- 
jomt de 2° classe ; 
DEHAX, À. J. À., topographe principal ; 


DuBrULE, F. J. H., sous-chef de bureau : 
HANSSEN, M. V. A. vétérinaire principal ; 


HEUSGHEAN, J. F. G., brigadier-forestier 
de 1° classe : 
LEONET, A. E. J. 
de 12 classe ; 
Mm: PAYNE, M. M. J. A. née Danhier. 

commis de 1° classe ; 
MM. PRIGNOX, M. V.J., ingénieur agro- 
nome, chef de division ; 


D., garde-forestier 


WAUTHION, R. V. G., gewestheheerder-1° 
klasse : 

WaANTIER, H. L. H., 
klasse : 


gewestbeheerder-2® 


WELKENHUYZEN, L. J.. politiecommis- 
saris-2t Kklasse ; 

WEesEL. E. J. J.. beambte-2c klasse van 
den rechterlijken stand ; 

WILLEMS, P. P., gewezen politiecommis- 
saris-2® klasse (b. K.) : 

WILSENS, M. M. F.J.C., WINCKELMANXS, 
A. M., J. G. L. gewestbeheerders-1l° 
klasse ; | 

ZORATTI, U., geneesheer-l° klasse (b. Kk.) ; 


De ambtenaren en beambten van het 
Bijzonder Comiteit van Katanga, wier 
namen volgen, hebben het recht het 
kenteeken der Dienstster te dragen met ; 


Vier strepen. 


De heeren HEINRICHS, G., afdeelings- 
overste ; 
PIGIÈRE, [., teekenaar . 


Drie strepen. 


De heeren CHARLIER, E. J. J., toege- 
voegd landbouwkundige-2€ klasse : 
DEHAX, À. .J. AÀ., eerstaanwezend topo- 


graaf ; 
DUBRULE, F. J. H., bureelonderoverste ; 
HANSSEN, M. V. A. eerstaanwezend 
veearts ; 


HETSGHEM, J. F. G. brigadier bosch- 
wachter-1® klasse : 

LEoNET, A. E. J. D., boschwachter-1° 
klasse : 

Mevr. PAYNE, M. M. J. A., geboren Dan- 
hier, klerk-1° klasse : 

De heeren PRIGNOX, M. V.J.. landbouw- 
ingenieur, afdeelingsoverste ; 


VAN DER CRUYS, P. R., chef de bureau ; | VAX DER CRUYS, P. R., bureeloverste : 
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VANDER STRAETEN, J. A. O. A. chef de! VANDER STRAETEN, J. A. O. A., dienst- 


service. 


Deux raies. 


MM. BauzaRD, J. L., commis de I® classe ; 


BomaANSs, Ci. J. L., sous-chef de bureau ; 

DATH, A. I, ancien agronome adjoint 
de 3° classe : 

DELCAMPE, O., Chef de division ; 

GONDA, L. J , topographe de 2° classe ; 

GossuIN, E. J., ancien topographe prin- 
cipal adjoint ; 

HERMAN, E., agronome adjoint de 3° 
classe ; 

JAMOTTE, À. ©. J. V., ingénieur-géologue 
de 1° classe : 

Louis, E., ancien topographe ; 

Missar, À. F. F., vétérinaire principal ; 


PoxCELET, P. A. M., sous-chef de bureau ; 

PonCELET, F. J., commis de 1° classe ; 

QUARRE, P. F. A., agronome adjoint de 
2e classe : 

REINTIEXS, KR. J. P., ancien topographe ; 

RITSCHARD, F. C., agronome adjoint de 
2e classe ; 

VAN ALEN, T. F. J., topographe de 1€ 
classe : | 

VAN DAELE, A. F. A. A., secrétaire ; 

VAN DAMME, M. E.S$., ancien dessinateur ; 

VerBois, H. L. A., sous-chef de bureau ; 

WaAUTERS, F. J. J., garde-forestier de 1€ 
classe. 


overste. 


Tee strepen. 


De heeren BAULARD, J. L., klerk-1® 
klasse ; 

BoMAXSs, G. J. L., bureelonderoverste ;: 

DATH, A. L., gewezen toegevoegd land- 
bouwkundige-3€ Kklasse ; 

DELCAMPE, O., 

GonDA, L. J., topograaf-2€ klasse ; 

GossuIN, E. J., gewezen toegevoegd 
eerstaanwezend topograaf ; 

HERMAN, E., toegevoegd landbouwkun- 
dige-3° klasse ; | 

JAMoTTE, A. C. J. V., aardkundige inge- 
nieur-l® klasse ; 

Louis, E., gewezen topograaf ; 

Missaz, A. F. F., eerstaanwezend vee- 


afdeelingsoverste ; 


arts ; 
POoNCcELET, P. A. M., bureelonderoverste ; 
PONCELET, F. J., klerk-l® klasse ; 
QUARRE, P. F. A., toegevoegd landbouw- 
kundige-2° Kklasse ; 
RE&INTIENS, R. J. P., gewezen topograaf ; 
RiTsCHARD, F. C., toegevoegd landbouw- 
kundige-2° klasse ; 
VAN ALEN, T. F. J., topograaf-1€ klasse : 


VAN DAELE, A. F. A. A., secretaris ; 

VAN DAMME, M. E.S$., gewezen teekenaar; 
VERBOIS, H. L. A., bureelonderoverste ; 
WAGUTERS, F. J. J., boschwachter-1° 


klasse . 
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Convention pour la simplification | Overeenkomst 


des formalités douanières et Pro- 
tocole y relatif, signés à Genève, le 3 


novembre 1923 (1). 


—— 


Les instruments suivants des ratifica- 
tions sur la Convention internationale 
pour la simplification des formalités dou- 
anières et sur le Protocole y relatif ont été 
déposés aux archives du Secrétariat de la 
Société des Nations : 

Le Conseil fédéral de la Confédération 
Suisse, le 3 janvier 1927 ; 

S. A. Mme Ja Grande-Duchesse de 
Luxembourg, le 10 juin 1927 ; 

S. E. M. le Président de la République 
Finlandaise, le 23 mai 1928 : 

S. E. M. le Président des États-Unis du 
Brésil, le 10 juillet 1929 ; 

S. E. M. le Président de la République 
d’Estonie, le 28 février 1930 ; 

S. E. M. le Président de la République 
de Lettonie, le 28 septembre 1931. 


voor de vereen- 
voudiging der douaneformaliteiten 
en desbetreffend Protocol, onder- 
teekend te Geneve, den 3° November 


1923 (1). 


De volgende akten van bekrachtiging 
van de Internationale Overeenkomst voor 
de vereenvoudiging der douaneformali- 
teiten en van het desbetreffend Protocol 
werden op het archief van het Secreta- 
riaat van den Volkenbond nedergelegd : 

De Bondsraad van den Zwitserschen 
Bond, den 32 Januari 1927 ; 

H. H. Mevr. de Groothertogin van 
Luxemburg, den 10 Juni 1927 ; 

Z. E. de heer President der Finlandsche 
Republiek, den 232 Mei 1928 ;: 

Z. E. de heer President der Vereenigde 
Staten van Brazilié, den 10° Juli 1929 : 

Z. E. de heer President der Estlandsche 
Republiek, den 281 Februari 1930 ; 

Z. E. de heer President der Letlandsche 
Republiek, den 287 September 1931. 


Convention pour la simplification des 
formalités douanières et Protocole y 
relatif, signés à Genève, le 3 novem- 


bre 1923 (1). 


———— 


La déclaration publiée au Moniteur 
belge du 31 décembre 1924 est complétée 
comme suit : 


Pour la Belgique qui a ratifié laConven- | 


tion le 4 octobre 1924, celle-ci prendra 








Overeenkomst voor de vereenvoudiging 
der douaneformaliteiten en desbetref- 
fend Protocol, onderteekend te Ge- 
neve, den 3° November 1923 (1). 


mms 


De verklaring bekendgemaakt in den 
Moniteur belge van 31 December 1924, 


wordt aangevuld als volgt : 


Voor België, dat de Overeenkomst den 
4n October 1924 bekrachtigd heeft, zal 





()} Bulletin Officiel du Congo Belge, 15 janvier, 
1925, p. 16. 








(1) Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo, 15 
Januari 1925, b1. 16. 
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effet, aux termes du même article XX VI, 
le 2 janvier 1925. Cette ratification, d’au- 
tre part, ayant été faite sans faire usage 
de la faculté laissée par l’article XXIX de 
la Convention, celle-ci sera aussi applica- 
ble à la Colonie du Congo et aux territoi- 
res du Ruanda-Urundi. 


deze laatste in werking treden, luidens 
hetzelfde artikel XXVI, den 21 Januari 
1925. Daar deze bekrachtiging anderzijds 
verleend werd zonder gebruik te maken 
van het recht toegekend door artikel 
XXIX der Overeenkomst, zal deze laat- 
ste 00k van toepassing zijn op de Congo- 
Kolonie en op de grondgebieden Roeanda- 
Oeroendi. 


Convention pour la simplification des | Overeenkomst voor de vereenycudiging 


formalités douanières et Protocole y 
relatif, signés à Genève, le 3 novembre 


1923 (1). 


Il résulte d’une information du Secré- 
tariat de la Société des Nations que les 
ratifications déposées par : 


1° Le Danemark, valent pour le Groen- 
land ; 


20 L'Italie, pour les colonies italiennes ; 


3° La Grande-Bretagne, pour les terri- 
toires suivants Aschanti, Ascension, 
Bahamas, Barbades, Basoutoland, Bet- 
chouanaland, Bermudes, Bornéo du Nord, 
Brunei, Cameroun, Ceylan, Chypre, Côte 
d'Or, Falkland, Fidji, Gambie, Gibraltar, 
. Gülbert et Ellice, Guyane britannique, 
Honduras britannique, Hong-Kong, Ja- 
maïque (Iles Caïman, Caïgues et Turques), 
Zeeward (Antigaa, Dominique Montser- 
rat, Saint-Christophe-Nevis et Iles Vier- 
ges), Kenya, États malais fédérés, États 
malais non fédérés, Malte, Maurice, Nige- 
ria, Nouvelles-Hébrides, Nyassaland, Ou- 





(1) Bulletin Officiel du Congo Belge, 15 janvier 


1926, p. 16. 


der douaneformaliteiten en desbetref- 
fend Protocol, onderteekend te Ge- 
neve, den 3" November 1923 (1). 


ares 


Uit eene mededeeling van het Secreta- 
riaat van den Volkenbond blijkt dat de 
bekrachtiging nedergelegd door : 


1° Denemarken, geldig is voor Groen- 
land ; 

20 Italié, voor de ltaliaansche kolo- 
niën ; 

3° Groot-Brittanniëé, voor de volgende 
grondgebieden : Aschanti, Ascension, Ba- 
hama-Kilanden, Barbados, Basoetoland, 
Betsjoeanaland, Bermuda - Kilanden, 
Noord-Borneo, Brunei, Kameroen, Cey- 
lon, Cyprus, Goudkust, Falkland Fidji, 
Gambia, Gibraltar, Gilbert en Ellice, 
Britsch-Guyana, Britsch-Honduras, Hong 
Kong, Jamaïca, (Caïman, Caïcos en Turk- 
sche Kilanden), Leeward Eïlanden (An- 
tigua, Dominica, Montserrat, Saint- 
Christophe, Nevis en Maagden Eilanden), 
Kenia, Gefedereerde Maleische Staten, 
Niet-gefedereerde Maleische Staten, Malta 





(1) Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo, 15 
Januari 1925, bl. 16. 
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ganda, Palestine, Rhodesie du Nord, Mauritius, Nigeria, Nieuwe Hebriden, 


Rhodesie du Sud, Sainte-Hélène, Sara- 
wak, Salomon, Seychelles, Sierra Leone, 
_Somaliland, Sud-Ouest Africain, Straits 
Settlements, Swaziland, Tanganyka, To- 
bago, Togo, Tonga, Transjordanie, Trini- 
té, Windward (Grenade, Sainte-Lucie, 
Saint-Vincent), Zanzibar. 


Convention radiotélégraphique inter- 
nationale, avec Règlement général et 
Règlement additionnel, signés à 


Washington, le 25 novembre 1927(1). 


Il résulte d’une communication adres- 
sée, sous la date du 9 mars 1932 au Dépar- 
tement des Affaires étrangères par l’Am- 
bassade des États-Unis d'Amérique à 
Bruxelles, que l'instrument des ratifica-- 
tions par la République Dominicaine sur 
cette Convention a été déposé au Minis- 
tère d’État à Washington, le 9 avril 
1932. 


Par une lettre en date du 19 septembre 
1932, l'Ambassade des États-Unis à 
Bruxelles à fait part au département 
des Affaires Étrangères du dépôt des rati- 
fications additionnelles en date des 18 
et 24 août 1932, respectivement par la 





Nyassaland, Oeganda, Palestina, Noord- 
Rhodesia, Zuid-Khodesia, Sint-Helena, 
Sarawak, Salomons Eïlanden, Seychellen, 
Sierra Leone, Somaliland, Zuid-West 
Afrika, Straits Settlements, Swaziland, 
Tanganika, Tobago, Togo, Tonga, Trans- 
jordanië, Trinidad, Windward Eilanden 
Saint-Vincent), 


(Grenada, Sint-Lucia, 


Zanzibar. 


Internationale Radiotelegraafovereen- 
komst met Âlgemeen Reglement en 
Aanvullend kReglement, ondertee- 
kend te Washington, op 25 November 
1927 (1). 


Uit eene mededeeling die op 9 Maart 
1932, door de Ambassade der Vereenigde 
Staten van Amerika, te Brussel, aan het 
departement van Buitenlandsche Zaken 
toegezonden werd, blijkt dat de akte van 
bekrachtiging door de Dominicaansche 
Republiek, van deze Overeenkomst, op 
9 April 1932, op het Staatsministerie te 
Washington nedergelegd werd. 


Door een brief van 19 September 1932, 
heeft de Ambassade der Vereenigde Sta-- 
ten, te Brussel, aan het Departement van 
Buitenlandsche Zaken kennis gegeven 
van de nederlegging der aanvullende be- 
krachtigingen, op 18 en 24 Augustus 











(1) Voir Bulletin Officiel de 1929, 
page 219. 


lrc partie, 





(1) Zie À. B. van 1929, 1$t° deel, bladz. 219. 
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Suisse et par l'Égypte, sur la Convention | 1932, respectievelijk door Zwitserland en 

radiotélégraphique Internationale du 25|door Egypte, van de Internationale 

novembre 1927, ainsi que sur le Règle-| Radiotelegraafovereenkomst van 25 No- 

ment général et le Règlement additionnel, | vember 1927, alsmede van het Algemeen | 

annexés à cette Convention. Reglement en van het Aanvullend Regle- 
ment, die bij deze Overeenkomst gevoegd 
zijn. 


ES 


Consulats étrangers au Congo Belge.|Vreemde Consulaten in Belgisch Congo. 


— PE, 


A la date du 10 septembre 1932, M.| Op datum van 10 September 1932, 
Berges Medeiros da Horta (F.) a reçu|heeft de heer Berges Medeiros da Horta 
l’exequatur nécessaire pour exercer les|(F.) het noodige exequatur ontvangen 
fonctions de consul général du Portugallom het ambt van consul-generaal van 
au Congo belge, avec résidence à Léopold- | Portugal in Belgisch Congo uit te oefenen 
ville. met standplaats te Leopoldville. 


Budgets du Congo Belge et du Ruanda- | Begrootingen van Belgisch-Congo en 
Urundi, pour l'exercice 1932. — Cré-| van Ruanda-Urundi, voor het dienst- 


dits provisoires supplémentaires. jaar 1932. — Voorloopige bijkomende 
kredieten. 
ALBERT, Rotr DEs BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Hærz. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre! (Gezien artikel 12 uit de wet van IS 
1908 sur le Gouvernement du Congo|October 1908, op het beheer van Belgisch- 
Belge ; | Congo | 


Vu la loi du 21 août 1925, sur le Gouver- | Gezien de wet van 21 Augustus 1925 


nement du Ruanda-Urundi ; op het beheer van Ruandi-Urundi; 


Vu nos arrêtés des 27 décembre 1931, (tezien onze besluiten van 27 December 
27 mars et de 27 juin 1932, ouvrant au| 1931, 27 Maart en 27 Juni 1932 waarbij 


37 
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Ministère des Colonies des crédits provi- 
soires pour faire face aux besoins des ser- 
vices du Congo Belge et du Vice-Gouver- 
nement (Général du Ruanda-Urundi., pour 
les trois premiers trimestres de l’année 
1932 ; 


Considérant que les Chambres législa- 
tives ne pourront terminer l’examen des 
projets de budgets du Congo Belge 
et du Vice-(iouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1932, 
avant la fin du mois courant, époque à 
laquelle les crédits provisoires ouverts 
par les arrêtés royaux précités seront 


épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies. 
arrêté et arrêtons : 


Nous avons 


ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au Ministère des Colonies ; 


a) Pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires supplèmen- 
taires à concurrence de cent cinquante- 


six millions de francs (frs 156.000.000), 


 b) Pour le Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Ruanda-Urundi, des crédits pro- 
visoires supplémentaires à concurrence 
de dix millions deux cent cinquante 
mille francs (frs 10. 250.000); 


Crédits à valoir sur les dépenses ordi- 
naires inscrites aux tableaux II et V des 
budgets du Congo Belge et du Vice-Gou- 
vernement Général du Ruanda-Urundi 
pour lexercice 1932. 


op het Ministerie van Koloniën voorloo- 
pige kredieten worden geopend om het 
hoofd te bieden aan de noodwendigheden 
der diensten van Belgisch-(‘ongo en van 
het Ruanda- 
Crundi, voor de drie eerste kwartalen 


onderalgemeen  Beheer 
van het jaar 1932 : 


Overwegende dat de wetgevende Ka- 
mers het onderzoeken niet zullen kunnen 
eindigen van de begrootingsontwerpen 
van Belgisch-Congo en van het Onder- 
algemeen Beheer Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1932, voor het eind der 
loopende maand, tijdperk op hetwelk de 
bijvoormelde koninklijke besluiten ge- 
opend voorloopige kredieten zullen uit- 
Deput Zijn ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 
+ 


Wij hebben besloten en Wij besluiten ; 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden op het Ministerie van Kolo- 
nién geopend : 

a) Voor het Beheer van Belgisch-Congo 
voorloopige bijkomende kredieten tot 


een beloop van honderd zes en vijftig 
millioen frank (fr 156.000.000). 


b) Voor het onderalgemeen Beheer 
Ruanda-Urundi, voorloopige bijkomende 
kredieten, tot een beloop van tien mil- 
lioen tweehonderd vijftig duizend frank 
(fr 10.250.000); 


Kredieten af te rekenen op de gewone 
uitgaven ingeschreven op de tabellen II 
en V van de begrootingen van Belgisch- 
Congo en van het Onderalgemeen Beheer 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1932. 


- 0 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles le 27 septembre 1932. 


D 


le 


ART. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
Besluit. 


(egeven te Brussel, den 272 September 
11932, 





ALBERT. 


Par le KRoi: 
Pour le Ministre des ('olomes, 
en MISSION : 
Le Ministre de l'Intérieur ct de 
l’ITygrene, 


Van s Konings wege : 


Floor den Minister van Koloniën, 
met zen ding : 
De Minister van Binnenlandsche Zaken 





en Voiksyezondzondheu, 


HENRI CARTON. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 1!" septembre 1932, 
M. DermauT, Marcel - Joseph - Arnold, 
magistrat à titre provisoire du Congo 
Belge, est nommé, à titre définitif, Sub- 
stitut du Procureur du Roi près le tribu- 
nal de première instance de Léopoldville. 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitit, est fixée à la date du 30 
août 1932. 


M. DE RaEvE, Fernand-Louis, magis- 
trat à titre provisoire du Congo Belge, 
est nommé, à titre définitit, Substitut de 
Procureur du Roi près le tribunal de pre- 
mière instance de (Coquilhatville. 





Rechterliyk personeel. 


————— 


Bi] koninklijk besluit van 1 September 
1932, 1s de heer DERMAUT, Marcel-Joseph- 
Arnold, magistraat te voorloopigen titel 
van Belgisch-Congo, te bepaalden titel, 
tot Substituut van den Procureur des 
Konings bi] de rechtbank van eersten 
aanleg van Leopoldville benoemd. 


Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 


van magistraat te bepaalden titel, is vast- 
| gesteld op 30 Augustus 1932. 


De heer DE RAEVE, Fernand-Louis, 
magistraat te voorloopigen titel van Bel- 
gisch-Congo is,te bepaalden titel, tot Sub- 
stituut van den Procureur des Konings 
bij de rechtbank van eersten aanleg van 


| Coquilhatville benoemd. 





Son ancienneté, en qualité de magistrat| Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 
à titre définitif, est fixée à la date du 21!van magistraat te bepaalden titel, is 


août 1932. 


vastgesteld op 21 Augustus 1932. 
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Par arrêté royal du 20 septembre 1932, 
M. STRUBB8E, Julien-Gustave-Charles, ma- 
gistrat à titre provisoire du Congo Belge, 
est nommé, à titre définitif, Substitut 
du Procureur du Roi près le tribunal de 
première instance de Stanleyville. 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée à la date du 12 
septembre 1932. 


Administration locale. — Personnel. 


a ——— 


Par arrêté royal du 27 septembre 1932, 
sortant ses effets le 9 août 1932, fin de 
carrière honorable est accordée à M. Bar.- 
SACQ, Fernand - Joseph - Ghislain, Direc- 
teur du service des Finances. 


Par arrêté royal du 10 octobre 1932, 
sortant ses effets le 17 septembre 1932, 
M. PIiGNEUR, Gaston-Antoine-Joseph, In- 
specteur vétérinaire principal, est relevé 
de son grade et de ses fonctions pour rai- 
son de santé. 


Droits de sortie. 


me 


Par ordonnance du 23 août 1932, n° 


119/DOU, entrant en vigueur immédiate- 
ment, les valeurs devant servir de base 
à la perception des droits de sortie sur le 
cuivre et le cuivre cobaltifère ont été revi- 
sées et fixées comme suit : 








Bij koninklijk besluit van 20 September 
1932, is de heer STRUBBE, Julien-Gustave- 
Charles, magistraat te voorloopigen titel 
van Belgisch-Congo, te bepaalden titel, 
tot Substituut van den Procureur des 
Konings bij de rechtbank van eersten 
aanleg van Stanleyville benoemd. 

Zajn dienstouderdom, in hoedanigheid 
van magistraat te bépaalden titel. 1s 
vastgesteld op 12 September 1932. 


Plaatselijk beheer. — Personeel. 


Bij Konimkljk Besluit van 27 Septem- 
ber 1932, cat op 9 Augustus 1932 zijne 
uitwerksels heeft, is eervol einde-loopbaan 
toegestaan aan den heer BaArsAaAcQ, Fer- 
nand - Joseph - (Ghislain, Bestuurder van 
den dienst der Financiën. 


Bi] Konimkhjk Besluit van 10 October 
1932, dat op 17 September 1932 zijne 
uitwerksels heeft, is de heer PIGNEUR, 
Gaston-Antoine-Joseph, Eerstaanwezend 
Opzichter Veearts, om gezondheidsrede- 


nen uit ZiJnen graad en uit zijn ambt ont- 


| heven. 


UÜitgaande rechten. 


Bi] verordening van 231 Augustus 1932, 
n" 119/DOU, onmiddellijk in werking 
tredend, werden de waarden die als grond- 
slag dienen voor het heffen der uitgaande 
rechten op het koper en het cobalthou- 
dend koper, gewijzigd als volgt vastge- 
steld : 
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Par 100 Kgs. andivisibles. 


Cuivre brut en lingots, y compris le 


Per 100 Kgr. onverdeelbaar. 


Koper in staven, het electrolitisch 


cuivre électroly- _——- koper erbi] begrepen . Fr. 110,— 
tique Fr. 110,—| Ruwsteen koper . . . . .  » 40,— 
cuivre en mattes . . . .  » 40,—| Gemengde staven koper-co- 

Lingots mixtes cuivre cobalt  »  110,—}balt . . . . . . . . . . » 110,— 
Congo Evangelistic Mission. — Per- Congo Evangelistic Mission. — Bur- 


sonnalité civile, 


rer 


Par arrêté royal du 10 octobre 1932, la 


gerliyke rechtspersoonlijkheid. 


Door koninklijk besluit van 10 Octo- 


personnalité civile a été accordée à la)ber 1932 is de burgerlijke rechtspersoon- 
Congo Evangelistic Mission dont le siège |lijkheid verleend geworden aan de « Con- 
est à Miwanza (Katanga) et qui a pour go Evangelistic Mission » waarvan de 
objet l’évangélisation des indigènes, zetel te Mwanza (Katanga) gevestigd is 
| en die de evangelisatie der inlanders voor 


| doel heeft. 


Sont agréés comme représentant légal!  Worden aanvaard als wettig vertegen- 


de l'association prémentionnée M. le 
Rév. William Frederick Padwick Burton 
et comme représentant légal suppléant 
M. le Rév. James Salter. 


La Pentecostal Mission, reconnue com- 
me une personne civile par ordonnance 
du Gouverneur Général du 16 septembre 
1915, est dissoute. Son patrimoine est 
transféré à la «Congo Evangelistic Mis- 
sion » conformément à l’art, 6 du décret 
du 28 décembre 1888. 


woordiger van het voormeld genootschap 
de Eerw. heer William Frederick Padwick 
Burton en als plaatsvervangend wettig 
vertegenwoordiger de Eerw. heer James 
Salter. 


De bi] verordening van den Algemeen 
Gouverneur, ter dagteekening van 16 
September 1915, als rechtspersoon erken- 
de Pentecostal Mission, wordt ontbonden. | 
Haar patrimonium wordt overgedragen 
aan de «Congo Evangelistic Mission » 
overeenkomstig art, 6 uit het decreet van 
28 December 1888 
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Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met be- 
limitée «Société de Linea-Idjwi».) perkte verantwoordelijkheid « Société 
— Statuts (1). — Autorisation. de Linea-ldjwi». — Statuten (1). — 

Machtiging. 





— CS 


Par arrêté royal du 27 septembre 1932!  Bij koninklijk besluit van 27 September 
la société à responsabilité limitée société | 1932, aan de vennootschap met beperkte 
de Linea-Idjwi est autorisée ; elle con-}verantwoordelijkheid « Société de Linea- 
stituera une individualité juridique dis-|Idjwi » is machtiging verleend ; zi] zal 
tincte de celle des associés. eene rechtspersoonlijkheid uitmaken on- 

derscheidelijk van deze der deelgenooten. 


Société congolaise à responsabilité limi-| Congoleesche vennootschap met be- 


tée « Plantations de Lukayo-Sake ».—| perkte verantwoordelijkheid «Plan- 
Statuts (1). — Autorisation. tations de Lukayo-Sake ». — Sta- 


tuten (1). — Machtiging. 


am ms 


Par arrêté royal du 27 septembre 1932,]  Bij koninklijk besluit van 27 September 
la société à responsabilité limitée Plan-|1932, aan de vennootschap met beperkte 
tations de Lukayo-Sake est autorisée ; | verantwoordelijkheid « Plantations de 
elleconstituera une individualité juridique | Lukayo-Sake » is machtiging verleend : 
distincte de celle des associés. zij zal eene rechtspersoonlijkheid uit- 

maken onderscheidelijk van deze der 
deelgenooten. 


— me 


Société congolaise à responsabilité limi- |Congolsesche vennootschap met be- 
tée « Compagnie du Congo Belge ».—| p2rkte verantwoordelukheid « Com- 
Modifications aux statuts (1). — Ap-| pagnie du Congo Belge ». — Wijzi- 
probation. gingen aan de statuten (1). — Goed- 

keuring. 
Vu les décisions prises par lPassemblée|  (ezien de beslissingen getroffen op de 
générale extraordinaire des actionnaires | buitengewone algemeene vergadering der 

tenue le 18 juillet 1932 ; aandeelhouders gehouden den 18 Juli 1932; 





———— 2 


(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Par arrêté royal du 10 octobre 1932, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la 
actions à responsabilité limitée Compagnie 
du Congo Belge portant, notamment, 
transfert du siège social de Mobeka à 


société congolaise par 


Bij koninkhjk besluit van 10 October 
1932, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche 
vennootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « Compagnie du 
Congo Belge », houdende namelijk over- 


brenging van den maatschappelijken 
zetel van Mobeka naar Leopoldville en 
|vermindering van het maatschappelijk 
| kapitaal. 


Léopoldville et réduction du capital social. 


Société congolaise à responsabilité limi-|Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Société Minière de Kindu (Somi-| perkte verantwoordelijkheid « Société 
kin) ».—Modifications aux statuts (1).| Minière de Kindu (Somikin)». — 
— Approbation. Wijzigingen aan de statuten (1). — 

Goedkeuring. 


Vu les décisions de l’assemblée générale! Gezien de besluitselen getroffen op de 
extraordinaire des actionnaires tenue le|buitengewone algemeene vergadering der 
21 juin 1932 ; aandeelhouders gehouden den 21 Juni 

1932 ; 


Par arrêté royal du 10 octobre 1932 :| Bij koninklijk besluit van 10 October 
sont approuvées les modifications aux|1932 ; zijn goedgekeurd de wijzigingen 
statuts de la société congolaise par actions|aan de statuten van de congoleesche 
à responsabilité limitée Société Minière |vennootschap op de aandeelen met be- 
de Kindu (Somikin) portant, notamment, [perkte verantwoordelijkheid « Société 
, Minière de Kindu » (Somikin) houdende, 
namelijk, stichting van dividendaandee- 


création d'actions de dividende. 


len. 


Société congolaise à responsabilité limi- |Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Société de Recherches Aurifères| perkte verantwoordelijkheid « Société 
au Katanga (Sorekat) ». —Statuts (1).| de Recherches Aurifères au Katanga 
— Autorisation. (Sorekat) ». — Statuten (1). — Mach- 

tiging. 


— a 


Par arrêté royal du 11 octobre 1932,) Bij koninklijk besluit van 11 October 
la société à responsabilité limitée, Société | 1932, aan de vennootschap met beperkte 





a mn me 





en mm ous mn 





(1) Voir annexe au présent nuinéro, (1) Zie bijlage aan dit nummer. 


de Recherches Aurifères au Katanga|verantwoordelijkheid « Société de Recher- 

(Sorekat) est autorisée ;: elle constituera |ches Aurifères au Katanga» (Sorekat), is 

une individualité juridique distincte de|machtiging verleend ; zij zal eene rechts- 

celle des associés. persoonlijkheid uitmaken onderscheide- 
| lijk van deze der deelgenooten. 


=— 


__$, À. anc. Vanderpoorten & C°, Gand. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêtés royaux du 12 juillet 1932. 


Sont promus ou nommés : 


19 Ordre de Léopold. 
Vhevalier. 


M. Bousix, G. J. H., ingénieur, direc- 
teur général, en Afrique, à la Compagnie 
du Chemin de fer du Congo. 


20 Ordre royal du Lion. 


Commandeurs. 


MM. le colonel HAXEUSE, L. A. M. J., 
à Tilff (Liège), et le lieutenant-colonel de 
réserve d'artillerie MARCHAL, A. L. A. A., 
ingénieur, administrateur-directeur géné- 


| EERETEEKENS. 
Koninklijke besluiten van 12 Juli 1932. 


Werden bevorderd of benoemd : 


1° Leopoldsorde. 
Ridder. 


De heer Bousix, G. J. H., ingenieur, 
alsemeen bestuurder, in Afrika, bij de 
«Compagnie du Chemin de fer du Congo ». 


29 Koninklijke Orde van den Leeuw. 
| Commandeurs. 
(l 
| 


| De heeren kolonel HAXEUSE, L. À. M. 
1 J., te Tilff (Luik), en de reserve luitenant- 
kolonel van de Artillerie MARCHAL, A. L. 
À. À., ingenieur, beheerder-algemeen be- 


ral de la Compagnie du Chemin de fer du stuurder van de « Compagnie du Chemin 


Congo, à Bruxelles. 
Officier. 


hi, 


(* 


M. DETHIET, É. 
recteur général, à Bruxelles, à la Compa- 


ggnie du Chemin de fer du Congo. 


M., ingénieur, di- 


Chevaliers. 


MM. Harpy, J. M. L. M., ingénieur, 
directeur, en Afrique, à la Compagnie 
du Chemin de fer du Congo. 

MARÉCHAL, E. M., ingénieur, chef du 
service de l’exploitation, en Afrique, à la 
Compagnie du Chemin de fer du Congo. 


WOoLTER, P. G. C., ingénieur en Afri- 
que, à la Compagnie du Chemin de fer 


du Congo. 


de fer du Congo », te Brussel. 
Officier. 


De heer DerxrŒu, L. C. M., ingenieur, 
algemeen bestuurder, te Brussel, bij de 
« Compagnie du Chemin de fer du Congo »,. 


Ridders. 


De heeren HARDY, J. M. L. M., inge- 
‘nieur, bestuurder, in Afrika, bij de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Congo » ; 

MARÉCHAL, EE. M., ingenieur, hoofd 
van den exploitatiedienst, in Afrika, 
bij de «Compagnie du Chemin de fer du 
Congo», 

WoLrer, P. G. C., ingenieur, in Afrika, 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Congo )e 
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30 Ordre de la Couronne. 3° Orde der Kroon. 
Chevaliers. Ridders. | 


MM. RrrFrcart, M. J. P. G. M. ingé- De heeren RrrrLART, M. J. P. G. M. 
nieur, chef du service de la construction, ingenieur, hoofd van den bouwdienst, in 
en Afrique, à la Compagnie du Chemin |Afrika, bij de « Compagnie du Chemin de 
de fer du Congo, et fer du Congo »; | 

Cozsox, A. G. J., sous-directeur. à! CorsoN, A. G. J., onderbestuurder, te 
Bruxelles, à la Compagnie du Chemin de | Brussel, bij de « Compagnie du Chemin de 


fer du Congo. fer du Congo ». 
4 Ordre de Léopold II. 49 Orde van Leopold Il. 


Officier. Officier. 


M. GarzLarD, G. À. M. J. R. C. H.,! De heer GaArLLARD, G. À. M. J. R. C. H., 
ingénieur, secrétaire général de la Com-|ingenieur, algemeen secretaris van de 





pagnie du Chemin de fer du Congo. « Compagnie du Chemin de fer du Congo ». 


Ordre royal du Lion. Koninkliyke Orde van den Leeuw. 


Par arrêté royal du 17 octobre 1932,| Bij koninkliik besluit van 17 October 
M. le lieutenant-colonel VAN GÈLE, À. C.,|1932, is de heer luitenant-kolonel VAX 
ancien vice-gouverneur général de l'État GàLe, A. (., gewezen onderalgemeen 
indépendant du Congo, est nommé grand- | gouverneur van den Onafhankelijken 


GTOIX. Congostaat, tot groot-kruis benoemd. 
Arrêtés royaux du 25 novembre 1932 :| Koninklijke besluiten van 25 Novem- 
| ber 1932 : 
Sont promus où nommés : Werden bevorderd of benoemd, 
19 Ordre de Léopold. | 19 Leopoldsorde. 
Officiers. | Officiers. 


MM. Ræïsporrr, R. M. directeur (as-| De heeren REtsporrr, R. M., direc- 
similé aux inspecteurs généraux) au Minis-| teur (gelijkgesteld met de inspecteurs- 


tère des Colonies ; | géneraal) aan het Ministerie van Kolo- 

_ [miën, | 

S'HBEREN, L. J. H., ancien médecin] S’Hgeren, L. J. H., gewezen provin- 
provincial ; ciaal geneesheer , 


VANDECAPELLE, E. D. L., commissaire! VANDECAPELLE, E. D. L., algemeen- 
général. commissaris. 
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Chevaliers. 


MM. CAToIRE, À. L. F, 
de 2e classe des titres fonciers : 
Maouer, M. A. J., Scamrrz, E. R.. 


commissaires de district de 2€ classe : 


conservateur 


DE HEMRICOURT DE GRÜNNE (comte) 
F, X. H. F., chef de la mission de l’Explos 


ration scientifique du Ruwenzori : 


FOoRGEUR, M. $. (baron), vice-président 
de la Société belge d'Études et d’Expan- 
sion, à Bruxelles, en lieu et place de la 
croix de chevalier de l’Ordre de la Cou- 
roune, qui lui a été décernée par arrêté 
royal du 27 novembre 1931 : 

(GRAU WET, R. J. E., ancien lieutenant 
de la Force publique et ancien agent du 
'omité spécial du Katanga. 


26 Ordre de l'Étoile Africaine. 
Chevaliers. 
MM. Posrraux, H..J., vice-gouverneur 
général, et 
VoIsiN, C. H.J., vice-gouverneur géné- 
ral honoraire. 


3° Ordre royal du Lion. 
CGrand-officrer. 

M. TILKEXS, A. C., gouverneur général 

du Congo belge. 
C'ommandeurs. 

MM. Bæernaërt, J. KE. L., vice-gou- 
verneur général honoraire, et MOËLLER, 
À. À. J., vice-gouverneur général, æou- 
verneur de province. 

Officiers. 

MM. Coureau, O. M. A. commissaire 
de district de 2° classe ; 

Dgvaux, J. M. J. À. L. E. C. V., sub- 
stitut du procureur général ; 


Ridders. 

De heeren CATOIRE, A. L. F.. bewaar- 
der-2° klasse der grondtitels , 

MaAQUET, M. A. J., Scamrrz, E. R. 
districtcommissarissen-2e klasse 

DE HEMRICOURT DH GRÜNNE (graaf) 
F. X. H. F., hoofd van de zending voor de 
wetenschappelijke ontdekking van den 
Ruwenzori . | 

FORGEUR., M. K. (baron), ondervoor- 
zitter der : Société belge d'Études et 
d’'Expansion », te Brussel, in plaats van 
het kruis van ridder in de Orde der Kroon, 
dat hem bij koninklijk besluit van 27 
November 1931 toegekend werd ; 

GRACWET, R. J. E., gewezen luitenant 
der Landmacht en gewezen heambte 
van het Bijzonder Comiteit van Katanga. 


20 Orde der Afrikaansche Ster. 
Fitlérs. | 


De heeren PosrTAUX, H. J., ondergou- 
verneur-generaal, en 

Vorsix, C. H.J., eere-ondergouverneur- 
generaal. 


30 Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Groot-officier. 
De heer TILKENS, À. C., gouverneur- 
generaal van Belgisch-Congo. 
Commandeurs. 


De heeren B£BRNAERT, J. E. L., eere- 
ondergouverneur-generaal, en MoëLLEr, 
À. À. J., ondergouverneur-generaal, pro- 
vincie-gouverneur. | 


Officiers. 


De heeren Correau, O. M. A. district- 


commissaris-2® klasse . 


DEvaux, J. M. J. À. L. E. C. V., sub- 


stituut van den procureur-generaal , 
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Henri, P. D. M. J., inspecteur des  Hexrr, P. D. M. J., opzichter der doua- 


douanes ; | 
MARTIN, À. V., contrôleur de 2° classe 
des postes et télégraphes ; | 
OLIVET, V. L. À., lieutenant-colonel de 
la Force publique ; 
Perupzy, E. J. G., major honoraire 
de la Force publique ; | 
PorTois, F. F. L., médecin principal 
de 2° classe : 
SIBILLE, F. J. E.: Vipick, J. À. J., 
majors de la Force publique : 

.Mne Thérèse DE BoLSTER, en religion 
Mère Maria-Thérèse, de la congrégation 
des Sœurs de la Charité de Gand, supé- 
rieure de l'hôpital de Kinkanda : 

MM. CALLEWAERT, C. J. C., ancien 
agent commercial du Comité d'Etudes du 
Haut-Congo à Gand: 

DELEFORTRIE, A. R., directeur de la 
Banque du Congo belge, à Bruxelles : 

MicHAËLIS, J. M., juge au tribunal de 
première instance, à Liège. 


Chevaliers. 


MM. BrzQuix, F. J., pharmacien prin- 
Cipal ; | 

BozLv, J. KR. E., capitaine-comman- 
dant de la Force publique : 

CLEDA, O. J. C. A.,, capitaine de la 
Force publique : 

CLICTEUR, M. T. E. P., capitaine-com- 
mandant de la Force publique : 

CUvELIER, O. J. N., lieutenant de la 
Force publique : 

CuPERuUs, C., inspecteur (service de 
l’agriculture) ; | 

DANGOTTE, E. J. F. L., ingénieur de 
2C classe des ponts et chaussées ; 

Deyaive, F. À. G. F., chef de section 
principal des travaux publics (h. c.) ; 


nen , 

MarrTiX, À. V., controleur-?° klasse 
der posterijen en telegrafen , 

Ozrvaer, V. L. À., luitenant-kolonel der 
Landmacht . 

Pervpzv, E. J. G., eere-majoor der 
Landmacht , 

PorTois, F. F. L., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2° klasse : 

SIBILLE, KE. J. E.; Vipicxk, J. À. J., 


majoors der Landmacht : 


Mevr. Thérèse DE BoLsTER, bij kloos- 
ternaam Moeder Maria-Thérèse, van het 
genootschap der Zusters van lLiefde, te 
Gent, overste van het hospitaal van Kin- 
kanda ; 

De heeren CALLEWAERT, ©. J. C., ge- 
wezen handelsagent bij het Studiecomiteit 
van Opper-Congo, te Gent, 

DELEFORTRIE, A. R., bestuurder van 
de « Banque du Congo belge », te Brussel : 

MicuaËLis, J. M., rechter bij de recht- 
bank van eersten aanleg, te Luik. 


Ridders. 


De heeren BILQUIN, F. J., eerstaanwe- 
zend apotheker ; 

BozzY, J. R. E., kapitein-bevelhebber 
der Landmacht ; 

CLEDp4, O. J. C. AÀ., kapitein der Land- 
macht ; 

CLiCTEUR, M. T. E. P., kapitein-bevel- 
hebber der Landmacht ; 

JUVELIER, O. J. N., luitenant der land- 
macht ; 

CurPERtSs, C., opzichter (landbhbouw- 
dienst) ; | 

DaxGontTe, E. J. F. L., ingenieur-2° 
klasse der bruggen en wegen ; 

DEJAIVE, F. À. G. F., eerstaanwezend 


sectieoverste der openbare werken (b. K.) ; 
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DELCOURT, L. !. A., inspecteur de 2° 
classe de l’industrie et du commerce : 
Derrorce, À. V.T. 
réserve de la Force publique : 
DELGUSTE, J. A. G., chef de section 
principal des travaux publics (h. €): 
M. À. À. J., 
Force publique : 
Dormoxr, J. X. G. 
territorial de 1re classe : 
Duronr, kR. 
classe : 
FORTBMAISON, E. 


J.. lieutenant de 


DuBoiïs, capitaine de la 


adpunistrateur 


G., pharmacien de 1" 


M. M. J. Le de 


première instance : 
HABNTIENS, J. Y.. HaALLEUX, D.S$S. A. 
H., administrateurs territoriaux de 11 


classe : 

HERBIET, |. K, KE. capitaine de ia 
Force pnbhlique : 

Horton, F. N., Inekx, F. E. A., capi- 


taines-commandants de la Force publique: 


VTrrNER, À. J. C., capitaine de la Force 


publique : 

JORDAN, H. A. 4J.. architecte de 2° 
classe des bâtiments civils ; 

KonrIKkorr, E., capitaine-commandant 
de la Force publique : 

LauBERT, ©. L. J., lieutenant de la 


Force publique : 


LARDININOIS, $S. J. E., substitut du 
procureur du Roi : 
LIÉNART, Æ. P. V., capitaine de la 


Force publioue : 
LiZEN, E. À. 
Force publique : 
LUMEN, À. A. J., 
dant de la Force publique : 
MassaRT, R. M. J. 
Force publique ; 
MassART, À.J.4J., Mxers, N., adminis- 
trateurs territoriaux de 1re classe : 
MULLENDERS, L. H. J.; PASSAGEz, A. 
E. E. J., capitaines de la Force publique ;: 


J,, ancien capitaine de la 


capitalne-comman- 


capitaine de la 


DeccourT, L. L. A., opzichter-2t klasse 
van nijverheïid en handel : 

Degcrorcx, À. V. TJ. 
nant der Landmacht ; 

DELGUSTE, 4J. A, G., 
sectieoverste der openbare werken (b. K.) 

Dueoïs, M. A. A, J. 
Landmacht ; 

Dormoxr, J. X. G., gewestbeheerder- 


reserve luite- 
eerstaanwezend 


kapitein: der 


1e klasse : 
DuroxrT, R. G., apotheker-ie klasse : 


F. 
van eersten aanles ; 

HAENTIENS, J. V., HALLEUX, D. K. A. 
H., gewestbeheerders-1® klasse : 


FORTEMAiSON, M. M. J.. rechter 


HERBIET, 1. KF. E., kapitein der Land- 
macht : 
Horrox, FF. N., IHek, F. E. A., kapi- 


teins-bevelhebbers der Landmacht : 


lrrxER, À, J. C., kamitein der Land- 


[macht : 


H. A. J., bouwmeester-2° 
klasse burgerlijke gebouwen : 
KoxiKkorr, E., 
der Landmacht ; 
LAMBERT, C. L. J., luitenant der Land- 
macht : 
LARDININOIS, $. 


JORDAN ; 
der 
kapitem-bevelhebber 


J. E., substituut van 
den procureur des Konings ; 

LrénaRrT, F. P. V. ee der Land- 
macht ; 

Las, E. A. 
Landmacht ; 

LUMEN, À. À. J. 
der Landmacht : 

Massarr, R. M. J., kapitein der Land- 
macht ; 

MassarT, À. J. J., M&ERrs, N., gewest- 
beheerders-1e Kklasse : 

MuLLENDERS, L. H. J,; PAssAGEZz, 
E. E. J., kapiteins der Landmacht ; 


)., gewezen kapitein der 


kapitein-bevelhebber 


A. 
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PAULUS, J,. M., administrateur terri- 
torial de 1r° classe ; 

PIÉRART, G. L., administrateur terri- 
torial principal : 

PoLs, F. J., capitaine de la marine ; 

PoPpyx, E. J., architecte de 2° 
des bâtiments civils (h. €.) ; 


classe 


Possoz, E., SCHOUMAKER, À. H. dJ,; 

VAN ARENBERGH, P. F. V., substituts 
du procureur du Koiï ; 

VINCKE, M., capitaine-commandant de 
la Force publique : 

VUYLSTERE DE Lars, Ÿ. M. H., lieu- 
tenant de la Force publique ; 

WiLsExs, M. M. F. J. C., WINCKEL.- 
MANS: À. M. J. G. L.. administrateurs 
territoriaux de 17° classe : 

Cox, J, C., directeur de la Banque belge 
d’Afrique : 

FOoRNASARI, C., ingénieur, directeur en 
Afrique de la «Safricas » ; 

Rd Hrpegs, C. P., missionnaire de la 
« Disciples of Christ Congo Mission » : 

Rd JAGGARD, EL. F., médecin-mission- 
naire de la «Disciples of Christ Congo 
Mission » : 

MUe Mare, C. L. 
«Baptist Foreign Mission Society » : 

R. P, MicHæirs, J. (. A., de la mission 
de Scheut ; 

MM. MoxNCAREY, M. H. B., médecin, 
chef du service médical de la Société des 
Mines d’or de Kilo-Moto : 


nussionnairo Ge la 


Newporr, G. H., ancien ingénieur de la 
Société forestière et minière du Congo : 


VAN RreL, J. V. F., médecin, chef de 
service médical de la Compagnie minière 
des Grands Lacs : | 

Vax Tor, J., directeur de la Société 


PaAULUS, J. M., gewestbeheerder-l€ 


klasse : 
| aa 


PiÉRART, G. eerstaanwezend ge- 


westheheerder : 
Pous, F,.J., kapitein bij het zeewezen ; 
Popyx, E. J., hbouwmeester-2t klasse 
der burgerlijke gebouwen (b. Kk.) : 


Possoz, E.f SCHOUMAKER, À. H. d,; 


VAN ARENBERGH, P. K. V., substituuts 


van den procureur des Konings ; 

ViNCKE, M., kapitein-bevelhebber der 
Landmacht ; 

VUYLSTEKE DE LaApPs, T. M. H., luite- 
nant der Landmacht : 

Wizsans, M. M. F, J. C.; WiNCkEL- 
MANS, À. M. J. G. L., 
klasse ; 


vewestbeheerders-1® 

Cox, J. (!., directeur van de « Banque 
Belge d’Afrique »; 

FOR\ASARI, C., ingenieur, directeur 
in Afrika van de «Safricas » : 
Berv. HeDces, C. P., missionnaris van 
de « Disciples of Christ Congo Mission » ; 

Eerw. Jaacarp, EL. F., geneesheer- 
missionnaris van de « Disciples of Christ 
Congo Mission » ; 

Mej. Magre, C. L., missionaris van de 
«Baptist Foreign Mission Society » ; 

E. P. Mrcuers, J. C. AÀ., der zending 
van Scheut : 

De heeren Moncarev, M. H. B., ge- 
neesheer, overste van den geneeskundigen 
dienst van de «Société des Mines d’or de 


Kilo-Moto » : 
NEwPorr, (G. 
van de « Société Forestière et Minière du 


H., gewezen ingenieur 


Congo » ; 

VAx Rte1, J. V. F., geneesheer, overste 
van den geneeskundigen dienst van de 
«Compagnie Minière des Grands Lacs » ; 

VAN Tor. J., directeur van de « Société 
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forestière et minière du Congo, en Afri- 
que ; 

Virra, À. P, directeur général en 
Afrique de la Compagnie foncière et 
immobilière du Congo ; 

DE BACkRER, J. AÀ.. secrétaire général 
des Journées coloniales : 

DE VisscHEeR, J. M. J., ingénieur des 
mines, chef de service à la Compagnie 
du Chemin de fer du Congo ; 

JACQUES, M. E. 
sociétés coloniales : 

JAMAR, F., avocat, à Elisabethville : 

LHoOIST, M. A. F., à Bruxelles. 


administrateur de 


Médaille «d’or. 


La médaille d’or de l'Ordre royal du 
Lion est décernée à : 

MM. BauDE, R. E., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe : 

BAUDINNE, E. V. A., percepteur de 
3° classe des postes et télégraphes : 

BOGAERT, J. À. M., agent sanitaire de 
1re classe : 

Bor.&, P. H. A., percepteur de 2° classe 
des postes et télégraphes ; 

Dekosrer, L. G. F., administrateur 
territorial de 2° classe : 

DE B1E, KR. P. L., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 1re classe : 

DE GROOTE, H. À. AÀ., adjudant-chef 
de la Force publique : 

DELGOF, J. B., ancien agent territorial 
de 1r€ classe : 

DEuiE, F. J., sous-chef de bureau (ser- 
vice des finances) : 

DELTENRE, F. J., surveillant de 1r° 
classe des bâtiments civils (h. c.) : 

DELVIGNE, L. G., DocQuiEr, C. KF. J,, 
percepteurs de 2€ classe des postes et 
télégraphes ; 

DoxckEeRs, P. J.; DuBe, D. À., com- 
missaires de police de 2° classe ; 


Forestière et Minière du Congo», in 


Afrika : 

Virra, A. P., directeur-generaal in 
Afrika van de « Compagnie Foncière et 
Immobilière du Congo » ; 

DE BACKER, , J. À., secretaris-generaal 
van de Koloniale Dagen : 

De VissCHER, JF. M. J., mijningenieur, 
diensthoofd aan de « Compagnie du Che- 
min de fer du Congo » : 

JACQUES, M. E., beheerder van kolo- 
niale vennootschappen : 

JAMAR, F., advocaat, te Elisabethville : 

LHOoIST, M. À. F.,te Brussel. 


Gouden Medaille. 


De gouden medaille der Koninklijke 
Orde van den Leeuw is toegekend aan : 

De heeren BAUDE, KR. E., gewestbe- 
heerder-2° Kklasse : 

BAUDINNE, K. V. A. 
klasse der posterijen en telegrafen : 

BoGAERT, J. À. M., gezonheidsbeambte- 
1° klasse ; 

BoLLE, P. H. À., ontvanger-2° klasse 
der posterijen en telegrafen ; 
DEKOSTER, L. G. F., gewestbeheerder-2° 
klasse : | 

De Bre, R. P. L., beambte-1€ klasse 
van den rechterlijken stand : 

DE GROOTE, H. À. A., hoofdadjudant 
der Landmacht : 


ontvanger-#" 


DæzGor, -J. B., gewezen gewestbe- 
ambte-i° klasse ; 

DeLE, F. J., bureeloverste (dienst der 
financién) ; 

DELTENRE, F. J., toezichter-1° klasse 
der burgerliike gebouwen (b. k.) ; 

DELVIGKNE, L. G., Docqurer, C. F. J., 
ontvangers-2t Kklasse der posterijen en 
telegralen ; 

DoxckERrs, P. J,; Due, D. A., politie- 
commissarissen-2€ klasse : 
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DussarT, E. J., administrateur terri- 
torial de 2€ classe ; 
HABRAN, À. J., maître armurier : 


KognrG, S. C. H., adjudant-chef de la 


Force publique ; 


LAFAILLE, J. M.S., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; 

LAMMERE"Z, J. L., adjudant-chef de la 
Force Publique : 

LECLAIR, G. M. E., conducteur de 1re 
classe des ponts et chaussées : 

LEJEUNE, FH. J., agent sanitaire de 1r° 
classe ;: | 

LæroY, F. J., vérificateur de 1r€ classe 
des douanes : 

LIMPEXS, G. P., contrôleur de 2° classe 
des douanes : 

Mixer, J. M. J., commissaire de police 
de 2€ classe : | 

NEUVILLE, O. G. J., cantonnier princi- 
pal des ponts et chaussées (h.c.) : 

RaUTER, R. F,. N. AÀ., commissaire de 
police de 1'e classe : 

NSCHAMPAERT, R. ©. M., sous-chef de 
bureau (service des secrétariats) : 

DCOHTER, G. J. J., conducteur de 2e 
classe des ponts et chaussées (h. c.) : 

VAN DER Voorr, L. J, M. J., percepiteur 
de 1'° classe des postes et télégraphes ; 

Vaxmai, G. J. F. administrateur terri- 
torial de 2° classe ; . 

VANPARYS, M. P. L., percepteur de 2° 
classe des postes et télégraphes ; 

WanTIER, H. L. H., administrateur 
territorial de 2€ elasse : 

GOFFARD, H. P. A., secrétaire de l’ Aéro 
Club du Katanga : 

HEKKING, H. AÀ., commerçant ; 

HENNEVELT, J., gérant de la : Nieuwe 
Afrikaansche Handelsvennootschap » ; 


2 


MoxSEUR, T. J., ancien contrôleur de 


DussarT, E. J., gewestbeheerder-2€ 
kiasse : 
HABRAX , À. J., meester-wapenmuker ; 
Koëxic, S. C H., hoofdadjudant der 
Landmacht : 
M. $. 
(dienst der financiën) ; 
LAMMERETZ, J. L., hoofdadijudant der 
Landmacht : 


LAFAILLE. JW. , bureeloverste 


G. M. E. 
klasse van bruggen en wegen : 


LECLAIR, , conducteur-l° 

LESRUNE, H. J., gezondheidsbeambte- 
1e Kklasse ; 

LEROY, F. J., verificateur-iC klasse 
der douaner : 

LIMPEXS, G. P., controleur-2° klasse 
der douanen : 

MIXET, J. M. J., politiecommissaris-2° 
klasse : 

NEUVILLE, O. G. J., eerstaanwezend 
baanwachter der bruggen en wegen (b. k.); 

REUTER, KR. F, N. A., politiecommissa- 
ris-l® klasse ; 

NSCHAMPAERT, R. (. M.. bureelonder- 
overste (dienst der secretariaten) ; 

NCOHIER, G. J. J., conducteur-2€ klasse 
van bruggen en wegen (b. k.) : 

VAxX DER Voorr, L. J, M. J., ontvanger- 
1° klasse der posterijen en telegrafen ; 

VANMAI, G. J. F., gewestbeheerder- 
22 klasse : 

VANPARYS, M. P. L., 
klasse der posterijen en telegrafen : 

WaxTIER, H. L. H., gewestbeheerder- 
2e klasse : | 

(COFFARD, H. P. AÀ., secretaris van den 
« Aéro Club du Katanga » : 

HEKKkiNG, H. A., handelaar ; 

HENNEVELT, J ., zaakvoerder van de 


ontvanger-2° 


Nieuwe Afrikaansche Handelsvennoot- 
schap ; 


Moxsæur, T. J., gewezen controleur 
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la Compagnie du Chemin de fer du Katan- | 
ga ; | 
R. F. Vax DE VRAXDE, T., missionnaire 
de Scheut ;: 
MM. Vis, G. 
mécanicien : 
MacvPerruis, (. d.. 
Sabena en Afrique : 
DELvVAUX, H. H. F. M., ancien sous- 
lieutenant de la Force publique de l'État 
indépendant du Congo. 


J., constructeur naval- 


mécanicien à la 


Médaille d'agent. 


La médaille d’rargent de l'Ordre roval 
du Lion est décernée à : 

MM. AENDENBOOM, C. P. M., contre- 
maître (h. c.) ; 

BARREA, L. F., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 2€ classe : 

BECKERS, FF. 
(service des secrétariats) : 

BERTRAND, C. J., adjudant de la Force 
publique : | 

Borzs, C. À. J.$., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 2° classe ; 

BossAERT, F, N. T., BourrarD, L. H. 
À.; BRANGERS, R. V., adjudants de ja 
Force publique ; 

BRIHAY, J. J. H., commis-chef {service 
des finances) ; 

CHARLOT, J. L.; CHAROT, R. G., adju- 
dants de la Force publique ; 

CREPIN, V.J.J. G., contremaître (h. c.); 

DassoxviLLe, M. K, L., commis-chef 
(service des finances) ; 

DE BRUYN, C.; DEcHamrs, A. C. A. 
adjudants de la Force publique : 

De KEYSER, C. L., contremaitre (h. €.) ; 
DgLeuze, C. P. J.; DErLPLANCQ, M. L. 
V. O., adjudants de la Force publique 


commis de lL'° classe 


Drgvponné, E. G., adjudant de réserve 
de la Force publique ; 


van de « Compagnie du Chemin de fer 
du Katanga » : 

E. B. VAN DE VRANDE, 'F., missionnaris 
van Scheut : | 

De heeren Vis, G. J. scheepsbouw- en 
werktuigkundige : 

MacrerTuis, ©. J., werktuigkundige 
bij de « Sabena » in Afrika ; 

Decvaux, H.H. F, M., gewezen onder- 
luitenant der Landmacht van den Onaf- 
hankelijken Congostaat. 


Zalveren Medaille. 


De zilveren medaille der konimkljke 
Orde van den Leeuw is toesgekend aan : 

De heeren AEXDEXBOoOoM, (! P. M., 
meestergast (b. K.); 

BARREA, L. F., beambte-2° klasse van 
den rechterlijken stand : 

BEckERs, F, klerk-l: klasse (dienst 
der secretariaten); 

BERTRAND, (!. J., adjudant der Land- 
mach£ : 

Boizs, €. À. J. $S., beambte-2° klasse 
van den rechterlijken stand : 

BossaERT, F. N. T., BourzaRp, l. H. 
A; BRANGERS, R. V., adjudanten der 
Landmacht : 

BRrIHAY, d. J. H., hoofdklerk (dienst 
der financiën) ; 

CHARLOT, J. L.; CHAROT, R. G., adju- 
danten der Landmacht : 

CrepiN, V.J.4J.G., meestergast (b. k.) : 

DassoNvizLs, M. EF, L., hoofdklerk 
(dienst der financiën) ; 

DE BRCYN, (; DEcHamprs, A. C. À., 
adjudanten der Landmacht : 

DE Keyser, C. L., meestergast (h. Kk.) : 

Dezetrze, C. P. J; DEzPpLancQ, M. L. 
V. O., adjudanten der Landmacht ; 

DreuvponNé, E. G., reserve-adjudant 
der Landmacht ; 
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DrYvERrs, P. G. L., agent territorial de 


-2e classe ; | 

EGBERGHS, M. A., adjudant de la 
Force publique ; 

ETIENNE, J. D., Foucarr, À. G. C., 
agents territoriaux de 3° classe ; 

GARIINAL, E. E. H. A. vérificateur 
adjomt de 1r* classe des douanes ; 

GEMOETS, J. E., adjudant de la Force 
publique ; 

GILLE, P. C. J., agent territorial de 2€ 
classe ; 


GILLET, À. J. G., commis-chef (service 


des finances) : 

GRAVEZ, P. T. T. J. [., agent de l’ordre 
judiciaire de 2€ classe : 

AUERLUS, G. E., agent territorial de 
3° classe ; 

HanoT, L. L. G.; HENDRICKX, À; 
HERIN, J. H. A.; HERMANS, J. A. H; 


Dryvers, P. G. L., gewestbeambte-2e 
klasse ; 

EGBERGHS, M. A., adjudant der Land- 
macht ; 

ETIENNE, J. D.; Foucarr, A. G. C.. 
gewestheambte-3€ klasse ; 

GARDINAL, E. KE. H. A., toegevoegd 
verificator-1° klasse der douanen : 

GEMOCETS, J. E.. adjudant der Land- 
macht ; 

GILLE. P. 
klasse ; 

CGAILLET, À. J. GG. hoofdklerk (dienst 
der financiën) : 

ARAVEZ, P. TT, J. 1, beambte-2t 
klasse van den rechterliiken stand : 

GUERLUS, G. E. 
klasse : 

Haxor, LL. L. G., HENDRICKX, A.; 
HERIN, J. H. À., HERMAXS, J. À. H.. 


» 


(. 4J., gewestbeambte-2c 


gewestheambte-3° 


Jacors, H. M., adjudants de la Force|Jacops, H. M., adjudanten der Land- 


publique ; 

JANSSENS, O. P., Jooris, J. G&. C.. 
agents territoriaux de 2° classe : 

LANNOY, C. J.J. J., LEEMANS, H. J. J., 
agents territoriaux de 3° classe : 

MARTIN, F., ancien éleveur de bétail ; 

MAYLLIE, À., adiudant de la Force 
publique ;: | 

Mazy, L. D. J. G., agent territorial de 
3e classe ;: 

MEuULENBERGS, À. J. M., adjudant de 
la Force publique : 

MoxrmAn, P. R. électricien de 3° 
classe (h. c.) ; 

MoLHAN, R. F. A. G., agent territorial 
de 3€ classe ; 

PETriT, M. A. 
des finances) ; 

PIERSOTTE, R. L. J., PONCELET, J. L. 
D., adjudants de Ia Force publique : 

PoxEer, J. O. N., commis-chef (service 
des finances) ; 


commis-chef (service 


macht : 

JANSSENS, O. P,; Joois, J. G. C., ge- 
westbeambten-2t Kklasse ; 

LANNOY, C. J.J.4J.; LEEMANS, H. J. J., 
gewesthbeambten-3° klasse : 

MARTIN, F., gewezen veekweeker : 

MAILLE, À., adjudant der Landmacht : 


Mazy, L. D. J. G., gewesthbeambte-2€ 
klasse : 

MEULENBERGS, À. J. M., adjudant der 
Landmacht : 

MoErMaAN, P. R., electricien-3€ klasse 
(b. k.) : 

MoLHAX, R. F. À. G., gewestheambte- 
3e klasse ; 

Perir, M. A., hoofdklerk (dienst der 
financiën) ; 

PIERSOTTE, R. L. J.;: PONCELET, J. L. 
D., adjudanten der Landmacht : 

PONET, J. O. N., hoofdklerk {dienst der 
financiën) ; | 
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Remy, KR. C., adjudant de la Force| REMY, R.€., adjudant der Landmacht ; 


publique ; 

RouUssEAU, R. R. J., agent territorial 
de 3° classe : 

SAXE, G. J., SCHOOFS, L. J. J. J. T'; 
SEVRIN, KE. G., adjudants de la Force 
publique ; 

SEELS, H. E., agent territorial de 3° 
classe ; 

SPITAELS, G., cantonnier de 2° classe 
(be 

SUY, J., SYMOEXS, AÀ., contremaîtres 
DRE 

VAax CoiLiE, G. M. P.; VANDENBERGHE 
E. J., agents de l’ordre judiciaire de 2€ 
classe ; 

VAX HARLENX, J., ancien 1°T sous-off- 
cier de la Force publique ; 

VANMAROKE, À. À. C., adjudant de la 
Force publique ; 

VAN VARRENRERCH, J. À., agent terri- 
torial de 2€ classe ; 

VAX WAUWE, AÀ., contremaitre (h. €.) ; 

VERBEEK, P. J. F., adjudant de la 
Force publique : | 

VERCARRE, E., agent territorial de 3° 


classe. 
49 Ordre de la Couronne. 
Commandeurs. 


MM. LaupE, N., directeur de l’univer- 
sité coloniale d'Anvers, 
et 

Leynen, C. ‘T., président de la cour 
d’appel de Léopoldville. 


Officiers. 


MM. BEKEN, P. T. G., conseiller à la 
cour d'appel de Léopoldville ; 

Van HoEcx, J., commissaire de district 
de Jre classe. 


klasse. 


ROUSSEAU, R. R. J., gewestbeambte-3° 
klasse : | 

SAXE, G. J.; Souoors, L. J, J. J. TV: 
NEVRIN, E. G., adjudanten der Fand- 
macht ; 

SBRELS, H. K., gewestheambte-3° klas- 
se : 

SPITAELS, G.. baanwachter-?° klasse 
(b. K7: 

SUY, dJ.; NYMOENS. À. 
(b. k.): 

VaAx CGILLTE., G. M. P.; VANDENBERGHE 
E. J., heambten-2‘ klasse van den rech- 


meestergasten 


terlijken stand ; 
VAx HABLEN, J., gewezen 1° onder- 
officier der Landmacht : 
VANMARCKE, À. A. C., 
Landmacht ; | 
Vax VAERENBERCH, J. À., gewestbe- 


adjudant der 


ambte-2° klasse . 

VAax WAUWE, À., meestergast ( b. K.) ; 

VERBREK. P. J. F., adjudant der Land- 
macht ; 

VERCARRE, K., gewestheambte-3t klas- 
se. 


49 Orde der Kroon. 
Cormmandeurs. 


De heeren LAUDE, N., bestuurder van 
de koloniale hoogeschool van Antwerpen 
en 

LEyxex, C. T. voorzitter van het 
beroepshof van Leopoldville. 


Officiers. 


De heeren BEKEN, P. T. G., raadsheer 
aan het beroepshof van Leopoldville ; 
VAN HoEcx, J., districtecommissaris-1° 
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Chevaliers. 


M. Bours, L. G. E., procureur du Roi, 


Le KR. P. Bræpots, H. K., mission- 
naire du Sacré-Cœur ; 

MM. EBBeni, J. E., sous-chef de sec- 
tion (service de la T. $. F.) ; 

KADANER, M., médecin principal de 
1re classe : 

NERINCKX, J., greffier principal ; 

PARMENTIER, À. M. A., sous-directeur 
à la Compagnie du Kasaï. en Afrique ; | 

REZETTE, E. J., procureur du Roi ; 


RUELLE, L. V,.J., administrateur terri- 
torial principal ; 

SEYDEL, C. H. V., inspecteur principal 
de l’agriculture (h. €.) ; 

VAN DEN ABEELE, M. H. J., inspecteur 
principal de l’agriculture ; 

VANDENVELDE, R. F. G., contrôleur de 
2€ classe (service des finances) : 

VAN GILS, J, L., capitaine-comman- 
dant de réserve de la force publique ; 

VAN HOCRDE, L. F. L. J., médecin prin- 
cipal de 1'e classe ; 

VERLAE, L. M. C., conservateur adjoint 

des titres fonciers ; 

_ DerTrez, L. A., ingénieur, fondé de 
pouvoir à l’Union Minière du Haut- 
Katanga, secrétaire général de la Société 
sénérale métallurgique de Hoboken , 

GANSHOF-VAN DER MEERSCH, W. J., 
membre de la mission de l’Exploration 
scientifique du Ruwenzori, substitut du 
procureur du Roi. 


5° Ordre de Leopold II. 
Commanideur. 


M. HaAUMAX, L. L., membre de la mis- 
sion de l’Exploration scientifique du Ru- 


Ridders. 
De heer Bours, L. G. E., procureur 
des Konings ; 
KE. P. Brepoels, H. R., missionaris 


van het Heilig-Hart : 

De heeren EBBEx1, J. E., sectieonder- 
overste (dienst der D. T.) : 

KADANER, M., cerstaanwezend genees- 
heer-l€ kiasse : 

NERINCKX, J., eerstaanwezend griffier : 

PARMENTIER, À. M. À., onder-directeur 
aan de « Compagnie du Kasai », in Afrika : 

Rezerrk, K, J., procureur des Ko- 
nings ; | 

RUELLE, L. V. .l., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder : 

NEYDEL, ©. H. V. 
landbouwopzichter (b. K.) : 

VAN DEN ABEELE, M. H. J., eerstaan- 
wezend landbouwopzichter : 


eerstaanwezend 


VANDENXVELDE. R. K, G., controleur-?° 
klasse (dienst der financiën) : 

VAX GLS, J. L., reserve kapitein-bevel- 
hebber der Landmacht ; 

VAx HooR2e, L. F. L. J., eerstaanwe- 
zend geneesheer-1! klasse : 

VERLAE, L. M. (!., toegevoegd bewaar- 
der der grondtitels : 

DETREz, L. À., ingenieur, gemachtigde 
aan de « Union Minitre du Haut-Katanga. 
algemeen secretaris der « Société générale 
métallurgique de Hoboken ; ; 

GANSHOF-VAX DER MEERSCH, W. J.. 
lid van de zending voor de wetenschap- 
peliike ontdekking van den Ruwenzori, 
substituut van den procureur des Ko- 
nings. 


5° Orde van Leopold II. 
Commandeur. 


De heer HaAuMAX, L. L., lid van de 
zending voor de wetenschappelijke ont- 
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wenzori, professeur à l’université libre | dekking van den Ruwenzori, professor bi 
de Bruxelles. de Vrije hoogeschoo!l van Brussel. 


Officier. Officiers. 
M. SCHCOLMEESTERS, J. À. L. H., capi-| De hecr SCHOOLMEESTERS, J. A. L. H., 
taine-commandant de la Force publique. | kapitein-hevelhebber der Landmacht ; 


Chevaliers. Ridders. 

MM. Danirx, J., ancien sous-chef de] De heeren DaAMIN, J., gewezen bureel- 
bureau (service des finances) ; onderoverste (dienst der financiën) : 

MoixeAU, J. J. M. G., ancien chef de] Moineau, J. J. M. G., gewezen bureel- 
bureau de 2° classe (service des finances) ; | overste-2€ klasse (dienst der financiën) : 

DELA RUYE, L. AÀ., colon ; DEza RUYE. L. A., kolonist : 

VAN DE PUrTE, P. À. J., commerçant : VAX DE PCYTE, l. À. J., handelaar : 

VAN PRAAG, J., agent d'affaires ; Vax PRaac, J., zaakwaarnemer ; 

WADgrEUx, J. A. G., chef de bureau à |  WADELEUX, J. A. G., bureelhoofd van 
la Compagnie du Chemin de fer du Congo,lde «(Compagnie du Chemin de fer du 


en Afrique ; Congo », in Afrika : 
Mne BaRMAN, née Van Mopres, R., à! Mevr. BARMAN, geboren VAx MoPres, 





| 


Linkebeek . | R. te Linkebeek ; 

MM. Lancer, H. J., secrétaire admi-| De heeren LANCEI,, H. J., beheersecre- 
nistratif de la Société belge d'Études et|taris van de «Société belge d'Études et 
d'Expansion, à Liège ; d’'Expansion », te Luik : | 

Micnez, E. L. J., ancien chef de divi-! MicHer, E. L. J., gewezen afdeelings- 
sion à la Compagnie du Chemin de fer | overste aan de ‘ Compagnie du Chemin de 
du Congo, à Bruxelles ; fer du Congo », te Brussel : 

SMOLDERS, L., à Anvers : | SMOLDERS, L., te Antwerpen : 

XHorFrEer, C., chef du département des! Xuorrer, C., hoofd van de afdeeling 
produits à la Compagnie du Kasai, à der voortbrengselen bij de « Compagnie 
Bruxelles. | du Kasai », te Brussel. 


EXPOSITION COLONIALE INTERNATIONALE | KOLONIALE INTERNATIONALE TENTOON- 
DE PARIS EN 1931. STELLING VAN PARIJS IN 1934. 


Arrêtés royaux du 25 novembre 1932.!  Koninklijke besluiten van 25 November 


1932. 
Sont promus ou nommés : Werden bevorderd of benoemd : 
Ordre de la Couronne. Orde der Kroon. 
Officier. Officier. 


M. GuizLAUME, J. M. P. W. (baron),| De heer GUILLAUME, J. M. P. W. 
conseiller de l’ambassade de Belgique à |{baron), ambassaderaad van België te 
Paris. Paijs. 
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Chevalier. Ridder. 

M. D'OvERsCHIE DE NEERYSSOHE, À.| De heer D'OVERSCHTE DE NEERYSSCHE, 

L. R. D. M. G. (baron), à Paris. À. L. R. D. M. G. (baron) te Parijs. 
Palmes d’or. | Gouden palmen. 

Les palmes d’or de l’Ordre de la Cou-| De gouden palmen van de Orde der 
ronne sont décernées à : _ {Kroon zijn toegekend aan : 

MM. SarrRe, E. J. A. à Bruxelles ,! De heeren NarrRe, E. J. A., te Brussel : 

SWAENEN, R. G. L., industriel, à Paris ,}  SWAENEN, R. G. L., nijveraar, te Parijs: 

Lrox, Raymond, à Paris. Lion, Raymond, te Parijs. 

20 Ordre de Léopold II. 20 Orde van Leopold II. 
Officiers. | | Officiers. 

MM. SMEETS, A. F.,et De heeren SUEETS, À. F.. en 

SPEECKAERT, À., industriels, à Bru-! SPEECKAERT, À., nijveraars, te Brussel. 
xelles. 

Chevalier. Ridder. 

M. PARMENTIER, Georges, industriel, | De heer PARMENTIER, Georges, nijve- 
à Bruxelles. raar, te Brussel. 

Médaille d’or. (iouden medaille. 

La médaille d’or de l'Ordre de Léo-| De gouden medaille van de Orde van 
pold IL est décernée à M. Ever4AERtT, P.{ Leopold IL is toegekend aan den heer 
G. B. M., à Paris. Everager, P. G. B. M.,te Pari]s. 

Exposition Internationale Internationale Tentoonstelling 
d’Elisabethville. van Elisabethville. 

Arrêté royal du 25 novembre 1932. Koninklijk besluit van 25 November 

| 1932. 
Ordre royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw. 

Sont nommés chevaliers : Zijn tot ridders benoemd : 


MM. Cruz # Souza, Joaquim, président | De heeren CRUZ £ SoUZA, Joaquim, voor- 


de l’Assocation Commerciale de Ben- zitter van de « Association Commer- 


guela et ciale de Benguela » en 
Rxrs CALADO, Armindo, commissaire de | REtrs CALADO, Armindo, commissaris van 


lAngola près de l'Exposition. de Angola bij de Tentoonstelling. 
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La Médaille d'or de FOrdre roval du 


De gouden medaille van de Koninkhike 


Lion est décernée à M. Tzatr. À. membre! Orde van den Leenuw is toegekend aan 


du Comité exécutif. 


Arrêtés royaux du 25 novembre 1932. 


1° Ordre de l'Étoile Africaine. 


La Médaille de bronze de lOrdre de 
PEtoile africaine est décernée au sergent 
VENGELE, matricule 1286. 


20 Ordre royal du Lion. 
Médaille d'aruent. 


La Médaille d'argent de l'Ordre roval 
du Tion est décernée à : 


LorA-BASA, moniteur agricole. 
Mauro, 229r, sergent-maior comptable : 
ANGUNDA, 223r, sergent-major : 
MaAKoko, 238, 1°" sergent-armurier : 
LEGOXGO, 3c, sergent : 

MABINZA, 312c, caporal : 

TETE, 95a : 

KASONGO, S2a, ITS sergents : 

DomMaxzo. 443la, sergent-major ; 


Médaille de bronze. 


La Médaille de bronze de l'Ordre royal 


du lion est décernée à : 


AWASIA, 480b, clairon de 1° classe : 
EgoLo, 22524 : 

GANDONGONGO, 10264, sergents : 
KALO, 15216, soldat de 1€ classe : 
KaTsHAMA, 3734b, caporal ; 
Kisvuet, 71236, soldat de 2€ classe : 
LONGOMBO, 324b, caporal ; 


den heer TzauTr, À., lid van het uitvoe- 


rend (‘omiteit. 


Koninklijke besluiten van 25 Noven- 
ber 1932, 


19 Orde der Afrikaansche Ster. 


De bronzen medaille van de Orde der 
Afrikaansche Ster wordt toegekend aan 
sergeant VENGELE, stamboek 1286, 


20 Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Zalveren nedaille. 


De zilveren Medaille van de Koninklijke 
Orde van den Leeuw wordt toegekend 
aan | 
LOLA-BASA, landbouwmonitor. 

MamBo, 229, sergeant-majoor rekenplich- 
tige, 
ANGUNDA, 2230, sergeant-ma]Joor ; 


MaKoKko, 23%c, 1° sergeant-wapenmaker : 
LEGONGO, 3c, sergeant : 
MaABinza. 312c, korporaal : 


TETE, 950. 
KaAsoNGo, S2a, 1° sergeants : 
DOMAXNZ0O. 4431a, sergeant-majoor. 


Bronzen Medaille. 


De bronzen Medaille van de Konink- 
lijke Orde van den Leeuw wordt toege- 


kend aan : 


AWASIA, 480b, klaroen-1® klasse : 
EgoLo, 22526, 

(GANDONGONGO, 10266, sergeants : 
KaALo, 1521b, soldaat-1e klasse : 
KATSHAMA, 3734b, korporaal ; 
KisgvuBt, 71236, soldaat-2€ klasse : 
Loxcouro, 324b, korporaal ; 
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MaLoaxt, 627b, sergent : 
MoxDaALaA, 1522h, caporal : 
Noro, 2258b. sergent : 


N’Zov. 70116, soldat de 2€ classe : 
PUMBA, 1046, 

SAMBO, 387b, sergents : 

SIMON, 605b, caporal : 


SINDANI, 1368b, sergent : 

Yasa, 353b, caporal : 

GALAVU, 387c : 

ASUMALTI, 370c, LOTS sergents ; 

BALUTU, 280c, sergent : 

BoiTARA, 21l1e, 

AGAPI, 185c, caporaux : 

KOPExGA, 255r, soldat de 1€ classe : 

Boyo, 771e, 1° sergent : 

KITAMBALA, 35864, ancien 1° sergent- 
major comptable ; 

KATSHUNGA, 974, soldat de I® classe : 

BwaxGomA, 694, soldat de 2€ classe : 

BWAXANDEKE, 1214, sergent : 

GODE, Pierre, 194b, caporal : 

KaLt, 1980, sergent : 

Dronco, 2065b, soldat de 1° classe : 

MaAKkeT, François, 2444, sergent : 

KuEME, 2094, soldat de 1° classe : 

LOSATA, Francois, 204h, caporal-clairon : 


Lirmpara, Jacob, 1710, 

IKEMBA, 85a, 

KTuB4, 904, sergents : 

KOLOMBE, 7174, 

FUNDE, 3636, 1°1S sergents ;: 

BipouBA, 463a, 1°’ sergent-armurier ; 
DIANXGULA, 624, sergent : 

MANDJ0LO, 718a, sergent-major-ajusteur ; 


VANDA, 754, caporal ; 
TSHIMANGA, 737a, 1° sergent-comptable : 


UBuNGU, 6x, sergent : 


de la Force Publique. 


|MALOANT, 627b, sergeant : 


MONXDALA, 1522b, korporaal : 

Noro, 22580, sergeant ; 

N’Zot, 7011b, soldaat-2° klasse : 

PouBA, 10466. 

SAMBO, 387h, sergeants : 

SIMON, 6054, korporaal : 

SINDANI, 1368, sergeant : 

YVasA, 358b, korporaal : 

GALAVU, 387€, 

ASUMALI, 370c, 1° sergeants ; : 

BALUTU, 289c, sergeant : 

BoïTARA, 2116. 

AGAP1, 185c, korporaals : 

KOPENGA, 255c, soldaat-1° klasse : 

Boyo, 771e, 1€ sergeant : 

KITAMBALA, 35864, gewezen 1° sergeant- 
majoor-rekenplichtige : 

KATSHUNXGA, 974, soldaat-1€ klasse ; 

BwAXGoOMA, 694, soldaat-2° klasse : 

BWAXANDEKE, 1214, sergeant ; 

Gone, Pierre, 194b, korporaal ; 

Eaur, 198, sergeant ; 

Droxco., 20654, soldaat-1° klasse : 

Marer, François, 244h, sergeant : 

KUEME, 2096, soldaat-1° klasse : 

LOSALA, François, 204b, korporaal-kla- 
roen : 

LIMPATA, Jacob, 171b, 

ÎIKEMBA, 854. 

KUMBA, 90, sergeants : 

KOLOMBE, 717@, | 

FUXDE, 3636, 1° sergeants : 

BrpoMsA, 463a, 1€ sergeant-wapenmaker ; 

DIANGULA, 624, sergeant : 

MAxDioLo, 718a, sergeant-maioor-pas- 
werker ; 

YaAxDA, 754, korporaal ; 

TSHIMANGA, 737, 1° sergeant-rekenplich- 
tige : 

UBuxeu, 69a, sergeant : 
der Landmacht. 


He 


La Médaille de bronze de l'Ordre roval! De bronzen Medaille der Koninklijke 
du Lion est décernée aux personnes | Orde van den Leeuw is toewekend aan 
mentionnées au tableau repris ci-après : | de personen «lie op hiernavermelde Bjst 





voorkomen : 














NOM QUALITÉ CHEFFERIE TERRITOIRE 
Naam Hoedanigheid Hoofdij Geuest 
LUBANGWANA Grand notable Sabiti Stanleyville 
Groot ingezetene 
ISUMBAYAKA Notable. Ex-chef | Mombesa Mombesa 
démis. 


Ingezetene. Gewe- 
zen ontzet hoofd 


BINDERA id. id. id. 
ISAFE id. Wenge | Topoke 
BoLUTA id. Yaiongira id. 
BoGuMBI id. Yaboseo id. 
LONGANGA id. Yabweso .. id. 
LOLA id. Vombhiti | id. 
BOLEMBRE id. Mosaka id. 
MUNGUXGT id. Vfulu id. 
LIsSTBO id. Likoko id. 
BAX&Go | id. Yalisingo id. 
KALOME : id. Malinda id. 
BoSOGOSE ic. Bosenge | id. 
LIFENGE id, VYondaie id. 
ELUXGEU id. Yamfunga id. 
Masor id. Mondiba id. 
N&oLo id. Vabeunda id. 
BEATA id. Vabatumananze id. 
YVATAMELA id. Bohuma id. 
BALEMO id. Yasanga id. 
LUSCKA | id. Yalusambo I id. 
LUSAMBO id. Eikolo id. 
ATOSENGE id. Mokombe Haut id. 
LUKULUMBA id. Lokulu Bambole 
LUKUNDIULU id. Irema id. 
MoxaxcA id. “ÆElangafuki id. 
LoKkwaA id. Valukul id. 
AFAMBATU id. IE | 16: 
LIEXCE id. Yanja id. 


LOKEKE id. Okombokombo id. 
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Arrêtés royaux du 25 novembre 1932. 


Étoile de service en or. 


Sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Étoile de Service en or avec : 


(inc raies. 


\M. LeyxEx, C. T., président de la Cour 
d'appel de Léopoldville. 


Quatre rares. 


M. Vax Rov, !. F. A. 
de la Force publique. 


ancien lieutenant 


Trois rares. 


MM. Vax DauME. F. E. (! J. 
VIATOUR, 14 J. AÀ., greffiers principaux. 


Deux raies. 


MM. Bipouz, G. M. H. capitaine-com- 
mandant : 

DUCVIVIER, M. L. C., major : 
de la Force publique. 


l'ne rare. 


MM. Dexts, J. J.. adjudant-chef : 

SERVAIS, À. J. M., colonel ; 

VERRETH, P. V., capitaine-commandant : 
de la Force publique. 


L'Étoile de Service en or est décernée à: 
MM. ANTOINE, J. G. J., maiître-armu- 
rier ; | 
GOLDSTEIN, À. F. L., adjudant-chef : 
KRAFT DE LA SAULX, M L. M. J. G. 
(chevalier) capitaine : 
SCHOOLMEESTERS, J. À. L. H., capitaine- 
commandant ; 


Koninklijke besluiten van 25 November 
1932. 


Gouden Dienstster. 


Hebben het recht het kenteeken der 
gouden Dienstster te dragen met : 


Fijf strepen. 


De heer LEYNEN, C. TT. voorzitter van 
het beroepshof van Leopoldville. 


Vier strepen. 


De heer VAX Roy, ÎI. F. A. 
huitenant der Landmacht. 


uewezen 


Drie strepen. 


De heeren VAN DAMME, F. E. C. J.. 
VIATOUR, L. J. À., eerstaanwezend grif- 


fiers. 
Tivee strepen. 


De heeren Brpouz, G. M. H., kapitein- 
bevelhebber : 

Duvivier, M. L. C., majoor : 
der Landmacht. 


Lene streep. 


De heeren DENts. J. J., hoofdadjudant : 

SERVAIS, À. -J. M., kolonel : 

VERRETH, P. V., kapitein-bevelhebber ; 
der Landmacht. 


De gouden Dienstster is toegekend aan : 


De heeren ANTOINE, J. G. J., meester- 
wapenmaker : 

YOLDSTEIN, À. F. L., hoofdadjudant ; 

KRAFT DE LA SAULX, M. L. M. J. G., 
(ridder) kapitein ; | 

SCHOOLMEESTERS, J. À. L. H., kapitein- 
bevelhebber ; 
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SMEYSTER, H. P. J. NMEYSTER. H. P. J. 
VERCAUTEREN, H. F. F., adjudants-chefs ; | VERCAUTEREN, H. FE. F,, hoofdadiudants : 
de la Force publique. der Landmacht, 
Étoile de Service. Dienstster. 


L'Étoile de Service est décernée à MM. :| De Dienstster is toegekend aan de 


Heeren : 
BEGHoN, À. J. M., BEGUOX, À. J. M. 
BERTRAND, J. EF. EL. C.. BERTRAND, J. EF. L QG. 


BIRoONT, C. R. A., aspirants de L © classe : BIROXT. (. R. À., kadetten-1( klasse : 


BISMAN, À. J., aspirant de 2° classe : Bisuax. À. J., kadet-2t Kklasse : 
BooxEX, J. L., aspirant de 1° classe : BooxEx. J. L., kadet-1° klasse : 
de la Force publique : der Landmacht. 


CALLEWAERT, ©. J. (. ancien agent |CALLEWAERT, CO. J. (., gewezen handels- 
? = ; 
commercial du Comité d'Études du agent van het Studie-Comiteit van 


Haut Congo ; Opper-Congo : 
CExis, H. J. E., CEr1S. H. J. E. : 
CHAGVET, B. aspirants de 29 classe : CHATVET. B., kadetten-2€ klasse : 
COUVREUR, M. À. E.. capitaine : COUvVREUR, M. À. E., kapitein : 
DAENENS, À. Z. O., aspirant de 2° classe : [DAENEXS, À. Z. O., kadet-2° klasse : 
DE GRAVE, À. E., capitaine : DE GRAVE. À, E., kapitein : 
DEssy, R. G. V.. DESSY, R. Gi. V. 
DESTIX, À. J., aspirants de 2° classe : DEsrTix. À. J.. kadetten-20 klasse : 
DoRMAX, À. J. G., lieutenant : DoRMAX. A. J. G.. luitenant : 
Dumouzin, N. N. J., capitaine : Duuourix, N. N. J. kapitem: 
GHYSDAEL, M. P. J., aspirant de 1° classe :[GHyYspagz, M. P. J., kadet-1° klasse : 
GOOVAERTS, R. E. F., lieutenant : GOOVAERTS, R. E. F.. luitenant : 
HaAMAL, J., aspirant de 2° classe : Hauaz, J., kadet-2t klasse : 
HaAMorR, À. M. A. T., adjudant : Hauoir. À. M. A. T.. adjudant : 


HEXCKAERTS, À. À. J., aspirant de ICJHENCKAERTS, À. À. J., kadet-1t klasse : 
classe ; | | 


JANNE, F. J. M. J. V., lieutenant : JANNE, F. J. M. J. V., luitenant : 
LINTERMANS, J. C. A. LINTERMANS, J. (!. A. 


Perrs, H. O. E., aspirants de 1° classe :  [PErRs, H. ©. E., kadetten-1° klasse : 
RAZE, M. F. J., aspirant de 2e classe : RAZE, M. F. J., kadet-2° klasse : 


RILLAERS, D. A. L., RiLrAERS, D. A. L. 
ROBIN, B. P., lieutenants : Rogix, B. P., luitenants : 
ROUSSEAUX, À. E. C., RoOUSsEAUX, À. E. C., 


SCHADICK, P. H, H., aspirants de 1t{[ScHapick, P. H. H., kadetten-1! klasse ; 
classe : | 

SCHEUNDERS, J. À. L.. aspirant de 2C/SCHEUNDERS. J. À. L.. kadet-2€ klasse : 
classe : 


Toorx, J. L. KR. aspirant de 17° classe : 
VALLAEYS, U. E., heutenant : 
Pat 


VAX DEN DUNGEN, C., aspirant de 


classe : 


VAN DEN LANGENBERGH. M. H. J.. lheu-! 


tenant : 


Van WaixCkEz, E. À. P., aspirant de 1° 


classe : 
VELAERS. À. J. G.. lieutenant : 
VLérick, R, A. P., aspirant de 2° classe 


de la Force publique. 
| 


Par arrêté ministériel du 25 novembre 
1932. 


Sont autorisés à porter Finsigne de 


l'Étoile de Service avec : 
Quatre rares. 
MM. Bexzixa, M. A. F,, adjudant-chef 
de la Force publique ; 
CAMPILL, J. E. J., juge-président de 1° 
Instance ; 
DE ME&vEeRr, .dJ., 
FRANçGoIS, G. M. 
CGHILLET, M., adjudants-chefs : 
CGIYBELS, G., maître-armurier : 
HUBERT, J. J. B.. 
JOYE, J. M., adjudants-chefs : 
LABAYE, C. H. J., capitaine : 
MESURE, G. H. J., adjudant-chet : 
MEys, Y., adjudant : 
de Ia Force publique. 
MoxserRr, À. M. N. agent de l'Ordre 
judiciaire de 1° classe : 
PALMAERS, M. H.. 
PEETERS, P. L., 
PETERS, F. G., adjudants-chefs : 
de la Force publique. 
PIiNET, J. M. P. J., procureur du Roi : 
Porpre, J. C., capitaine ; 
PCs, M. E. J. L,., 
ROZET, G. A. 


Toorx. J. L. R., kadet-1° klasse ; 
VALLAEYS, U. E., luitenant : 
VaAx DEX DUNGEN. C., kadet-2€ klasse : 


2 
j 


VAN DEN LANGENBERGEH, M. H. J., lui- 
tenant : 
VAN WixCkEL, E, À. P., kadet-1° klasse ; 


| VELAERS, À. J. (., luitenant ; 


:|VLERICK, R. A. P., kadet-2° klasse : 


der Landmacht. 





Bi] ministerieel besluit van 25 Novem- 
ber 1932. 


Hebben het recht het kenteeken der 
Dienstster te dragen met : 
Vier strepen. 
De heeren BEXzZING, M. A. F., hoofdadiju- 
dant der Landmacht ; 
(C'AMPILL, J. KE. J.. rechter-voorzitter van 
1°n aanleg : | 
DE MEver. J.. 
FRANÇOIS, G. M. 
 GrLLer, M., hoofdadjudants : 
GYBELS, (+, meester-wWapenmaker : 
HUBERT, dJ. J. B., 
JOYE, J. M., hoofdadjudants : 
[LaBaye, € H. J. kapitein : 
MEsuRrE, G&. H. J.. hoofdadjudant : 
M£eys, M., adjudant : 
der Landmacht. 
Moxsetrr, À. M. N. beambte-1f klasse: 
van den rechterlijken stand : 





PALMAERS, M. H., 

PEETERS, P. L., 

PE£TERS, F. G., hoofdadjudants ; 

| der Landmacht. 

Pixer. J. M. P.J., procureur des Konings: 
PoPrpE, J. (., kapitein ; 

PULS, M. E. J. L., 





ROZET, G. À. 


bit 


NTOQUART, 4J., STOQUART, J., 
VAN AUDENHOVE, L. A. VAN AUDENHOVE, L. A. 
VANDENBOSSCHE, À. G. L.C., adjudants-| VANDENBOSSCHE, À. G. EL. C.. hoofdadju- 
chefs ; dants : 
VANDERMEERSCH, KE. M. C., capitaine-| VANDERMBERSCH, E. M. C. kapitein- 
commandant ; bevelhebber : 
Vax RAEMDONCK, J., adjudant-chef : VAN RAEMDONCK, J., hoofdadjudant : 
de la Force publique. der Landmacht. 
Trois raies. Drie strepen. 
MM. ADRIAENS, J., adjudant : De heeren ADRIAEXS, J., adjudant : 
BENAETS, J. G., maître-armurier ; BEXAETS. J, G., meester-wapenmaker : 
BLECKER, F. M., capitaine ; BLECKRER, F. M, kapitein : 
DE BACKER, H., DE BACKER, H., 
DE Cock, H., De (C'ock. H.…. 
DEFRENE, A. L. J., DErRENE, A. L. J. 
De Wever, P.F, {De Waver, P. F. 
DINGENEN, C., adjudants : DINGENEN, C., adjudants : 
DoxxAY, J. N., adjudant-chef : DonNNAY, J. N., hoofdadjudant : 
DuGAILLIEZ, L. AÀ., adjudant : DUGAILLIEZ, L. AÀ., adjudant : 
ERKENS, J. F. N., adjudant-chef : ERKEXS, J. F. N., hoofdadjudant : 
Eursezs, A. F. L. Evrsezs, À. F. L. | 
FRANSSEN, À. E., FRANSSEX, À. E.. 
GEERS, G. L., GEERS, G. L., 
GiLsON, J, L. G. KE. YILSOX, J. L. G. E. 
GIOESAERT, J. L. A, | GOESAERT, J. L. A. 
HEXDRICKX, A., HEXDRICKX. À. 
HENNIX, L. D., adjudants : HENXIS, L. D., adjudants ; 
HouBA, F., capitaine ; Houga, F., kapitein : 
KERGER, A. J., adjudant : KERGER, À. J., adjudant : 
LANTREMANGE, J., maître-armurier : LANTREMANGE, J., meester-wapenmaker : 
LERAT, V. C..J., adjudant : LERAT, V. C. J., adjudant : 
MAssarT, M. J. J. G., capitaine : Massarr, M. J.J. G., kapitein : 
de la Force publique. der Landmacht : 
MExDrAUX, E. C., substitut du Procureur |MExpraAux, E. C., substituut van den 
du Roi ; Procureur des Konings ; | | 
MicHez, P.Z. A., capitaine-commandant :|MicHEr. P. Z. A., kapitein-bevelhebber : 
de la Force publique. der Landmacht. | 
MicHEZ, H. E. À. G., juge de 1° Instance ;:|MicHez, H. E. A. G., rechter van 12 
aanleg 
Micarezs, M. J., adjudant-chef : MicHiELsS, M. J., hoofdadjudant : 


Missox, E. P. M. J., capitaine : Missox. E. P. M. J., kapitein : 
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PixcxuT, H. E. 

PLETINCKX, J. F. 

Poxcix. R. M. C. 

PosTIAUX, J. H., adjudants : 

RoTsarrTr, M. M. P.J.. Heutenant : 
de la Force publique. 

SINDIC, R. À. À. substitut du Procureur 
du Roi : 

THIBERT, À. V. J. G.. 

VANDERHEYDE., l. KE. E.. 

VAx Hess, J. F. 

VANHOOREN, G. J.. adjudants : 

VERBERKE, F. R., adjudants-chef : 
de la Force publique. 


Deux rares. 


MM. Beck, J. L. J. agent de l’Ordre ju- 
diciaire de 2€ classe : 

BEGox. M. G. J.. 

BEHIELS, V. O., 

BERTELOOT, M. L., aspirants de 1° classe : 

BOYEX, J. H., capitaine : 


capitaine ; 


de la Force publique. 

CooMaAxS, F. J.. agent de l'Ordre judi- 
claire de 1° classe : 

E. EF. J., 
l'Ordre judiciaire de 2° classe : 

DEFOURNY, G. J., armurier : 

DELvrossE, F. L.. agent de l'Ordre judi- 
claire de 2€ classe : 

DELVAUX, E. C., heutenant : 

DEMARET, K., capitaine ; 

DRONKERS-MARTENS, L. R. F., capitaine- 
commandant : 


DEDEURWAERDER 


As 


agent de 


de la Force publique. 

DuMoNT, G. KR. J. G., substitut du Pro- 
cureur du Roi : 

DuRUTTE, E. T. M. P., capitaine : 

Ezras, F. J., lieutenant : 

ELISSEN, J. M. G., aspirant de 1° classe : 

GOORMANS, P., armurier : 

HOURDEBISE, J. V.J., adjudant : 


PINCKET, H. E.. 

PLETINCKX, J. F.. 

PoxciIX. R. M. C. 

PosTiAUx, J. H., adjudants ; 

RoTsAERT, M. M. P. JF. luitenant : 
der Landmacht. 

SINDIC, R. A. A. substituut van den 
Procureur des Konings : 

THIBERT. À. V. J. G.. 

VANDERHEYDE. P. KE. E., 

VAxX HEEs, J. F. 

VANHOOREN, G. J., adjudants : 

VERBEKE, F. R., hoofdadjudants : 
der Landmacht. 


T'wee strepen. 


De heeren BECK, J. EL. J., beambte-2! 
klasse van den rechterlijken stand : 
Becox. M. G. J. kapitem: 
BEHIELS, V. O. 
BERTELOOT, M. L., kadetten-1® klasse : 
BoYEX, J. H., kapitein ; 
der Landmacht. 
CoomaAxs, F. J. beambte-l° klasse van 
den rechterlijken stand ; 
DEDEURWAERDER, E. F. J., beambte-2° 
klasse van den rechterlijken stand ; 
DEFOURNY, G. J., wapenmaker : 
DELrossE, F. L., beambte-2t klasse van 
den rechterlijken stand : 
DELvVAUX. E. C.. luitenant : 
DEMARET, E., kapitein : 
DROXKERS-MARTENS, L. R. F., kapitein- 
bevelhebber : 
der Landmacht. 
DumoxrT, G. R. J. G., substituut van den 
Procureur des Konings : 
DuRUTTE, E. T. M. P., kapitein ; 
Erxas, F. J., luitenant : 
ELISSEN, J,. M. G., kadet-1° klasse : 
GOORMANS, P., wapenmaker : 


HOURDEBISE, J. V. J., adjudant ; 


(Vase 


JANSSENS, dJ. F.. aspirant de 1° classe LJANSSEXS, J. F,. kadet-1° klasse : 


de la Force publique. der Landmacht. | 
LAUWERS, P. J. agent de l'Ordre judi-| LATWERS, P. J., beambte-2° klasse van 
claire de 22 classe : den rechterlijken stand : 
LEGROS, H. H. M., adjudant : LEGRros. H. H. M., adjudant ; 
MARNETTE, G., capitaine ; MARNETTE, G., kapitein : 
de la Force publique. der Landmacht. 
MERCKAERT. D. O. J.. substitut du Pro-|MERCkAERT, D. O. J., substituut van den 
eureur du Roi : Procureur des Konings : 
MOREAU, KR. J. G. V., aspirant de 1° classe: | Moreaë, R. J. G. V., kadet-1° klasse : 
OTTE, J. P..)., armurier : Orr£e, J. P. J., wapenmaker ; 
PIERAERTS, M. J. J., aspirant de 1° classe : | PrERAERTS, M. J. J., kadet-1€ klasse ; 
PREUD'HOMME, À. O., lieutenant : PREUD HOMME. À. O.. fuitenant : 
de l1 Force publique. | der Landmacht. 
SMET, E. G., agent de l'Ordre judiciaire | Sue, E. G., beambte-2° klasse van den 
de 2° classe : rechterlijken stand ; 


VERVENNE, À., capitaine de la Force| VERVENNE. A., kapitein der Landmacht. 
publique. 


Consulats étrangers au Congo Belge.  Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo. 


À la date du 15 octobre 1932, M. de la Op datum van 15 October 1932, heeït 
Kethulle de Ryhove (W.) a reçu l’exe-|de heer de la Kethulle de Ryhove (W.) 
quatur nécessaire pour exercer les fonc-|het noodige exequatur ontvangen om het 
tions de consul de Grèce, à Léopoldville, jambt van consul van Griekenland te 
avec juridiction sur la province du Congo- | Leopoldville uit te oefenen, met rechts- 


Kasaï. | macht over de provincie Congo-Kasaï. 


Convention d’extradition entre la Bel- | Verdrag van uitlevering tusschen België 
gique et la Bulgarie. en Bulgarije. 


Sa Majesté, le Roi des Belges et Son! Zijne Majesteit de Koning der Belgen 
Altesse Royale ie Frince de Bulgarie. |en zijne Koninklijke Hoogheid de Vorst 
désirant d'un commun accord, conclure | van Bulgarije, in gemeen overleg verlan- 
une convention à l'effet de régler l'ex-|gende cene overeenkomst te sluiten tot 
tradition des prévenus, accusés et con- het regelen van de uitlevering van betich- 
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damnés, ont nommé pour leurs Plénipo- 
tentiaires savoir : 


Na Majesté le Roi des Belges : 


&. 


M. F. van der Hevde, chevalier de l'Or- 
dre de Léopold. etc. ete., agent et consul 
aénéral de Belgique à Sophia : 


Son Altesse Rovale le Prince de Bul- 
garle : 


Son Excellence M. le général Stephean 
Paprikoff. grand eroix de l’ordre bulgare 
pour le Mérite Militaire, grand-offticier de 
l'Ordre princier de Saint-Alexandre en 
brillants. etc. etc., Ministre des Affaires 
étrangères ct des cultes : 

Lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne 
et due forme, sont convenus des articles 


suivants : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Gouvernements Belge et Bulgare 
s'engagent à se livrer réciproquement. à 
lexception de leurs nationaux. dans les 
circonstances et les conditions établies 
par le présent traité, les individus qui, 
étant poursuivis où condamnés pour un 
crime où un délit commis sur le territoire 
de la partie requérante. seront trouvés 
sur le territoire de l’autre partie. 


Néanmoins, lorsque le crime ou le délit} 


donnant lieu à la demande d’extradition 
aura été commis hors du 
pays requérant. il ne pourra être donné 


territoire du 


ten, beschuldigden en veroordeelden, heh- 
ben tothunne Gevolmachtigden benoemd, 
te weten : 


Zijne Majesteit de Koning der Bel- 
gen : 


Den heer F. van der Hevde, Ridder in 
de Leopoldsorde, enz.. enz.. Agent en 
Consul-Generaal van België, te Sofia : 


Zijne Konimklijke 


Vorst van Bulgarije : 


Hoogheid de 


Zijne Exvcellentie den heer Generaal 
Stephanus Paprikoff, Grootkruis in de 
Bulgaarsche Orde voor Militaire Verdien- 
ste, Grootofhicier in de Vorstelijke Orde 
van Sint-Alexander met brillanten, enz.. 
enz., Minister van Buitenlandsche Zaken 
en van Eerediensten, 

Die. 


uitgewisseld en haar in goeden en behoor- 


na elkander hunne volmachten 
lijken vorm bevonden te hebben, om- 
trent de volgende artikelen zijn overeen- 
gekomen : 


AÂRTIKEL ÉÉN. 


De Belgische Regeering en de Bulgaar- 
sche Regeering verbinden zich tot weder- 
zijdsche uitlevering, met uitzondering 
van hare eigene landgenooten, in de om- 
standigheden en in de voorwaarden ge- 
steld door dit Verdrag, der personen die 
vervolgd of veroordeeld zijn om eene 
misdaad of een wanbedrijf. begaan op 
het grondgebied der aanzoekende parti], 
en die op het grondgebied der andere 
parti] worden gevonden. 

Nochtans. wanneer de misdaad of het 
wanbedrijf waarop de vraag om uitleve- 
ring is gegrond, hegaan werd buiten het 
grondgebied van het aanzoekend land. 
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suite à cette demande que si la législation 
du pays requis autorise la poursuite des 
mêmes infractions commises hors de son 
territoire. 


ART + 4 + 


Les crimes et les délits donnant leu 
a extradition, sont : 

19 Assasisnat, empoisonnement, parrli- 
cide, infanticide, meurtre ; 

29 (‘oups portés ou blessures faites 
volontairement avec préméditation, ou 
ayant causé une maladie paraissant Incu- 
rable, une incapacité permanente de tra- 
vail personnel, la perte de l’usage absolu 
d'un organe, une mutilation grave ou la 
mort sans intention de la donner : 


30 Administration volontaire et coupa- 
ble, mais sans intention de donner la 
mort, de substances pouvant la donner 
ou altérer gravement la santé ; 


49 Avortement : 


5° Viol, attentat à la pudeur commis 
avec violence, attentat à la pudeur com- 
mis sans violence sur la personne ou à 
l’aide de la personne de l’un ou de l’autre 
sexe, âgée de moins de quatorze ans : 
attentat aux mœurs en excitant, facili- 
tant ou favorisant habituellement, pour 
satisfaire les passions d'autrui, la débau- 
che ou la corruption des mineurs de l’un 
ou de l’autre sexe : 


6° Bigamie : 


719 Enlèvement des mineurs : 


kan er aan die vraag maar gevolg worden 
gegeven, indien de wetgeving van het 
aanzochte land de vervolging gedoogt 
wegens dezelfde buiten zijn grondgebied 
gepleegde overtredingen. 


ART. 2. 


De misdaden en wanbedrijven waar- 
voor uitlevering wordt toegestaan, z1]n : 
19 
moord., kindermoord, moord : 


Sluipmoord, vergiftiging, ouder- 

20 Slagen of verwondingen, vrijwillig 
toegebracht met voorbedachten rade, of 
hebbende veroorzaakt eene ongeneesbaar 
schijnende ziekte, eene bestendige onbe- 
kwaambheid tot persoonlijk werk, het ver- 
lies van het volkomen gebruik van een 
zintuig, een Zware verminking of den 
dood, zonder het inzicht dien te geven : 

3° Vrijwillig en misdadig toedienen., 
doch zonder inzicht den dood te veroor- 
zaken. van stoffen die den dood kunnen 
geven of de gezondheid erg kunnen be- 
derven : | 

49 Afdrijving van de vrucht eener 
VIOUVW :; | 

5° Verkrachting, feitelijke aanranding 
van de eerbaarheid, met geweld gepleegd : 
feitelijke aanranding van de eerbaarheïd, 
zonder geweld gepleegd op den persoon 
of door middel van den persoon van de 
eene of de andere kunne, minder dan 
veertien jaar oud ; aanslag op de zeden, 
door gewoonlijk tot ontucht of bederf 
van minderjarigen van de eene of de 
andere kunne aan te hitsen, die ontucht 
of dat bederf te vergemakkelijken of te 
begunstigen, ten einde eens anders drif- 
ten te voldoen ; 

60 Dubbel huwelijk : 

7° Oplichting of wegvoering van min- 
derjarigen : 
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8° Enlèvement. recel, suppression, sub- 
stitution où supposition d'enfant : 


99 Exposition ou délaissement d'un 
enfant au-dessous de l’âge de sept ans : 

109 Association de malfaiteurs : 

110 Vol, extorsion, escroquerie, abus 
de confiance. tromperie : 

129 Menaces d'attentat contre les per- 
sonnes ou les propriétés punissables de la 
peine de mort, des travaux forcés ou de 
la réclusion : 

13° Offres ou propositions de commet- 
tre un crime ou d’y participer ou accep- 
tation des dites offres ou propositions ; 


140 Attentat à la liberté individuelle 
et à l’inviolabilité du domicile commis 
par des particuliers : 

159 Fausse monnaie comprenant la 
contrefaçon et l’altération de la monnaie, 
l'émission et la mise en circulation de la 
monnaie contrefaite ou altérée, ainsi que 
les fraudes dans le choix des échantillons, 
pour la vérification du titre et du poids 
des monnaies ; : 

16° Contrefaçon ou falsification d’ef- 
fets publics ou de billets de banque, de 
titres publics ou privés : émission ou mise 
en circulation de ces effets, billets ou ti- 
tres contrefaits ou falsifiés : faux en écri- 
ture ou dans les dépêches, télégraphiques 
et usage de ce ces dépêches, effets, billets 
ou titres contrefaits, fabriqués ou fal- 
sifiés ; 
de 
sceaux, timbres, poinçons, marques, cou- 


17° Contrefaçon ou falsification 


pons pour le transport des personnes ou 
des choses, timbres-poste ou autres tim- 
bres adhésifs ; usage de ces objets contre- 
faits où falsifiés ; usage préjudiciable des 
vrais sceaux, timbres, poinçons et mar- 


so Oplichting of wegvoering, verber- 
ging, wegmaking of onderschuiving van 
een kind : 

4 Te vinden leggen of verlaten van 
een kind, minder dan zeven jaar oud : 

10° Vereeniging van kwaaddoeners : 

110 Diefstal, afpersing, oplichterij, mis- 
bruik van vertrouwen, bedriegeri] : 

12° Bedreiging jegens de personen of de 
eigendommen met eenen aanslag, straf- 
baar met den dood, met dwangarbeid of 
opsluiting ; 

13° Aanbod of voorstel tot het begaan 
eener misdaad of tot het deelnemen daar- 
aan, of aanvaarden van zulke aanbiedin- 
gen of voorstellen : 

140 Aanslag op de persoonlijke vrij- 
heid en op de onschendbaarheid van de 
woning, door particulieren gepleegd : 

159 Valsche munt, met inbegrip van 
nagemaakte of vervalschte munt, uit- 
geven en in omloop brengen van nage- 
maakte of vervalschte munt, alsmede 
Ledrog in de keus van de stalen voor het 
nazicht van het gehalte en het gewicht 
der muntstukken : | 


16° Namaak of vervalsching van open- 
bare fondsen of bankbiljetten, van open- 
bare of bijzondere effecten ; uitgeven 
of in omloop brengen van die nagemaakte 
of vervalschte fondsen, biljetten of eftec- 
ten ; valschheid in geschrift of in tele- 
grammen en gebruik van die nagemaakte, 
gemaakte of vervalschte telegrammen, 
fondsen, biljetten of effecten ; 


179 Namaak of vervalsching van stem- 
pels, zegels, keurijzers en Kkeurmerken, 
bewijzen voor het vervoer van personen 
of voorwerpen, post- of andere kleef- 
zegels ; gebruik van die nagemaakte Oo 
vervalschte voorwerpen ; nadeelig gebruik 
van echte stempels, zegels, keurijzers en 


bo 


ques : application méchante ou fraudu-!keurmerken : kwaadwillige of bedrieglijke 


leuse sur un objet d'art, un ouvrage de 
littérature ou de musique du nom d’un 
auteur ou de tout signe distinctif adopté 
par lui pour désigner son œuvre : vente; 
exposition en vente, détention dans les 
magasins, introduction sur le territoire, 
pour être vendus, des dits objets : 


18° Faux témoignage et fausses décla- 
rations d'experts ou d’interprêtes ; sub- 
ornation de témoins. d'experts ou d’in- 
terprêtes ; 

190 Faux serment : 


200 (‘oncussion, détournement commis 
par des fonctionnaires publics : corruption 
de fonctionnaire publics ; 

21° Banqueroute frauduleuse et fraudes 
commises dans les faillites 

220 Entraves volontaires à la circula- 
tion d’un convoi sur un chemin de fer 
par le dépôt d'objets quelconques, par 
le dérangement de rails ou de leurs sup- 
ports ; par l’enlèvement de chevilles ou 
clavettes ou par l'emploi de tout autre 
moyen de nature à arrêter le convoi ou 
à le faire sortir des rails : 


230 Incendie volontaire : 

240 Destruction de constructions, ma- 
chines à vapeur ou appareils télégraphi- 
ques, destruction ou dégradation de tom- 
beaux, monuments, objets d’art, titres 
publics ou privés ; destruction ou dété- 
rioration de propriétés mobilières à l’aide 
de violences ou de menaces, destruction 
ou détérioration méchante ou fraudu- 
leuse de marchandises ou de matières 
servant à la fabrication ; 

259 Destruction et dévastation des ré- 
coltes, plantes, arbres ou greffes ; 

26° Destruction d’instruments d’agri- 


aanbrenging, op een kunstvoorwerp, een 
werk van letterkunde of van toonkunde,, 
van den naam van een auteur of elk 
door dezen aangenomen kenteeken om 
zijn werk aan te duiden ; verkoop, uit- 
stalling. bewaring in de magazijnen. 
invoer binnen het grondgehied, voor den 
verkoop vañ gezegde voorwerpen ; 

18° Valsche getuigenis en valsche ver- 
klaringen van deskundigen of tolken : 
omkooping van getuigen, deskundigen of 
tolken : 

199 Meineed ; 

209 Knevelarij, ontvreemding gepleegd 
door openbare ambtenaren ; omkooping 
van openbare ambtenaren ; 

21° Bedrieglijke bankbreuk en bedrog 
gepleegd in faillieten : 

220 Vrijwillige belemmerimg van het 
verkeer van eenen trein op eenen spoor- 
weg, door neerlegging van welkdanige 
voorwerpen, door storing van de spoor- 
staven of van dezer draagstukken ; door 
het wegnemen van spieën of wiggen, of 
door het aanwenden van elk ander middel 
om den trein tot stilstand of buiten de 
sporen te brengen ; 

23° Vrijwillige brandstichting ; 

249 Vernieling van gebouwen, stoom- 
machines of telegraaftoestellen ; vernie- 
ling of schending van grafsteden, monu- 
menten, kunstvoorwerpen, openbare of 
private fondsen ; vernieling of beschadi- 
ging van roerende eigendommen met ge- 
weld of bedreiging ; kwaadwillige of be- 
driegelijke vernieling of beschadiging van 
goederen of grondstoffen ; 


250 Vernieling of verwoesting van oog- 
sten, planten, boomen of griffels ; 


260 Vernieling van landbouwgerief, 
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culture, destruction ou empoisonnement | vernieling of 


de bestiaux ou autres animaux 

279 Opposition à l'exécution de tra- 
vaux publics : 
_ 280 Abandon par le capitaine, hors les 
cas prévus par la loi des deux pavs. d’un 
navire où bâtiment de commerce ou de 
pêche ; | 

29° Échouement. perte, destruction 
par le capitaine ou les officiers et gens de 
l'équipage ; détournement par le capitaine 
d’un navire ou d'un bâtiment de commer- 
ce ou de pêche ; jet ou destruction sans 
nécessité de tout ou partie du chargement 
des vivres ou des effets du bord ; fausse 
route, emprunts sans nécessité sur le 
corps, avictuaillement ou équipement du 
navire, où mise en gage ou vente des mar- 
chandises ou victuailles. ou emploi dans 
les comptes d’avaries ou de dépenses 
supposées ; vente du navire sans pouvoir 
spécial, hors le cas d'innavigabilité ; vol 
commis à bord ; altération de vivres ou 
de marchandises commises à bord par le 
mélange de substances malfaisantes : at- 
taque ou résistance avec violence et 
voies de fait envers le capitaine par plus 
du tiers de l’équipage : refus d’obéir aux 
ordres du capitaine ou officier du bord 
pour le salut du navire ou de la cargaison, 
avec coups et blessures : complot contre 
la sûreté, la liberté ou l'autorité du capi- 
taine : prise du navire par les marins ou 
passagers par fraude ou violence envers 


le capitaine : 


309 Recèlement des objets obtenus à 


vergiftiging van vee of 
andere dieren : 

270 Verzet tegen de uitvoering van 
openbare werken : 

28° Verlaten. door den schipper, van 
een koopvaardijschip of eene visschers- 
boot, buiten de gevallen bepaald door de 
wetgeving der beide landen ;: 

299 Doen stranden, onbruikbaar ma- 
ken, vernielen, door den schipper of de 
stuurlieden en mindere schepelingen : 
verduisteren, door den schipper, van een 
koopvaardijschip of eene visschershoot : 
zonder noodzakelijkheid wegwerpen of 
vernielen van al of een gedeelte van de 
lading, de levensmiddelen of de uitrusting 
van het schip : afwijking van den rechten 
koers. beleening zonder noodzakelijkheid 
op den bodem, het proviand of de uit- 
rusting van het schip. of verpanden of 
verkoopen van de koopwaren of levens- 
middelen, of schrijven. op de rekeningen, 
van veronderstelde schade of uitgaven : 
verkoopen van het schip zonder bijzon- 
dere machtiging, buiten het geval van 
onzeewaardigheid ; diefstal aan boord ge- 
pleegd ; vervalsching van eet- of koopwa- 
ren. aan boord gepleegd door het bijmen- 
gen van schadelijke stoffen : aanranding 
of verzet met geweld en feitelijkheden 
jegens den schipper door meer dan een 
derde van het scheepsvolk : weigering 
van gehoorzaamheid aan de bevelen van 
den schipper of den stuurman van het 
schip, voor de redding van het schip of 
van de lading, met slagen en kwetsuren ; 
samenzwering tegen de veiligheid, de vrij- 
heid of het gezag van den schipper : 
innemen van het schip door het scheeps- 
volk of de passagiers, door bedrog of 
geweld jegens den schipper ; 

30° Verheling van de voorwerpen, be- 


M Gbd 


l’aide d’un des crimes ou délits prévus 
par la présente Convention. 

Sont comprises, dans les qualifications 
précédentes, la complicité et la tentive, 
lorsqu'elles sont punies par les législations 
des deux pays. | 


Dans tous Îles cas. crimes et délits, l'ex- 
tradition ne pourra avoir lieu que lorsque 
le fait similaire sera punissable d’après 
la législation du pays auquel la demande 
est adressée. 


ART. 3. 


L’extradition n'aura pas lieu : 

1° Si, depuis les faits imputés, le der- 
nier acte de poursuite ou de condamna- 
tion, la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise, d’après les lois du pays 
où le prévenu s'est réfugié, au moment où 


la remise pourrait avoir lieu : 


20 Lorsque là demande en sera motivée | 


par le même fait pour lequel l'individu 
réclamé a été poursuivi et mis hors de 
cause ou est encore poursuivi où à déjà 
été jugé dans le pays auquel l’extradition 
est demandée, 


ART. 4. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou 
condamné dans le pays requis, pour une 
infraction autre que celle qui a donné 
lieu à la demande d’extradition,son extra- 
dition pourra être différée jusqu’à la fin 
de la poursuite et, en cas de condamna- 
tion, Jusqu'au moment où il aura subi 
sa peine. 


komen door middel van een der misdaden 
of wanbedrijven. voorzien in dit Verdrag. 

Zijn in bovenstaande benamingen be- 
grepen, de medeplichtigheid en de poging 
tot het plegen dier misdaden en wanbe- 
drijven. indien zij volgens de wetgeving 
der beide landen strafbaar zijn. 

Voor elk geval, elke misdaad en elk 
wanbedrijf, kan de uitlevering niet ge- 
schieden tenzij het soortgelijk feit straf- 
baar is volgens de wetgeving van het land 
waaraan de vraag wordt gericht. 


ART. 8. 


De uitlevering zal geen plaats vinden : 


1° Als, sedert de ten laste gelegde fei- 
ten, de laatste akte van het rechtsgeding 
of de veroordeeling, de vordering of de 
straf verjaard is, volgens de wetten van 
het land waar de betichte zich verscholen 
heeft. op het oogenblik waarop de uit- 
levering zou kunnen geschieden : 

20 Wanneer de vraag tot uitlevering 
gesteund is op hetzelfde feit waarvoor de 
persoon, wiens uitlevering wordt gevor- 
derd, vervolgd en vrijgesproken werd of 
nog vervolgd wordt of reeds gevonnist 
werd in het land aan hetwelk uitlevering 
wordt gevraagd. | 


ART. 4. 


Indien de persoon, wiens uitleverimg 
wordt gevorderd, vervolgd wordt of ver- 
oordeeld is in den Staat waaraan zijne 
uitlevering wordt gevraagd, wegens eene 
andere overtreding dan die waarvoor 
zijne uitlevering werd gevraagd, mag zijne 
uitlevering worden uitgesteld tot het 
einde van het rechtsgeding en, bij veroor- 
deeling, totdat de veroordeelde zijne 
straf heeft uitgedaan. 
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Dans le cas où 1l serait poursuivi ou 
. détenu dans le même pays à raison d’obli- 
gations contractées envers des particu- 
liers, son extradition aura lieu néanmoins 
sous réserve, pour ceux-ci, de faire valoir 
droits devant l'autorité 


ensuite leurs 


compétente. 
ART. 5. 


L'’extradition ne sera pas accordée si 
l'infraction pour laquelle elle est deman- 
dée est considérée par la partie requise 
comme un délit politique ou un fait con- 
nexe à un semblable délit. 


L’étranger dont l’extradition aura été 
accordée ne pourra être poursuivi ou 
puni pour aucun délit politique antérieur 
à l’extradition, ni pour aucun fait connexe 
à un semblable délit, ni pour aucun des 
crimes ou délits non prévus par la pré- 
sente Convention. 


Ne sera pas réputé délit politique ni 
fait connexe à un semblable délit, l’atten- 
tat contre la personne du chef d’un État 
étranger ou contre celle des membres de sa 
famille, lorsque cet attentat constituera le 
fait soit de meurtre, soit d’assassinat ou 
d’empoisonnement. 


L'individu extradé pourra toutefois 
être poursuivi ou puni contradictoirement 
dans les cas suivants pour une infraction 
autre que celle qui a motivé l’extradition : 


19 S'il a demandé à être jugé ou à subir 
sa peine, auquel cas sa demande sera 
communiquée au Gouvernement qui l’a 
livré ; 


Ware hij in hetzelfde land vervolgd of 
in hechtenis uit hoofde van verplichtin- 
gen, door hem jegens bijzondere personen 
aangegaan, dan zou zijn uitlevering niet- 
temin plaats hebben, blijvende die per- 
sonen bevoegd om later hunne rechten 
voor de bevoegde overheid te doen gelden. 


ART. 5. 


Uitlevering zal niet toegestaan worden, 
als de overtreding waarvoor zij gevraagd 
werd, door de aanzochte parti] beschouwd 
wordt als wanbedrijf van staatkundigen 
aard of als een feit, in verband met een 
zoodanig wanbedrijf. 

De vreemdeling wiens uitlevering werd 
toegestaan, mag niet vervolgd of gestraft 
worden wegens eenig wanbedrijf van 
staatkundigen aard, voor de uitlevering 
begaan, noch wegens eenig feit, in ver- 
band met een zoodanig wanbedrijf, noch 
wegens eene misdaad of een wanbedrijf, 
niet voorzien in het Verdrag. 

Zal niet worden beschouwd als staat- 
kundig wanbedrijf noch als feit in ver- 
band met een zoodanig wanbedri]f, de 
aanslag tegen den persoon'van het Hooïfd 
van een vreemden Staat of tegen dien van 
de leden zijner familie, indien die aanslag 
bestaat uit het feit hetzij van moord, 
hetzij van sluipmoord, hetzij van ver- 
oiftiging. 

De uitgeleverde persoon mag echter, in 
de volgende gevallen, worden vervolgd 
of wedersprakelijk gestraft wegens een 
ander misdrijf dan dat waarop zijne uit- 
levering is gegrond ; 

1° [ndien hij gevraagd heeft te recht 
te staan of zijne straf te ondergaan, in 
welk geval zijne vraag zal worden mede- 
gedeeld aan de Regeering die hem uitge- 
leverd heeîft ; 


40 


20 S'il n’a pas quitté, pendant le mois! 
qui suit son élargissement définitif. le 


pays auquel il à été livré : 


30 Si l’infraction est comprise dans la 
Convention et si le Gouvernement auquel 
il a été livré a obtenu préalablement 
l'adhésion du Gouvernement qui a accordé 
l’extradition. ('e dernier pourra, s’il le 
juge convenable, exiger fa produetion 
de l’un des documents mentionnés dans 
l'aritele 7 de la présente ('onvention. 


La réextradition à un pays tiers est 


soumise aux mêmes règles. 


ART. 6. 


La demande d'extradition devra tou- 
jours être faite par la voie diplomatique 
ou par le principal agent consulaire rési- 


dant dans l'Etat requis. 


ART. 7. 

L’extradition sera accordée sur la pro- 
duction de l’original ou de lexpédition 
authentique soit du jugement ou de 
l'arrêt de condamnation. soit de Fl’ordon- 
nance de la chambre du conseil, de l’arrêt 
de la chambre des mises en accusation ou 
de l'acte de procédure criminelle émané 
du juge compétent, décrétant formelle- 
ment ou opérant de plein droit le renvoi 
du prévenu ou de laccusé devant la 


juridiction répressive. 


Elle sera également accordée sur la 
production du mandat d'arrêt ou de 
tout autre acte ayant la même force, 
décerné par l’autorité étrangère compé- 
tente, pourvu que ces actes renferment 


20 [ndien hij, binnen de maand die 
op zigne volkomen bevrijding volgt, 
het land niet heeft verlaten, waaraan hi; 
uitgeleverd werd : 

3° Indien het misdrijif in de termen van 
het Verdrag valt en indien de Regeering. 
waaraan hi] uitgeleverd werd, vooraf de 
toestemming heeft bekomen van de Re- 
geering, die de uitlevering heeft toege- 
staan. Deze laatste mag, zoo zij het wen- 
schelijk acht, de overlegging vergen van 
een der bescheiden, vermeld in artikel 7 
van dit Verdrag. 

Overleverimg aan een derde Iand is aan 
dezelfde regelen onderworpen. 


ART. 6. 


De vraag om uitlevering moet altijd 
worden ingediend langs den diplomatie- 
ken weg of door den voornaamsten con- 
sulairen agent, verblijvende in den aan- 
Zochten NStaat. 


ART. 7. 


Uitlevering zal worden toegestaan op 
overlegging van de oorspronkelijke akte 
of van een rechtsgeldig afschrift hetzij 
van het veroordeelend vonnis of arrest, 
hetzi] van het bevelschrift van de Raadbs- 
kamer, van het arrest van de Kamer van 
inbeschuldigingstelling of van de akte 
an ljfstraffelijke rechtspleging uitgaande 
van den bevoegden rechter, bepalende 
uitdrukkelijk of volle recht gevende tot 
de verwijzing van den betichte of be- 
schuldigde véér het strafgerecht. 

Z1] zal eveneens toegestaan worden op 
overlegoing van het bevel tot aanhouding 
of van elk andere gelijkwaardige akte 
afgegeven door de bevoegde vreemde 
overheid, mits het feit, waarvoor die 
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l'indication précise du fait pour lequel ils 
ont été délivrés. 


Ces pièces seront légalisées par le Mi- 


nistre des affaires étrangères de l'Etat 


requérant, et le cas échéant, par l’agent 
diplomatique ou consulaire du dit État. 
Elles seront accompagnées d'une copie 
du texte de la loi applicable au fait incri- 
miné et, les cas échéant, d’une traduction 
en langue française et, autant que possi- 
ble, du signalement de l’individu réclamé 
ou de toute autre indication de nature à 
constater son identité. 


ART. 8. 


En cas d'urgence, l’arrestation provi- 
soire sera effectuée sur avis, transmis par 
la poste ou le télégraphe, de l’existence 
d’un des documents mentionnés à l’article 
7, à la condition, toutefois, que cet avis 
sera régulièrement donné au Ministère des 
affaires étrangères du pays requis. 


Cette arrestation sera facultative, si la 
demande est parvenue directement à une 
autorité judiciaire ou administrative de 
l'un des deux pays. 


L'arrestation provisoire aura lieu dans 
les formes et suivant les règles établies 
par la législation du Gouvernement requis. 


Elle cessera d’être maintenue si, dans 
le délai de trois semaines à partir du 
moment où elle aura été effectuée, l’in- 
culpé n’a pas reçu communication de l’un 
des documents mentionnés à l’article 7 
de la présente Convention. 


akten afgeleverd werden, daarin bepaald 
beschreven zi]. 


Die stukken worden gewaarmerkt door 
den Minister van Buitenlandsche Zaken 
van den aanzoekenden Staat en, des ge- 
vorderd, door den diplomatieken of con- 
sulairen agent van bedoelden Staat. Zi] 
moeten vergezeld gaan van een afschrift 
van den inhoud der wet die op het ten 
laste gelegde feit van toepassing 1s en, 
des gevorderd, van eene Fransche verta- 
King en, zooveel mogelijk, van de per- 
soonsbeschrijving van den opgeëischte 
of elk andere aanwijzing om zijne eenzel- 
vigheid vast te stellen. 


ART. 8. 


In spoedeischende gevallen, zal de 


vreemdeling  voorloopig  aangehouden 
worden, op een bericht, gegeven door de 
post of telegraaf, dat een der bij artikel 
7 bedoelde 


echter, dat bericht behoorlijk worde gege- 


bescheiden bestaat, mits, 


ven aan het Ministerie van Buitenland- 
sche Zaken van den aanzochten Staat. 

Die aanhouding is niet verplicht, wan- 
neer voormeld bericht'rechtstreeks wordt 
gestuurd naar eene gerechtelijke of be- 
stuurlijke overheid van een der beide 
landen. 


De voorloopige aanhouding zal geschie- 
den in de vormen en volgens de regels, 
voorgeschreven door de wetgeving van 
de aanzochte Regeering. 


De voorloopig aangehouden vreemde- 
ling zal in vrijheid worden gesteld, indien 
hij, binnen drie weken na den dag zijner 
aanhouding, geen mededeeling ontvangt 
van een der bescheiden, vermeld in artikel 
7 van dit Verdrag. 


…_. GS 


ART. 9. 


ART. 9. 


Quand il v aura lieu à extradition. tousf [Indien uitlevering wordt toegestaan, 


les objets provenant du crime ou du délit 
ou pouvant servir de pièces à conviction, 
qui seront trouvés en la possession de 
l'individu réclamé au moment de son 
arrestation, ou qui seront découverts ul- 
térieurement, seront, si l'autorité compé- 
tente de l'État requis en ordonne ainsi, 


saisis et remis à l'Etat requérant. 


Cette remise pourra se faire même si 


l’extradition ne peut s’accomplir par suite 
de l'évasion ou de la mort de l'individu 


réclamé. 


Sont cependant réservés les droits que 
des tiers auraient pu acquérir sur les dits 
objets qui devront, le cas échéant. leur 


être rendus, sans frais à la fin du procès. 


ART. 10. 


Les frais d’arrestation. d'entretien et 
de transport de l’individu dont l’extra- 
dition aura été accordée, ainsi que ceux 
de consignation et de transport des ob- 
jets qui, aux termes de l’article précédent, 
doivent être restitués où remis, resteront 
à la charge des deux États dans les limites 
de leurs territoires respectifs. 


Les frais de transport ou autres sur le 
territoire des États intermédiaires sont 
à la charge de l'Etat réclamant. 


Au cas où le transport par mer serait 
jugé préférable, l’individu à extrader sera 


zullen alle voorwerpen die verkregen zijn 
door het plegen van de misdaad of het 
wanbedrijf, of die kunnen dienen tot 
overtuigingstukken en in het bezit moch- 
ten gevonden worden van den opgeëisch- 


ten persoon op het oogenblik zijner aan- 


houding of die later mochten ontdekt 
worden, naar het oordeel van de bevoegde 
overheid van den aanzochten Staat, aan- 
geslagen en overhandigd worden aan den 
opeischenden Staat. 

Die overhandiging zal kunnen geschie- 
den dan zelfs wanneer de uitlevering 
niet zoude kunnen gedaan worden ten 
gevolge van de ontvluchting of den dood 
van den opgeëischten persoon. 

Blijven echter voorbehouden de rech- 
ten welke derden mochten hebben ver- 
worven op de bedoelde voorwerpen : deze 
zullen hun, des voorkomend, kosteloos 
moeten teruggegeven worden, zoodra het 
rechtsgedimg afgeloopen is. 


ART. 1Ù. 


De kosten van aanhouding, onderhoud 
en vervoer van den persoon, wiens uit- 
levering werd toegestaan, alsmede die 
van bewaring en van vervoer der voor- 
werpen welke, naar luid van het vorig 
artikel, moeten teruggegeven of overhan- 
digd worden, blijven ten laste van beide 
Staten binnen de grenzen van hun weder- 
zijdsch grondgebied. 

De kosten van vervoer of andere op 
het grondgebied van de tusschengelegen 
Staten zijn ten laste van den opeischen- 
den Staat. 

200 vervoer per zee verkieslijker ge- 
oordeeld wordt, zal de uit te leveren per- 
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conduit au port de État requis que 
désignera le (iouvernement requérant 
aux frais duquel il sera embarqué. Le 
prisonnier sera mis en hberté si, dans les 
deux mois à compter du jour où il aura 
été placé à la disposition du Gouverne- 
ment réclamant, il n'a pas été emmené 
sans le pays requérant. 


ART. 11. 


L'extradition par voie de transit sur 
les territoires respectifs des États con- 
tractants, d'un individu n’appartenant 
pas au pays de transit, ser& accordée 
sur la simple production, en original ou 
en expédition authentique, de l'un des 
documents mentionnés dans l’article 7. 
pourvu que le fait servant de base à 
l'extradition, soit compris dans la présen- 
te convention et ne rentre pas dans les 
prévisions des articles 3 et 5. 

Les frais de transit seront à, la charge 
de la partie requérante. 


ART. 12. 


Lorsque dans la poursuite d'une affaire 
pénale non politique. l'audition de per- 
sonnes se trouvant dans lun des deux 
pays ou de tout autre acte d'instruction 
seront Jugés nécessaires, une commission 
rogatoire, le cas échéant accompagnée 
d’une traduction en langue française, 
sera adressée, à cet effet, par la voie diplo- 
matique ou par le principal agent consu- 
laire et, à moins que le Gouvernement 
requis ne constate l’impossibilité de la 
faire exécuter, il v sera donné suite en 


soon worden gevoerd naar die haven van 
den aanzochten Staat, welke zal worden 
aangewezen door de aanzoekende Regee- 
ring. op wier kosten hij zal worden inge- 
scheept. De gevangene zal in vrijheid wor- 
den gesteld indien hij, binnen de twee 
maanden na den dag waarop hij ter be- 
schikking der aanzoekende Regeering 
werd gesteld, niet gebracht is in het land, 
dat zijne uitlevering heeft gevraagd. 


ART. 11. 


De uitievering, bij wijze van doorvoer 
op het wederzijdsch grondgebied van de 
Verdragstaten. van eenen persoon die 
niet tot het doorreisde land behoort, zal 
toegestaan worden op enkele overlegging 
van de oorkonde of van een rechtsgeldig 
afschrift van een der bescheiden vermeld 
in artikel 7, mits het feit, waarop de 
uitlevering gegrond is, opgenomen is in 
dit Verdrag en niet valt in de termen van 
artikelen 3 en 5. 

Doorvoerkosten vallen ten laste van 


de aanzoekende parti]. 
ART. 12. 


Wanneer bi] de vervolging van eene 
niet staatkundige strafzaak, het verhoor 
van getuigen die zich in een van de beide 
landen bevinden of elk andere akte van 
rechterlijk onderzoek noodig wordt ge- 
acht, zal daartoe eene volmacht bi] aan- 
vraag, des voorkomend vergezeld van 
eene Fransche vertaling, gezonden worden 
langs den diplomatieken weg of door den 
voornaamsten consulairen agent en zal 
daaraan, tenzij de aanzochte Regeering 
vaststelt dat het onmogelijk is die te doen 


observant les lois du pays dans lequel juitvoeren, gevolg gegeven worden. met 
| Le i & 
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1 . . le . 
l’audition ou l’acte d'instruction devrafinachtneming van de wetten van het 


avoir lieu. 


loutefois, les commissions rogatoires 
tendant à faire opérer soit une visite 
domiciliaire, soit la saisie du corps du 
délit ou de pièces à conviction, ne pour- 
ront être exécutées que pour un des faits 
énumérés à l’article 2 et sous la réserve 
exprimée au dernier paragraphe de l’ar- 
ticle 9 ci-dessus. 


Les Gouvernements respectifs renon- 
cent au remboursement des frais résultant 
de l'exécution des commissions rogatoires 
en matière pénale, même dans le cas où 
il s'agirait d'expertise, pourvu toutefois 
que cette expertise n'ait pas entraîné 
plus d’une vacation. 


ART. 13. 


En matière pénale non politique lorsque 
le Gouvernement de l’un des deux pays 
jugera nécessaire la notification d’un 
acte de procédure ou d’un jugement à un 
individu résidant sur le territoire de 
l’autre pays, la pièce transmise par la 
voie diplomatique ou par le principal 
agent consulaire et, le cas échéant, accom- 
pagnée d’une traduction en langue fran- 
çaise, sera signifiée à la personne à la 
requête du ministère public du lieu de la 
résidence par les soins d’un officier com- 
pétent et l’original constatant la notifica- 
tion sera renvoyé par la même voie au 
Gouvernement requérant sans restitution 
des frais, 


land, waarin het verhoor van de getuigen 
of de akte van onderzoek moet plaats 
hebben. 

De volmachten bij aanvraag, strekken- 
de hetzij tot het doen van huiszoeking, 
hetzij tot het in beslag nemen van het 
hoofdbewijs van het misdrijf of van over- 
tuigingstukken, mogen echter maar uit- 
gevoerd worden voor een der misdrijven 
vermeld bij artikel 2. en onder het voor- 
behoud uitgedrukt in de laatste paragraaf 
ran artikel 9 hierhoven. 


De wederzijdsche Regeeringen zien af 
van elke vordering ten doel hebbende de 
terugbetaling van de kosten, waartoe de 
uitvoering van de volmacht bi] aanvraag 
in strafzaken mocht aanleiding geven,zelfs 
wanneer het eene schattimg geldt, mits 
die schatting niet meer dan ééne zitting 
gevergd heeït. 


ART. 18. 


Wanneer, in niet staatkundige straf- 
zaken, de Regeering van een der beide 
landen de beteekening van eene gerech- 
telijke akte of van een vonnis aan een per- 
soon, verblijvende op het grondgebied 
van het andere land, noodig oordeelt, 
zal het langs den diplomatieken weg of 
door den voornaamsten consulairen agent 
overgemaakt en desvoorkomend van 
eene Fransche vertaling vergezeld stuk, 
aan den persoon beteekend worden op de 
vordering van het openbaar ministerie 
van de verblijfplaats, door de zorgen van 
een bevoegden ambtenaar, en de oorkon- 
de waaruit de beteekening blijkt, zal 
langs denzelfden weg worden teruggezon- 
den aan de aanzoekende Regeering, zon- 
der terugbetaling van de kosten. 


— 661 — 


ART. 14. 


Si dans une cause pénale non politique. 
la comparution personelle d'un témoin 
est nécessaire, le Gouvernement du pays 
ou réside le témoin l'engagera à se rendre 
à l'invitation qui lui sera faite, 


Quant à l'indemnité à accorder au té- 
moin, un accord interviendra dans chaque 
cas particulier entre le Gouvernement 
requérant et le Gouvernement requis. 


Aucun témoin quelle que soit sa na- 
tionalité, qui, cité dans l’un des deux 
pays, comparaitra volontairement devant 
les juges de l’autre pays, ne pourra v être 
poursuivi ou détenu pour des faits ou 
condamnations criminels antérieurs, ni 
sous prétexte de comrlicité dans les faits. 
objet de procès où il figurera comme té- 
moin. 


A R'T . ] x . 


Lorsque, dans une cause pénale non 
politique inistruite dans Pur: des deux 
pays, la communication de pièces de 
conviction ou de documents se trouvant 
entre les mains des autorités de l'autre 
pays sera jugée nécessaire ou utile, la 
demande en sera faite par la voie diplo- 
matique ou par le principal agent consu- 
laire, et l’on y donnera suite, à moins que 
des considérations particulières ne s'y 
opposent et sous l'obligation de renvoyer 
les pièces et documents. 


Les Couvernements contractants re- 


noncent au remboursement des frais 


résultant. dans les limites de leurs terri- 


ART. 14. 


Wanneer het in eene met staatkundige 
strafzaak noodig is, dat een getuige in 
persoon verschijnt, zal de Regeering van 
het land waar de getuige verblijft hem 
aanspooren te voldoen aan het verzoek 
dat hem gedaan zal worden. 

De aan den getuige te verleenen ver- 
goeding zalin elk bijzonder geval geregeld 
worden bij eene overeenkomst tusschen 
de aanzoekende Regeering en de aan- 
zochte Regeering. 

(Green getuige van om t even welke na- 
tionaliteit die. in een van beide landen ge- 
dagvaard, vrijwillig véér de rechters van 
het andere land verschijnt, kan worden 
vervoled of gevangen gehouden voor vroe- 
ver begane misdrijven of vroeger uitge- 
sproken veroordeelingen.noch onder voor- 
wendsel van medeplichtigheid aan de 
misdrijven, die aanleiding gaven tot het 
geding, waarin hij als getuige optreedt. 


ART. 15. 


Wanneer. in eene niet staatkundige 
strafzaak, die in een der beide landen 
onderzocht wordt, de overlegging nuttig 
of noodig zal worden geacht van overtui- 
gingstukken of oorkonden, die zich in de 
handen van de overheid van het andere 
land bevinden. zal de vraag daartoe langs 
den diplomatieken weg of door den voor- 
naamsten consulairen agent gedaan wor- 
den, en er zal gevolg aan worden gegeven, 
tenzij beschouwingen van bijzonderen 
aard zich daartegen verzetten en onder 
verplichting tot terugzending van de 
stukken en bescheiden. 

De verdragsluitende Regeeringen zien 
af van elke terugvordering van de kosten, 
waartoe de verzending en de teruggave 
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toires respectifs, de l’envoi et de la restitu- 
tion des pièces de conviction et docu- 
ments. 


ART, 16. 


Les deux Gouvernements s'engagent à 
se communiquer réciproquement, sans res- 
titution de frais, les condamnations pour 
crimes ou délits de toute espèce qui auront 
été pronocés par les tribunaux de l’un des 
deux États contre les sujets de l’autre. 


Cette communication sera effectuée 
moyennant l'envoi par la voie diplomati- 
que d’un bulletin ou extrait, le cas éché- 
ant, accompagné d’une traduction en 
langue française, de la décision définitive 
au Gouvernement du pays auquel appar- 
tient le condamné. 


ART. 17. 


Le présent traité entrera en vigueur 
dix jours après sa publication dans les 
formes prescrites par les lois de deux pays. 

Chacune des Parties contractantes 
pourra, en tout temps, le dénoncer en 
prévenant l’autre Partie de son intention, 
six mois à l’avance. 

Il sera ratifié et les ratifications en 


seront échangées le plus tôt possible, 


En foi de quoi les soussignés ont dressé 
le présent Traité et v ont apposé leur 
sceau. 


Fait en double exemplaire à Sophia, 
le 15/28 mars 1908. 
(L. S.) F. vAN DER HEYDE. 
(L. S.) S. PAPRIKOrK, 


van de overtuigingstukken en de oorkon- 
den, binnen de grenzen van haar weder- 
zijdsch grondgebied, aanleiding mochten 
geven. 


ART, 16. 


Beide Kegeeringen verbinden zich rot 
wederzijdsche mededeeling. zonder terug- 
betaling van kosten, der veroordeelingen 
wegens misdaden of wanbedrijven van 
allen aard. welke door de rechtbanken 
van een van beide Ktaten tegen de onder- 
danen van den anderen Staat werden 
uitgesproken. 

Die mededeeling weschiedt door middel 
van een desvoorkomend van eene Fran- 
sche vertaling vergezeld bericht of uittrek- 
sel van het eindvonnis, gestuurd, langs 
den diplomatieken weg, aan de Regeerimg 
van het land waartoe de veroordeelde 
behoort. 


ART. 17. 


Dit Verdrag treedt in werking tien 
dagen na zijne bekendmaking. overeen- 
komstig de wetten van elkeen van beide 
landen. 

Elke der 


mag te allen tijde het Verdrag opzeggen, 


verdragsluitende Partijen 
mits de andere Parti]. zes maanden voor- 
af, van haar inzicht kennis te geven. 

Het zal bekrachtigd worden en de akten 
van bekrachtiging zullen zoohaast moge- 
lijk worden uitgewisseld. 

Ten blijke waarvan de ondergeteeken- 
den dit Verdrag hebben opgemaakt en 
er hun zegel hebben op afgedrukt. 

In tweevoud gedaan te Sofia, op 15/28 
Maart 1908. 


(L. S.) F. vax DER HEYDE. 
(L. S.) K. PAPRIKOFF. 
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L'échange des ratifications a eu lieu! De akten van bekrachtiging werden te 


Sofia uitgewisseld den 272 Mei 1909. 


à Sophia, le 27 maï 1909. 


Certifié par le Secrétaire général |Gewaarmerkt door den Algemeenen Se- 
| l | 


du Ministère des Affaires Etrangeres, 


cretaris van het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken, 


(‘hevT vaAN DER KLST. 


a 


Convention additionnelle entre la Bel- | Aanvullende overeenkomst tusschen 


gique et la Bulgarie concernant l’ap- 
plication de la convention d’extra-| 


dition du 15/28 mars 1908 au Congo 
Belge et aux territoires du Ruanda- 


Urundi. 


Sa Majesté le Roi des Belges 
et 
Sa Majesté le Roi des Bulgares, 


avant jugé nécessaire d'appliquer au 
Congo Belge et aux territoires du Ruanda- 
Urundi. au sujet desquels la Belgique 
exerce un mandat au nom de la Société 
des Nations. la convention d’extradition 
entre la Belgique et la Bulgarie du 15/28 
mars 1908. ont nommé dans ce but pour 


Leurs Plénipotentiaires : 
Sa Majesté le Roi des Belges : 


M. A Sergysels, (Chargé d'affaires de 
Belgique à Sofia : 1 


Sa Majesté le Roi des Bulgares : 


Son Excellence M. Nicolas Mouchanoff, 


Président du Conseil des Ministres et 


Belgié en Bulgarije betreffende de 
toepassing der uitleveringsovereen- 
komst van 15/28 Maart 1908 op Bel- 
gisch-Congo en op de grondgebieden 
Ruanda-Urundi. 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen 
en 
Zijne Majesteit de Koning der Bul- 


garen. 


geoordeeld hebbend dat het noodig was 
de  uitleveringsovereenkomst  tusschen 
België en Bulgarije van 15/28 Maart 1908 
toe te passen op Belgisch-Congo en op de 
grondgebieden van Ruanda-Urundi, waar- 
over België in naam van den Volkenbond. 
een mandaat uitoefent, hebben te dien 
einde tot hunne Gevolmachtigden be- 
noemd : 


Zijne Majesteit de Koning der Bel- 
gen : 


Den heer A. Sergysels, Zaakgelastigde 
van België te Sofia : 


Zijne Majesteit de Koning der Bul- 
garen : 


Zijne Excellentie den heer Nicolas 


Mouchanoff, Voorzitter van den Minister- 
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Ministre des Affaires Étrangères et des 
Cultes : 


Lesquels après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due 
torme, sont convenus de ce qui Suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions de la convention d'ex- 
tradition entre la Belgique et la Bulgarie 
du 15/28 mars 1908, s’appliqueront au 
Congo Celge et aux Territoires du Ruan- 
da-Urundi. 


ART . 2 . 


La demande d'extradition d'un indi- 
vidu qui s'est réfugié au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi, sera faite par la voie 
diplomatique. Celle-ci sera suivie dans 
tous les cas où elle est requise par la con- 
vention d’extradition du 15/28 mars 1908. 


ART. 3. 


En ce qui concerne l’exécution de la 
convention du 13/28 mars 1908 et de la 
présente convention, il faut entendre par 
Belges les citoyens belges et les ressor- 
tissants du Congo Belge. Sont assimilés 
aux Belges, les ressortissants du Ruanda- 


Urundi. 


ART. 4. 


Pour l'application de la présente con- 
vention, seront considérées comme crimes, 
les infractions à la loi répressive du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
punissables de plus de cinq ans de servi- 
tude pénale et comme délits, celles punis- 


raad en Minister van Buitenlandsche 
Zaken en Eerediensten : | 


Welke, na hunne in goeden en behoor- 
lijken vorm erkende volmachten aan el- 
kander medegedeeld te hebben. overeen- 
gekomen zijn aangaande wat volgt : 


ARTIKES ÉÉX. 


De beschikkingen van de uitleverimgs- 
overeenkomst tusschen België en Bulga- 
rije van 15/28 Maart 1908, zullen toepas- 
selijk zijn op Belgisch-Congo en op de 
grondgebieden van Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De vraag om uitlevering van een per- 
soon die naar Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi gevlucht is, zal langs diplomatie- 
ken weg geschieden. Deze weg zal gevolgd 
worden in al de gevallen waarin hi) 
door uitleveringsovereenkomst van 15/28 
Maart 1908 vereischt is. 


ART. 3. 


Wat de uitvoering van de overeenkomst 
van 15/28 Maart 1908 en van deze over- 
eenkomst betreft, moet men onder de 
uitdrukking Belgen verstaan de Belgische 
burgers en de onderhoorigen van Belgisch- 
Congo. De onderhoorigen van Ruanda- 
Urundi worden met de Belgen gelijkge- 
steld. 


ART. 4. 


Voor de toepassing van deze overeen- 
komst zullen beschouwd worden als mis- 
daden de inbreuken op de strafwet van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, straf- 
baar met meer dan vijf jaar vrijheidsstraf 
met opgelegden arbeiïd en als wanbedrij- 
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sables de plus de deux mois de servitude 
pénale. 


ART. 5. 


Le délai de trois semaines prévu à lar- 
8 de la convention d'extradition 
belgo-bulgare du 15/28 mars 1908 est 
porté à trois mois. 


ticle 


ART. 6. 


La présente convention sera ratifiée et 
les ratifications seront échangées à Bru- 
xelles, le plus tôt possible. Elle entrera en 
vigueur (dix jours après sa publication 
dans les formes prescrites par la législa- 
tion des Hautes Parties contractantes et 
aura la même durée que la convention 
d’extraditjon du 15/28 mars 1908 entre 
la Belgique et la Bulgarie. 


En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente conven- 
tion et v ont apposé leur cachet. 


Fait à Sofia, en double exemplaire, le 
1932. 
(S.) À. SERGYSELS.  ($.) N. MOUCHANOKF, 


L'échange des ratifications a eu lieu à 
Bruxelles, le 21 septembre 1932. 


ne 


ven de inbreuken strafbaar met meer dan 
twee maanden vrijheidsstraf met opge- 
legden arbeïd. 


ART. à. 


De termijn van drie weken voorzien in 
artikel 8 van de Belgisch-Bulgaarsche uit- 
leveringsovereenkomst van 15/28 Maart 
1908 wordt op drie maanden gebracht. 


ART. 6. 


Deze overeenkomst zal bekrachtigd 
worden en de bekrachtigingen zullen z00- 
dra mogelijk te Brussel uitgewisseld wor-- 
den. Zij zal in werking treden tien dagen 
na hare bekendmaking in de door de 
wetten der Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen voorgeschreven vormen en denzelf- 
den duur hebben als de uitlevermgsover- 
eenkomst van 15/28 Maart 1908 tusschen 
Belgié en Bulgarije. 

Ter Oorkonde waarvan de respectieve 
(Gevolmachtigden deze Overeenkomst on- 
derteekend en er hun zegel op aangebracht 
hebben. 


Gedaan in dubbel exemplaar, te Sofia, 


den 4% Juni 1932. 


(G.) À. NERGYSELS. (G.)N. MOUCHANOFF. 


De uitwisseling der bekrachtigingen 
heeft den 21 September 1932 te Brussel 
plaats gehad. 
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Convention internationale et statut sur | Internationale overeenkomst en Statuut 
la liberté du transit, signés à Barce-| betreffende de vrijheid van den door- 
lone le 20 avril 1921 (1). voer, onderteekend te Barcelona op 

20 April 1921 (1). 





Une lettre du Secrétariat Général de 
la Société des Nations a inforiné le Minis- 
tère des Affaires étrangères que les ratifica- 


Door een brief van het Secretariaat- 
seneraal van den Volkenbond, werd aan 
het Ministerie van Buitenlandsche Zaken 


tions déposées le 20 février 1924 au nom du | ter kennis gebracht dat de bekrachtigin- 
Japon sur la Convention internationale | gen nedergelegd op 20 Februari 1924, in 
et Statut sur la liberté du transit, signés !naam van Japan, over de Internationale 


à Barcelone le 20 avril 1921, valent égale- 
ment pour les (Colonies japonaises de 
Corée, Formose, Kouan Toung., Sakhaline 
et les territoires sous mandat japonais 
des Iles de la Mer du Sud. 


Convention internationale du 12 sep- 
tembre 1923 pour la répression de la 


circulation et du trafic des publica- 


‘tions obscènes (2). — Ratification de 
la Perse. 


L'instrument des ratifications sur la 
dite convention par Sa Majesté Impériale 
le Shah de Perse, à été déposé au Secréta- 
la Société des Nations, 
1932. 


riat Général de 
le 28 septembre 


ee 


(1) Voir B. O. de 1927, p. 2135-2161. 

(2) Le texte de cette convention a été publié 
dans le Bulletin Officiel du Congo Belge. 
1928. —- 15 mai, p. 1101 et suivantes. 


. Année 


Overeenkomst en Statuut betreffendde de 
vrijheid van den doorvoer, onderteekend 
te Barcelona op 20 April 1921. eveneens 


| 


selden voor de Japansche kolonién van 





| Korea, Formosa, Kouan Toung, Sakha- 
| 


line en de gebieden onder Japansch man- 





daat van de Kilanden der Zuidzee. 


Internationale overeenkomst van 12 
September 1923 voor de beteugeling 
van het verspreiden van en den handel 
in zedelooze uitgaven (2).— Bekrach- 
tiging van Perzié. 





| 





Het bewijsschrift der hekrachtigingen 
op gezegde Overeenkomst door Zijne 
Keizerlijke Majesteit den Schach van 
Perzié, werd den 28"! September 1932 op 
het Scretariaat-Generaal van den Volken- 
bond nedergelegd. 


(1) Zie À. B. van 1927, blz. 2135-2161. 
(2) De tekst dezer overeenkomst werd bekeu- 
gemaakt in het Ambtelijk Blad van den Belgischen 
Congo. Jaar 1928.--- 15 Moi, hlz. 1101 en volgerde. 
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Convention sanitaire internationale Internationale Gezondheidsovereen- 
avec annexes et protocole de signa-| komst met bijlagen en onderteeke- 
ture, signés à Paris le 21 juin 1926 (1).| ningsprotocol, onderteekend den 
— Ratification de la Pologne. 21° Juni 1926, te Parijs (1). — Be- 

| krachtiging door Polen. 


——— e—— 


Il résulte d’une communication du!  Uït eene mededeeling van het Ministerie 
Ministère des Affaires étrangères, à Paris, | van Buitenlandsche Zaken, te Parijs. 
qu’en date du 27 août 1932, la Pologne blijkt dat Polen, op 27 Augustus 1932, 
a ratifié la C‘onvention sanitaire interna-|de Internationale Gezondheidsovereen- 
tionale, signée à Paris, le 21 juin 1926, le | komst, onderteekend den 219 Juni 1926. 
protocole de signature et le protocole de |te Parijs, het onderteekeningsprotocol en 
la [X° session de la conférence sanitaire. |het protocol van de IX° zitting der ge- 

zondheidsconferentie bekrachtigd heeft. 


Convention Internationale pour la pro- Internationale overeenkomst voor de 
tection des végétaux, signée à Rome,| bescherming der gewassen, geteekend 
le 16 avril 1929 (2). — Ratifications de| te Rome, den 16° April 1929 (2). — 
la Roumanie et des Pays-Bas. Bekrachtiging van Roemeniëé en van 


Nederland. 


l'Ambassade d'Italie à Bruxelles à infor- | Ambassade van Italié te Brussel aan het 


mé le Ministère des Affaires Étrangères | Ministerie van Buitenlandsche Zaken me- 
de ce que, respectivement les 15 août et | degedeeld dat, respectievelijk op 15 Au- 
7 septembre 1932, les Gouvernements | gustus en op 7 September 1932, de Roe- 
Roumain et Néerlandais ont ratifié la] meensche Regeering en de Nederlandsche 
Convention Internationale pour la pro-|Regeering de Internationale Overeen- 
tection des végétaux, signée à Rome, le 


16 avril 1929. 


Par lettre en date du 7 octobre 1932. Bij brief van 7 October 1932, heeft de 
komst voor de bescherming der gewassen, 
geteekend te Rome den 167 April 1929. 
! bekrachtigd hebben. 

La déclaration reproduite ci-après ac-| De nederlegging der bekrachtigingen 

compagnait le dépôt des ratifications. was vergezeld van de navolgende verkla- 

ring : 


Roumanie : «Le soussigné, Ministre!  Roemeniëé : « De ondergeteekende, Mi- 








(1) Bulletin Officiel du 15 octobre 1929, p. 876} (1) Ambtelijk Blad van den 152% October 1929, 
et suivantes. blz. 876 en volgende. 
(2) Voir B. ©. du 7 août 1931, p. 371. (2) Zie À, B. van 7 Augustus 1931, biz. 371. 
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de l'Agriculture et des Domaines du!nister van Landbouw en Domeinen van 


Royaume de Roumanie, déclare que la 
Roumanie possède un Etablissement d’é- 
tudes et de recherches scientifico-tech- 
niques de microbiologie, de pathologie 
et de zoologie appliquées à l’agriculture 
et un Service officiel de protection des 


végétaux, ayant pour mission : 


»a) La surveillance des cultures et 
des établissements visés à l’article premier 
de la Convention {nternationale pour la 
protection des végétaux, en vue de con- 
stater l’apparition et l'extension des mala- 
dies et des ennemis des végétaux ;: 


«b) La vulgarisation des connaissances 
relatives aux maladies et ennemis des 
végétaux. ainsi qu'aux mesures destinées 
à les prévenir et à les combattre : 


»«) L'inspection des envois de végé- 
taux et parties de végétaux ; 

» d) La délivrance des certificats con- 
cernant l’état sanitaire et l'origine des 
envois de végétaux et parties de végé- 
taux. » 


Pays-Bas : « Conformément à l’article 
22 de la Convention Internationale pour 
la protection des végétaux, signée, à 
Rome, le 16 avril 1929, les Pays-Bas dé- 
clarent posséder l'établissement visé à 
l’article 2, sub 1, de la convention, éta- 
blissement nommé « Institut de phytopa- 
thologie » et comprenant : 


«&) Un laboratoire d’entomologie : 


»b) Un laboratoire de mycologie et 
d'essai de pommes de terre, à Wague- 
ningue ; 


het Roemeensche Koninkrijk verklaart 
dat 


voor wetenschappelijk-technische studies 


Roemenië een Instelling  bezit 
en opzoekingen van microbiologie, ziek- 
tenleer en dierkunde toegepast op den 
landbouw, alsmede een Officieelen Be- 
schermingsdienst der gewassen. die als 


opdracht heeft : 


«a) Het toezicht over de culturen en 
de inrichtingen bedoeld in artikel één der 
Internationale Overeenkomst voor de be- 
scherming der gewassen, ten einde de 
verschijning en de verbreiding van de 
ziekten en de vijanden der gewassen vast 
te stellen ; 


» b) De verspreiding der kennis betref- 
fende de ziekten en de vijanden der ge- 
wassen, alsmede aangaande de maatrege- 
len bestemd om ze te voorkomen en te 
bestrijden : 

» «) Het onderzoek der verzonden ge- 
wassen en deelen van gewassen ; 

» d) De afgifte der getuigschriften be- 
treffende den gezondheïdstoestand en de 
herkomst der vérzonden gewassen en dee- 
len van gewassen. » 

Nederland 


29 der Internationale Overeenkomst voor 


« Overeenkomstig artikel 


de bescherming der gewassen, geteekend 
te Rome, den 16% April 1929, verklaart 
Nederland de instelling bedoeld in artikel 
2, sub 1, der overeenkomst te bezitten, 
welke instelling «Instituut voor Phyto- 
pathologie » genaamd is en inzonderheiïid 
omvat : 

» &) Een laboratorium voor insecten- 
leer : 

» b) Een laboratorium voor mycologie 
en voor proeven omtrent aardappelen, te 
Wageningen ; 
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» «) Un laboratoire d'essai d'oignons à | »c) Een  proeflaboratorium voor 
fleur, à Lisse. bloembollen, te Lisse. 
» Le service phytopathologique à Wa-|  » De plantenziektenkundige dienst te 


geningue est le service officiel de protec-| Wageningen is de officieele dienst voor 

tion des végétaux, ayant pour mission |bescherming der gewassen, en is belast 

l'exécution des mesures, visées à l’arti-|met het uitvoeren der maatregelen be- 

ele 2, sub 2, de Ia dite convention. » doeld in artikel 2, sub 2, van gezegde 
overeenkomst. » 


em 


Convention radiotélégraphique inter- Internationale Radiotelegraafovereen- 
nationale, avec règlement général et| komst, alsmede algemeen reglement 
règlement additionnel, signé à| en bijkomend reglement, geteekend 
Washington, le 25 novembre 1927 (1).) te Washington, den 25 November 

1927 (1). 


Il résulte d’une communication de! Uit eene mededeeling van de Ambassa- 
l'Ambassade des États-Unis à Bruxelles de der Vereenigde Staten te Brussel blijkt 
que la République de Costa-Rica a ratifié dat de Republiek Costa-Rica op 13 Sep- 
le 13 septembre 1932, la Convention radio- tember 1932 de Internationale Radio- 
télégraphique internationale, avec règle-|telegraafovereenkomst met algemeen re- 
ment général et règlement additionnel | glement en bijkomend reglement, getee- 
signée à Washington le 25 novembre 1927. !kend te Washington den 251 November 

1927, bekrachtigd heeft. 


Convention radiotélégraphique inter- Internationale Radiotelegraafovereen- 
nationale avec règlement général et} komst met algemeen reglement en 
règlement additionnel, signés à| bijkomend reglement, geteekend te 
Washington, le 25 novembre 1927 (1). Washington, op 25 November 1927.(1) 
— Ratification du Nicaragua. — Bekrachtiging van Nicaragua. 


L’Ambassde des États-Unis à Bruxelles! De ambassade der Vereenigde Staten 
a fait part au Département des Affaires | te Brussel heeft aan het Departement van 
étrangères du dépôt des ratifications par | Buitenlandsche Zaken Kkennis gegeven 
le Nicaragua, en date du 26 septembre | van de neerlegging op 26 September 1932 





{1} Voir B. O. de 1929, page 219. | (1) Zie À. B. van 1929, bladz. 219. 





— 0670 — 


1932, sur la Convention radiotélégra-! der bekrachtiging door Nicaragua van 
phique internationale du 25 novembre | de Internationale Radiotelegraafover- 
1927 ainsi que sur le règlement général eenkomst van 25 November 1927, als- 
et règlement additionnel annexés à cette] mede van het algemeen reglement en 
Convention. bijkomend reglement gevoeed bij deze 





(Overeenkomst. 


Conseil Colonial. Koloniale Raad. 


— tt 


Par arrêté royal du 23 novembre 1932,|  Bij Koninklijk besluit van 231 Novem- 
M. VorsiN, Ch. H. J., Vice-Gouverneur |ber 1932, is de heer Vorsin, Ch. H. J. 
Général honoraire, est nommé membre du |Eere Vice-Gouverveur Generaal, tot lid 
Conseil Colonial, en remplacement de M.|van den Kolonialen Raad benoemd, ter 
GRENADE, Iwan, décédé. vervanging van den heer GRENADE, Iwan, 

overleden. 


ps eee un 


| 


Ministère des Colonies. — Personnel. Ministerie van Koloniën. — Personeel. 





== | =— 

Par arrêté royal du 2? décembre 1932,|  Bij Koninklijk Besluit van ? December 
M. Gorzra, E. O. E. docteur en droit, | 1932, is de heer Gorzra, E. O. E., doctor 
ancien Juge-Président de 1° [nstance au lin de rechten, gewezen Rechter-Voorzit- 
Congo Belge, Chef du Cabinet du Ministre !ter van 1% Aanleg in Belgisch-Congo, 
des Colonies, sous-directeur au Départe-| Kabinetsoverste van den Minister van 
ment, est assimilé aux fonctionnaires du | Koloniën, onder-directeur bi] het Depar- 


grade de Directeur. tement, met de ambtenaren van den 
graad van Directeur gelijkgesteld. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une ordon- 
nance-loi modifiant l’article 6 du décret du 23 décembre 1924 sur l’exercice 


de l’art de guérir. 


| L'objet de l’ordonnance est de permettre lemploi d’infirmiers indigènes non 
diplômés pour suppléer à l'insuffisance en nombre des infirmiers diplômés. Déjà, 
actuellement, par la force des choses, il a fallu recourir aux services de ces infirmiers 
pour certaines activités médicales. Maïs leur situation est irrégulière et Juridi- 
quement ils pourraient être poursuivis pour exercice illégal de l’art de guérir. 
L'ordonnance rendra légal leur emploi. 
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Un membre regrette cette intervention de la loi. Il craint qu'elle n’ait pour effet 
de diminuer le prestige du diplôme et de restreindre encore le nombre des candidats 
désireux de l’obtenir. 

Un autre membre appuie cette observation. Il croit que la solution serait de 
créer un diplôme élémentaire, attestant simplement la capacité de l’infirmier à 
donner certains soins nettement spécifiés. Ce diplôme pourrait être obtenu beau- 


coup plus rapidement que le diplôme actuel d’infirmier. 


-ette suggestion sera retenue et soumise à l’avis des autorités locales. 


Sous cette réserve l’ordonnance-loi est approuvée à l’unanimité des membres 


présents. 


Étaient absents et excusés MM. Rolin, Voisin et Wauters. 


Bruxelles, le 26 novembre 1932. 


L’'Auditeur, 
Vax HECKE. 


Décret sur l’art de guérir. — 
Modification. 


ALBERT, Roï Des BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 26 novembre 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'’ordonnance-loi du Gouverneur Géné- 
ral, en date du 16 juin 1932, ci-après, 
complétant l’article 6 du décret du 23 
décembre 1924, relatif à l'exercice de l’art 
de guérir, est approuvée : 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge : 


Le Conseiller-rapporteur, 


CH. DE LANXOY. 


|Decreet betreffende het uitoefenen der 


geneeskunst. — Wijziging. 


ALBERT, KONIXG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 26 November 1932 : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
EÉENIG ARTIKEL. 


De verordening-wet van den Algemeen 
Gouverneur, ter dagteekening van 16 
Juni 1932, hierna, aanvullende het artikel 
6 van het decreet van 23 December 1924, 
op de uitoefening der geneeskunde, is 
goedgekeurd : 


De Algemeen Gouverneur, 
Gezien de wet op het Beheer van Bel- 
gisch-Congo ; 


41 
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Vu le décret du 23 décembre 1924 rela- 
tif à l'exercice de l’art de guérir : 


Vu l’ordonnance du 27 mai 1925, n° 36/ 
Hyg., autorisant les infirmiers indigènes 
et les assistants médicaux indigènes à 
donner des soins médicaux et à pratiquer 
certaines interventions ; 


Considérant l'importance du service 
_ de l’assistance médicale aux indigènes et 
la pénurie des auxiliaires de couleurs 
diplômés ; 
Vu l'urgence, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 6 du décret du 23 décembre 
1924 est complété comme suit : 

« Pourront,dans les conditions détermi- 
» nées par le Gouverneur Général, donner 
» ces soins et pratiquer ces interventions, 
» les indigènes non munis du diplôme pré- 
» vu à l'alinéa précédent et auxquels, sur 
» proposition du Médecin provincial, le 


» Gouverneur de Province aura délivré 


» un certificat d’aide-infirmier. » 


ART. 2. 


La présente ordonnance a force de loi 
et entrera en vigueur dès sa publication. 


Léopoldville, le 16 juin 1932. 


Gezien het decreet van 23 December 
1924 nopens de uitoefening der genees- 
kunde : | 

Gezien de verordening van 27 Meiï 1925, 
n' 36/Hyg., waarbij de inlandsche zieken- 
verplegers en de inlandsche geneeskundige 
helpers ertoe worden gemachtigd genees- 
kundige zorgen toe te dienen en sommige 
handelingen uit te voeren ;: 

Gezien de belangrijkheïd van den dienst 
der geneeskundige hulp aan inlanders en 
de schaarschte aan gediplomeerde ge- 
kleurde helpers ; 

Gezien de dringendheid, 

Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN 


Artikel 6 van het decreet van 23 De- 
cember 1924 wordt als volgt aangevuld : 

« Zullen onder de voorwaarden door den 
» Algemeen Gouverneur vastgesteld be- 
» doelde zorgen mogen toedienen en han- 
» lingen uitvoeren, de inlanders niet in het 
» bezit van het bij voorgaande alinea ver- 
» meld diploma, aan wie de Provincie- 
» gouverneur op voorstel van den Genees- 
» heer der Provincie een getuigschrift zal 
» hebben afgeleverd van hulpziekenver- 
» pleger ». 


ART. 2. 


Deze verordening heeft kracht van wet 
en zal in werking treden den dag der be- 
kendmaking. 

Leopoldville, den 162 Juni 1932. 


TILKENS. 


Donné à Bruxelles le 5 décembre | 


Gegeven te Brussel, den 52 December 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


— 673 — 


\ 


Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale.| Hoogere Raad voor Volksgezondheid. 


Nomination. Benoeming. 
ALBERT, Ror DES BELGES, | ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, H&rr. 





Vu Notre arrêté du 23 avril 1927,|] (Gezien Ons besluit van 23 April 1927, 
créant un Conseil Supérieur d'Hygiène | houdende instelling van een « Hoogeren 
Coloniale et Notre arrêté de même date,| Raad voor Koloniale Volksgezondheid » 
nommant les membres de ce Conseil : en Ons besluit van denzelfden datum 





waarbi] de leden van bedoelden Raad be- 
noemd worden : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën. 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Dusgois, Albert, L. M., docteur en! De heer Dugois, Albert, L. M., doctor 
médecine, chirurgie et accouchements, | in genees-, heel- en verloskunde, profes- 
professeur à l’École de Médecine Tropi-|sor bij de School voor Tropische Genees- 
cale, est nommé membre du Conseil Supé- | kunde, is benoemd tot lid van den « Hoo- 
rieur d'Hygiène Coloniale en remplace- |geren Raad voor Koloniale Volksgezond- 
ment de M. le Dr DRYEroNDT, décédé. heid » in vervanging van den heer Dr. 

Drveroxpr. overleden. 


ART: 2: ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 28 novembre! Gegeven te Brussel, den 28 Novem- 
1932. ber 1932. 





ALBERT. 
Par le Roi, Van ’s Konings wege, 


Le Ministre des Uolonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 
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Diplôme spécial de Médecine tropicale. |Bijzonder diploma voor tropische ge- 


— Programme des cours. — Modali- 
tés et durée du stage. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu le décret du 23 décembre 1924 
relatif à l’exercice de l’art de guérir au 
Congo Belge : 


Vu le décret du 10 mai 1932 modifiant 
l’article premier du décret du 23 décem- 
bre 1924, prérappelé : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Le programme des cours pour l’obten- 
tion du diplôme spécial de médecine tro- 
picale prévu par l’article unique, 2° du 
décret du 10 mai 1932, est fixé comme 
suit : 


JL. — PATHOLOGIE TROPICALE, 


y compris des démonstrations cliniques, 
éventuellement  anatomopathologiques 
Thérapeutique spéciale. 

1. — Caractères particuliers et fréquen- 
ce. de certaines maladies cosmopolites 


sous les tropiques. 


2, — Maladies plus spécialement tropi-| 


cales : 
a) Maladies à virus transmissible : Ma- 


neeskunde. — Programma der Leer- 
gangen. — Modaliteiten en duur van 
den proeftijd. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Herzien het decreet van 23 December 
1924 met betrekking tot het uitoefenen 
van de geneeskunst in Belgisch-Congo ; 


Gezien het decreet van 10 Mei 1932, 
waarbij artikel één uit het decreet van 
23 December 1924, voormeld, gewijzigd 


wordt : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN.. 


Het programma der leergangen voor 
het bekomen van het bijzonder diploma 
voor tropische geneeskunde, voorzien bi] 
het eenig artikel 20, uit het decreet van 
10 Mei 1932, is vastgesteld als volgt : 


1. —— TROPISCHE ZIEKTENLEER, 


erbij klinische gebeurlijk anatomopatho- 


logische demonstraties. —- Bijzondere 
Therapeutie. 
1. — Bijzondere eigenschappen en dik- 


werf voorkomen van zekere cosmopoli- 
tische ziekten onder de tropen. 


2, — Meer eigenlijk tropische ziekten : 


a) Ziekten met overgankehiik virus : 


laria — (Fièvre bilieuse hémoglobinuri- | Malaria — (hemoglobinurische galkoorts) 


DID 


que) — Trypanosomiases — Leishma- 
nioses — Amoebiases — Fièvre jaune — 
Dengue — Fièvre à Papatassi — Fièvres 
récurentes — Typhus exanthématique — 


Peste — Choléra — Rappel dysentérie 
bacillaire. 

b) Maladies parasitaires proprement 
dites : Kilarioses — Bilharzioses— Disto- 





matoses — Ankylostomiase et autres ver- 
minoses. 

c) Maladies de Uarence : Scorbut, Beri- 
beri, Pellagre, en annexe Sprue. 

d) Accidents particuliers aux climats 





tropicaux : Insolations Coups de cha- 
_leur — Envenimations. 
If. — DERMATOLOGIE TROPICALE. 


Syphilis exotique — Pian — Verruga 
Peruana — Lèpre — Ulcère tropical — 
Mycoses et'autres dermatoses tropicales. 


III. — HYGïrÈNE TROPICALE. 


Climatologie — Influence du climat 
sur les principales fonctions. Hygiène des 
centres d'occupation — de l’habitation — 
habillement — Alimentation, y compris 
les eaux alimentaires et matières usées. 
Hôpitaux et formations sanitaires — Hy- 
giène industrielle — Police sanitaire — 
Prophylaxie des maladies contagieuses. 


IV. —— BACTÉRIOLOGIE. 


Rappel de Bactériologie générale et 
compléments de bactériologie spéciale, y 
compris la mycologie. Exercices pratiques. 


V. —— HÉMATOLOG1E. 


Hématies normales de l’homme et des 
vertébrés —— hématies pathologiques — 


— Trypanosomiasen — Leishmaniosen 
— Amoebiasen — gele koorts — Dengue 
— Papatassi-koorts — Hervallende koort- 
sen — Uitslag — Aardige typhus — Pest 
— Cholera — Herneming van bacillaire 
persloop. 

b) Figentijk gezegde parasitaire ziek- 
ten : Filariosen — Bilharziosen — Disto- 
matosen — Ankylostomiase en andere 
wormziekten. 

c) C'arence-ziekten : Scheurbuik, Beri- 
beri — Pellagre. als bijvoegsel Sprue. 

d) Aan het tropisch klimaat erigen ziinde 
onyevallen : zonnesteken —- hitteslagen — 
vergiftigingen. 


Il. —— ‘TROPISCHE DERMATOLOGIE. 


Buitenlandsche syphilis — Pian — 
Verruga Peruana —— Melaatschheid — 
Tropische zweer — Mycosen en andere 
tropische dermatosen. 


LIL. — 'TROPISCHE HYGIÈNE. 


van het kli- 
maat op de voornaamste verrichtingen. 


Klimatenleer —— invloed 


Hygiène der bezettings-centra — der 
woning — Kleeding — Voeding — erbi] 
begrepen het drinkwater en de gebruikte 
stoffen. Hospitalen en sanitaire vormin- 
gen — Nijverheidshygiêne — Sanitaire 
politie — Prophylaxie der besmettelijke 
ziekten. 


IV. —— BACTERIOLOGIE. 


Herneming der algemeene microben- 
leer en complementen der bijzondere bac- 
teriologie, de mycologie erbij begrepen. 
Practische oefeningen. 


V. -— BLOEDLEER. 


Normale hematieën van den mensch 
en de werveldieren — pathologische he- 


= be 


numération — hémoglobine — Dosage — 
Leucocytes normaux — Leucocytes pa- 
thologiques — numération — Formules 


leucocytaires — Plaquettes sanguines, 
Exercices pratiques. 


VI. —— PROTOZOOLOGIE. 


Caractères généraux des protozo&res 
— Morphologie — Physiologie — Biolo- 
gie — (‘lassification — Étude des princi- 
paux protozoaires pathogenes de l’homme 
et des animaux domestiques ou présen- 
tant un intérêt pour l’économie humaine. 
Morphologie — Biologie, comprenant le 
cycle évolutif complet. 

En annexes les spirochètes. 

Exercices pratiques. 


VII. — Z00LOGIE MÉDICALE. 


a) Entomologie. 


Étude des principales espèces d’inver- 
tébrés jouant un rôle dans l’étiologie et 
la transmission des maladies de l’homme 
et des animaux domestiques —— (Crustacés 
— Arachnides — Insectes — Morphologie 
— Biologie. 

Exercices pratiques. 

b) Helminthologie. 

Étude des principales espèces d'hel- 
minthes parasites de l’homme et des ani- 
maux domestiques. — Morphologie — 
Biologie. 


Exercices pratiques. 


VIII. — Quelques données sur les prin- 
cipales maladies spéciales aux animaux 
domestiques dans les pays chauds. — 
Symptomatologie générale. — .Théra- 
peutique — Prophylaxie. 


ART. 2. 


Les modalités et la durée du stage pré- 


matieën — nummering — Hemoglobine 
— doseering — normale leucocyten — 
pathologische leucocyten — nummering. 


Leucocytaire formulen — Bloedplaketten. 
Practische oefeningen. 


VI. — PRrorozo0LOGIE. 


Algemeene eigenschappen der Proto- 
zonen. Vormenleer — Physiologie — Bio- 
logie — ('lassificatie. — Bestudeering der 
bijzondere pathogenische protozonen van 
den mensch en der huisdieren of die van 
belang zijn voor het menschelijk gestel. 
Vormenleer —— Biologie, erbij begrepen 
de volledige evolutiekring. 

Als bijvoegsel de spirocheten. 

Practische oefeningen. 


VII. — GENEESKUNDIGE ZOOLOGIE. 


a) ÎInsectenleer. 


Bestudeering der bijzondere soorten 
werveldieren die een rol spelen in de etio- 
logie en de overzetting der ziekten van 
den mensch en van de huisdieren — 
Weekdieren — Arachmieden — [nsecten 
— Vormenleer — Biologie. 

Practische oefeningen. 

b) Ingewandsiwormkennis. 

Bestudeering der bijzonderste soorten 
ingewandswormen, parasieten van den 
mensch en van de huisdieren. — Vormen- 
leer. — Biologie. 

Practische oefeningen. 


VIII. — Enkele gegevens nopens de bij- 


zonderste aan de huisdieren in de 
warme landen eigene ziekten. — Alge- 
meene symptomenleer. — Therapeutiek 


— Prophylaxie. 


ART. 2. 


De modaliteiten en de duur van den 
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vu par l’article unique, 3° du décret du 


10 mai 1932, sont fixées comme suit : 


Le stage, d’une durée de un mois, doit 
comporter : | 


1° quinze jours pleins de travail consa- 
crés à des exercices de diagnostic micros- 
copiques comportant la démonstration 
des- microbes et parasites des principales 
maladies tropicales congolaises, telles que 
- maladie du sommeil, malaria, dysenterie, 


amibienne, pian, lèpre ; 


2° quinze jours pleins de travail consa- 
crés à l’observation des malades dans les 
hôpitaux ; présentation de malades aux 
stagiaires ; examen clinique et microsco- 
pique par les stagiaires eux-mêmes sous 
la surveillance des médecins désignés par 
le Gouverneur général : démonstration 
des traitements de ces mêmes affections. 


Le stage se fera dans un centre médical 
où le matériel médical se trouve en perma- 
nence et pour autant que le laboratoire 
de recherches médicales de ce centre soit 
pourvu d’un titulaire. 


La durée du stage ne pourra être ré- 
duite que sur proposition du médecin 
chargé de surveiller l’instruction des sta- 
giaires. 


À l'expiration du stage, un certificat 
de fréquentation signé par le directeur du 
laboratoire et par le directeur de l'hôpital 
est remis aux stagiaires. 


proeftijd voorzien bij het eenig artikel 3, 
uit het decreet van 10 Mei 1932 zijn als 


volgt vastgesteld : 


De proeîfti]d (één maand duur), moet 


begrijpen : 


1° Veertien volle dagen werk toege- 
wijd aan oefeningen van mikroskopische 
diagnostiek, welke de demonstratie bevat 
der microben en parasieten der voornaam- 
ste tropische Congoleesche ziekten, z00: 
de slaapziekte, malaria, amibische 


persloop, pian, melaatschheid ; 


als 


20 Veertien volle dagen werk toege- 
wijd aan de observatie der zieken in de 
hospitalen ; voorstelling van zieken aan 
stagiarissen : Kklinisch en mikroscopisch 
onderzoek door de stagiarissen zelf, onder 
het toezicht der door den Algemeen Gou- 
verneur aangeduide geneesheeren : de- 
monstratie der behandelingen dierzelfde 


kwalen. 


De proeftijd zal doorgemaakt worden in 
een geneeskundig centrum waar het ge- 
neeskundig materieel voortdurend voor- 
handen is, en voor zoover het laborato- 
rium voor geneeskundige opzoekingen van 
dit centrum. van eenen titularis voorzien 


21]. 


De duur van den proeftijd zal slechts 
mogen verminderd worden op voorstel 
van den geneesheer belast met het toe- 
zicht over de instructie der stagiarissen. 


Bij het verstrijken van den proeftijd 
wordt aan de stagiarissen een door den 
bestuurder van het laboratium en den 
bestuurder van het hospitaal ondertee- 
kend getuigschrift van bijwoning afge- 
leverd, 
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ART. 8. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé] Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
Bruxelles, le 28 novembre 1932. Gegeven te Brussel, den 282 November 
| 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre «tes C'olonies De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant l’exonération 
des droits de sortie consentie aux produits végétaux, aux huiles de palme 
et au sucre de canne. 


En séance du 26 novembre 1932, le Conseil colonial à approuvé, sans observations, 
la prorogation proposée jusqu’au 31 décembre 1933. 
MM. Rolin, Voisin et Wauters avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 26 novembre 1932. 


L’Auditeur-adjoint, Le Conseiller-rapporteur, 
VAN HECKE. DuBors. 
Droits de sortie. Uitgaande rechten. 
ALBERT, Ror pes BELGES, - ALBERT, KoOx1ING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 26 novembre 1932 : Raad uitgebracht in diens vergaderimg 
| van 26 November 1932 ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, —— Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 
L’exonération de droïts de sortie accor-| De vrijstelling van uitgaande rechten, 


dée par décrets du 25 mars 1930 et du 21 |toegekend bij decreet van 25 Maart 1930 
mars 1932, aux produits végétaux, aux |en van 21 Maart 1932, op de plantaardige 
huiles de palme et au sucre de canne, est | producten, op de palmoliën en op de riet- 
prorogée jusqu’au 31 décembre 1933. suiker, is verlengd tot 31 December 1933. 


Donné à Bruxelles, le 2 décembre! Gegeven te Brussel, den 22 December 
1932. 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Enregistrement de l’ivoire. Ivoorregistratie. 


— — 


Bïj verordening van 17 October 1932, 
n° 138/FIN, in werking getreden den 15 
November 1932, werd het bedrag der 
registratietaks te heffen op het ivoor, als 


Par ordonnance du 17 octobre i32, 
n° 138/FIN, entrée en vigueur le 15 novem- 
bre 1932, les taux de la taxe d’enregistre- 
ment de l’ivoire ont été fixés comme suit : 

volst vastgesteld : 


pointes de moins de 6 kgr. et les punten van minder dan 6 kgr. 
en de bewerkte voorwerpen van 
1 tot beneden 6 kgr. ; 

28 voor de stukken, stompen, pun- 
ten en bewerkte voorwerpen van 
6 tot beneden 10 kgr. ; 

28 voor de stukken, stompen, pun- 
ten en bewerkte voorwerpen van 
10 tot beneden 15 kgr. ; | 


Fr. 22 pour les morceaux, objets et) Fr. 22 voor de stukken, stompen en 
objets travaillés de 1 à moins de | 
6 kgrs : 
» 28 pour les morceaux, pilons, poin- 
tes et objets travaillés de 6 à 
moins de 10 kgrs ; 
» 28 pour les morceaux, pilons, Le 
tes et objets travaillés de 10 à 


moins de 15 kgr ; 
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» 80  pour.les morceaux, pilons, poin-[ » 30 voor de stukken, stompen, pun- 
tes et objets travaillés de 15 kgrs ten en bewerkte voorwerpen van 
et plus. 15 kgr. en daarboven. 


#" 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret fixant le contingent à recru- 
ter en 1933 pour la Force publique. 


Aucune observation n’est présentée quant au chiffre du contingent. 

Diverses questions sont posées relativement à la nouvelle répartition des troupes 
en service territorial et en service campé les raisons de ce changement, ses résultats, 
ainsi qu’à la pratique du volontariat. 

M. le. Président et le représentant de l'Administration répondent à ces questions 
et donnent sur ces différents objets des renseignements circonstanciés. 

Le projet, mis aux voix, est approuvé à l'unanimité. 


MM. Ron, Voisin et Wauters avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 26 novembre 1932. 


L’Auditeur-adjoint, Le Conseiller-rapporteur. 
VAN HECKE. O. Louwers. 
Force publique. — Contingent pour) Landmacht. — Getal manschappen 
‘ 1933. voor 1933. 
ALBERT, Ror nEs BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGENX, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 26 novembre 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van den 262 November 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre des| Op voorstel van Onzen Minister van 
Colonies, Koloniëén, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Le contingent à recruter pour la Force 


Publique durant l’année 1933 est fixé à 
4.479 hommes. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 





ARTIKEL ÉÉN. 


Het getal manschappen gedurende het 


 ; aar 1933 voor de Landmacht te werven 
lis op 4.479 man vastgesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret, qui sera |met de uitvoering van het tegenwoordig 


obligatoire le 1tT janvier 1933. 


Donné à Bruxelles, le 7 décembre 1932. 





decreet, dat op 11 Januari 1933 verplich- 
tend zal zi]n. 


Gegeven te Brussel, den 72 December 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


P. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 19 octobre 1932, 
M. MaARQUET, André-Jean-Marie-Joseph, 
administrateur territorial de 1r° classe est 
nommé, à titre définitif, Substitut du 
Procureur du Roi pres le tribunal de pre- 
mière instance de Stanleyville. 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée à la date du 8 
octobre 1931. 


Par arrêté royal du 3 novembre 1932, 
M. WALHIN, Fernand-Joseph-Gilles, ma- 
gistrat à titre provisoire du Congo Belge, 








Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


TSCHOFFENX. 


Rechterlijk Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 19 October 
1932, is de heer MARQUET, André-Jean- 
Marie-Joseph, Gewestbeheerder-1€ klasse, 
te bepaalden titel, tot Substituut van den 
Procureur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van Stanleyville be- 
noemd. 


Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 
van magistraat te bepaalden titel, 1s 
vastgesteld op 8 October 1931. 


Bij koninklijk besluit van 3 November 
1932 is de heer WALHIN, Fernand-Joseph- 
Gilles, magistraat te voorloopigen titel 


est nommé, à titre définitif, Substitut du |van Belgisch-Congo, te bepaalden titel, 
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Procureur du Roi près le tribunal de pre-|tot Substituut van den Procureur des 
mière instance de Coquilhatville. Konings bij de rechtbank van eersten 
aanleg van Coquilhatville benoemd. 
Son ancienneté, en qualité de magistrat|  Zijn dienstouderdom, in hoedanigheiïd 
à titre définitif, est fixée à la date du 26 |van magistraat te bepaalden titel, is vast- 
octobre 1932. _ {gesteld op 26 October 1932. 


Parc National Albert. — Commission. |Nationaal Park Albert. — Commissie. 
— Nomination. — Benoeming. 


——. a ——— 


Par arrêté royal du 31 octobre 1932,/ Bij koninklijk besluit van 31 October 
M. RoByxs, W., docteur en sciences, 1932, is de heer RoByxs, W., doctor in 
Professeur à lUniversité de Louvain, | wetenschappen, Leeraar aan de Universi- 
Directeur du Jardin Botanique de l’État, |teit van Leuven, bestuurder van ’s Staats 
est nommé membre de la Commission du | Kruidtuin, benoemd tot lid der Commis- 
Parce National Albert en remplacement de |sie van het Nationaal Park Albert, ter 
M. le Chanoiïne SALEE, décédé. vervanging van den heer kanunnik SALEE, 

| overleden. 


Société congolaise par actions à respon-  Congoleesche vennootschap op aandee- 
sabilité limitée Compagnie Belge, len met beperkte verantwoordelijk- 
d’Entreprises Minières. — Statuts(l1).|\ heid «Compagnie Belge d'Entreprises 
— Autorisation. | Minières ». — Statuten {1}. — Mach- 

tiging. 


Par arrêté royal du 8 novembre 1932,) Bij koninklijk besluit van 8 November 
la société à responsabilité limitée Com-]|1932, aan de vennootschap met beperkte 
pagnie Belge d'Entreprises Minières, est | verantwoordelijkheid « Compagnie Belre 
autorisée : elle constituera une individua- | d'Entreprises Minières » is machtiging 
lité juridique distincte de celle des asso-|verleend ; zij zal eene rechtspersoonlijk- 
clés. | heid uitmaken onderscheidelijk van deze 

der deelgenooten. 


ee 
a 








(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 


— 68 
Société congolaise à responsabilité li- 
mitée Société du Haut Uélé et du | 
Nil. — Modifications aux statuts (1). 





— Approbation. 


Vu les décisions de l’assemblée générale 
extraordinaire des actionnaires prises en 
sa séance du 10 octobre 1932 : 


Par arrêté royal du 25 novembre 1932, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la société congolaise par actions 
à responsabilité limitée Société du Haut- 
Uélé et du Nil, portant notamment exten- 
sion de l’objet social et augmentation 
du capital par fusion avec la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée 
La Soie Congolaise, 


Organisation du barreau. — Arrêté 


d’exécution. 


ALBERT, Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 7 novembre 1930, mo- 





d = 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Société 
du Haut-Uélé et du Nil. — Wijzigin- 
gen aan de statuten (1). — Goedkeu- 
ring. 


Gezien de besluiten van de buitenge- 
wone algemeene vergadering der aan- 
 deelhouders getroffen in hare zitting van 
10 October 1932 : 

Bij koninklijk besluit van 25 November 
1932, zijn goedgekeurd de wijzigingen aan 
de statuten van de congoleesche vennoot- 





schap op aandeelen met beperkte verant- 
Haut-Uele 
et du Nil», houdende namelijk uitbreiding 


woordelijkheid «Société du 


van het maatschappelijk doel en vermeer- 
dering van het kapitaal bij wege van sa- 
mensmelting met de congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « La Soie Congo- 
laise ». | 


Inrichting der balie. — Uitvoerings- 
besluit. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrx. 


Gezien het decreet van 7 November 


difié par celui du 26 février 1932, relatif | 1930, gewijzigd door dit van 26 Februari 
à l’organisation du barreau dans la Colo-|1932, betrekkelijk de inrichting der balie 


nie :. 


Revu Notre arrêté du 14 juillet 1932, 








(1) Voir annexe au présent numéro. 


in de Kolonie : 


Herzien Ons besluit van 14 Juli 1932, 


— me ns 


(1) Zie bilage aan dit nummer. 
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relatif au même objet, spécialement en 


son article 10 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies : 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


Le texte du dernier alinéa de l’article 
10 de Notre arrêté du 14 juillet 1932 est 
remplacé par le texte ci-après : 

Il est fait exception, en outre, à la dis- 
position de l’alinéa premier : 

19° pour les mandataires de la Colonie 
et ceux désignés par application du décret 
du 21 mars 1893 ; 

20 pour les fondés de pouvoirs prévus 
par les articles 82 et 114 du code de pro- 
cédure pénale ; 

30 pour les défenseurs désignés par ap- 
plication de l’alinéa 2 de l’article 84 du 
code de procédure pénale. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 décembre 1932. 





betrekkelijk hetzelfde voorwerp, inzon- 


 derheid in zijn artikel 10 : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën : 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De tekst van het laatste lid van artikel 
10 uit Ons besluit van 14 Juli 1932 wordt 
door den tekst hierna vervangen : 


Uitzondering wordt, buitendien, ge- 
daan aan de schikking uit lid één : 

1° voor de lasthebbers der Kolonie en 
deze aangeduid bij toepassing van het 
decreet van 21 Maart 1893 : 

20 voor de gevolmachtigden voorzien 
bij artikelen 82 en 114 uit het wetboek 
van rechtspleging in strafzaken ; 

3° voor de verdedigers aangeduid bij 
toepassing van lid 2 uit artikel 84 van het 
wetboek van rechtspleging in strafzaken. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


(tegeven te Brussel, den 22 December 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolomën, 


P. TSCHOFFEN. 


S. À. anot Vanderpoorten & C°, Gand. 
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Etoile de Service . . . . . . . . . . . . . . lo4, 220, 222, 563, 581, 582, 610, 644 
Médaille Commémorative du Congo . . . . . . . . . . . . . . . .. 4, 224, 323, 561 
Médailles Commémorative du Centenaire _ . . . . . . . . . . . . . . . . . + + + . 4 


Organisation judiciaire (voir Justice). 
Organisation politique et administrative. — Administration locale . . . . . . . . . . . . . 351 


Organisation territoriale de la Colonie (voir Territoire). 


P 
Parc National Albert : 
Arrêté royal modifiant les limites du Pare National Albert . . . . . . . . . . . . . . 509 
Commission. — Nomination . . .. ,. , . .. , .. . ..,. . . , , . . . . . . . . . 682 


Pavillon des Etats dépourvus de littoral maritime (Déclaration portant recunnaissance du droit 
au) signée à Barcelone le 20 avril 1921 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 


— 694€ — 


Pêche 
Réglementation des concessions de pêche . . . . . . . . . . . . . . . 
Pensions : 
Jaisse Coloniale d'assurance : 
Modification aux statuts _. . . . . . . . . . . . . . . . . « . . . 
Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie 
Personnalité civile (voir aussi Missions religieuses). 
Personnalité civile des chambres de commerce 
Plantations de Lukayo-Sake (voir Scciétés civiles et commerciales). 
Plantations Moyaert au Lemami (voir Sociétés civiles et commerciales). 
Poids mesures et instruments de pesage (voir Marques). 
Police des chemins de fer . 
Ports 
Exploitation du port d’Albertville. — Convention conclue entre la Colonie et la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, le 17 novembre 1931. 
Approbation 
Port d'Ugumbura. — Convention avec la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains 


Postes : 
Chèques postaux : 
Modifications 
Coriplément et modification au décret organique du 20 janvier 1921 
Emission de cartes postales du Congo Belge . 
Emission de cartes postales du Ruanda-Urundi 
Emission de timbres-poste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 197, 
Relèvement de taxes du Service des mandats-poste 
Union postale universelle. — Convention et atrangeinents signés à Londres Le 28 juin 1929 : 
Ratifications . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93, 156, 325, 
Protanag (Voir Sociétés civiles et commerciales : Société Coloniale de Produits Tannants et 
Agricoles). 
Protocole relatif à la validité des clauses d'arbitrage, signé à Genève, le 24 septembre 1923 : 
Adhésion de Bahamas | 
Ratification par la Teheccslovaquie 
Ratification par le Brésil . 
Ratification par l'Espagne, l'Italie, le Portugal et la france 
Protocole concernant la prohibition d'emploi à la guerre de gaz asphyxiants, toxiques cu simi- 
laires et de moyens hactériologiques, signé à Genève, le 17 juin 1925 
Ratifications et adhésions 
Publications obscènes : 


Convention internationale du 12 septembre 1923 pour la répression de la circulation et du 
trafic des publications obscènes. —- Ratification de la Perse 


R 


Radiotélégraphie (voir Télégraphes). 
Radiotéléphonie (voir Téléphones À 
Roctifieations - 3 5 4 4 4 db à Lo mn & à mio moe cb ms as “200, 
Régie des Plantations de la Colonie 
Régime foncier : 
Çerres : 


Application des obligations médicales d’ordre conventionnel 
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Conditions du remplacement des contrats d'occupation provisoire par des contrats 
d’emphytéose . . . . . . . | 


Ruanda-Urundi (voir aussi Budgets). 


Convention d’extradition entre la a et l'Autriche en ce qui concerne le dés . 
et le Ruanda-Urundi 


Convention d’extradition entre la Bolique et la pere — Abbé au es ds 
et au Ruanda-Urundit . . . . . us USA tan ie En ui De DID: 


Port d'Usumbura. —- Convention avec la De des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains 


Postes : 


Emission de cartes postales 


S 


Secours (Convention et Statuts établissant une Union Taternationale de Secours, signée à Genève, 
le 12 juillet 1927) : 


Ratification de la France 
Sentences arbitrales rendues à l'étranger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93. 
Servitudes aéronautiques 
Sociétés civiles et commerciales : 


Bamboli Cultuur Maatschappij (Banboli}. Société congolaise à responsabilité limitée : 


Modifications aux statuts. — Approbation : 

Ch. Lejeune (Assurances). — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Stabuits. — Autorisation . . . . . . . . . . . . . . ... . . . un. di. 
Compagnie i3elge d'Entreprises Minières. -—— Société congolaise à responsabilité limitée : 

Statuts. —. Autorisation . 
Compagnie Congolaise des Cafés (Cafco). —- Société congolaise à responsabilité limitée : 


Modifications aux statuts.-— Approbation 


Compagnie Cotonnière Congolaise.— Société congolaise à responsabilité initiés 


Modifications aux statuts. — Approbation ne ee + 
Compagnie d’Elevage de Lubudi (Elvalubudi) . — Société congolaise à responsabilité limitée: 
Statuts. — Autorisation 


Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains : 


Exploitation du Port d’Albertville. — Convention conclue avec la Colonie le 17 novem- 
bre 1931. --- Approbation 


Convention relative à l’exploitation du port d’Usumbura 
Compagnie du Congo Belge. —- Société congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. -- Approbation Mar ira te 
Compagnie Sucrière Congolaise. — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. — Approbaticn 
Congomane, -- Société congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. — Approbation — 
Cotonnière Coloniale. — Société congolaise à responsabilité limitée 
Modifications aux statuts. — Approbation . . 
Financière et Immobilière Belgo Congolaise. — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. —- Approbation ; ee. : 
Les Exploitations Brock au Kivu (Brockivu). Société congolaise à ésponsabibté limitée : 
Modifications aux statuts. — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . .… . 
Plantations de Lukayo-Sake. — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Statuts, —- Autorisation 
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Plantations Moyaert au Lomami. — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Statuts. — Autorisation , ; 
Société Coloniale de Produits Tannants et Agricoles (Protanag). — Société congolaise à 
responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. —- Approbation. 
Société de Linéa-Idjwi. — Société congolaise à responsabilité limitée : 
‘Statuts. Autorisation . 
Société de Recherches Aurifères au Katanga (Sorekat}.-— Société congolaise à responsabilité 
limitée : | | 
Statuts. — Autorisation 
Société des Chemins de fer au Kivu : 


Loi accordant la garantie de la Colonie à des capitaux de la Société des Chemins de fer 
au Kivu 


Société des Chemins de Fer Vicinaux du Congo. —- Sceiété congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . 38, 

Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi (Minétaii). — Société congolaise à responsa- 
bilité limitée : 
Modification aux statuts. --- Approbation 

Société du Haut -Uele et du Nil. — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. — Approbation 

Société Financière des Cafés. — Société congolaise à responsabilité limitée : 


Modifications aux statuts. —- Approbation 


Société Générale Industrielle et Chimique du Katanga (Sogechim), — - Société congolaise à 
responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. — Approbation 
Société Minière de Bafwaboli (Somiba). — Société congolaise à responsabilité limitéc : 
Statuts. — Autorisation A 
Société Minière de Kindu (Somikin). -— Société congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. —- Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . 272, 


Sumétain. — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Statuts. — Autorisation 

Symor. — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts, —- Approbation 


Sogechim (voir Soc'été civiles eb commerciales : Société Générale Industrielle et Chimique du 
Katanga . 


Somiba (voir Sociétés civiles et commerciales 1 Société Minière de Bafwaboli). 

Somikin (voir Sociétés civiles et commerciales . Société Minière de Kindu). 

Sorekat voir Sociétés civiles et commerciales : Société de Recherches Aurifères au Katanga). 
Statistique (Taxe de) RE 
Symétain (voir Sociétés civiles eb commerciales). 


Symor (voir Sociétés civiles et commerciales). 


Taxes (voir aussi Douanes) : | 
Taxe de stabhietique.; à 41, D 0 OR Set Re DU A So 4 à à 208, 
Taxe d’enregistrement de l’ivoire 

Télégraphes : 


Convention radiotélégraphique internationale, avec règlement général et règlement addition- 
nel, signés à Washington, le 25 novembre 1927 : 


Ratifications et adhésions de divers pays . . . . . . . . . . . . 41, 282, 614, 
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Téléphones : 


Arrêté royal relatif à l'ouverture d’un service de correspondances radiotéléphoniques entre la 


Belgique et le Congo Belge. — Fixation des taxes . . . . . . . . . . . . . 
Territoire : 
Organisation territoriale de la Colonie . , . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Traités : 


Traité de conciliation conclu à Washington, le 20 mars 1929, entre la Belgique et les Etats- 
Unis d'Amérique : 
Commission de conciliation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Traité d’extradition entre la Belgique et la Grande Bretagne du 29 octobre 1901 e: conven- 
tions additionnelles à ce traité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Traité de règlement judiciaire, d’arbitrage et de conciliation signé à Bucarest, le 8 juillet 
1930, entre la Belgique et la Roumanie . . . . . . . . . . . . . 


Transit : 


Convention internationale et statut sur la liberté du transit, signés à Barcelone, le 20 avril 


1921 
CU 
Union internationale de secours . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Union postale universelle (voir Postes). 
Universite Uolonialée 5.244 à 5 à ve MS E Hide Name x Rés 
Urundi (voir Ruanda). 
V 


Valeurs postales (voir Postes). 
Végétaux : 


Loi approuvant la convention internationale pour la pretection des végétaux, signée à Rome, 
le 16 avril 1929 . 


Convention internationale pour la protection des végétaux, signée à Rome, le 16 avril 1929. 
— Ratifications de la Roumanie et des Pays-Bas 
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Ambtelijk blad van den Belgischen Congo 





ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 


1932 





ist DEÉEL 


Alkohol (zie dranken). 
Arbitrage (zie Verdragen en Protocol). 


Automobiel (Internationale overeenkomst betreffende het verkeer) geteekend te Parijs, den 11% 
Détober: 10000 in Ne SE are NN nee DR GT NE Su 7, 92, 155, 242, 282, 


Balie (inrichting der). 
Besluiten tot uitvoering ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 486, 
Bamboli (zie burgerlijke en handelsvennootschapper : Bamboli Cultuur Maatschappij). 
Begrooting {bijzondere dienst der) en der Controle : 
Inrichting 
Belastingen : 
Decreet houdende wijziging eener schikking uit de wetgeving op de inlandsche helasting . 
Personeele belasting . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 48, 101, 
Personoele belasting op de voertuigen 
Bolasting op het inkomen . . . . . . . . . 
Boegrootingen : 
Begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1932 : 
Voorloopige kredieten ‘. , . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65, 270, 336 
Wet inhoudende de begrooting van het Ministerie van Koloniën voor het dierstjaar 1932 . . 


Wet inhoudende de begrooting der buitengewone ontvangsten er uitgaven van Belgisch- 
Congc en van het onderalgemeen Beheer Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1932, en 
waarbi] op de buitengewone begrootingen van Belgisch-Congo voor de Dienstjaren 1929 
en 1930, aanvullende kredieetn verleend worden 


Wet waarbij bijkomende en aanvullende kredieten worden verleend op de gewane begroo- 
ting van Belgisch-Congo en van. het Onderalgemeen Beheer Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjaar 1931 ss 

Beplantingen van Lukayo-Sake (zie burgerlijke en handelsvennootschappen). 


Bibliotheek (Commissie der) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119, 


Bladz. 
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Bizonder Diploma voor tropische Geneeskunde.— Programma der leergangen.— Modaliteiten 
er duur van den proeftijd 


+ 


Brockivu (zie burgerlijke en handelsvennootschappen : « Les exploitations Brock au Kivu). 


Burgerlijke en Handelsvennootschappen : 


Bamboli Cultuur maatschappij (Bamboli} — Congoleesche vennootschap met beperkte ver- 
antwoordelijkheid. — Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . 


Ch. Lejeune (Verzekeringen). — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
lijkheid. — Statuut. — Machtiging ee 
«Compagnie Belge d'Entreprises Minières ». — Cangoleesche vennootschap met beperkte 


verantwoorde:ijkheid. — Statuten. — Machtiging . 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheid der handelskamer . 
Burgorlijke rechtspersoonliijkheid (zie ook Godsdienstige zen re 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheid 


« Les Exploitations Brock au Kivu » (Brockivu). — Congoleesche vennootschap met beperkte | 


verantwoordelijkheid : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . SR TE à onde 
« Plantations de Lukayo-Sake ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
lijkheid : 
Statuten. — Machtiging . re 24 en ae da 
« Plantations Moyaert au Lomami ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verant 
woordelijkheid : 
Statuten., — Machtiging .. .... . . . . . . . , . . . . . . . . . PR 


« Société Coloniale de Produits Tannants » (Protanag). — Congoaleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid : 


Wijzigingen aan de statuten. —- Goedkeuring . Sd ir. à se LS 
« Société de Linéa-Idjwi ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijk- 
beid : 
Statuten. — Machtiging . RE 
Société de Recherches Aurifères au Katanga » (Sorekat}). —- Congoleesche vennoctschap 
met beperkte verantwoordelijkheid : | 
Statuten. — Machtiging 
. Société de; Chemins de fer au Kivu » : 


Wet waarbij den waarborg der Kolonie toegekend wordt aan kapitalen der « Société 
des Chemins de Fer au Kivu » 


«Société des Chemins de Fer Vicinaux du Congo ». —- Congoleesche lvennootschap met 


beperkte verantwoordelijkheid : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . 38, 
« Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » Minétain) — Congoleesche vennootschap 


met beperkte verantwoordelijkheid : 


Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . se Eve 
« Société du Haut-Uele et du Nil ». — Congoleegche ob met Éporite verantwoor - 


delijkheiïd : 
Wijzigingen aan de statuten. — Gcedkeuring . RE 
« Société Financière des Cafés ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
lijkheid : 


Wijzigingen aan de statuten. —- Goedkeuring 


« Société Généra'e Industrielle et Chimique du Katanga » (Sogechim}. — Congo'eesche ven- 
nootschap met beperkte verantwoordeli kheid : 


Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . 


« Société Minière de Kindu » {Somikin).— Congoleesche ee met hd. ver- 
antwoordelijkheid : 


Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . 2172, 
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«Symétain ».— Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
DLALULON: = MeChOBINEe ee RE ns Re DA En R LRO a Rate 


«Symor », — Congoleesche vennootschap mot bepcrkte verantwoordelijkheid : 


Wijzigingen aan de statuten.-—— Goedkeuring , . . . . . . . . . . 


C 


« Compagnie Congolaise des Cafés » ((Cafco). — Congoleosche vennootschap met beperkte verant- 


woordelijkheid : 
Wijzigingen aan de statuten.-— Goedkeuring . . . . . . , , .. 


« + 0 * + . + L 


« Compagnie Cotonnière Congolaise ». — Congoleesche vennocts-hap met beperkte verantwoor- 
delijkheid : 


Wijzigingen aan de statuton. -- Goedkeuring . . . . . 4. 4. 4. . . . 
« Compagnie d'Elevage de Lubudi » (Elvalubudi). — Congcleossche vennootsehap met beperkte 
verantwoordelijkheid : 


Statuten, — Machtiging . . .. . . . . . . . ,. 4... .. 


« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs africairs » : 


Uitbatting der Haven van Albertville. - - Overcenkomst gesloten mot de Kolonie, op 17 
November TS Cocker: 2 Li SUR dat di NUE SR ans 


Overcenkomst betreffende de u‘thating der haven van Usumbura . . , . , 4 . . . . 
: Compagn e du Congo Belge ».— Congolessche vennootschap met beperkte verantwoordelijk- 
Wijzigmgen aan de statuten.—- (ioedkeuring . . 0. 
« Compagnie Sucrière Congolaise », —- Congoleesche vennoctschap met beperkte verantwoorde- 
l'jkheid : 
Wijzigingen aan destatuteon. — Gocdkeurmg . . . 4 4, 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 


« Congomane ». — Congoleesche vonnootschap mot beperkte verantwoordelijkheid . ., . . . 
Cotonnière Coloniale », — Congoleesche vennootscbap met beperkte verantwoordelijkheïd : 
Wijzigingen aan de statuten. —- Goedkeurinmg . . . . 4.4... 4, 4. 4 4 4 
«Cafco », (zie burgerlijke en handelsvennootschappen (Compagnie Congolaise des Cafés). 
Ch. Lejeune, (zie burgerlijke en handelsvennootschappen). 
Commissie der Bibhotheek US RS US Na ee Dre ed So M gr ete GS us an PT OS 
Commissie voor de bescherming der inboorlingen . . . . . . . . . . . . . + + 4 . . . . 
Commissie gelast te Brussel, de ongeschiktheid tot den kolonialon dionst vast te stellon, 131, 329 
Aardkundige Commissie : | 
Reis- en verblijfsonkosten voor de leden der Commissie . . . . . . . . . . . . . . 
« Compagnie Belge d'Entreprises Minières » (zie burgerlijke en handelsvennootsehappen , 
« Compagnie Congolaise des Cafés » (Cafco) (zie burgerlijke en handelsvennootsehappen), 
« Compagnie Cotonnière Congolaise (zie burgerlijke en handelsvem :00tschappen). 
« Compagnie d’Elevage de Lubudi » (Hlvalubudi) (zie burgerlijke on handolsvonmoc sehappen). 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Laes Africains » (zie burgerlijke en 
handelsvennootschappen). 
«Compagnie du Congo Belge » (zie burgerlijke on handelsvennootschappen). 
« Compagnie Sucrière Congolaise » (zie burgerl ke en handelsvennootschappen). 
« Congomance » (zie burgerli‘ke en handelsvennootschappen). 
Controle .Bijzondere Dienst der begrooting en der) : 
TIGE LES SRE Re RMS SUR RU GP NE GR ER GS US 2 


 Cotonnière Co'oniale » zie burgerlijke en handel:vennootschappen). 
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D 
Doorvoer : 


Internaticnale Overecnkomst en statuut op de vrijheid van doorvoer, geteekend te Barce- 


lona-op 20 Abri TOI à D Be suis DES UNSS He & Or 
Douanen : 
Borgtocht L] « L2 - LA LA L 1 L 2 LE] L1 + 2 + L] L] L] + L1 L] LL LD L) LI - L1 L1 R + + 1 L 1 - L] LA «+ 


Internationale overeenkomst vocr de vereenvoudiging der douaneformaliteitten  . . . . 
Dranken : 
Stelsel der Alkoholhoudende dranken 


Dienstster (zie Orden en Eereteekens). 


E 


Elvalubudi (zie burgerlijke en handelsvennootschappen : « Compagnie d’'Élevage de Lubudi »). 
« Exploitations Brock au Kivu » (Brockivu) (zie burgerlijke en handelsvennootschappen)}. 


F 


« Financière et Immobilière Belgo-Congolaise » (zie burgerlijke en handelsvennootschappen). 


G 
Gerecht : 
Balie (inrichting der) . . . . . 
Ditvosringshesuten: : 5.2 5 4m son Es à à DA Sue à Le Se ses be 86; 


Uitleveringsverdrag tusschen België en Oostenrijk wat Belgisch-Cengo en Ruarda-Urundi 
Detreits LH Sas ex 


Verdrag van uitlevering en van gerechtelijken bijstand in strafrechterlijke zaken, gesloten 
tusschen het Koninkrijk België en de Finlandsehe Republiek 


Overeenkomst tot aanvulling van het Verdrag van uitlevering en van gerechtelijke hulp in 
strafrechterlijke zaken tusschen België en Finland . 


Verdrag van uitlevering tusschen België en Bulgarije . . . . . . . . . . . . . . 648, 

Gerechtskosten SE 

Gerechtelijke inrichting (zie Gerecht). 

Gerechtelijke inrichting . . . . . . . . . . . 
Graad var ambtenaar ten aanzien van de bevoegdheid der rechtbanken . 

Inrichting der politierechtbanken en der gewesthanken in de stedelijke districten 

Gerechtelijk personeel . | 
Ontslaggevingen.-— Benoemingen . . . . . . . . 183, 269, 3044, 330, 482, 617, 
Statuut der magistraten : 


Kosten van vertegenwoordiging . . . . . . 
MAzigigéns en SSL Me SNL RD Es Feb a sea 
Reis der vrouwen en kinderen . , . . . . . . . . 


Statuut voor de ambtenaren en beambten van den rechterlijken stand : 
Wijzigingen ,. . . . . . 
Uitleveringsverdrag tusschen België en Groot-Brittanié van 29 October 1901 en overeen- 
komst tot aanvulling van dit verdrag 


Verdrag van gerechtelijke regeling, arbitrage er verzoening, geteekend te Boekarest, den 82 
Juli 1930, tusschen België en Roemenië . . . . . . . . . , 


Gewassen : 


Wet tot goedkoeuring der Internationale Overeenkomst, voor de beseherming der gewassen, 
geteekend te Rome, den 162 April 1929  . . . . . . . . . . . . ,. . . , . . . 


Bladz, 


111 
683 
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Internationale Overeenkomst voor de bescherming der gewassen, geteekend te Rome, den 
162 April 1929,— Bokrachtigingen door Roemenië en de Nederlanden 


Godsdienstige zondingen : 


Loterijen : 
PP. Benedictijgnen 
PP. Capucijnen 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheid : 
«Assemblies of God Mission». 
« Association des Soeurs Servantes des Pauvres » 
«Congo Evangelistie Mission » 
Congregatie der Paters Passionisten 
Dominikanessen van Lubbeek 
Dochters van Liefde van den H. Vincentius à Paulo in den Evenaar 
Zusters Ursulinen van O. L. V. Waver | 


« Unevangelized mission » 


Gewest : : 

Gewestelijke inrichting der Kolonie 
Gewestelijke inrichting der Kolonic (zie Gewest). 
Gewichten, maten en weegtoestellen (zie Merken), 
Gouvernement van Belgisch-Congo : 


Plaatselijk Beheer. — Politieke en administratieve inrichting 
rondstelsel : 


Gronden : 
Toepassing der genceskundige verplichtingen van overeenkomstelijke ordo 


Voorwaarden voor het vervangon van overeenkomsten tot voorloopige bezetting door 
overeenkomst van erfpacht 


Handel. 
Bepaling van den maximum- en minimumprijs voor den aankoop van inlandsche producten 


Echtkeuringsme-ken der maten en der weegtoestellen voor het tijdperk van 1 April 1932 
tot 31 Maart 1934 


Burgerlijke rechtspersoonlijkheid der handelskamer à x 
SLALISTIORTAES 2 does D SUR UE D me is Ge R RE aa Dos ut 209 


‘Handelskaimer. 


Havens : 


Uitbating der Haven van Albertville. — Overecnkomst van 17 November 1931, gesloten 
tusschen de Kolonie en de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », —- Cicedkeuring 


Haven van Usumbura. - - Overeenkcinst met de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Herinneringsmedaille van Congo (zie Orden en eereteekens). 


Herinneringsmedaille van het Eeuwfeest (zie Orden en eereteekens). 


Hoogere Raad voor Koloniale volksgezondheid 
Benoeming. 


Hulpverleening (Overeenkomst en statuten tot oprichting Van een Internationaal Verbond voor 
Hulpverleening, onderteekend den 12401 Juli 1927 te Geneve) : 


Bekrachtiging door Frankrijk 


Bladz. 


667 


331 


46 


34 
113 


. 317 


30 


311 


673 


324 


Inkomende rechten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 10, 97, 99, 244, 
Inlanders : 
Commissie voor de bescherming der inlander 
Inlandsche belasting 
Verordening-wet betrekkelijk de voorschotten in geld aan de inboorlingen. -- Goedkeuring. 
Internationaal Verbond voor hulpverleenimg 


Internationale schikking betreffende de faciliteiten te verleenen aan de zeelieden van den handel 
voor de behandeling der geslachtsziekten, geteekend den 192 December 1924, te Brussel. 
Toetreding van Polen. . 


Internationale Tentoonstelling van Elisabethville : Eereteekens , . . , . . . . . . . 4, 
Tvoorregistratie 


Tvoor (registratie van het) 


Koloniale Hoogeschoo!l 
Koloniale Raad : 
Ontslagnemingen. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183, 
Verslag van den kolonialen Raad over een bij dringendheid genomen decreet, hbetreffende 
de afschaffing van het stelsel der goederinvoervergunningen langs den weg van Neder- 
Congo 52 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der ver- 
ordening-wet van den Algemeen Gouverneur, dato 23 Juli 1931, toelatende de vaststel- 
ling van maxima- en minimaprijzen voor den aankoop van inheemsche producten . 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot wijziging der artikelen 
14en 15 van het decreet van 22 December 1927, betreffende de personeele belasting over de 
vierde basis (booten en vaartuigen) 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot vaststelling, voor 1932, 
van het getal aan te werven manschappen voor de Landmacht 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp vau decreet waarbij de mkomende 


rechten op zekere goederen vermimderd worden 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij het stelsel der 
personeele belasting gewijzigd wordt 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet over de onteigening om 
reden van openbaar nut 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betreffende de inrichting 

_ der balie 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij de Kamers van 
koophandel de burgerlijke rechtspersoonlijkheid kunnen bekomen . 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betreffende het in exploitatie 
stellen der mijnen in Katanga 

Verslag van den Kolcnialen Raad over hot bij dringendheiïd genomen decreet van 24 Decem- 
ber 1931 en tot verhooging van het bedrag der inkomende rechten over de lichte delf- 
stoîfeliike oliën 

Verslag van den Kolonialen Raad over het bij dringendheid genomen decreet van 24 Decem- 
ber 1931, tot zekere wijzigingen aan het tarief der inkomende rechten 

Verslag van den Kolonialen Raad over het bi] dringendheid genomen decreet van 24 Decem- 
ber 1931 en tot verhooging der verbruiketaks over bieren en winen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het bij dringendheïd genomen decreet, betreffende 
het statuut der voorgoed benoemde magistraten 


Blad z. 


464 
138 
296 


438 
324 


4l 
639 
679 
679 


310 


670 


38 


+4 
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Blad 7: 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der veror- 
dening-wet Van den Algemeen Gouverneur, van 23 Juli 1931, over de gerechtskosten . . 166 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der verorde- 
ning-wet van den Algemeen Gouverneur, van 5 October 1931, over de politierechtbanken 
en de gewestrechtbanken . . . . . . . .. ..... ... .. . . . . . . .. 158 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van de 
verordening-wet van den Algemeen-Gouverneur van den 1392 Augustus 1931, tot 
stichting van eene verbruikstaks op de bewerkte tabaksoorten, in Belgisch-Congo inge- 
véerd of aldaar geproduceerd _ , . . . . 4 4... .. Fe 175 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der veror- 
dening-wet van den Algermne"n-Gouverneur van 20 Augustus 1931, begreffende den borg- 
tocht in zake doorvosr en opstapeling van goederen . . . . , . . . . , . . 4 . . . 180 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot vrijstelling der uitgaande 


rechten toepasselijk aan de plantaardige voortbrengselen, de palmoliën, alsmede de 
MICRO EN SE DS La La Ne ans CUS CR NS nie ue 0942 


Verslag van den Kolonialen Raad over eon ontwerp van decreet tot stichting van eene 
personeele be'asting op de voertuigen  _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 247 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot wijziging der schaal van 
de plans, welke dienen govoegd bij de aanvragen tot vergunning van mijnexploitatie in 
| 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de vermindering op 
de ontlasting der statistiektaks zijn gemachtigd . . . . . . . . . . . . . . . . . . 258 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betreffende de overeen- 
komitelijke verplichtingen van geneeskundige orde . . . . . . . . . . . . . . . . 260 


Verslag der commissie belast tot het onderzoeken van het ontwerp van decreet waarbij het 
vervangen der overecnkom:ten tot voorloopige bezetting en der huurcontracten door 
overeenkomsten van erfpacht is gemachtigd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 266 


Vers'ag van den Kolonialen Raad over hot ontwerp van decreet betreffende de inlandsche 
DÉSIR AC D re te NU D De diurne En DR nid Se 5 OU 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot wijziging van artikel 1, 
van het ontwerp van decreet over het uitoefenen der geneeskunst . . . . . . . . . . 298 


Verslag van den Kolonialen Raad over hot bij dringendheid genomen decreet tot verhoo- 
ging der inkomende rechten op den suiker . . . . . . . . . . . . . . . +. . 4 . . . 327 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet 
van 20 Januari 1921, tot inrichting van den postdienst . . . . . . . . . . . . . . . 421 


Verslag van den K, R. over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van eene verordening- 
wet van den Algemeen Gouverneur betreffende het geven van voorschotten in geld of in 
WAP OL MLIANAeNSE & LA AUS LAN AaR AL SSL A RARE due ere ce MA 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ortwerp van decreet tot regeling der vischvangst- 
VOLSUNIASRIR ee SARL MDN NN DIE MUR SM Née 441 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, waarbij de stellingen 32 
en 38 uit het tarief op de inkomende rechten, gewijzigd worden. . . . . . . . . . . . 464 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betreffende het stelsel der 
alkoholhoudende dranken . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 466 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betreffende de politie der 
SHOP MOBCIL:. 4 DE Les A D SR pd PARUS 2 As er nn LR CS ns its 525 


Verslag van den Kolcnialen Raad over een ontwerp van decreet betreffende de instelling van 
luchtvaartdiensten op de gronden der vliegpleinen en der hulpaanlandingsbanen . . . . 526 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp var decreet tot goedkeuring van de ver- 
ordening-wet van den Algemeen Gouverneur gedagteekend 11 Mei 1932, waarbi] deze 
van 1 Juni 1920, houdende instelling van de belasting op het inkomen gewijzigd wordt. 540 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van ver- 
ordening-wet van den Algemeen Gouverneur van 11 Mei 1932, waarbij het decreet van 
22 December 1917 op de personeele belasting gewijzigd wordt . . . . . . . . . . . 545 


106 — 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 


uit het decreet van 13 December 1924 betreffende het uitoefenen der geneeskunst, 


Verslag van den Kclonialen Raad over een ontwerp van decreet tot verlenging der 


ling van de uitgaande rechten toegekend op de plantaardige producten, op de palmoliën 


en op den rietsuiker 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot vaststelling, voor 1933, 


van het getal aan te werven manschappen voor de Landmacht 


Koloniale School . . 


Koloniale Verzekeringskas : 

Wijzigingen aan de statuten 
Koningin Elisabeth Fonds. | 

Wijziging aan art. 4 uit het koninklijk besluit van 8 October 1930 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 


Landbouvw : 
Internationale overeenkomst voor de bescherming der gewassen 
Tijdelijk Fonds voor Landhbouwkrediet : 
Koninklijk besluit tot inrichting. Wi zigingen . 
Landbouwkrediet (zie Tijdelijk Fonds). 
Landmacht : 
Getal manschappen voor 1932 


Getal manschappen voor 1933 


Leening van 700.000.000 frank aan 6 0; delgbaar. — 4 uitgifte van 100.000.000 frank . 


Loterijen : 

P.P. Benedictijnen 

PP; Capucine. 4 405 à spa dt  m drue à 
Luchtvaart : 

Luchtvaart dienstbaarheden 


Maten (zie Merken). 


Middenbeheer {zie ministerie van Koloniën). 


Minétain (zie burgerlijke en handelsvenncotschappen : «Société des Mines d’Etain du Ruanda:- 


Urundi »). 
Ministers : 
__ Cabinet van den Eersten Minister : 
Ministers. — Ontslaggevingen. — Jenoemingen . 
Ministeries : 
Ministerie van Koloniën : 
Bevoegdheid der algemeene dienstin 
BÉSTOOEME à: 2 4 à SO ee à S à te 
Cabinet var het Ministerie . 
Commissie der Boekerij . 
Persoreel : 
COESÉMER ui SLR TS AN SR er D EU 
ÉCROCEOR Li SSH See Re 


Bijzondere Dienst der Begrooting en der Controle : 


artikel 6 
vrijstel- 
196, 
371, 
139, 

89, 276, 
. 389, 
119, 


334 
534 


667 


498 


96 


680 


497 


533 
534 


527 


553 


318 
480 
318 
328 


670 
281 
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_ Bladz. 
SHCDUBRe La D'OR L EN RS SG N UE DU est UE A St mr TAC 
Ministerie van Posterijen, Telegrafen en Telefonen en Ministerie van Koloniën : 
Koninklijk besluit betrekkelijk het cpenen van radiotelefonische verbindingen tusschen 
België en Belgisch-Congo. — Vaststelling der Taksen . . . . . . . . . . . . . 536 
Mijnen : 
In exploitatie omzetting der mijnen in Katanga . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117 
Wijziging der schaal van de p'annen te voegen bij de aanvragen om verloven tot exploitatie 
dé RBtAQEAMNOR Li 4 4 der EN He dau dos ie RUN a nu mA (487 
N 
Nat'onaal Comiteit van Kivu : | 
Overdracht van aandeelen. --- Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . 315 


Nationaal Park Albert : 
Koninklijk Besluit waarbij de grenzen van het Nationaal Park Albert gewijzigd worden . . 609 


Commissie. = Benoemimg + - n e + , . . n n . , . . . . “ . = ,» , * . . . + C Ê 682 
O 
Onteigening om reden van openbaar nut  . , . . . . . . . . . . . . 4 . 4 4 « + + . 106 


Openbare Schuld (zie Leening). 


Orden en Lereteekens : 


Leopoldsorde . | 
Orde der Afrikaansche Ster . . . . . . « . « . . . . . . . . . . . . . 204, 628, 640 
Koninklijke Orde van den Lseuw . . . . . . . . 4, 204, 205, 626, 627, 628, 639, 640 
Orde der Kroon. . . . . . ................ . 216, 218, 627, 636, 638 
Orde van Leopold IT . . . . . . . . . . . . . . . . 4, 91, 218, 281, 627, 637, 639 
Gouden Dienstster . . . . . . . . . « «à « . « . . . . . . . 219, 343, 561, 643 
Dienstster . . . . . . . . . . . . . . . . . 154, 220, 222, 563, 581, 582, 610, 644 
Herinneringsmedaille VAL CONBO- D 3 LD 24 LUS Se ea 4, 224, 223, 561 
Herinneringsmedaille van hot Eeuwfeest . . . . . . . . . . . . . . . . + . . . . . 4 


Overeenkomsten (zie 00k Protocole) : 


Internationale overeenkomst, betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend te 


PaS ODA pri 1926, à 45 LEE Su La SE 7, 92, 155, 242, 282, 324 
Overeenkomst van 17 November 1931, gesloten tusschen de Kolonie en de « Compagnie du 

Chemin de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Uitbating der haven van 

a D 30 


Internationale Radiotelegraafovereenkomst met Algemeen reglement en bijkomende regle- 
ment, geteekend den 27e November 1927 te Washington. — Bekrachtigingen en toe- 
redingen van verschillende landen . , . . . . . . . . . . . . . . 41, 282, 614, 669 


Internationale Overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend den 11° 
October 1009 6: Partis 2 Los ss 8 a De D 4 M md de de er va 92 
Intern. Overeenkomst aangaande de erkenning en de uitvoering der vreemde scheidsrechter- 
lijke uitspraken, gesloten den 26° September 1927 te Geneve. 
‘Toetreding der Eilanden Beneden den Wind . : . . . . . . . . . . . . . . . . 226 
Bekrachtiging door Griekenland . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 . 4 + : 93 
Overeenkomst voor de toepassing van zekere sanitaire maatregelen op Belgisch-Congo en 
Fransch-Equatoriaal Afrika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157 
Uitleveringsverdrag tusschen Belgié en Oostenrijk wat Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
DORÉ HS ND de RU DR ce et eD 0 Re ne nec De UN 
Overeenkomst met de «Compagnie du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ».— Haven 
VAL DA DE DU E  der A UN D MN Se RU AN GR ES msn OT 
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Overeenkomst en statuten tot oprichting van een internationaal Verbond voor Hulpver- 
leening onderteekend den 1248v Juli 1927 te Geneve. — Bekrachtiging door Frankrijk . . 
Verdrag van uitlevering en van gerechtelijken bijstand in strafrechterlijke zaken, gesloten 
tusschen hot koninkrijk België en de Finlandsehe Republiek . . , . . . . . . . . . 
Overcenkomst. tot aanvulling : 54. à us do Hate de à SRE pe ee 
Internationale ove eenkomst voor de bescherming der graangewassen, geteekend te Rome, 
den 16‘en April 1929 D D Die D DU D te SAS arrete dite 
BÉRPACRUIBINSON 2 ie te RES le dE SN à SN APR RS Fee 
Overeenkomst voor de vereenvoudiging der douaneo-maliteiten en desbetreffend Pro- 
tocol, geteekend te Geneve, den 31 November 1923, . . . . . . . . . . . 4 . . . . 
Verdrag van uitle voring tusschen België en Bulgarije . . . . . . . . . . . . + . . . 
Aanvullende overeenkomst . . . . . . . . . . . . . . . . . + . . + + «+ + + 
Internationale Overeenkomst van 12 September 1923 voor de beteugeling van het versprel- 
den van en den handel in zedelooze uitgaven. — Bekrachtiging van Porzië . . . . . . . 
Internationale Gezondheidsovereenkomst met bijlagen en cnderteekeningsprotocol, onder- 
teekend den 2109 Juni 1926 te Parijs. —- Bekrachtiging door Polen . . . . . . 
Verdrag van uitlevering tusschen België en Groot-Britanië, van 29 October 1901 en aan- 
vullende overeenkomsten bij dit verdrag D Su te om @ NT re. 
Wereldpostvereeniging. — Overeenkomst en Bi:zondere Overeenkomsten onderteekend den 
28€n Juni 1929. — Bekrachtigingen . . . . . . . . . . . . . . . 93, 156, 325, 
P 
Persioenen. | 
Ko'onia'e Verzekerimgskas : 
MWDziSing an dé fhababén 4: 2h 2 L'ois, D ME Lure dre dd et SR man eTe 
Pensioenen der ambtenaren en beamb':n van de Ko'onie . . . 4 4. . 4 4 4 . . . . 
Plaatselijk beheer : 
Politieke on adminis:ra ieve HAMICHCMIE 5 ji à 4 et un mi DA 4e pa à ets ee 
Personeel : 
Tijdelijke toelage, in den loop van het jaar 1932 toegekend aan zekere categorièn 
beambten van het ondergeschikt kader . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
Onts'agnemingen.-— Benoemingen 17, 62, 84, 130, 185, 269, 305, 331, 483, 508, 532, 
Statuut van de ambtenaars en beamb'en der Kolonie : 
Comissie gelast, te Brussel, de ongeschiktheid om zedeliike of verstandelijke reden 
tot den kolonialen dienst vast te stellen 4 4. . ee. à. . . . 131, 135, 
Kosten voor vertegonwoordiging . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Reiskosten. —- Wiizigingon nt ra 
Vergoedingen voor vertegenwoordiging. — Vermindering . . . . . . . . , . 
Versoodingen.-ÆAfschaifingen à à 242 eo bu 6 his er 6-4 
Uitbetaling der gezinsvergoedingen. — Wijzigingen . . 4 4 . + . . . er 
Wijzigingen HE RCD NN a CR art Ne NA RS een D ie CL 
Pensioenen der ambtenaren en beambten der kolonie . . . . . . . . 
Statuut van den Gezondheidsdienst. --—— Wijzigingen , . . . . «4 . . . . . . . 
Rechterlijk personeel (zie Gerecht). 
Polti deéf:SDOOFWÉBEL, is Las Gus à dar en He a MU NE LR Rs ms bas 
Politicke en administratieve inrichting. —- Plaatselijk behcer . , , . 4... . . . . . . 
Posterijen. | 
Postchecks. 
Wijzigingen RE 
Aanvulling en wiiziging aan het decreet tot inrichting van 20 J'anuari 1921 . . . . . . . 
Uitgiften van postkaarten van Belgisch-Congo . . . ,. . . . . . . , . , . . . . , . 


Bla 7, 


195 
305 


331 


136 
6LS 
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Uitgifte van postkaarten van Ruanda-Urundi . 
Uitpifté van postzrorels. 2, LA u u s MR ane Satis ss + cs 4 JOT, 


Vorhooging der taksen van den dienst der püstimandaten 


Wereldpostovercenkomst. —— Overeenkemst en bijzondere overeenkomsten onderteekend, 
den 28° Juni 1929 : 
Bekrachtigingen DU AN AN US mn MN NS NN nt en 2 097 100, 229 


Postwaarden (zie Posterijen). 


Protanag (zie burgerlijke en handelsvennootschappen : « Société Coloniale de Produits Tannants 
et Agricoles »). 


Protocol betreffende de geldigheid der arbitrage-bepalingen, geteekend den 24°1 September 1923, 
te Geneve: 


Toetreding der Bahamaeïlanden 
Bekrachtiging door Tsjekoslowakije 
Bekrachtiging door Brazilië , . . . . . . . , . .. 
Bekrachtiging door Spanje, Italié, Portugal en Krankrijk 
Protocol betreffende het verbod van het gebruik in den oorlog van stik., gift- ot dergelijke gassen 
en van bacteriologische middelen, getcekend te Gencve, den 17402 Juni 1925. 


Bekrachtigingen en toetredingen , . , , . , . . . ., 


Radiotelegrafie (zie Telegrafen). 
Radiotelefonie (zie Telefonen). 
Regie der beplantingen der kolonie . , 
Rood Kruis van Congo : 
Uïtvoerend Comiteit : 
Benoemingen 
Ruanda-Urundi (zie Begrootingen). 


Uitleveringsverdrag tusschen België en Oostenrijk wat Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
betreft 


Uitleveringsverdrag tusschen België en Bulgarijé. - - Toepassing op Belgisch Congo en op 
RUB UPUNAE Se 2 RS RL ee CN ROUE SES a mm Ces 2 DOTE: 


Haven van Usumbura. —- Overeenkomst met de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains », 


Posterijen : 
Uïtgifte van postkaarten 


S 


Scheidsrechterlijke uitspraker gedaan in het buitenland . . . . . . . . . . . . . 93, 

Sogechim (zie burgerlijke en handelsvennootschappen : « Société Générale Industrielle et Chimi- 
que du Katanga »). 

Somiba (zie burgerlijke en handelsvennoots happen. : « Société Minière de Bafwaboli »). 

Somikin (zie burgerlijke en handelsvennootschappen : « Société Minière de Kindu »). 


Sorekat (zie burgerlijke en handelsvennootschappen : « Société de Recherches Aurifères au 
Katanga »). 


Spaarkas "a 

Spoorwegen ({politie der) RS SR TS | RE 
StabistieRen: (Take), 03, 4 8 à 6 Dors de D D ee à MU le Grand Ge à ee ts si 0200 
Symétain (zie burgerlijke en handelsvennootschappen). 


Symor (zie burgerlijke en handelsvennootschappen). 


Cr 


226 
354 


514 
517 


64 


535 


226 


139 
525 
317 
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T'aksen {zie 00k Douanen) : 
Statistiektaks 
Rémistratietuhs Op HOATOGN 2 Le, SU SE M MERS RER ER REe Em 

Telegrafen : 

Internationale radiotelegrafische Overeenkomst, met algemeen reglement en aanvullend 
roglement, geteekend te Washington, den 25e November 1927 : 
Bekrachtigingen door en toetredingen van verscheidene landen . . . 41, 282, 614, 

Telefonen : 

Kovinklijk besluit betrekkelijk het openen van radiotele‘onische verbindingen tusschen 
België en Belgisch-Congo : 
Naststoline don PARSen sue Re NL RUN CS ni Se ae BTS raté 


. L 0] + 0 - . - + + , , . s , 0] + . . + . r + LU Lu L 0 . LI 200, 


Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet : 


Lerechtwijzingen 


Koninklijk Besluit tot inrichting. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . . . . . 139, 


Tropische Genceskunst (Bijzonder diploma van) . . . . ,. , . , . . . . . . . . . . .. 


Uitgaande rechten  . , . . . . . . . . . . . 6%, 142, 182, 243, 257, 310, 509, 618, 
Uitlevering : 
Overcenkomst tusschen België en Oostenrijk . 0 4 0 0. 4 4 4 4 4 4 4 4 ee 
Overeenkomst tusschen Bolgiëé en Finland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Æanvullénidé overeenkomst 2: 2 24 % 4 4 808 4 40e te 4 dre dette dt d'a 
Overeenkomst tusschen België en Buigarije . . . . . . . . . . . . . . + . . + . . 
Aanvullende overeonkomst 4,448 4 4 dise 4 à do Roanne de de de tre 
Verdrag tusschen België en Groot Britanje . . . . . . 4. 4 4 4 4. 4 4 4 4 + . . 


Urundi (zie Ruanda)). 


Uitoefenen der geneeskunst. fecrect betreffende het) : 


Wij zigingen . , . * + + ° , + . + + , . 3 , . . . , , . . , , . . . “ * p 302, 


V 


_Vaststellen van maxima- en minimaprijzen voor den aankoop van inheemsche producten . . . 
Verdragen : 
Verzoeningsverdrag den 20°7 Maart 1929, te Washington, tusschen België on de Vereenigde 
Staten van Amerika : 
Verzoeningscommissie . . . . . . . . +. + . + 4 4 4 4 + 4 + 4 + + ou ee 
Uitleveringsverdrag tusschen België en Groot-Brittanië, van 29 October 1901, en aan- 
vullende overeenkomsten bij dit verdrag . . . . . . 4 . , 4 4. 4 4 4 + + 


Verdrag van gerechtelijke regeling, arbitrage en verzoening, geteekend te Boekarest, den 


8°n Juli 1930, tusschen België en Roemenië . ,. . . . . . . . . . . . ,. 4 + + . 

S Le 
VOLHTUIRSTARS OR LUE NN Ii DIS OS De OS ae 2 Ro: 
Verbruikstaks op de essence , . . . . . . 4 4 . . 4. +. + 4 + + 4 + + + + + 


Verklaring houdende erkenning van het recht tot het voeren van de vlag vcor staten zonder 
zcekust, onderteekend, den 200% April 1921 te Barcelona. -— Toetreding van Duitschland . . . 


Verzekeringen (zie burgerlijke en handelsvennootschappen : Ch. Lejeune). 


Verzoeningsraad. 


Bzadz. 
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510 
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Vlag voor Staten zonder zeekust (Verklaring houdende erkenning van het recht tot het voeren van 
de} onderteekend, den 20° April 1921 te Barcelona . 
Vischvangst : | 
Regeling der vischvangstvergunningen 
Volksgezondheid : 
Internationale schikkingen betreffende de faciliteiten te verleenen aan de zeelieden van den 


handel voor de behandeling der geslachtsziekten, geteekend te Brussel, den 1° December 
1924. ‘ 


Toetreding van Polen 
Hoogere Raad voor Koloniale volksgezondheid. — - Benceming 


Overeenkomst voor de toepassing van zekere sanitaire maatregelen op Belgisch-Congo en 
Fransch Equatoriaal Afrika 


Internationale Gezondheidsovereenkomst met bijlagen en onderteckeningsprotocol, onder- 
teekend den 2161 Juni 1926 te Parijs. — Bokrachtiging door Polen 


Rood Kruis van Congo : 
Uitvoerend Comiteit : 
Benoemingen 
Decreet betreffende het uitoefenen der geneeskunst.— Wijzigingen . . . . . . . . 302, 


Bijzonder diploma voor tropische geneeskunde. Programuna der leergangen. — - Modaliteiten 
en duur van den proeftijd | 


Konimgin Elisabeth-Fonds. 
Wijziging aan art. 4 uit hot koninklijk besluit van 8 Octobcr 1930 
Statuut van den Gezondheidsdienst, — Wijzigmgen 
Gronden.-—- Toepassing der geneeskundige verplichtingen van overeenkomstelijke orde . 
Internationaal Verbond voor Hulpverleening 
Voorschotten (Verordening-wet op de) in muntspeciën aan de inlanders É RU 
Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo ?. . . . . . . . . . . . . . 163, 370, 524, 615, 


Wereldpostovereenkomst (zie Posterien). 
Wetten (zie ock Begrootingen). | 
Wet tot goedkoeuring van het Verdrag van ger chtelijke regeling ; arbitrage en verzoenimg, 
geteekend te Boekarest, den 8°n Juli 1930, tusschen België en Roemen'ë 


Wet tot goedkeuring der Internationale Overcenkomst voor de bescherming der gewassen, 
geteekend te Rome, den 162 April 1929 . 


Wet waarbi] de waarborg van de Kolonie toegekend wordt aan kaptalen der « Société 
des Chemins de fer au Kivu ». . 


1J 


1Jkmerken der gewichten, maten en weegtoestellen voor het tijdperk van 1 April 1932 tot 31 
Maart 1934 


Zedelooze uitgaven : 


Internationale Overeenkomst van 12 September 1923 voor de beteugeling van, het versprel- 


den van, en den handel in zedelooze uitgaven.— Bekrachtiging door Perzië, , . , 


Blad z. 
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A. R. 18 id. Religieuses Ursulines de Wavre-Notre-Dame. -— Personnalité civile 138 
Id. 18 id. Pérsonñel Judiciaire: -4 4 4 oh. U ee L'hrb ress mama die Le: 184 
Id. 18 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . . . . 185 
A. M. 20 id. Commission chargée de constater, à Bruxelles, l’inaptitude au 
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DADIONES 428 0805 durs des AR A de de Re en Née "(070 
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Id. 23 id. Société ongolaise à responsabilité limitée « Société Coloniale des 
Produits Tannants et Agricoles (Protanag) ». -—- Modifications aux 
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l'exercice 1932. — Crédits provisoires supplémentaires …. . . . . 336 
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Id. 12 id. Personnel judiciaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 482 
Id. 12 id. Ecole Colonialë . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . 486 
Id. 12 id. Fonds temporaire de crédit ds — Ne royal M on --- 
Modifications à : Fo ue . 498 
Id. 12 id. Société congolaise à responsabilité limitée Compagnie d’Flevage de 
Lubudi {Elvalubudi}. — Statuts. — Autorisation . . . , . . . ‘504 


Id. 12 id. Administration locale. Personnel . . . . . . . . . . . . . . 508 
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Loi, Décret, | 
Anêté ou | DATE | OBJET Pages 
Ordonnance 
À. R, | 12 juillet Ordre de LÉé0p0 us LS SL ee ES SRE 626 
Id. 12 id. Ordre royal du Lion . ...............,. . . .. 626 
Id, 12 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 627 
Id. 12 id. Ordre de Léopold I D... . . . . . .. . . . .. .. . . . . . . 627 
D. 13 id, Droits d'entrée 5: Lo met EL LS DS AUe HE HA 4e 464 
A.R. | 13 id. Etoile de Service en or. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 343 
Id. | 13 id. Société congolaise à responsabilité limitée Congomane. — Modifica- 
tions aux statuts — Approbation Fe Ro Vs" “608 
Id. | 13 id. Société congolaise à responsabilité limitée «Les Exploitations 
Brock au Kivu M — Modifications aux statuts.— Appro- - 
bation à or : 503 
Id. 14 id. Personnel judiciaire . . . , . . . . . . . . . . Siren. “82 
Id. 14 id. Organisation du barreau. — Arrêté d'exécution . . . . . . . . 488 
L. 19 id. Loi contenant le budget du Ministère des Colonies pour l'exercice 
1932. — (Dépenses métropolitaines) . . . . + 388 
Id. 19 id. Loi contenant le budget des dépenses et des recettes extraordinaires 
du Congo-Belge et du Vice-Gouvernement Général du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1932 et allouant des crédits supplémen- 
taires aux budgets extraordinaires du Core _. Ep les 
exercices 1929 et 1930 . . . . . . . . .. . se 398 
Id. 19 id. Loi allouant des crédits supplémentaires et complémentaires aux bud- 
gets ordinaires du Congo Belge et du Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Ruanda-Urundi, pour l’exercice 1931 . . . . . . . . . 418 : 
Id. 19 id. Loi accordant la garantie de la Colonie à des capitaux de la Société 
des Chemins de fer au Kivu . . . . . . . . . . . . . . . . 507 
D. 23 id. Régime des boissons alcooliques . . . . . . . . . . . . . . . 467 
A.R. | 23 id. Personnel judiciaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 483 
Id. 23 id. Arrêté royal modifiant les limites du Parc National Albert . . . . 509 
A. M. | 27 id. Postes.— Emission de cartes postales du Congo Belge . . . . . . 500 
Id. 27 id. Postes, — Emission de cartes postales du Ruanda-Urundi . , . . 502 
Ord. 23 août Droits de BOTHIS. 5: & rs Du he de un rh sr am ki IS 
D. 1 septembre | Police des chemins de fer . . . . . . . . . . . . . . . . . . 525 
Id. 1 id. Servitudes aéronautiques . . . . . . . .. . . . . . . . . . . D27 
A. KR. 1 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . . . .  b32 
Id. 1 id. PP, Bénédictins. —- Loterie . . . . . . . .. . . . . . . . . . 533 
Id, 1 id. PP. Capucins. — Loterie . . . . . . . . . . . . , . . . . .  b34 
Id. | LI id. Dominicaines du Lubbeek. — Personnalité civile .  b34 
Id. I id. Institut Royal Colonial Belge . . . . . . . . . . . . . . .,. . 534 
Id. 1 id. Comité exécutif de la Croix Rouge du Congo. — Nominations . . . 535 
Id. I id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Bamboli Cultuur 


PAPER Fe boË ». — Modifications aux statuts. — Gin 
bation » LC * , ,» L] + + . L Li » L3 , . + » L Li # 538 
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Loi, Décret, 
Arrêté ou DATE OBJET Pages 
Ordonnance | 
RE PDP PP PP NP EP PE PE EEE 
À. KR. | 1 septembre | Société congolaise à responsabilité limitée : Société des Mines d” one 
| | du Ruanda-Urundi (Minétain). — Modifications aux statuts, — 
Approbation . | LD Sa ele 539 
FE, LL id. Personnel judiciaire 617 
Id. ro (ie Ministère des Postes, Télégraphes et Téléphones et Ministère des 
Colonies. — Arrêté royal relatif à l'ouverture d'un service de cor- 
respondances radiotéléphoniques entre la Belgique et le Congo 
Belge. --- Fixation des taxes EE 
Id. 8 id. Administration locale. — Personnel . 533 
Id 20 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Compagnie Congolaise 
des Cafés (Cafco). — Modifications aux statuts. — Approbation . 539 
Id. 20 id. Administration locale. — Personnel 533 
Id 20 id. Personnel judiciaire 618 
Id. 290 Administration locale. —- Personnel , 533 
Id. 27 (id: Budgets du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, POLE l’exercice 1932. 
— Crédits provisoires supplémentaires . . . . . 616 
Id. 211 ids Administration locale. — Personnel. . 618 
Id. 27 id. Société congolaise à responsabilité limitée « Société de Linéa Idjwi. ». 
—— Statuts.- - Autorisation . 620 
Id. 27 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Plantations de Lukayo- 
Sake +. — Statuts. --- Autorisaticn . 620 
D. 8 octobre. Impôt sur les revenus 540 
Id. S id, [upôt personnel 545 
A. R. | 10 id. Administration locale. -- Personnel 618 
Id. 10 id. « Congo Evangelistie Mission ». — Personnalité civile . 619 
Id. 10 id Société congolaise à responsabilité limitée : « Compagnie du FRE 
| | Belge ».- - Modifications aux statuts. — Approbation 620 
| 
Id Ce Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Minière de 
| Kindu (Somikin) ». — Modifications aux statuts. — Approbation. 621 
Id. LE, 1 Société congolaise à responsahilité limitée : « Société de Recherches 
Aurifères au Katanga ( Screkat) ». — Statuts. — Autorisation . 621 
Id. Pr. Sd: Ordre royal du Lion 627 
Ord. 17 id. Enregistrement de l’ivoire 679 
A,R. | 18 id. Médaille Commémerative du Congo . . . . . . . . . . . . 661 
Id. 18 id. Etoile de Service en or . . . . . . . . . . . . . . , 561 
Id. 18 id. Etoile de Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 663-581 
A. M. | IS id. Etoile de Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 582-610 
A.R. | 19 id. Personnel judiciaire 681 
Fd. 22. id Cabinet du Premier Ministre. — Ministres. — Démissions. — Nomi- 
nations SUR NS CUT, 10m GR, de ee Qu DE dt SC Gr a es FO 0 
Id. #1 dd: Pare Naticnal Albert. — Commission, — Nomination 682 
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Loi, Décret, 









CAräéou | DATE OBJET js Pages 
À. R. 3 novembre | Persennel judiciaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . 681 
Id. 8 id. Société congolaise à responsabilité limitée: Compagnie Belge d’Entre- 
| prises Minières. — Statuts. — Autorisation. 682 
Id. |23 ‘id. Conseil Oolonial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 670 
Ed. 25 id. Ordre de Léopold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 627 
Id. 25 id Ordre de l'Etoile Africaine , , . . . . . . . . . . . . . 628-640 
Jd 25 id Ordre royal du Lien  . . . . . . . . . . . . . . .  628-639-640 
1d 25 id Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . . . . . . . . 636-638 
Id. 25 id Ordre de Léopold IT . . . . . . . . . . . . . . . . . . 637-639 
Id. 25 id Etoile de Service en or . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 643 
Id, 25 id Etoile de: Service: 4.4 en es ut He GR sn 4a 04 
A, M. |25 id Etoile de Service . . 
\, R | 25 id | Société congolaise à responsabilité limitée Scciété du Haut-Uele et 
du Nil. — Modificatio s aux statuts. - Approbation . . . . . 683 
Id. 28 üid | Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. —- Nomination. . . . . . 673 
T4. 28 id | Diplôme spécial de Médecine Tropicale, —-- Programme des cours. — 
Modalités et durée du stage . . . . . . . . . . . . . . . . . 674 
D. >? décembre | Droits de sortie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 678 
A, R. 2 id. | Organisation du barreau. — Arrêté d'exécution . . . . . . . . 683 
Id. > id. | Ministère des Colonies. -— Poersennel . . . 0 4, 4. . . . 670 
D. 5 id. | Décret sur l’art de guérir. --- Modification . . . . . . . . . . . 67] 
Id. 7 id. Fcree publique. — Contingent pour 1933 . . . . . . . . . . . 680 
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TIJDTAFEL 


der wetten, decreten, besluiten en verordeningen in het «(Ambtelijk 
Blad van den Belgischen Congo » van het jaar 1932 bevat, 


159 DEEE L. 





Verkortingen : W. (Wet). —- D. (Decrect). — K. B. (Koninklijk Besluit) — M. B. (Ministerieel 
Besluit). — V. Verordening)}. — V. W. (Verordening wet). 











Wet, Decreet, 
Besluit of | Dagteekening VOORWERP | Bladz. 
Verordening 
1931. 
W. 7 Augustus | Wet tot goedkeuring der Internationale Overcenkomst voor de 
bescherming der gewassen, geteekend te Rome den 162 April 1929. 371 
K. B. 23 November | Plaatselijk Beheer. —- Personeel . . . . . . . . . . . . . . . 17 
V. W. | 24 id. Verbruikstaks op de essence . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 
K.B. | 26 id. Rechterlijk personeel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183 
Id. |26 id. Aflosbare leening van 700.000 000 fr. aan 6 t. h. - 4° uitgifte van 
100.000.000 fr. . . . : | 
Id. 26 id. Plaatselijk Beheer, — Personeel . . . . . . . . . . . . . .. 17 
Id. | 4 December | Burgerlijke rechtspersoonlijkheïd. - - Dochters van Liefde van den 
H. Vincentius à Paulo in den Evenaar , 0 . . . . . . . . . . 29 
Id, 4 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantw oordelijkheid 
« Sumor ». — Wijzigingen aan de statuten. —- Goedkeuring . . . 35 
D. 7 id. Vastatellen van maxima- en minimaprijzen voor den aankocp van | 
inheemsche producten  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46 
K. B. 7 id. Regie der Beplantingen der-Kolonie , . . . . . . . . . . . . 64 
M. BB. | 15 id. Echtkeuringsmerken der maten en der weegtoestellen voor het tijd- 
perk van 1 April 1932 tot 31 Maart 1934 . . . . . . . . . .. 34 
K.B. | 16 id Koninklijke Orde van den Leeuw , . . . . . . . . . . . . . 4 
Id. 16 id. Orde van Leopold IT 4 
Id. 18 id. Uiïtbetaling der gezinsvergoedingen, — Wijzigingen . . . . . . . 29 
V., 18 id. Uitgaande rechten . . . . . . . . . . .  . . . . . + . + . 63 
K.B. ! 21 id. Plaatselijk Beheer.— Personeel . . . . . . . . . . . . . . . . 62 
Ed, 23 id. Herinneringsmedalie van Congo 4 
Id. 23 id. Herinnerimgsmedalie van het Eeuvwfeest 4 
Jd. 23 id. Uitbating der haven van Albertville. —- Overeenkomst van 17 


November 1931, gesloten tusschen de Kolonie en de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». —— Goedkeuring , . . . .. . . . . . . . . . . . . 30 
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Wet, Decreet, 
Besluit of 
Verordening 


Dagteekening | VOORWERP Bladz. 
| 








K. B. | 23 December | Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 





« Ch. Le Jeune (Assurances) »,— Statuten.— Machtiging . . . . 36 
Id. 23 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordeliikheid : 
«Société Minière de Bafwaboli (Somiba)». — Statuten. — 
MACHINE Sn Le à D LUE Gi A Roi à io à 36 
Id. 23 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Compagnie Cotonnière Congolaise ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten, — Coedkeuring RE OS 
36 
Id. 23 id. Congoleesche vennootschap mot beperkte verantwocrdelijkheïl : 
« Financière et Tramobiliére Belgo-Congolaise »,— Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . 37 
Id. 23 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Société des Chemins de Fer Vicinaux du M », — PURES 
aan de stabuton. — Goedkeuring , . . . . d#e 6 fe à 38 
D. 23 id. Personeele belasting . . . . . . . . . . . . . . .. . . . ,. 48 
K.B. | 23 id. Plaatselijk Beheer, — Personeel , . . . . . , . . . . . . . . 63 
Td. 23 id. Rechterlijk personeel GER ed Te rs ed et rl eo 0 
D. 24 id. Inkomende rechten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9-10 
Id. 24 id. VOrbEUIRS TARN 4 SE EU SMS ES RME AR.* 15 
K B. 27 id. Begrooting van Belgisch-Ccngo en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1932. — Voorloopige kredieten, , , . . . . . . .. 65 
Id. 28 id. Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie. — Wijzigin- 
DOME PS Ne ect ee DRE tac ere où Ja al 13 
Id, 28 id. Vertegenwoordigingskosten . . . . . . . .. , . . . . . . . . 25 
Id. 28 id. Statuut voor den gezondheidsdienst, — Wijzigingen . . . . . . 26 
V. 28 id. Uitgaande rechten . . .. . . .. .. . . . . . . . ,. . . , . . . 142 
1932 
K.B, | 18 Januari Pilaatselijk Beheer, — Personeel . . . . . . . . . . . . . . . 63-84 
Id. 18 id. Congoleesche venncotschap met  beperkte verantwoordelijkheid 
« Compagnie Sucrière Congclaiso »., — WE Alu aan de statuten. 
— Goedkeuring . ,. . . . . .. NS A Ce 84. 
Id. 18 id. Plaatselijk Beheer., — Personeel . . . . . . . . . . . . . . . 130 
M. B. | 23 id. Posterijen. — Postcheckkantoor. — Wijzigingen . . . . . . . . 141 
Id. 27 id. Landmacht.— Getal manschappen voor 1982 . . . . . . . . . . 96 
D. 27 id, Personeele belasting . . . . .. . .. . . . . .. . . . . . . . ,. 101 
Id. 27 id. Inkomende rechten . . . ... . . . . . . . . . . . . . . .. 97 
K.B. | 27 id. Plaatselik Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . . . . . 131 
Id. 27 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Cotonnière Coloniale, » — Wiizigingen aan de statuten. — Goed- 
ROUES LS RS D St dre re Ge Sie. a ce dr es in Cl dd 
Id. 27 id, Koninklijke Orde van den Leeuw . , . . . . . . . . . , . . . 204 
D. 80 id. Statuut voor de magistraten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . 50 


K.B. | 30 id. Rechterlijk personeel . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . 184 


“700 = 


0 UN 








D ë 
FH 1 | Dagféekenne | | VOORWERP | Bladz. 
Verordening 


K. B. 


M. B. 


Id. 


Id. 


3 Februari 
5 id. 
5 id. 
5 id. 
5 id. 
5 id. 
5 id. 
5 id. 
8 id. 
11 id. 
15 id. 
15 id. 
16 id. 
18 id. 
18 id. 
18 id. 
20 id. 
20 id. 
20 id. 
22 id, 
22 id. 
22 id. 
22 id. 
22 id. 
22 id. 
22 id. 
22 id. 
22 id. 


Congoleescho vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Société des Chemins de Fer Vicinaux du Congo ». — PAREPSE 
aan de statuten. — Goedkeuring . NH Sn à ‘ 

Statuut vcor de magistraten. — Koston voor vertegenwoordiging. 


Magistraten. — Reizen der vrouwen en kinderen 


Statuut voor de ambtenaren en beambten van den rechterlijken 
stand.— Wijzigingen . RS LE 


Onteigening om reden van openbaar nut 


Gerechtelijke iarichting.— Graad van ambtenaar ten aanzien van de 
bevoegdheïid der rechtbanken 


Spaarkas 

Rechterlijk personeel 

Inkomende rechten . 

Posterijen. —— Uitgifte van postzegels 
Commissie voor de bescherming der inboorlinger 


Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet.— a hesluit tot in- 
richting. — Wijzigingen . : 


Commissie gelast, te Brussel, de ongeschiktheid om zedelijke of ver- 
standelijke reden, tot den kolonialen dienst vast te stellen . 


Kloosterzusters der Ursulinen van Onze-Lieve-Vrouw Waver, —- 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheid . : 


| Rechterlijk personeel 


Plaatselirk Beheer.— Personeel . 


Commissie gelast, te Brussel, de ongeschiktheid om zedelijke of ver- 
standelijke reden, tot den kolonialen dienst vast te stellen . 


Aardkundige Commissie. — Reis- en verblijfsonkosten voor de leden 
der commissie VIT TITI , 


Uïtgaande rechten 


Kabinet van den Eersten Minister.-— - Ministers.—- Ontslagnemingen. 
per Benoemingen Ê . « . «“ . * s . . . « + . 


Orde van Leopold IT 
Gewestelijke inrichting van de Kolonie 


Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Plantations Moyaert au Lomami », — Statuten. — Machtiging. 


Commissie der boekeri] 
Gerechtskosten 


Inrichting der politierechtbanken en der gewestrechtbanken in de 
stedelijke districten . . Se ie de ee ie es NE 


Verbruikstaks 
Douanen. —  Borgtocht 


144 
54 
4 


57 


106 


120 
139 
184 

99 
197 
138 


139 


131 


121 


145 
119 
167 


169 
175 


180 


— 126 — 

















Wet. Decreet, Le: 
Besluit of Dagteekening VOORWERPFP Bladz. 
Verordening 





W. 22 Februari Wet tot goedkeuring van het Verdrag van gerechtelijke regeling, 
arbitrage en verzoening, geteekend te Boekarest, den 8% Juli 1930, 


tusschen België en Rcemanië . . . . . . . . . . . . . . . . 283 
K.B. 123 id. Tijdelijke toelage in den loop van het jaar 1932 toegekend aan zekere 
categoriën beambten van het andergeschikt kader . . . 136 
D. 24 id. Inkomende rechten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . …. 99 
Id. 26 id. Inrichting der Balie . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . lil 
Id. 26 id. Mijnen. — In exploitatie stellen der mijnen in Katanga . . . . . 117 
K.B. |26 id. Bijzondere dienst der Begrooting en &er Controle. -- Inrichting . . 146 
Id. 29 id. Rechterlijk personeel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 184 
V. 29 id. DouaneR 5 5: LES SAN MR ARMES ER ser os +. 207 
D, 1 Maart. Burgerlijke rechtspersoonlijkheid der Kamers van Koophandel . . 113 
K. B. 2 id. « Symétain ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid.---Statuten.— Machtiging . . . . . . . . . . 145 
Id. 5 id. Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183 
Td. 5 id. Plaatselijk Beheer, Personesl  . . . . . . . . . . . . . . . , 186 
M. B. 11 id. Posterijen. — Verhooging der taksen van den dienst der postman- 
dAbO LISE M SU rase Du eds Se en 00 
K. B. 14 id. Personeel der Kolonie. — Reiïiskosten. —— Wijzigingen . . . . . . 186 
M. B. | 15 id. Posterijen. — Uitgifte van een postzegel . . . . . . . . . . . . 314 
K. B. 16 id. Koloniale RAA D Dan es tn tn nn re Dour a ue  NLO0 
Id. 16 id. Koloniale Verzekeringskas. — Wijziging aan de statuten . . . . 195 
Id. 16 id. Burgerlijke rechtspersoonlijkheid  . . . . . . . . . . . . . . 197 
Id. 18 id. Vertegenwoordigingsvergoedingen. — Vermindering . . . . . . . 194 
M.B. |18 id. Koloniale School , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 196 
Id, 19 id. Vergoedingen. —. Afschaffing . . . . . . . . . . . . . . . . 195 
K. B. 21 id. Diénstétér: 3 24 ne de 4 à 6 RS Ge Ne 0 46 6 ee ESA 
D. 21 id. Mijnen. — Wijziging der schael van de plans welke dienen gevoegd 
bij de aanvragen tot vergunning van mijnexploitatie in Katanga. 257 
Id. 21 id. Uitgaande rechten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 243 
K. B. 21 id. Plaatselijk Beheer. —- Personeel . . , . . . , . . . . . . . . 289 
Id. 23 id. Rechterlijk personeel . . , . . , . . . . . . . . . . . . . . 185 
Td. 23 id. Koloniale:  RaAd: & 2 du ua Los asus sm T8 
D. 23 id. Statistiokinks à 4-2 4 4 à ou dé à ee ms sms es 209 
K. B. 23 id. Plaatseliik Beheer. -— Perscneel . . . . . . . . . . . . . . . 269 
Id. 27 id. Begrootingen van Belgisch-Congo en van Ronde: Urundi voor het 


dienstjaar 1932. -—- Voorloopige bijkomende kredieten . . . . . 270 
K. B. 6 April Rechterlijk personeel . . . . . . . , . . . . , . +, à À à - 269 
Id. 8 id. Leopoldsorde . .... . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 204 
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Wet, Decreet, | 
Besluit of | Dagteekening VOORWERP Bladz. 
Verordening | 
K. B. | 8 April Orde der Afrikaansche Ster . . . . . . . . . . . . . . . . . 204 
Id. 8 id. Koninklijke Orde van den Leeuw . . . . . . . . . . . . . . . 205 
Id. 8 id. Or0S der RQ LR M SE RON PS NES RS 216 
Id. 8 id. Orde van Leopold II... . . . . . . . . , . . . . . . . . 218 
Id. 8 id. Gouden Dienstster . . . . . . .. Ed eee Li fe Ge Se dés 219 
Id. 8 id. LHOPSTRIOL 5 à Du Du L'on Ne Ma + HS ts 220 
M. B 8 id. . | Dienstster se Ne du à de eo ae SNS er rene 222 
K. B 8 id. Herinneringsmedaille van Congo . . . . . HER SR RE es “22€ 
V. 20 id. Uitgaande rechten . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 310 
D. 26 id. Gronden. —- Voorwaarden voor het vervangen van overeenkomsten 
tot voorloopige bezetting door overeenkomsten van erfpacht . . 267 
Id. 26 id. Gronden. — Toepassing der a à verplichtingen van over- 
eenkomstelijke crde. se FU os De der RUES 263 
K.B. |26 id. Herinneringsmedaille van Congo . . . .. . . . . . . . . . . 225 
Id. 26 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Société Générale Industrielle et Chimique du Katanga (Sogechimhr. 
— Wijzigmgen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . 272 
Id. 26 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Société Minière de Kindu (Somikin) :. — * PHARIREER aan de 
_ statuten. — Goedkeuring RE 272 
Id. 26 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . , . . . . . . . . . . . . 305 
D. 28 id. Inkomende rechten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 244 
Ta. 28 id. Personeele belasting op de voertuigen . . . . . . . . . . . . . 248 
K, B. 30 id. Ministerie van Koloniën. — Personeel. — Eeretitel . . . . , . . 281 
Id. 30 id. Ministerie van Koloniën.— Eereteeken , . . . . . . . . , . . 281 
Id. 4 Mei Rechterlijk personeel_, . . . . . . . . . . . . . .. 304 
M. B. 4 id. Nationaal Comiteit van Kivu.-— Overdrachten van aandeelen. — 
COS REUTERS UE MR A LR RS ee nil on a 315 
D. 9 id. Decreet houdende wijziging eener ARTE uit de FOE op de 
inlandsche belasting . . . . . . . . . , . . : 296 
K, B. D id. Rechterlijk personeel . . . . . . . . . . . . . . . . . 304 
Id. 10 id. Koloniale Hoogeschoo! . , . . . . . . . . . . . . . . . . . 310 
D. 10 id. Decreet betreffende het uitoefenen der geneeskunst. — Wijziging. . 302 
K.B. | 12 id. Unevangelized Afrika Mission. — Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 310 
Id. 12 id. Assemblies of God Mission. — Burgerlijke rechtspersoonlijkheid . . 309 
Id. 14 id. Pensioenen der ambtenaren en beambten van de Kolonie . . . . . 305 
Id. 23 id. Cabinet van den Eersten Minister. Ministers. —- RER es 
—- Benocemingen . . . . . . . . . . . . . . . . nu ; 276 


Id. 23 id. Rechterlijk persongel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 304 


— 728 —- 











Wet, Decreet, | | . 
Besluit of | Dagteekening | VOORWERP Bladz. 
Verordening 
K.B. | 23 Mei Haven van Usumbura.- - Ovcreeniomst met de : « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains . 311 


Id. 23 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 


« Scciété Coloniale des Produits Tannants et Agricoles (Pro- 


tanag) ». — Wijzigingen aan de statuten.— Goedkeuring . . . . 316 

Id 23 id Plaatselijk Beheer. -— Personeel . . . . . . . . . . . . . . . 331 

Id 27 id Ministerie van Koloniën.— Kabinet van den Minister . . . . . . 318 

M. B. | 31 id. Sidtishektaks 42 15 dl Lam pat rs iibarsée Ji 

K.B. |} 31 id, Plaatselijk Beheer. —- Personeel . . . . . . . . . . . . . . . 331 

Id. 1 Juni Rechterlijk personeel . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . 330 

Id. 1 id. Plaatselijk Beheer. --— Personeel . . . . . . . . . . . . . . . 331 
M. B. 4 id. Ministerie van Koloniën. -— Ambtsbevoegdheden der algemeene 

énsten  4r N LS di a ie te dies ere du VOLS 

K. B. 6  ïid Gerechtelijke inrichting  . . . . . . . . . . . , . . . . . . 306 
Koningin Elisabeth Fonds. VAAURE aan art. {van het ee 

besluit van 8 Octoher 1930 . . . 394 

Ministerie van Koloniën. — Commissie der Boekeri] . . . . . . . 328 


Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheiïd : 
« Société Financière des Caïes ». — Wijzigingen aan de statuten. — 


Goedkourin le 2 à eus nu En br a ur is Eve nos [891 
Id 21 id Plaatselijk Beheer. — Pclitieke en administratieve inrichting . . . 331 


M. B. 21 id. Commissie gelast, te Brussel, de ongeschiktheid tot den kolonialen 


dienst om zedelijke of verstandelijke redenen, vast te stellen . . 329 
Plaatselijk Beheer. — Personeel, . . . . . . . . . . . . . . . 482 


Herinneringsmedaille van Conge . . . . . . . . . . . . . . . 323 


Id 27 id Rechterlijk personeel . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . 530 
Id. 27 id Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi vocr 
het dienstjaar 1932. — Voorloopige bijkomende kredieten . . . . 336 
K. B. 27 id Plaatselijk Beheer,— Personeel . . .. . . . . . . . . . . . . 484 
Id, 28 id Plaatseli]jk Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . . . . . 484 
Id, 30 id Plaatselijk Beheer. — Personeel  . . . . . . . . . . . . . . . 484 
D. 2 Juli Verordening-wet betrekkelijk de voorschotten in geld aan de inboor- 
lngen, — Goedkeurmg . . . . . . . . . . . . . . . . . . 438 
M. B. 2 id Ministerie van Koloniën. — Ambtsbevoegdheden der algemeene 
HÉDSER MA U  S re tdue te re Mine GS er OU 


Uitgaande rechten . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 509 


Postorijen. —- Aanvulling en wijziging aan het inrichtimgsdecreet 

van 20 anus TOP IEE 20216 BON OR A UN De tr ETS 
D. 12 id. Regeling der vischvangstvergunningen . . . . . . . . . . . . 456 
Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie, met uit- 


zondering van de magistraten, ambtenaren en beambfen van den 
rechterlijken stand. — Wijziging. . . . . . . . . . . . . . . 481 


| : _ 
NA À = 
ww 
pod = 
pe QC En 
. « . pale ais per» « 
2 [2 - L2 — Re D Ê 


==" 7909 — 





Wet, Fe 

















esluit of | Dagteekening VOORWERP Bladz. 
Verordening 
K. B. 12 Juli Rechterlijk personeel . 482 
Id, 12 id. Koloniale School . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 486 
Id. 12 id. Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet. — EN peint tot 
inrichting. — Wijzigingen . 498 
Id. 12 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Compagnie d’ ee de Lubudi ee de », — Statuten. — 
_Machtiging ee . | . .«  Db04 
Id. 12 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . 508 
Id. 12 id. Leopoldsorde 626 
Id. 12 id. Koninklijke Orde van den Leeuw 626 
Id. 12 id. Ordre der Kroon 627 
Id. 12 id. Orde van Leopold IT. . . .. . . .. . .. ... . .. . .. . . . . . . 627 
D. 12 id. Inkomende rechten . 464 
K. B 13 id. Gouden Dienstster 343 
Id. 13 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Con gomane »., — Wijzigingen aan de statuten.— Goedkeuring 503 
Id. 13 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Les Exploitations Brock au Kivu (Brockivu) ». — PAIAEREe ; 
aan de statuten. — Goedkeuring DT EE 503 
Id. 14 id, Rechterlijk personeel 482 
Id. 14 id, Inrichting der balie. — Uitvoerimgsbesluit 486 
W. 19 id. Wet houdende begrooting van het Ministerie van Koloniën voor 
het dienstjaar 1932. —- (Uitgaven van het Moederland) . 388 
{ 
Id. 19 id. Wet houdende de begrooting der buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo en van het Onderalgemeen beheer 
Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1932 en waarbij op de buiten- 
gewone begrootingen van Belgisch-Congo voor de dienstjaren 
1929 en 1930, aanvullende kredieter verleend worden . . 398 
Id. 19 id. Wet waarbi] bijkomende en aanvullende kredieten worden verleend 
op de gewcne begrootingen van Belgisch-Congo en van het 
Onderalgemeen Beheer Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1931. 418 
Id. 19 id. Wet waarbi] de waarborg der Kolonie verleend wordt aan kapitalen 
der « Société des Chemins de fer au Kivu» . var 0 COÛT 
D. 23 id. Stelsel der alkoholhoudende dranken . 467 
K. B 23 id. Rechterlijk personeel 483 
Id. 23 id. Koninklijk besluit de ne de grenzen van het Nationaal Park 
Albert Se de 008 de AC fer LS Cet di ee TOUS 
M. B 27 id. Posterijen. — Uitgifte van postkaarten van Belgisch-Congo . 500 
Id. 27 id. Posterijen. — Uitgifte van postkaarten van Ruanda-Urundi . . 502 
V. 23 Augustus | Uitgaande rechten 618 
| ; 
j 
1: 1 September Spoorwegpolitie 625 
Id. 1 id. Luchtvaartdienstbaarheden 527 
K. B. | 1 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel 532 


— 730 — 


Wet, Decreet, Le . | 
Besluit of Dagteekening VOORWERP Bladz. 
Verordening 





K. B. 


Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


1 September | PP. Benedictijnen. — Loteri; . 


1 


L 
1 
1 


= 


10 


11 


17 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


id. 


id. 


October 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


id. 


PP. Kapucijnen. — Loteri] 
Dominicanessen van Lubbeek. — Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 


Kouimkljk Belgisch Koloniaal Instituut 


Uitvoerend Comiteit van het Rood Kruis van Congo.— Benocemingen. 


Congoleesche maatschappij met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Bamboli Cultuur Maatschappij Cons — NOIRE aan de 
statuten. — Goedkeuring 


Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi (Minétain) ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . 


CE | 


Rechterlijk personeel 


Ministerie van Posterijen, Telegrafen en Telefonen en Ministerie van 
Koloniën.— Koninklijk besluit betrekkelijk het openen van radio: 
telefonische verbindingen tusschen België en Belgisch-Congo. 
— Vaststellen der taksen . 


CE] 


Plaatselijk Beheer. — Personeel 


Congoleesche vennootschap met beperkte veraubwoordelijkheid : 
« Compagnie Congolaise des Cafés (Cafco} ». — Wi MARINES" aan de 
statuten. — Goedkeuring ne ee : : 


Plaatselijk Beheer. — Personeel 
Rechterlijk personeel 
Plaatselijk Beheer. —: l’ersoneel 


Begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi, voor het 
«dienstjaar 1932. — Voorloopige bijkomende kredieten . . 


Plaatselijk Beheer. — Personeel 


Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société de Linéa Idjwi ». — Statuten. — Machtiging . 


Congoleesche vennootschap met bepertke verantwoordelijkheid 
« Plantations de Lukayo-$ake ». — Statuten.— Machtiging . 


Belasting op de inkomsten . 


CRC, 


Personeele belasting 
Plaatselijk Beheer. — Personeel 
« Congo Evangelistic Mission. —- Burgerlijke rechtspersoonlijkheid . 


Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Compagnie du Congo Bel ee », — Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring Se D a de ea do A 

Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
« Société Minière de Kindu (Somikin) ». — 2 MERE aan de 
statuten. — Goedkeuring 


CE 


Congolsesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 


«Société de Recherches Aurifères au us (Sorekat) ». — 


Statuten. — Machtigmg . . 


Koninklijke Orde van den Leeuw . . . . . . . . . . 


533 
534 
534 
534 


539 


536 
533 


539 
533 
618 
533 


615 
618 


. 620 


620 
540 
545 
613 
619 


620 


621 


621 
627 


— 731 — 














Wet, Decreet. 
Se ne Dagteekening VOORWERP Bladz. 
V. 17 October | Ivoorregistratie . . . . . . . . . . . . . . : “him ne 1078 
K.B. |18 id. Herinneringsmedaille van Congo . . . . . . . . . . . . . . . 561 
Id. 18 id. Gouden Dienstster . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 561 
Id. 18 id. Dienstster . . . . . .‘. . . . . . . . . . . . . . . . . . 663-681 
M. B. | 18 id. Dienstster HS D NAS DU NS DT RUN SL ere Es à 002-010 
K.B. |19 id. Rechterlijk personeel . . . . . . . . . . . . . , . : . . . . 681 
Id. 22 id. Kabinet van den Eersten Minister. — Ministers.— RARES 
— Benoemingen. . . . . . . . . . . . . +. . . " . 253 
Td, 31 id. Nationaal Park Albert. — Commissie, — Benoeming . . . . . . 682 
Id. 3 November | Rechterlijk persongel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 681 
Id. 8 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwocrdelijkheid 
« Compagnie .. Ro ais Minières ». — Statuten. — Mach- 
tiging . » . . LH te al Ut AUS OR2 
Id. 23 id. Kolonmiale Rand … 4 ue 4 du de Date à 8 es 670 
Id. 25 id. Leopoldsorde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 627 
Id. 25 id. Orde der Afrikaansche Ster . , . . . . . . . . . . . . . . 628-640 
Id. 25 id. Koninklijke Orde van den Leeuw . . . . . . . . . . . 628-639-640 
Id. 25 id. Orde der Kroon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 636-638 
Ia. 25 id. Orde van Leopold IT . . ........ . . . . . . . 637-639 
Id, 25 id. Gouden Dienstster . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 643 
Id. 25 id, Fhonsistéh. | 5 LA SRE Ham é Es mire tasses 6 
M. B. | 25 id. DIGRBLSLOE 2 DES US FRS SN RS LR are ee VOS 
K.B. 125 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwocrdelijkheid 
« Société du Haut-Uele et du Nil ». —- NAAEREERSS aan de statuten. 
— Goedkeuring . . . . . j 683 
Id, 28 id. Hoogere Raad voor Koloniale volksgezondheid. — Benoeming . . 673 
Id. 28 id. Bijzonder diploma voor tropische geneeskunde. — Programma 
der leergangen. — Modaliteiten en duur van den proeftijd . . . 674 
D. 2 December | Uitgaande rechten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 678 
K.B 2 id. Inrichting der balie. — Uitvoeringsbesluit . . . . . . . . . . . 683 
Id. 2 Id. Ministerie van Koloniën.— Personeel . . . . . . . . . . . . . 670 
D. 5 id. Decreet betreffende het uitoefenen der geneeskunst.— Wijziging . . 671 
7 


Id. | 7 id. Landmacht. — Getal manschappen voor 1933 . . . . . . . . . 680 








È 4 
i n 
.. 0 
« e 
, 
: . 
nm 0 
# : : 5 
$ î j 
n , 4 
« 
7 
“. 
3 
S “ 








CONGO BELGE 


as | 


BULLETIN OFFICIEL 


etre PARTIE 





rs 


BELGISCH-CONGO 


or 


AMBTELI]JK BLAD 


ed DEET: 


21834 
CONGO BELGE 


BULLETIN OFFICIEL 


2% PARTIE 





BELGISCH-CONGO 


AMBTELI]JK BLAD 


2% DEEL 








8. A. ANCt VANDERPOORTEN & C°, RUE DE LA CUILLER, 18, GAND. 


25e ANNÉE, N° 1 


15 Janvier 


25e JAARGANG, Nr 1 


15 Januari 





LU 


DU 


CONGO BELGE 








VAN DLEN 


BELGISCHEN CONGO 








er 





SOMMAIRE 


a —— 


Dates. Pages. | Dagteekeningen, 

3 juillet 1931. — Rapport dn Conseil Colonial 3 Juli 1931. — Verslag van den Kolonialen 
sur un projet de décret prorogeant des Raad over een ohtwerp van decreet tot 
droits de recherches minières au Congo verlenging der rechten van mijnopzoe- 
Belge 22 kingen in Belgisch-Congo. 

3 juillet 1931. —- Rapport du Conseil Colonial 3 Juli 1931. — Verslag van den Kolonialen 
sur un projet de décret prorogeant des Raad over een ontwerp van decreet tot 
droits de recherches minières au Ru- verlenging der rechten van mijnopzoe- 
anda-Urundi 21 kingen in Ruanda-Urundi 

13 novembre 1931.— Rapport du Conseil Co- 13 November 1931. — Verslag van den Kolo- 
lonial sur un projet de décret approu- nialen Raad over een ontwerp van de-_ 
vant le renouvellement par le représen- creet tot goedkeuring van de hernieu- 
tant du Comité Spécial du Katanga wing door den  Vertegenwoordiger 
d’un certain nombre de permis spé- van het Bijzonder Comiteit van Katan- 
ciaux de recherches minières 8 ga van een zeker getal bijzondere ver- 

loven voor mijnopzoekingen. . . . . 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil Co- 
Jonial sur un projet de décret ratifiant 
la convention passée à la date du 22 juin 
1931 entre la Colonie et M. Michel, J., 
accordant à ce dernier le droit de recher- 
cher les gubstances combustibles dans 
une zone située au Kwango . 


3 décembre 1931. — À. R. —— Terres. — Ces- 
sion à la Société de Distribution d'Eau 
de Léopoldville d’un terrain de 4 hec- 


tares, sis à Léopoldville. — Approba- 
tion 


INHOUD 





13 November 1931. —- Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van de- 
creet tot goedkeuring van de overeen- 
komst gesloten op den datum van 22 
Juni 1931 tusschen de Kolonis en den 
Heer Michel, J., toestaande aan deze 

16 hetrecht brandstoffen te zaeken in eene 
in Kwango gelegen landstreek. . 


3 December 1931. ——- K. B. —— Gronden. — 
Afstand aan de « Société de Distribu- 

tion d'Eau de Léopoldville » van eenen 

grond, hebbende éene oppervlakte van 

3 4 hectaren te Leopoldville gelegen. — 
Goedkeuring NE 


B'ad?. 


22 


21 


16 


Dates. 


3 décembre 1931. — A. R. — Mines. — La 
Société Minière de Surongo est autori- 
sée à exploiter les mines de Mobenge- 
Mpanda et Pulukpulu 


7 décembre 1931. — A. R. —- Terres. — Ces- 
sion gratuite par le Comité Spécial du 
Katanga à l'Association des Sœurs de 
la Charité de Gand d’un terrain de 
1440 mètres carrés situé à Elisabeth- 
ville — Approbation.. 


7 décembre 1931. — D. — Mines. — Re- 
nouvellement et prorogation des droits 
de recherches minières en cours pen- 
dant l’année 1931 dans la Oolonie. — 
Approbation . 


7 décembre 1931. — 1): — Mines, — Renou- 
vellement et prorogation des droits de 
recherches minières en cours pendant 
l’année 1931 dans le Ruanda-Urundi. 
— Approbation . 


23 décembre 1931. — D. — Mines. — Renou- 
vellement de permis spéciaux par le 
Comité Spécial du Katanga — Appro- 
bation . DR ren die à 


23 décembre 1931.— D, — Mines. — Conven- 
tion du 22 juin 1931 conclue avec M. 
J. J. Michel. — Approbation ”. 


23 décembre 1931. — A, R. — Mines. — La 
Société Minière de Surongo est autori- 
séo à exploiter la mine de Mangadada. 


Rectification . . . . . . . 


24 


23 


21 


16 


30 


2 


ann 


Pages | Dagteekeningen. 


3 December 1931. — K. B. — Mijnen. — De 
« Société Minière de Surongo » is ge- 
rechtigd de mijnen Mobenge-Mpanda 
en Pulukpulu te exploiteeren : 


7 December 1931. —— K. B. -— Gronden. —- 
Kostelooze afstand door het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga aan het Ge- 
nootschap der Zusters van Liefde van 
Gent van eenen grond, hebbende eenea 
oppervlakte van 1440 vierk. meters te 
Elisabethville gelegen, — Goedkeu- 


7 December 1931. — D. — Mijnen. —- Her- 
nieuwing en verlenging der rechten van 
mijnopzoekingen in gang in de Kolo- 
nie, in den loop van het jaar 1931. — 
Goedkeuring. . 
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Terres. — Cession à la « Société de) Gronden. — Afstand aan de « Société 


Distribution d'Eau de Léopoläville » 
d’un terrain de 4 hectares, sis à Léo- 
poldville. — Approbation. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


\ 


À tous, présents et ? venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER, 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


de Distribution d’Eau de Léopold- 
ville» van eenen grond, hebbende 
eene oppervlakte van 4 hectaren, te 
Leopoldville gelegen. — (Goedkeu- 
ring. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de inhoud 


volgt is goedgekeurd : 


Le commissaire de District Urbain de Léopoldville, agissant au nom du Gou- 
vernement du Congo-Belge, en vertu des pouvoirs qui lui sent conférés par l’or- 
donnance n° 6$/T du 30 août 1929 du Gouverneur Général, de l’avis conforme 
du Comité Urbain et avec l’approbation du Gouverneur de la Province, 

Vend et cède en toute propriété à la Société de Distribution d'Eau de Léopold- 
ville, société à responsabilité limitée, ayant son siège à Léopoldville, représentée 
par Messieurs Bastin, Olivier, Directeur, et Van Wynsberghe, Comptable (procu- 
ration parue au B. À., N° 7, du 10 avril 1931, page 373 des annexes, qui accepte 
aux conditions générales des arrêtés royaux des 3 décembre 1923, 17 août 1927 
et 7 juin 1929 et aux conditions spéciales ci-dessous. 

Un terrain destiné aux installations d’ozonisation, situé à Léopoldville-Ouest, 
Route de Binza, d’une superficie de quatre hectares. Le dit terrain est figuré 
sous une teinte rose au croquis approximatif dressé ci-après à l’échelle de L à 
2500. Sa nature ainsi que ses limites sont parfaitement connues de l’acquéreur. 


Conditions spéciales. 


1. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de vingt mille francs, 
payable entre les mains du Commissaire de District Urbain ou de son délégué, 
ainsi qu'il est dit à l’article 23 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, sans qu’il 
soit besoin d'avertissement préalable. En cas de retard de paiement, l’âcheteur 


devra l'intérêt à huit pour cent l’an, sans préjudice à tous autres droits. 
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2. — Le délai dans lequel le terrain devra être occupé sera de six mois à partir 
de la date du présent contrat. 


3. — Le terrain vendu devra être borné et une elôture, conforme aux règlements, 
devra être érigée sur toutes les parties de son périmètre libres de constructions. 


4, —- Les constructions nouvelles à ériger sur le terrain vendu devront être 
autorisées par l'autorité compétente. Il appartiendra au propriétaire de faire, 
en temps utile, toutes diligences auprès de la dite autorité administrative afin 
d'obtenir l’autorisation nécessaire. _ù 


5. — Le propriétaire sera tenu de se conformer aux prescriptions de l’autorité 
administrative en ce qui concerne la zone de recul à observer éventuellement 
le long des voies publiques pour l'alignement des constructions. Toutefois cette 
Zone ne pourra excéder 5 mêtres de largeur. 


6. — L’indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie en cas d’inoccupation 
dans le délai prémentionné est fixée au dixième du prix de vente. 

7. — Dans le cas où la Colonie ferait usage de son droit de reprise prévu par 
l’article 20 de la convention-cahier des charges, putliée au Bulletin Officiel, année 
1930, IT° partie, page 107 : la différence existant entre le prix du Jour, & cinq 
francs le mètre carré de terrain vendu ct le prix de cinquante centimes le mètre 
carré, consenti exceptionnellement pour la vente du terrain couvert par le pré- 
sent contrat, sera défalquée du montant déterminé par experts. Soit donc une 
somme globale de cent quatre vingt mille francs, à défalquer comme dit ci-dessus 
du montant, qui sera déterminé par l'expertise prévue dans le dit article 20 et 
pour la reprise éventuelle, par la Colonie, du terrain faisant l’objet du présent 
contrat. 


8. — L'inexécution d’une quelconque des conditions générales des arrêtés 
royaux du 3 décembre 1923 et du 17 août 1927, ou d’une quelconque des condi- 
tions spéciales du présent contrat, donnera au Gouvernement le droit de prononcer 
d'office sans intervention des Tribunaux et sans sommation ni mise en demeure 
la résolution de la vente. 


9, — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
compétent de la Colonie. 


Aïnsi fait à Léopoldville Est en double expédition, le dix-huit septembre mil 
neuf cent trente et un. 


ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de lexécution du présent arrété. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 3 décembre 1931.| Gegeven te Brussel, den 37 December 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Manastre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUz CROKAERT. 


———tt 


Terres. — Cession gratuite par le Co-|Gronden. — Kostelooze afstand door 
mité Spécial du Katanga à l’associa-| het Bijzonder Comiteit van Katanga 
tion des « Sœurs de la Charité de) aan het genootschap des «Zusters 
Gand » d’un terrain de 1446 mètres”’,| van Liefde van Gent» van eenen 
situé à Elisabethville. — Approba-| grond, hebbende eene oppervlakte 
tion. van 1440 meters *, te Elisabethville 

| gelegen. — Goedkeuring. 


—— 


ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies ; Koloniën ; 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est! De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit Monsieur Gaston 


Se Gi 


Bomans, en vertu d’une procuration authentique déposée aux titres fonciers, 
sous le numéro spécial 900 trente-huit : 

et 

l’Association des « Sœurs de la Charité de Gand », ayant reçu la personnification 
civile, par arrêté royal du premier juillet 1900 vingt-cinq et dûment représentée 
par Mademoiselle Hélène Braet, en religion Sœur Marie-Louise, résidant à Elisa- 
bethville, Représentant légal de l'Association des Sœurs de la Charité de Gand, 
agréée en cette qualité par arrêté royal du 17 février 1900 trente et un. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir exécutif de la Colonie, il a été con- 
venu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. —- Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement à l’As- 
sociation des Sœurs de la Charité de Gand, un terrain Urbain situé à Elisabeth- 
ville, d’une superficie de mille quatre cent-quarante (1.440) mètres carrés environ, 


tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART, 2. — L'Association des Sœurs de la Charité de Gand accepte cette dona- 
tion ; elle s'engage à affecter le terrain uniquement à usage de pouponnière pour 
enfants européens. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté ?, l’usage prévu ci-dessus ; il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article S du décret 
du vingt-huit décembre mil huit cent quatre vingt-huit. En cas de dissolution 
de l'Association des Sœurs de la Charité de Gand, de retrait de la personnalité 
civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présente convention 
conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité sur les asso- 
clations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. --- Ni le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à l’agrandis- 
sement d’agelomérations urbaines ou à toute autre destination d'intérêt publie, 
le Représentant du Comité peut le reprendre, totalement ou partiellement, en 
remboursant au propriétaire la valeur à dire d'experts des impenses qu'il aurait 
faites sur la parcelle de terrain reprise. | 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et le juge du 
Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. Ki chacun des experts 
émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute, ni la plus basse, 
établira le droit du propriétaire. | 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une déclaration 
écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 5. — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement 
des parcelles cédées gratuitement, seront éventuellement à la charge de l’acqué- 
reur par donation. 


En MIE 


Ar. 6. - Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune responsabilité 
quant à là supvrficie, la contenance, la disposition et les empiètements du ter- 
rain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 

A défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu'au terrain compris 
dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient 
pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 7.-— Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occeup:r 
le terrain cédé, et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 8. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le 
bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART, 9. —. Le Représentant du Comité ou son délégué, peut consentir, lorsqre 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées gratuitement contr: 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comit, 
à aucun frais à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais où 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en 
état par le bénéficiaire. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le vingt-quatre juin mil neuf cent 
trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. | 


Donné à Bruxelles, le 7 décembre 1931] Gegeven te Brussel, den 7" December 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roï: Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


ge 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le renou- 
vellement par le représentant du Comité Spécial du Katanga, d’un certain 
nombre de permis spéciaux de recherches minières. 


Le Conseil Colonial à examiné le projet de décret Gans sa séance du 9 octobre 
1931. 

Deux conseillers ont déclaré qu'ils s’abstiendraient au vote, pour les raisons 
qu'ils ont déjà exposées antérieurement, lorsqu'il s’est agi de permis spéciaux de 
recherches minières ; ces raisons sont que le vote du Conseil est, en fait, un simple 
vote d’entérinement de questions au sujet desquelles il est impossible de se faire 
une opinion, aucune documentation ne le permettant. | 

Un autre membre a demandé comment il se faisait qu’un permis de recherches 
soit accordé à un Révérend Père Missionnaire, pour lequel d’ailleurs, il professe 
le plus grand respect ; maïs 1l ne voit pas comment ce religieux pourrait exploiter 
éventuellement une concession minière. 

Monsieur le Ministre des Colonies a répondu qu’en réalité les renouvellements 
proposés ne sont que la liquidation de questions anciennes. Il à fait procéder à 
une étude générale de la question minière, tenant compte des observations qui 
ont été faites à plusieurs reprises par des membres du Conseil Colonial au cours 
de ses séances et espère aboutir sous peu à la mise sur pied d’une législation nou- 
velle élaborée à la lumière de ces désiderata. 

Le projet de décret a été approuvé à l’unanimité. 


M. Rautten s'était fait excuser. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


LAuditeur, Le Conseiller-Rapporteur , 
HALEWYCK DE HEUSCH. DRYEPONDT. 


0e. 


Mines. — Æenouvellement de permis | Mijnen. — Hernieuwing van bijzondere 


spéciaux par le Comité Spécial du 
Katanga. — Approbation. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial, 
en sa séance du 9 octobre 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies : 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé le renouvellement par 
le Représentant du Comité Spécial du 
Katanga, pour un terme de deux ans, des 
permis spéciaux de recherches minières 
ci-après : 


Premier Renouvellement. 


Permis spéciaux N°5 2351 à 2360 inclus: 
délivrés le 31 mai 1928, à la Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges (Géomines), ayant son 
siège social à Liége, qui à signalé la 
découverte de charbon. 


Permis spéciaux N° 2361 à 2372 inclus, 
délivrés le 31 mai 1928, à la Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges (Géomines), qui à si- 
onalé la découverte de fer. 


verloven door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga. — Goedkeuring. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gezien het advies door den Kolonialzn 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Is goedgekeurd de hernieuwimg door 
den Vertegenwoordiger van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga, voor eenen ter- 
mijn van twee jaar, der bijzondere veïi- 
loven tot mijnopzoekingen hierna : 


Eerste Hernieuunrng. 


Bijzondere verloven NTS 2351 tot en met 
2360, op 31 Mei 1928, afgeleverd aan de 
«Compagnie Géologique et Minière des 
(Géo- 
mines)», hebbende haren maatschappe- 
lijken zetel te Luik, die de ontdekking 
van steenkolen deed kennen. 


Ingénieurs et Industriels belges 


Bijzondere verloven NT$ 2361 tot en met 
2372, op 31 Mei 1928, afgeleverd aan de 
« Compagnie Géologique et Minière des 
(Géo- 
die de ontdekking van ijzer 


Ingénieurs et Industriels belges 
mines) », 
deed kennen. 


2. 10 = 


Permis spéciaux N° 2375 à 2400 inclus, 
délivrés le 11 juin 1928, à la Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges (Géomines), qui a si- 
gnalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux N0$5 2404 à 2420 inclus, 
délivrés le 4 juillet 1928, à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga, ayant son siège 
social à Elisabethville, qui a signalé la 
découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. 


Permis spéciaux NOS 2428 à 2444 inclus, 
délivrés le 23 juillet 1928, à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga, qui a signalé la 
découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. 


Permis spéciaux No 2445 et 2446, 
délivrés le 26 juillet 1928, au Crédit 
Général du Congo, ayant son siège social 


à Bruxelles, qui à signalé la découverte 
de fer. 


Permis spéciaux No 2447 à 2454 inclus, 
délivrés le 7 août 1928, à l’Union Minière 
du Haut-Kantaga, qui a signalé la décou- 
verte de fer, de soufre et de manganèse, 


Permis spéciaux NS 2455 à 2476 inclus, 

délivré le 4 septembre 1928 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui à signalé 
la découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. | 


Permis spéciaux No 2477 à 2502 inclus, 
délivrés le 21 septembre 1928 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui à signalé 
la découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. 


Bijzondere verloven NT 2375 tot en met 
2400, op 11 Juni 1928, afgeleverd aan de 
«Compagnie Géologique et Miniére des 
Ingénieurs et Industriels belges (Géo- 
mines)», die de ontdekking van ijzer 
deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 2404 tot en met 
2420, op 4 Juli 1928, afgeleverd aan de 
«Union Minière du Haut-Katanga », heb- 
bende haren maatschappelijken zetel te 
Elisabethville, die 
ijzer, solfer en mangaan deed kennen. 


de ontdekking van 


Bijzondere verloven NTS 2428 tot en met 
2444, op 23 Juli 1928, afgeleverd aan de 
«Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van ijzer, solfer en man- 
gaan deed kennen. 


Bijzondere verloven NT5 2445 en 2446, 
op 26 Jul 
«Crédit Général du Congo», hebbende 


1928, afgeleverd aan het 


zZignen maatschappelijken zetel te Brus- 
sel, dat de ontdekking van ijzer deed 
kennen. 


Bijzondere verloven NTS 2446 tot en met 
2454, op 7 Augustus 1928, afgeleverd aan 
de «Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van ijzer, solfer en 
mangaan deed kennen. | 


Bijzondere verloven NT 2455 tot en met 
2476, op 4 September 1928, afgeleverd 
aan de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van iJzer, solfer en man- 
gaan deed kennen. 


Bijzondere verloven NT$ 2477 tot en met 
2502, op 21 September 1928, afgeleverd 
aan de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van ïijzer, solfer en 
mangaan deed kennen, 
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Permis spéciaux N° 23520 à 2546 inclus, 
délivrés le 31 octobre 1928 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. 


Permis spéciaux N95 2569 à 2589 inclus, 
_ délivrés le 7 novembre 1928 à la Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges (Géomines), 
qui a signalé la découverte de fer. 


Permis spécial N° 2590, délivré le 7 
novembre 1928 au Crédit Général du 
Congo, qui a signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux N°S 2591 à 2609 inclus, 
délivrés le 7 novembre 1928 à la Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges (Géomines), 


qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spécial N° 2610, délivré le 15 
novembre 1928, à la Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges (Géomines), qui a signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux NS 2634 à 2640 inclus, 
délivrés le 4 décembre 1928 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. 


Permis spéciaux N° 2641 et 2642 
délivrés le 11 décembre 1928 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de fer, de soufre et de man- 


ganèse. 


. Permis spéciaux N°S 2660 à 2665 inclus, 


Bijzondere verloven N'S 2520 tot en met 
2546, op 31 October 1928, afgeleverd aan 
de «Union Miniére du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van ijzer, solfer en 
mangaan deed kennen. 


Bijzondere verloven NT$ 2569 tot en met 
2589, op 7 November 1928, afgeleverd 
aan de «Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels belges 
(Géomines) », die de ontdekking van 1jzer 
deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 2590, op 7 Novem- 
ber 1928, afgeleverd aan het «Crédit 
Général du Congo», dat de ontdekking 
van ijzer deed kennen. 


Biyzondere verloven NT$ 2591 tot en met 
2609, op 7 November 1928, afgeleverd 
aan de « Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels belges (Géo- 
mines) », die de ontdekking van goud 


deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 2610, op 15 Novem- 
ber 1928, afgeleverd aan de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges (Géomines)», die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Biyzondere verloven N'5 2634 tot en met 
2640, op 4 December 1928, afgeleverd aan 
de «Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van ijzer, solfer en 
mangaan deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 2641 en 2642, 
op 11 December 1928, afgeleverd aan de 
«Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van ijzer, solfer en man- 
gaan deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 2660 tot en met 


délivrés le 31 décembre 1928, à l’Union 2665, op 31 December 1928, afgeleverd 
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Minière du Haut-Katanga, qui à signalé 
la découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. 


Deuxième Renouvellerent. 


Permis spéciaux N9S 1912 à 1933 inclus, 
délivrés le 21 juin 1926, à l’Union Minière 
du Haut-Katanga, qui a signalé la décou- 
verte de fer, de soufre et de manganèse. 


Un premier renouvellement à été ac- 
cordé le 21 juin 1928. 


Permis spécial N°0 1944, délivré le 30 
juin 1926 à M. White, Hyman, imma- 
triculé à Elisabethville, qui a signalé la 
découverte de nickel, de cuivre, de cobalt 
et de pyrites. 

Un premier renouvellement à été ac- 


cordé le 30 juin 1928. 


Permis spécial N° 1947, délivré le 13 
septembre 1926, & FUnion Miniere du 
Haut-Katanga, qui à signalé la décou- 
verte de fer, de soufre et de manganese. 


Un premier renouvellement à été ac- 
cordé le 13 septembre 1928. 


Permis spéciaux N°S 1948 à 1962 inclus, 
délivrés le 24 septembre 1926, à l'Union 
Minière du Haut-Katanga, qui à signalé 
la découverte de fer, de sure et de man- 
ganèse. 

Un 
accordé le 24 septembre 1928, 


premier renouvellement à été 


N° 1965, délivré le 30 
septembre 1926, à 


Permis spécial 
Mer. de Hemptinne, 
J. F., immatriculé à Elisabethville, qui 
a signalé la découverte de fer et de sel. 

Un premier renouvellement x été 
accordé le 30 septembre 1928. 


aan de «Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van ijzer, solfer en 
mangaan deed kennen. 


Tweede Hernieuving. 


Biyzondere verloven NTS 1912 tot en met 
1933, op 21 Juni 1926 afgeleverd aan de 
«Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van ijzer, solfer en man- 
gaan deed Kkennen. 

Eenc eerste vernieuwing werd op 21 
Juni 1928 verleend. 


Bijzonder verlof NT 1944, op 30 Juni 
1926 afgeleverd aan den heer White, 
Hvyman, ingeschreven te EKlisabethville, 
die de ontdekking van nikkel, koper, 
kobalt en pvyriet deed Kkennen. 

Éene eerste hernieuwmg werd op 30 
Juli 1928 verleend. 


Bijzonder verlof NT 1947, op 13 Sep- 
tember 1926 afgeleverd aan de «Union 
AUnicre du Haut-Katanga), die de ont- 
dekkimg van 1jzer, solfer en mangaan 
deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd op 13 
September 1928, verleend. 


Bizondere verloven NTS 1948 tot en met 
1962, op 24 September 1926, afgeleverd 
aa de « Union Minière di Haut-Katanga », 
die de ontdekking van ÿzer, solfer en 
mangaan deed Kkennen. 

Éene eerste hernieuwimg werd op 24 
September 1928 verleend. 


Bijzonder verlof NT 1965, op 30 Sep- 
1926 


Hemptinne, J. F., ingeschreven te Elisa- 


tember afgeleverd aan Mgr de 
bethville, die de ontdekking van ijzer en 
zout deed Kkennen. 

Éene eerste hernieuwing werd op 30 


September 1928 verleend. 


fi: 


Permis spécial N° 1967, délivré le 14 
octobre 1926, à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Industriels 
belges (Géomines), qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 

Un premier renouvellement à été 
accordé le 14 octobre 1928. 


Permis spéciaux N°5 2012 et 2013, 
délivrés le 8 décembre 1926, à Ia Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges (Géomines), 
qui à signalé la découverte d'’étain. 


Un premier renouvellement à été 
accordé le 8 décembre 1928. 
Permis spéciaux N°5 2016, 2017 et 


2018, délivrés le 8 décembre 1926, :, 


Compagnie Géologique et Minière des 


la 


Ingénieurs et Industriels belges ((Géo- 


mines), qui a signalé la découverte d’étain. 


Un 
accordé le 8 décembre 1928. 


premier renouvellement à été 


Permis spéciaux N°95 2020 à 2023 inclus, 
délivrés le 8 décembre 1926, à la Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges ((éomines), 
qui à signalé [a découverte d’étain. 
renouvellement a été 
accordé le 8 décembre 1928. 


Un premier 


Permis spéciaux N°95 2025 à 2027 inclus, 
délivrés le 8 décembre 1926, à la Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges (Géomines), 
qui a signalé la découverte d’étain. 
renouvellement à été 
accordé le 8 décembre 1928. 


Un premier 


Bijzonder verlof NT 1967, op 14 October 
1926 aïfgeleverd aan de «Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges (Géomines)», die de 
ontdekking van tin deed kennen. 

Kene eerste hernieuwing werd op 14 
October 1928 verleend. 


Bijzondere verloven NTS 2012 en 2013, 


op 8 December 1926 afgeleverd aan de 


«Compagnie Géologique et Miniere des 
Ingénieurs et Industriels belges (Géo- 
mines) », die de ontdekking van tin deed 
kenner. 


Eene eerste hernieuwing werd op 8 
December 1928 verleend. 


Bijzondere verloven- NTS 2616, 2017 en 
2018, op 8 December 1926 afgeleverd 
aan de «Compagnie Géologique et Mi- 
nière des [Ingénieurs et Industriels belges 
{Géomines) », die de ontdekkmg van tin 
deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd op 8 
December 1928 verleend. 


Bijzondere verloven N'S 2020 tot en met 
2023, op 8 December 1926  afgeleverd 
aan de «Compagnie Géologique et Mi- 
nière des ingénieurs et Industriels belges 
(Géomines\», die de ontdekking van tin 
deed kennen. | 

Eene cerste hernieuwing werd op 8 
December 1928 verleend. 


ee 


Bijzondere verloven NTS 2025 tot en met 
2027, op S December 
aan de «Compagnie Géologique et Mi- 


1926 afgeleverd 


nière des Ingénieurs et Industriels belges 
(Géomines)», die de ontdekking van tin 
deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd op 8 
December 1928 verleend. 
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Permis spéciaux N°5 2030 #, 2044 inclus, 
délivrés le 8 décembre 1926, :, la Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges (Géomines), 
qui à signalé la découverte d’étain. 

Un premier renouvellement à été 
accordé le 8 décembre 1928. 


Permis spécial N° 2036, délivré le 8 
décembre 1926, ?, la Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges (Géomines), qui a signalé la 
découverte d’étain. 
été 


Un premier renouvellement a 


accordé le 8 décembre 1928. 


Permis spécial N° 2039, délivré le 8 
décembre 1926, à la Compagnie (Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Indus” 
triels belges (Géomines), qui à signalé la 
découverte d’étain. 
été 


Un premier renouvellement a 


accordé le 8 décembre 1928. 


Permis spéciaux N° 2081 et 2082, 
délivrés le 11 décembre 1926, #, la Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges (Géomines), 
qui à signalé la découverte d’étain. 
été 


Un premier renouvellement à 


accordé le 11 décembre 19558. 


Permis spécial N° 2085, délivré le 11 
décembre 1926, à la Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges (Géomines), qui a signalé 
la découverte d’étain. 

Un premier renouvellement a 
accordé le 11 décembre 1928. 


été 


Permis spéciaux N°5 2136 à 2160 inclus, 
délivrés le 3 janvier 1927, à l’Union 


Biyzondere verloven NTS 2030 tot en met 
2044, op 8 December 1926 afgeleverd aan 
de «Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels belges (Géo- 
mines) », die de ontdekking van tin deed 
kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd op 8 
December 1928 verleend. 


Biyzonder verlof NT 2036, op 8 Decem- 
ber 1926 afgeleverd aan de «Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges (Géomines)», die de 
ontdekking van tin deed kennen. 

Éene eerste hernieuwing werd op 8 
December 1928 verleend. 


Bijzonder verlof NT 2039, op 8 Decem- 
ber 1926 afgeleverd aan de « (Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges (Géomines)», die de 
ontdekking van tin deed kennen. 

Eene cerste hernieuwing werd op 8 
December 1928 verleend. 


Biyzondere verloven NT 2081 en 2082, 
op 11 December 1926 afgeleverd aan de 
«Compagnie Géologique et Minière des 
(Géo- 


mines) », die de ontdekking van tin deed 


Ingénieurs et Industriels belges 
kennen. 

Kene eerste hernieuwing werd op 11 
December 1928 verleend. 


Biyzonder verlof NT 2085, op 11 Decem- 
ber 1926 afgeleverd aan de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges (Géomines)», die de 
ontdekking van tin deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd op Il 
December 1928 verleend. 


Bijzondere verloven N'S 2136 tot en met 
2160, op 3 Januari 1927 afgeleverd aan 


"Nes 


Minière du Haut-Katanga, qui a signalé ide « Union Minière du Haut-Katanga », 
la découverte de fer, de soufre et de man- die de ontdekking van 1Jzer, solfer en 


ganèse. mangaan deed kennen. 
Un premier renouvellement a été! Eene eerste hernieuwing werd op 3 
accordé le 3 janvier 1929. Januari 1929 verleend. 


Permis spéciaux N9S 2162 à 2171 inclus,| Bijzonder verloven NTS 2162 tot en met 
délivrés le 8 janvier 1927, à l’Union Mi-12171, op 8 Januari 1927 afgeleverd. aan 
nière du Haut-Katanga, qui a signaléide «Union Minière du Haut-Katanga », 
la découverte de fer, de soufre et de man-|die de ontdekking van ijzer, solfer en man- 


ganèse. gaan deed kennen. 
Un premier renouvellement a été] Kene eerste hernieuwing werd op 8 
accordé le 8 janvier 1929. Januari 1929 verleend. 
Troisième Renouvellement. Derde Hernieuwing. 


Permis spécial N° 1588, délivré le 17| Bijzonder verlof NT 1588, op 17 April 
avril 1924, à la Compagnie Géologique| 1924 afgeleverd aan de «Compagnie 
et Minière des Ingénieurs et Industriels Géologique et Minière des Ingénieurs et 
belges (Géomines), qui a signalé la décou-| Industriels belges (Géomines)», die de 


verte de cuivre. ontdekking van koper deed kennen. 

Un premier renouvellement a été! Eene eerste hernieuwing werd op 17 
accordé le 17 avril 1926. April 1926 verleend. 

Un second renouvellement a été accordé| Eene tweede hernieuwing werd op 17 
le 17 avril 1928. April 1928 verleend. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. - 


Donné à Bruxelles, le 23 décembre] (Gegeven te Brussel, den 23" December 
1931. 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Pauz CROKAERT. 


Je 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ratifiant la convention 
passée à la date du 22 juin 1931, entre la Colonie et M. Michel, J., accordant 
à ce dernier le droit de rechercher les substances combustibles dans une 
zone située au Kwango. 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 
9 octobre 1931. 


Il n’a donné lieu à aucune observation et à été approuvé à l’unanimité. 


M. Rutten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LoOTAR, O. P. 

Mines. — Convention du 22 juin 1931, Mijnen. — Overeenkomst van 22 Juni 
conclue avec M. J. J. Michel. — Appro-| 1931, gesloten met den heer J. J. 
bation. Michel. . — (Goedkeuring. 

ALBERT, Rot des BELGES, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1xr. 
Vu l'avis émis par le Conseil Coloriall  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 : Raad utgebracht in diens vergadering 


van 9 October 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre) Op voorstel van Onzen Minister van 


des C'olonies ; Koloniën : 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est! De overeenkomst waarvan de inhoud 
::pprouvée : volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Crokaert, Ministre 
des Colonies, 
et 
M. Michel, J. J., demeurant à Bruxelles, 


I] à été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie autorise le contractant de seconde part, dans 
les limites et aux conditions déterminées aux articles suivants, à rechercher les 
mines de substances combustibles : huiles minérales, charbon, schistes bitumi- 
neux, etc. dans le district du Kwango. 


Les contestations qui surgiraient au sujet des limites indiquées par le présent 
article, seront tranchées souverainement par le Ministre des Colonies. 


ART, 2. — Le contractant de seconde part aura le droit, à partir de l’entrée 
en vigueur du décret approuvant la présente convention et jusqu’à la date du 
31 décembre mil neuf cent trente-deux, de délimiter dans les régions indiquées 
à l’article premier, une superficie de cent mille hectares en cinq blocs au maximum, 
dans lesquels il Jouira d’un droit exclusif de recherches minières, jusqu’au 31 
décembre mil neuf cent trente-quatre. 

Le long de l’axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir, en aucun endroit, une 
largeur inférieure ?, dix kilomètres. 

Le périmètre des blocs devra, autant que possible être formé de limites natu- 
relles continues, telles que cours d’eau, routes, etc. 


ART. 3. — Toutes recherches sont interdites dans les terrains déjà concédés 
pour l’exploitation d’une substance minérale ou délimités pour prospection à, 


titre exclusif en vertu d’une autorisation de recherches minières. 


ART. 4. —- Le droit exclusif de, recherches du concessionnaire dans les blocs 
tels qu’ils sont prévus à l’article 2, naîtra dès instant où ces blocs seront abornés. 

L’abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés aux 
angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours d’eau, etc., de telle 
sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisément ces limites. Les bornes 
et les poteaux porteront un écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date 
de la délimitation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 

La signification de cet abornement sera faite au Commissaire de district avec 
un plan au 1/50.000 à l’appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, points 
géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte générale du Congo 
Belge. | 

Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans ses bureaux 
où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 5. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu des articles 1 et 2 
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confère le droit de faire, à la surface du sol, tous les travaux nécessaires, tels qu’ex- 
cavations, tranchées, puits, sondages, etc., sous les conditions déterminées par 
la législation minière du Katanga. 


ART. 6. — Pendant la durée des recherches minières telle qu’elle est prévue 
à l’article 2, le contractant de seconde part paiera annuellement à la Colonie, une 
somme de cinq mille francs par ingénieur ou prospecteur employé aux travaux 
d'exploration minière. 

Ces agents seront munis d’une licence et pourront seuls rechercher les mines 
pour compte du contractant de seconde part. ; 


ART. 7. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs avec les 
plans annexés sera transmise à la Colonie au fur et à mesure de l’avancement 
des travaux. 


ART. 8. — La Colonie s'engage jusqu'au 31 mars 1936 à accorder à une ou 
plusieurs sociétés congolaises, fondées par le contractant de seconde part, dont 
les statuts seront approuvés par le Ministre des Colonies, le droit d'exploiter pen- 
dant nonante ans, à courir de la date de l’octroi du permis d'exploitation, les 
mines découvertes dans les délais déterminés à l’article 2 et de la découverte des- 
quelles le commissaire de district aura reçu communication avant le 31 mars 
mil neuf cent trente-cinq. 


La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser vingt mille hectares sans 
qu'aucune mine puisse dépasser dix mille hectares. 


ART. 9, — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de délimitation 
des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, le taux des redevances 
minières à payer par le concessionnaire, les règles qui régissent les statuts et les 
emprunts de la société, la nomination de délégués par la Colonie au sein du conseil 
d'administration, les droits de contrôle et de surveillance, les conditions de rachat 
et les clauses de déchéance, toute contestation au sujet de l’existence d’un droit 
de recherche ou d'exploitation opposable aux tiers, et, en général, tout ce qui 
n’est pas prévu par la présente convention, sera régi par la législation minière, 
qui.sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis 
par les dispositions des décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la 
même matière dans le territoire du Comité Spécial du Katanga, la Colonie rem- 
plaçant le Comité Spécial pour l'exécution de ces diverses dispositions. 


Toutefois, le concessionnaire ne pourra commencer la mise en exploitation de 
la mine concédée, qu'après en avoir obtenu au préalable l’autorisation du Gou- 
vernement. Celle-ci sera subordonnée aux conditions suivantes : 


a) Le concessionnaire soumettra aux autorités un projet complet de mise en 
exploitation de la mine. Ce projet devra prévoir l'application de méthodes per- 
fectionnées d'exploitation de nature à assurer, tant du point de vue de la quantité 
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de produits extraits que du prix de revient, la production normale des mines 
bien exploitées : il devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du 
gisement dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée ;: 

b) Le projet devra comporter le matériel et les installations les plus propres 
à économiser la main d'œuvre. Il comportera, en outre, l’ouverture de chemins 
d'exploitation suffisants pour relier la mine aux voies publiques de communica- 
tion ; 

c) La main d'œuvre sera recrutée sur place où dans des régions offrant des con- 
ditions de vie et de climat similaires à celles où la mine est située ; 


d) Le concessionnaire iustifiera que les installations ont été organisées de manière 
à assurer aux travailleurs et * leur famille un logement convenable, une nourri- 
ture saine et abondante ; 1l organisera un service médical répondant à la nécessité 
d'assurer d’une manière constante l'hygiène des travailleurs et la distribution 
de soins médicaux. 


L'administration appréciera souverainement si ces conditions sont réalisées. 


ART. 10. —- La société exploitante remettra gratuitement à la Colonie des ac- 
tions d’un type spécial dont le nombre sera égal au total des autres titres de toute 
catégorie. 

En cas de création ultérieure d'actions, elle remettra de même à la Colonie 
un nombre d'actions équivalent # celui des titres nouveaux de toute catégorie, 
de manière que la Colonie dispose toujours d’un nombre de titres égal à la moitié 
de tous les titres existants. 

Les actions du type spécial remises à la Colonie recevront seulement dans les 
bénéfices distribués une participation égale aux redevances établies au profit du 
Comité Spécial du Katanga par la législation sur les mines du Katanga. 

En cas de liquidation de la société, ces actions auront droit également à une 
part du reliquat de l'actif, conformément à la législation sur les mines du Katanga, 

Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et prérogatives que toutes 
les autres actions de la société. 


ART. 11. — Le concessionnaire remettra à la Colonie les études géologiques 
ou autres qu’il serait amené à faire pour la mise en valeur de sa concession. 1l 
prêtera son concours gratuitement pour les études de tout genre que le Gouverne- 
ment de la Colonie entreprendraïit dans les surfaces concédées. | 


ART. 12. — La Colonie aura le droit de nommer un délégué auprès des sociétés 
ayant pour objet la recherche des mines, deux délégués auprès des sociétés ayant 
pour objet l'exploitation des mines. Ces délégués auront le droit de surveiller les 
opérations de la société. 

Ils seront convoqués aux assemblées générales, à toutes les réunions du con- 
seul d'administration, du comité de direction et du collège des commissaires ; 


ils y auront voix consultative. [ls recevront les procès-verbaux des séances et 
_toutes les communications adressées aux administrateurs où aux commissaires. 
[ls n'auront droit qu'à une indemnité fixe ou #, un jeton de présence. 

Aussi longtemps que la concessionnaire n'aura pas créé une socièté de recher- 
ches, la Colonie pourra nommer un délégué auprès du Syndicat de recherches. 
comité ou organisme quelconque chargé de faire procéder aux recherches minières. 
Ce délégué aura les mêmes droits que le délégué de la (C'olonie auprès des sociétés 
de recherches. 

La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux de recherches 
et d'exploitation par un commissaire des mines. Celui-ci aura libre accès sur les 
chantiers. Le concessionnaire devra se conformer aux instructions que lui donne- 
rait ce comnussaire en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d’assurer l'obser- 
vation des règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. 


ART. 13. — Le concessionnaire choisira quatre-vingts pour cent au moins du 
personnel blanc parmi les personnes de nationalité belge, qu'il s'agisse du per- 
sonnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le matériel et les approvisionne- 
ments nécessaires à son exploitation seront de provenance belge, dans une pro- 
portion de quatre-vingts pour cent au moins. Il sera tenu de vendre quatre-vingts 
pour cent de ses produits ou sous-produits, soit au Congo Belge, soit en Belgique, 
au choix du Ministre des Colonies. Des exceptions aux règles du présent article 
pourront être autorisées par le Ministre des (‘olonies. 


ART. 14. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pourront être 
cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par le contractant de 
seconde part sans l’assentiment préalable et par écrit du Ministre des Colonies. 

Les actions des sociétés ayant pour objet la recherche des mines seront nomi- 
natives et ne pourront être cédées sans l'autorisation du Ministre des Colonies. 


ART. 15. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir législatif de la Colonie. 
Fait & Bruxelles, en double exemplaire, le 22 juin 1931. à 
ART. 2. | ABT. 2. 
Notre Ministre des C'olonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. [met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné ’, Bruxelles, le 23 décembre| Gegeven te Brussel, den 23" December 
1931. 193 1. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Monister van Koloniën, 
_ PAUL CROKAERT, 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant des droits 
de recherches minières au Ruanda-Urundi. 


Aucune observation n'ayant été présentée, le Conseil Colonial a approuvé ce 
projet à l’unanimité des membres présents, en séance du 3 juillet 1931. 


MM. Cabra, De Lannoy, Morisseaux et Rutten, avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


L’ Auditeur. Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. DuBotïs. 


Mines. — Renouvellement et proroga- Mijnen. — Hernieuwing en verlenging 
tion des droits de recherches minières,| der rechten van mijnopzoekingen in 
en cours pendant l’année 1931, dans! gang, in den loop van het jaar 1931, 


le Ruanda-Urundi. — Approbation! in Ruanda-Urundi. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, | ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT, Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 3 juillet 1931.  Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 3 Juli 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies ; Koloniën : 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le Gouvernement du Ruanda-Urundi,| Het Beheer van Ruanda-Urundi is 
est autorisé à renouveler ou proroger gemachtigd, de in 1931 in loop zijnde 
de deux ans les droits de recherches! en uit particuliere overeenkomsten voort- 
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minières en cours, pendant l’année 1931 !vloeiende rechten tot delfstoffenopzoe- 





et dérivant de conventions particulières. |kingen, voor eenen duur van twee jaar 


te hernieuwen of te verlengen. 
ART, 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën, is belast 





de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 


decreet. 


[er 


Donné à Bruxelles, le 7 décembre! Gegeven te Brussel, den 7° December 


1931. 1931. 
ALBERT. 
| Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


PATL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur ur projet de cécret prorogeant des droits 
de recherches minières au Ccrgo Belge. 


Le Conseil Colonial à approuvé ce projet, sans observations et à l’unanimité 
des membres présents, en séance du 3 juillet 1931. 


MM. Cabra, De Lannoy, Morisseaux et Rutten, avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSGH. Duzors. 
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Mines. — Renouvellement et proroga- Mijnen. — Hernieuwing en verlenging 


tion des droits de recherches miniè | 
res, en cours pendant l’année 193, 


dans la Colonie. — Approbation. 


ALBERT, Ror DExs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 3 Juillet 1931. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies : 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


‘Le Gouvernement de fa Colonie est 


autorisé à renouveler où froroger, pour 


une durée de deux ans. Îles droits 


de |lierc 


der rechten van mijnopzoekingen in 
gang, in de Kolonie in den loop van 
het jaar 1931. — Goedkeuring. 


— 


ALBERT, KOxXING DER BELGEN, 


Aan allen, tesgenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


*ezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 3 Juli 1931. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën : 


Wij hebben gedecreteerd en Wii decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Bcheer der Kolcnie is gemachtigd 
de in 1931 in loop zijnde en uit partieu- 


overcenkomsten  voortvloeiende 


recherches minières en cours pendant |rechten tot delfstoffenopzoekingen, voor 


l’année 1931, et dérivant de conventions |eenen duur van twee jJaar te hernieuwen 


particulières. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies, est chargé | 


de l'exécution du présent décret. 


of te verlengen. 
ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën, is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 


decrect. 
Donné à Bruxelles, le 7 décembre!  Gegeven te Brussel, den 71 December 
1931. 1931. 
ALBERT. 


l'ar le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


= DA) 


Mines. — La « Société Minière de Su-| Mijnen. — De « Société Minière de Su- 


rongo » est autorisée à exploiter les 
mines de Mobenge-Mpanda et Fuluk- 
pulu. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


8 avril 1925, 
de mines à 


Vu la convention du 
accordant une concession 
la «Société Intertropical Comfna» et 
le décret du 21 août 1925 approuvant 
cette convention ; 


Vu l’arrêté royal du 29 octobre 1927, 
accordant la personnalité civile à la 
«Société Minière de Surongo », et approu- 
vant la cession de droits miniers, faite 
# son profit par la «Société Intertro. 
pical Comfina » : 


Vu les demandes de la « Société Miniè- 
re de Surongo» en date des 18 mars, 
19 mars et 27 octobre 1931, ainsi que 
les rapports de prospection et les cartes 


y annexées ; 


jonsidérant que des mines d’or ont 
été découvertes par la «Société Minière 
de Surongo » ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La « Société Minière de Surongo », est 


autorisee à mettre en exploitation les 


rongo » is gerechtigd de mijnen 
Mobenge-Mpanda en Pulukpulu te 
exploiteeren. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien de overeenkomst van 8 April 
1925, waarbi] eene mijnvergunning ver- 
leend wordt aan de «Société Intertro- 
pical Comina » en het decreet van 21 
Augustus 1925, dat deze overeenkomst 
goedkeurt ; 


Gezien het koninklijk besluit van 29 
October 1927, dat de burgerlijke rechts- 
persoonlijkheid verleent aan de « Société 
Minière de Surongo », en dat den afstand 
van nuijnrechten, gedaan in haar voordeel 
door de 
fina » gocdkeurtt : 


«Société  Intertropical  Com- 


Gezien de door de «Société Minière 
de Surongo » ter dagteekening van 18 
Maart, 19 Maart en 27 October 1931 
ingediende aanvragen en. eveneens de 
de hierbijhoo- 


prospectieverslagen en 


rende kaarter : 


Overwegende dat goudmijnen ont- 
dekt werdeï door de «Société Minière 


de Surongo » ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


| Koloniën : 


Wij hebben besloten en Wi besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société Minière de Surongo », is 
serechtigd de grondmijnen in exploitatie 


EE 


mines dor, situées dans les terrains |te brengen, gelegen in de terreinen vervat 


compris dans 5 concessions suivantes : [in de hiernavermelde vergunningen : 


J. 
Concession des rivières Mobenge-M panda. 


Jette concession est comprise entre 
les limites ci-aprés : 

— a borne 1, située au kilomètre 
40,615 de Ia route construite par la 
Forminière et allant de Kole à Kanwa: 
l'Est 
point où l’axe de la rivière Mpanda 


c’est-à-dire à 100 mètres à du 
coupe cette route : 


-—— une droite de 700m.,dirigee N-11°W, 
joignant les bornes 1 et 2 ; 


— une droite de 270 m.,dirigée N-260FK; 
joignant les bornes 2 et 3 ; 


-— une drüte de 900 m., dirigée 
N-26930°'W, joignant les bornes 3 et 4 ; 


une droite de 880 m., dirigée 
N-26030°W, joignant les bornes 4 et 5 : 


— une droite de 900 m., dirigée 
N-57930°W, joignant les bornes 5 et 6 ; 
| e 

— une droite de 900 m., dirigé 


N-57030°W, joignant les bornes 6 et 7 


— une droite de 300 m,., dirigée 
N-1730W, joignant les bornes 7 et 8: 


— une droite de 440 m., dirigée 
N-159930°E, joignant les bornes 8 et 9 ; 


--une droite de 590 m., dirigée 
N-1600W, joignant les bornes 9 et 10 : 


J. 
Vergunning der Mobenge-Mpandarivieren. 


Deze vergunning is begrepen binnen 
de volgende grenzen : 


— Grenssteen 1, gelegen op kilometer 
40,615 van de door de Forminière aange- 
legde baan en gaande van Kole naa” 
Kanwa, dat is te zeggen op 100 meter 
ten Oosten van het punt waar de as der 
Mpanda-rivier deze baan snijdt ; 

- eene rechte lijn van 700 m., in de 
richting N-110W, welke grenssteen 1 
met 2? verbindt ; 

… eene rechte lijn van 270 m., in de 
N-26°0, 
met 3 verbindt ; 


richting welke grenssteen 2 


— eene rechte lijn van 900 m., in de 
richting N-26930°W, 
3 met 4 verbindt ; 


welke grenssteen 


-— eene rechte lijn van 880 m., im de 
richting N-26030°W, 


4 met 5 verbindt ; 


welke grenssteen 


— eenc rechte lijn van 900 m., in de 
richting N-57030°W, 


5 met 6 verbindt ; 


welke grenssteen 
— eene rechte lijn van 900 m., in de 
richting N-57030°W, 
6 met 7 verbindt ; 
—- eene rechte lijn van 300 m., in de 
richting N-173°W, welke grenssteen 7 


welke grenssteen 


met 8 verbindt ; 

-- eene rechte lijn van 440 m., in de 
richting N-159030°0, welke grenssteen 
8 met 9 verbindt : 

— eene rechte lijn van 590 m., in de 
richting N-1600W, welke grenssteen 9 
met 10 verbindt ; 
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une droite de 330 mm., dirigée! -.-eene rechte lijn van 330 n., in de 
richting NX-2, welke grenssteen 10 met 


IL verbindt : 


N-$S, joignant les bornes 10 et 11: 


-— une droite de 280 ni, dirigée 
N-1320E, joignant les bornes 11 ct 12 ; 


— eene rechte lijn van 2$S0 m., in de 
richting N-132060. welke grenssteen 11 
met 12 verbindit : 

— une droite de 150 m,, dirigée 
N-1509W, joignant les bornes 12 ct 13: 


—. eene rvchte Jijn van 150 m.. in de 
richting N-1500W. welke grenssteen 12 
met 13 vervindt : 

— une droite de 225 m., dirigée cene rechte lijn van 225 m.. in de 
N-1200E, joignant les bornes 13 et 14 :frichting N-12000, welke orenssteen 13 
met 14 verbindt : 

-— une droite de 800 m., dirigée 
N-1280E, joignant les bornes 14 et 15: 


-eene rechte Hijn van 800 m., in de 
richtiny N-128°0, welke grenssteen 4 
met 15 verbindt : 

— une droite de 800 m., dirigée 
N-1280E, joignant les bornes 15 et 16; 


-cene rechte Hjn van SO m., im de 
richting N-12800, welke grenssteen 15 
met 16 verbindit : 

—— une droite de 740 m., dirigée 
N-1280E, joignant les bornes 16 ct 17 : 


_eene rechte Hjn van 740 m., in de 
richting N-12800, welke grenssteen 16 
met 17 verbPindt : 

-- une droite de 200 m., dirigée 
N-920E, joignant les bornes 17 et 1. 


— eene rechte Hjn van 200 m.. in de 
richting N-9200, welke grenssteen 17 


met 1 verbindt. 


La superficie de ces terrains ne pourrai De oppervlakte van deze terreinen zal 


dépasser 410 hectares. +10 hectare niet mogen te boven gaan. 


IL. Ie 


Concession de la rivière Pulukrulu, afflient lerganing der Pulukpulu-rivier. 
de la rivière Luel. toerloeïing der Lueli-rivier. 


Cette concession est comprise entre!  Deze vergunning 1S begrepen binnen 


les limites ci-après : de hiernavolgende grenzen : 


— la borne 1, située sur la rive droïitef  —- orenssteen 1, gelegen 6p den rech- 


de la rivière Lueli, à 500 mètres en avallteroever der Lueli-rivier, op 500 meters 
du confluent de la Pulukpulu : stroomafwaarts de toevloeiing der Puluk- 
pulu ; 

— une droite de 620 m., dirigée| — eenc rechte lijn van 620 m., in de 


N-1150W, joignant les bornes 1 et 2: |richting N-1I5®W, welke grenssteen I 


oo PP PP 


met 2 verbindt : 


on . 


200 
bornes 2 et 3 : 


—- unG droite de 
N-1730W, joignant les 


m., dirigée 


——— 


200 m., dirigée 
bornes 3 et 4; 


une droite de 
N-1500E, joignant les 
une droite de 460 m., dirigée 


en 


N-1580W, joignant les bornes 4 et 5; 


une droite de 
N-1170W, joignant les 


610 m., dirigée 
bornes 5 et 6: 
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bornes 6 et 7 ; 


une droite de m., dirigée 


N-1170W, joignant les 


une droite de 185 m., dirigée 
N-800W, joignant les bornes 7 et 8 ; 


-- une droite de 675 m,, dirigée 
N-1020W, joignant les bornes 8 et 9 ; 


— une droite de 480 m., dirigée 
N-82030°W, joignant les bornes 9 et 10 ; 


— une droite de 300 m., dirigée 
N-121930°W, joignant les bornes 10 et 11 ; 


— une droite de 250 m., dirigée 
N-900W, joignant les bornes 11 et 12 : 


———— 


une droite de 150 m., dirigée 
N-S, joigant les bornes 12 et 13 ; cette 
dernière se trouvant sur la rivière Puluk- 


pulu ; 


__-— une droite de 50 m., dirigée N-$, 
joignant les bornes 13 et 14: 


— une droite de 250 m., dirigée 
N-900E, joignant les bornes 14 et 15 : 


_ - cene rechte lijn van 500 m., in de 
richting N-1730W, 
met 3 verbimdt : 


welke grenssteen 2 


— eene rechte lijn van 200 m., in de 
richting N-150°0, welke grenssteen 3 
met 4 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 460 m., in de 
richting N-1580W, welke grenssteen 4 
met 5 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 610 m., in de 
richting N-1170W, welke grenssteen 5 
met 6 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 550 m., in de 
richting N-1170W, welke grenssteen 6 
met 7 verbindt : 


— eene rechte lijn van 185 m., in de 
richting N-800W, welke grenssteen 7 
met 8 verbindt ; 

--- eene rechte lijn van 675 m., in de 
richting N-1020W, welke grenssteen 8 
met 9 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 480 m., in de 
richting N-82030’W, welke grenssteen 9 
met 10 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 300 m., in de 
richting N-121930°’W, welke grenssteen 
10 met 11 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 250 m., in de 
richting N-900W, welke grenssteen 11 
met 12 verbindit ; 

—- eene rechte lijn van 150 m., in de 
richting N-7Z, welke grenssteen 12 met 
13 verbindt : deze laatste bevindt zich 
op de Pulukpulu-rivier ; 


- eene rechte lijn van 50 m., in de 
richting N-Z, welke grenssteen 13 met 
14 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 250 m., in de 
richting N-9000, welke grenssteen 14 
met 15 verbindt ; 
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— une droite de 245 m., dirigée 
N-700E, joignant les bornes 15 et 16 ; 


ent 


une droite de 130 m., dirigée 
N-900F, joignant les bornes 16 et 17 ; 


— une droite de 310 m., dirigée 
N-103CE, joignant les bornes 17 et 18 ; 


— une droite de 530 m., dirigée 
N-77E, joignant les bornes 18 et 19 : 


— une droite de 165 m., dirigée 
N-400E, joignant les bornes 19 et 20 ; 


une droite de 250 m., dirigée 
N-1000E, joignant les bornes 20 et 21 ; 


——— 


une droite de 300 m., dirigée 
N-54930°E, joignant les bornes 21 et 22 : 


—- une droite de 685 m., dirigée 
N-350E, joignant les bornes 22 et 23 : 


ne 


une droite de 475 m., dirigée 


N-SE, joignant les bornes 23 et 24 ; 


une droite de 300 m., dirigée 


N-120W, joignant les bornes 24 et 25 ; 


— une droite de 650 m., dirigée 
N-I60E, joignant les bornes 25 et 26; 
la borne 26 se trouvant sur la rive droite 
de la rivière Lueli : 


— à partir de la borne 26, la rive 
droite de la rivière Lueli jusqu'à la 
borne 27, située au confluent des rivières 


Pulukpulu et Lueli : | 
— de la borne 27, la rive droite de la 
rivière Lueli jusqu’à la borne 1. 





— eene rechte lijn van 245 m., in de 


richting N-:900, welke grenssteen 15 
met 16 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 130 m., in de 
richting N-9000, welke grenssteen 16 
met 17 verbindi : 

— eene rechte lin van 310 m., in de 
richting N-16300, welke grenssteen 17 
met 18 verbindt : 

— eene rechte lin van 530 m., in de 
richting N-7700, welke grenssteen 18 
met 19 verbindt ; 

— eene rechte Hjn van 165 m., in de 
richting N-4000, welke grenssteen 19 
met 20 verbindt ; 

— eene rechte lHijn van 250 m., in de 
richting N-10000, welke grenssteen 20 
met 21 verbindt : 

— eene rechte lin van 300 m., in de 
richting N-54930°0, welke grenssteen 21 
met 22 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 685 m., in de 
richtimg N-3500, welke grenssteen 22 
met 23 verbindt ;: 

— eene rechte lijn van 475 m., in de 
richting N-800, welke grenssteen 23 
met 24 verbindt : 

— eene rechte lijn van 300 m., in de 
richting N-120W, welke grenssteen 24 


met 25 verbindt : 


— eene rechte lijn van 650 m., in de 
richting N-1600, welke grenssteen 25 
met 26 verbindt ; grenssteen 26 bevindt 
zich op den rechteroever van de Lueli- 
rivier : | 

— van grenssteen 26, de rechteroever 
der Luel-rivier tot aan grenssteen 27, 
welke gelegen is op de samenvloeïing 
der Pulukpulu en Lueli-rivieren ; 

— van grenssteen 27, de rechteroever 
der Lueli-rivier tot aan grenssteen L. 
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La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 67,5 hectares. 


ART. 2. 


La Société concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits de tiers, indigènes 
et non indigènes, et conformément aux 
lois, décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter pendant nonante ans, les 


mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra toutefois, sans autorisation préa- 
lable et par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des rivières 
navigables ou flottables, n1 sur les ter- 
rains qui les bordent, dans une bande 
d’une largeur de 10 mètres à compter 
de la ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les con- 
ditions auxquelles les travaux pourront 


être exécutés. 


ART. d. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains, les travaux, 
même autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


De oppervlakte van deze terreinen 
zal 67,5 hectaren niet mogen te boven 
gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende vennootschap 
heeft het recht, onder voorbehoud der 
rechten van derden, inlanders of niet- 
inlanders, en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betreffende deze 
zaak, gedurende negentig jaar de ver- 
gunde mijnen te exploiteeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tot de 
bedding der beken en rivieren. De ver- 
gunninghouder zal evenwel, zonder de 
voorafgaande en schriftelijke machti- 
ging van den Algemeen Gouverneur of 
diens afgevaardigde, geen enkel ont- 
ginningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen welke ze 
bezoomen, binnen eene strook van 10 
meter breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten waterstand, 
welken de wateren bii hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaarden 
bepalen onder dewelke de werken zullen 
uitgevoerd worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wagng 
en gevaäar van den vergunninghouder. 
Hij is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade de zelfs toegelaten 
werken, welke hij in de rivieren en beken 


welke 


ZOU uitvoeren, aan de oevergoederen 


zouden berokkenen. 


Il paiera aux riverains, conformément | Hij zal, overeenkomstig artikel 20 
à l’art. 20 du décret du 34 juin 1913|uit het decreet van 30 Juni 1913 (Bur- 
(Code civil, livre IL, titre Il). une rede-|gerlijk wetboek, boek IT, titel IE), aan 
vance annuelle proportionnelle aux dom-|de oeverbewoners eene jaarlijksche som 
mages qu'ils subissent dans l'exercice | betalen, in verhouding met de schade 
de leurs droits de riveraineté. welke z1j in de uitoefening hunner rech- 

ten van. oeverbewoners ondergaan. 


ART. à. ART. 5. 


Notre Ministre des C'olonies est chargé Onze Minister van Kolonién 1s belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvocring van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 3 décembre] (Gegeven te Brussel. den 3" December 
1931. 1931. 


ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


7 . & s . 7 . E r | ., 
Le Man stre des C'olonies, | De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


es el me qe 


Mines. — La « Société Minière de Su- |Mijnen. — De « Société Minière de Su- 
rongo» est autorisée à exploiter la| rongo» is gerechtigd de mijn « Man- 


mine « Mangadada ». gadada » te exploiteeren. 
ALBERT, Ror pxs BELGES, ALBERT, KOXIXG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


Le nr ET à 


menden, HEIL. 


Vu la convention du 8 avril 1925,| Gezien de overeenkomst van 8 April 
accordant une concession de mines à la 1925, waarbij eene mijnvergunning toe- 
«Société Intertropical Comfina », et le|gestaan wordt aan de «Société Inter- 
décret du 21 août 1925, approuvant tropical Comfina », en het decreet van 
cette convention : 21 Augustus 1925, dat deze overeen- 

komst goedkeurt : 


Vu l’arrêté royal du 29 octobre 1927,|] Gezien het koninklijk besluit van 29 


mr 


accordant Ja personnalité civile à la 
«Société Minière de Surongo » et approu- 
vant la cession de droits miniers, faite 
à son profit par la «Société Intertropical 


Comfina » : 


Vu la demande de la « Société Minière 
de Surongo », en date des 5 août et 16 
septembre 1931, ainsi que les rapports 


de prospection et les cartes y annexées : 


Considérant que des mines d'or ont 
été découvertes par la «Société Minière 


de Surongo » : 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


‘La «Société Minière de Surongo + est 
autorisée à mettre en exploitation la 
mine dénommée Mangadada. compre- 
nañt les gisements aurifères, situés dans 
les terrains compris entre les limites 
suivantes : 

-— Ja borne 1, située à 609 mètres en 
amont du confluent des rivières Nadi- 
angbhangwa et Nebulu, sur là rive droite 
de la rivière Nebulu : 

—- une droite de 1000 mètres, dirigée 
N-1230E, joignant les bornes l et 2 : 

une droite de 1000 mètres, dirigée 
N-1230-30°E, joignant les bornes 2 et 3 : 
une droite de 430 mètres, dirigée 
N-1570-K, joignant les borres 3 et 4: 


OL 


LU 


rm 


October 1927, dat de burgerlijke recht- 
persoonlijkheid verleent aan de «Société 
Minière de Surongo » en dat den te haren 
voordeele door de « Société Intertropical 
Comfina » gedanen afstand van mijn- 
rechten goedkeurt ; 

(Gezien de aanvraag der «Société 
Minière de NSurongo» ter dagteekening 
ran 5 Augustus en 16 September 1931, 
en eveneens de prospectieverslagen en 


de daarbij behoorende kaarten ; 


Overwegende dat goudmijnen ontdekt 


werden door de «Société Minière de 
SUrOongo » : 
Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën : 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉX. 


De «Société Minière de Surongo » 1s 
gemachtigd de mijn, genaamd Manga- 
dada, in exploitatie te brengen, welke 
de goudlagen bevat gelegen in de gron- 
den begrepen binnen de volgende gren- 
zen : 

. Grenssteen 1, gelegen op 600 meter 


stroomop\waarts de samenvloering der 


Nadiangbangwa en Nebulu-rivieren, op 


den rechteroever der Nebulu-rivier : 

—— eene rechte lijn van 1000 meter, in 
de richting N-123°-0, welke grenssteen 
1 met 2 verbindt : 

— cene rechte lijn van 1000 meter, in 
de richting N-1230-30°0, welke grens- 
steen 2 met 3 verbindt ; 

- cene rechte lijn van 930 meter, in 
de richting N-1570-0, welke grenssteen 


13 met + verbindt ; 
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— une droite de 820 mèêtres, dirigée 
N-1820-E, joignant les bornes 4 et 5 ; 


—- une droite de 750 mètres, dirigée 
N-1800-K, joignant les bornes 5 et 6: | 


— une droite de 735 mètres, dirigée 
N-1320-W, joignant les bornes 6 et 7 ; 


— une droite de 690 mètres, dirigée 
N-106°-W, joignant les bornes 7 et 8 ; 


— une droite de 650 mètres, dirigée 
N-840-W, joignant les bornes 8 et 9 ; 


} 


— une droite de 540 mètres, dirigée 


N-1480-W, joignant les bornes 17 et u 


la borne IS étant située sur la rive droite 


— une droite de 570 mètres, dirigée 
N-1700-W, joignant les bornes 9 et 10 : 


-— une droite de 595 mètres, dirigée 
N-1360-W, joignant les bornes 10 et 11 : 


— une droite de 895 mètres, dirigée 
N-1060-W, joignant les bornes 11 et 12 : 


— une droite de 415 mètres, dirigée 
N-123930°W, joignant les bornes 12 et 13 : 


— une droite de 410 mètres, dirigée 
N-161930°W, joignant les bornes 13 et 14 : 


— une droite de 525 mètres, dirigée 
N-1459-W, joignant les bornes 14 et 15 : 


—— une droite de 660 mètres, dirigée 
N-1210-W, joignant les bornes 15 et 16 ; 


— une droite de 560 mètres, dirigée 
N-137030°W, joignant les bornes 16 et 17 ; 


-— gene rechte lijn van 820 meter, in 
de richting N-1820-0, welke grenssteen 
4 met 5 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 750 meter, in 
de richting N-1800-O, welke grenssteen 
5 met 6 verbhindt : 

-— eene rechte lijn van 735 meter, in 
de richting N-1329-W, welke grenssteen 
6 met 7 verbindt : 

- eene rechte lin van 690 meter, in 
de richting N-1060-W, welke grenssteen 
7 met 8 verbindt : 

-— eene rechte lijn van 650 meter, in 
de richting N-840-W, welke grenssteen 
8 met 9 verbindt : 

— gene rechte lijn van 570 meter, in 
de richting N-170°-W, welke grenssteen 
9 met 10 verbindt : 

—- eene rechte lijn van 595 meter, in 
de richtimg N-1360-W, welke grenssteen 
10 met 11 verbindt ; 

_eene rechte lijn van 895 meter, in 
de richting N-106°-W, welke grenssteen 
11 met 12 verbindt ; 

-eene rechte lijn van 415 meter, in 
de richting N-123950°W, welke grens- 
steen 12 met 13 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 410 meter, in 
de richting N-161930’W, welke grens- 
steen 13 met 14 verbindt ; 

—— eene rechte lijn van 525 meter, in 
de richting N-145°-W, welke grenssteen 
14 met 15 verbindt : 

— eene rechte lijn van 660 meter, in 
de richting N-1219-W, welke grenssteen 
15 met 16 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 560 meter, in 
de richting N-137030 W, welke grens- 
steen 16 met 17 verbindt ; 

--- eene rechte lijn van 540 meter, im 
de richting N-1489-W, welke grenssteen 
17 met 18 verbindt, grenssteen 18 is 
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de la rivière Nebulu, à l’endroit où la. 


piste indigène, allant de Mabia à Panga 
coupe la rivière : 


__ de la borne 18 à la borne 1, la rive 
droite de la riviere Nebulu. 


La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 2300 hectares. 


ART. 2. 


La Société concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits de tiers indigènes 
et non indigènes, et conformément aux 
lois, décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter pendant quatre vingts-dix ans 
les mines concédées. 


CE] 


ART. 58. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. 

Le concessionnaire ne pourra toute- 
fois, sans autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur (Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail d’ex- 
ploitation dans le lit des rivières navi- 
gables ou flottables, ni sur les terrains 
qui les bordent, dans une bande d’une 
largeur de 10 mêtres à compter de la 
ligne formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. d. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. 


gelegen op den rechteroever der Nebulu- 
rivier, op de plaats waar de inlandsche 
weg, die van Mabia naar Panga gaat, de 
rivier snijdt ; 

—- van grenssteen 18 naar grenssteen 
1, de rechteroever der Nebulu-rivier. 


De oppervlakte van deze gronden zal 
2300 hectaren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende vennootschap 
heeft het recht, onder voorbehoud der 
rechten van derden, inlanders en niet- 
inlanders, en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betreffende deze 
zaak, gedurende negentig jaren de ver- 
gunde mijnen te exploiteeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tot de 
bedding der beken en rivieren. 
De 


zonder 


zal evenwel, 
schriftelijke 
machtiging van den Algemeen Gouver- 


vergunninghouder 

voorafgaande en 
neur of diens afgevaardigde, geen enkel 
ontginningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen welke ze 
bezoomen, binnen eene strook van 10 
meter breed, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten waterstand 
welken de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaarden 
bepalen onder dewelke de werken kunnen 
uitgevoerd worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op waging 
en gevaar van den vergunninghouder. 
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Il est notamment responsable du dom-}, 


mage que causeraient aux fonds rive- 
rains, les travaux, même autorisés, qu’il 
exécuterait dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l’art, 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, livre IT, titre 11), une rede- 
vance annuelle proportionnelle aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 décembre 
1931. 


Hij is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade, welke de zelfs toegelaten 
werken, welke hij in de rivieren en beken 
ZOU uitvoeren, aan de oevergoederen 
zouden berokkenen. 

Hij zal, overeenkomstig artikel 20 
uit het decreet van 30 Juni 1913 (Bur- 
cerlijk wetboek, boek IT, titel 11), aan 
de oeverbewoners eene jaarlijksche som 
betalen in verhouding met de schade 
welke Zi] in het uitoefenen hunner 


rechten van oeverbewoners ondergaan. 
ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de utvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 237 December 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies : 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


PauzL CROKAERT. 


Rectification. 


Bulletin Officiel N° 12 du 15 décembre 
1931 (2M6 Partie), page 269 -- 20m 
ligne, lire « Cession » au lieu de « Cession 
gratuite ». 


Terechtwijzing. 


— 


Ambtelijk Blad N' 12 van 15 December 
1931 (22 Deel), bladzijde 269 --— 20° 
regel, leze men «Afstand» in plaats 
van « Kostelooze afstand ». 


S. A. anct Vanderpoorten & C° Gand. 
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telooze afstand aan de Congregatie der 


Zendelingen van Schout van eenen 
grond, hebbende eene oppervlakte 
van 200 hectaren, te Bominenge (Eve- 
naarsprovincie) gelegen. Goed- 
keuring 


19 Januari 1932, — D, — Gronden, — Kos- 


telooze afstand aan de Paters van het 
(rezelschap Jezu die de Kwangomissie 
bedienen van twee terroinen, hebbende 
eeue algoheele oppervlakte van 200 
hectaren te Bao (Kwango district) 
gelegen. --- Goedkeuring 


JT — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant deux conven- 
tions conclues, le 24 septembre 1931, avec la « Société des Ciments du Congo ». 


Examiné au cours de la séance du 13 novembre 1931, ce projet n’a donné lieu 


à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité des membres présents, moins 
une abstention. | 


M. Rutten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 8 janvier 1932. 


L’auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. DELADRIER. 


Terres. — Conventions conclues le 24 Gronden. — Overeenkomsten den 24° 
septembre 1931, entre la Coloniel September 1931, tusschen de Kolonie 
et la « Société des Ciments du Congo».) en de « Société des Ciments du 





— Approbation. Congo » gesloten. — Goedkeuring. 
ALBERT. Ror pEs BELGES, | ALBERT, KonNING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErr. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies’door den Kolonialen 
en sa séance du 18 novembre 1931; |Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 13 November 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre) Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Re 
| 
Nous avons décrété et décrétons : | Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions ci-après sont approu-| De overeenkomsten hierna zijn goed- 
vées : gekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par M. Paul Crokaert, Mi- 
nistre des Colonies, d’une part, 
et 
la « Société des Ciments du Congo », société anonyme, établie à Lukala, territoire 
des Cataractes Sud, District du Bas-Congo, représentée par le Président du conseil 
d'administration, M. Arthur Bemelmans, et l’administrateur-délégué, M. Fernand 
Nisot, agissant en qualité d'administrateur de la Société, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante, sous réserve d’approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie. 


1.-— La Colonie du Congo Belge concède à La Société des Ciments du Congo le 
droit d’exploiter les gisements de calcaire existant dans les limites du bloc de 
1.000 hectares représenté au croquis approximatif ci-après, à l’échelle de 1 à 40.000. 
Les terrains sur lesquels s’exercent les droits d’emphytéose seront abornés d’une 
façon apparente par les soins et aux frais de la Société au moyen de bornes qui 
en feront connaître les limites aux populations indigènes. 


2, — La concession est accordée pour une durée de trente ans, qui commencera 
à courir dès la signature de la présente convention. À l’expiration des trente pre- 
mières années, le baïl sera renouvelé pour une même période de trente ans si le 
Société le demande. 


3. — L'exploitation ne pourra porter que sur une étendue de trente hectares à 
la fois, même dans le cas où le gisement ouvert à l'extraction présenterait une 
superficie supérieure. Préalablement à l’ouverture de chaque nouvelle tranche 
de trente hectares, le concessionnaire avisera le Commissaire de district intéressé 
au moins quinze jours à l’avance de façon à permettre à la Colonie de faire con- 
stater, éventuellement, l’observance des conditions reprises au présent bail. Chaque 
déclaration sera accompagnée d’un croquis renseignant la situatuon du gisement 
dont la mise en exploitation est projetée. 


4, — L'exploitation des gisements de calcaire devra se faire d’une façon normale 
et régulière, la Colonie se réservant un droit de contrôle et de surveillance. 


5. — La Colonie pourra faire prononcer la déchéance du concessionnaire, dans 
les cas suivants : 


a) Si la mise en exploitation, aprés avoir été commencée, n’est pas poursui- 
vie régulièrement ; 

b) Si l'exploitation est arrêtée pendant deux ans au moins : 

c) Si la société bénéficiaire refuse de se conformer aux exigences de la clause 
n° 13 ci-après, 
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La dé:héance ne s2ra pas encourus si le concessionnaire peut prouver qu'il a 
été arrêté par un cas de force majeure. 


6. — La colonie pourra demander, en justice, la réalisation du contrat si l’ex- 
ploitation se fait de manière à gaspiller le gisement. En ce cas, la garantie dont le 
versement est prévu à une des clauses subséquentes, sera acquise d'office à la Colo- 
nie, celle-ci réservant tous droits à des dommages et intérêts. 


7.-— Le concessionnaire est autorisé à exploiter, mais pour les seuls besoins de 
son industrie, dans les limites des terrains concédés, les substances qu’il décou- 
vrira dans le sol ou le sous-sol, telles que argile, pierres à bâtir, terres à briques, 
etc. tous droits miniers réservés. Il pourra, en outre, dans les mêmes surfaces: 
utiliser gratuitement les bois nécessaires à son exploitation, sous condition de se 
conformer aux instructions qui lui seraient éventuellement données par la Colonie. 


8. — L'emphytéote aura le droit d'établir les routes et voies de communication 
destinées à relier à lusine à ciment les divers gisements ouverts à lexploitation. 
Les routes construites par le concessionnaire seront accessibles à tous si les intérêts 
de l’exploitation ne $s y opposent pas. A l'expiration de la présente convention. 
les routes et les voies de communication établies rentreront dans le domaine publie 
et deviendront la propriété de la Colonie ; celle-ci pourra, en tout temps, déclarer 
d'utilité publique et reprendre pour elle les routes et autres voies construites par 
le concessionnaire en remboursant à celui-ci les dépenses de constructions établies 
à dires d'experts. La Colonie assumera, dès lors, la charge de leur entretien et de 
leur exploitation, sans que le concessionnaire puisse en souffrir un préjudice quel- 


conque ni un accroissement de ses frais de transport. 


9. — La Colonie s'engage à maintenir à la disposition de la Société des Ciments 
du Congo et ce pendant toute la durée du bail, la totalité du bloc de mille hectares 
enclavant les gisements soumis aux présentes. Cependant, les terrains sur lesquels 
la Société, par suite de leur épuisement. cesserait d'exercer son activité, feront, 
dès le jour de l'abandon, retour à la Colonie, qui pourra en disposer comme terres 
domaniales libres de tous droits, l’usage de la voirie restant, toutefois, à la dispo- 
sition de lemphytéote, dans les limites de la clause n° 8 ci-dessus. 


10. — Un cautionnement de dix mille francs devra être versé à la Colonie en 
garantie des infractions éventuelles aux clauses du présent contrat. Ce cautionne- 
ment sera payable dès la signature du bail et ne sera pas productif d'intérêts. Le 
remboursement n’en pourra être demandé par Femphytéote qu’à l'expiration du 
bail ou après résiliation de celui-ci. À ce moment, le Gouverneur de la Province, 
chargera un fonctionnaire du constat d'état des lieux. Si cette enquête démontre 
que l’exploitant s’est conformé aux clauses du contrat, la somme versée à titre de 
cautionnement sera remboursée. Dans le cas contraire, les dommages seront éva- 


lués et imputés d'office à la garantie sans préjudice au droit de la Colonie de pour- 
suivre le recouvrement intégral au cas où le montant estimé des dommages serait 
supérieur à la somme versée à titre de cautionnement. 


11. — Si la Société n’y procède pas, dans les terres qui sont sa propriété, elle 
devra établir dans les limites du bloc lui réservé, et maintenir en état de produc- 
tion un minimum de cultures vivrières en vue de l'entretien du personnel indigène 
attaché à l’exploitation, à raison de cinq ares par travailleur présent sur les lieux. 


12. — Pendant toute la durée des travaux d'aménagement de la nouvelle ligne 
de chemin de fer, l’'emphytéote s’engage à ne pas acrroître d’une unité le nombre 
des travailleurs actuellement engagés dans le district du Bas-Congo et se montant 
à 460 originaires du Congo Belge. 


13. — Si par suite d’épidémie ou pour prévenir le danger d'infection, les autorités 
médicales estimaient nécessaire le remblai des excavations créées par l’extraction 
des matières calcaires, ces travaux incomberaient d'urgence et d’offiffice à la Société 
concessionnaire, même dans les terrains dont la Colonie auraient repris possession 
pour cause d’épuisement, pour autant qu’elle n’en ait pas disposé au profit de 
tiers. En cas de non exécution, le nivellement ou le remblai des fosses sera exécuté 
par la Colonie aux frais de l’occupant. 


14. — La Société concessionnaire paiera à la Colonie : 


a) Une taxe de un franc cinquante par tonne pour le calcaire extrait à partir 


de la date de signature de la présente convention dans les terrains détenus en 
emphytéose ; 


b) Une redevance de un franc vingt-cinq par hectare et par an pour la totalité 


du bloc de mille hectares payable ainsi qu'il est dit à l’article dix de l’ordonnance 
n° 61 du 10 août 1923. 


15. — La Société concessionnaire est tenue de fournir à la Colonie, au prix le plus 
bas consenti à n'importe quel autre client, le ciment qui lui serait nécessaire, quelle 


que soit la quantité achetée, sans toutefois que cette quantité puisse dépasser un 
dixième de la production totale. | 


16. — L’emphytéote s'engage à ne pas établir de fabrique de sucre dans le délai 


garanti à la Compagnie Sucrière Congolaise par l’article 16 de la convention du 
30 mars 1927. 


17.— L’emphytéote ne pourra changer la destination du fonds ni sa nature. Il 
ne pourra ni aliéner son droit ni l’hypothéquer, ni grever le fonds de servitude 
sans l’autorisation du Gouverneur de la Province. 
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18. — À l'expiration de son droit, pour quelque cause que ce soit, l’emphytéote 
pourra enlever les constructions érigées sur le terrain, à moins que la Colonie ne 
désire les conserver : dans ce cas, le Gouvernement lui paiera une indemnité fixée 
aux trois quarts de la valeur actuelle et intrinsèque de ces constructions, établie 
par deux experts, l’un nommé par l’emphytéote, l’autre par le Gouvernement. 
En cas de désaccord entre les dits experts, les parties nommeront un tiers expert 
qui les départagera. | 

Si l’accord n'intervient pas. au sujet de cet expert, celui-ci sera désigné par or- 
donnance du Juge du Tribunal compétent. 


19.— La Société des Ciments du Congo pourra acquérir immédiatement des 
terrains à concurrence d’une superficie ne dépassant pas cent hectares pour l’instal- 
lation de constructions, camps de travailleurs et pour tous autres besoins de son 
exploitation y compris l'exploitation de gisements de calcaire, à raison de cinquante 
francs l’hectare. Des contrats de vente interviendront, aux conditions en vigueur, 
aussitôt que la Société aura notitié le choix de ces terrains. 


20. — Le terrain, objet de la présente convention, est grevé au profit des indigènes 
de la chefferie de Tumba des droits suivants : 

a) Droit de passage sur le sentier de Lukala à Kitobola : 

b) Droit de chasse et de pêche sur toute l'étendue du terrain en cause. 


21.— Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
compétent de la Colonie. | 


22. — Outre la clause résolutoire reprise sous le n° 6 ci-avant, l'inexécution des 
conditions £éné'ales des arrêtés royaux du 30 mai 1922, du 3 dé:embre 1923 et de 
l'ordonnance n° 61 du 10 août 1928 ainsi que l’inexécution des conditions spéciales 
reprises ci-dessus, donneront au Gouvernement le droit de faire prononcer la rési- 
lation de la présente convention. 


Ainsi fait à Bruxelles, en double expédition, le 24 septembre 1931. 


EL. 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par M. Paul Crokaert, Mi- 
nistre des Colonies, d’une part, 
et 
la « Société des Ciments du Congo», société anonyme, établie à Lukala, territoire 
des Cataractes Sud, district du Bas-Congo, représentée par le Président du Conseil 
d'Administration, M. Arthur Bemelmans, et l’Administrateur-Délégué, M. Fernand 
Nisot, agissant en qualité d’Administrateur de la Société, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante, sou réserve d'approbation par le Pouvoir 
Législatif de la Colonie. 


2 ANS 


1.— La Colonie du Congo Belge concède à la Société des Ciments du Congo, le 
droit d’exploiter les gisements de calcaire existant dans les limites du bloc de 490 
hectares représenté au croquis approximatif ci-après à l’échelle de 1 à 20.000. 
Les terrains sur lesquels s’exercent l’emphytéose seront abornés d’une façon appa- 
rente, par les soins et aux frais de la Société au moyen de bornes qui en feront con- 
naître les limites aux populations indigènes. 


2.— La concession est accordée pour une durée de trente ans, qui commencera 
à courir dès la signature de la présente convention. À l'expiration des trente pre- 
mières années, le baïl sera renouvelé pour une mim* période de trente ans, si la 
société le demande. 


3. — L'exploitation ne pourra porter que sur une étendue de trente hectares à 
la fois, même dans le cas où le gisement ouvert à l’extraction présenterait une super-- 
ficie supérieure. Préalablement à l’ouverture de chaque nouvelle tranche de trente 
hectares, le concessionnaire avertira le commissaire de district intéressé, au moins 
quinze jours à l'avance de façon à permettre à la Colonie de faire constater, éven- 
tuellement, l’observance des conditions reprises au présent bail. Chaque déclaration 
sera accompagnée d’un croquis renseignant la situation du gisement dont lexploi- 
tation est projetée. 


4. — L'exploitation des gisements de calcaire devra se faire d’une façon normale 
et régulière, la Colonie se réservant Le droit de contrôle et de surveillance. 


5. — La Colonie pourra faire prononcer la déchéance du concessionnaire dans 
les cas suivants : 

a) Si la mise en exploitation, après avoir été commencée, n’est pas poursuivie 
régulièrement. 

b) Si l’exploitation est arrêtée pendant deux ans au moins : 

c) Si la société bénéficiaire refuse de se conformer aux exigences de la clause n° 13 
ci-après. 

La déchéance ne sera pas encourue si le concessionnaire peut prouver qu’il à été 
arrêté par un cas de force majeure. 


6. — La Colonie pourra demander en justice la résiliation du contrat si l’exploi- 
tation se fait de manière à gaspiller le gisement. En ce cas, la garantie dont le ver- 
sement est prévu à une des clauses subséquentes, sera acquise d’office à la Colonie, 
celle-ci conservant tous droits à dommages-intérêts. 


7.— Le concessionnaire est autorisé à exploiter, mais pour les seuls besoins de son 
industrie dans Les limites des terrains concédés, Is substances qu’il découvrira dans 
le sol, ou le sous-sol telles que argile, pierres à bâtir, terres à briques, etc. tous 
droits miniers réservés. [1 pourra, en outre, dans les mêmes surfaces, utiliser gratui- 
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tement les bois nécessaires à son exploitation, sous condition de se conformer aux 
instructions qui lui seraient éventuellement données par la Colonie. 


8. — L’emphytéote aura le droit d'établir les routes et voies de communication 
destinées à relier à l’usine à ciment les divers gisements ouverts à l’exploitation. 
Les routes construites par le concessionnaire seront accessibles à tous si les intérêts 
de l’exploitation ne s’y opposent pas. A l’expiration de la présente convention, les 
routes et voies de communication établies rentreront dans le domaine public et 
deviendront la propriété de la Colonie ; toutefois, celle-ci pourra, en tout temps, 
déclarer d'utilité publique et reprendre, »our elle, les routes et autres voies construi- 
tes par le concessionnaire, en remboursant à celui-ci les dépenses de constructions 
établies à dires d'experts. La Colonie assumera, dès lors, la charge de leur entretien 
et de leur exploitation sans que le concessionnaire puisse en souffrir un préjudice 
quelconque ni un accroissement de ses frais de transport. 


9. — La Colonie s'engage à maintenir à la disposition de la Société des Ciments 
du Congo, et ce, pendant toute la durée du bail, la totalité du bloc de 490 hectares 
enclavant les gisements soumis aux présentes. Cependant, les terrains sur lesquels 
la Société, par suite de leur épuisement, cesstrait son activité. feront, dès le jour de 
l'abandon, retour à la Colonie, qui pourra en disposer comme terres domaniales 
libres de tous droits, l’usage de la voirie restant toutefois à la disposition de lem- 
phytéote, dans les limites de la clause n° 8 ci-dessus. 


10. — Un cautionnement de dix mille francs devra être versé à la Colonie en garan- 
tie des infrations éventuelles aux clauses du présent contrat. Ce cautionnement 
sera payable dès la signature du bail et ne sera pas productif d'intérêt. Le rem- 
boursement n’en pourra être demandé par l’emphytéote qu'à l'expiration du bail 
ou après résiliation de celui-ci. À ce moment, le Gouvernement de la Province 
chargera un fonctionnaire du constat d'état des lieux. Ni cette enquête 
démontre que l'exploitant s’est conformé aux clauses du contrat, la somme versée 
à titre de cautionnement sera remboursée. Dans le cas contraire, les dommages 
seront évalués et imputés d'office à la garantie sans préjudice au droit de la Colonie 
de poursuivre le recouvrement intégral au cas où le montant estimé des dommages 
serait supérieur à la somme versée à titre de cautionnement. 


11. — Si la Société n’y procède pas dans les terres qu’elle possède en propriété 
elle devra établir, dans les limites du bloc lui réservé, et maintenir en état de pro- 
duction, un minimum de cultures vivrières en vue de l’entretien du personnel 
indigène attaché à l'exploitation, à raison de cinq ares par travailleur présent sur 
les lieux. | 


12. — Pendant toute la durée des travaux d'aménagement de la nouvelle ligne de 
chemin de fer, l’'emphytéote s'engage à ne pas accroître d’une unité le nombre des 


travailleurs actuellement engagés dans le district du Bas-Congo et se montant à 
460 originaires du Congo Belge. 


13. — Si par suite d’épidémie ou pour prévenir le danger d’infection, les autorités 
médicales estimaient nécessaire le remblai des excavations créées par l'extraction 
des matières calcaires, ces travaux incomberaient d'urgence et d'office à la Société 
concessionnaire, même dans les terrains dont la Colonie aurait repris posssesion 
pour cause de leur épuisement, pour autant qu'elle n'en ait pas disposé au profit 
de tiers. En cas de non exécution. le nivellement ou le remblai des fosses sera exécuté 
par la Colonie au frais de l’occupant. 


14. — La Société concessionnaire paiera à la Colonie : 


a) Une taxe de un franc cinquante par tonne pour le calcaire extrait à partir de 
la date de la signature de la présente convention, dans les terrains détenus en 
emphytéose : 

b} Une redevance de un franc vingt-cinq par hectare et par an pour la totalité 
du bloc de 490 hectares, pavable ainsi qu’il est dit à l’article 10 de l’ordonnance 
n° 61 du 10 août 1923. 


15. — La Société concessionnaire est tenue de fournir à la Colonie, au prix le plus 
bas consenti à n'importe quel autre client, le ciment qui lui serait nécessaire, quelle 
que soit la quantité achetée, sans, toutefois. que cette quantité puisse dépasser un 
dixième de la production totale. 


16. — L’emphytéote s'engage de ne pas établir de fabrique de sucre dans le délai 
garanti à la Compagnie Sucrière Congolaise par l’article 16 de La convention du 
30 mars 1927. 


17. L'emphytéote ne pourra changer la destination du fonds ni sa nature. Il 
ne pourra ni aliéner son droit, ni hypothéquer, ni grever le fonds de servitudes sans 
l’autorisation du Gouverneur de la Province. | 


18. — À l'expiration de son droit, pour quelque cause que ce soit, l’'emphytéote 
pourra enlever les constructions érigées sur le terrain, à moins que la Colonie ne 
désire les conserver ; dans ce cas, le Gouvernement ui paierait une indemnité 
fixée aux trois quarts de la valeur actuelle et intrinsèque de ces constructions, 
établie par deux experts, l’un nommé par l’emphytéote, l’autre par le Gouverne- 
ment. En cas de désaccord entre les dits experts, les parties nommeront un tiers 
expert qui les départagera. 

Si l'accord n'intervient pas, au sujet de cet expert, celui-ci sera désigné par or- 
donnance du Juge du Tribunal compétent. 


19. — La Société des Ciments du Congo pourra acquérir, immédiatement des 
terrains à concurrence d’une superficie ne dépassant pas cinquante hectares, pour 


ne or 


l'installation des constructions, camps pour travailleurs, et pour tous autres besoins 
de son exploitation,y compris l’exploitation de gisements calcaires, à raison de 50 
francs (cinquante francs l’hectare). Des contrats de vente interviendront aussitôt 
que la Société aura notifié le choix de ces terrains. 


20. — Le terrain, objet de la présente convention, est grevé, au profit des 
indigènes de la chefferie de Kimpense, des droits suivants: 1° droit de passage sur 
le sentier allant de Kamaza à Zamba 1, et 2° d’un droit de pêche dans les cours 
d’eau traversant la dite concession. 


21. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
compétent de la Colonie. 


22, — Outre la clause résolutoire reprise sous le n° 6 ci-avant, l’inexécution 
des conditions générales des arrêtés royaux des 30 mai 1922 et 3 décembre 1923 de 
l'ordonnance n° 61 du 10 août 1923 ainsi que l’inexécution des conditions reprises 
ci-dessus, donneront au Gouvernement le droit de faire prononcer la résiliation de 
la présente convention. 


Aïnsi fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 24 septembre 1931. 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 


decreet. 


Donné à Bruxelles, le 23 décembre! Gegeven te Brussel, den 23 December 
1931. 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
| 
| 


Le Ministre des Colomies. De Minister van Kolonièn. 


PAUI, CROKAERT. 


nt “0 eee me 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la concession 
de 4 hectares de terres à usage industriel à la Société « Cotonnière du Nepoko ». 


Aucune observation n'ayant été présentée, ce projet de décret, examiné en 


séance du 13 novembre, a été approuvé à l’unanimité des membres présents, moins 
une abstention. | 


M. Rutten avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 8 janvier 1932. 


L'auditeur. Le Conseiller-Ranportewr. 
HALEWYOK DE HEUsOoK. F. WALEFFE. 
Terres. — Concession à la Société  Gronden. — Vergunning aan de « Socié- 


Cotonnière du Nepoko d’un terrain! té Cotonnière du Nepoko », van een 
domanial de 4 hectares à Bombombi] domeingrond, hebbende eene opper- 
(Province Orientale). — Approbation.| vlakte van 4 hectaren te Bombombi 
(Oost Provincie) gelegen. — Goed- 
keuring. 


A tous. présents et à venir, SALUT. 


ALBERT, Rot DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN. 
| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| menden, HEIL. 
| 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall  (rezien het advies door den Kolonialen 





en sa séance du 13 novembre 1931:  |Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 13 November 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention. dont la teneur suit, est! De overeenkomst, waarvan de inhoud 
approuvée : volgt, is goedgekcurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Province 
Orientale, donne en location à la Société Cotonnière du Nepoko, représentée Par 
M. Grey, Charles, procuration publiée au B. A. C. 1929, page 320, qui accepte aux 
conditions générales de l’Arrêté Royal du 3 décembre 1923 modifié par celui du 
17 août 1927 sur la vente et la location de terres domaniales et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage industriel situé à Bombombi 
d’une superficie de quatre hectares, représenté par une teinte jaune au croquis 
approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 10.000. . | | 

19 Le bail est conclu pour une durée de cinq ans. 

2° Il prend cours à la date du présent contrat. 

_30 Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de six mille quatre cents AT 
payable, ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l’Arrêté Royal du 3 décembre 1923, entre 
les mains du Commissaire de district ou de son délégué, sans qu'il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part du bailleur. A défaut de paiement aux échéan- 
ces fixées, le locataire devra l’intérêt des sommes dues, calculé sur le retard au 
taux de huit pour cent l’an et ce, sans préjudice à tous autres droits. 

40 L’inexécution des conditions générales sur la vente et la location de terres 
domaniales ainsi que de la condition spéciale reprise sous le 3° ci-dessus, donnera 
au Gouvernement le droit de faire prononcer la résiliation du présent contrat. 

5° Dans les six mois de la date de la signature du présent contrat, le [locataire 
devra, sous peine de résiliation de plein droit et sans mise en demeure, occuper ou 
faire occuxer le terrain et y avoir construit des installations conformément aux 
prescriptions du décret du 1° août 1921. 

60 En cas de non-occupation suivant les dispositions du premier alinéa de l’ar- 
ticle 17 de l’Arrêté Royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie. | 

Le présent contrat devant être soumis à l'approbation du Pouvoir Législatit 
celui-ci ne sera définitif qu'après cette approbation. 

Ainsi fait à Stanlevville, en double expédition, le vingt-quatre avril mil neuf 
cent trente et un. 





ART. 2. ART. 2 
Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret met de uitvoering van het tegenwoordig 
| decreet. 


; Donné à Bruxelles, le 23 décembre Gegeven te Brussel, den 232 December 
1931. Fe 


ALBERT. 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 





_ De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


D. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession | 
gratuite à la « Mission des RR. PP. Rédemptoristes » de deux parcelles de 
terre d’un hectare chacune, situées à Matadi. 


Examiné par le Conseil en la séance du 13 novembre, ce projet de décret fut 
approuvé à l'unanimité, moins une abstention. 

A titre de pure information, un des membres demanda une évaluation approxi- 
mativé des deux parcelles cédées. I lui fut répondu que, dans son ensemble, l’opé- 
ration, qui comporte l’achat de terrains à la « Compagnie Immobilière du Congo » 
par la Colonie, se Jjustifiait par des raisons de politique générale vis-à-vis des 
Missions. 


M. Rutten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 8 janvier 1932. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 


Terres. — Cession gratuite à la « Mis-  Cronden. — Kostelooze afstand aan de 
sion des RR. PP. Rédemptoristes » | EE. PP. Redemptoristen van twee 
de deux parcelles de terrain d’un| perceelen gronds, van eene opper- 
hectare chacune à Matadi. — Appro-| vlakte van eene hectare elk,te Matadi 


bation. gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Roï DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden. Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 novembre 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 November 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, | Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : | Wij hebben gedecreteerd en Wi] de- 
| creteeren : | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
gekeurd : | | 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
du Congo Kasai, 
et 
la « Mission des Révérends Pères Rédemptoristes », personnalité civile reconnue 
par décret du 10 octobre 1900 (B. O. de 1900, p. 182), représenté par le Révérend 
Père Vuylsteke, F., son Représentant Légal et désigné ci-après sous le nom de la 
« Mission ». 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, il à été 
convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement, en pleine 
propriété, à la « Mission » qui accepte aux conditions ci-après, deux terrains doma- 
niaux d’une superficie totale de deux hectares, situés à Matadi, district du Bas- 
Congo territoire de Matadi, et figurés par une teinte rose au croquis ci-après à 
l'échelle de 1/2.000. Ces terrains sont actuellement enregistrés volume A XVI. 
folios 32 et 33, au nom de la Colonie du Congo Belge (une partie pour la parcelle 
enregistrée, volume A. XVI. folio 33). 


ART, 2. —- Les terrains cédés devront rester affectés aux œuvres de la Mission ; 
ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, donnés en location, grevés de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur de la Province. 


ART. 3. — Au 1°T janvier 1941, les terrains repris ci-dessus feront retour à la 
Colonie s'ils n’ont été mis en valeur. Seront considérés comme mis en valeur, les 
terrains couverts sur un dixième au moins de leur superficie, par des constructions 
entièrement achevées répondant à l’usage prévu ci-dessus. La Mission sera tenue 
de se conformer aux prescriptions de l’autorité administrative en ce qui concerne 
la zone de recul à observer, éventuellement, le long des voies publiques pour 
l’alignement des constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq 
mètres de largeur. Les terrains feront également retour à la Colonie au cas où la 
Mission les aurait laissés inoccupés durant cinq années ininterrompues sans motii 
reconnu légitime par le Gouverneur de la Province. La Mission s'engage, dès ores, 
à remplir dans ces cas toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier de la Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la 
Colonie. L’inexécution des conditions prévues au présent article, sera constatée 
par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. NN | 


ART. 4.— Les superficies qui deviendraient nécesssaire à une destination d’in- 
térêt public parmi celles qui font l’objet de la présente cession seront reprises gra- 
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tuitement par la Colonie, à charge pour elle d’indemniser la Mission de la valeur 
des impenses et des constructions à reprendre, s’il en existe, dans les limites de 
l'emprise. 


ART. 5. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession sont à 
charge de la Mission. La Mission est exonérée du paiement du droit proportionnel 
de quatre pour cent prévu par l’article 2 du décret du trente et un mars 1926 sur 
les droits d'enregistrement en matière foncière pour la mutation, en son nom, des 
susdites propriétés. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition. le douze juin mil neuf cent 
trente et un. 


ART. 2. é ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 





de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le ?S8 décembre] (Gegeven te Brussel, den 282 December 
1931. | 1931. | 


ALCEERT 


Par le Roi : Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, = De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la congrégation des « Missionnaires de Scheut », d’un terrain 
rural de 200 hectares, situé à Bominenge. 


_ À l’occasion de ce projet de décret examiné le 13 novembre 1931, un membre 
remarque que l’ordre du jour de presque toutes les séances du Conseil Colonial com- 
porte l'octroi d’un certain nombre de concessions de terres qui constituent finale- 
ment de vastes étendues. Aucune idée de politique générale, ni de ses répercussions 
sociales ne s'affirme dans les propositions du Gouvernement, ni dans les délibé- 
rations du Conseil ; ne faudrait-il pas envisager ces questions sur un plan général 
et grouper les demandes de concessions en trois dossiers : missions, sociétés, par-- 
ticuliers qui seraient examinés une fois par an ? Leur ensemble ferait mieux ressor- 


RS 


tir la pensée directrice du Gouvernement et permettrait au Conseil de se prononcer 
en meilleure connaissance de cause. 


Un autre membre craint que pareille procédure n’amène le Conseil Colonial 
à sortir de son rôle qui est plutôt de présenter des observations de détail que de 
critiquer éventuellement la politique du Gouvernement dont la responsabilité 
reste entière, en matière de concession de terres. 


On fera toujours bien de se souvenir de l’ensemble des concessions accordées, 
. pense un autre membre, mais, si le Conseil Colonial ne s’inspirait que de cette 
considération en examinant en bloc des demandes nouvelles, il n’envisagerait 


qu'un côté de la question. 


Dans le même ordre d'idées, on fait remarquer qu'en ce qui concerne les missions 
dont les concessions de terres sont généralement de faible étendue, il serait con- 
traire à la politique d'occupation intensive du territoire de la Colonie, de rejeter la 
demande d’une congrégation religieuse visant un établissement nouveau, sous 
prétexte qu’elle a déja obtenu, dans l’ensemble, un nombre d’hectares de terres 
déterminé. Dès lors, on ne voit pas bien quelle pourrait être la conséquense pratique 


du programme proposé. 


M. le Ministre des Colonies ne se refuse pourtant pas à tenter l'établissement 
de situations d'ensemble et à grouper les demandes de concessions, de manière 
à ne les mettre à l’ordre du jour que deux ou trois fois par an; mais la question 
n'est pas simple, comme l’ont montré les observations présentées. Et, notamment, 


les responsabilités ne doivent pas être déplacées. 


Le projet de décret a été adopté à l'unanimité, moins une abstention. 


M. Rutten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 8 janvier 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. CH. MORISSEAUX. 


(DD 


Terres. — Cession gratuite à la « Con-  Gronden. — Kostelooze afstand aan de 


grégation des Müissionnaires de 
Scheut », d’un terrain de 200 hec- 
tares, situé à Bominenge (Province 
de l’Equateur). — Approbation. 


« Congregatie der Zendelingen van 
Scheut » van eenen grond, hebbende 
eene oppervlakte van 200 hectaren, te 
Bominenge {Evenaarsprovincie) gele- 


gen. — Goedkeuring. 


—— rés 


ALBERT, Ror DES BELGES. ALBERT, KoniIXG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 13 November 1931 ; 


en.sa séance du 13 novembre 1931 : 


Sur la proposition de notre Ministre! Op voorstel van onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën. 


Wij hebben gedecretceerd en Wij de- 


creteeren : 


Nous avons décrété et décrétons : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention, dont la teneur suit, est! De overeenkomst, waarvan de mhoud 





approuvée : volet, is goedgekeurd : 

Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province de l’Équateur. 
et | 
la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », représentée légalement par le 
Révérend Père Lemaire, Léon-François, résidant à Umangi (Lisala), en vertu 
d’une ordonnance du Gouverneur Général en date du 11 mai 1921, dont l'avis a 
été publié au Bulletin Administratif et Commercial du Congo Belge le 25 mai 1921, 
page 247, est intervenue la convention : 


ARTICLE PREMIER. — J] est fait donation à la « Congrégation des Missionnaires 
de Scheut », dont la personnalité civile est accordée par décret du 30 décembre 
1889, d’un terrain domanial d’une superficie de deux cents hectares, situé à Bomi. 
nenge, district de l’Ubangi, territoire des Bwaka. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au Croquis Ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux 
par un délégué du (Gouvernement, le Représentent des donataires préalablement 
entendu. 


, 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les terres cédées 
appartiennent au Domaine publie de la Colonie et ne font pas partie de la présente 
cession. laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exertés par les 
tiers indigènes ou non indigènes. 


ART, 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire, elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, 
grevées de servitude ou d’autres droits réels, que movennant l'autorisation du 
Gouverneur Général. 


ART.5.—— Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la présente convention 
feront retour à la Colonie, les terres, qui n'auront pas été mises en valeur suivant 
les conditions prévues par les litteræ a. b, e et d de l'article 24 de l'arrêté royal] 
du 3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres. Feront également retour 
à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoceupées durant 
cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur 
(iénéral. Les missionnaires s'engagent, dès ores. à remplir dans ces cas toutes les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie en vue de 
l'enregistrement de ces t2rres au nom de la Colonie. 

L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par pro- 
ces-verbal du Délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront dans la mise en valeur des terres rurales 
cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances réglementant la 
vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le représentant légal de la mission donataire accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


ART. S.-— La présente convention est conclue sous réserve ARR par le 
Pouvoir compétent de la Colonie. | 
Ainsi fait à Coquilhatville, en triple expédition, le vingt mai mil neuf cent trente 
et un. | 
ART. 2. ART, 2. 


F 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. |met de uitvoering van het tegenwoordig 
| decreet. 
Donné à Bruxelles. le 18 janvier 1932. | Gegeven te Brussel, den 187 Januari 
| 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën, 


PAUXL CROKAERT. 


ht 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession 
gratuite aux « Pères de la Compagnie de Jés:15 desservant la Mission du 
Kwango », de deux parcelles de terrain d’une superficie globale de 202 hectares 
situées à Bao (district du Kwango). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 13 
novembre 1931. | 


Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité moins 
une abstention. 


M. Rutten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le $S janvier 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LOTAR, O. P. 


Terres. — Cession gratuite aux « Pères | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
de la Compagnie de Jesus desservant! « Paters van het Gezelschap Jezu, die 
la Mission du Kwango » de deux ter-| de Kwangomissie bedienen > van twee 
rains d’une superficie globale de 200! terreinen, hebbende eene algeheele 
hectares, situés à Bao (district du  oppervlakte van 209 hectaren te Bao 


Kwango). — Approbation. (Kwango district) gelegen. — Goed- 
keuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KONING DER BRALGEN., 
À tous, présents et à venir, SALUT. _ Aan allen. tegenwoordigen en toeko- 


 menden, HE. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 novembre 1931 : Raad uitgchracht in diens vergadering 
| van 13 November 1931 ; 





Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies,  Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wii hebben gedecreteerd en Wii de- 
; creteeren : | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est approuvée. ! De overeenkomst hierna is goedge- 
|gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
du Congo Kasai, 
et 
la « Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant la Mission du Kwango». 
personnalité civile reconnue par décret du 23 décembre 1897 (B. O. année 1898, 
p. 2), représentée par le R.P. Lambrette, Jules, son Représentant Lézal agréé par 
ordonnance parue au B. A. du 10 février 1929, page 46, et désignée, ci-après, sous 
le nom de la « Mission ». | 

Sous réserve d'approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, 


Il à été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement, en pleine 

. propriété, à la « Mission » qui accepte aux conditions ci-après, un terrain domanial 

d’une superficie de 200 hectares, situé à Bao, district du Kwango, territoire de 

Popokabaka et figuré sous une teinte rose au croquis approximatif ci-après dressé 

& l’échelle de 1 à 20.000. Sa délimitation définitive sera faite sur les lieux par un 

délégué du Gouverneur de la Province, et le représentant de la « Mission » préala- 
blement entendu. 


ART. 2.— Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le terrain 
cédé appartiennent au Domaine publie de la Colonie, et ne font pas partie de la 
présente cession ; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées sur 
le terrain lors du mesurage officiel. 


ART. 3.-— Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission ; il ne 
pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou d’autres 
droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur de la Province. 


ART. 4. — Au premier janvier mil neuf cent quarante et un, le terrain fera retour 
à la Colonie s’il n’a pas été mis en valeur dans les conditions suivantes qui déter- 
minent elles-mêmes la mise en valeur effective qui sera exigée par superficie de 
dix hectares aliénée : 

a) Terres couvertes, sur deux hectares, par des constructions (habitations, an- 
nexes, église, hangars, etc.) : 

bh) Terres cultivées sur deux hectares et demi en cultures alimentaires, four- 
ragères OU autres ; 


c) Pâturages sur lesquels sont entretenus, d'une façon permanente, des bestiaux 
à l'élève ou à l’engrais à raison d’une tête de gros bétail ou dix têtes de petit bétail ; 


Ge 


d) Les terrains sur lesquels il a été fait des plantations d’espèces ligneuses à 
raison de cent arbres minimum à l’hectare. 

Ces conditions jouant simultanément ou séparément pour toute la superficie 
examinée. 

Le terrain fera également retour à la Colonie au cas où la Mission l'aurait laissé 
inoccupé durant cinq années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le 
Gouverneur de la Province. La « Mission » s'engage, dès ores, à remplir dans ces 
cas toutes les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, 
en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L'inexécution des 
conditions prévues au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué 
du Gouverneur de la Province. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une destination d'inté- 
rêt publie parmi celle qui fait l’objet de la présente cession seront reprises gratui- : 
tement par la Colonie à charge pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des 
impenses et des constructions à reprendre s'il en existe sur l’emprise. 


ART. 6.— Le fonds objet de la présente cession est grevé, au profit des indigènes 
de la servitude du droit de passage sur les sentiers qui le traversent. 


ART, 7. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession sont à 
charge de la Mission. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le dix-huit mai mil neuf cent 
trente et un. 


ART. 2. | ART, 
“al 
{ 


La 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën 1s belast 





de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 





decreet. 
| | 
Donné à Bruxelles, le 19 janvier 1932.| Gegeven te Brussel, den 19° Januari 
1932. 
ALBERT. 


) 


Par le Roi : Van 


s Konimgs wege : 


Le Ministre des Uolonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 





S. À, anct V anderpoorten & C9, Gand. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la concession, 
par le Comité Spécial du Katanga, à Mr. Mertens ]., d’un terrain rural de 


736 Ha, situé sur Le fleuve Lualaba. 


Ce projet à été examiné par le Conseil Colonial au cours de sa séance du 4 Oc- 


tobre 1931. 


Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l'unanimité des 


membres présents. 


M. Rutten avait excusé son absence. 


L'Audaiteur, 
HAarEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Convention conclue le 21 
mars 1931 entre le Comité Spécial 
du Katanga et M. Mertens Joseph. — 
Approbation. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 9 octobre 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


- La convention ci-après est approuvée : 








Bruxelles, le 13 novembre 1931. | 


Le C'onseiller-Rapyporteur, 
CH. MORISSEAUX. 


Gronden. — Overeenkomst den 21° 
Maart 1931 tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en den heer 
Mertens Joseph, gesloten. — Goed- 
keuring. 


ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Hærx. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 ; | 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : | 


ARTIRKEL ÉÉX. 


De Overcenkomst hierna is goedge- 
keurd : | 


— 60 — 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabethville. 
représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit Mr. Gaston Bouaxs, 
en vertu d’une procuration authentique déposée au titres fonciers sous le n° spécial 
938, résidant à Elisabethville, d’une part, 
et 
Mr. MERTENS, Joseph, fermier, résidant au Lualaba, faisant, aux fins des présentes, 
élection de domicile spéciale sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où 
toutes significations pourront être faites, tant en sa présence qu’en son absence, 
d’autre part, . 


Il a été convenu ce qui suit : 


Le contractant d’une part autorise à occuper provisoirement aux conditions 
générales annexées, modifiées et complétées par les conditions spéciales qui 
suivent, et sous réserve d'approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, un 
terrain rural situé sur le fleuve Lualaba, d’une superficie de 736 hectares (sept 
cent trente-six hectares), conformément au croquis annexé aux présentes. 


Le terme du baïl est de cinq ans prenant cours le huit septembre mil neuf cent 
seize. 

Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de francs 110,40 (cent et dix 
francs 40 centimes). 


IT. — L’échéance du terme met le locataire en demeure de plein droit et le 
loyer échu portera intérêts à 6 p.c. l’an du jour de l’échéance jusqu’au jour du 
paiement. 

A défaut de paiement d’un terme échu, endéans le mois qui suivra une mise en 
demeure par exploit d’huissier au domicile réel ou élu du locataire au Katanga, 
le Comité Spécial se réserve le droit de résilier le baïl d’office, sans qu’il soit besoin 
d'intervention de justice. 


III. — Pour l'application de l’article 32 des conditions générales, le prix de vente 
est fixé, dès maintenant, à la somme de 2.208 francs (deux mille deux cent et huit 
francs) et le loyer annuel à fr. 110,40 (cent et dix francs 40 centimes) pendant toute 
la durée du bail, en cas de bail à long terme. | 


1V. — Le Comité Spécial se réserve, dès maintenant, à l’intérieur du terrain 
loué, dans l'éventualité de la construction d’une route ou de limplantation d’une 
ligne de transport de force, une bande de terre de vingt mètres de largeur dont la 
situation est quelconque. Cette bande ne fait pas partie intégrante du terrain loué. 


V. — Le Comité Spécial se réserve également le droit d’accès à l’eau au moyen 
d’un chemin de 20 mètres de largeur pour les locataires des terrains avoisinants. 


VI. — Il est défendu de couper les arbres à cent mêtres autour des sources, 


ee 


à cinquante mètres le long des voies de communication et à 30 mètres le long des 


cours d’eau. 


VII. — Pour bénéficier des dispositions de l’article 29 des conditions générales, 
le locataire devra maintenir la mise en valeur existante sur le terrain loué. 


VILL — En cas de décès du locataire, les héritiers seront tenus de notifier par 
écrit au Représentant du Comité, dans les six mois du décès, qu’ils entendent 
reprendre pour leur compte où pour le compte de l’un d'entre eux, les droits et 
obligations découlant du contrat. S'ils restent en défaut de remplir cette formalité, 
le bail sera considéré comme résilié de plein droit à l'expiration du délai dont s’agit 
et les lovers courus jusqu’à ce jour seront dus par la succession. Le transfert du 
bail au profit des héritiers aura lieu sur production des pièces authentiques con- 
statant leurs droits et donnera lieu à la perception du montant des frais prévus à 
l’article S des conditions générales. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 21 mars 1931. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvuering van het tegenwoordig 
decreet. | 

Donné à Bruxelles, le 24 janvier 1932.| Gegeven te Brussel, den 242 Januari 
1932. 
- £4.% 
ALBERT. 

Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonën, 


PAUL CROKAERT. 


ne te 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite 
par le Gouvernement du Ruanda-Urundi, à la « Mission Evangélique des 
Adventistes du Septième Jour », d’un terrain rural de 19 hectares 98 ares à 


Gitwa (Ruanda). 


Ce projet à été examiné en séance du 13 novembre 1931. 
Il a été demandé si l’importance de la « Mission », ainsi que la nature de son action 
sur les milieux indigènes, justifiaient cette cession. M. le Ministre a répondu affir- 


— 62 — 


mativement, On a rappelé, d'autre part, qu’elle occupait le terrain à titre précaire 
depuis 1923 et qu’une autre cession de même nature qui lui avait été consentie 
entretemps n'avait soulevé aucune objection au sein du Conseil. 

L'ensemble du projet, mis aux voix, à été approuvé à l’unanimité moins deux 
votes négatifs et deux abstentions, dont une pour motifs personnels. 


M. Rutten &vait excusé son absence. 
Bruxelles, le 8 janvier 1932. 


L’ Auditeur, Le C'onseiller-Rapyporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. [.-L. GRENADE. 
Terres. — Cession gratuite par le Ruan- |[Gronden. — Kostelooze afstand door 


da-Urundi à la « Mission Evangélique! Ruanda-Urundi aan de « Mission 

des Adventistes du Septième Jour »| Evangélique des Adventistes du Sep- 

d’un terrain d’une superficie de 19] tième Jour » van eenen grond, heb- 

hectares 98 ares, situé à Gitwal bende eene oppervlakte van 19 hect- 

(Ruanda). — Approbation. aren 98 aren, te Gitwa (Ruanda) ge- 
legen. — Goedkeuring. 


— 


ALBERT Ror Des BELGss. ALBERT, KoniNG DER BELGE. 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko. 
menden, HEIr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonialf  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 novembre 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 13 November 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi]j de- 
creteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gouverneur du 
territoire du Ruanda-Urundi, d’une part, 
et 
la « Mission Evangélique des Adventistes du Septième Jour », dont le siège est 
à Buganda (Urundi), : 
reconnue par l'arrêté royal du 19 juillet 1928 (B. O. du 15 août 1928, p. 3995), 


tu 


représentée par M. le Rév. H. Monnier, résidant à Gitwa (Ruanda) Représentant 
suppléant légal de la susdite mission (B. O. du 15 août 1928, p. 3995), est intervenue 
la convention suivante : 


Arthcle premier. — Le Gouvernement du territoire du Ruanda-Urundi cède, à 
titre gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif du Ruanda- 
Urundi à la « Mission Évangélique des Adventistes du Septième jour » qui accepte 
aux conditions prévues ci-après, un terrain domanial d’une superficie de dix-neuf 
hectares nonante-huit ares situé à Gitwa, territoire du Mulera (Ruanda). 


Art. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


Art. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public du Ruanda-Urundi et ne font pas partie 
de la présente cession. | 


Art. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission dona- 
taire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur du territoire 
du Ruanda-Urundi. 


Art. 5. — Feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda-Urundi au 
1er janvier de l’année suivant l’expiration d’une période de dix ans qui prend 
cours à la date d'approbation du présent contrat par le Pouvoir compétent : 

a) Les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié au moins de 
leur superficie, suivant les règles et la densité admises pour des exploitations 
modernes ; | 

b) Les terrains sis dans les agglomérations européennes qui ne seront pas 
couverts sur un dixième de leur surface par des constructions. 

Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées durant cinq années 
ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur, feront retour au 


territoire du Ruanda-Urundi. 


Art. 6. —— La mission donataire respectera dans Ja mise en valeur des terres 
rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur la vente et la location 
des terres, ainsi que les règles suivantes : 

Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé que dans la 
mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses cultures. | 

Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias ou la culture du coton et 
du tabac devront faire l’objet d’une Fautorisation préalable du Gouverneur du 
territoire. a 


Art. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit 
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de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la recherche, l’abornement, 
l'exploitation et l'inspection des mines. 

Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à la surface, à 
l'emplacement occupé par la mission, le Gouverneur du territoire pourra, moyen- 
nant indemnisation, reprendre tout ou partie du terrain, après un préavis de six 
mois pour les superficies non bâties et d'un an pour les endroits bâtis. 

Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer à la mission, 
seront portées devant le Juge du Tribunal compétent sans que, durant l'instance, 
le Gouvernement ou ses ayants cause soient obligés de suspendre les travaux. 


Aïnsi fait à Usumbura, le neuf août dix-neuf cent trente, et approuvé deux 
mots ajoutés en interligne. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 15 février, 1932.| Gegeven te Brussel, den 152 Februari 
1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention 
entre la Colonie et la « Société d'élevage et de culiure ». 


La convention vise la prolongation du délai pour le choix des terres prévu par 
la convention du 9 juin 1921 entre la Colonie et l’ « American Congo C° ». 
Elle a été examinée en séance du 13 novembre 1931. 
On à demandé si l’échéance fixée pour la mise en valeur des terres et qui est 
le 9 août 1951 est modifiée par la dite convention. 
11 à été répondu négativement par le représentant de l’administration compétente. 
Le projet de décret à été adopté à l'unanimité, moins une abstention. 
M. Rutten avait excusé son absence. 
Bruxelles, le 8 janvier 1932. 
L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYOKk DE HEUSCH. | CH. MoRISSEAUXx. 
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Terres. — Convention intervenue le 7 |Gronden. — Cvereenkomst den 7" Sep- 
septembre 1931, entre la Colonie et! tember 1931 tusschen de Kolonie en 
la « Société d’Elevage et de Culture] de « Société d’Elevage et de Culture 
au Congo Belge ». — Prorogation de| au Congo Belge » gesloten. — Verlen- 
délai. — Approbation. ging van termijn. — Goedkeuring. 


ALBERT, Roi pEs B'LGE*, ALBERT, KoxiSG Dn'r BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
A tous. présents et à venir, SALUT.  |[menden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 novembre 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergaderimg 
van 13 November 1931 : 


. Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Cclonies, | Koloniën, 


| 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 





creteeren : 
h | # 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna 1s goedge- 
keurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Pauk CROKAERT, Ministre 
des Colonies, d’une part, 
et | 
la « Société d’Elevage et de Culture au Congo Belge », société congolaise à respon- 
sabilité limitée, représentée par deux administrateurs, MM. Khaler et Carlier, 

_d’autre part. 

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatit 

de la Colonie : | 


Article unique. --— Le délai de dix ans, pour le choix des terres, prévu à 
l’article 2 de la convention du 9 juin 1921 conclue entre la Cclonie et |” « American 
Congo (‘y ». approuvée par un décret du 1e août 1921, (B. O. 1921, p. 665) est 
prorogé de quatre années pour les 50.000 hectares de terres dont l’ « American 
Congo Cy » à fait apport à la Société d'Elevage et de Culture au Congo Belge, 
lors de la constitution de cette dernière. 


Pæ 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 7 septembre 1931. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 18 février 1932.|  Gegeven te Brussel, den 182 Februari 
1932. 
ALBERT, 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, : De Minister van Kolontiën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant des permis 
spéciaux de recherches minières délivrés par la « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». 


Un des membres, soutenu en ce point par un de ses collègues, fit remarquer 
que loctroi de permis spéciaux peut être suivi de la délivrance de permis d’ex- 
ploitation sans autre intervention du Conseit. En fait, ce sont des permis d’exploi- 
tation qui sont délivrés lorsque le résultat des recherches paraît satisfaisant. Or, 
il s’agit d’or, ce qui est le cas de quarante parmi les permis sollicités ; la valeur du 
métal est telle que l’on peut passer à une exploitation fructueuse au moyen de 
procédés de fortune. (C’est alors à dos d’homme, sur des distances qui peuvent 
attemdre et dépasser 200 kilomètres, que les approvisionnements de toute nature, 
outillage, ravitaillement, équipement, etc., sont acheminés vers les chantiers. On 
continue jusqu’au moment où les bénéfices réalisés, où l’épuisement des populations 
obligent de recourir à d’autres méthodes. Ce ne serait rien ou peu de chose, car on 
serait arrêté à l’abus exclusivement si le portage était bénévole, mais il est no- 
toire qu'il ne peut être assuré que par une intervention continue de l’administration. 
11 fut demandé qu’en aucun cas les permis d'exploitation ne soient délivrés avant 
l'achèvement d’un réseau de routes adapté aux transports mécaniques entre les 
chantiers et les points d’embarquements des bateaux ou de déchargement des 
Wagons. 

M. le Ministre des Colonies répondit que sur ce dernier point, les suggestions ex- 
primées correspondaient à ses vues personnelles et qu'il avait même déjà donné 


no pe 


des instructions dans ce sens. Devant cette déclaration, le projet fut voté à lunani- 


mité. moins deux abstentions. l’une pour des motifs de convenance personnelle 
L. 2 ÿ 


et l’autre pour des raisons maintes fois exprimées. 


L'Audateur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 13 février 1932. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
BERTRAND. 


Mines. — Approbation de permis spé- |Mijnen. — Goedkeuring van bijzondere 


ciaux de recherches délivrés par la 
Compagnie des chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


ALBERT, Roïr DES BELGFS, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial. 


en sa séance du 8 janvier 1932, 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance, par le Re- 
présentant de la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, des permis spéciaux de 
recherches minières ci-après : 


Permis spéciaux N°5 361 à 375 inclus, 
délivrés le 26 mai 1930 à la Compagnie 


verloven tot miynopzoekingen, afge- 
leverd door de « Compagnie des che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


ALBERT, KonNiING& DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Januari 1932. 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


creteeren : 
ARTIKEL ÉEN. 


Is goedgekeurd de aflevering door den 
Vertegenwoordiger van de « ('ompagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » der hierna- 
volgende bijzondere verloven tot mijn- 
opzoekingen : 


Biyzondere verloven NS 361 tot en met 
375, op 26 Mei 1930 afgeleverd aan de 


Minière des Grands Lacs Africains, ayant |« Compagnie Minière des Grands Lacs 
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son siège social à Kindu. qui a signalé. 


la découverte d’or. 


Permis spécial N° 376, délivré le 10 
juillet 1930 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains. qui à signalé Ja 
découverte d'or. 


Permis spéciaux NS 378 à 381 inclus, 
délivrés le 26 mai 1930 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, immatriculé à Boma, qui 
a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux NCS 382 et 383, déli- 
vrés le 14 juin 1930 au Comptoir Colonial 
Belgika, ayant son siège social à Bruxelles, 
qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux N°5 384 à 389 inclus, 
délivrés le 24 juin 1930 à M. H. de Mathe- 
lin de Papignv, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spécial N°0 390, délivré le 24 
juin 1930, à M. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé [a découverte de fer et 
d’étain, 


Permis spécial N° 391, délivré Le 24 juin 
1930 à M. H. de Mathelin de Papigny, 


qui à signalé la découverte d'or. 


Permis spéciaux N°5 392 et 393, déli- 
vrés le 10 juillet 1930 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, qui 
a signalé Ja decouverte d’or. 


Permis spéciaux N°95 394 à 405 inclus, 
délivrés le 23 juillet 1930 à la Compagnie 


Africains », hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te Kindu, die de antdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 376. op 10 Juli 1930 
afgeleverd aan de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains », die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 378$ tot eu 
met 381, op 26 Mei 1930 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, 
te Boma ingeschreven, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NTSs 832 en 883, 
op 14 Juni 1930 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », hebbende 
zijnen maatschappelijken zetel te Brussel, 
dat de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 384 tot en 
met 389, op 24 Juni 1930 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 


Jde ontdekking vau. goud deed kennen. 


Rijzonder verlof Nï 390, op 24 Juni 
1930 afgeleverd 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van ijzer en tin deed kennen. 


aan den heer H. de 


Bijzonder verlof NT 391, op 24 Juni 
1930 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 392 en 393, 
op 10 Juli 1930 afgeleverd aan de « Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains », die de ontdekking van goud deed 
kennen. 


Bijzondere verloven N'S 394 tot en 
met 405, op 23 J'uli 1930 afgeleverd aan 
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Minière des Grands Lacs Africains, qui 
a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux N°5 -406 et 407, déli- 
vrés le 6 août 1930 au Comptoir Colonial 
Belgika, qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux N°S 408 à 412 inclus, 
délivrés le 6 août 1930 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, qui 
a signalé la découverte d'or. 


Permis spéciaux N°5 413 à 416 inclus. 
délivrés le 19 août 1930 au Syndicat Mi- 
nier ÂAfricain. ayant son siège social à 
Albertville, qui a signalé la découverte 


de fer. 


Permis spéciaux N°5 417 à 435 inclus, 
délivrés le 19 août 1930 au Crédit Général 
du Congo, ayant son siège social à Bruxel- 
les, qui à signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux N°5 436 à 438 inclus, 
délivrés le 19 août 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui à signalé la décou- 
verte de fer! 


Permis spéciaux N°5 439 à 459 inclus, 
délivrés le 9 septembre 1930 à M. I. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain et de fer. 


Permis spéciaux N°5 460 et 461, déli- 
vrés le 9 septembre 1930 à M. H. de 
Mathelin de Papignv, qui a signalé Ia 
découverte d’étain. 
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de « Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 406 en 407, 
op 6 Augustus 1930 afgcleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven N1S 408 tot en 
met 412, op 6 Augustus 1930 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdekking van 
goud deed kennenr. 


Biyzondere verloven NTS 418 tot en 
met 416, op 19 Augustus 1930 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Africain », heb- 
bende zijnen maatschappelijken zetel te 
Albertville, dat de ontdekking van ijzer 
deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 417 tot en 
met 435, op 19 Augustus 1930, afgeleverd 
aan het « Crédit Général du Congo », heb- 
bende zijnen maatschappelijken zetel te 
Brussel, dat de ontdekking van ijzer deed 
kennen. 


Bijzondere verloven N's 436 tot en 
met 438, op 19 Augustus 1930 afgeleverd 
aan het : Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven NTs 439 tot en 
met 459, op 9 September 1930 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin en ijzer deed 
kennen. 


Bijzondere verloven Nrs 460 en 461, 
op 9 September 1930 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 
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Permis spéciaux Nos 462 à 465 inclus, | 
délivrés le 9 septembre 1930 au Crédit 
Général du Congo, qui a signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux N°95 466 à 482 inclus, 
délivrés le 11 septembre 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la découverte 
de fer. 


Permis spéciaux N°5 483 à 485 inclus, 
et 487 à 489 inclus, délivrés le 16 septem- 
bre 1930, au Comptoir Colonial Belgika, 


qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux NCs 490 à 512 inclus, 
délivrés le 16 septembre 1930, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la dé- 
couverts d’étain et de fer. 


Permis spéciaux N°5 513 à 535 inclus, 
délivrés Le 20 septembre 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux N°S 536 à 542 inclus, 
délivrés le 26 septembre 1930 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs Africains, 
qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux N°5 543 à 557 inclus, 
délivrés le 29 septembre 1930 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs Africains, 
qui à signalé Ia découverte d’or. 


Permis spéciaux N°95 558 à 566 inclus, 
délivrés le 1* octobre 1930, à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, qui 
a signalé la découverte d’or. 


Bijzondere verloven N's 462 tot en 
met 465, op 9 September 1930 afsgeleverd 
aan het « Crédit Général du Congo », dat 
de ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven N'Ss 466 tot en 
met 482, op 11 September 1930 afge- 
leverd aan het «Syndicat Mimier Africain », 
dat de ontdekking van 1jzer deed kennen. 


Bijzondere verloven N'5 483 tot en met 
485 en 487 tot en met 489, op 16 Sep- 
tember 1930 afgeleverd aan het « Comp- 
toir Colonial Beleika », dat de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NTSs 490 tot en 
met 512, op 16 September 1930 afgele- 
verd aan den heer H. de Mathelin de 
Papigny, die de ontdekking van tin en 
ijzer deed kennen. 


Biyzondere verloven N's 513 tot en 
met 535, op 20 September 1930 afgele- 
verd aan het « Syndicat Minier Africain », 
dat de ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 536 tot en 
met 542, op 26 September 1930 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NTs 543 tot en 
met 557, op 29 September 1930 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains ».die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 558 tot en 
met 566, op 1 October 1930 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière’ des Grands 
Lacs Africains », die de ontdekking van 
goud deed kennen. 
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Permis spéciaux N°$ 567 à 585 inclus, 
délivrés le It" octobre 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé fa décou- 


verte de fer. 


Permis spéciaux N°5 586 à :603 inclus, 
délivrés le 17 octobre 1930 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui à signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spécial N° 604, délivré le 1‘ 
octobre 1930 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, qui à signalé 11 découverte de cassi- 
térite. 


Permis spéciaux N°5 605 à 610 inclus, 
délivrés le 6 octobre 1930, à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, qui a 
signalé la découverte d’or. 


Permis spécial N° 611, délivré le 7 oc- 
tobre 1930 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui a signalé la découverte de fer 
et d’étain. 

Permis spéciaux N°5 612 à 627 inclus, 
délivrés le 7 octobre 1930, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
découverte de fer. 


Permis spéciaux N°8 628 à 654 inclus, 
délivrés le 20 octobre 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui à signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux N0s 655 à 687 inclus, 
délivrés le 21 octobre 1930 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui à signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux N°5 688 à 700 inclus, 
délivrés le 5 novembre 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui à signalé la décou- 
verte de fer. 


_ Bijzondere verloven NTS 567 tot en 
met 585, op L October 1930 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Africain », dat 


- [de ontdekking van ijzer deed Kkennen. 


Bijzondere verloven N'S 586 tot en 
met 603, op 1 October 1930 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed kennen. 


 Bijzonder verlof N' 604, op 1 October 
1930 afgeleverd aan het « Comptoir Colo- 
nial Belgika », dat de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven NTs 605 tot en 
met 610, op 6 October 1930 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Biyzonder verlof N' 611, op 7 October 
1930 afgeleverd aan den heer H. de Ma- 
thelin de Papigny, die de ontdekking van 
ijzer en tin deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 612 tot en 
met 627, op 7 October 1930 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 628 tot en 
met 654, op 20 October 1930 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 655 tot en 
met 687, op 21 October 1930 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Bi} zondere verloven N's 688 tot en met 
700, op 5 November 1930 afgeleverd aan 
het « Syndicat Minier Africain ». dat de 
ontdekking van ijzer deed kennen. 
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Permis spéciaux N°5 701 à 718 inclus, 
délivrés le 5 novembre 1930 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte de fer et d’étain. 


Permis spéciaux NCS 719 à 721 inclus, 
délivrés le 12 novembre 1930 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain et de fer. 


Permis spécial N° 722, délivré le 12 
novembre 1930, à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux N°S 723 à 726 inclus, 
délivrés le 12 novembre 1930, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé La dé- 
couverte d’étain. 


Permis spécial N° 727, délivré le 12 no- 
vembre 1930 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux N°S 728 et 729, déli- 
vrés le 12 novembre 1930 au Comptoir 
Colonial Belsika, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°95 730 à 740 inclus, 
délivrés le 13 novembre 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui à signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux N95 741 à 746 inclus, 
délivrés le 18 novembre 1930, au Comité 
National de Kivu, ayant son siège social 
à Bruxelles, qui à signalé Ia découverte 


de fer. 


Bijzondere verloven N'8 701 tot en met 
718, op 5 November 1930 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van ijzer en tin deed 
kennen. 


Bijzondere verloven N'S 719 tot en met 
721, op 12 November 1930 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny,die 
de ontdekking van tin en ijzer deed 
kennen. 


Bijzonder verlof NT 722, op 12 Novem- 
ber 1930 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 
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Bijzondere verloven Nrs tot en met 
726, op 12 November 1930 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 


de ontdekking van tin deed kennen. 


Bizonder verlof NT 727, op 12 Novem- 
ber 1930 afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdekking 
van goud kennen. 


Bijzondere verloven NTS 728 en 729, 
op 12 November 1930 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat de ont- 
dekking van cassiterict deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 730 tot en met 
740, op 13 November 1930 afgeléverd aan 
het « Syndicat Minier Africain », dat de 
ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven N'$ 741 tot en met 
746, op 18 November 1930 afgeleverd aan 
het 
hebbende zijnen maatschappelijken zetel 


« Nationaal Comiteit van Kivu », 


te Prussel. dat de outückking van ïzer 


deed Kkennien. 
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Permis spéciaux N°s 747 à 764 inclus, 
délivrés le 19 novembre 1930 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs Africains, 
qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spécial N° 765, délivré le 24 
novembre 1930, au Syndicat Minier Afri- 
cain, qui à signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux NtS 766 et 767, déli- 
vrés le 26 novembre 1930, à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui à signalé la décou- 
" verte d’étain et de fer. | 


Permis spéciaux N°5 768 et 769, déli- 
vrés le 26 novembre 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux N°5 770 à 797 inclus, 
délivrés le 28 novembre 1930, au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spécial N° 798, délivré le 5 dé- 
cembre 1930 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, qui à signalé la découverte de cas- 
sitérite. 


Permis spécial N° 799, délivré le 5 dé- 
cembre 1930 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spécial N° 800, délivré le 5 dé- 
cembre 1930 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte de fer. 


Permis spécial N° 801, délivré le 10 dé- 
cembre 1930 au Syndicat Minier Africain, 
qui à signalé la découverte de fer. 


Bijzondere verloven N'$ 747 tot en met 
764, op 19 November 1930 afgeleverd aan 
de « Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzonder verlof Nr 765, op 24 Novem- 
ber 1930 afgeleverd aan het « Syndicat 
Minier Africain », dat de ontdekking van 
izer deed kennen. ME 


Bijzondere verloven NT$ 766 en 767, op 
26 November 1930, afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin en ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 768 en 769, 
op 26 November 1930 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dat de ont- 
dekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven Nr 7 70 tot en met 
797, op 28 November 1930 afgeleverd aan 
het « Syndicat Minier Africain », dat de 
ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 798, op 5 December 
1830 afgeleverd aan het « Comptoïr Co- 
lonial Belgika », dat de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 799, op 5 December 
1930 afgeleverd aan het « Comptoir: Co- 
lonial Belgika », dat de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 800, op 5 December 
1:30 afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain, » dat de ontdekking van 
ijzer deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 801, op 10 Decem- 
ber 1930 afgeleverd aan het « Syndicat 
Minier Africain », dat de ontdekking van 
ijzer deed kennen. 
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Permis spéciaux N°5 802 à 811 inclus, 
délivrés le 13 décembre 1930 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs Africains, 
qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spécial N° 812, délivré le 13 dé- 
cembre 1930 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui a signalé la 
découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux N0S 813 à 835 inclus, 
délivrés le 13 décembre 1930 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains, qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux N°5 836 et 837, déli- 
vrés le 15 décembre 1930 au Comité 
National du Kivu. qui a signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux N°5 838 à 845 inclus, 
délivrés le 17 décembre 1930 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spéciaux NCS 846 et 847, déli- 
vrès le 17 décembre 1430 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui à signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spécial N° 848, délivré le 17 dé- 
cembre 1930 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, qui a signalé la découverte de cas- 
sitérite. 


Permis spéciaux N°5 849 à 855 inclus, 
délivrés le 17 décembre 1930 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui à signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux N°s 856 à 864 inclus, 
délivrés le 19 décembre 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Bijzondere verloven N's 802 tot en met 
811, op 13 December 1930 aîgeleverd aan 
de « Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains ». die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 812, op 13 Decem- 
ber 1930 afgeleverd aan de « Compagnie 
Miniére des Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Biyzondere verloven NTS 813 tot en met 
835, op 13 December 1930 afgeleverd aan 
de « Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 836 en 837, op 
15 December 1930 afgeleverd aan het 
dat de 
ontdekking van ijzer deed kennen. 


Nationaal Comiteit van Kivu, 


Bijzondere verloven NTS 838 tot en met 
845, op 17 December 1930 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven NTs 846 en 847, op 
17 December 1930 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof N' 848, op 17 Decem- 
ber 1930 afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 849 tot en met 
855, op 17 December 1930 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NT$ 856 tot en met 
864, op 19 December 1930 afgeleverd aan 
het « Syndicat Minier Africain », dat de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 
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Permis spécial N° 865, délivré le 24 
décembre 1930 au Comptoir ('olonial Bel- 
gika, qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux N°S 866 à 881 inclus, 
délivrés le 24 décembre 1930 à M. H. de 
Mathelin de Papigny. qui à signalé la 
découverte d’étain. 


Pernus spéciaux N0S 882 à 895 inclus, 
délivrés le 24 décembre 1936 au Comptoir 
Colonial Belgika. qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°S 896 à 909 inclus, 
délivrés le 24 décembre 1930, à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs Africains, 
qui à signalé la découverte d’or et de 
cassitérite. 


Permis spéciaux N9S 910 à 918 inclus, 
délivrés le 26 décembre 1930 au Syndicat 
Minier Africain, qui à signalé la décou- 
verte de fer et de cassitérite. 


Permis spécial N° 919, délivré le 26 dé- 
cembre 1930 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui a signalé la découverte d’étain 
et de fer. 


Permis spécial N° 920, délivré le 27 dé- 
cembre 1930 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, qui à signalé la découverte de cas- 
sitérite. 


Permis spéciaux N°5 921 à 952 inclus, 
délivrés le 31 décembre 1930 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui à signalé la décou- 
verte d'or. 


Permis spéciaux N°5 953 et 954,*déli- 


Bijzonder verlof: NT 865, op 24 Decem- 
ber 1930 afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NT$s 866 tot en met 
881, op 24 December 1930 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven NTs 882 tot en met 
895, op 24 December 1930 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van cassiteriet deed ken- 
nen. 


Bijzondere verloven N'$ 896 tot en met 
909, op 24 December 1930 afgeleverd 
aan de «Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdekking van 
goud en cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 910 tot en met 
918, op 26 December 1930 afgeleverd 
aan het « Svndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van ïjzer en cassiteriet 
deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 919, op 26 Decem- 
ber 1930 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papignv, die de ontdekkmg 
van tin en ijzer deed kennen. 


Bijzonder verlof Nr 920, op 27 De- 
cember 1930 afgeleverd aan het « Comp- 
toir Colonial Belgika », dat de ontdekking 
van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 921 tot en met 
952, op 31 December 1930 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van goud deed kennen. 


_ Bijzondere verloven NT5 953 en 954, 
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vrés le 31 décembre 1930 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spécial N° 955, délivré le 6 jan- 
vier 1931, au Comptoir Colonial Belgika, 
qui à signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°5 956 à 959 inclus, 
délivrés le 19 janvier 1931 & Ia Compagnie 
Minicre des Grands Lacs Africains, qui 
a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux N°5 960 à 966 inclus 
délivrés le 10 janvier 1931 à la Compagnie 

Minière des Grands Lacs Africains, qui 
_a signalé le découverte d’or et de cassi- 
térite. 


Permis spécial N° 967, délivré le 10 
janvier 1931, à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui à signalé la 
découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux NCS 968 à 970 inclus. 
délivrés le 20 janvier 1831 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui à signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spéciaux No°S 971 et 972, déli- 
vrés le 20 janvier 15931 à M. H. de Ma- 
thclin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux NS 973 à 989 inclus, 
délivrés le 20 janvier 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux NCS 990 à 994 inclus, 
délivrés le 21 janvier 1931 au Syndicat 
Minier Africain, qui à signalé la décou- 
verte de cassitérite et de fer. 


op 31 December 1930 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 955, op 6 Januari 
1931 afgeleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Beleika », dat de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 


Bijzondcre verloven NTS$ 956 tot en met 
959, op 10 Januari 1931 afgeleverd aan 
de « Comnagnie Miniôre des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 960 tot en met 
966, op 10 Januari 1931 afgeleverd aan 
de « Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van goud 
en cassiteriet deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 967, op 10 Januari 
1931 afgeleverd aan de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Biizondere verloven NTs 968 tot en met 
970, op 20 Januari 1931 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 971 en 972, 
op 20 Januari 1931 afgeleverd aan den 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven Nrs 973 tot en met 
989, op £0 Januari 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 990 tot en met 
994, op 21 Januari 1931 afgeléverd aan 
het « Syndicat Minier Africa », dat de 
ontdekking van cassiteriet en ijzer deed 
kennen. | 
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Permis spécial N° 995, délivré le 26 
janvier 1931 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, qui à signalé la découverte de cas- 
sitérite. 


Permis spéciaux N°S 996 à 1002 inclus, 
délivrés le 29 janvier 1931 au Comité 
National du Kivu, qui a signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux N°8 1003 et 1004, dé- 
livrés le 29 janvier 1931 au Comité Na- 
tional du Kivu, qui a signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux N°s 1005 à 1008 inclus, 
délivrés le 30 janvier 1931 au Syndicat 
Minier Africain, qui à signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°5 1009 et 1010. dé- 
livrés le 5 février 1931 au Comptoir Colo- 
nial Belgika, qui a signalé la découverte 


de cassitérite. 


Permis spéciaux N°$ 1011 et 1012, dé- 
livrés le 7 février 1931 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, qui 
a signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spécial N° 1013, délivré le 7 
février 1931 à la Compagnie Minitre des 
Grands Lacs Africains, qui a signalé la 


découverte d’or. 


Permis spécial N° 1014, délivré le 7 
février 1931 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui à signalé la 


découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux Nos 1015 et 1016, dé- 
livrés le 7 février 1931 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, qui a 
signalé la découverte d’or. 


Bijzonder verlof NT 995, op 26 Januari 
1931, afgeleverd aan het « Comptoir Colo- 
nial Belgika », dat de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 996 tot en met 
1002, op 29 Januari 1931 afgeleverd aan 
het Nationaal Comiteit van Kivu, dat 
de ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 1003 en 1004, 
op 29 Januari 1931 afgeleverd aan het 
Nationaal Comiteit van Kivu, dat de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 1005 tot en met 
1008, op 30 Januari 1931 afgeleverd aan 
het « Syndicat Minier Africain », dat de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 1009 en 1010, 
op 5 Februari 1931 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat de ont- 
dekking van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 1011 en 1012, 
op 7 Februari 1931 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van cassi- 
teriet deed Kkennen. 


Bijzonder verlof NT 1013, op 7 Februari : 
1931 afgeleverd aan de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof Nr 1014, op 7 Februari 
1931 afgeleverd aan de « (‘ompagnie Mi- 
nière des Grands Lacs », die de ontdek- 
king van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven N'$ 1015 en 1016, 
op 7 Februari 1931 afgeleverd aan de 
«Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


en ie 


Permis spéciaux N°5 1017 et 1018. dé- 
livrés le 7 février 1931 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, qui 
a signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spécial N° 1019, délivré le 7 
février 1931 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui a signalé Ia 
découverte d’or. 


Permis spécial N° 1020. délivré le 7 
février 1931 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui a signalé la 
découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°S 1021 et 1022, dé- 
livrés le 7 février 1931 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, qui a 
a signalé Ia découverte d’or et de cassi- 
térite. 


Permis spéciaux N°S 1023 et 1024, dé- 
livrés le 7 février 1931 à la Compagnie 
Miniere des Grands Lacs Africains, qui a 
signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°S 1025 à 1042 inclus, 
délivrés le 11 février 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux N0$ 1043 à 1046 inclus, 
délivrés le 11 février 1931 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui à signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux N°9$ 1047 à 1050 inclus, 
délivrés le 11 février 1931 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°S 1051 à 10359 inclus, 
délivrés le 18 février 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papignv, qui a signalé Ja 
découverte d’étain. 


Bijzondere verloven NTS 1017 en 1018 
Op 7 Februari 1931 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van cassi- 
teriet deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 1019, op 7 Februari 
1931 aïfgeleverd aan de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains ». die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof N' 1620, op 7 Februari 
1931 afgeleverd aan de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven N'° 1021 en 1022, 
op 7 Februari 1931 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van cassi- 
teriet deed kennen. 


Bijzondere verloven N'$ 1023 en 1024. 
op 7 Februari 1931 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van cassi- 
teriet deed kennen. 


Bijzondere verloven ANTS 1025 tot en 
met 1042, op 11 Februari 1931 afgeleverd 
aan den heer M. de Mathelin de Papignv. 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven NT$ 1043 tot en met 
104%, op 11 Februari 1931 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 1047 tot en met 
1050, op 11 Februari 1931 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekkimg van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 1051 tot en met 
1059, op 18 Februari 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdckking van tin deed kennen. 
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Permis spéciaux Nos 1060 à 1072 inclus, 
délivrés le 18 février 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spécial N° 1073, délivré le 19 
février 1931 au Comité National du Kivu, 
qui à signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux N°S 1074 à 1094 inclus, 
délivrés le 19 février 1931 au Comité 
National du Kivu, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux N°0$ 1095 à 1101 inclus, 
délivrés le 19 février 1931 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux N0S 1102 à 1104 inclus, 
délivrés le 25 février 1931 au Comité Na- 
tional du Kivu, qui a signalé la découverte 
d'or. 


Permis spéciaux N°S 1105 à 1113 inclus, 
délivrés le 28 février 1931 au Syndicat 
Minier Africain, qui à signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux N95 1114 à 1116 inclus, 
délivrés le 2 mars 1931 au Syndicat Minier 
Africain, qui à signalé la découverte de 
fer et de cassitérite. 


Permis spéciaux N°0S 1117 à 1129 inclus, 
délivrés le 2 mars 1931, au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui à signalé la découverte 
de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux N°5 1130 à 1132 inclus, 
délivrés le 3 mars 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny qui à signalé la décou- 
verte d’or. 


Bijzondere verloven NTs 1060 tot en met 
1072, op 18 Februari 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 1073, op 19 Fe- 
bruari 1931 afgeleverd aan het Natio- 
naal Comiteit van Kivu, dat de ontdek- 
king van 1jzer deed kennen. 


Bijzondere verloven NT$ 1074 tot en met 
1094, op 19 Februari 1931 afgeleverd aan 
het Nationaal Comiteit van Kivu, dat 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 1095 tot en met 
1101, op 19 Februari 1931 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven N's 1102 tot en met 
1104, op 25 Februari 1931 afgeleverd aan 
het Nationaal Comiteit van Kivu, dat 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 1105 tot en met 
1113, op 28 Februari 1931 afgeleverd aan 
het « Syndicat Minier Africain », dat de 
ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 1114 tot en met 
1116, op 2 Maart 1931 afgeleverd aan het 
«Syndicat Minier Africain », dat de ont- 
dekking van ijzer en cassiteriet deed 
kennen. 


Bijzondere verloven NS 1117 tot en 
met 1129, op 2 Maart 1931 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van ijzer, koper en tin deed 
kennen. 


Bijzondere verloven NTs 1130 tot en met 
1132, op 38 Maart 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 
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Permis spéciaux N°5 1133 à 1137 inclus,| Bijzondere verloven NT$ 1133 tot en met 
délivrés le 6 mars 1931 au Comptoir Colo-|1137, op 6 Maart 1931 afgeleverd aan het 
nial Belgika, qui a signalé la découverte | « Comptoir Colonial Belgika », dat de ont- 
de fer. dekking van ijzer deed kennen. 


Permis spéciaux N°S 1138 à 1150 inclus,| Bijzondere verloven N'$ 1138 tot en met 
délivrés le 6 mars 1931 au Comptoir Colo-|1150, op 6 Maart 1931 aflegeverd aan het 
nial Belgika, qui a signalé la découverte | « Comptoir Colonial Belgika », dat de ont- 
de cassitérite. dekking van cassiteriet deed kennen. 


Permis spéciaux No$ 1151 à 1154inclus,| Bijzondere verloven N'S 1151 tot en met 
délivrés le 6 mars 1931 au Comptoir Colo-|1154, op 6 Maart 1931 afgeleverd aan het 
nial Belgika, qui à signalé la découverte | « Comptoir Colonial Belgika », dat de ont- 
d’or. dekking van goud deed kennen. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| ‘Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 3 février 1932. Gegeven te Brussel, den 32 Februari 
1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rectification. Terechtwijzing. 


N° du B. O.du 15 janvier 1932, 2€ partie, | NT van het À. B. van den 15° Januari, 
p. 14, 1'e ligne, lire « permis spéciaux | 1932, 2€ deel, biz. 14, 1° en 2e lijnen, leze 
n° 2030 à 2034 inclus » au lieu de « permis [men « bijzondere verloven Nos 2030 tot 
spéciaux n°5 2030 à 2044 inclus ». en met 2034 » in plaats van « bijzondere 

verloven n'$ 2030 tot en met 2044 ». 


S. À. anc. Vanderpoorten & C°, Gand. 
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DÉQDATION SE à 2 pue ares 
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CON Se Le Sa 
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23 mars 1932. —- D. — Terres. —- Cession 


gratuite à la Mission des RR. PE. Pré- 
montrés d’un terrain domanial d'une 
superficie de 97 hectares, situé à lakati 
(Province Orientale). —- Apprebation. 


23 mars 1932. — D. — Terres. — Concession 


en occupation provisoire à la Société 
Commerciale Belgo Africaine (Com- 
belga), par convention du 4 septembre 
1931 d’un terrain d’une superficie de 
945 hectares, situé à Mwene Ditu 
(district du Lomami). -— Approbation. 


23 mars 1932. — I). — Terres. -— Cession gra- 


tuite à l’Assceiation des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat 
Apostolique du Kivu. terrain 
domanial d’une superficie de 10 hecta- 
res, situé à M'Bene (Province Orientale). 
-— Approbation 
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| 23 Maart 1932. 


-— D, — Gronden., — Koste- 
looze afstand aan de «Mission des 
RR. PP. l’rémontrés » van eenen do- 
meingrond,bekbende eenecppervlakte 
van 97 hectaren, te Likati (Oost-Pro- 
vincie) gelegen. — Goedkeuring 


2% Maart 1932. -— D. —- Gronden. — Ver- 


I 12 


gunning in voorloopige bezetting aan 
de « Société Commerciale Belgo-Afri- 
caine (Combelga) 
van 4 September 1931,van eeren grond, 
hebbende eene oppervlakte van 945 
Mwene Ditu (Lomami- 
district) gelegen.-— Goedkeuring . 
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Missionnaires d'Afrique (Witte Pa- 
ters) « uit het Apostolisch Vicariaat 
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te M’'Bene (Oost-Provincie) gelegen. —- 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
par le Comité Spécial du Katanga à la Compagnie Commerciale et Agricole 
du Tanganika », d'un terrain rural de 810 hectares, situé à Tembwe (district 
du Tanganika-Moero). 


('e projet de décret à été scamis au Conseil Colonial dans sa séance du 13 novem- 
bre. Après une seule observation relative à la forme imprécise et incorrecte d’un 
article de Ja convention, lé projet a été approuvé à l’unanimité des membres 


présents, moins une abstention. 


M. Rutten. absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 8 janvier 1932. 


Le Vire-Présitent-Rapporteur, 
L. DUPkrEZ. 


L’Auditeur, 
HALEWYCK DE Hero 


Terres. —Cession par le Comité Spécial! Gronden. — Afstand door het Bijzonder 


du Katanga à la « Compagnie Com- 
merciale et Agricole du Tanganika » 
(Catanika), d'un terrain de 810 hec- 
tares, situé à Tembwe (Tanganika- 
Moero). — Approbation. 


ALBER'F. Ro: pes BELGE. 


A tous, présents C4 à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil folsnial 


en sa séance du 13 novembre 1931 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous avons décrété et déciétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée : 


Comiteit van Katanga aan de « Com- 
pagnie Commerciale et Agricole du 
Tanganika  (Catanika) van eenen 
grond,hebbende eene oppervlaktevan 
810 hectaren te Tembwe (Tanganika- 
Moero) gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT. KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden. HE:L. 


(Gezien het advics door den Kolonialen 


Raad uitgebracht in diens vergaderimg 
van 13 November 1931, 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre. 


tecren : 


ARTIKEI ÉÉN, 


De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


— 86 — 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Albertville, 
représenté par son R2présentant en Afrique pour qui agit M. Quarre Robert, son 
Directeur régional à.i. en vertu d’une procuration authentique déposée à la Conser- 
vation des Titres fonciers sous le numéro spécial 937, résidant à Albert, d’une part, 
et 
la « Compagnie Commerciale et Agricole du Tanganika (Catanika) », société congo- 
laise à responsabilité limitée, ayant son siège social à Baudouinville (district du 
Tanganika-Moero), autorisée par arrêté royal du vingt-six février mil neuf cent 
vingt-neuf, et dont les statuts ont été publiés aux annexes du Bulletin Officiel du 
Congo Belge du quinze mars mil neuf cent vingt-neuf, représentée par M. Autrique, 
Auguste, son directeur, résidant à Albertville, en vertu d’une procuration authen- 
tique déposée à la Conservation des Titres fonciers sous le numéro spécial 967, 
faisant aux fins des présentes élection de domicile spécial en ses bureaux à Albert- 
ville où toutes significations pourront être faites, tant en sa présence qu’en son 
absence, d’autre part, 


Il a été convenu se qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif 
de la Colonie. 


Le contractant d’une part vend à ses conditions générales de ventes et locations 
de terres, publiées au Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent 
vingt, dont l’acquéreur déclare avoir pris connaissance, modifiées et complétées 
par les conditions spéciales qui suivent, un terrain iural situé à Tembwe, d’une 
superficie de 810 hectares environ (huit cent et dix hectares environ) conformément 
au croquis annexé aux présentes. 


TI. — Le prix de vente du terrain est fixé àla somme de 8.100 Frs. (huit mille cent 
francs) que le contractant, d’une part, déclare avoir reçue, dont quittance. 


IT. — Les indigènes conservent leur droit de pêche sur tout le parcours de la 
rivière Loanda et leur droit de passage sur la route allant d’Albertville à M’Pala 
et traversant la concession. 


IIE. — Le Comité se réserve, dès maintenant, à l’intérieur du terrain vendu, dans 
l’éventualité de Ia construction d’une route, une bande de terre, de vingt mètres de 
largeur, dont la situation est quelconque. 


IV.— Tous frais, taxes, droits d'enregistrement, de mutation ou autres quelcon- 
ques dûs au Trésor en vertu de la législation existante. soit à raison de la passation 
du présent contrat de vente, soit à raison de son enregistrement ou de toutes autres 
formalités à accomplir devant la Conservation des Titres fonciers en suite du dit 
acte, sont à charge de l’acheteur. 


Fait en double exemplaire à Albertville, le treize juin mil neuf cent trente et un. 


Nr 
ART. 2. | ART, 2: 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
| decreet. 
Donné à Bruxelles, le 25 février 1932.|  Gegeven te Brussel, den 252 Februari 
1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van s Konimgs wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


Pauz CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret portant cession gratuite 
à la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs)», d'un terrain de 
10 hectares, à Mwitutu (Province Orientale). 


Le Conseil a examiné ce projet en sa séance du 13 février. Aucune observation 
n'ayant été présentée, le projet à été approuvé, à l'unanimité, moins une abstention 


pour motif de convenance personelle. 
S’étaient excusés : MM. Dupriez, vice-président ; Grenade et Rutten, conseillers. 


Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L’ Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
Hacewyckr DE HEUSsCH. F. WALEFFE. 


— 88 — 


Terres. — Cession gratuite à la Société | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
des Missionnaires d'Afrique (Pères| « Société des Missionnaires d'Afrique 
Blancs), d'un terrain d’une superficie! (Witte Paters) van eenen grond,heb- 
de 10 hectares, situé à Mwitutu (Pro-| bende eene oppervlakte van 10 hec- 
vince Orientale). — Approbation. | taren, te Mwitutu (Oostprovincie) 

| gelegen. — Goedkeuring. 


ns ee 


ALBERT, Rot DES BELGES, ALBERT.Koxixc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 : (Raad  uitgebracht in diens vergadering 
| van 13 Februarti 1932 : 
l 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
| 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wii decre- 
teeren, 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée : | De overeenkomst hierna is goedge- 
| | gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et | 

« La Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) » personnalité civile recon- 
nue par arrêté royal du 31 octobre 1896 (B. O., 1686, p. 854), représentée par 
Mgr. Roelens, Évêque de Djerba, Représentant Légal de la susdite Mission (B. O.. 
1896, p. 354), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE reemrer. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, 
et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la (olonie à la 
« Société des Missionnaires d'Afrique (Père Blancs)», qui accepte aux conditions 
prévues par la présente convention, un terrain domanial d’une contenance de dix 
hectares, situé à Mwitutu. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le 
croquis ci-après fait à l’échelle de 1 à 5.000. 


_—_ gg — 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé appartiennent au Domaine Publie de la Colonie et ne font pas partie de la 


présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 

Tl fera de plein droit retour à la Colonie si, sans raison admise par le Gouverneur 
Crénéral, le cessionnaire le laisse inoccupé pendant cinq années ininterrompues. 


Ainsi fait à Stanlevville, en double expédition, le douze mars mil neuf cent 
trente. 


ART, 2. ART. 2. 





Notre Ministre des ('olonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 


| 
É 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
| 
| decreet. 
| 
Donné à Bruxelles, le 18 mars 1932. | Cegeven te Brussel, den 182 Maart 
| 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van s Konings wece : 
Le Ministre des C'olonies, De Minister van Koloniën, 


Paurz CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret portant cession gratuite 
à | (Evangelization Society (African Mission) ». d'un terrain de 9 hectares, 
situé à Kirundu (Province Orientale). 


Le Conseil à examiné ce projet en sa séance du 13 février. Aucune observation 
n'ayant été présentée, le projet a été approuvé à l’unanimité, moins une abstention 
pour motif de convenance personnelle. 


N'étaient excusés : MM. Dupriez, vice-président. (Grenade et Rutten, conseillers. 
Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L’Auditeur. | Le Conseiller-rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
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Terres. — Cession gratuite à l’ « Evan- 
gelization Society (African Mission)», 
d'un terrain d'une superficie de 9 hec- 
tares, situé à Kirundu (Province 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de 


(Evangelization Society (African Mis- 
sion) van eenen grond, hebbende eene 
oppervlakte van 9 hectaren, te Kirun- 


Orientale). — Approbation. du (Oostprovincie) gelegen. — Goed- 


keuring. 


ALBERT, Roi Des BELGES, ALBERT, KoxiING DER BELGEX, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial!  (rezien het advies van den Kolonialen 


| 


en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht im diens vergadering 


van 13 Februari 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 





des Colonies, Koioniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebhen gedecreteerd en Wij decre- 


teereri : 


ARTICLE PREMIER ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et 
l'Evangelization Society (African Mission), personnalité civile reconnue par lPar- 
rêté royal du 24 mai 1925 (B. O. 1925, p. 274) représentée par la Révérende Fair 
Elda May, Représentante Légale de la susdite Mission, d’autre part (B. O. 1925, 
p. 274). 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède,à titre gratuit, et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie à l’'Evangeliza-- 
tion Society (Afrcian Mission), qui accepte aux conditions prévues par la présente 
convention, un terrain domanial, d’une superficie de neuf hectares, situé à Kirundu 


(Musaba..) 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le 
croquis ci-après fait à l’échelle de 1 à 5000. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers mdigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4 —-— Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission 
donataire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné à location, grevé de ser- 
vitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur 
Général. 


ART, 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises en valeur dans 
la condition prévue par le littéra B de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par celui du 17 août 1927 sur la vente et la location des terres. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccapées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus 
légitimes par le Gouverneur Général. 

Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ce cas, toutes les forma-- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie en vue de l’enre- 
gistrement de ces terres au nom de la Colonie. 

L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le quatorze novembre mil neuf 
cent trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 18 mars 1932. Gegeven te Brussel, den 182 Maart 
1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konmgs wege : 
Le Ministre des Coloniss, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la concession 


à la Compagnie de Libenge», d'un terrain à usage agricole de 300 hectares 
à Kala-Aval (Equateur). 


Examiné le 13 février 1932, ce projet de décret fut voté à l'unanimité, sauf une 
abstention pour motifs de convenance personnelle, 

Un des membres du Conseil rendit hommage au soin qui avait présidé à l'enauête 
conduite pour établir la vacance des terres considérées. I ajouta que lorsque l’on 
consulte un document de cette qualité. 1! est rare qu’on v trouve aucun renseigne- 
ment à retenir. En l'espèce, l’enquêteur relève qu'un des groupes indigènes intéres- 
sés, n'occupe le terrain qu’en vertu d’une convention avec un groupe voisin, premier 
occupant de la zone. Ce fait, établi dans des formes qui en garantissent Fauthenti- 
cité, caractérisent l'attitude des indigènes en matière de propriété du sol. Si on les 
cherchait, on en trouverait ailleurs autant de confirmations qu’il serait nécessaire 
pour établir une doctrine et élucider enfin le problème si controversé des droits 
fonciers des indigènes. | 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten. absents. s'étaient excusés. 
Bruxelles, le II mars 1932. 


L'Auditeur Le Conscller- Rapporteur, 
HALEWYXOCK DE HEUSOH. BERTRAND. 


Terres. — Concession à la « Compa-|Gronden. — Vergunning aan de « Com- 
gnie de Libenge », par convention! pagnie de Libenge », bij overeenkomst 
du 29 juillet 1931, du droit d'occuper,| van 29 Juli 1931, van het recht, voor- 
provisoirement, un terrain d'une! loopig, eenen grond te bezetten, heb- 
superficie de 309 hectares, situé à| bende eene oppervlakte van 300 hect- 
Kala-Aval (Province de l’Equateur).| aren, te Kala-Aval (Evenaarsprovin- 


— Approbation. cie) gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Roi pes BELGES,. ALBERT, KoxiIXe DER BELGEN. 
A tons. présents et à venir, SALUT. Aan allen. tegenwocrdigen en toeko- 


menden, HEr:. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colenial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadermg 
van 13 Februarti 1932 ; 


98 2 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën. 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée : | De overeenkomst hierna 1s goedge- 
keurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Province 
de l'Équateur, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, 
donne en location provisoire pour un terme de cinq ans (5 ans, à la Société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée « Compagnie de Libenge », ayant son 
sièce en Afrique, à Motenge-Boma, constituée suivant publication faite à l’annexe 

du Bulletin Officiel du Congo Belge du 15 novembre 1928, page 1870, représentée 
par M. Sanchez, Martial-Georges, agissant en vertu d’une procuration publiée au 
Bulletin Administratif du Congo Belge du 10 janvier 1928, page n° 5 des annexes 
qui accepte aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 1928, 
modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, 
situé à Kala-Aval (territoire de Libenge) d'une superficie de trois cents hectares 
(300 hectares), représenté par une teinte Jaune au croquis approximatif ci-après 
à l’échelle de 1 à 20.000. 


I. —- Le lover annuel du terrain pendant l'occupation provisoire est fixé à la 
somme de deux mille quatre-vingt-cinq francs (2,085 fr.) payable ainsi qu'il est 
dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


IT. — La location provisoire prend cours le jour de la signature du présent contrat 
d'occupation provisoire. 


IIT. — En vertu des dispositions de l’article 17 de l’arrêté royal du 3 décembre 
1923 et de l’article 17 de l’arrêté royal du 17 août 1927, le locataire doit, dans les 
six mois du contrat, sous peine de résiliation de l’occupation provisoire de plein 
droit et sans mise en denieure, occuper ou faire occuper le terrain. A l'expiration 
de ce délai, le défrichement devra avoir atteint un développement minimum de 
un vingtième de la superficie totale du terrain. En cas de résiliation provoquée par 
l’inobservance de ce qui précède, les frais du bail et le loyer versé par anticipation 
resteront acquis à la Colonie à titre d’indemnité forfaitaire. 


TV. —- Le présent contrat est conelu sous la condition résolutoire que les cessions 
ct concessions dont la « Compagnie de Libenge » aurait bénéficié antérieurement 
dans la Colonie ne dépassent pas, jointes au terrain faisant l’objet du présent 
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contrat, une superficie de cinq cents hectares. Au cas où ce chiffre serait dépassé 
au moment de la signature du présent contrat, celui-ci est conclu sous réserve d’ap- 
probation du Pouvoir Législatif de la Colonie. 


V. — L’Inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930 
ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises sous les T et IIT ci-dessus 
donneront, au Gouvernement, le droit de prononcer d'office, sans l’intervention 
des tribunaux et sans sommation ni mise en demeure, la résiliation de la présente 


location provisoire. 
Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt neuf juillet mil neuf 
cent trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 21 mars 1932.1 Gegeven te Brussel, den 212 Maart 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi’: Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des: Colonies, De Minister van Kolonién. 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession 
gratuite à l'Association des « Sœurs de la Charité de Gand», d’un terrain 
domanial de 12 hectares, 85 ares et 4 centiares, situé à Kimpese. 


Examiné le 13 février 1932, ce projet fut voté, sans discussion, à l'unanimité, 
sauf une abstention pour motifs de convenance personnelle. 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten avaient excuse leur absence. 
Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEwyCKk DE HEUSCH. BERTRAND. 
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Terres. — Cession gratuite à l’ « Asso- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
ciation des Sœurs de la Charité de] « Association des Sœurs de la Charité 
Gand », d’un terrain domanial d'une! de Gand», van senen domeingrond, 
superficie de 12 hectares, 85 ares, 4! hebbende eene oppervlakte van 12 


centiares 76/100, situé à Kimpese. —| hectaren, 85 aren, 4 centiaren, 76/100, 
Approbation. | te Kimpese gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KoNiING DER BBLGEN, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIx. 


Vu Vavis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies van den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedgekeurd. 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Pro- 
vince du Congo-Kasaï, 
et | | 
la « Mission des Révérencdes Sœurs de la Charité de Gand », personnalité civile 
reconnue par décret du 1° juillet 1925 (B.0. 1925, page 386) représentée par la 
Révérende Sœur Marie-Thérèse De Bolster, sa Représentante Légale, et désignée 
ci-après sous le nom de la « Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, il a été 
convenu ce qui SUIt : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède, gratuitement, en pleine 
propriété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-après, un terrain domanial 
d’une superficie de douze hectares, quatre-vingt cinq ares, quatre centiares 
76/100€, situé à Kimpese, district du Bas-Congo, territoire des Cataractes Sud et 
figuré par un liséré rose au croquis ci-après, à l’échelle de 1 à 5.000. Ce terrain 
est actuellement enregistré volume A.X VI, folio 75, au nom de la Colonie du Congo 
Belge. 
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ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission, il ne 
pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude ou d’autres 
droits réels que movennant l'autorisation du Gouverneur de la Province. 


ART. 3. — Au premier janvier mil heuf cent quarante et un, le terrain fera retour 
à la Colonie, s’il n’a été mis en valeur dans les conditions suivantes qui déterminent 
elles-mêmes la mise en valeur effective qui sera exigée par superficie de dix 


hectares aliénés : 


a) Terres couvertes sur deux hectares par des constructions (habitations, églises, 
écoles, hôpitaux, hangars, annexes, etc.); 


b) Terres cultivées sur deux hectares et demi en cultures alimentaires, four- 


ragères ou autres. 


c) Pâiturages sur lesquels sont entretenus d’une facon permanente des bestiaux 
à l'élève ou à l’engrais à raison d’une tête de gros bétail ou dix têtes de petit bétail. 


d) Les terrains sur lesquels il à été fait des plantations d’espèces ligneuses à 
raison de cent arbres minimum l’hectare. Ces conditions jouant simultanément ou 
séparément pour toute superficie examinée. 


Le terrain fera également retour à la ('olonie au cas où la Mission l'aurait laissé 
inoccupé durant cinq années ininterrompues sans motif reconnu légitime par le 
Gouverneur de Province. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ces cas, 
toutes les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie 
en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L’inexécution des 
conditions prévues au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué 
du Gouverneur de la Province. 


ART. 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une destination 
d'intérêt public parmi celle qui fait l’objet de la présente cession seront reprises, 
gratuitement, par la Colonie, à charge, pour elle d’indemniser la Mission de la 
valeur des inpenses et des constructions à reprendre s’il en existe dans les limites 


de l'emprise. 


ART. 5. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession sont à 
charge de la Mission. La Mission est exonérée du paiement du droit proportionnel 
de 4 % prévu par l’article 2 du décret du 31 mars 1926 sur les droits d’enregistre- 
ment en matière foncière pour la mutation, à son nom, de la susdite propriété. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-cinq août mil neuf cent 
trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


f 


Notre Ministre des Colonies est chargé 





Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoerimng van het tegenwoordig 


decr eet 


Gegeven te Brussel, den 21% Maart 
| 1932. 


Donné à Bruxelles, le 21 mars 1932. 


| 
| 
| 
| 


ALBERT. 


Par le Roi : Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën. 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention 
conclue avec l’ « Union Nationale des Transports Fluviaux », comportant 
la concession d’une parcelle de terre à Léopoldville. 


La convention intervenue le 9 septembre 1931 entre la Colonie et Fe Unatra » 
autorise cette société à occuper, moyennant certaines conditions spéciales. une 
bande de terrain, située le long du fleuve et appartenant au domaine publie de la 
Colonie. 

Le projet de décret qui approuve cette convention à été examiné, en séance du 
13 février 1932, par le Conseil Colonial, qui l’a adopté sans observations, à l’unani-: 
_mité des membres présents, moîns une abstention. 


M. le Vice-Président Dupriez, Grenade et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L'Auditeur. Le Conseiller-Rapportenr, 
HALENYOCK DR HEUSCH. E. DUBoirs. 
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Terres.— Concession à la société ‘Union | Gronden.—Vergunning aan de vennoot- 
Nationale des Transports Fluviaux ; schap ‘ Union Nationale des Trans- 
(Unatra), par Convention du 9 sep-) ports Fluviaux » (Unatra) bij overeen- 
tembre 1931, d'une parcelle de ter-| komst van 9 September 1931, van een 
rain située à Léopoldville. — Appro-| perceel gronds te Leopoldville gele- 
bation. gen. —— Goedkeuring. 





ALBERT. Ror DES BELGES. ALBERT. Koxixc prr BELGEN, 


À tous, présents et à venir. SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toekc- 


menden, HEu. 





Vu l'avis émis par le Conseil Colonial Ciezien het advies van den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 13 Februar: 1982 : 





Sur {1 proposition de Notre Ministre | Op voorstel van Onzen Minister van 


des Celonies, Koloniën. 
Nous avons dé‘rété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention, dont la teneur suit, De overeenkomst, waarvan de inhoud 


est approuvée : volgt, is goedzekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Beernaert J. KE. L., Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur de la Province du Congo-Kasaï, résidant à 
Léopoldville-Ouest, d'une-part : 
et 
 « Union Nationale des Transports Fluviaux » ci-après dénommée 1 « Unatra », 
société congolaise à responsabilité limitée, avant son siège social à Léopoldville, 
représentée par son directeur d'exploitation M. Wolter, Robert, résidant à Léopold- 


ville-Est (procuration publiée au B. AÀ., 1931, page 443 des annexes). 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le pouvoir compé.- 


tent de la Colonie. 


ARTICLE PREMIER. — La société « Unatra » est autorisée $ construire, à 
outiller à ia rive du fleuve, pour son chantier naval à Léopoldville, face à la 
parcelle, enresistrée volume AXV, folio 41, un péré en maçonnerie et l’infrastruc- 
ture d'une bigue de quinze tonnes, et ce, aux conditions suivantes : 
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1° Le plan de détail de ces ouvrages avec calculs graphiques devra être approuvé 
par le Gouverneur de la Province du Congo-Kasai ; 


20 Les ouvrages en question devront suivre l’alignement fixé par le Gouverneur 
du Congo-Kasai. Cet alignement à été arrêté et figuré au plan annexé à la présente 
convention. | 

L’approbation des plans et calculs n'engage en aucune manière la responsabilité 
de la Colonie. 


ART. 2. — Pour l'établissement de ces ouvrages, l « Unatra » pourra occuper 
le domaine public représenté par le terrain compris entre la limite de rive de sa 
parcelle, telie qu’elle est représentée sur le plan cadastral, et la limite des hautes 
eaux du fleuve, de même que le terrain qui sera récupéré sur le lit du fleuve Congo, 
par les remblais que l” « Unatra » est autorisée à exécuter. 

La parcelle représentée par ces deux terrains est figurée au croquis ci-après dressé 
à l’échelle de 1 à 500. 

Les limites « amont et aval » de ces ouvrages ne pourront dépasser les perpendi- 
culaires à l'alignement indiqué au 2° de l’article premier. 


ART. 3. — Moyennant le paiement à la Colonie d’une redevance annuelle 
d’un franc, la Société « Unatra » aura le droit exclusif d'occuper la superficie déter- 
minée à l’article 2 et d’exiger des tiers, s’il échet, un droit d’accostage aux 
ouvrages qu'elle aura construits selon un tarif à approuver par le Gouverneur du 
Congo-Kasaï. 


ART. 4. — Le Gouvernement se réserve le droit de reprendre la jouissance des 
deux terrains loués à L’ « Unatra » ainsi qu'ils sont décrits à l’article 2 lorsque ces 
terrains deviendront nécessaires à une destination d'intérêt public ou privé de la 
Colonie. | 

En ce qui concerne les terrains faisant partie du domaine privé de la Colonie, 
c’est-à-dire pour la superficie totale du terrain y compris l’ancienne bande de dix 
mètres du domaine public, défalcation faite de la nouvelle bande de dix mètres, 
constituant le domaine publie, cette reprise ne pourra avoir lieu avant le 1° janvier 
1950 et seulement si un préavis de cinq ans a été donné par le Gouvernement. 

Ce préavis n’étant point donné dans le délai prévu, | «Unatra» conservera le 
droit exclusif d'occupation de ces deux terrains pendant cinq années, soit jusqu’au 
1er janvier 1955. 

Ce droit sera prolongé ainsi de suite de cinq années en cinq années, la reprise 
étant subordonnée, chaque fois, à un préavis de cinq années de la part du Gouverne- 
ment. 

Quant au terrain constituant le domaine public (ancienne ou nouvelle bande de 
dix mètres), il pourra être repris à toute époque par la Colonie, moyennant un préavis 
d’un an, aux conditions déterminées dans la présente convention. 

Au cas où la Colonie ferait usage de cette faculté et voudrait prendre posses- 
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sion de la partie du domaine publie, l'« Unatra» aurait le droit d’exiger la reprise 
de l’ensemble des installations dont question ci-dessus ét aux conditions déter- 
minées dans la présente convention. 


ART. 5. — Lors de la reprise des terrains dont question ci-dessus et des installa- 
tions prevues à l’article premier, le Gouvernement paiera à L « Unatra » la valeur 
de ces installations. 

Cette valeur sera fixée par une conimission d'experts. 

Cette commission comprendra un nombre égal d’experts pour chacune des parties. 

En cas de désaccord entre ces experts, une commission nouvelle sera désignée 
de la manière suivante : 

Un expert par le Président du Tribunal de première Instance de Léopoldville, 
un autre par le Gouvernement et un troisième par la société « Unatra ». 

Cette nouvelle commission décidera souverainement de la valeur des biens repris. 

Les frais éventuels résultant de cette dernière intervention seront en tout cas 
partagés entre l'État et la société « Unatra ». 

Il est expressément convenu que les experts auront à fixer la valeur intrinsèque 
des installations au moment de la reprise, sans qu'aucune autre considération rétro- 
spective puisse guider leur appréciation. 


Arr. #. — Les plans des constructions, ceux des machines et divers acces- 
soires, raccordements, grues et voiles pour grues, ete... c’est-à-dire tous les bâti- 
ments et matériel quelconques immobiles qui seront érigfs ou employés, sur les 
terrains qui sont définis à l’article 2, à l'usage de chantier naval, à la manutention 
des marchandises et produits divers, seront soumis à l'approbation du Gouverne- 
ment. | 

Moyennant cette condition, ces bâtiments, installations et machines seront 
compris dans l'acte de reprise. Leur valeur sera fixée dansles conditions énoncées 
à l’article 5. 

L’approbation des plans n'engage en aurune manière la responsabilité de la 


(‘olonie. 


ART. 7. — Le Gouverneur s'engage à n’autoriser la construction d’un quai ou 
d'un ouvrage similaire à celui de la Société et y attenant, que moyennant lobli- 
gation pour le riverain voisin de rembourser à la dite Société la moitié de la valeur, 
au dire d’un expert désigné par le Président du Tribunal de Première Instance de 
Léolpoldville, des travaux effectués pour assurer le retour à la rive, s’il échet. 


ART. 8. — Au cas où la Colonie cèderait en pleine propriété à 1” « Unatra » le 
terrain que celle-ci aurait récupéré par remblais sur le lit du fleuve (moins la 
bande de dix mètres de rive revenant au domaine public de la Colonie et que la 
Société est autorisée à occuper comme dit ci-avant), le prix de ce terrain serait 
calculé à un taux représentant la différence entre la valeur actuelle de ce terrain, 
soit 200 francs le mètre carré, et le coût du remblai, sans que cependant la Colon: 


be 


soit tenue de verser à la Société la différence en plus du coût des travaux de ter- 
rassement s’il en existe. En cas de contestation sur le coût de ces travaux l’esti- 
mation ei: sera faite conformément à la procédure prévue à l’article 5. 

Il reste entendu que dans le cas de la cession par la Colonie, en pleine propriété, 
à 1” « Unatra » du terrain récupéré par remblai sur le fleuve, la nouvelle bande de 
dix mêtres constituant le domaine public ne sera pas comprise dans la superficie 
cédée et que cette bande ne pourra être occupée qu’à titre précaire et aux condi- 
tions spécifiées plus haut. 


ART. 9. — Aux conditions des articles 4 et 5 ci-avant, la Colonie se réserve le 
droit de reprendre la pleine propriété du terrain cédé moyennant le rembourse- 
ment du prix de vente calculé à raison de 200 francs le mètre carré de trerain repris. 


Ainsi fait à Léopoldville, en deux expéditions, le neuf septembre mil heuf cent 
trente et un. | | 


ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 21 mars 1932. Gegeven te Brussel, den 212 Maart 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CKROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la cession gratuite, 
à la «Société des Prêtres du Sacré-Cœur’, d'un terrain domanial de 83 hec- 
tares, 91 ares, 75 centiares, situé à Lokandu (Province Orientale). 


Le Conseil Colonial à examiné le projet de décret dans sa séance du samedi 13 
février 1932. 

Aucune observation n’a été présentée. 

Le projet a été approuvé à l’unanimité des membres présents, moins une ab- 
stention. 

MM. Dupriez, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 

Bruxelles, le 11 mars 1932. 
L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCKk DE HEuUscH. Herr RoLIx. 
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Terres. — Cession gratuite à la « Société  Gronden.— Kostelooze afstand aan de 
des Prêtres du Sacré-Cœur », d'un! « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » 
terrain d'unesuperficiede83hectares,| van eenen grond, hebbende eene op- 
91 ares, 75 centiares, situé à Lokandu | pervlakte van 83 hectaren, 91 aren, 


(Province Orientale), — Approba-| 75 centiaren, te Lokandu (Oost- 
tion. provincie) gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Roïr Des BELGES, ALBERT, KoxIXG DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colomal!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colomies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wiy hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernenient du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Pro- 
vince Orientale, d’une part, 
et | 
la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », personnalité civile reconnue par décret 
du 29 avril 1901 (B. O., 1901, p. 30), représentée par Mgr Gabriel Grison, Repré- 
sentant Légal de la susdite Mission (B. Q. 1901, p. 30), d’autre part. 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, à la « Société 
des Prêtres du Sacré-Cœur », qui accepte, aux conditions prévues par la présente 
convention, un terrain domanial d’une superficie de quatre vingt-trois hectares, 
nonante et un äres, septante-cinq centiares, situé à Lokandu. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
annexé. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le terrain 
cédé appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 


présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire : il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 


ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Au 1 janvier 1941 feront de plein droit retour à la Colonie, les terres 


qui n'auront pas été mise en valeur suivant les conditions prévues par les littéras 
&. b, c, et d, de l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par 
celle du 17 août 1927 sur la vente et la location des terres. 


Feront également de plein droit retour à la Colonie, les terres que le cessionnaire 


aurait laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motif reconnu 


légitime par le Gouverneur Général. 


ART. 6. —- Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés rovaux réglementant la vente et la location des terres. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt août nul neuf cerit trente. 


ART. 2. 


Notre Ministre des (‘'olonies est chargé 
de l'exécution du présent décret, 


Donné à Bruxelles, le 21 mars 1932. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Cegeven te Brussel, den 217 Maart 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Manistre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL ÜROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite, à la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », d’un terrain de 
25 ares, situé à Luputa (Province du Katanga). 


Le projet à été adopté à l’unanimité des membres présents, moins une absten- 
tion, par le Conseil Colonial, en séance du 13 février 1932. 


MM. le Vice-Président Dupriez, Grenade et Rutten avaient excusé leur absence 


! 


Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HazrwycKk DE HEUSCH. E. Dugors. 
Terres. — Cession gratuite à la « Con- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 


grégation des Müissionnaires de 
. Scheut», d'un terrain domanial d'une 
superficie de 25 ares, situé à Luputa 
(District du Lomami). — Approbation. 


ne 


ALBERT, Ror pus BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


« Congrégation des Missionnaires de 
Scheut” van eenen domeingrond,heb- 
bende eene oppervlakte van 25 aren, 
te Luputa (Lomamidistrict) gelegen. 
— Goedkeuring. 


ALBERT, KoniIxG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 13 février 1932 ; 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren. : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, ci-après qualifié « La 
Colonie », représenté par le Gouverneur ad ïñterin: de la Province du Katanga, 
M. R. Dufour, Commissaire Général, résidant à Elisabethville, d’urie part. 
et 
la mission catholique « Congrégation du Cœur Immaculé de Marie de Scheut » 
dont la personnalité civile a été reconnue par un décret du 30 décembre 1889, 
représentée par son Représentant Légalle R.P. Decock, Emile {ordonnance du 22 
janvier 1931, B.A.C., n° 2 du 25 janvier 1931, p. 30), résidant à Hemptinne-Saint- 
Benoît (Luluabourg, Prov. du Congo Kasai, ci-après appelée « La Mission » d'autre 
part, on 


If à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, gratuitement, à la mission qui accepte, 
un terrain situé près de la cité indigène de Luputa, d’une superficie de vingt-cinq 
ares, tel qu'il est indiqué au croquis figuré d’autre part, dressé à l'échelle de L à 
000. 


ART. 2. — Le terrain ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d’autres droits réels, sans l’autorisation du Gouverneur 


Général. 


ART. 3. — Le terrain est destiné à l’établissement d’une chapelle-école : il devra 
rester affecté à cet usage. Au cas où la mission en changerait la destination, le ter-- 
rain ferait retour à la Colonie. I] ferait également retour à la Colonie si la mission 
le laissait inoccupé durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légiti- 
mes par le Gouverneur Général. 

Les Missionnaires s'engagent à remplir, dans ces cas, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistrement de 
ce terrain au nom de la Colonie. 

L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 


verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


ART. 4. — En cas de dissolution de la mission, de retrait de la personnalité 
civile, la Colonie disposera du terrain, conformément aux dispositions des articles 
6 et 9 du décret du vingt-huit décembre mil huit cent quatre vingt-huit sur les 
associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 5. — Les frais d'enregistrement sont à charge de [a mission. 


Ainsi fait à Elisabethville, en double exemplaire, le treize août mil neuf cent 
trente et un. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 


| 
decreet. 
| 


Donné à Bruxelles, le 23 mars 1932. Gegeven te Brussel,den 231 Maart 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Mission des R.R. P.P. Prémontrés », d’un bloc de terres de 
97 hectares, situé à Likati (Province Orientale). 


Ce projet de décret n’a donné lieu à aucune discussion et a été approuvé à l’unani- 
mité, moins une abstention pour motif de convenance personnelle. 
Etasent absents et excusés : MM. Dupriez, Grenade et Rutten. 


Bruxelles, le 11 mars 1932. 





L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. MORISSEAU X. 

Terres. — Cession gratuite à la «Mis- Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
sion des RR. PP.Prémontrés d'unter-| «Mission des RR. PP. Prémontrés » 
rain d'une superficie de 97 hectares,| van eenen domeingrond, hebbende 
situé à Likati (Province Orientale). —| eene oppervlakte van 97 hectaren, te 
Approbation. Likati (Oostprovincie) gelegen. — 

Goedkeuring. 
ALBERT, Rot Des BELGES, | ALBERT, KonNING DER BELGENX. 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 : 
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Sur la proposition de Notre Ministre) Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : ‘ |  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et 
la « Mission des Révérends Pères Prémontrés », personnalité civile reconnue par 
un décret du 29 avril 1901 (B. O., 1901, p.30), représentée par Mgr. Van Uytven, 
Représentant Légal de la susdite Mission (B.0. 1925, p. 588), d'autre part, est inter- 
venue la convention suivante : | 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du (‘ongo Belge cède, à titre gratuit, et 
sous réserve d'approbation, par le Pouvoir compétent de la Colonie, à la « Congré- 
gation des Révérends Pères Prémontrés », qui accepte, aux conditions prévues par 
la présente convention, un terrain domanial d'une superficie de nonante sept- 
hectares, situé à Likati. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
annexé. 
ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terraim 


cédé, appatiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester aflecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire, il ne pourra’ être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
eu d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Au LT janvier 1940, feront de plein droit retour à la Colonie, les terres 
quin’auront pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les littéras 
a, b, cet d, de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui 
du 17 août 1927 sur la vente et la location des terres. 

Feront également de plein droit retour à la Colonie, les terres que le cessionnaire 
aurait laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus 
légitimes par le Gouverneur Général. 


ART. 6. — Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrai cédé, les 
arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 
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ART. 7. — A raison de la présente donation, le donnataire déclare expressément 


renoncer aux bénéfices des terres concédées en principe, à Djabir {Bondo) par le 
décret du quatre juillet 1907. 


Ainsi fait à Stanlevville, en double expédition, le trois mai mil neuf cent trente. 


ART. 2. ART, 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. 


met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 





Donné à Bruxelles, le 23 mars 1932. Gegeven te Brussel, den 239 Maart 1932. 


ALBERT. 
Par le Roi Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister vin Koloniën, 


PAïL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la Concession, 


en occupation provisoire, à la « Compagnie Commerciale Belgo-Africaine » 
(Combelga), d’un terrain de 945 hectares, à Mwene-Ditu. 


Le Conseil Colonial à examiné le projet de décret dans sa séance du samedi 13, 
février 1932. 


_ Aucune observation n’a été présentée. 


Le projet a été approuvé à l’unanimité des membres présents, moins deux voix 
dont une abstention. 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 11 mars 1982. 


1; Auditeur, 


Le C'onseiller-Rapporteur, 
HALBWYCK DE HEUSCH. 


Herr RoOLIN. 


Terres. — Concession en occupation |Gronden. — Voorloopige vergunning en 


provisoire à la Société Commerciale 
Belgo-Africaine (Combelga) par con- 
vention du 4 septembre 1931,d'un ter- 
rain d'une superficie de 945 hectares, 
situé à Mwene Ditu (District du Lo- 
mami). — Approbation. 


bezetting aan de : Société Commer- 
ciale Belgo-Africaine (Combelga) bi] 
overeenkomst van 4 September 1931, 
van eenen grond, hebbende eene op- 
pervlakte van 945 hectaren, te Mwene 
Ditu (Lomamidistrict) gelegen. — 


Goedkeuring. 


ALBERT, Roi DES BELGES, ALBERT, KOXING DER BELGEN, 


À tous. présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


komenden, HErr. 


Vu Pavis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 


en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 13 Februari 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën. 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wii decre- 


tecren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention ci-après est approuvée : | De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


Le Gouverneur de la Province du Katanga, agissant au nom du Gouvernement 
du Congo Belge, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l'arrêté roval du 
3 décembre 1923. modifié par celui du 17 août 1927, autorise la Compagnie Com- 
merciale Belgo-Africaine (Combelga), société anonyme, dont les statuts ont été 
publiés au B.A.C. du 19 février 1921, n° 3, page 20, représentée par M. Denie, Camille, 
Administrateur-Directeur Général, résidant à Penge, en vertu d’une procuration 
authentique dont une expédition est déposée à la Conservation des Titres Fonciers 
à Elisabethville, sous le numéro spécial 245, qui accepte à occuper provisoirement 
pendant un terme de cinq ans, prenant cours à la date de la signature du présent 
contrat et lui accorde le droit d'acquérir à l'expiration de ce terme, aux conditions 
générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923 modifié par celui du 17 août 1927 
et aux conditions spéciales qui suivent : un terrain rural destiné à l’usage agricole, 

notamment plantations de palmiers, caféiers et conventuellement mûriers, situé 

à Mwene-Ditu, territoire de Kanda-Kanda, district du Lomami, d’une superficie 
de neuf cent quarante-cinq hectares (945 ha.) représenté par une teinte jaune, 
conformément au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 20.000. 
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CONDITIONS SPÉCIALES. 


Le loyer de ce terrain est fixé à la somme de trois mille trois cent cinquante-deux 
francs cinquante centimes (3.352,50 frs) payable comme il est dit à l’article 19 de 
l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 

À défaut de paiement aux échéances fixées, le locataire devra l'intérêt des sommes 
dues sur le retard au taux de neuf pour cent l'an, sans préjudice au droit du Gouver 
nement de prononcer la résiliation du ecntrat. 


20 L’indemnité forfaitaire qui sera due, à la Colonie, du chef de résiliation qui 
interviendrait en cas d’inoccupation dans le délai d’un an, est fixé au montant d’une 
année locative. | 

L'occupation sera considérée comme effective aux conditions ci-après : 

10 Etablissement de cultures vivrières en vue de l’entretien du personnel noir 
attaché à l'exploitation, conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 5, du 
3 mars 1925; la superficie cultivée de ce chef ne pouvant être inférieure à dix hectares: 


20 Défrichement et préparation de quinze hectares de terrain en vue de la mise 
en place des jeunes plants de palmiers ou de caféiers : 


3° Ilest interdit, au locataire ou à l’occupant, d’abattre les arbres existant sur les 
terres louées, sauf dans la mesure des défrichements nécessaires au développement 
de son entreprise. Il devra établir et maintenir un minimum de cultures vivrières 
en vue de l'entretien du personnel indigene attaché à l'exploitation ; ce minimum 
sera de vingt ares par travailleur présent sur lexploitation, le tout conformément 
aux dispositions de l’ordonnance n° 5 du 3 mars 1925. 


4° Les mdigènes possèdent sur le terrain faisant l’objet du présent contrat des 
droits de pêche, de cueillette sur 20 palmiers et sur le m’pafu. Ils consentent à 
abandonner ces droits moyennant une indemnité globale de mille cinquante francs 
(1050). Une convention sera conclue, conformément aux prescriptions de lordon- 
nance de 36 septembre 1922, lorsque le présent contrat d'occupation provisoire 
aura été approuvé par décret. : 


Les indigènes conservent le droit de pêche dans le cours d’eau limitant le terrain 
en question. 


5° En ce qui concerne les plantations de palmiers, le bénéficiaire se conformera 
à l'ordonnance n° 72. Agri. du 1er octobre 1925. Le nombre de palmiers à planter 
sur chaque hectare est fixé à cent au minimum. 


69 Le bénéficiaire s'engage à acquérir, dans un délai de trois ans à dater du 
présent contrat, du matériel agricole et industriel pour une somme de emquante 
mille francs (50.000) au moins. 


79 À l’expiration du terme de cinq ans, les terres occupées provisoirement seront 
vendues ou louées à l’occupant au prix de cinquante francs (50) l’hectare pour la 
vente et deux francs cinquante centimes (2,50) pour la location pour les 941 hectares 
situés en dehors de la bande de 159 mètres longeant la route carrossable vers 
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Kabinda, ct au prix de cinq mille francs (5.000 frs.) l’hectare pour la vente et deux 
cent cinquante francs (250 fr.) pour la location des quatre hectares compris dans 
cette même bande, si elles sont mises en valeur. 

Seront considérées comme mise en valeur, les terres : 

a) Qui seront couvertes sur 1'10° de leur superficie par des constructions ; 

b) Qui seront cultivées sur 1/5° de leur surface en cultures vivrières ; 

c) Qui porteront, sur 1/5° de leur surface, des cultures industrielles à raison de : 
six cents caféiers par hectare (600 au minimum) ; 
Cent palmiers par hectare (100 au minimum) ; 
Quatre cents müûriers par hectare (400 au minimum). 
Les plantations de mûriers ne peuvent dépasser en superficie les plantations de 
caféiers et de palmiers. | 


80 Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir légis- 
latif de la Colonie. 


90 L’inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, 
modifié par celui du 17 août 1927, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales 
reprises ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de prononcer d'office, sans 
intervention des tribunaux et sans sommation ni mise en demeure, la résiliation de 
la location. 


Ainsi fait à Elisabethville, le quatre septembre mil neuf cent trente. 
ART. 2. ART. 2? 


és 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 





de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
| decreet. 
Donné à Bruxelles, le 23 mars 1932. Gegeven te red. den 231Maart 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


He 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret ayant pour objet la cession 
gratuite à l’ « Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), du 
Vicariat apostolique du Kivu », d'un terrain de 10 hectares, situé à M’'Bene, 
dans l'ile Idywi. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 13 
février 1932. 

Il n’a donné lieu à aucune observation et à été approuvé à l’unanimité moins 
une abstention pour motifs personnels, 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten avaient exeusé leur absence. 


Bruxelles, le LL mars 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Raprporteur, 
HALEWYCK DE HauscH. P. L. Lortar, O. P. 
Terres. — Cession gratuite à l’« Asso-  Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
ciation des Missionnaires d'Afrique, « Association des Missionnaires d’A- 


(Pères Blancs) du Vicariat Aposto-  frique » (Witte Paters) uit het Aposto- 
hque du Kivu”, d'un terrain domanial| lisch Vicariaat van Kivu, van eenen 
d'une superficie de 10 hectares, situé, domeingrond, hebbende eene opper- 





à M'Bene (Province Orientale). —| vlakte van 10 hectaren, te M’Bene 
Approbation. (Oostprovincie) gelegen. — Goedkeu- 
ring. 
2 RS 
ALBERT. Ror pes BErLGrs. ALBERT", Kox!NG DER BELGEN, 
tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden. Hxrr. 


Vu Favis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1922 : 





Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
. des Colonies, Kolonién, 


Nous avons décrété et décrétions : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


| teeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée : De overeenkomst hierna is 2oedee- 
keurd : | | 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le (rouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, D Le. 
et | 
«L'Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique 
du Kivu », dont le siège est à Katana (Kivu), personnalité civile reconnue par arrêté 
royal du 14 juillet 1930 (B. 0. 1930, p. 606) représentée par Mgr. Leys, Edouard, 
Vicaire Apostolique. Représentant Légal de la susdite mission (B.0. 1930, p. 606) 
d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, 
et sous réserve d’aprobation par le Pouvoir compétent de la CÜolonie, à l’Associa- 
tion des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), qui accepte, aux conditions 
prévues par la présente convention, un terram domanial d'une contenance de dix 
hectares situé à Mbene (île Idjwy). 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 


ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission donataire, 
il ne pourra être ailéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude ou 
d'autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises en valeur dans la 
condition prévue par le littéra b de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1928. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront lais- 
sées inoceupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes 
par le (Giouverneur Général. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à rempilr, dans ce cas, toutes les formalités 
prévues par la législation. sur le régime foncier de la C'olonie, en vue de l’enregistre- 
ment de ces terres au nom de la Colonie. 

L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de Province. 

Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-cinq juillet mil neuf cent 
trente et un. 


— 114 — 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 23 mars 1932. Gegeven te Brussel, den 232 Maart 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : L Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Pauz CROKAERT. 


mme om Éerevmrbaient 
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droit d’emphytéose sur 300.000 hec- 
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lement de permis spéciaux de recher 
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23 mars 1932. — D. — Mines. — KRenouvelle- 
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perceelen grond in ’t geheel van 325 
hectaren in het grondgebied van Likasi 
gelegen . . 


11 Maart 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
betreffende de vergunning aan de ven- 
nootschap « La Lowa » van gronden, 
hebbende eene oppervlakte van 500 
hectaren in het eiland van M'’Bie 
(Oost-Provincie) 


11 Maart 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over het ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van een overeenkomat 
gesloten tusschen het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga en de « Compagnie 
du Lubilash en tot toelating aan deze 
van een recht van erfpacht over 
300.000 hectaren gronds voor vee- 
kweek bestemd 


23 Maart 1932. — D. — Mijnen. — Hernieu- 
wing van Bijzondere verloven tot 
mijnopzoekingen door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga.— Goedkeuring. 


23 Maart 1932. — D. — Mijnen. — Hernieu- 
wing van Bijzondere verloven tot mijn- 
opzoekingen door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains », — Goed- 
keuring 


23 Maart 1932. — D. — Mijnen. — Vergun- 
ning van mijnen in Katanga 


15 April 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over het ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van het hernieuwen 
van bijzondere verloven tot mijnop- 
Zzoekingen door den Vertegenwoordiger 
van het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga 


15 April 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over het ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van het hernieuwen van 
zekere verloven tot mijnopzoekingen 
door de « Compagnie de Chemins des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » 


15 April 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over het ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van een vergunning 
van mijnen in Katanga aan de « Socié- 
té Minière de la Luama », gezegd « Sy- 
Joma ee orage Lee 


Bisda 
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124 


126 
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Dates. 


15 avril 1932. — Rapport du Conseil Colonial 
sur le projet de décret approuvant 
l’octroi de permis spéciaux de recher- 
ches minières par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains 


15 avril 1932. — Rapport du Conseil Colonial 
sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la Mission Évangélique de 
l’'Ubangi, Congo Belge, de deux parcel- 
les de terre d’une superficie globale de 
3 hectares, 20 ares, à Kala (Province 
de l’Équateur, district de l’Ubangi, 
territoire de Libenge) 


15 avril 1932. — Rapport du Conseil Colonial 
sur un projet de décret approuvant la 
concession gratuite, à M. Brissoni, de 
300 bectares de terres, situés à Basongo. 


15 avril 1932. — Rapport du Conseil Colonial 
sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la « Heart of Africa Mission » 
d’un terrain de 9 hectares, situé à Bo- 
mili (Province Orientale) . . 


26 avril 1932. — D. — Mines. — Permis spé- 
ciaux de recherches minières délivrés 
par la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Approbation 


26 avril 1932. — A. R.. —- Mines. -—— La Société 
Symor est autorisée à exploiter les 
mines Kiymbi n° 1, Kiymbi n° 2, 
Kiymbi n° 3, Basse et Moyenne Kiym- 
bi, Misisi-Kadjemba, Kyadjwa, Maren- 
ge, Simba n° 1, Simba n° 2, Simba n° 4. 


26 avril 1932. — À. R. — Terres. — Cession 
gratuite à l’Union Pentacostale des 
Missionnaires de Grande Bretagne et 
d'Irlande d’un terrain domanial d’une 
superficie d’un hectare.situé à Mokuku 
dans le district du Kivu. — Approba- 
tion 


26 avril 1932. — A. R. — Terres. — Autorisa- 
tion de posséder. — Approbation 


26 avril 1932. — À. R. — Terres. — Conven- 
tion conclue le 24 mars 1932 entre la 
Colonie et la société anonyme : Entre- 
prises Ackermans et Van Haaren. — 
Approbation 


PRE LUE 


130 


196 


199 


218 


131 


151 


220 


222 


224 


Pages. | Dagteekeningen. 


15 April 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van de vergunning 
van bijzondere verloven tot mijnop- 
zoekingen door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » 


15 April 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
houdende kostloozen afstand aan de 
«Mission Évangélique de l’Ubangi », 
Belgisch-Congo van twee perceelen 
grond van eene geheele oppervlakte 
van à hectaren, 20 aren, te Kala (Eve- 
naarsprovincie, Ubangidistrict, grond- 
gebied van Libenge) . . . 


15 April 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de kostelooze vergun- 
ning aan den heer Brissoni van 300 hec- 
taren gronds te Basongo gelegen . 


15 April 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
houdende kosteloozen afstand aan de 
« Heart of Africa Mission » van eenen 
grond van 9 hectaren, te Bomili (Oost- 
Provincie) gelegen . 


26 April 1932. — D. — Mijnen — Bijzondere 
verloven tot mijnopzoekingen door de 
« Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». — Goedkeuring . 


26 April 1932. — K. B. —- De vennootschap 
« Symor» is gerechtig4 de mijnen 
Kiymbi nf 1, Kiymbi nr 2, Kiymbi nr 38, 
midden en beneden Kiymbi, Misisi- 
Kadjemba, Kyadjwa, Marenge, Simba 
nf 1, Simba n° 2, Simba n° 4, te exploi- 
teeren 


26 April 1932. — K. B.— Gronden. —- Koste- 
looze afstand aan de « Union Penta- 
costale des Missionnaires de Grande 
Bretagne et d'Irlande » van eenen do- 
meingrond hebbende eene oppervlakte 
van eene hectare te Mokuku in het 
district Kivu gelegen. — Goedkeuring. 


26 April 1932. — K. B. — Gronden. — Toela- 
lating om te bezitten.--— Goedkeuring. 


26 April 1932. — K. B. — Gronden. — Over- 


Bladz. 


130 


196 


199 


218 


131 


220 


2922 


eenkomst den 24 Maart 1932 tusschen 


de Kolonie en de naamlooze vennoot- 
schap : «Entreprises Ackermans et 
Van Haaren » gesloten. — Goedkeu- 
ring 


224 
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Dates. 


26 avril 1932. — A.R.— Mines.— La Société 

_ Minière de Surongo est autorisée à 

exploiter les mines dénommées Man- 
djele-Badiala et Atope-Amboko 


26 avril 1932. — D. — Terres. — Cession 
gratuite à la Mission Évangélique de 
l'Ubangi, Congo Belge, d’un terrain 
d’une superficie de 40 hectares, situé 
à Yutumba (district de l’Ubangi). — 
Approbation NE a 


26 avril 1932. — D. — Terres. — Concession 
gratuite à la Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur du droit exclusif d’exploi- 
ter, pendant neuf ans, une forêt de 100 
hectares, située à Panga (Province 
Orientale). — Approbation . 


26 avril 1932. — D. — Terres. — Concession 
en emphytéose par le Comité National 
du Kivu à la Société anonyme Inter- 
tropical Comfina d’un terrain d’une 
superficie de 112 hectares, situé à Bu- 
gayo dans le district du Kivu. — 
Approbation . . . . . . . . 


26 avril 1932. — D. — Terres. — Cession 
gratuite à la Mission Évangélique de 
l’'Ubangi, Congo Belge, de deux parcel- 


les de terrain d’une süperficie globale 


de 3 hectares, 20 ares, situées à Kala 
(Province de l'Équateur). — Approba- 
tion RE D 


26 avril 1932. — D. — Terres. — Concession 
gratuite à M. Brissoni, E., ancien 
fonctionnaire méritant de la Colonie, 
d’un terrain d’une superficie de 300 
hectares, situé à Basongo (Province de 
l’'Équateur). — Approbation 


26 avril 1932. — D. — Terres. — Conventions 
conclues le 8 octobre 1931 entre le 
Comité Spécial du Katanga et la Com- 
pagnie du lLäbilash. — Approbation. 


26 avril 1932. — D. — Terres. — Concession 
à la société anonyme « La Lowa » d’un 
terrain d’une superficie de 500 hectares 
situé dans l’île M’Bie (Province Orien- 
tale). — Approbation 


Pages Dagteekeningen. 
26 April 1932. — K. B. — Mijnen. — De 
« Société Minière du Surongo » is ge- 
rechtigd de mijnen,genaamd Mandjele- 
178 Badiala en Atope-Amboko te exploi- 
teeren ds Sn ee ie gr 


26 April 1932. — D. — Gronden. — Koste- 
looze afstand aan de « Mission Évangé. 
lique de l’Ubangi », Belgisch-Congo van 
eenen grond,hebbende eene oppervlak- 
te van 40 hectaren te Yutumba (Uban- 

186 gidistrict) gelegen. — Goedkeuring 


26 April 1932. — D, — Gronden. — Koste- 
looze vergunning aan de « Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur » van een uit- 
sluitelijk recht om gedurende negen 
jaar een wou'lte exploiteeren,hebbende 


189 eene oppervlakte van 100 hectaren, te 
Panga (Oost-Provincie) gelegen. — 
Goedkeuring 


26 April 1932. — D. — Gronden. — Ver- 
gunning in erfpacht door het Natio- 
naal Comiteit van Kivu aan de naam- 
looze vennootschap « Intertropical 
Comfina » van eenen grond, hebbende 
eene oppervlakte van 112 hectaren, 

192 te Bugayo, in het Kivudistrict gelegen. 
— Goedkeuring . PTE 


26 April 1932. — — Gronden. — Koste- 
looze afstand aan de «Mission Évangé- 
lique de l’Ubangi», Belgisch-Congo van 
twee perceelen gronds, hebbende eene 
algeheele oppervlakte van 3 hectaren, 
23 aren, te Kala (Evenaarsprovincie) 

197 gelegen. —— Goedkeuring . 


26 April 1932. — D. — Gronden. —- Koste- 
looze vergunning aan den heer Bris- 
soni, E., verdienstelijk gewezen ambte- 
naar der Kolonie, van eenen grond 
eener oppervlakte van 800 hectaren, te 

199 Basongo (Evenaarsprovincie) gelegen. 


26 April 1932. — D.— Gronden. — Overeen- 

komst den 82 October 1931 tusschen het 

Bijzonder Comiteit van Katanga en de 

202 « Compagnie du Lubilash » gesloten. — 
Goedkeuring HS rS 


26 April 1932. — D. — Gronden. — Vergun- 

ning aan de naamlooze vennootschap 

« La Lowa » van eenen grond,hebbende 

eene oppervlakte van 500 hectaren in 

207 het eiland M’Bie (Oost-Provincie) 
gelegen. — Goedkeuring 
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Dates. 


26 avril 1932. — D. — Terres. — Concession 
par le Comité Spécial du Katanga à la 
Compagnie du Lubilash de 300.000 hec- 
tares de terres. d'élevage au Lomami 
(Province du Katanga). — Approba- 

_ tion SH CAS DU eue 


26 avril 1932. — D. — Terres. — Cession 
gratuite à la « Heart of Africa Mission » 
d'un terrain d’une superficie de 9 hec- 
tares, situé à Bomili (Province Orien- 
tale). — Approbation 


26 avril 1932. — À. R. — Terres. — Cessicn 
gratuite aux RR. PP. Rédemptoristes 
d’un terrain d’une contenance de 7 
ares 17 centiares 50/100, situé dans la 
circonscription urbaine de Matadi. — 
Approbation 


28 avril 1932. — À. R. — Terres. — Rétroces- 
sion à la Colonie par la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur d’un terrain 
d’une superficie de 10 hectares, situé à 
Beni (Province Orientale). — Appro- 
bation . 
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26 April 1932. — D. — Gronden. — Vergun- 
ning door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Compagnie du Lubi- 
lash » van 300.000 hectaren in Lomami 
(Provincie Katanga) gelegen, grond 

210 voor voekweek. — Goedkeuring . 





26 April 1932. — D. — Gronden. — Koste- 

looze afstand aan de « Heart of Africa 

Mission » van eenen grond, hebbende 

eene oppervlakte van 9 hectaren te 

218 Bomili (Oost-Provincie) gelegen. — 
Goedkeuring 


26 April 1932. — K.B.— Gronden.— Koste- 
looze afstand aan de «EE. PP. Re- 
demptoristen » van eenen grond, heb- 
bende eene oppervlakte van 7 aren, 
17 centiaren, 50/100 in de stedelijke 

227 omschrijving Matadi gelegen.— Goed- 
keuring . td le 





28 April 1932.—- K.B.— CGronden. — Weder- 
afstand aan de Kolonie door de « So- 
ciété des Prêtres du Sacré-Cœur » van 
eenen grond, hebbende eene ‘opper- 
vlakte van 10 hectaren, te Beni (Oost- 

229 Provincie) gelegen. ——- Goedkeuring 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le renouvelle- 
ment de permis spéciaux de recherches minières par le Représentant du 


Comité Spécial du Katanga. 


Examiné par le Conseil au cours de sa séance du 11 mars 1932; ce projet de décret 


n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité moins une 


voix et sauf deux abstentions, dont une pour motifs de convenance personnelle. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 15 avril 1932. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E, DELADRIER. 


Mines. — Renouvellement de permis  Mijinen. — Hernieuwing van bijzondere 


spéciaux de recherches minières par 
le Comité Spécial du Katanga. — 
Approbation. 


ALBERT, Roi Dxs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du IL mars 1932, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des 


C'olonies. 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé le renouvellement par 
le Représentant du Comité Spécial du 
Katanga, pour un terme de deux ans, des 
permis spéciaux de recherches minières 
ci-après : 





verloven tot mijnopzoekingen door 
het Bijzonder Comiteit van Katanga. 
— Goedkeuring. 


—" 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 


Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 11 Maart 1932. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren 


ÉENIG ARTIKEL. 


Is goedgekeurd de hernieuwing door 
den Vertegenwoordiger van het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga, voor eenen 
termi]n van twee Jaar, der hiernavol- 
gende bijzonder verloven tot delfstoffen- 


| opzoekingen : 
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Premier renouvellement. 


Permis spécial N° 2055, délivré le 
9 décembre 1926, à la Compagnie Géolo- 


. gique et Minière des Ingénieurs et [n- 


dustriels belges (Géomines), ayant son 
siège social à Liège, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux NoS 2421 à 2427 
inclus, délivrés le 9 juillet 1928, à 
Monsieur Cardinal, L. M. J. E., imma- 
triculé à Boma, qui a signalé la découverte 


de fer. | 


Permis spéciaux N°5 2506 à 2514 
inclus, délivrés le 3 octobre 1928, à 
l’Union Minière du Haut-Katanga, ayant 
son siège social à ŒÆElisabethville, qui 
a signalé la découverte de fer, de sou- 
Îre et de manganése. 


Permis spéciaux N°5 2689 à 2693 
inclus, 2710 à 2713 inclus, 2715 à 2718 
inclus, délivrés le 14 janvier 1929 à 
la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels belges (Géo- 
mines), qui à signalé la découverte de 
fer. 


Permis spéciaux Nos 2843 à 2845 
inclus, 2850 à 2864 inclus, délivrés le 
14 février 1929 à la Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et {n- 
dustriels belges (Géomines), qui a signalé 
la découverte de charbon. | 


Permis spécial N° 2866, délivré le 
20 mars 1929 à la Société des Charbon- 
nages de la Luena, ayant son siège social 


Eerste hernieuwiny. 


Bijzonder verlof NT 2055, den 91 
December 1926 afgeleverd aan de « Com- 
pagnie Géologique et Minière des fnge- 
nieurs et Industriels belges » (Géomines), 
hebbende haren maatschappelijken zetel 
te Luik, die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bijzondere verloven NT 2421 tot en 
met 2427, den 97 Juli 1928 afgeleverd 
aan den heer Cardinal L. M. J. E, inge- 
schreven te Boma, die de ontdekking 
van ijzer deed kennen. | 


Bijzondere verloven N'5 2506 tot en 
met 2514, den 3" October 1928 afgeleverd 
aan de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga », hebbende haren maatschappe- 
lijken zetel te Elisabethville, die de ont- 
dekking van ijzer, solfer en mangaan 
deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 2689 tot en 
met 2693, 2710 tot en met 2713, 2715 
tot en met 2718, den 142 Januari 1929 
afgeleverd aan de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges » (Géomines), die de ontdek- 
king van ijzer deed Kkennen. 


Bijzondere verloven N'S 2843 tot en 
met 2845, 2850 tot en met 2864, den 142 
Februari 1929 afgeleverd aan de « Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges » (Géomines), 
die de ontdekking van steenkool deed 
kennen. | 


Bijzonder verlof NT 2866, den 20? 
Maart 1929 afgeleverd aan de « Société 
des Charbonnages de la Luena», hebbende 
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à Elisabethville, qui a signalé la décou- 
verte de charbon. 


Permis spéciaux N°05 2990 et 2991, 
délivrés le 29 mai 1929 au Crédit Géné- 
ral du Congo, ayant son siège social à 
Bruxelles, qui a signalé la découverte 
de fer. 


Permis spéciaux N°5 2994 à 3006 
inclus, délivrés le 30 mai 1929 à l'Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de fer, de soufre et de 
manganèse. 


3007 à 3014 
délivrés Le Il juin 1929 à la 
Société Belge Industrielle et Minière 


Permis spéciaux Nos 
inclus, 


du Katanga (Simkat), ayant son siège 
social à Bruxelles, qui à signalé la dé- 
couverte de fer et de soufre. 


NoS 3015 à 3027 
inclus, délivrés le 13 juin 1929, à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de fer, de soufre et de 
manganêse. 


Permis spéciaux 


Deuxieme renouvellement. 


Permis spéciaux IN05 2215 à 2219 
inclus, délivrés le 19 mars 1927 à Mon- 
sieur White, Hyman, immatriculé à, Eli- 
sabethville, qui a signalé la découverte 
de nickel, de cuivre et d’étain. 

Un premier renouvellement a été 
accordé le 19 mars 1929. 


Troisieme renouvellement. 


1654 à 1660 
délivrés le 30 janvier 1925 à 


Permis spéciaux N° 
inclus, 


haren maatschappelijken zetel te Elisa- 
bethville, die de ontdekking van steen- 
kool deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 2990 en 2991, 
den 291 Mei 1929 afgeleverd aan het 
« Crédit Général du Congo », hebbende 
zijnen maatschappelijken zetel te Brus- 
sel, dat de ontdekking van ïijzer deed 
kennen. 


Bijzondere verloven NT 2994 tot en 
met 3006, den 307 Mei 1929 afgeleverd 
aan de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga », die de ontdekking van ïijzer, 
solfer en mangaan deed kennen. 


Bijzondere verloven NT$ 3007 tot en 
met 3014, den 11 Juni 1929 afgeleverd 
aan de « Société Belge Industrielle et 
Minière du Katanga » (Simkat), hebbende 
haren maatschappelijken zetel te Brus- 
sel, die de ontdekking van ijzer en solfer 
deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 3015 tot en 
met 3027, den 13% Juni 1929 aïgeleverd 
aan de « Union Minière du Haut.Ka- 
tanga », die de ontdekking van ijzer, 
solfer en mangaan deed kennen. 


Tweede hernieurving. 


Bijzondere verloven N'S 2215 tot en 
met 2219, den 19° Maart 1927 afgeleverd 
aan den heer White, Hyman,ingeschreven 
te Elisabethville, die de ontdekking 
van nikkel, koper en tin deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd toege- 
staan op 19 Maart 1929. | 


Derde hernieuwing. 


Bijzondere verloven N'S 1654 tot en 
met 1660, den 307 Januari 1925 aîfge- 
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l’Union Minière du Haut-Katanga, qui|leverd aan de « Union Minière du Haut- 
a signalé la découverte de fer, de soufre | Katanga », die de ontdekking van ijzer, 
et de manganèse. solfer en mangaan deed kennen. 

Un premier renouvellement a été| KEene eerste hernieuwing werd toege- 
accordé le 30 janvier 1927. staan op 30 Januari 1927 

Un second renouvellement à été] ÆEene tweede hernieuwing werd toe- 
accordé le 30 janvier 1929. gestaan op 30 Januari 1929. 


Notre Ministre des Colonies est chargé] Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 





Donné à Bruxelles, le 23 mars 1932.1 Gegeven te Brussel, den 23° Maart 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


Le Manistre des Colonies. 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le renouvelle- 
ment d’un certain nombre de permis spéciaux de recherches minières 
par la « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains». 


Le Conseil a examiné ce projet au cours de la séance du 11 mars 1932 et l’a ap- 
prouvé sans observations, à l'unanimité moins une voix et sauf deux abstentions, 
dont une pour motifs de convenance personnelle. 


Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L; Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH E. DELADRIER 
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Mines. — Renouvellement de permis 
spéciaux de recherches minières par 
la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Approbation. 


ALBERT, Ror DES BELGE, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


_ Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 11 mars 1932, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé le renouvellement par 
le Représentant de la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, pour un terme de 
deux ans, des permis spéciaux de recher- 
ches minières ci-après. 


Premier renouvellement. 


Permis spécial N°0 3, délivré le 29 no- 
vembre 1927 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, ayant son siège social à Bruxelles, 
qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux N° 5 à LS inclus, déli- 
vrés le 13 février 1929, au Crédit Général 
du Congo, ayant son siège social x Bru- 
xelles, qui a signalé la découverte de fer. 


Müiinen. — Hernieuwing van bijzondere 
verloven tot mijnopzoekingen door de 
« Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». — Goedkeuring. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden Herr. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 11 Maart 1932 : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] decre- 
teeren : 


ÉÊÉENIG ARTIKEL. 


Is goedgekeurd de hernieuwing door 
den Vertegenwoordiger van de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » 
voor eenen termijn van twee Jaar, der 
hiernavermelde bijzondere verloven tot 
delfstoffenopzoekingen. 


Eerste hernieuwing. 


Bijzonder verlof NT 3, op 29 November 
1927 afgeleverd aan het « Comptoir Colo- 
nial Belgika», hebbende zijnen maatschap- 
pelijken zetel te Brussel, dat de ontdek- 
king van goud deed kennen. | 


Bijzondere verloven NTS 5 tot en met 
18, op 13 Februari 1929 afgeleverd aan 
het « Crédit Général du Congo», hebbende 
zijnen maatschappelijken zetel te Brussel, 
dat de ontdekking van ijzer deed kennen. 
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Permis spéciaux N°5 19 #, 21 incius,| 


délivrés le 12 mars 1929, au Crédit Géné- 
ral du Congo, qui a signalé la découverte 


de fer. 


Permis spéciaux N°5 22 à 25 inclus, 
délivrés le 16 avril 1929, au Crédit Géné- 
ral du Congo, qui a signalé la découverte 
de fer. | 


Permis spéciaux N°S 26 à 40 inclus, 
délivrés le 197 juillet 1929 à Ia Société 
Coloniale Minière, ayant son siège 
social à Léopoldville, qui a signalé la 


découverte de fer. 


Permis spéciaux N0S 41 à 43 inclus, 
délivrés le 12r juillet 1929, au Crédit Géné- 
ral du Congo, qui a signalé la découverte 


de fer. 


Permis spéciaux NoS 44 à 50 inclus, 
délivrés le 15 juillet 1929 au Crédit Géné- 
ral du Congo, qui à signalé le découverte 
de fer. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 23 mars 1932. 


Bijzsondere verloven NTS 19 tot en met 
21, op 12 Maart 1929 afgeleverd aan het 
« Crédit Général du Congo », dat de ont- 
dekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 22 tot en met 
25, op 16 April 1929 afgeleverd aan het 
« Crédit Général du Congo », dat de ont- 
dekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven N'$ 26 tot en met 
40, op I Juli 1929 afgeleverd aan de 
« Société Coloniale Miniere », hebbende 
haren maatschappelijken zetel te Léo- 
poldville, die de ontdekking van ijzer 
deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 41 tot en met 
53, op 1 Juli 1929 afceleverd aan het 
« Crédit Général du Congo », dat de ont- 
dekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 44 tot en met 
50, afgeleverd op 15 Juli 1929 aan het 
« Credit Général du Congo », dat de ont- 
dekking van ijzer deed kennen. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 232 Maart 
1932. 


‘ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colones, 


Van ’s Konings wege, 


De Minister van Koloniën, 


PAUXZ CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une conces- 


sion de mines au Katanga, à la « Société Minière de la Luama», dite 
Syluma. 


Ce projet de décret, qui a été examiné par le Conseil en sa séance du 11 mars 1932, 
n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité des membres 
présents, moins une abstention pour motif de convenance personnelle. 


Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUusCH. F. WALEFFE. 


Mines. — Concession de mines au (|Mijnen. — Vergunning van mijnen in 


Katanga. Katanga. 
ALBERT, Ror DpEs BELGESs, | ALBERT, KoONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HxIx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du Il mars 1932, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 11 Maart 1932, 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons decrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi]j decre- 
teeren : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est| De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : | volgt, is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son président M. A. Gohr, 
domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part ; 
et 


la « Société Minière de la Luama », dite « Syluma », société congolaise par actions 


7 


à responsabilité limitée, représentée par M. le baron de Steenhault, président du 
conseil d'administration, domicilié à Vollezeele, et par M. Georges-Hubert de 
Bournonville, administrateur-délégué, domicilié, 30, avenue Jeanne, à Bruxelles, 
d'autre part. | 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, le. Comité 
Spécial du Katanga accorde, à titre exclusif, à la contractante de seconde part, aux 
conditions déterminées aux articles suivants, le droit de rechercher les minerais 
d’or, d'argent, d’iridium, de platine, de palladium et de radium, dans la zone 
lhmitée comme suit : 


Au Nord, par le 5° parallèle Sud entre les deux points définis ci-après : 


À l'Est, par une ligne qui suit la crête de partage entre les eaux du bassin de la 
Luama et celles du Lac Tanganika, depuis sa rencontre avec le 5° parallèle Sud 
jusqu'à sa soudure avec la crête de partage du bassin de la Luama et de la rivière 
Lugumba, affluent direct du lac. 


Au Sud, cette dernière crête jusqu’à sa rencontre avec celle séparant les eaux 
de la rivière Lubumba Est et celle de la Mugolady coulant au Nord du signal géodé- 
sique de Kasonganila, puis cette crête ainsi définie jusqu’au confluent de cet affluent 
avec la Muishie. | 

De ce point, le périmètre se continue par une droite perpendiculaire à l’axe de la 
Muishie, dépassant de 100 mètres à l’Ouest la ligne de ses plus hautes eaux. 


À l'Ouest du point ainsi défini, le périmètre se continue par une ligne parallèle à 
et distante de 100 mètres de celle des plus hautes eaux de la Muishie, puis de la 
Luama, jusqu’à la rencontre de cette dernière avec le 5° parallèle Sud. 


ART. 2. — Dans les limites de la zone ci-dessus, les droits exclusifs de recherches 
visés à l’article premier pourront même être exercés : 


19 Dans les terrains ayant fait l’objet d’un droit exclusif de recherches, mais 
qui ont été délaissés ou qui seront délaissés au cours des délais prévus par l’article 
trois ci-après. 


20 Dans les polygones d'exploitation appartenant à des tiers, mais moyennant 
leur autorisation préalable. 

loutelois, cette disposition ne pourra donner lieu à l’octroi de concessions d’ex- 
ploitation superposées, en faveur de concessionnaires différents. En cas de décou- 
vertes minières dans des polygones d'exploitation appartenant à des tiers, «Syluma » 
devra s'entendre avec eux pour qu’il n’y ait qu’un seul concessionnaire de mines 
dans un même terrain. 


ART. 3. — La « Syluma » jouira, jusqu’au 31 décembre 1935, des droits de recherche 
minière déterminés aux articles 127 et 2 de la présente convention. 
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A la condition que « Syluma » en fasse la demande avant le 1er juillet 1935, l’exer- 
cice de ces droits de recherches sera prorogé jusqu’au 31 décembre 1938, mais 
seulement dans une Zone qui ne pourra dépasser la moitié de la superficie déterm- 
inée à l’article premier ; les limites de la zone ainsi réduite seront déterminées de 
commun accord par les contractants. 


ART. 4.— L’octroi des droits de recherche minière prévus ci-dessus est subordonné 
au paiement des redevances forfaitaires suivantes, payables par anticipation : 


SNS Ro LS Re TRS Ne soi dant Îr. 25.000 
D ATEN 8 ie ee dora ND NU RE 50.000 
D ADOBE: er Lie ELLE GN MR ALALa Es 75.000 
LANCE 2 Le nn Rae dant ee DV Se ie De de ae 100.000 
He Années LR se MSI ee CRU rene AS ue 125.000 
6e année ... . . . . . .. ER 150.000 
7e année .. . .... . . .. D ee ne de D D UN Lin 175.000 
SAN en Da dec dune | 200.000 


«Syluma » pourra, à tout moment, renoncer aux droits de recherche minière pré- 
cités. Toutefois, les redevances afférentes à l’exercice pour lequel elles sont dues 
resteront entièrement acquises au Comité Spécial du Katanga. 


ART. 5. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, avec les 
plans annexés, sera transmise au Comité Spécial du Katanga au fur et à mesure 
de l’avancement des travaux et au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspecter 
les travaux par un délégué. 


ART. 6. — LeComité Spécial du Katanga s’engage à accorder à « Syluma » le droit 
d'exploiter jusqu’au 11 mars 1990 : 


1° Les mines découvertes avant lé 31 décembre 1935 dans la zone définie à l'article 
premier ci-dessus et dont la découverte aura été notifiée au Comité Spécial du 
Katanga avant le 31 mars 1936. 


20 Les mines découvertes avant le 31 décembre 1938, dans la zone réduite visée 
au $ 2 de l’article 3 ci-dessus et dont la découverte aura été notifiée au Comité 
Spécial du Katanga avant le 31 mars 1939. 


La superficie globale des polygones d'exploitation ne pourra dépasser 50.000 
hectares ; aucun polygone ne pourra avoir une superficie supérieure à 10.000 
hectares. 


ART. 7. —- Les droits et obligations dérivant de la présente convention ne pourront 
être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par « Syluma » sans 
l’assentiment préalable et écrit du Comité Spécial du Katanga. 
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ART. 8. — Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gouvernement 
| Belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, les 
métaux précieux prévus à l’article premier ci-dessus et provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. : 


ART. 9. — La société concessionnaire choisira quatre-vingts pour cent au moims 
de son personnel européen parmi les personnes de nationalité belge. 

Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour cent au moins 
du matériel et des approvisionnements nécessaires à son exploitation. Elle exportera 
en Belgique quatre-vingts pour cent de sa production. | 

Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des exceptions aux dispositions 
du présent article. 


ART. 10. — Les concessions de recherche et d'exploitation minières qui font 
l’objet de la présente convention seront soumises aux dispositions du décret et des 
règlements miniers applicables au Katanga pour autant que la présente convention 
n’y déroge pas. 

Il est expressément reconnu que le délégué prévu à l’article 61 du décret du 16 
avril 1919, a également le droit d’assister aux réunions du Comité de direction de 
CSyluma ». 


Il est convenu que le droït de souscription du Comité Spécial du Katanga, te] 
qu'il est prévu au littéra g de l’article 61 du même décret, ne pourra, en tout état 
de cause, avoir comme conséquence de porter la part du Comité Spécial du Katanga 
au delà de 20 % du capital social. 


ART. 11. — « Syluma » remettra gratuitement au Comité Spécial du Katanga des 
actions représentant 33 % du nombre total des titres de toutes catégories. 

Les actions remises au Comité Spécial du Katanga formeront une série d’actions B 
qui n'auront droit à aucun dividende, mais seront uniquement représentatives 
des redevances d'exploitation fixées par la législation minière en vigueur au 
Katanga. 


Ces actions jouiront des mêmes droits de vote que les actions de capital. 


En cas de création ultérieure d’actions, « Syluma » remettra de même au Comité 
Spécial du Katanga, à titre gratuit, un nombre d’actions B égal à 33 % des titres 
nouveaux de toutes catégories. 


ART. 12. — La présente convention est conclue sous réserve d’approbation 
par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le sept décembre mil neuf cent trente et un. 
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Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 23 mars 1932.|[ Gegeven te Brussel, den 237 Maart 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,. 


PAur, CROKAERT, 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l'octroi de 
permis spéciaux de recherches minières par la « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains». 


ne 


Le Conseil Colonial à examiné ce projet de décret au cours de la séance du 11 
mars 1932. [Il n’a été présenté aucune observation. 

Le projet à été approuvé à l’unanimité moins une voix et sauf deux absten- 
tions dont une pour motifs de convenance personnelle. 


Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur. 


HALEWYCK DE HEUSsCH. E. DELADRIER. 


te 


Mines. — Permis spéciaux de recher-  Mijnen. —Bijzondere verloven tot mijn- 


ches minières délivrés par la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains. 
— Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Favis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 11 mars 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par le 
Représentant de la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains des permis spé- 
ciaux de recherches minières ci-après. 


Permis spéciaux n°5 1155 à 1180 inclus, 
délivrés le 11 mars 1931 au Syndicat 
Minier Africain, ayant son siège social à 
Albertville, qui a signalé la découverte de 
fer et de cassitérite. 


Pernnis spéciaux n°5 1181 à 1185 inclus, 
délivrés le 11 mars 1931 au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spécial n° 1186, délivré le II 
mars 1931 à la Compagnie Minière des 


opzoekingen, door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» 
afgeleverd. — Goedkeuring:. 


ALBERT, Koxixa Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEn. 


Grezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 11 Maart 1932 : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de aflevering door 
den Vertegenwoordiger der « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » van de hier- 
navermelde bijzondere verloven tot mijn- 
opzcekingen. 


Brizondere verloven n'$ 1155 tot en met 
1180, den 110 Maart 1931 afgeleverd aan 
het « Syndicat Minier Africain », hebbende 
zijnen maatschappelijken zetel te Albert- 
ville, dat de ontdekking van 1jzer en cas- 
siteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1181 tot en met 
1185, den 112 Maart 1931 afgeleverd aan 
het « Syndicat Minier Africain », dat de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1186, den 11" Maart 
1931 afgeleverd aan de «Compagnie 


10 
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(Grands Lacs Africains, ayant son siège 
social à Kindu, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spécial n° 1187, délivré le 13 
mars 1931 au (Comptoir Colonial Belgika, 
ayant son siège social à Bruxelles, qui à 
signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n°5 1188 à 1202 inclus, 


délivrés le 17 mars 1931 à M. H: de Ma- 
thelin de Papigny, immatriculé à Boma, 
qui à signalé la découverte d’étain et de 
fer. 


Permis spéciaux n°5 1203 à 1207 inclus, 
délivrés le 17 mars 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. | 


Permis spécial n° 1208, délivré le 17 
mars 1931 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gnv, qui a signalé la découverte d’or. 


Perinis spéciaux n°5 1209 à 1211 inclus, 
délivrés le 23 mars 1931 au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui à signalé la découverte 
de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1212 à 1214 inclus, 
délivrés le 127 avril 1931 au Comité Na- 
tional du Kivu, ayant son siège social à 
Bruxelles, qui à signalé là découverte de 
Ïcr. 


Permis spéciaux n°5 1215 à 1221 inclus, 
délivrés le 1°T avril 1931 au Comité Natio- 
nal du Kivu, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1222 et 1223, déli- 
vrés le 4 avril 1931 au Syndicat Minier 


Minière des (frands Lacs Africains», heb- 
bende haren maatschappelijken zetel te 
Kindu, die de ontdekking van cassiteriet 
deed kennen. 


Pijzonder verloi n' 1187, den 139 Maart 
1931 afgeleverd aan het « Comptoir Colo- 
nial Belgika », hebbende zijnen maat- 
schappelijken zetel te Brussel, dat de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1188 tot en met 
1202, op 17 Maart 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, inge- 
schreven te Boma, die de ontdekking 
van tin en ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1203 tot en met 
1207, op 17 Maart 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


1208, den 177 
Maart 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


Dijzonder  verlof nr 


Bijzondere verloven n'S 1209 tot en met 
1211, den 232 Maart 1931 afgeleverd aan 
het : Syndicat Minier Africain » dat de 
ontdekking van ijzer, koper en tin deed 
kennen. 


Brjzondere verloven n'$ 1212 tot en met 
1214, den 12 April 1931 afgeleverd aan het 
Nationaal Comiteit van Kivu, hebbende 
zZijnen maatschappelijken zetel te Brussel, 
dat de ontdekking van ijzer deed kennen. 


Dijzondere verloven n'S 1215 tot en met 
1221, den 1" April 1931 afgeleverd aan 
het Nationaal Comiteit van Kivu, dat de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1222 en 1223, 


den 42 April 1931 afgeleverd aan het 
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Africain, qui a signalé la découverte de; 
fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1224 à 1229 inclus, 
délivrés le 7 avril 1931 au Comptoir Colo- 
nial Belgika, qui à signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n°5 1230 à 1241 inclus, 
délivrés le 8 avril 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui à signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n° 1242 à 1253 inclus, 
délivrés le 15 avril 1931 à M. EH. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1254 à 1258 inclus, 
délivrés le 28 avril 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1259 à 1263 inclus, 
délivrés le 28 avri 1931 au Syndicat 
Minier Africain, qui à signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux n°5 1264 à 1267 inclus, 
délivrés le Il mai 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de recher- 
ches dénommé Miluba — ayant leurs 
sièges sociaux respectivement à Albert- 
ville, Stanleyville et Kindu, qui ont 
signalé la découverte de cassitérite, de 
cuivre et de plomb. 


Permis spéciaux n°5 1268 à 1270 inclus, 


délivrés le 12 mai 1931 aux Sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de recher- 


ches dénommé Miluba -— qui ont signalé 


«Syndicat Minier Africain », dat de ont- 
dekking væn ijzer, koper en tin deed ken- 
nen. 


Brjzondere verloven n'S 1224 tot en met 
1229, den 7" April 1931 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloren n'° 1230 tot en met 
1241, den 8 April 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonlere verloven n'$ 1242 tot en met 
1253, den 15% April 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijsondere verloven n'S 1254 tot en met 
1258, op 28 April 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 


de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1259 tot en met 
1263, op 28 April 1931 afgeleverd aan het 
dat de 
ontdekking van ijzer deed kennen. 


« Syndicat Minier Africain ». 


Bijzondere verloven n'S 1264 tot en met 
1267, den 117 Mei 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », « Bel- 
gika » en « Miniére des Grands Lacs » — 
welke het syndikaat voor opzoekingen 
genaamd « Miluba » uitmaken, hebbende 
hunne maatschappelijke zetels respectie- 
velijk te Albertville, Stanleyville en 
Kindu — die de ontdekking van cassi- 
teriet, koper en lood deden kennen. 


Bijzondere verloven n'° 1268 tot en met 
1270, den 122 Mei 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen « Symaf », «Belgika » en 
Grands Lacs » — welke 
het syndikaatvoor opzoekingen, genaamd 


« Minière des 


es 


la découverte de cassitérite, de cuivre et 
de plomb. 


Permis spéciaux n°5 1271 et 1272, déli- 
vrés le 13 mai 1931 aux sociétés Symaf, 
Belgika et Minière des Grands Lacs, — 
formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba --- qui ont signalé la dé- 
couverte de cassitérite, de cuivre et de 
plomb. 


Permis spécial n° 1273, délivré le 13 
mai 1931 au Comité National du Kivu, qui 
a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°5 1274 à 1280 inclus, 
délivrés le 16 mai 1931 à la Compagnie 
Minieère des Cirands Lacs Africains, qui 
a signalé la découverte de fer, de cuivre 
et d’étain. 


Permis spécial n° 1281, délivré le 19 
mai 1931 au ('omité National du Kivu, 
qui à signalé la découverte de fer, de cui- 
vre et d’étain. 


Permis spécial n° 1282, délivré le 21 
mai 1931 à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte de fer, de 
euivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°$ 1283 à 1292 inclus, 


délivrés le 22 mai 1931. aux sociétés 
NSymaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de recher- 
ches dénommé Miluba — qui ont signalé 
la découverte de cassitérite, de cuivre et 


de plomb. 


Permis spécial n°9 1293, délivré le 23 


«Miüluba», uitmaken — die de ontdekking 
van cassiterict, koper en lood deden 
kennen. 


Bijzondere verloren n'S 1271 en 1272, 
den 132 Mei 1931 afgeleverd aan de ven- 
nootschappen «Symaf», «Belgika» en 
«Minière des Grands Lacs » — welke het 
syndikaat voor opzoekingen, genaamd 
«Miluba», uitmaken — die de ontdekking 
van cassiteriet, koper en lood deden ken- 
nen. 


Bijzondter verlof n' 1273, den 132 Mei 
1931 afgeleverd aan het Nationaal Comi- 
teit van Kivu, dat de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1274 tot en met 
1280, den 167 Mei 1931 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van ijzer, 
koper en tin deed kennen. 


Bijzonder verlof, n' 1281, den 19° Mei 
1931 afgeleverd aan het Nationaal Comi- 
teit van Kivu, dat de ontdekking van 
ijzer, koper en tin deed kennen. 


Baijzonder verlof n' 1282, den 211 Mei 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van ijzer, koper en tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1283 tot en met 
1292, den 22 Mei 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen «Symaf», «Belgika», en 
«Minière des Grands Lacs », — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen, genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdek- 
king van cassiteriet, koper en lood deden 
kennen. 


Bijzonder verlof n' 1293, den 23% Mei 


— 138 — 


mai 1931, à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte d'étain. 


Permis spécial n° 1294, délivré le 27 
mai 1931 aux sociétés Symaf, Belgika et 
Minière des Grands Lacs — formant le 
Syndicat de recherches dénommé Miluba 
— qui ont signalé la découverte d’étain. 
de plomb et de cuivre. 


Permis spéciaux n°$ 1295 et 1296, déli- 
vrés le 28 mai 1931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui à signalé la découverte de 
fer et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1297 à 1299 inclus, 
délivrés le 29 mai 1931, à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui à signalé la découverte 
de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1300 à 1302 inclus, 
délivrés le IT juin 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 


Lacs — formant le Syndicat de recher- 
ches dénommé Miluba —- qui ont signalé 


l4 découverte de cassitérite, de cuivre et 
de plomb. 


Permis spéciaux n°$ 1303 à 1306 inclus, 
délivrés le 2 juin 1931 au Comité National 
du Kivu, qui a signalé la découverte de 
fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spécial n° 1307, délivré le 3 uin 


1931 à M. H. de Mathelin de Papigny, qui 
a signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux n°5 1308 à 1310 inclus, 


1931 afgeleverd aan den heer H.de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking van 
tin deed kennen. 


Bijzonder rerlof n' 1294, den 27% Moi 
1931 afgeleverd aan de vennootschappen 
«Symaf», «Belgika» en «Minière des 
Grands Lacs » — welke het syndikaat voor 
opzoekingen, genaamd « Miluba », uitma- 
ken — die de ontdekking van tin, lood 
en koper deden kennen. 


Bijzondere verloven n'S 12935 en 1296 
den 28° Mei 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van 1jZer en tin decd kennen. 


Bijzondere verloren n'$ 1297 tot en met 
1299, den 292 Mei 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van ijzer, koper en tin 
deed kennen. 


Bijzondere verloren n'$ 1300 tot en met 
1302, den 11 Juni 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen «Symaf», «Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen, genaamd 
«Miluba», uitmaken — die de ontdekking 
van cassiterict. koper en lood deden ker- 


ner]. 


Bijzondere verloven n'$ 1303 tot en met 


1306, den 22 Juni 1931 afgeleverd aan het 


«Nationaal Comiteit van Kivu», dat de 
ontdekking van ijzer, koper en tin deed 


Kkennen. 


Bijzonder verlof n' 1307, den 3% Juni 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1308 tot en met 
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délivrés le 3 juin 1931 aux Sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
-— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba —- qui ont signalé la dé- 
couverte de cassitérite, de cuivre et de 
plomb. 


Permis spéciaux n°5 1311 à 1335 inclus, 
délivrés le 9 juin 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spécial n° 1336, délivré le 10 
juin 1931 au Comité National du Kivu, 
qui à signalé la découverte d'étain, de fer 
et de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 1337 à 1340 inclus, 
délivré le'‘11 juin 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. | 


Permis spécial n° 1341, délivré le 15 
juin 1931 à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte de fer, de 
cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1342 à 1348 inclus, 
délivrés le 15 juin 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spécial n° 1349, délivré le 16 
juin 1931 à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1350, délivré le 17 juin 
1931 à M. H. de Mathelin de Papigny, qui 
a signalé la découverte d’étain, de fer et de 
cuivre. | 


Permis spéciaux n°5 1351 et 1352, déli- 
vrés le 18 juin 1931 à M. H. de Mathelin 


1310, den 39 Juni 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen «Symaf », Belgika » en 
« Minicre des Grands Lacs » -- welke het 
Syndikaat voor opzoekingen, genaamd 
« Miluba », uitmaken — die de ontdekking 
van cassiteriet, koper en lood deden 
kennen. 


Brjzondere verloven n'$ 1311 tot en met 
1335, den 97 Juni 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papignv, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1336, den 102 Juni 
1931 afgeleverd aan het «Nationaal Comi- 
teit van Kivu», dat de ontdekking van 
tin, ijzer en koper deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1337 tot en met 
1340, den 11 2Juni 193l'afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1341, den 152 J'uni 
1931 afgeleverd aan den heer H. de Mathe- 
lim de Papigny, die de ontdekking van 
ijzer, koper en tin deed kennen. 


Bijzondere verloren n'5 1342 tot en met 
1348, den 151 Juni 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Brijzonder verlof n' 1349, den 162 Juni 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof nT 1350, den 172 Juni 
1931 afgeleverd aan den heer H. de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking van tin, 
ijzer en koper deed kennen. 


Pijzondere verloven n'$ 1351 en 1352, 


[den 182 Juni 1931 afgeleverd aan den 


rte 


de Papigny, qui a signalé la découverte 
de fer et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1353 et 1354, déli- 
vrés le 20 juin 1931 au Syndicat Minier 
Africain, qui à signalé la découverte de 
fer. | 


Permis spécial n° 1355, délivré le 24 
juin 1931 à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte de ïer et 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1356 à 1362 inclus, 
délivrés le 27 juin 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat des recherches 
dénommé Miluba — qui ont signalé Ia 
découverte de cassitérite, de cuivre et de 
plomb. 


Permis spéciaux n°5 1363 et 1364, déli- 
vrés le 29 juin 1931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
de fer et d’étain. 


Permis spécial n° 1365, délivré le 29 
juin 1931 à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1366 à 1383 inclus, 
délivrés le 3 juillet 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la dé- 
couverte de fer, d’étain et de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 1384 à 1388 inclus, 
délivrés le 3 juillet 1931 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, qui 
a signalé la découverte de fer, d’étain et 
de cuivre. 


heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van ijzer en tin deed kennen. 


Bijzomlere verloren n'$ 1353 en 1354, 
den 202 Juni 1931 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dat de ont- 
dekking van ijzer deed kennen. 


PBijzonder verlof n° 1355, den 242 Juni 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 


van 1jZer en tin deed kennen. 


Bijzondere verloren n'$ 1356 tot en met 
1362, den 271 Juni 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minicre des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdekking 
van cassiteriet, koper en lood deden 
kennen. 


Dijzondere verloven n'S 1363 en 1364, 
den 297 Juni 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tizer en tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 1365, den 292 Juni 
1931 afgeleverd aan den hecr H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzondtere rerloren n'$ 1366 tot en met 
1383, den 31 Juli 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
« Miluba », uitmaken, die de ontdekking 
van ijzer, tin en koper deden kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1384 tot en met 
1388, den 32 Juli 1931 afgeleverd aan 
de « Compagnie Minièré des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van ijzer, 
tin en koper deed kennen. 
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Permis spécial n° 1389, délivré le 4 juil- 
let 1931 au Comptoir Colonial Belgika, 
qui a signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n°$ 1390 et 1391, déli- 
vrés le 4 juillet 1931 aux sociétés Symaf, 





Belgika et Minière des Grands Lacs 
formant le Syndicat de recherches dénom- 
mé Miluba —- qui ont signalé la décou- 
verte de fer, d’étain et de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 1392 et 1393, déli- 
vrés le 6 juillet 1931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui à signalé la découverte 


de fer. 


Permis spéciaux n°5 1394 à 1400 inclus, 
délivrés le 7 juillet 1931 aux sociétés Sy- 
maîf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba —— qui ont signalé la dé- 
couverte d’étain, de plomb et de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 1401 à 1418 inclus, 
délivrés le 9 juillet 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la dé- 
couverte de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n95 1419 à 1424 inclus, 
délivrés le 9 juillet 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui à signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1425 à 1430 inclus, 
délivrés le 10 juillet 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la dé- 
couverte de fer, de cuivre et d’étain. 


Bijzonder verlof nf 1389, den 42 Juli 
1931 afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1390 en 1391, 
den 41 Juli 1931 afgeleverd aan de ven- 
nootschappen « Symaf », « Belgika » en 
« Minière des Grands Lacs » — welke het 
Syndikaat voor opzoekingen, genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdekking 
val 1JZer, tin en koper deden kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1392 en 1393, 
den 69 Juli 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1394 tot en met 
1400, den 72 Juli 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdekking 
van tin, lood en koper deden kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1401 tot en met 
1418, den 91 Juli 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen genaamd 
« Miluba » uitmaken — die de ontdekking 
van ijzer, koper en tin deden kennen._ 


Bijzondere verloven n'S 1419 tot en met 
1424, den 9% Juli 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1425 tot en met 
1430, den 107 Juli 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » —— welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdekking 
van ijzer, koper en tin deden kennen. 
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Permis spéciaux n°5 1431 et 1432, dé- 
livrés le 13 juillet 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui à signalé la découverte 
de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 14383 à 1435 inclus, 
délivrés le 13 juillet 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1436 à 1440 inclus, 
délivrés le 13 juillet 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1441 à 1443 inclus, 
délivrés le 13 juillet 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°$ 1444 à 1446 inclus, 
délivrés le 13 juillet 1931 aux sociétés Sy- 
maîf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont signalé Îa 
découverte de cassitérite, de cuivre et de 
plomb. 


Permis spéciaux n°% 1447 à 1450 inclus, 
délivrés le 15 juillet 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de recher- 
ches dénommé Miluba — qui ont signalé 
la découverte de cassitérite, de cuivre et 
de plomb. 


Permis spécial n° 1451, délivré le 17 
juillet 1931 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny qui à signalé la découverte d’étain, 
de fer et de cuivre. 


Bijzondere verloven n'S 1431 en 1432 
den 137 Juli 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van ijzer, koper en tin deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1433 tot en met 
1435, den 132 Juli 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1436 tot en met 
1440, den 132 Juli 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van ijzer, koper en tin 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1441 tot en met 
1443, den 132 Juli 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1444 tot en met 
1446, den 132 Juli 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen, genaamd 
«Miluba », uitmaken —- die de ontdekking 
van cassiteriet, koper en lood deden 
kennen. 


_ 


Bijzondere verloven n'$ 1447 tot en met 
1450, den 152 Juli 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
«Miluba», uitmaken — die de ontdekking 
van cassiteriet, koper en lood deden 
kennen. 


Bijzonder verlof n' 1451, den 17° Jul 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekkimg 
van tin, ijzer en koper deed kennen. 
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Permis spéciaux n°5 1452 à 1458 inclus, 
délivrés le 17 juillet 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui à signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1459 à 1470 inclus, 
délivrés le 18 juillet 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de recher- 
ches dénommé Miluba —— qui ont signlé 
la découverte d’étain, de fer et de cuivre. 


Permis spéciaux n°8 1471 et 1472, déli- 
vrés le 22 juillet 1931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spécial n° 1473, délivré le 22 juil- 
let 1931 M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte de fer et de 
cuivre. 


Permis spécial n° 1474, délivré le 22 juil- 
let 1931 à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte de cuivre et 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1475 à 1481 inclus, 
délivrés le 23 juillet 1931 aux sociétés 
Symaïf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de recher- 
ches dénommé Miluba -—— qui ont signalé 
la découverte d’étain, de plomb et de 
cuivre. 


Permis spéciaux n°5 1482 et 1483, déli- 
vrés le 23 juillet 1931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1484 à 1487 inclus, 
délivrés le 24 juillet 1931 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui à signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Bijzondere verloven n'S 1452 tot en met 
1458, den 17 Juli 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 1459 tot en met 
1470, den 182 Juli 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdekking 
van tin, ijzer en koper deden Kkennen. 


Bijzondere verloven n'S 1471 en 1472, 
den 221 Juli 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1473, den 22* Juli 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekkimg 
van ijzer en koper deed kennen. 


Baijzonder verlof n' 1474, den 22? Juli 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van koper-en tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1475 tot en met 
1481, den 282 Juli 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdekking 
van tin, lood en koper deden kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1482 en 1483, 
den 231% Juli 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Brjzondere verloven n'$ 1484 tot en met 
1487, den 242 Juli 1931 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 
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Permis spéciaux n°5 1488 à 1499 inclus, 
délivrés le 24 juillet 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de recher- 
ches dénommé Miluba — qui ont signalé 
la découverte d’étain, de plomb et de 
cuivre. 


Permis spéciaux n°% 1500 à 1503 inclus, 
délivrés le 24 juillet 1931 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui à signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spécial n° 1504, délivré le 24 juil- 
let 1931 aux sociétés Symaf, Belgika et 
Minière des Grands Lacs — formant le 
Syndicat de recherches dénommé Miluba 
— qui ont signalé la découverte de fer, de 
cuivre et de cassitérite. 


Permis spéciaux n95 1505 à 1521 inclus, 
délivrés le 24 juillet 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la dé- 
couverte d’étain, de plomb et de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 1522 à 1525 inclus, | 


délivrés le 29 juillet 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de recher- 
ches dénommé Miluba — qui ont signalé 
la découverte d’étain, de cuivre et de 
plomb. 


Permis spécial n° 1526, délivré le 29 
juillet 1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui à signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1527, délivré le 29 


Bijzondtere verloven n'$ 1488 tot en met 
1499, den 241 Juli 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdekking 
van tin, lood en koper deden kennen. 


Bijzondere verloven n'$S 1500 tot en met 
1503, den 249 Juli 1931 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van cassiteriet deed ken- 
nen. 


Bijzonder verlof n' 1504, den 242 Juli 
1931 afgeleverd aan de vennootschappen 
« Symaf », « Belgika » en « Minière des 
Grands Lacs » — welke het Syndikaat 
voor opzoekingen, genaamd « Miluba », 
uitmaken — die de ontdekking van 1jzer, 
koper en cassiteriet deden Kkennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1505 tot en met 
1521, den 242 Jul 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » —— welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdekking 


van tin, lood en koper deden kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1522 tot en met 
1525, den 297 Juli 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » — welke 
het Syndikaat voor opzoekingen,genaamd 
«Miluba », uitmaken — die de ontdekking 
van tin, koper en lood deden kennen. 


Bijzonder verlof n' 1526, den 292 Juli 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1527, den 292 Juli 
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juillet 1931 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny, qui à signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux n°5 1528 à 1534 inclus, 
délivrés le 29 juillet 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1535 à 1538 inclus, 
délivrés le 30 juillet 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui à signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°8 1539 à 1550 inclus, 
délivrés le 3 août 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1551 à 1564 inclus, 
délivrés le 5 août 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la découverte 
de fer et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1565 et 1566, déli- 
vrés le 5 août 1931 à M. H. de Mathelin de 
Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1567 à 1575 inclus, 
délivrés le 10 août 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1576 à 1578 inclus, 
délivrés le 10 août 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la dé- 
couverte de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spécial n° 1579, délivré le 11 


1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 


van 1Jzer deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1528 tot en met 
1534, den 291 Juli 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Brjzondere verloven n'$ 1535 tot en met 
1538, den 301 Juli 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papignv, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Brjzondere verloven n'$ 1539 tot en met 
1550, den 31 Augustus 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1551 tot en met 
1564, den 52 Augustus 1931 afgeleverd 


aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 


die de ontdekking van ijzer en tin deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n'$.1565 en 1566, 
den 51 Augustus 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1567 tot en met 
1575, den 102 Augustus 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Brjzondere verloven n'$ 1576 tot en met 
1578, den 107 Augustus 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen « Symaf », 
« Belgika » en « Minière des Grands Lacs » 
— welke het Syndikaat voor opzoekingen, 
genaamd « Miluba », uitmaken — die de 
ontdekking van ijzer, koper en tin deden 


kennen. 


Bijzonder verlof n' 1579, den 112 Augus- 


= di 


août 1931 à M. H. de Mathelin de Papi- 
eny, qui à signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1580, délivré le 11 
août 1931 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny, qui a signalé la découverte de fer et 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1581 à 1597 inclus, 
délivrés le 13 août 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte de fer et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1598 à 1609 inclus, 
délivrés le 14 août 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la dé- 
couverte de cassitérite, de cuivre et de 
plomb. 


_ Permis spéciaux n°5 1601 à 1604 inclus, 
délivrés le 14 août 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1605 à 1610 inclus, 
délivrés le 17 août 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1611 à 1614 inclus, 
délivrés le 18 août 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la dé- 
couverte de cassitérite, de cuivre et de 
plomb. 


Permis spéciaux n°5 1615 et 1616, dél- 
vrés le 19 août 1931 à M. H. de Mathelin 


tus 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1580, den 115 Augus- 
tus 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van ijzer en tin deed kennen:. 


Bijzondere verloven n'5 1581 tot en met 
1597, den 13? Augustus 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van ijzer en tin deed 
kennen. 


Pijzondere verloven n'$ 1598 tot en met 
1600, den 142 Augustus 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen « Symaf », 
«Belgika » en « Minière des Grands Lacs » 
— welke het Syndikaat voor opzoekingen, 
genaamd « Miluba », uitmaken — die de 


_ Jontdekking van cassiteriet, koper en 


lood deden kennen. 


PBijzondere verloven n'$ 1601 tot en met 
1604, den 142 Augustus 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1605 tot en met 
1610, den 17° Augustus 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijrondere verloven n'5 1611 tot en met 
1614, den 18° Augustus 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen « Symaf », 
« Belgika » en « Minière des Grands Lacs » 
— welke het Syndikaat voor opzoekingen, 
genaamd « Miluba », uitmaken — die de 
ontdekking van cassiteriet, koper en 
lood deden kennen. | 


Bijzondere verloven n'$ 1615 en 1616, 
den 192 Augustus 1931 afgeleverd aan 


 — 


de Papigny, qui a signalé la découverte den heer H. de Mathelin de Papigny, die 


d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1617 à 1622 inclus, 
délivrés le 19 août 1931 au Comité Natio- 
nal du Kivu, qui a signalé la découverte 
d'or. 


Permis spécial n° 1623, délivré le 21 
août 1931 à M. Duncan Smith. immatri- 
culé à Kigali, qui à signalé la découverte 
d’étain. | 


Permis spéciaux n°8 1624 et 1625, déli- 
vrés le 21 août 1931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
de fer et d’étain. 


de ontdckking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven nTS 1617 tot en met 
1622, den 19% Augustus 1931 afgeleverd 
aan het Nationaal Comiteit van Kivu, dat 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Pijzonder verlof n' 1623, den 211 Augus- 
tus 1931 afgeleverd aan den heer Duncan 
Smith, ingeschreven te Kigali, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'TS 1624 en 1625, 
den 217 Augustus 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van ijzer en tin deed 


{kennen. 


Permis spéciaux n°8 1626 à 1629 inclus, 
délivrés le 22 août 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la décou- 
verte de cassitérite, de cuivre et de plomb. 


Permis spécial n° 1630, délivré le 23 
août 1931 aux sociétés Symaf, Belsika et 
Minière des Grands Lacs — formant le 
Syndicat de recherches dénommé Miluba 
— qui ont signalé la découverte d’étain, 
de plomb et de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 1631 à 1635 inelus, 
délivrés le 25 août 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 
— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la dé- 
couverte de fer, d’étain et de cuivre. 


PBijzondere verloven n'S 1626 tot en met 
1629, den 22? Augustus 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen « Symaf », 
« Belgika » en « Minière des Grands Lacs », 
welke het Syndikaat voor opzoekingen, 
« Miluba » genaamd, uitmaken — die de 
ontdekking van cassiteriet, koper en lood 
deden kennen. 


1630, den 232 
Augustus 1931 afgeleverd aan de ven- 


Bijzonder verlof n' 


nootschappen « Symaf », « Belgika » en 
« Minière des Grands Lacs » — welke het 
Syndikaat voor opzoekingen, « Miluba » 
genaamd, uitmaken — die de ontdekking 
van tin, lood en koper deden kennen. 


Dijrondere verloven n'8 1631 tot en met 
1635, den 252 Augustus 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen « Symaf », 
« Belgika » en « Minière des Grands Lacs » 
— welke het Syndikaat voor opzoekingen, 
« Miluba » genaamd uitmaken — die de 
ontdekking van ijzer, tin en koper deden 
kennen. 
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Permis spécitux n°8 1636 à 1672 inclus, 
délivrés le 25 août 1981 au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui a signalé la découverte 
de cassitérite. 


Permis spéciaux n°5 1673 et 1674, déli-|: 


vrés le 26 août 1931 aux sociétés Symaf, 
Belgika et Minière des Grands Lacs — 
formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la décou- 
verte d’étain, de plomb et de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 1675 à 1679 inclus, 
délivrés le 27 août 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui à signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1680 et 1681, déli- 
vrés le 27 août 1931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui à signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n°5 1682 et 1683, déli- 
vrés le 27 août 1931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1684 et 1685, déli- 
vrés le 27 août 1931 à M. H. de Mathelin 
_ de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n°5 1686 à 1688 inclus, 
délivrés le 27 août 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1689 à 1691 inclus, 
délivrés le 27 août 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n°5 1692 à 1695 inclus, 
délivrés le 27 août 1931 aux sociétés Sy- 


Bijzondere verloven n'° 1686 tot en met 
1672, den 251 Augustus 1931 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van cassiteriet deedkennen. 


Bijzondere verloven n'S 1673 en 1674, 
den 26% Augustus 1931 aïgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs » welke — 
het Syndikaat voor opzoekingen, «Miluba» 
genaamd, uitmaken — die de ontdekking 
van tin, lood en koper deden kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1675 tot en met 
1679, den 272 Augustus 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'5 1680 en 1681, 
den 272 Augustus 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1682 en 1683, 
den 272 Augustus 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Pijzondere verloven n'S5 1684 en 1685, 
den 272 Augustus 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1686 tot en met 
1688, den 272 Augustus 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1689 tot en met 
1691, den 272 Augustus 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'5 1692 tot en met 
1695, den 272 Augustus 1931 afgeleverd 
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maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 


— formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba -— qui ont signalé la dé- 
couverte de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1696 à 1701 inclus, 
délivrés le 27 août 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spécial n° 1702, délivré le 27 
août 1931 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny, qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spécial n° 1703, délivré le 27 
août 1931 à M. Duncan Smith, qui a si- 
gnalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1704, délivré le 30 
août 1931 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny, qui a signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1705, délivré le 30 
août 1931 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny, qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spécial n° 1706, délivré le 27 
août 1931 à M. Duncan Smith, qui a si- 
gnalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1707, délivré le 30 
août 1931 au Syndicat Minier Africain, 
qui à signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux n°S 1708 à 1714 inclus, 
délivrés le 31 août 1931 aux sociétés Sy- 
maf, Belgika et Minière des Grands Lacs 


aan de vennoctschappen « Symaf », « Bel- 
gika » en « Minière des Grands Lacs » — 
welke het Syndikaat voor opzoekingen, 
« Miluba » genaamd, uitmaken — die de 
ontdekking van ijzer, koper en tin deden 
kennen. 


Bijzondere verloven n'5 1696 tot en met 
1701, den 271 Augustus 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Dijronder verlof n' 1702, den 272 Augus- 
tus 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1703, den 27" 
Augustus 1931 afgeleverd aan den heer 
Duncan Smith, die de ontdekking van 
tin deed kennen. 


Bijronder verloj n' 1704, den 302 
Augustus 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1705, den 302 Augus- 
tus 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzonder verloj n' 1706, den 272 Augus- 
tus 1931 afgeleverd aan den heer Duncan 
Smith, die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n' 1707, den 301 Augus- 
tus 1931 afgeleverd aan het « Syndicat 
Minier Africain », dat de ontdekking van 
i1zer deed kennen. 


Pijzondere verloven n'8 1708 tot en met 
1714, den 312 Augustus 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen « Symaf », « Bel- 
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— formant le Syndicat de recherches dé-! 


nommé Miluba — qui ont signalé la dé- 
couverte de cassitérite, de cuivre et de 
plomb. 


Permis spésiaux n°5 1715 à 1733 inclus, 
délivrés le 31 août 1931, au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui a signalé la découverte 
de cassitérite. 


Permis spéciaux n°5 1734 à 1736 inclus, 
délivrés le 127 septembre 1931 & M. H. de 
Mathelim de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1737, délivré le 2 sep- 
tembre 1931 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs — formant le 
Syndicat de recherches dénommé Miluba 
— qui ont signalé la découverte d’étain, 
de cuivre et de plomb. 


Permis spécial n° 1738, délivré le 2 sep- 
tembre 1931 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minieère des Grands Lacs — formant 
le Syndicat de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé la découverte de 
ter, d’étain et de plomb. 


Permis spécial n° 1739, délivré le 2 sep- 
tembre 1931 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs — formant le 
Syndicat de recherches dénommé Miluba 
— qui ont signalé la découverte de fer, 
d’étain et de cuivre. 


Permis spécial n° 1740, délivré le 2 sep- 
tembre 1931 à M. H. de Mathelin de 


Papigny, qui a signalé la découverte 
d'étain. 








gika » en « Minière des Grands Lacs » — 
welke het Syndikaat voor opzoekingen, 
« Miluba » genaamd, uitmaken — en die 
de ontdekking van cassiteriet, koper en 
lood deden kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1715 tot en met 
1733, den 312 Augustus 1931 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van cassiteriet deed ken- 
nen. 


Bijzonitere verloven n'S 1734 tot en met 
1736, den 1 September 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1737, den 22 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen « Symaf », « Belgika » en 
« Minière des Grands Lacs » — welke het 
Syndikaat voor opzoekingen, «Miluba » 
genaamd, uitmaken — die de ontdekking 
van tin, koper en lood deden kennen. 


Bijzonder verlof n' 1738, den 27 KSep- 
tember 1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen « Symaf », «Belgika » en « Minière 
des Grands Lacs » — welke het Syndikaat 
voor opzoekimgen, « Miluba » genaamd, 
uitmaken — die de ontdekking van ijzer, 
tin en lood deden kennen. 


Bijzonder verlof n' 1739, den 22 KSep- 
tember 1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen « Symaf », « Belgika » en « Mi- 
nière des Grands Lacs » — welke het 
Syndikaat voor opzoekingen, « Miluba » 
genaamd, uitmaken — die de ontdekking 
van 1jzer, tin en koper deden kennen. 


Bijzonder verlof n' 1740, den 2 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 


dekking van tin deed kennen. 11 
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Permis spécial n° 1741, délivré le 5 sep- 
tembre 1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui à signalé la découverte de dia- 
mant. 


Permis spéciaux n°5 1742 à 1749 inclus, 
délivrés le 5 septembre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
découverte d’étain. | 


Permis spécial n° 1750, délivré le 5 sep- 
tembre 1931 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny, qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°5 1751 à 1766 inclus, 
délivrés le 7 septembre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1767, délivré le 8 sep- 
tembre 1931 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs —- formant le 
Syndicat de recherches dénommé Miluba 
— qui ont signalé la découverte de 
cassitérite, de cuivre et de plomb. 


Permis spécial n° 1768, délivré le 8 sep- 
tembre 1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui a signalé la découverte d’étain. 


Bijzonder verlof n' 1741, den 51 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van diamant deed kennen. 


Bijrondere verloven n'$ 1742 tot en met 
1749, den 5" September 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1750, den 52 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1751 tot en met 
1766, den 72 September 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1767, den 8r Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen « Symaf », «Belgika » en «Minière 
des Grands Lacs » — welke het Syndikaat 
voor opzoekingen, « Miluba » genaamd, 
uitmaken — die de ontdekking van cassi- 
teriet, koper en lood deden kennen. 


PBijzonder verlof n' 1768, den 82 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 


[dekking van tin deed kennen. 


Permis spéciaux n°5 1769 à 1776 inclus, 
délivrés le 9 septembre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la dé- 
couverte d’étain. 


Permis spécial n° 1777, délivré le 9 sep- 
tembre 1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui à signalé la découverte de 
wolfram et d’étain. 


Permis spécial n° 1778, délivré le 9 sep- 
tembre 1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 


Bijzondere verloven n'$ 1769 tot en met 
1776, den 92 September 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1777, den 92 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van wolfram en tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1778, den 92 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer 
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pigny, qui à signalé la découverte de cui- 
vre et d’étain. 


Permis spécial n° 1779, délivré le 9 sep- 
tembre 1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui à signalé la découverte de fer et 


d’étain. 


Permis spéciaux n95 1780 à 1787 inclus, 
délivrés le 9 septembre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la dé- 
couverte d'étain : d’étain et de cuivre 
dans le permis spécial n° 1781. 


Permis spécial n° 1788, délivré le 9 sep- 
tembre 1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pieny, qui a signalé la découverte de wol- 
fram et de cuivre. 


Permis spécial n° 1789, délivré le 9 sep- 
tembre 1931, à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui à signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1790, délivré le 9 sep- 
tembre 1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui a signalé la découverte d’étain 
et de cuivre. 


Permis spécial n° 1791, délivré le 9 sep- 
tembre 1931 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs — formant le 
Syndicat de recherches dénommé Miluba 
— qui ont signalé la découverte de cassi- 
térite, de cuivre et de plomb. 


Permis spéciaux n°5 1792 à 1902 inclus, 
délivrés le 10 septembre 1931 au Syndi- 
cat Minier Africain, qui a signalé la décou- 
verte d’étain, 


Permis spéciaux n°5 1903 à 1906 inclus, 


H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van koper en tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1779, den 9% Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer H. 
de Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van 1]Zer en tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1780 tot en met 
1787, den 9° September 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen ; 
bijzonder verlof n' 1781 vermeldt de 
ontdekking van tin en koper. 


Bijzonder verlof n' 1788, den 92 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van wolfram en Kkoper deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n' 1789, den 97 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, cie de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


Bijsonder verlof n' 1790, den 9 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van tin en koper deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 1791, den 92 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen « Symaf », « Belgika » en Minière 
des Grands Lacs » — welke het Syndikaat 
voor opzoekingen, « Miluba » genaamd, 
uitmaken — die de ontdekking van cassi- 
teriet, koper en lood deden kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1792 tot en met 
1902, den 107 September 1931 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Africain », 
dat de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1903 tot en met 
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délivrés le 10 septembre 1931 aux sociétés | 1906, den 102 September 1931 afgeleverd 
Symaf, Belgika et Minière des Grands Lacs aan de vennootschappen « Symaf », 
— formant le Syndicat de recherches dé- | « Belgika » en « Minière des Grands Lacs » 


nommé Miluba — qui ont signalé la décou- 
verte d’étain, de plomb et de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 1907 à 1910 inclus, 
délivrés le 11 septembre 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de recher- 


ches dénommé Miluba — qui ont signalé 


la découverte d’étain, de plomb et de 
cuivre. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. 





— welke het syndikaat voor opzoekingen, 
« Miluba » genaamd, uitmaken — die de 
ontdekking van tin, lood en koper deden 
kennen. 


Pijzondere verloven n'$ 1907 tot en met 
1910, den 112 September 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen « Symaf », 
« Belgika » en « Minière des Grands Lacs » 
— welke het syndikaat voor opzoekingen, 
« Miluba » genaamd, uitmaken — die de 
ontdekking van tin, lood en koper deden 
kennen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 26 April 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colunies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister von Kolonën, 


PAUL CROKAERT. 
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Mines. — La société Symor est autorisée 


à exploiter les mines Kiymbi n° 1, 


Kiymbi n° 2, Kiymbi n° 3, Basse et 
Moyenne Kiymbi, Misisi-Kadjemba, 
Kyadjwa, Marenge, Simba n° 1, Sim- 
ba n° 2, Simba n° 4. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la convention du 17 décembre 1925, 
accordant une concession de mines au 
Syndicat d'Études et d'Entreprises au 
Congo (Synkin), et le décret du 14 jum 
1926 approuvant cette convention : 


Vu l’Arrêté Royal du 20 février 1929, 
accordant la personnalité civile au Syndi- 
cat Minier Africain (Symaf), et approu- 
vant la cession de droits miniers faite à 
son profit par la Société Synkin ; 


Vu l’Arrêté Royal du 26 septembre 
1931, accordant la personnalité civile à la 
société « Symor » et approuvant la cession 
de droits miniers faite à son profit par la 
société « Symaf » ; 


Vu les demandes de la société « Symaf » 
en date des 29 mars 1929 et 21 mars 1930, 
ainsi que les rapports de prospection ; 


Considérant que des mines d’or, d’ar- 
gent, de platine et de cuivre ont été dé- 
couvertes par le « Synkin » ; 


Mijnen. — De vennootschap Symor is 
gerechtigd de mijnen Kiymbi n' 1, 
Kiymbi n' 2, Kiymbi n’ 3, Midden en 
Beneden Kiymbi, Misisi-Kadjemba, 
Kyadjwa, Marenge, Simba n' 1, Sim- 
ba n' 2, Simba n' 4 te exploiteeren. 


—s 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HExIL. 


Gezien de overeenkomst van 17 De- 
cember 1925, waarbij eene mijnvergun- 
ning toegekend wordt aan het « Syndicat 
d'Études et d'Entreprises au Congo » 
(Synkin) en het decreet van 14 Juni 1926 
waarbij deze overeenkomst goedgekeurd 
wordt ; 


Gezien het Koninklijk Besluit van 20 
Februari 1929, waarbij de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid toegekend wordt 
aan het « Syndicat Minier Africain » 
(Symaf) en bij hetwelk de afstand van 
mijnrechten ten zijnen voordeele gedaan 
door de « Société Synkin » goedgekeurd 
wordt ; 


Gezien het Koninklijk Besluit van 26 
September 1931, waarbij de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid toegekend wordt 
aan de vennootschap « Symor » en waar- 
bij de afstand van mijnrechten ten zijnen 
voordeele gedaan door de vennootschap 
« Symaf » goedgekeurd wordt: 


Gezien de door de vennootschap « Sy- 
maf » ter dagteekening van 29 Maart 1929 
en 21 Maart 1930 gedane aanvragen, als- 
00k de prospectieverslagen ; 


Overwegende dat goud- zilver-, pla- 
tina- en kopermijnen ontdekt werden 
door de « Synkin hs 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


. Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
La société « Symor » est autorisée à 
exploiter les mines indiquées ci-après : 


1. — Concession Kiymbi n° 1. 

La société « Symor » est autorisée à ex- 
ploiter les mines d’or, d'argent et de pla- 
tine, situées dans les terrains compris 
entre les limites suivantes : 


Au Nord : la borne 29, située au con- 
fluent des rivières Kiymbi et Lubitshako:; 


— une droite de 1025 mètres dirigée N. 
1009 W., joignant les bornes 29 et 30: 


À l'Ouest: une droite de 6280 m. dirigée 
N. 162030’ E., joignant les bornes 30, 31, 
32, 33, 34, 35, 36 et 37 ; 


— une droite de 1530 m., dirigée N, 1270 
30° E., joignant les bornes 37, 38 et 39; 


— une droite de 1330 m., dirigée N. 1370 
W., joignant les bornes 39, 40 et 41 ; 


— une droite de 1525 m., dirigée N. 1680 
E., joignant les bornes 41, 42 et 43 ; 


— une droite de 805 m., dirigée N. 131030? 
W., joignant les bornes 43 et 44 : 


— une droite de 1180 m., dirigée N. 1609 
W., joignant les bornes 44, 45 et 46 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 
De vennootschap « Symor » wordt ge- 
machtigd de hiernavermelde mijnen te 
exploiteeren : 


1. — Kiymbi-vergunnirg n° 1. 

De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de binnen de volgende grenzen ge- 
legen goud-, zilver- en platinamijnen te 
exploiteeren : 


Ten Noorden : grenssteen 29, gelegen 
op de samenvloeïing der Kiymbi en Lu- 
bitshako rivieren. 


— eene rechte liin van 1025 meter in de 
richting N. 1000 W., welke de grensstee- 
nen 29 en 30 verbindt. 


Ten Westen: eene rechte Lijn van 6280 
m., in de richting N. 162030’ O., welke 
de grenssteenen 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36 
en 37 verbindt ; 


— eene rechte lign van 1530 m., in de 
richting N. 127030 O., welke de grens- 
steenen 37, 38 en 39 verbindt : 

— eene rechte lijn van 1330 m., in de rich- 
ting N. 1370 W., welke de grenssteencn 
39, 40 en 41 verbindt : 

— eenc rechte lijn van 1525 m., in de rich- 
ting N. 1689 O., welke de grenssteenen 
41, 42 en 43 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 805 m., in de rich- 
ting N. 131930 W., welke de grenssteenen 
43 en 44 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1180 m., in de rich- 
ting N. 160° W., welke de grenssteenen 
44, 45 en 46 verbindt ; 


= 1e 


— une droite de 2260 m., dirigée N. 151° 
30° E., joignant les bornes 46, 47, 48 et 49: 


— une droite de 1900 m., dirigée N. 1189 
E., joignant les bornes 49, 50 et 51 ; 


— une droite de 1230 in., dirigée N. 1530 
E., joignant les bornes 51, 52 et 53, la 
borne 53 étant située sur le 5° parallèle 


sud. 


Au Sud : le 5° parallèle sud, sur une 
longueur de 2100 m., comptée vers l'Est, 
de la borne 53 à la borne 2, en passant 


par les bornes 54 et I. 


À l'Est : une droite de 1090 m., dirigée 
N.18° W., joignant les bornes 2 et 3 ; 


-— une droite de 1160 m., dirigée N. 200 
E., joignant les bornes 3, 4 et 5 ; 


— une droite de 1030 m., dirigée N. 410 
W., joignant les bornes 5 et 6 ; 


— une droite de 2380 m., dirigée N.73930? 
W,, joignant les bornes 6, 7, 8 et 9: 


— une droite de 480 m., dirigée N.280W. 
joignant les bornes 9 et 10 ; 


— une droite de 1240 m., dirigée N. 520E., 
joignant les bornes 10, 11, 12 et 13 ; 


— une droite de 1700 m., dirigée N.130W., 
joignant les bornes 13, 14 et 15 ; 


— une droite de 1380 m., dirigée N. 67030” | 


— eene rechte lijn van 2260 m., in de rich- 
timg N. 151030” O., welke de grenssteenen 
46, 47, 48 en 49 verbindt : 


— cene rechte lijn van 1900 m., in de rich- 
ting N. 1180 O., welke de grenssteenen 
49, 50 en 51 verbindt : 


— eene rechte lijn van 1230 m., in de 
richting N. 1530 O., welke de grenssteenen 
51, 52 en 53 verbindt, grenssteen 53 ge- 
legen zijnde op de 5€ zuiderparallel. 


Ten Zuiden : de 5° zuiderparallel op 
eene lengte van 2100 m., gerekend naar 
het Oosten toe van grenssteen 53 naar 
grenssteen 2, de grenssteenen 54 en 1 
voorbijtrekkende. 


Ten Oosten : eene rechte lijn van 1090 
m., in de richting N. 180 W., welke de 
grenssteenen 2 en 3 verbindt ; 


— eene rechte Fijn van 1160 m., in de rich- 
ting N. 20° OÔ., welke de grenssteenen 3, 4 
en 5 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1030 m., in de rich- 
ting N. 41° W., welke de grenssteenen 5 
en 6 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 2380 m., in de rich- 
ting N. 73030’ W.,welke de grenssteenen 
6, 7, 8 en 9 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 480 m., in de rich- 
ting N. 28° W., welke de grenssteenen 9 
en 10 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1240 m., in de rich- 
ting N. 520 O., welke de grenssteenen 10, 
11, 12 en 13 verbindt : 


— eene rechte lijn van 1700 m., im de 
richting N. 13° W., welke de grenssteenen 
13, 14 en 15 verbindt ; | 


— eene rechte lijn van 1380 m., in de rich- 
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E., joignant les bornes 15, 16 ct 17 ; 'ting N. 67030’ O., wclke de grenssteenen 


— une droite de 940 m., dirigée N. 6 E., 
joignant les bornes 17 et 18 : 


— une droite de 850 m., dirigée N. 8030” 
W., joignant les bornes 18 et 19 : 


— une droite de 2590 m., dirigée N. 52030? 
W., joignant les bornes 19, 20, 21 et 22 : 


— une droite de 4430 m., dirigée N.180W.. 
joignant les bornes 22, 23, 24, 25, 26 et 27 : 


— une droite de 690 m., dirigée N. 69036” 
W., joignant les bornes 27 et 28 ; 


— une droite de 800 m., joignant les 
bornes 28 et 29, cette dernière étant située 
au confluent des rivières Kiymbi et Lu- 
bitshako. 


Les angles indiquant les directions des 
limites sont rapportés au Nord magné- 
tique. La déclinaison magnétique est de 
6054 Ouest. 

La superficie des terrains de cette con- 


cession ne pourra dépasser 3960 hectares. 


2. — Concession Kiymbi n° 2. 


La société «Symor» est autorisée à 
exploiter les mines d’or, d’argent et de 
platine, situées dans les terrains compris 
entre les limites suivantes : 


À l'Ouest: la limite Est de la concession 
Kiymbi n° 1, comprise entre les bornes 
2 et 27 (voir ci-dessus) ; la borne 27 de 
cette dernière concession est dénommée 
borne 2 dans la concession Kiïymbi n° 2. 


Au Nord : une droite de 515 m., d’azi- 


15, 16 en 17 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 940 m., in de rich- 
ting N. 6° O., welke de grenssteenen 17 en 
18 verbindt : 





eence rechte lijn van 850 m., in de rich- 
ting N. 830” W., welke de grenssteenen 
18 en 19 verbindt : 





eene rechte lijn van 2590 m., in de rich- 
tinmg N. 52030 W., welke de grenssteenen 
19, 20, 21 en 22 verbindt : 

— cene rechte lijn van 4430 m., in de rich- 


ting N. 180 W., welke de grenssteenen 22 


me, 


23, 24, 25, 26 en 27 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 690 m., in de rich- 
ting N. 69036” W., welke de grenssteenen 
27 en 28 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 800 m., welke de 
grenssteenen 28 en 29 verbindt deze 
laatste gelegen zijnde op de samenvloeïng 
der Kiymbi en Lubitshako-rivieren. 


De hoeken waardoor de richting der 
grenzen aangeduid zijn, zijn in overeen- 
stemming met het magnetisch Noorden. 
De magnetische afwijking is van 6054 W. 
De oppervlakte dezer vergunning mag 
de 3969 hectaren niet te boven gaan, 


2. — Kiymbi-vergunning n' 2. 


De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de goud-, zilver- en platinamijnen, 
gelegen in de gronden begrepen binnen de 
volgende grenzen te exploiteeren : 


T'en W'esten: de Oostergrens der Kiymbi- 
vergunning nf l begrepen tusschen de 
grenssteenen 2en 27 (zie hierboven) ; 
grenssteen 27 dezer laatste vergunning 
wordt grenssteen 2 genoemd in de Kiym- 
bivergunning n' 2. 


Ten Noorden : eene rechte lijn van 515 
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mut égal 112,66 Gr., joignant cette borne | m., met een azimuth gelijk aan 112,66 Gr... 


2 à la borne 2bis ; 


— une droite de 545 m., d'azimut égal à 


112,66 Gr., joignant les bornes 2bis ct 3. 


A L'Est: une droite de SSSm., d’azimut 
égal à 192,42 Gr., joignant les bornes 3 
et 4 ; 


— une droite de 933 m., d’azunut égal 
à 192,42 Gr, joignant les bornes + et 5 ; 


—— une droite de 876 m., d’azimut égal 
à 192,42 Gr., joignant les bornes 5 et 6 ; 


— une droite de 752 m., d’azimut égal à 
192,42 Gr., joignant les bornes 6 et 7 ; 


— une droite de 786 m., d’azimut égal à 
153,33 Gr., joignant les bornes 7 et 8 ; 


—— une droite de 1013 m., d'azimut égal à 


153,33 Gr., joignant les bornes 8 et 9 ; 


- une droite de 870 m., d'azimut égal à 
153,33 Gr., joignant les bornes 9 et 10 ; 


— une droite de 71L m., d’azimut égal à 
202,15 Gr., joignant les bornes 10 et 11 : 


— une droite de 624 m., d’azimut égal à 
202,15 Gr., joignant les bornes I1 et 12 ; 


— une droite de 479 m., d'azimut égal à 
219,80 Gr., joignant les bornes 12 et 13 ; 


msn 


— une droite de 397 m.. d’azimut égal à 
: [æ 





welke deze grenssteen 2? aan grenssteen 
2bis verbindt. 





eene rechte Tiju van 545 m., met een 
azimuth gelijk aan 112,66 Gr., welke de 


grenssteenen 2bis en 3 verbindt. 


Ten Oosten : eene rechte lijn van 888 m., 
met een azimuth gelijk aan 192,42 Gr., 
welke de grenssteenen 3 en 4 verbindt : 


— eene rechte lijn van 933 m., met een 
azimuth gelijk aan 192,42 Gr., welke de 
grenssteenen + en 5 verbindt : 


— eene rechte lijn van 876 m., met een 
azimuth gelijk aan 192,42 Gr., welke de 
grenssteenen 5 en 6 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 752 m., met een 
azimuth gelijk aan 192,42 Gr., welke de 
grenssteenen 6 en 7 verbindt ; 


__ cene rechte lijn van 786 m., met een 
azimuth gelijk aan 153,33 Gr., welke de 
grenssteenen 7 en 8 verbindt ; 


— ecne rechte lijn van 1013 m., met een 
azimuth gelijk aan 153,33 Gr., welke de 
grenssteenen 8 en 9 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 870 m., met een 
azimuth gelijk aan 153,33 Gr., welke de 
crenssteenen 9 en 10 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 711 m., met een 
azimuth gelijk aan 202,15 Gr., welke de 
grenssteenen 10 en 11 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 624 m., met een 
azimuth gelijk aan 202,15 Gr., welke de 
grenssteenen 11 en 12 verbindt ; 





eene rechte lijn van 479 m., met een 
azimuth gelijk aan 219,80 Gr., welke de 
grenssteenen 12 en 13 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 397 m., met een 
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219,80 Gr., joignant les bornes 13 et 14; azimuth gelijk aan 219,80 Gr., welke de 
grenssteenen 13 en 14 verbindt ; 


— une droite de 693 m., d’azimut égal à |—— eene rechte lijn van 693 m., met een 
219, 80 Gr., joignant les bornes 14 et 15 ; lazimuth gelijk aan 219,80 Gr., welke de 
grenssteenen 14 en 15 verbindt ; | 



















— eene rechte lijn van 478 m., met een 
azimuth gelijk aan 288,60 Gr., welke de 
grenssteenen 15 en 16 verbindt ; 


— une droite de 478 m., d'azimut égal à 
288,60 Gr., joignant les bornes 15 et 16 ; 


— eene rechte lijn van 572 m., met een 
azimuth geli]jk aan 288,60 Gr., welke de 


grenssteenen 16 en 17 verbindt ; 


— une droite de 572 m., d’azimut égal à 
288,60 Gr., joignant les bornes 16 et 17 ; 


— eene rechte lijn van 826 m., met cen 
azimuth gelijk aan 198,88 Gr., welke de 
grenssteenen 17 en 18 verbindt ; 


— une droite de 826 m., d’azimut égal à 
198,88 Gr., joignant les bornes 17 et 18 : 


— eene rechte lijn van 532 m., met een 
azimuth gelijk aan 198,88 Gr., welke de 
grenssteenen 18 en 19 verbindt ; 


— une droite de 532 m., d’azimut égal à 
198,88 Gr., joignant les bornes 18 et 19 : 


— eene rechte lijn van 243 m., met een 
azimuth gelijk aan 269,00 Gr., welke de 
grenssteenen 19 en 20 verbindt ; 


— une droite de 243 m., d’azimut égal à 
269.00 Gr., joignant les bornes 19 ct 20 ;: 


— cene rechte lijn van 355 m., met een 
azimuth gelijk aan 130,00 Gr., welke de 
grenssteenen 20 en 21 verbindt ; 


— une droite de 355 m., d'azimut égal à 


130,00 Gr., joignant les bornes 20 et 21 : 


— eene rechte lijn van 87 m., met een 
azimuth gelijk aan 68,22 Gr., welke de 


— une droite de 87 m., d’azimut égal à 
68,22 Gr., joignant les bornes 21 et 22: 
grenssteenen 21 en 22 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 595 m., met een 
azimuth gelijk aan 119,50 Gr., welke de 


— une droite de 595 m., d’azimut égal 
119,50 Gr., joignant les bornes 22 et 23 : 
grenssteenen 22 en 23 verbindt ; 
— eenc rechte lijn van 610 m., met een 
azimuth gelijk aan 119,50 Gr., welke de 
grenssteenen 23 en 24 verbindt ; 


— une droite de 610 m., d'azimut égal à 
119,50 Gr., joignant les bornes 23 et 24 : 


— eene rechte lijn van 972 m. met een 
azimuth gelijk aan 166,00 Gr., welke de 


— une droite de 972 m., d’azimut égal à 
166,00 Gr., joignant les bornes 24 et 25 : 
grenssteenen 24 en 25 verbindt ; 
— eene rechte lijn van 920 m., met een 
azimuth gelijk aan 166,00 Gr., welke de 
grenssteenen 25 en 26 verbindt ; 


— une droite de 920 m., d’azimut égal à 
166,00 Gr., joignant les bornes 25 et 26 ; 
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— une droite de 675 m., d'azimutégal à 
235,44 Gr., joignant les bornes 26 et 27 ; 


— une droite de 675 m., d’azimut égal à 


235,44 Gr., joignant Les bornes 27 et 28 ; 


— une droite de 485 m., d'azimut égal à 
190,33 Gr., joignant les bornes 28 et 29: 


— une droite de 480 m., d’azimut égal à 
190,33 Gr., joignant les bornes 29 et 30 ; 


—- une droite de 1150 m., d'azimut égal à 
190,33 Gr., joignant les bornes 30 et 31 : 
la borne 31 se trouvant sur le 5° parallèle 


sud. 


Au Sud : le 5° parallèle sud, sur une 
longueur de 1000 m., joignant la borne 31 
ci-dessus à la borne 2 de la concession 
Kiymbi n° 1. 

Les angles indiquant les directions des 
limites sont rapportés au Nord magné- 
tique. La déclinaison magnétique est de 
7,67 Gr. Ouest. 

Les mesures des angles ont été prises 
au tachéomètre dont la graduation va du 
Nord vers l'Est, 

La superficie des terrains de cette 
concession ne pourra dépasser 1741 hect- 


ires,. 


3. — Concession Kiymbi n° 3. 
La société « Symor » est autorisée à ex- 
ploiter les mines d’or, d'argent et de pla- 
fine situées dans les terrains compris 


entre les limites suivantes : 


À PEst : la limite Ouest de la concession 
Kiymbi n° 1, décrite ci-dessus ; 





— ecne rechte lijn van 675 m., met een 
235.44 Gr., welke de 
27 verbindt ; 


azimuth gelijk aan 
grenssteenen 26 en 


van 675 m., met een 
235,44 Gr., welke de 


grenssteenen 27 en 28 verbindt ; 


— eene rechte lin 
azimuth gelijk aan 


van 485 m., met een 
190,33 Gr., welke de 
29 verbindt ;: 


— eene rechte lijn 
azimuth gelijk aan 
grenssteenen 28 en 


— eene rechte lijn van 480 m., met een 
azimuth geliik aan 190,33 Gr., welke de 


grenssteenen 29 en 30 verbindt ; 





cene rechte lijn van 1150 m., met een 
azimuth gelijk aan 190,33 Gr., welke de 
grenssteenen 30 en 31 verbindt; grens- 
steen 31 bevindt zich op de 5° Zuider- 
parallel. 


Ten Zuiden : de 5° Zuider-parallel op 
eene lengte van 1000 m., die den grens- 
steen 31 hierboven verbindt met den 
grenssteen 2 der Kiymbi-vergunning n' 1. 

De hoeken die de richting der grenzen 
aanduiden, zijn in overeenstemming met 
het magnetisch Noorden. De magnetische 


fafwijking is van 7,67 Gr. West. 


De afmetingen der hoeken werden ge- 
nomen met het niveleeropneemtoestel 
waarvan de gradueering van het Noorden 
naar het Oosten gaat. 

De oppervlakte der gronden dezer ver- 
gunning Zzal 1741 hectaren niet mogen 


overschrijden. 


3, — Kiymbi.vergunning n' 3. 

De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de goud-, zilver- en platinamijnen, 
gelegen binnen de gronden begrepen in 
de volgende grenzen, te exploiteeren : 


Ten Oosten : De Westergrens der Kiym- 
bi-vergunning n'1, hierboven beschreven. 
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Au Sud : le 5° parallèle Sud sur une lon- 
gueur de 1150 m., comptée vers l'Ouest à 
partir de la borne 53 de la concession 
Kiymbi n° 1, jusqu’à la borne 32 de la 
concession Kiymbi n° 3. 


À l'Ouest : une droite de 1375 m.. d’azi- 
mut égal à 382,60 Gr., joignant les bornes 
32 et 33 : 


— une droite de 245 m., d’azimut égal à 
382,60 Gr., joignant les bornes 33 et 34 ; 


— une droite de 970 m., d’azimut égal à 
340,74 Gr., joignant les bornes 34 et 35 : 


, 


— une droite de 932 m., d’azimut égal à 
340,74 Gr., joignant les bornes 35 et 36 : 


— une droite de 976 m., d’azimut égal à 
378,56 Gr., joignant les bornes 36 et 37 : 


— une droite de 996 m., d’azimut égal à 
378,56 Gr., joignant les bornes 37 et 38 : 


— une droite de 882 m., d’azimut égal à 
378,56 Gr., joignant les bornes 38 et 39 ; 


— une droite de 888 m., d’azimut égal à 


36,12 Gr., joignant les bornes 39 et 40; 


— une droite de 835 m., d’azimut égal à 
36,12 Gr., Joignant les bornes 40 et 41 : 


— une droite de 335 m., d’azimut égal à 
81,76 Gr., joignant les bornes 41 et 42 ; 


— une droite de 222 m., d'azimut égal à 
397,02 Gr., joignant les bornes 42 et 43 ; 


Ten Zuiden : de 5° Zuider-parallel 0p 
eene lengte van 1150 m. gerekend naar 
het Westen toe vanaf grenssteen 53 der 
Kiymbi-vergunning n' 1 tot aan grens- 


steen 32 der Kiymbi-vergunning nf 3. 


T'en Weslen : cene rechte lijn van 1375 
m., met een azimuth gelijk aan 382,60 Gr., 
die de grenssteenen 32 en 33 verbindt : 


—— eene rechte lijn van 245 m., met een 
azimuth gelijk aan 382,60 Gr., die de 
grenssteenen 33 en 34 verbindt : 


— eene rechte lijn van 970 m., met een 
azimuth gelijk aan 340,74 Gr., welke de 
grenssteenen 34 en 35 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 932 m., met een 
azimuth gelijk aan 340,74 Gr., welke de 
grenssteenen 35 en 36 verbindt : 


— eene rechte lijn van 976 m., met een 
azimuth gelijk aan 378,56 Gr., welke de 
grenssteenen 36 en 37 verbindt ; 





eene rechte lijn van 996 m., met een 
azimuth gelijk aan 878,56 Gr., welke de 
grenssteenen 37 en 38 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 882 m., met een 
azimuth gelijk aan 378,56 Gr., welke de 
grenssteenen 38 en 39 verbindt ; 


—— eene rechte lijn van 888 m., met een 
azimuth gelijk aan 36,12 Gr., welke de 
grenssteenen 39 en 40 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 835 m., met een 
azimuth gelijk aan 36,12 Gr., welke de 
grenssteenen 40 en 41 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 335 m., met een 
azimuth gelijk aan 81,76 Gr., welke de 
grenssteenen 41 en 42 verbindt : 


— eene rechte lijn van 222 m., met een 
azimuth gelijk aan 397,02 Gr., welke de 
grenssteenen 42 en 43 verbindt ; 
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— une droite de 590 m., d’azimut égal à | — eene rechte lijn van 590 m., met een 


397,02 Gr., joignant les bornes 43 et 44 ; 


— une droite de 752 m., d’azimut égal à 
397,02 Gr., joignant les bornes 44 et 45 : 


— une droite de 78 m., d’azimut égal à 
397,02 Gr., joignant les bornes 45 et 46 ; 


— une droite de 562 m., d’azimut égal à 
58,00 Gr., joignant les bornes 46 et 47 : 


— une droite de 713 m., d’azimut égal à 
351,80 Gr., joignant les bornes 47 et 48 : 


— une droite de 685 m., d’azimut égal à 
389,10 Gr., joignant les bornes 48 et 49 ; 


— une droite de 560 m., d’azimut égal à 
389,10 Gr., joignant les bornes 49 et 50 : 


— une droite de 1178 m., d’azimut égal à 
389,10 Gr., joignant les bornes 50 et 51 ; 


— une droite de 982 m., d’azimut égal à 
389,10 Gr., joignant les bornes 51 et 52 ; 


_— une droite de 990 m., d’azimut égal à 
389,10 Gr., joignant les bornes 52 et 53 : 


— une droite de 968 m., d’azimut égal à 
389,10 Gr., joignant les bornes 53 et 54 ; 


— une droite de 1115 m., d’azimut égal à 
396,20 Gr., joignant les bornes 54 et 55. 


Au Nord : une droite de 880 m., d’azi- 





Fr 


azimuth gelijk aan 897,02 Gr., welke de 
grenssteenen 43 en 44 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 752 m., met een 
azimuth gelijk aan 397,02 
de grenssteenen 44 en 45 verbindt ; 


17., welke 


— eene rechte lijn van 78 m., met een 
azimuth gelijk aan 397,02 Gr., welke 
de grenssteenen 45 en 46 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 562 m., met een 
azimuth gelijk aan 58,00 Gr., welke de 
grenssteenen 46 en 47 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 713 m., met een 
azimuth gelijk aan 351,80 Gr., welke 
de grenssteenen 47 en 48 verbindt : 


— eene rechte lijn van 685 m., met een 
azimuth gelijk aan 389,10 Gr., welke 
de grenssteenen 48 en 49 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 560 m., met een 
azimuth gelijk aan 389,10 Gr., welke de 
grenssteenen 49 en 50 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1178 m., met een 
azimuth gelijk aan 389,10 Gr. welke 
de grenssteenen 50 en 51 verbindt ;: 


— eene rechte lijn van 982 m., met een 
azimuth gelijk aan 389,10 Gr., welke de 
grenssteenen 51 en 52 verbindt : 


— eene rechte lijn van 990 m., met een 
azimuth gelijk aan 389,10 Gr., welke 
grenssteenen 52 en 53 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 968 m., met een 
azimuth gelijk aan 389,10 Gr., welke de 
grenssteenen 53 en 54 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1115 m., met een 
azimuth gelijk aan 396,20 Gr., welke 
grenssteenen 54 en 55 verbindt. 


Ten Noorden : eene rechte lijn van 880 
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mut égal à 98,00 Gr., joignant la borne | m., met een azimuth gelijk aan 98,00 Gr. 


55 susdite à la borne 30 de la concession 


Kiymbi n° 1. 


Les angles indiquant les directions des 
limites sont rapportés au Nord magné- 
tique. La déclinaison magnétique est de 
7,67 Gr. Ouest. Les mesures des angles 
ont été prises au tachéomètre, dont la 
graduation va du Nord vers l'Est. 


La superficie des terrains de cette con- 
cession ne pourra dépasser 1783 hectares. 


4, — Concession de la Moyenne et de la 
Basse Kiymbi. 


La société « Symor » est autorisée à 
exploiter les mines d'or, d'argent et de 
platine, situées dans les terrains compris 
entre les limites suivantes : 


__ Ja borne O, située au confluent de la 
Kiymbi et de la Lubitshako ; 


— une droite de 1447 m., d’azimut égal à 
49,88 Gr., joignant les bornes 0 et 1 : 


— une droite de 1597,50 m.,d’azimut égal 


a 341,98 Gr., joignant les bornes 1 et 2 : 


— une droite de 2144 m., d’azimut égal à 
383,34 Gr., joignant les bornes 2 et 3 : 


— une droite de 67 m., d’azimut égal à 
76,28 Gr., joignant les bornes 3 et 4 : 


— une droite de 112 m., d’azimut égal à 
32,73 Gr., joignant les bornes 4 et 5 : 


welke bovenvermelde grenssteen 55 met 
grenssteen 30 der Kiymbi-vergunning 
n’' 1 verbindt. | 

De hoeken die de richting der grenzen 
aanduiden, zijn in overeenstemming met 
het magnetisch Noorden. De magnetische 


afwi]king is van 7,67 Gr., West. De aîme- 


tingen der hoeken werden genomen met 
het niveleeropneemtoestel, waarvan de 
gradueerimg van het Noorden naar het 
Oosten gaat. 


De oppervlakte der gronden dezer ver- 
gunning zal 1783 hectaren niet mogen te 
boven gaan. 


4 — Midden en Beneden Kiymbi- 
vergunning. 


De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de goud-, zilver- en platinamijnen, 
gelegen binnen de gronden, begrepen in 
de volgende grenzen, te exploiteeren : 


— grenssteen ©, gelegen op de samen- 
vloeïing der Kiymbi en der Lubitshako ; 


— cene rechte lijn van 1447 m., met een 
azimuth gelijk aan 49,88.Gr., welke de 
grenssteenen © en 1 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1597,50 m., met 
een azimuth gelijk aan 341,98 Gr.,welke 
de grenssteenen 1 en 2 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 2144 m., met een 
azimuth gelijk aan 383,34 Gr., welke de 
grenssteenen 2 en 3 verbindt : 


— eene rechte lijn van 67 m., met een 
azimuth gelijk aan 76,28 Gr., welke de 


grenssteenen 3 en 4 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 112 m., met een 
azimuth gelijk aan 32,73 Gr., welke de 
grenssteenen 4 en 5 verbindt ; 


tt 
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— une droite de 87,50 m., d’azimut égal à | — eene rechte lijn van 87,50 m., met een 


81,32 Gr., joignant les bornes 5 et 6 ; 


— une droite de 181,50 m., d’azimut égal à 
33,52 Gr., joignant les bornes 6 et 7 ; 


— une droite de 1191,50 m., d’azimut égal 
à 352,50 Gr., joignant les bornes 7 et 8; 


— une droite de 1622 m., d’azimut égal à 
354,90 Gr., joignant les bornes 8 et 9 ; 


— une droite de 1060 m., d’azimut égal à 
341,50 Gr., joignant les bornes 9 et 10 : 


— une droite de 1101 m., d’azimut égal à 
398,78 Gr., joignant les bornes 10 et 11 ; 


— une droite de 3700 m., d’azimut égal à 
13,78 Gr., joignant les bornes 11 et 12 ; 


— une droite de 3663 m., d’azimut égal à 
12,35 Gr., joignant les bornes 12 et 13 : 


— une droite de 2945 m., d’azimut égal à 
338,45 Gr., joignant les bornes 13 et 14 : 


— une droite de 1450 m., d’azimut égal à 
64,05 Gr., joignant les bornes 14 et 15 ; 


— une droite de 1493 m., d’azimut égal à 
369,80 Gr., joignant les bornes 15 et 16 ; 


— une droite de 1653 m., d’azimut égal à 
320,50 Gr., joignant les bornes 16 et 17 ; 


— une droite de 1322 m., d’azimut égal à 
252,75 Gr., joignant les bornes 17 et I8 ; 


azimuth gelijk aan 81,32 Gr., welke de 


grenssteenen 5 en 6 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 181,50 m., met een 
azimuth gelijk aan 33,52 Gr., welke de 
grenssteenen 6 en 7 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1191,50 m., met 
een azimuth gelijk aan 352,50 Gr., welke 
de grenssteenen 7 en 8 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1622 m., met een 
azimuth gelijk aan 354,90 Gr., welke de 
grenssteenen 8 en 9 verbindt : 


— eene rechte lijn van 1060 m., met een 
azimuth gelijk aan 341,50 Gr., welke de 
grenssteenen 9 en 10 verbindt : 


— eene rechte lijn van 1101 m., met een 
azimuth gelijk aan 398,78 Gr. welke 
de grenssteenen 10 en 11 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 3700 m., met een 
azimuth gelijk aan 18,78 Gr., welke de 
srenssteenen 11 en 12 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 3663 m., met een 
azimuth gelijk aan 12,35 Gr., welke de 
grenssteenen 12 en 13 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 2945 m., met een 
azimuth gelijk aan 338,45 Gr., welke de 
grenssteenen 13 en 14 verbindt: 


—- eene rechte li]n van 1450 m., met een 
azimuth gelijk aan 64,05 Gr., welke de 
grenssteenen 14 en 15 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1493 m., met een 
azimuth gelijk aan 369,80 Gr., welke de 
grenssteenen 15 en 16 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1653 m., met een 
azimuth gelijk aan 320,50 Gr., welke de 
grenssteenen 16 en 17 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1322 m., met een 
azimuth gelijk aan 252,75 Gr., welke de 
grenssteenen 17 en 18 verbindt ; 
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— une droite de 174 m., d’azimut égal à |— eene rechte lijn van 174 m., met een 


368,00 Gr., joignant les bornes 18 et 19 ; 


— une droite de 1070 m., d’azimut égal à 
396,00 Gr., joignant les bornes 19 et 20 : 


— une droite de 7728 m., d’azimut égal à 
316,66 Gr., joignant les bornes 20 et 21 ; 


— une droite de 836,70 m., d’azimut égal 
à 216,66 Gr., joignant les bornes 21 et 22 : 


— une droite de 2350 m., d’azimut égal à 
250,00 Gr., joignant les bornes 22 et 23 : 


— une droite de 870 m., d'azimut égal à 
300,83 Gr., joignant les bornes 23 et 24 : 


— une droite de 1887 m., d’azimut égal à 
343,89 Gr., joignant les bornes 24 et 25 ; 


— une droite de 1084 m., d’azimut égal à 
314,72 Gr., joignant les bornes 25 et 26 : 


— une droite de 913,50 m., d’azimut égal 
à 211,67 Gr., joignant les bornes 26 et 27 ; 


— une droite de 679 m., d’azimut égal à 
145,55 Gr., joignant les bornes 27 et 28 ; 


— une droite de 257 m., d’azimut égal à 
131,39 Gr., joignant les bornes 28 et 29 ; 


— une droite de 326 m., d’azimut égal à 
150 Gr., joignant les bornes 29 et 30 : 


— une droite de 858 m., d’azimut égal à 
148,33 Gr., joignant les bornes 30 et 31 ; 


azimuth gelijk aan 368,00 Gr., welke de 
grenssteenen 18 en 19 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1070 m., met een 
azimuth gelijk aan 396,00 Gr., welke de 
grenssteenen 19 en 20 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 7728 m., met een 
azimuth gelijk aan 316,66 Gr., welke de 
grenssteenen 20 en 21 verbindt : 


—— eene rechte lijn van 836,70 m.,met een 
azimuth gelijk aan 216,66 Gr., welke de 
grenssteenen 21 en 22 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 2350 m., met een 
azimuth gelijk aan 250,00 Gr., welke de 
orenssteenen 22 en 23 verbindt : 


— eene rechte lijn van 870 m., met een 
azimuth gelijk aan 300,83 Gr., welke de 
grenssteenen 23 en 24 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1887 m., met een 
azimuth gelijk aan 343,89 Gr., welke de 
grenssteenen 24 en 25 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1084 m., met een 
azimuth gelijk aan 314,72 Gr., welke de 
grenssteenen 25 en 26 verbindt : 


— eene rechte Hijn van 913,50 m., met een 
azimuth gelijk aan 211,67 Gr., welke de 
grenssteenen 26 en 27 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 679 m., met een 
azimuth gelijk aan 145,55 Gr., welke de 
srenssteenen 27 en 28 verbindt : 


__ eene rechte lin van 257 m.., met een 
azimuth gelijk aan 131,39 Gr., welke de 
grenssteenen 28 en 29 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 326 m., met een 
azimuth gelijk aan 150 Gr., welke de 
grenssteenen 29 en 30 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 858 m., met een 
azimuth gelijk aan 148,33 Gr., welke de 
grenssteenen 30 en 31 verbindt ; 
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— Une droite de 330 m., d’azimut égal à | — eene rechte lijn van 330 m., met een 
163,33 Gr., joignant les bornes 31 et 32 ; lazimuth gelijk aan 163,33 Gr., welke de 
grenssteenen 81 en 32 verbindt : 




















— eene rechte lijn van 426 m., met een 
azimuth gelijk aan 145,55 Gr., welke de 
grenssteenen 32 en 33 verbindt : 


— une droite de 426 m., d’azimut égal à 
145,55 Gr., joignant les bornes 32 et 33 : 


— eene rechte lijn van 1095 m., met een 
azimuth gelijk aan 99,44 Gr., welke de 
grenssteenen 33 en 34 verbindt ; 


— une droite de 1095 m., d’azimut égal à 
99,44 Gr., joignant les bornes 33 et 34 : 


— eene rechte lijn van 209 m., met een 
azimuth gelijk aan 115,00 Gr., welke de 
grenssteenen 34 en 35 verbindt : 


— une droite de 209 m., d’azimut égal à 
115,00 Gr., joignant les bornes 34 et 85 ; 


— eene rechte lijn van 1154 m., met een 
azimuth gelijk aan 100,83 Gr., welke de 
grenssteenen 35 en 36 verbindt ; 


— une droite de 1154 m., d’azimut égal à 
100,83 Gr., joignant les bornes 35 et 36 : 


— eene rechte lijn van 2008 m., met een 
azimuth gelijk aan 50,00 Gr., welke de 
grenssteenen 36 en 37 verbindt ; 


— une droite de 2008 m., d’azimut égal ê 
50,00 Gr., joignant les bornes 36 et 37 ; 


—— eene rechte lijn van 2705 m., met een 
azimuth gelijk aan 116,66 Gr., welke de 
grenssteenen 87 en 38 verbindt : 


— une droite de 2705 m., d’azimut égal à 
116,66 Gr., joignant les bornes 37 et 38 : 


— eene rechte lijn van 670 m., met een 
azimuth gelijk aan 119,20 Gr., welke de 
grensstéenen 88 en 39 verbindt ; 


— une droite de 670 m., d’azimut égal à 
119,20 Gr., joignant les bornes 38 et 39 ; 


— eene rechte lijn van 4844 m., met een 
azimuth gelijk aan 121,20 Gr., welke de 
grenssteenen 39 en 40 verbindt ; 


—— une droite de 4844 m., d’azimut égal à 
121,20 Gr., joignant les bornes 39 et 40 : 


— eene rechte lijn van 618 m., met een 
azimuth gelijk aan 186,50 Gr., welke de 
grenssteenen 40 en 41 verbindt ; 


— une droite de 618 m., d’azimut égal à 
186,50 Gr., joignant les bornes 40 et 41 : 


— eene rechte lijn van 2627 m., met een 
azimuth gelijk aan 164,40 Gr., welke de 
grenssteenen 41 en 42 verbindt ; 


— une droite de 2627 m., d’azimut égal à 
164,40 Gr. joignant les bornes 41 et 42 : 


— eene rechte lijn van 368 m., met een 
azimuth gelijk aan 181,20 Gr., welke de 
grenssteenen 42 en 48 verbindt ; 


— une droite de 368 m., d’azimut égal à 
181,20 Gr., joignant les bornes 42 et 43 ; 


— eene rechte lijn van 4075 m., met een 
azimuth gelijk aan 205,00 Gr., welke de 
grenssteenen 43 en 44 verbindt ;: 


—_ une droite de 4075 m., d’azimut égal à 
205,00 Gr., joignant les bornes 438 et 44 : 


12 
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—_ une droite de 3230 m., d’azimut égal à ‘-— eene rechte lijn van 3230 m., met een 


193,30 Gr., joignant les bornes 44 et 45 ; 


—- une droite de 2953,50 m., d’azimut 
égal à 149,20 Gr., joignant les bornes 45 
et 46 ; 


— une droite de 2018 m., d'azimut égal à 
193,50 Gr., joignant les bornes 46 et 47 ; 


— une droite de 2526 m., d’azimut égal à 
143,60 Gr., joignant les bornes 47 et 48 ; 


— une droite de 183750 m., d’azimut 
égal à 98,00 Gr., joignant les bornes 48 
et 0. 

Les angles indiquant les directions des 
limites sont rapportés au Nord magné- 
tique. La déclinaison magnétique est de 
7,67 Gr., Ouest. 


Les mesures des angles ont été prises 
au tachéomètre dont la graduation va 
du Nord vers l'Est. 


La superficie des terraims de cctte con- 
cession ne pourra dépasser $4835 hectares. 


5. — Concession de la Misisi-Kadjemba. 


La société « Symor » est autorisée à ex- 
ploiter les mines d’or, d’argent et de pla- 
tine, situées dans les terrains compris 
entre les limites suivantes : 


— la limite Est de la concession de la 
Moyenne et de la Basse Kiymbi, décrite 
ci-dessus, cette limite étant prise depuis 
la borne 1 jusqu’à une borne dénommée 
I, comprise entre les bornes 11 et 12. 


azimuth gelijk aan 193,30 Gr., welke de 


grenssteenen 44 en 45 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 2953,50 m., met 
een azimuth gelijk aan 149,20 Gr., welke 
de grenssteenen 45 en. 46 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 2018 m., met een 
azimuth gelijk aan 193,50 Gr., welke de 
srenssteenen 46 en 47 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 2526 m., met een 
azimuth geliik aan 143,60 Gr., welke de 
grenssteenen 47 en 48 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1837,50 m., met 
een azimuth gelijk aan 98,00 Gr., welke 
de grenssteenen 48 en 0 verbindt. 

De hoeken die de richting der grenzen 
aanduiden, zijn in overeenstemming met 
het magnetisch Noorden. De magnetische 
afwijking is van 7,67 Gr. West. 


De afmetingen der hoeken werden ge- 
nomen met het niveleeropneemtoestel, 
waarvan de gradueering van het Noorden 
naar het Oosten gaat. 


De oppervlakte der gronden van deze 
vergunning Zzal 8485 hectaren niet mogen 
te boven gaan. 


5. — Misisi.Kadjemba.vergunning. 


De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de goud-, zilver- en platinamijnen, 
gelesen binnen de gronden, begrepen tus- 
schen de volgende grenzen, te exploi- 
teeren : 


— de hierboven beschreven Oostergrens 
der Midden- en Beneden Kiymbi-vergun- 
ning, deze grens genomen zijnde vanaï de 
grenssteen 1, tot aan eenen grenssteen 
genoemd I, begrepen tusschen grensstee- 
non 1l en 12. 
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Cette borne I se trouve à l'extrémité d’une 
droite de 1533,50 m., partant de la borne 
11 et ayant pour azimut 12,35 Gr. ; 


— une droite de 948 m., d’azimut égal à 
45,60 Gr., joignant les bornes Î et IT ; 


—- une droite de 904,50 m., d’azimut égal 
à 47,75 Gr., joignant les bornes IT et IIT : 


— une droite de 760 m., d'azimut égal à 
31,00 Gr., joignant les bornes IIT et IV ; 


— à partir de la borne IV, la ligne de 
faîte séparant les bassins. de la Misisi et 
de la Kankobwe, jusqu’à la borne V : 
cette dernière étant située à l’extrémité 
d’une droite de 794,50 m., partant de Ia 
borne IV et ayant pour azimut 126,48 Gr.; 


-— une droite de 525 m., d’azimut égal à 
111,08 Gr., joignant les bornes V et VI : 


— une droite de 438 m., d’azimut égal à 
71,60 Gr., joignant les bornes VI et VII : 


— à partir de la borne VII, la ligne de 
faîte séparant les bassins de la Kankobwe 
et de la Kilombwe au Nord, de la Misisi 
et de la Kikumba au Sud, jusqu’à la 
borne VIII : cette dernière étant située 
sur le sentier allant vers Butale, à l’ex- 
trémité d’une droite de 412 m., partant 
de la borne VIT et ayant pour azimut 
112,60 Gr. ; 


—- une droite de 1330 m., d’azimut égal à 
75,25 Gr., joignant les bornes VIII et IX, 
cette dernière étant située au sommet du 
Mont Mulemele ; 


Deze grenssteen I! bevindt zich OP het 
uiteinde eener lijn van 1533,50 m., welke 
vanaf de grenssteen 11 vertrekt en die 
12,35 Gr. als azimuth heeft. 


— eene rechte lijn van 948 m., met een 
azimuth gelijk aan 45,60 Gr., welke de 
grenssteenen Î en IT verbindt : 


— eene rechte lijn van 904,50 m., met een 
azimuth gelijk aan 47,75 Gr., welke de 
grenssteenen Î[ en IIT verbindt ; 


—- eene rechte lijn van 760 m., met een 
azimuth gelijk aan 31,00 Gr., welke de 
grenssteenen [IT en IV verbindt : 


— vanaf de grenssteen IV, de scheidings- 
lijn die de bekken der Misisi en der 
Kankobwe scheïidt, tot aan grenssteen V: 
deze laatste bevindt zich op het uiteinde 
eener lijn van 794,50 m., vertrekkende 
vanaf de grenssteen IV en als azimuth 
126,48 Gr. hebbende : 


— eene rechte lijn van 525 m., met een 
azimuth gelijk aan 111,08 Gr. welke de 
grenssteenen V en VI verbindt : 


— eene rechte lijn van 438 m., met een 
azimuth gelijk aan 71,60 Gr. welke de 
grenssteenen VI en VIL verbindt ; 


— vanaf de grenssteen VIT, de scheidings- 
lijn die de bekken der Kankobwe en der 
Kilombwe scheidt ten Noorden, van de 
Misisi en de Kikumba ten Zuiden, tot aan 
de grenssteen VIII, deze laatste gelegen 
zijnde op den weg gaande naar Butale, 
aan het uiteinde eener rechte lin van 
412 m., vertrekkende van den grenssteen 
VIT en als azimuth 112,60 Gr. hebbende ; 


— eene rechte lijn van 1330 m., met een 
azimuth gelijk aan 75,25 Gr., welke de 
grenssteenen VIII en IX verbindt, deze 
laatste gelegen zijnde op het toppunt van 
den Mulemele-berg ; 
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= une droite de 1046 m., d’azimut égal à 
128,50 Gr., joignant les bornes IXet X : 


— une droite de 1305 m., d’azimut égal à 
111,30 Gr., joignant les bornes X et XI ; 
cette dernière étant située au sommet du 
Mont Kiïbala ; 


— à partir de la borne XI, la crête de 
partage des bassins de la Kadjemba et de 
la Lubo à l'Ouest, et des bassins. de la 
Kilombwe et de la Lubitshako à l'Est, 
cette crête passant par les bornes XII, 
XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, 
XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV, 
et XXV, dont la position à été repérée 
comme ci-après : 


— la borne XII est située à l’extrémité 
d’une droite de 1030 m., partant de la 
borne XI et ayant pour azimut 163,60 
Gr. ; 


— la borne XIII est située à l'extrémité 
d’une droite de 1238 m., partant de la 
borne XII et ayant pour azimut 170,82 
Gr, ; 


— la borne XIV est située à l’extrémité 
d’une droite de 676 m., partant de Ia borne 
XTIL et ayant pour azimut 185,10 Gr. ; 


— la borne XV est située à l'extrémité 
d’une droite de 885 m., partant de la 
borne XIV et ayant pour azimut 208,00 
Gr. ; 


— Ja borne XVI est située à l’extrémité 
d’une droite de 755 m., partant de la 
borne XV et ayant pour azimut 225,68 
Gr. ; 


— Ja borne XVII est située à l'extrémité 
d’une droite de 915 m., partant de la 


— eene rechte lijn van 1046 m., met een 
azimuth gelijk aan 128,50 Gr., welke de 
grenssteenen 1X en X verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1305 m., met een 
azimuth gelijk aan 111,30 Gr., welke de 
grenssteenen X en XI verbindt, deze laat- 
ste gelegen zijnde op het toppunt van 
den Kibalaberg : 


— vanaî grenssteen XI, de scheïidingslijn 
der beddingen van de Kadjemba en van 
de Lubo, ten Westen, en de beddingen der 
Kilombwe en der Lubitshako ten Oosten, 
deze scheidingslijn trekt voorbi] de grens- 
steenen XII, XIIT, XIV,XV,XVI, XVII, 
XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIHHI, 
XXIV en XXV, waarvan de ligging werd 
vastgesteld als volgt : 


— grenssteen XII is gelegen op het uit- 
einde eener rechte lijn van 1030 m., ver- 
trekkende vanaf den grenssteen XI en 


hebbende als azimuth 163,60 Gr. ; 


— grenssteen XIII is gelegen op het uit- 
einde eener rechte lijn van 1238 m., ver- 
trekkende vanaf den grenssteen XII en 
hebbende als azimuth 170,82 Gr. ; 


— grenssteen XIV is gelegen op het uit- 
emde eener rechte lijn van 676 m., ver- 
trekkende vanaî den grenssteen XIII, en 
hebbende als azimuth 185,10 Gr. : 


— grenssteen XV is gelegen op het uit- 
einde eener rechte lijn van 885 m., ver- 
trekkende vanaf den grenssteen XIV en 
hebbende als azimuth 208,00 Gr. ; 


— grenssteen XVI ïis gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 755 m., 
vertrekkende vanaf den grenssteen XV 
en hebbende als azimuth 225,68 Gr. ; 


— grenssteen XVIT is gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 915 m., 
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borne XVI et ayant pour azimut 182,80 
Ge 

— la borne XVIII est située à l'extrémité 
d’une droite de 660 m., partant de la 
borne XVII et ayant pour azimut 208,50 
Gr. ; 

— la borne XIX est située à l’extrémité 


d’une droite de 710 m., partant de la borne 
XVIII et ayant pour azimut 233,36 Gr. ; 


— la borne XX est située sur le sommet 
du mont Kala, à l'extrémité d’une droite 
de 650 m., partant de la borne XIX et 
ayant pour azimut 199,50 Gr. ; 


— la borne XXI est située à l’extrémité 
d’une droite de 235 m., partant de la borne 
XX et ayant pour azimut 317,30 Gr.: 


— ]a borne XXII est située à l’extrémité 
d’une droite de 555 m., partant de la borne 
XXI et ayant pour azimut 304,00 Gr. ; 


— la borne XXIIT est située à l’extrémité 
d’une droite de 980 m., partant de la borne 
XXII et ayant pour azimut 284,30 Gr. ; 


— la borne X XIV est située à l'extrémité 
d’une droite de 1075 m., partant de Îa 
borne XXIII et ayant pour azimut 
243,02 Gr ; 
— Ja borne X XV est située à l'extrémité 
d’une droite de 600 m., partant de Ia 
borne XXIV et ayant pour azimut 
193,60 Gr. 

A partir de la borne XXV, la limite se 
poursuit comme ci-aprés : 


— une droite de 930 m., d’azimut égal à 
230,00 Gr., joignant les bornes XXV et 
XXVI; 


vertrekkende vanaf den grenssteen XVI 
en hebbende als azimuth 182,80 Gr. : 


— grenssteen XVIÏIT is gelegen op het uit- 
einde eener rechte lijn van 660 m., ver-- 
trekkende vanaf den grenssteen XVII en 
hebbende als azimuth 208,50 Gr. ; 


— grenssteen XIX is gelegen op het uit- 
einde eener rechte lijn van 710 m., ver- 
trekkende vanaf den grenssteen XVIII en 
hebbende als azimuth 233,36 Gr. : 


—- grenssteen XX is gelegen op het top- 
punt van den Kalaberg, op het uiteimde 
eener lijn van 650 m., vertrekkende vanaf 
den grenssteen XIX en hebbende als 
azimuth 199,50 Gr. ; 


— grenssteen XXI is gelegen op het uit- 
emde eener rechte lijn van 235 m., ver- 
trekkende vanaf den grenssteen XX en 
hebbende als azimuth 317,30 Gr.: 


— grenssteen XXII is gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 555 m., ver- 
trekkende vanaf den grenssteen XXI en 
hebbende een azimuth 304,00 Gr. : 


— grenssteen XXIIT is gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 980 m., 
vertrekkende vanaf den grenssteen XXII 
en hebbende als azimuth 284,30 Gr. : 


— grenssteen XXIV is gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 1075 m., 
vertrekkendevanaf den grenssteen X XIII 
en hebbende als azimuth 243,02 Gr. ; 
— grenssteen XXV is gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 600 m., 
vertrekkende vanaf den grenssteen XXIV 
en hebbende als azimuth 193,60 Gr. 
Vanaf den grenssteen XXV, gaat de 
grens voort zooals hierna aangeduid : 


— eene rechte lijn van 930 m., met een 
azimuth gelijk aan 230,00 Gr., welke de 
grenssteenen XXV en XXVI verbindt ; 
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_— une droite de 726 m., d’azimut égal à 
249,88 Gr., joignant les bornes XX VI et 
XXVII : 


— une droite de 425 m., d’azimut égal à 
249,88 Gr., joignant la borne XXVII à 
la borne 1 de la concession de la Moyenne 
et de la Basse Kiymb1. 


Les angles indiquant les directions sont 
rapportés au Nord magnétique. 

La déclinaison magnétique est 
7,67 Gr. Ouest. 

Les sommets d’angles ent été levés au 
tachéomètre dont la graduation va du 
Nord vers l'Est. 


La superficie des terrains de cette con- 
cession ne pourra dépasser 6070 hectares. 


6. — Concession de la Kyadjwe. 


La société « Symor » est autorisée à 
exploiter les mines d’or, d'argent et de 
platine, situées dans les terrains compris 
entre les limites suivantes : 


À l'Ouest : la partie de la limite Est de 
la mine Kiymbi n° 2 comprise entre les 
bornes 12 et 31 de cette mine. 

La situation de la borne 12 et d’une 
borne située près de La borne 30 de cette 
limite a été calculée par rapport à la 
borne n°.19 du 5° parallèle Sud, prise 
comme origine. Cette borne 19 est définie 
comme suit : Elle est située à l'extrémité 
d’une droite partant du confluent des 
rivières Kiymbi et Kyadijwa, faisant 
avec le Nord vrai un angle de 116030, 
et ayant une longueur de 23 Km. 500. 


def 


— eene rechte lijn van 726 m., met een 
azimuth gelijk aan 249,88 Gr., welke de 
grenssteenen XXVI en XXVII verbindt: 





eene rechte lijn van 425 m., met een 
azimuth gelijk aan 249,88 Gr., welke de 
grenssteen 1 der Midden en Beneden 
Kiymbi verbindt. —: 

De hoeken die de richtingen aandui- 
den zijn in overeenstemming met het 
magnetisch Noorden. 

De magnetische afwtiking is van 7,67 
Gr. West. 

De toppen der hoeken werden genomen 
met het niveleeropneemtoestel wiens 
gradueering van het Noorden naar het 
Oosten gaat. 


De oppervlakte der gronden dezer ver- 
gunning zal de 6070 hectaren niet mogen 
te boven gaan. 


6. — Kvadjwa.vergunning. 


De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de goud-, zilver en platinamijnen, 
gelegen binnen de grondèn begrepen tus- 
schen de volgendegrenzen te exploiteeren : 


T'en W'esten : het deel der Oostergrens 
der Kiymbi-mijn n' 2, gelegen tusschen 
de grenssteenen 12 en 31 dezer mijn. 

De ligging van den grenssteen 12 en van 
eenen grenssteen gelegen nabïj den grens- 
steen 30 dezer grens, werd berekend met 
betrekking tot den grenssteen n'19 der 5° 
Zuiderparallel, genomen als oorsprong. 
Deze grenssteen wordt bepaald als volgt : 
hij is gelegen op het uiteinde eener rechte 
lin vertrekkende vanaf de samenvloeïing 
der Kiymbi en Kyadjwa-rivieren, die met 
het  ware Noorden eenen hoek vormen 
van 116030 en hebbende eene lengte 
van 23 Km. 500 m. 
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Les coordonnées rectangulaires ainsi 
calculées sont : 

Un sinus de 19493 m. et un cosinus de 
8418 m. pour la borne 12 ; 

Un sinus de 18475 m. et un cosinus de 
1105 m. près de la borne 30 ; 


Au Nord : la ligne de faite séparant, 
d’une part, au Nord, le bassin de la Lu- 
kuhu et de son affluent Kikumba, d’autre 
part, au Sud, le bassin de la Kyadjwa et 
de ses affluents Lunkolwe et Kadjemba, 
cette ligne de faîte étant prise jusqu’au 
Mont Kadjemba, où elle rencontre la 
ligne de faîte séparant les bassins de la 
Kiymbi et de la Lubitshako. 


Les coordonnées rectangulaires caleu- 
lées en prenant comme origine la borne 
19 du 5° parallèle Sud sont : 


pour le Mont Kadjemba, un sinus de 
14866,28 m. et un cosinus de 10806,35 m.; 


pour le Pic Kadjemba, un sinus de 
14499,92 m. et un cosinus de 10905,50 
m. 


A L'Est : la ligne de faîte séparant les 
bassins de la Kiymbi et de la Lubitshako. 


Cette ligne de faîte est dessinée par les 
Monts Kadjemba, Katshebwe, Kahindja, 
et aboutit au Mont Kinsolwe, à la source 
du ruisseau Kïlonge, affluent de la rivière 
Kuha. 

Cette ligne de faîte est marquée en 
outre par 6 bornes, dont les coordonnées 
rectangulaires ont èté calculées en pre- 
nant pour origine la borne 19 du 5€ pa- 
rallèle Sud. 

Ce sont : 

— la borne D, ayant pour sinus 12766,52 
m., et pour cosinus 9801,71 m. ; 


De alzoo berekende rechthoekige coor- 
dinaten zijn : | 

een sinus van 19493 m. en een cosinus 
van 8418 m. voor den grenssteen 12 ; 

een sinus van 18475 m. en een cosinus 
van 1105 m. nabij den grenssteen 30. 


Ten Noorden : de scheidingslijn die 
eenerzijds ten Noorden het bekken der 
Lukubhu en dezer afvloeiing Kikumba 
scheidt en anderzijds, ten Zuiden, het 
bekken der Kyadjwa en dezer bijrivieren 
Lunkolwe en Kadjemba, deze scheidings- 
lijn genomen zijnde tot op den Kadjemba- 
berg waar zij de scheidimgslijn ontmoect 
die het bekken der Kiymbi en der 
Lubitshako scheidt. 

De rechthoekige coordinaten, berekcnd 
door als oorsprong de grenssteen 19 der 
5° Zuiderparallel te nemen, zijn : 

— voor den Kadjemba-berg, een sinus 
van 14866,28 m. 
10806,35 m. : 


el] eeIll COSINUS van 
— voor den Kadjemba-Top een sinus 
van 14499,92 
10905,50 m. 


M. el eell COSinus van 


T'en Oosten : de scheidingslijn welke de 
bekkens der Kiymbi en der Lubitshako 
scheiden. 

Deze scheidingslijn is geteekend door 
de Kadjemba, Katshebwe en Kahindja- 
bergen en loopt uit op den Kinsolwe- 
berg, aan de bron van de Kilonge-beek, 
toevloeiing der Kuha-rivier. 

Deze scheïdingslijn is bovendien aan- 
geteekend door 6 grenssteenen  wier 
rechthoekige coordinaten berekend wer- 
den, grenssteen 19 van de 5° Zuider- 
parallel als oorspong nemende. 

Het zijn : 

— grenssteen D, hebbende voor sinus 
12766,52 m. en voor cosinus 9801,71 m. ; 
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. — la borne du Mont Katshebwe, ayant |-— de grenssteen van den Kashebwe-berg, 


pour sinus 12849,13 m. et pour cosinus 
8933,48 m. ; 


— la borne 14, ayant pour sinus 12214,38 
m. et pour cosinmus 8834,07 m. ; 


—- la borne 16, ayant pour sinus 11715,86 
m. et pour cosinus 8358,96 m. ; 


— la borne du Mont Kahindja, ayant 
pour sinus 10793,07 m. et pour cosinus 
6787,11 m.; 


— la borne du Mont Kinsolwe, près de la 
source du ruisseau Kilonge, ayant pour 
sinus 9852,47 m. et pour cosinus 5939,87 
m. 


Au Sud : le ruisseau Kilonge depuis sa 
source jusqu’à son confluent avec la ri- 
vière Kuna ; 


— cette dernière rivière depuis ce con- 
fluent jusqu’à son intersection avec le 5€ 
parallèle Sud ; 


— le 5° parallèle Sud depuis cette inter- 
section jusqu’à la borne 31 de la mine 
Kiymbi n° 2. 


La superficie des terrains de cette con- 
cession ne pourra dépasser 6484 hectares. 


7. — Concession de la Marenge. 


La société « Symor » est autorisée à ex- 
ploiter les mines d’or, d’argent et de pla- 
tine situées dans les terrains compris 
entre les limites suivantes : 


\ 


Partant d’un point situé à 2400 m. à 
l'Ouest de la borne 19 du 5€ parallèle 
Sud, à l’intersection de ce paralèle avec 
la ligne de faîte formée par les Monts 
Mudjombwa entre deux affluents de la 
Kiymbi,la limite suit le 5° parallèle Sud 


hebbende voor sinus 12849,13 m.,en voor: 
cosinus 8933,48 m. ; 


— de grenssteen 14, hebbende voor sinus 
12214,38 m. en voor cosinus 8834,07 m.; 


— de grenssteen 16, hebbende voor sinus 
11715,86 m. en voor cosinus 8358,96 m. ; 


— de grenssteen van den Kahindjaberg, 
hebbende voor sinus 10793,07 m. en voor 
cosinus 6787,11 m. ; 


— de grenssteen van den Kinsolweberg, 
nabij de bron der Kilongebeek, hebbende 
voor sinus 9852.47 m. en voor cosinus 
5939,87 m. 


Ten Zuiden : de Kïilongebeek vanaf 
hare bron tot aan hare samenvloeiing 
met de Kunarivier ; 


— deze laatste rivier vanaf deze samen- 
vloeïing tot aan hare intersectie met de 
5° Zuiderparallel ; 


de 5° Zuiderparallel vanaf dit kruis- 
punt tot aan den grenssteen 31 der 
Kiymbimijn nf 2. 

De oppervlakte der gronden dezer ver- 
gunning Zal 6484 hectaren niet mogen 
te boven gaan. 


7.— Marenge.vergunning. 


De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de goud-, zilver- en platinamijnen, 
gelegen binnen de volgende grenzen, te 
exploiteeren : 

Vertrekkende vanaf een punt, gelegen op 
2400 m. ten Westen van den grenssteen 
19 van de 5€ Zuiderparallel op het kruis- 
punt dezer parallel met de scheidings- 
lijn gevormd door deMudjombwa-Bergen, 
tusschen twee bijrivieren der Kiymbi, de 
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vers l'Ouest, jusqu’au point où ce paral- 
lèle rencontre la rivière Kuha ; 


_ la limite est formée ensuite par cette 
derniére rivière jusqu’à son confluent 
avec le ruisseau Kilonge, puis par ce ruis- 
seau jusqu'à sa source et la borne du 
Mont Kinsolwe, ayant pour sinus 9852,47 
m. et pour cosinus 5939,87 m., ces coor- 
données étant calculées par rapport à la 
borne 19 du 5€ parallèle Sud ; 


— de la borne du Mont Kinsolwe, appelée 
borne 19, la limite se continue par la 
ligne brisée décrite ci-après, les longueurs 
données étant les distances réduites à 
Phorizontale : 


— une droite de 870 m., faisant un angle 
de 140030’ Est avec le Nord vrai, et 
joignant les bornes 19 et 20 ; 


— une droite de 910 m., faisant un angle 
de 1250 Est avec le Nord vrai, et joignant 
les bornes 20 et 21 ; 


— une droite de 860 m., faisant un aigle 
de 143030’ Est avec le Nord vrai et 
joignant les bornes 21 et 22 ; 


— une droite de 1300 m., faisant un angle 
de 1100 Est avec Le Nord vrai et joignant 
les bornes 22 et 23 : 


— de la borne 23, une droite de 730 m., 
faisant un angle de 163° Est avec le Nord 
vrai; de l’extrémité de cette dernière, 
une droite de 350 m., faisant un angle 
de 116040’ Est avec le Nord vrai, et abou- 
tissant à la borne 24 ; 


grens volgt de 5° Zuiderparallel naar het 
Westen, tot op het punt waar deze paral- 
lel de Kuharivier ontmoet : 

de grens is vervolgens gevormd door 
deze laatste rivier tot aan hare samen- 
vloeïing met de Kilongebeek, daarna 
langs deze beek, tot aan hare bron en de 
grenssteen van den Kisolwe, hebbende 
als sinus 9852,47 m. en als cosinus 5939,87 
m. ,de coordinaten berekend zijnde met 
betrekking tot den grenssteen 19 van de 
5* Zuiderparallel ; 


—vanaf den grenssteen van den Kinsolwe- 
berg, genaamd grenssteen 19, gaat de 
grens voort langs de hierna beschreven 
gebroken lijn, de gegeven lengten de tot 
op de waterpaslijn herleide afstanden 
zijnde : 

— eene rechte lijn van 870 m., welke 
eenen hoek van 140030” Oost vormt met 
het ware Noorden en de grenssteenen 19 
en 20 verbindt : 


_— eene rechte lijn van 910 m., welke 
eenen hoek van 125° Oost vormt met het 
ware Noorden, en de grenssteenen 20 en 
21 verbindt : 


— eene rechte lijn van 860 m., welke 
eenen hoek van 143030’ 
met het ware Noorden, en de grensstce- 


Oost vormt 


nen 21 en 22 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1300 m., welke 
eenen hoek van 1100 Oost vormt met het 
ware Noorden, en de grenssteenen 22 en 
23 verbindt : 


— van den grenssteen 23 eene rechte lijn 


van 730 m. welke eenen hoek vormt van 


1639 Oost met het ware Noorden, van 
het uiteinde dezer laatste, eene rechte lijn 
van 350 m., welke eenen hoek vormt van 
116040 Oost, met het ware Noorden en 
uitloopt op den grenssteen 24 ; 
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— une droite de 1040 m., faisant un angle | — eene rechte lijn van 1040 m., welke 


de 148° Est avec le Nord vrai, et joignant 
les bornes 24 et 25 ; 


— une droite de 400 m., faisant un angle 
de 106° Est avec le Nord vrai, joignant 
la borne 25 au sommet du pic Kimondja ; 


— une droite de 900 m., faisant un angle 
de 138°30° Est avec le Nord vrai, joignant 
le sommet du pic Kimondja à la borne 26 ; 


— une droite de 870 m., faisant un angle 
de 960 Est avec le Nord vrai, joignant les 
bornes 26 et 27 ; 


— une droite de 480 m., faisant un angle 
de 1220 Est avec le Nord vrai, Joignant 
les bornes 27 et 28 ; 


— une droite de 970 m., faisant un angle 
de 131° Est avec le Nord vrai, joignant 
les bornes 28 et 29 : 


— une droite de 240 m., faisant un angle 
de 157940’ Est avec le Nord vrai, joignant 
la borne 29 au 5€ parallèle Sud. 


La superficie des terrains de cette con- 
cession ne pourra dépasser 4393 hectares. 


8. — Concession Simba n° i. 


La société « Symor » est autorisée à ex- 
ploiter les mines d’or, d’argent, de pla- 
tine et de cuivre, situées dans les terrains 
compris entre les limites suivantes : 


eenen hoek vormt van 1489 Oost met het 
ware Noorden en de grenssteenen 24 en 
25 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 400 m., welke 
eenen hoek vormt van 1060 Oost met het 
ware Noorden en den grenssteen 25 aan 
den top van het Kimondja-punt ver- 
bindt ; | 


— eene rechte lijn van 900 m., welke 
eenen hoek vormt van 138030 Oost met 
het ware Noorden en den top van het 
Kimondja-punt aan den grenssteen 26 
verbindt : 


— eene rechte lijn van 870 m., welke 
eenen hoek vormt van 96° Oost met het 
ware Noorden en de grenssteenen 26 en 
27 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 480 m., welke 
eenen hoek vormt van 1229 Oost met het 
ware Noorden en de grenssteenen 27 en 
28 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 970 m., welke 
eenen hoek vormt van 1310 Oost met het 
ware Noorden en de grenssteenen 28 en. 
29 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 240 m., welke 
eenen hoek vormt van 157040’ Oost, met 
het ware Noorden en den grenssteen 
29 verbindt aan de 5° Zuiderparallel. 

De oppervlakte der gronden dezer ver- 
gunning zal 4893 hectaren niet mogen 
te boven gaan. 


8. — Simba.vergunning n' 1. 


De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de goud-, zilver- platina- en koper- 
mijnen, gelegen in de gronden begrepen 
binnen de volgende grenzen, te exploi- 
| teeren : 
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Au Nord : la crête de partage marquant 
la séparation du bassin de la rivière 
Luandatshie d’une part, et d’autre part, 
des autres rivières se jetant plus au Sud 
dans le Lac Tanganika, cette crête étant 
prise à partir de la borne 31, située au 
confluent de la Luandatshie et du Lac 


Tanganika, jusqu’à la borne 29. 


Cette borne 29 est située à l’extrémité 
d’une droite de 1320 m., partant du con- 
fluent de la rivière Luandatshie et du Lac 
Tanganika, et faisant avec le Nord vrai 
un angle de 2540207, les degrés étant 
comptés du Nord vers l'Est. 


À l'Ouest : une ligne droite de direction 
Nord-Sud, partant de la borne 29, rencon- 
trant successivement les bornes 28, 27, 26, 
25, 24, 23, 22, 21, 20, 19, 18, 17, et abou- 
tissant à la borne 16, où elle rencontre le 
ruisseau Musamba ; 


— le ruisseau Musamba de la borne 16 
à sa source, où est située la borne I: : 


_— de la borne 15 une ligne droite de di- 
rection Æst-Ouest, jusqu'à la borne 14, 
constituée par le point de rencontre de 
cette droite avec la crête de partage des 
bassins de la rivière Kiymbi et du Lac 
Tanganika ; 


— cette crête de partage depuis la borne 
14 jusqu’à la borne 10, cette dernière 
étant située sur le parallèle passant par 
la source du ruisseau Mukungu. 


Au Sud : ce parallèle de la borne 10 


Ten Noorden : de scheidingslijn welke 
de scheiding aanduidt van het bekken der 
Luandatshie-rivier eenerzijds en ander- 
zijds der andere rivieren die zich meer 
ten Zuiden in het Tanganika-meer wer- 
pen, deze scheidingshjn genomen zijnde 
vanaf den grenssteen 31, gelegen op de sa- 
menvloeïing der Luandatshie en het Tan- 
ganika-meer tot aan den grenssteen 29, 


Deze grenssteen 29 is gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 1320 m., 
vertrekkende vanaf de samenvloeïing 
der Luandatshie-rivier en het Tangani- 
ka-meer en die met het ware Noorden 
eenen hoek vormt van 254020”, de graden 
berekend zijnde van het Noorden naar 
het Oosten toe. 

Ten Westen : eene rechte lijn in de 
richting Noord-Zuid, vertrekkende van- 
af den grenssteen 29 en ontmoetende, on- 
derscheidenlijk, de grenssteenen 28, 27, 
26, 25, 24, 23, 22, 21, 20, 19, 18, 17, en 
uitloopende op den grenssteen 16, waar 
zij de Musamba-beek ontmoet. 


— de Musamba beek vanaf den grenssteen 
16 aan hare bron waar de grenssteen 15 


gelegen is : 


— van den grenssteen 15, eene rechte lijn 
in de richting Oost-West tot aan den 
grenssteen 14, vastgesteld door het raak- 
punt dezer lijn met de scheidingslijn der 
bekkens van de Kiymbi-rivier en het 


Tanganika meer ; 


— deze scheidingslijn vanaï den grens- 
steen 14, tot aan den grenssteen 10, deze 
laatste gelegen zijnde op de parallel 
welke langs de bron der Mukungu-beek 
voorbijtrekt. 


l'en Zuiden : deze parallel van grens- 
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à la borne 9, située à la source du ruisseau |steen 10 naar grenssteen 9, gelegen op 


Mukungu ; 


de bron van de Mukungu-beek. 


— le ruisseau Mukungu de la borne 9 à la [-— de Mukungu-beek, van den grenssteen 


borne 5, située à l’intersection du ruis- 
seau Mukungu et du méridien de la borne 
4 définie ci-après ; 


— ce méridien depuis la borne 5 jusqu’à 
la borne 4, située sur le 5° parallèle Sud, 
à 2658 m. à l'Ouest du point où le 5° 
parallèle Sud coupe la rive du Lac Tan- 
ganiKa ; | 

— le 5° parallèle Sud de la borne 4 aux 
bornes 3,2 et 1,cette dernière étant située 
sur la rive du Lac Tanganika. 


À PEst : la rive du Lac Tanganika de 
la borne 1 à la borne 31. 


La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 9860 hectares. 


9. — Concession Simba n° 2. 


La société « Symor » est autorisée à 
exploiter les mines d’or, d’argent, de pla- 
tine et de cuivre situées dans les terrains 
compris entre les limites suivantes ; 


Au Nord et à l'Ouest : la crête de partage 
marquant la séparation du bassin de la 
rivière Luandatshie d’une part, et d'autre 
part, des autres rivières se jetant plus au 
Sud dans le Lac Tanganika ; cette crête, 
jalonnée par les Monts Kaboka, Lupya, 
Misuma, Mangala, étant prise jusqu’à son 
intersection avec la crête de partage des 
eaux du bassin de la rivière Kiymbi et 
des affluents de la rivière Musamba vers 
le Lac Tanganika ; 


9 naar den grenssteen 5, gelegen op het 
kruispunt van de Mukungu-beek en van 
de middellijn van den hierna bepaalden 
grenssteen 4 ; 


— deze middellijn vanaf den grenssteen 5, 
tot aan den grenssteen 4, gelegen op de 5€ 
Zuiderparallel op 2658 meters ten Westen 
van het punt waar de 5° Zuiderparallel 
den oever van het Tanganika-meer snijdt. 


— de 5° Zuiderparallel van den grens- 
steen 4 naar de grenssteenen 3, 2 en I, 
deze laatste gelegen zijnde op den oever 
van het Tanganika-meer. 


T'en Oosten : den oever van het Tanga- 
nika-meer van den grenssteen 1 tot den 
grenssteen 31. 

De oppervlakte dezer gronden zal 4860 
hectaren niet mogen te boven gaan. 


9. — Simba.vergunning n’ 2. 

De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de goud-, zilver-, platina- en koper- 
mijnen te exploiteeren, gelegen binnen 
de gronden, begrepen tusschen de vol- 
gende grenzen : 


l'en Noorden en ten Westen : de schei- 
dingslijn welke de scheiding aanduidt 
van het bekken der Luandatshie-rivier 
eenerzijds en anderzijds der andere rivie- 
ren die zich meer ten Zuiden in het Lan- 
ganika-meer werpen, deze scheidingslijn, 
afgebakend door de Kaboka-, Lupya-, 
Misuma-, Mangala-bergen, genomen zijn- 
de tot aan haar kruispunt met de schei- 
dingslijn der wateren van het bekken der 
Kiymbi-rivier en der bijrivieren van de 
Musamha-rivier, naar het Tanganika- 
meer toe ; 
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— cette dernière crête de partage jusqu’à |— deze laatste scheidingslijn tot aan den 


la borne 14 de la mine Simba n° 1. 


Au Sud et à l'Est : la partie comprise 
entre les bornes 14 et 29 de la limite de la 
mine Simba n° 1, décrite ci-dessus. 


La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 3600 hectares. 


10. — Concession Simba n° 4. 


La société « Symor » est autorisée à 
exploiter les mines d’or, d’argent, de pla- 
tine et de cuivre, situées dans les terrains 
compris entre les limites suivantes : 


Au Nord : la rive gauche du cours prin- 
cipal de la rivière Lisa depuis son embou- 
chure, près du village Mutendwa (borne 
29) jusqu’à sa source, marquée par la 
borne 28 : 


— une ligne droite dirigée Est-Ouest, 
joignant Ia borne 28 à la borne 27, cette 
dernière étant située sur la crête de par- 
tage des eaux du Lac Tanganika et de la 
rivière Nemba, affluent du Lac Tangani- 
ka dans la baïe de Burton. 


À l'Ouest: cette crête de partage jusqu’à 
son intersection avec la crête de partage 
de la rive gauche de la rivière Luandatshie 
et des autres affluents du Tanganika, 
situés au Nord de la Luandatshie ; cette 
intersection est marquée par la borne 12 ; 
14 bornes intermédiaires, portant les nu- 
méros 26 à 13, jalonnent la limite Ouest. 


Au Sud-Ouest : la crête de partage de 
la rive gauche de la rivière Luandatshie 


grenssteen 14 der Simba-mijn n° I. 


Ten Zuiden en ten Oosten : het gedeelte 
begrepen tusschen de grenssteenen 14 en 
29 der grens van de Simba-mijn n' 1 
hierboven beschreven. 

De oppervlakte dezer gronden zal 3.600 
bectaren niet mogen te boven gaan. 
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10. — Simba..vergunning n’ 4. 


De vennootschap « Symor » is gemach- 
tigd de goud-, zilver-, platina- en koper- 
mijnen te exploiteeren, gelegen binnen 
de gronden, begrepen tusschen de vol- 
gende grenzen : 


Ten Noorden : de linkeroever van den 
voornaamsten loop der Lisa-rivier vanaf 
hare monding, nabij het dorp Mutendwa 
(grenssteen 29) tot aan hare bron, deze 
laatste gemerkt zijnde door den grens- 
steen 28. 

Fene rechte lijn in de richting Oost- 
West, welke den grenssteen 28 aan grens- 
steen 27 verbindt, deze laatste gelegen 
zijnde op de scheidingslijn der waters 
van bet Tanganika-meer en der Nemba- 
rivier, toevloeïing van het Tanganika- 
meer in de baai van Burton. 


Ten W'esten : deze scheidingslijn tot 
aan haar kruispunt met de scheïdingslijn 
van den linkeroever der Luandatshie-ri- 
vier en der andere bijrivieren van het 
Tanganika-meer, die gelegen zijn ten 
Noorden van de Luandatshie -dit kruis- 
punt is gemerkt door grenssteen 12; 14 
tusschenstaande grenssteenen die de num- 
mers van 26 tot 13 dragen, bakenen de 


Westergrens af. 


T'en Zuid-Westen : de scheïidingslijn van 
den linkeroever der Luandatshie-rivier en 
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et des autres affluents du Tanganika, 
situés au Nord de la Luandatshie, crête 
qui est délimitée par les bornes portant 
les numéros 12 à 1, la borne 1 se trouvant 
sur la rive du Lac Tanganika. 


A l'Est : la partie de la rive du Lac 
Tanganika comprise entre les bornes 1 et 
29 décrites ci-dessus. 


La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 6600 hectares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire à le droit, 
sous réserve des droits de tiers, indigènes 
et non indigènes, et conformément aux 
lois, décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter pendant quatre vingt-dix ans 
les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra toutefois, sans autorisation préa- 
lable et par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des rivières na- 
vigables ou flottables, ni sur les terrains 
qui les bordent, dans une bande d’une 
largeur de 10 mètres à compter de la 
ligne formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


der andere bijrivieren van het Tangani- 
ka-meer, welke gelegen zijn ten Noorden 
van de Luandatshie, scheidingslijn welke 
begrensd is door de grenssteenen die de 
nummers 12 tot 1 dragen, grenssteen 1 
zich bevindende op den oever van het 
Tanganika-meer. 


Ten Oosten : het deel van den oever van 
het Tanganika-meer begrepen tusschen 
de grenssteenen 1 en 29 hierboven be- 
scherven. 


De oppervlakte dezer gronden zal 6600 
hectaren niet mogen overtreffen. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende vennootschap 
heeft het recht, onder voorbehoud der 
rechten van derden, zij wezen inlanders 
of niet, en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen op deze zaak, 
gedurende negentig jaar de vergunde mij- 
nen te exploiteeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tot de 
bedding der beken en rivieren. De ver- 
gunninghouder zal evenwel, zonder 
voorafgaandelijke en schriftelijke mach- 
tiging van den Algemeen Gouverneur of 
diens afgevaardigde geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren, in de bed- 
ding der bevaarbare en bevlotbare rivie- 
ren, binnen eene strook van 10 m. breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd door den 
hoogsten waterstand welken de wateren 


bij hun periodisch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaarden be- 
palen onder dewelke de werken zullen 
kunnen uitgevoerd worden. 


ml ee 


ART. d. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. 

Il est notammant responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds rive- 
rains, les travaux, même autorisés, qu’il 
exécuterait dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code civil, livre ir titre IT) une redevance 
annuelle proportionnelle aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op waging en 
gevaar van den vergunninghouder. 

Hij is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade welke de zelfs toegelaten wer- 
ken welke hi] in de rivieren en beken zou 
uitvoeren aan de oevergoederen zouden 
berokkenen. 

Hij zal, overeenkomstig artikel 20 uit 
het decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, boek TT, titel 11) aan de oever- 
bewoners eene jaarlijksche som betalen 
in verhouding met de schade welke zi] in 
het uitoefenen hunner rechten van oever- 
bewoners ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


egeven te Brussel, den 262 April 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAuz CROKAERT. 


TS 


Mines. — La Société Minière de Suron- Mijnen. — De « Société Minière de 


go est autorisée à exploiter les mines 
dénommées Mandijele-Badiala et Ato- 
pe-Amboko. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la convention du 9 avril 1926, 
accordant une concession de mines à la 
Société Intertropical Comfina, et le 
decret du 21 août 1925 approuvant cette 


convention ; 


Vu l'arrêté royal du 29 octobre1927, 
accordant la personnalité civile à la 
Société Minière de Surongo et approu- 
vant la cession de droits miniers faite à 
son profit par la Société Intertropical 


Comfina;: 


Vu les demandes de la Société Minière 
de Surongo en date des 19 août, 1er et 
16 septembre, 27 octobre 1931 et 10 jan- 
vier 1932, ainsi que les rapports de pros- 
pection et les cartes y annexées : 


Considérant que des mines d’or, d’ar- 
gent et de platine, ont été découvertes 
par la Nociété Minière de Surongo : 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies. 
Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIEK. 


La Société Minière de Surongo est 
autorisée à mettre en exploitation les 


Surongo» is gerechtigd de mijnen 
genaamd Mandjele-Badiala en Atope- 
Amboko te exploiteeren. 
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ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


(rezien de overeenkomst van 8 April 
1925, waarbij eene mijnvergunning wordt 
toegestaan aan de « Société Intertropical 
alsmede het decreet van 21 
1925, houdende goedkeuring 


Comfina D) 
Augustus 
dezer overeenkomst ; 


Gezien het koninklijk besluit van 29 
October 1927, houdende verleening der 
rechtspersoonlijkheid aan de « Société 
Minière de Surongo » en goedkeuring van 
den aan de « Société [Intertropical Com- 
fina » gedanen afstand van mijnrechten : 


Gezien de aanvragen der « Société Mi- 
nière de Surongo » ter dagteekening van 19 
Augustus, 1 en 16 September, 27 October 
1931 en 10 Januari 1932, alsmede de pros- 
pectieverslagen en de daarbijbehoorende 
Kkaarten : 


Overwegende dat door de « Société Mi- 
nière de Surongo » goud-, zilver- en pla- 
tinamijnen werden ontdekt ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën. 
Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société Minière de Surongo » is 
serechtigd, de goud-, zilver- en platina- 
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mines d'or, d'argent et de platine, si- 
tuées dans les terrains compris dans les 


concessions suivantes. 
1. 


Concession dénommée Mandiele-Badiala. 


Cette concession est comprise entre 
les limites ci-après : 
— la borne N°1, située sur la rive droite 
de la rivière Nebulu, à LI60 m. en aval du 
confluent des rivières Nebulu et Badiala ; 


— une droite de 1.000 m., dirigée N-1300- 
E. joignant les bornes 1 et ? : 


— une droite de 1.000 m., dirigée N-1300- 
E. joignant les bornes 2 et 3 ; 
— une droite de 1.000 m., dirigée N-1300- 
E. joignant les bornes 3 et r ; 


— une droite de 1.000 m., dirigée N-1300- 
E. joignant les bornes 4 et 5 : 


— une droite de 800 m., dirigée N-970- 
joignant les bornes 5 et 6 : 


— une droite de 900 m., dirigée N-970-E, 
joignant les bornes 6 et 7 : 
— une droite de 800 m., dirigée N-979- 
joignant les bornes 7 et 8 ; 


E,l-- eene rechte lijn van S00 m., 


mijnen, welke gelegen zijn in de gronden 
tegrepen binnen de volgende vergunnin- 
gen, in exploitatie om te zetten. 


E. 
Vergunning genaamd Mandijele-Badiala. 


Deze vergunning is begrepen tusschen 
de hiernavermelde grenzen : 


— grenssteen Nr 1, gelegen op den rech- 
teroever der Nebulu-rivier op 1160 m., 
stroomafwaarts de samenvloeïing der 


Nebulu en Badiala-rivieren : 


— eene rechte lijn van 1.000 m.. in de 
richting N-1500-O, die de grenssteenen 
l'en 2 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1.000 m..in de rich- 
timg N-1300-0, die de grenssteenen 2 en 3 
verbindt ; 

— eene rechte lijn van 1.000 m., in de 
richting N-1300-O, die de grenssteenen 3 


en 4 verbindt ; 


— eene rechte lijn van 1.000 m., in de 
richting:N-1300-O, die de grenssteenen 4 
en » verbindt ; 


in de 
richting N-970-0, die de grenssteenen 5 
en 6 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 900 m., in de rich- 
ting N-970-0, die de grenssteenen 6 en 7 
verbindt : 


E, | — eene rechte lijn van 800 m., in de rich- 


ting N-970-O, die de grenssteenen 7 en 8 


|verbindt à 


— une droite de 770 m., dirigée N-970-F, 
joignant les bornes 8 et 9 ; 


— une droite de 700 m., dirigée N-1020-E, 
joignant les bornes 9 et 10 : 


— eene rechte lijn van 770 m., in de rich- 
ting N-970-O, die de grenssteenen 8 en 9 
verbind£ ; 

— eene rechte lijn van 700 m., in de rich- 
ting N-1020-O, die de RHSRES Rene 9 en 10 
verbindt ; 
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— une droite de 800 m.,dirigée N-1020-E, 
joignant les bornes 10 et 11 ; 


—- une droite de 800 m., dirigée N-1020-E, 
joignant les bornes 11 et 12 : 


— une droite de 1.000 m., dirigée N-800-E, 
joignant les bornes 12 et 13 ; 


— une droite de 800 m., dirigée N-806- 
E, joignant les bornes 13 et 14 ; 


une droite de 800 m., dirigée N-800- 
jognant les bornes 14 et 15 : 


une droite de 990 m., dirigée N-800- 
joignant les bornes 15 et 16 ; 


ee 


E, 


une droite de 1.000 m., dirigée N-1025- 
joignant les bornes 16 et 17 ; 


us, 


une droite de 700 m., dirigée‘N-350- 
E, joignant les bornes 17 et 18 ; 


— une droite de 730 m., dirigée N-350-E, 
joignant les bornes IS et 19; 


— une droite de 900 m., dirigée N-20 30°- 
E. joignant les bornes 19 et 20 ; 


— une droite de 900 m., dirigée N-29 30° 
E, joignant les bornes 20 et 21 ; 


— une droite de 800 m., dirigée “N-20 30°- 
E, joignant les bornes 21 et 22. 


— une droite de 750 m., dirigée N-20 30° 
E, joignant les bornes 22 et 23 ; 


— une droite de 720 m., dirigée N-450 
W, joignant les bornes 23 et 24 : 


— eene rechte Hijn van 800 m., in de rich- 
ting N-1029-0 die de grenssteenen 10 en 11 
verbindt ; 

— eene rechte Bjn van 800 m., in de rich- 
timg N-1020-O, dis de grenssteenen 11 en 
12 verbindt : 

—- eene rechte lijn van 1,000 m., in de 
richtimg N-800-0, die de grenssteenen 12 
en 13 verbindt : 

— eene rechte lin van 800 m.,in de rich- 
ting N-800-O die de grenssteenen 13 en 14 
verbindt ; 

— eene rechte lijn van 800 m., in de rich- 
ting N-809-0,die de grenssteenen 14en 15 
verbindt : 

— eene rechte lijn van 990 m.,in de rich- 
timg N-800-0 die de grenssteenen 15 en 16 
verbindt : 

— eene rechte lijn van 1.000 m., in de 
richting N-1029-0, die de grenssteenen 
16 en 17 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 700 m.,in de rich- 
ting N-359 O, die de grenssteenen 17 en 18 
verbindt ; | 

— eene rechte lijn van 730 m., in de rich- 
ting N-350-O, die de grenssteenen 18 en 
19 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 900 m., in de rich- 
ting N-20 30° O, die de grenssteenen 19 
en 20 verbindt ; 

—-eene rechte lijn van 900 m., in de rich- 
ting N-20 30° O, die de grenssteenen 20 en 
21 verbindt : 

—- eene rechte lijn van 800 m.,in de rich- 
ting N-29 30° O, die de grenssteenen 21 en 
22 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 750 m., in de rich- 
ting N-20 30° O, die de grenssteenen 22 en 
23 verbindt : 

— eene rechte lijn van 720 m., in de rich- 
ting N-450-W, die de grenssteenen 23 en 
24 verbindt ; 
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— une droite de 710 m., dirigée N-4:5°- 
W, joignant les bornes 24 et 25 ; 


— une droite de 700 m., dirigée N-45° 
W, joignant les bornes 25 et 26 : 


— une droite de 800 m., dirigée W-280- 
W, joignant les bornes 26 et 27 : 


— une droite de 750 m., dirigée N-280- 
W, joignant les bornes 27 et 28 : 


— une droite de 800 m., dirigée N-1229- 
W, joignant les bornes 28 et 29 ; 


— une droite de 790 m., dirigée N-1220- 
W, joignant les bornes 29 et 30 : 


— une droite de 1.000 m.,dirigée N-990- 
W, joignant les bornes 30 et 31: 


— une droite de 1.000 m.,dirigée N-990- 
W, joignant les bornes 31 et 32 : 


— une droite de 1.000 m.,dirigée N-990- 
W, joignant les bornes 32 et 33: 


— une droite de 700 m.,dirigée N-990- 
W, joignant les bornes 33 et 34 : 


— une droite de 750 m., dirigée N-990- 
W, joignant les bornes 34 et 35 : 


— une droite de 730 m., dirigée N-990- 
W, joignant les bornes 35 et 36; 


— une droite de 800 m.,dirigée N-1020- 
30° W, joignant les bornes 36 et 37 ; 


— une droite de 1.000 m., dirigée N-1020- 
30° W, joignant les bornes 37 et 38; 


— eene rechte lin van 710 m.,in de rich- 
tmg N-450-W, die de grenssteenen 24 en 
25 verbindi ; | 

— eene rechte lin van 700 m., in de richt- 
ing N-45°-W, die de grenssteenen 25 en 
26 verbindt : 

- eene rechte lijn van 800 m.,in de rich- 
timg N-260-W, die de grenssteenen 26 en 
27 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 750 m.,in de rich- 
ting N-280-W, die de grenssteenen 27 en 
28 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 800 m., in de rich- 
ting N-1220-W die de grenssteenen 28 en 
29 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 790 m.,in de rich- 
ting N-1220-W die de grenssteenen 29 en 
30 verbindt : 

— eene rechte lijn van 1.000 m., in de 
richting N-996-W, die de grenssteenen 
30 en 31 verbindt : 

— eene rechte lijn van 1.000 m., in de 
richting N-990-W, die de grenssteenen 
31 en 32 verbindt ; 

— eene rechte lijn van 1.000 m., in de 
richting N-990-W, die de grenssteenen 
32 en 33 verbindt ; | 

— eene rechte lijn van 700 m.,in de rich- 
ting N-990-W, die de grenssteenen 33 en 
34 verbindt : 

— eene rechte lijn van 750 m., in de rich- 
ting N-990-W, die de grenssteenen 34 en 
35 verbindt : 

— eene rechte Hijn van 730 m.,in de rich- 
ting N-990-W, die de grenssteenen 35 en 
36 verbindt : 

— eene rechte lijn van 800 m.,in de rich- 
ting N-1029 30° W, die de grenssteenen 
36 en 37 verbindt : 

— eene rechte Jijn van 1.000 m., in de 
richting N-1020 30° W, die de grensstee- 
nen 37 en 38 verbindt ; 
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— une droite de 910 m., dirigée N-1020- 
30 VW, joignant les bornes 38 et 39: 
— une droite de 820 m.,dirigée W-1020- 
30 W, joignant les bornes 39 et 40, cette 
dernière borne se trouvant sur la rive 
droite de la rivière Nebulu en un point 
situé à 800 m. en amont du confluent des 
rivières Nebulu en Mandjele : 


— de Ja borne #0 à Ja borne 1. la rive 
droite de la rivitre Nebulu. 

Les mesures des angles déterminant 
ces limites ont été prises par rapport au 
Nord magnétique. | 

La' déclinaison magnétique a pour 
valeur N-S0-W. 


cette 
concession ne pourra dépasser 7.000 Ha. 


La superficie des terraims de 


LE. 


Concession dénommée Atope-Amboko. 


Cette concession est comprise entre 


les limites ci-après : 

Au Nord : la ligne brisée joignant les 
bornes numérotées de 1 à 17. et formant la 
limite Sud de la mine dénommée Mand- 
jele-Badiala : 


. A TEst: une droite de 600 m. dirigée 
N-1509-W, joignant les bornes 17 et 18 : 


une droite de 900 m., dirigée N-1770- 
”. joignant les bornes 18 et 19: 


une droite de 900 m., dirigée N-1770- 


W, joignant les bornes 19 et 20 : 


———— 


une droite de 900 m., dirigée N-1770- 
W, joignant les bornes 20 et 21 : 


— eene rechte lin van 910 m., in de rich- 
timg N-1020 30° W,, die de grenssteenen 38 
en 39 verbindt ; 

—- eene rechte lijn van 820 m.,in de rich- 


ting N-1020 30° W,, die de grenssteenen 


39 en 40 verbimdt ; deze laatste grens- 
steen bevindt zich op den rechteroever 
der Nebulu-rivier in een punt gelegen op 
800 m. stroomopwaarts de samenvloening 
der Nebulu en Mandijele-rivieren ; 

— vanai grenssteen 40 tot grenssteen 1, 
de rechteroever der Nebulu-rivier. 

De afmetingen der hoeken die deze 
grenzen bepalen, werden genomen met 
betrekking tot het magnetisch Noorden. 

De magnetische afwijking heeft voor 
waarde N-80-W. 


De oppervlakte der gronden dezer ver- 
gunning Zal de 7.000 hectaren niet mogen 
overtreffen. 


IE. 
l'ergunning genaamd Atope-Ambotko. 


Deze vergunning is begrepen binnen 
de hiernavermelde grenzen : 


T'en Noorden : de gebroken lijn die de 
van J tot 17 genummerde grenssteenen 
verbindt, en die de Zuidergrens der mijn, 
Mandjele-Badiala genaamd, uitmaakt. 


… T'en Oosten: eene rechte lijn van 600 m., 
in de richting N-1500-W, die de grens- 
steenen 17 en IS verbindt ; 

— eene rechte lijn van 900 m.,in de rich- 
ting N-17%0-W, die de grenssteenen 18 en 
19 verbindt : 

— eene rechte lijn van 900 m., in de 
richting N-1770-W, die de grenssteenen 
19 en 20 verbindt ; 

— gene rechte lijn van 900 m.,in de rich- 
ting N-1770-W die de grenssteenen 20 en 
21 verbindt : 
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_-— une droite de 900 m., dirigée N-1650- 
W, joignant les bornes 21 et 22 : 


— une droite de 900 m., dirigée N-1659- 
W, joignant les bornes 22 et 23 : 


— une droite de 900 m., dirigée N-1650- 
W, joignant les bornes 23 et 24 : 


— une droite de 800 m., dirigée N-1659- 
W, joignant les bornes 24 et 25. 


Au sud : une droite de 810 m., dirigée 
N-1090 30° W, joignant les bornes 25 et 
26. | 
— une droite de 800 m., dirigée N-1090 
30” W, joignant les bornes 26 et 27 : 


--- une droite de 800 m., dirigée N-1090-30? 
W, joignant les bornes 27 et 28 : 


— une droite de 800 m., dirigée N-109° 30? 
W, joignant les bornes 28 et 29, cette 
dernière étant située sur la limite du 
gisement de la Société Minière de l’Aru- 
wimi-Ituri, dénommé gisement Amba- 
Kindjele ; 

-— de la borne 29, la limite de ce dernier 
gisement jusqu'à la borne 30, située au 
confluent des rivières Aruwini et Kind- 
jele : 

— de la borne 30, la rive droite de la 
rivière Aruwimi jusqu'à la borne 31, 
située au confluent des rivières Aruwimi 
et Nebulu, sur la rive droite de ces deux 
rivières. 


À l'Ouest : de la borne 31, la rive droite 
de la rivière Nebulu jusqu’à la borne 18 
de la mine, dénommée Mangadada, con- 
cédée à la Société Minière de Surongo ; 


—eene rechte lijn van 900 m.,in de rich- 
ting N-1650-W die de grenssteenen 21 en 
22 verbindt : 

— eene rechte lijn van 900 m., in de 
richting N-165°-W, die de grenssteenen 
22 en 23 verbindt : 


-— eene rechte lijn van 900 m.,in de rich- 
ting N-165°-W, die de grenssteenen 23 
en 24 verbindt ; | 

-— eene rechte lijn van 800 m.,in de rich- 
ting N-1659-W., die de grenssteenen 24 
en 25 verbindt. 


Ten Zuiden : eene rechte lijn van 
810 m.,in de richting N-1090 30° W die de 
grenssteenen 25 en 26 verbindt. 

--eene rechte lijn van S00 m.,in de rich- 
ting N-109 30° W, die de grenssteenen 
26 en 27 verbindt ; 

-- eene rechte lijn van 800 m.,in de rich- 
timg N-1090 30° W, die de grenssteenen 
27 en 28 verbindt : 

--eene rechte lijn van 800 m.,in de rich- 
ting N-1099 30° W, die de grenssteenen 
28 en 29 verbindt, deze laatste zich bevin- 
dende op de grens der laag van de « Société 
Minière de l’Aruwimi-Ituri», Amba-Kind- 
jele laag genaamd ; 

—— van grenssteen 29, de grens dezer 
laatste laag tot aan den grenssteen 30, 
gelegen aan de samenvloeïing der Aru- 
wimi en Kindjele rivieren ; 

— van grenssteen 30, de rechteroever der 
Aruwimi-rivier tot aan grenssteen 31, 
gelegen aan de samenvloeïing der Aru- 
wimi en Nebulu-rivieren op den rechter- 
oever dezer twee rivieren. | 


Ten Westen : vanaf grenssteen 31, de 
rechteroever der Nebulu-rivier tot aan 
grenssteen 18 der mijn, Mangadada ge- 
naamd, vergund aan de « Société 
Minière de Surongo » ; | 
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_— [a ligne brisée joignant les bornes L& 


\ 


à 1 de la mine dénommée Mangadada : 


— de la borne ! de cette dernière mine, 
la rive droite de la rivière Nebulu, jusqu'à 
la borne 1 commune aux mines dénom- 


mées Mandiele-Badiala et Atope-Amboko. 


Les mesures des angles determinant 
ces limites ont été prises par rapport au 
Nord magnétique. 

La déclinaison 
valeur N-80-W.. 


magnétique a pour 


La superficie des terrains de cette 
concession ne pourra dépasser 9.200 Ha. 


ART. 2. 


La Société concessionnaire à le droit, 
sous réserve des droit des tiers, indigênes 
et non indigènes, et conformément aux 
lois, décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter pendant quatre-vingt dix ans 
les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. | 

La concessionnaire ne pourra toute- 
fois, sans autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail d’exploi- 
tation dans le lit des rivières navigables 
ou flottables, ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d’une largeur 
de 10 mètres à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'attaignent 
les eaux dans leurs crues périodiques. 


- de gebroken lijn, die grenssteen LS 
aan ! der mijn, Mangadada genaamd, 
verbindt ; 

—— van af grenssteen 1 dezer laatste mijn, 
de rechteroever der Nebulu-rivier, tot 
aan grenssteen 1 die gemeen is aan de 
mijnen, genaamd Mandjele-Badiala en 
Atope-Amboko. 

De afmetingen der hoeken, die deze 
orenzen bepalen, werden genomen met 
betrekking tot het magnetisch Noorden. 

De magnetische afwijking heeft voor 
waarde N-80-W. 


De oppervlakte der gronden dezer 
vergunning Zal 9.200 Ha niet te boven 
gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende Vennootschap 
heeft het recht, onder voorbehoud der 
rechten van derden, inlanders en niet 
inlanders, en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betreffende deze 
zaak, gedurende negentig jaar de ver- 
gunde mijnen te exploiteeren. 


ART, 3. 


De vergunning strekt zich uit tot de 
bedding der beken en rivieren. 

De 
zonder  Voorafgaande 


zal evenwel 
schriftelijke 
machtigimg van den Algemeen Gouver- 


vergunninghouder 
en 


neur of van zijnen afgevaardigde, geen 
enkel exploitatiewerk mogen uitvoeren 
in de bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de gronden welke 
ze bezoomen, ‘in eene strook eener 
breedte van 10 meter, te rekenen vanaîf 
de lijn gevormd door den hoogsten water- 
stand dien de wateren, bij hun periodisch 


wassen bereiken. 
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L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques et| 


périls du concessionnaire. 

Il est notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds rive- 
rains, les travaux, même autorisés, qu'il 
exécuterait dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l’art. 20 du décret du 30 juin 1931 
(Code Civil, livre IE, titre II) une rede- 
vance annuelle proportionnelle aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. 


De machtigmg zal de voorwaarden 
bepalen binnen dewelke de werken zullen 
mogen uitgevoerd worden. 


ART, 4. 


De ontginning geschiedt op waging 


en gevaar van den vergunninghouder. 


Hij is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade welke de zelfs toegelaten wer- 
ken, welke hi] in de rivieren en beken 
zOU uitvoeren, aan de oevergoederen 
zouden berokkenen. 

Hij zal, overeenkomstig artikel 20 uit 
het decreet van 30 Juni 1931 (Burgerlijk 
wetboek, boek IT, titel II), aan de oever- 
bewoners eene jaarlijksche som betalen 
in verhouding met de schade welke zi] 
in het uitoefenen hunner rechten van 
oeverbewoners ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26 April 1932 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


PAUT CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession 
gratuite, à la « Mission Evangélique de l’Ubangi (Congo Belge)», d’un ter- 
rain de 40 hectares, à Yutumba (Tandala). 


Aucune observation n’a été présentée. Le projet a été approuvé à l’unanimité des 
voix, moins une abstention, motivée par des raisons de convenance personnelle. 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. ’H. DE Lannoy. 


Terres. — Cession gratuite à la « Mis- |Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
sion Evangélique de l’Ubangi, Congo| «Mission Evangélique de l’Ubangi 
Belge» d’un terrain d’une superficie! Congo Belge,» van eenen grond,heb- 

de 40 hectares, situé à Yutumba| bende eene oppervlakte van 40 hec- 
(district de l’Ubangi).—Approbation.| taren, te Yutumba (Ubangi district) 

gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HæIz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932. Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies. Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


k 


La convention ci-après est approuvée : | De overeenkomst hierna is goedgekeurd. 
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Entre le Gouvernement de la Uolonie du Congo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province de l'Équateur et | 
la « Mission Évangélique de l’'Ubangi », représentée légalement par le Rév. Lloyd 
Johnson, résidant à Tandala en vertu d’une ordonnance du Gouverneur Général 
en date du 25 avril 1927, est intervenue la convention suivante : | 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la «Mission Évangélique de 
l’Ubangi » dont la personnalité civile est reconnue par arrêté royal du 19 mai 
1926, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge du 15 juin 1926, page 540, d’un 
terrain domanial d’une superficie de quarante hectares, situé à Yutumba (Tandala) 
(chefferie Bumbia), Territoire des Bwaka-Baya, District de l’'Übangi. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux par 
un délégué du Gouvernement, le Représentant des donataires préalablement 
entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les terres 
cédées, appartiennent au domaine public de Ia Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession, laquelle n’est faite au surplus, que sous réserve des droits exer- 
cés, par les tiers indigènes ou non indigénes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire, elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, 
grevées de servitude ou d’autres droits réels, que moyennant lautorisation du 
Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises en valeur 
suivant les conditions prévues par les littéras &, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté 
royal du 3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres. Feront également 
retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées 
durant cinq années interrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouver- 
neur Général. Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, 
toutes les formalités prévues par la législation sur le Régime Foncier de la Colonie 
en vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L’inexécution des 
conditions prévues au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué 
du Gouverneur de Province. 


Arr. 6. -— Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales 
cédées à destination agricole, l’arrêté royal et les ordonnances réglementant la 
vente et la location des terres. | 


Arr, 7. — Le Représentant Légal de la Mission donataire accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 
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ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le vingt-quatre octobre mil 
neuf cent trente et un. | 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. Gegeven te Brussel, den 26" April 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


— 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la concession 
gratuite, à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur», pour une durée de 
neuf ans, du droit exclusif d'exploiter une forêt de 100 hectares, à Panga 
(Province Orientale). 


L'examen de ce projet de décret a eu lieu en séance du Conseil Colonial du 13 
février 1932. 

Un membre demande quelle est la raison d’être de cette concession spéciale, 
alors que les coupes de boiïs font l’objet de dispositions inscrites au décret sur la 
matière du 4 juillet 1912. 

Il est répondu que cette concession à été rendue nécessaire parce qu’elle fait 
exception aux règles générales sur deux points : elle est gratuite et accorde pour 
neuf années un droit exclusif de coupe dans une forêt déterminée. 

Le projet, mis au voix, est adopté à l’unanimité des membres présents, moins une 
abstention. | 


MM. le Vice-Président Dupriez, Grenade et Rutten, avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 11 mars 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH, E. Dusors. 
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-. Terres. — Concession gratuite à la|Gronden. 


« Société des Prêtres du Sacré-Cœur» 
du droit exclusif d’exploiter, pendant 
neuf ans, une forêt de cent hectares, 
située à Panga (Province Orientale). 
— Approbation. 


— Kostelooze vergunning aan 
de « Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur» van een uitsluitelijk recht om 
gedurende negen jaar, een bosch te 
exploiteeren, hebbende eene opper- 
vlakte van 100 hectaren te Panga 


Oost-Provincie) gelegen. — Goedkeu- 
ring. 
ALBERT, Roi Des BELGES. ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
HE1x. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
menden. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 13 Februari 1932 : 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 13 février 1932. 


Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


tecren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overcenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


La convention ci-après est approuvée : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge représenté par le Gouverneur a.i. de 
la Province Orientale, d’une part, he 
et | | 
la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » personnalité civile reconnue par décret 
du 29 avril 1901 (B. O., 1901, p. 30), représentée par Mgr Grison Gabriel, 
Représentant Légal de la dite Mission (B. O. 1901, p. 30) d'autre part, 

Est intervenue la convention suivante, sous réserve d’approbation par le Pouvoir 
compétent de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à la mission, pour une durée de neuf 
ans, prenant cours à la date d’approbation de la présente convention par Île 
Pouvoir compétent, aux conditions du décret du 20 juillet 1920, de l’arrêté royal 
du 30 mai 1922 et de l’ordonnance du 10 août 1923, le droit exclusif d'exploiter la 
forêt se trouvant sur un terrain d’une superficie de cent hectares, situé à Panga 
(district de Stanleyville), représenté par une teinte jaune au croquis approximatif 
figuré, ci-après, à l’échelle de 1 à 10.000. 
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æ 


ART. 2. — L'exploitation est accordée à titre gratuit et est soumise aux condi- 
tions ci-après: 


a) Le terrain sur lequel se trouve la forêt dont l’exploitation est concédée à la 
Mission sera marqué, par les soins de la dite mission, de façon bien apparente, con- 
formément aux stipulations de l’article 2 de l’ordonnance n° 61 Agri., du 10 août 
1923 : 


b) L'exploitation se fera par parcelles de 25 hectares ; ces parcelles seront déli- 
mitées suivant les prescriptions de l’alinéa 3 de l’article de l’ordonnance n° 61, Agri, 
du 10 août 19923 : 


c) L'exploitation de chacune des parcelles ne pourra être commencée que sur 
autorisation spéciale écrite délivrée par le Gouverneur de la province suivant 
demande écrite du représentant de la mission. La mise en exploitation ne sera auto- 
risée qu'après enquête de l'Ingénieur forestier de la province ou, à son défaut, d’un 
fonctionnaire provincial de l’Agriculture qui déterminera l’exploitabilité et fixera 
le nombre de pieds semenciers représentant le 1/3 du cube exploitable prévu au 
2 ci-dessous ; 


d) Est autorisée la coupe des 2/3 du cube forestier exploitable par hectare. 
Ne peuvent être coupées : 


1° Les essences ayant moins d’un mètre cinquante de circonférence à hauteur 
d'homme ; 


20 Un tiers par hectare des essences ayant un mètre cinquante au moins de 
circonférence à hauteur d'homme. 


ART. 3. — Les arbres dont l'exploitation est autorisée devront être coupés au 
ras du sol ; la coupe sera nette et bombée. 


Les trous creusés par le sciage des bois seront comblés lorsqu'ils cesseront d’être 


utilisés. 


ART. 4. — La mission s'engage à n’élever sur le terrain que les constructions 
spécialement autorisées par le Gouverneur de la Province. 


Cette autorisation ne sera donnée que dans la mesure où les constructions seront 
nécessitées par l'exploitation forestière. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt février mil neuf cent 
trente et un. 
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Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. Gegeven te Brussel, den 262 April 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konmgs wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une con- 
cession de 112 hectares, à usage agricole, à la société anonyme « Intertro- 
pical Comfina», à Bugayo (Kivu). 


Un membre se plaint de l’insuffisance du rapport de l’agent chargé d'examiner 
si les droits des indigènes seraient sauvegardés. Visiblement, il s’est borné à suivre 
le formulaire sans user d’aucune initiative. D'autre part, la Société possède déjà 
des terres d’une grande étendue dans cette région où de nombreuses demandes de 
concessions sont encore à l’étude et qui possède une population surabondante. On 
ne s’est pas préoccupé des ressources territoriales à mettre à la disposition de celle- 
ci. Enfin, malgré les recommandations faites à maintes reprises par le Conseil 
Colonial, la convention porte encore [a clause obligeant le concessionnaire à con- 
sacrer dix ares par travailleur à des cultures vivrières pour le ravitaillement du 
personnel indigène. Or, la législation de la Colonie prescrit, d’une manière générale, 
aux employeurs de pourvoir à l’alimentation de leurs ouvriers. La clause est donc 
inutile; mais elle est nuisible parce qu’elle incite les employeurs à recruter plus de 
bras qu’il ne leur. en faut, avec cette conséquence que les vivres de leurs cultures 
coûtent plus cher que s’ils les achetaient aux producteurs indigènes eux-mêmes. 

M. le Ministre des Colonies fera de nouvelies recommandations à l'administration 
d'Afrique pour que les enquêtes soient plus complètes et un haut fonctionnaire 
de son Département explique que la concession dont il s’agit porte sur des terres 
situées dans la région Nord du Kivu où ne se présente aucune difficulté résultant 
d’une population surabondante. Quant à la présence dans la convention de la clause 
incriminée, elle provient de ce que celle-ci a été conclue à une date antérieure 
aux recommandations dont on à parlé. Pour les conventions postérieures, on tient 
la main à ce qu’il soit tenu compte de ces recommandations. 


— 192 — 


Le projet de décret à été adopté à l’unanimité moins une voix et sauf une 
abstention pour motif de convenance personnelle. 


Étaient absents et excusés MM. Dupriez, Grenade et Rutten. 


L’Audateur, 
HALEWYOK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 11 mars 1932. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
CH. MORISSEAUX. 


Terres. — Concession en emphytéose |Gronden. — Vergunning in erfpacht 


par le Comité National du Kivu à la 
Société Anonyme «Intertropical Com- 
fina» d’un terrain d’une superficie 


de 112 hectares, situé à Bugayo dans | 


le district du Kivu. — Approbation. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 


en sa séance du 13 février 1932. 


Sur la proposition de Notre Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée : 


door het Nationaal Comiteit van Kivu 
aan de naamlooze vennootschap « In- 
tertropical (Comfina» van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 
112 hectaren te Bugayo, in het Kivu- 
district gelegen. — Goedkeuring. 


— 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 


Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


tecren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


Entre le Comité National du Kivu, représenté par M. Marlier,Juste,son Directeur 


Général ad interim en Afrique, en vertu d’une procuration authentique publiée 
au Bulletin Administratif et Commercial du Congo Belge, du 10 novembre 1929, 
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faisant aux fins des présentes élection de domicile en ses bureaux à Costermansville, 
et | 

la Société anonyme « Intertropical Comfina », représentée par M. De Loose, Joseph, 
en vertu d’une procuration authentique, dont copie conforme est déposée dans les 
bureaux du Comité National du Kivu, est intervenue la convention suivante : 

Le Comité National du Kivu accorde à bail emphytéotique à l” « Intertropical 
Comfina » qui accepte, pour un terme de trente années, prenant cours le premier 
janvier mil neuf cent trente, aux conditions générales de son réglement sur la vente 
et la location des terres et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain à usage 
agricole, de première classe, situé à Bugayo, d’une superficie de cent douze hectaress 
représenté par une teinte jaune au croquis approximatif ci-après à l'échelle de 1 
à 10.000. 


CONDITIONS SPÉCIALES. 


Article premier. — 1° « Intertropical Comfina » s'engage à mettre et à maintenir 
en valeur dans un délai de trois années le terrain, objet du présent contrat, étant 
entendu que cette mise en valeur se fera régulièrement et sans interruption sauf 
autorisation du Représentant du Comité National du Kivu en cas de force majeure 
démontrée. 


ART. 2. — Le terrain devra être occupé ou exploité dans le délai de six mois ; 
l'occupation ou l’exploitation ne sera considérée comme effective que si le terrain 
est borné provisoirement ainsi qu’il est dit à l’article 7 de l’ordonnance numéro 77 
du huit septembre mil neuf cent vingt-six du Gouverneur Général, et qu’il est dé- 
broussaillé en vue des plantations. 


ART. 3. — L’ « Intertropical Comfina » paiera au Comité National du Kivu un 
loyer de mille cinq cent trente-six fr: nes l’an, payable ainsi qu'il est dit à l’article 
13 du règlement du Comité sur la vente et la location des terres. 


ART. 4. — Mode de mise en valeur. Les caféiers que plantera l’ « [ntertropical 
Comfina » sur la concession objet du présent contrat devront être de la variété 
« Arabica », sauf autorisation spéciale du Représentant du Comité ; les plantations 
devront être établies suivant les règles de la technique moderne et compter huit 
cents pieds au minimum par hectare. | 


ART. 5. — Il sera réservé pour cultures vivrières destinées au ravitaillement 
du personnel indigène employé par l’ « Intertropical Comfina » une superficie de 
dix ares par travailleur. 


ART. 6. — Contrairement aux dispositions de l’article 66 du décret du vingt 
juillet sur l’emphytéose, le concessionnaire ne pourra aliéner son droit, l’hypo- 
théquer ou grever le fonds de servitude sans l’autorisation du Comité National 
du Kivu. | 
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ART. 7. — L’inexécution des conditions générales du règlement sur la vente et 
la location des terres au Kivu, des conditions du décret du vingt juillet mil neuf 
cent vingt sur l’emphytéose, pour autant que les présentes n’y dérogent pas, et 
des conditions spéciales du présent contrat, donnera au Comité National du Kivu 
le droit de faire prononcer la déchéance de F « Intertropical Comfina ». 


ART. 8. — La mise en valeur du terrain, objet du présent contrat ne sera effec- 
tivement réalisée que si elle comporte une occupation égale aux deux tiers de la 
superficie totale (le programme de mise en valeur comporte quatre-vingts hectares 
de café et trente-deux hectares de produits ordinaires). | 


ART. 9. — En cas de mise en valeur conformément à l’article 36 du règlement 
sur la vente et la location des terres, c’est-à-dire lorsque les septante-cinq hectares 
seront plantés, cultivés ou occupés, la plantation de caféiers comportant au mini- 
mum huit cents plants à l’hectare, l « Intertropical Comfina » aura, à l’expiration 
des trois années prévues par l’article 1CT ci-dessus, le droit d’obtenir la copropriété 
pour les trois quarts du terrain, le Comité National du Kivu restant propriétaire 
indivis pour un quart. 

Le contrat de vente sera conclu aux conditions générales du règlement sur la 
vente et la location des terres et aux conditions suivantes : 


A) Jusqu'à l'expiration de la vingtième année qui suivra le contrat de vente, 
le Comité National du Kivu se réserve vingt-cinq pour cent de la partie de la plus- 
value qui n’est pas due au travail ou à des impenses du cessionnaire ; pour calculer 
cette plus-value on déduira de la valeur totale de La propriété ,au trente et un dé- 
cembre dix-neuf cent cinquante-deux après la vingtième année: à) le prix d’achat 
au Comité National du Kivu ; b) le prix de revient de la mise en valeur du sol ; c) la 
valeur actuelle des constructions. 

En cas de désaccord sur le montant de la plus-value, celle-ci sera déterminée 
par une expertise dont les frais seront compensés. 


B) En cas de mutation avant le terme de vingt années, le Comité National du 
Kivu aura le droit de réclamer sa quote-part de la plus-value existant à ce moment- 
là ; dans ce cas, la valeur de la propriété sera celle qui aura été admise pour la 
perception du droit proportionnel d’enregistrement et, pour le reste, la plus-value 
sera calculée comme il est dit au À) ci-dessus. 

En cas de seconde ou troisième mutation, la somme à déduire sera: a) le prix 
d'achat de la mutation précédente diminué de la valeur admise à cette époque 
pour les constructions, mais augmenté du montant du droit proportionnel de 
mutation ; 


b) le prix de revient de la mise en valeur depuis la mutation précédente ; 
c)} la valeur actuelle des constructions. 


Une diminution de valeur ne donnera jamais lieu à une ristourne. 
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C) A titre de garantie, le Comité National du Kivu restera, pendant vingt années 
enregistré comme copropriétaire indivis pour un quart du terrain vendu. 

EL” « Intertropical Comfina » s'engage à rester dans l’indivision pendant cinq 
années. D'autre part, le Comité National du Kivu s'engage à ne pas intervenir 
dans la gestion des terres, à laisser l’ « Intertropical Comfina » profiter de tous leurs 
fruits, à autoriser toute aliénation, toute hypothèque à la condition que sa co- 
propriété indivise, soit maintenue, à renoncer à ce droit le trente et un décembre 
mil neuf cent cimnquante-deux dès le règlement final de la participation qu'il s’est 
réservée. | 


D) Après chaque période de cinq années, La hquidation de l’indivision aura lieu 
ä moins que l « Intertropical Comfina » ne prenne l'engagement de rester dans 
l’indivision les cinq années suivantes. À défaut d’accord entre les parties sur le 
mode et les conditions du partage, on aura recours à la licitation, conformément 
aux articles 350 et suivants du Code civil congolais, livre ILE. 


E) À l'expiration des vingt années ou à chaque mutation, l’ « Intertropical 
Comfina» aura le droit de se libérer, vis-à-vis du Comité National du Kivu, de son 
obligation de lui verser vingt-cinq pour cent de la plus-value en payant un forfait 
de dix pour cent de la valeur totale ou, éventuellement, de la valeur totale diminuée 
du prix payé à la mutation précédente. 

Le forfait de dix pour cent deviendra de règle quand il aura été appliqué à la 
mutation précédente. 


F) Le prix de vente est fixé, dès à présent, à la somme de dix-neuf mille deux 
cents francs payable, entièrement par l’ «Intertropical Comfina», à la date du con- 
trat de vente. | 


Aïnsi fait, à Costermansville, le onze mars mil neuf cent trente. 


T1. 


Entre le Comité National du Kivu, association créée par décret en date du treize 
janvier mil neuf cent vingt-huit, ayant son siège à Bruxelles, n° 16, rue 
d’Egmont, représenté par M. Martin Rutten, son Président, Gouverneur Général 
honoraire du Congo Belge, 
et 
la société anonyme « Intertropical Comfina », établie à Bruxelles, n% 62-66, rue du 
Commerce, représentée par M. Maurice Blanquet, Directeur Général de la dite 
société. | 


Est intervenue la convention suivante : 


Le Comité National du Kivu et l « Intertropical Comfina » sont d’accord pour 
considérer comme nulle et non avenue la clause par laquelle le Comité National 
du Kivu reste propriétaire indivis, pour un quart, du terrain faisant l’objet du bail 
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emphytéotique L. 64, conclu le onze mars mil neuf cent trente entre le dit Comité 
et 1’ « Intertropical Comfina » pour un terrain situé à Bugayo, d’une superficie 
de cent douze hectares. Il est donc entendu que l’article IX du dit contrat est annulé 
et remplacé par la disposition ci-après : 

« En cas de mise en valeur du terrain, c’est-à-dire lorsque septante-cinq hectares 
» seront plantés, cultivés ou occupés, la plantation de caféiers comportant au 
» minimum huit cents plants à l’hectare, la société anonyme « Intertropical Comfina» 
» aura, à l'expiration des trois années prévues par l’article 1er du contrat L. 64, 
» le droit d’obtenir la propriété du terrain. | 

» Le contrat de vente sera conclu aux conditions générales du Règlement sur 
» la vente et la location des terres, le prix de vente étant fixé à la somme de dix- 
» neuf mille deux cents francs (19.200 frs). 


Ainsi fait à Bruxelles, en triple exemplaire, le vingt-huit septembre mil neuf 
cent trente et un. 
ART. 2. } ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 





Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. Gegeven te Brussel, den 26° April 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van!’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


PAUI, CROKAERT. 


mm ne cpl 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite 
à la « Mission Evangélique de l’Ubangi, Congo Belge», de deux parcelles 
de terre d’une superficie globale de 3 hectares, 20 ares, à Kala (Province de 
l’Equateur, District de l’Ubangi, Territoire de Libenge). 


Le Conseil a examiné ce projet en sa séance du 11 mars 1932 et l’a approuvé 
sans observation, à l’unanimité, moins une abstention pour motifs de convenances 


personnelles. 
Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. TI. L. GRENADE. 


100. 


Terres. — Cession gratuite à la « Mis- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
sion Evangélique de l’Ubangi, Congo| «Mission Evangélique de l’Ubangi, 
Belge,» de deux parcelles de terrain! Congo Belge,» van twee perceelen 
d’une superficie globale de 3hectares,| grond, hebbende eene algeheele op- 
20 ares, situées à Kala (Province de! pervalkte van 3 hectaren, 20 aren, te 


l’Equateur). — Approbation. Kala (Evenaarsprovincie) gelegen. — 
Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoONIKG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEI1Ir. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 11 mars 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 11 Maart 1932. 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province de l'Équateur 
et 
la « Mission Évangélique de l'Ubangi », représentée également par M. le Révérend 
Lloyd Johnson, résidant à Tandala, en vertu d’une ordonnance du Gouverneur 
Général en date du 25 avril 1927, est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la « Mission Évangélique de l'Ubangi » 
dont la personnalité civile a été accordée par arrêté royal du 19 mai 1926, publié 
au Bulletin Officiel du Congo Belge du 15 juin 1926, page 540, de deux terrains 
domaniaux d’une superficie totale de trois hectares, vingt ares, situés à Kala (chef- 
ferie Banza-Tea), district de l’Ubangi, territoire de Libenge. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux par 
un délégué du Gouvernement, le représentant des donataires préalablement entendu. 
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ART. 3. Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les terres cédées, 
appartiennent au domaine public de la C'olonie et ne font pas partie de la présente 
cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés par les 
tiers indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire, elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, 
grevées de servitude ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du 


Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la présente convention. 
feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises en valeur suivant 
les conditions prévues par les littéras &, b, cet d de l’article 24 de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres. Feront également retour 
à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 
années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le Régime Foncier de la Colonie en vue de l’enregistre- 
ment de ces terres au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions prévues 
au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de 


Province. 


ART. 6. —- Les donataires respecteront dans la mise en valeur des terres rurales, 
cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances réglementant la 
vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le représentant légal de la Mission donataire accepte les charges et 
obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le pouvoir compétent de la Colonie. 


Aïnsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le huit octobre mil neuf cent 


trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. Gregeven te Brussel, den 262 April 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Manistre des Colonnes, De Minister van Koloniën, 


PAUT CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la concession 
gratuite, à Mr. Brissoni, de 300 hectares de terres, situés à Basongo. 


Je projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du vendredi 11 
mars 1932. 


Aucune objection n’a été présentée. 
Mis aux voix, le projet a été approuvé à l’unanimité des membres présents, 
moins une abstention pour motifs de convenances personnelles. 


Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L’'Auditeur, | Le C'onseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H.RoLIX. 
Terres. — Concession gratuite à M. |Gronden. — Kostelooze vergunning aan 


Brissoni, E., ancien fonctionnaire! den Heer Brissoni, E., verdienstelijk 
méritant de la Colonie, d’un terrain| gewezen ambtenaar der Kolonie, van 
d’une superficie de 300 hectares,| eenen grond van eene oppervlakte van 
situé à Basongo (Province de l’Equa-| 300 hectaren, te Basongo (Evenaars- 


teur). — Approbation. provincie) gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoxINKG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEï1. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 11 mars 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 11 Maart 1932. 








Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :! De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


16 
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Le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Gouverneur de la Province 
.de l’Équateur, donne en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à M. 
Brissoni, Ernest, colon, résidant à Basongo, qui accepte, aux conditions générales 
de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 
1927, 7 juin 1929, et 29 juillet 1930, sur la vente et la location de terres domania- 
les, aux conditions du décret du 29 janvier 1924, des ordonnances en vigueur et 
aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, situé à 
Basongo (territoire de Libenge) d’une superficie de trois cents hectares (300 hect- 
ares), représenté par une teinte jaune au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de L à 20.000. 


LS 


ARTICLE PREMIER. — L'autorisation d'occupation provisoire est accordée, à 
titre gratuit, conformément à l'alinéa premier de l’article premier du décret du 29 


janvier 1924. 


ART. 2. — [occupation provisoire prend cours à la date de l'approbation du 
présent contrat par le pouvoir compétent de la Colonie. 


ART. 3. — Dans le délai d’une année après approbation du présent contrat par 
le pouvoir compétent de la Colonie, la superficie défrichée, aménagée ou mise en 
valeur d’une manière quelconque devra avoir atteint au minimum un vingtième 
de la superficie du terrain concédé, et ce en exécution de l’article premier de l’arrêté 


_roval du 17 août 1927. 


ART. 4. — A l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gouverne- 
ment du Congo Belge s'engage à donner gratuitement, en toute propriété, aux con- 
ditions du susdit décret du 29 janvier 1924, les terres qui font l’objet du présent 
contrat et dont la mise en valeur aura été dûment constatée. LI s'engage, en outre, 
à accorder la propriété de ce même terrain avant le délai de cinq années prévu à 
l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, si le degré de mise en valeur aura 
été constaté conformément aux prescriptions légales. 


ART. 5. — Les terres devenues la propriété du concessionnaire ne pourront être 
vendues, louées, hypothéquées où grevées de droits réels, qu'avec autorisation 
du Gouverneur Général. 


ART. 6. -— L'inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, 
du décret du 29 janvier 1924 et spéciales de l'ordonnance n° 10 du 24 mars 1925, 
ainsi que celle reprise sous l'article trois ci-dessus, donneront au Gouvernement 
le droit de faire prononcer la résiliation du présent contrat d'occupation provisoire. 


= OUT ES 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son approbation par le 
pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette approbation. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le neuf octobre mil neuf cent 
trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. :egeven te Brussel, den 26 April 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Maonister van Koloniën, . 


PAUL CROKAERT. 


ne d 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une con- 
vention d'échange et un contrat d’occupation provisoire, conclus entre le 
Comité Spécial du Katanga et la « Compagnie du Lubrtlash», au sujet de 


deux parcelles de terres d’un total de 325 hectares, situées dans le territoire 
de Likasi. 


Le projet de décret ne fait l’objet d'aucune discussion. Mis aux voix, il est ap- 
prouvé à l’unanimité, moins une abstention, pour convenances personnelles. 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten, avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 11 mars 1932, 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH, E. DELADRIER. 
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Terres. — Conventions conclues le 8 Gronden. — Overeenkomsten den 8" 
octobre 1931 entre le Comité Spécial! October 1931 tusschen het Bijzonder 
du Katanga et lat Compagnie du Lu-| (Comiteit van Katanga en de « Com- 


bilash». — Approbation. pagnie du Lubilash» gesloten. — 
Goedkeuring. 
ALBERT. Ror DES BELGES, ALBERT KoxiING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


komenden, HErr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies : Koloniën ; 
Nous avons décrété et décrétons :!  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren ; 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Les conventions, dont la teneur suit,| De overeenkomsten waarvan de mhoud 
sont approuvées : _ |volgt, zijn goedgekeurd 
I. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabethville, 
représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit M. Gaston Bomans, en 
vertu d’une procuration authentique déposée à la conservation des Titres Fonciers 
d’'Elisabethville sous le numéro spécial 938, résidant à Elisabethville, d’une part, 
et 
la «Compagnie du Lubilash», société congolaise à responsabilité limitée, autorisée 
par arrêté royal du 6 octobre 1928, dont les statuts ont été publiés aux annexes 
du Bulletin Officiel du 15 novembre 192$, dont le siége est situé à Kisamba, repré- 
sentée par M. Maurice Vermeersch, son Administrateur-Directeur, en vertu d’une 
procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le numéro spécial S15 
résidant à Kisamba, d'autre part. 

Il à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le pouvoir législatit 
de la Colonie. 

Le contractant d’une part cède, à titre d'échange, au contraetant de seconde 
part, qui accepte, aux conditions générales de vente et location de terres, publiées 


— 203 — 


au Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt dont il 
déclare avoir prix connaissance modifiées et complétées par les conditions spéciales 
qui suivent : | 

Un terrain situé près de la rivière Dipeta, d’une superficie de deux cents (200) 
hectares environ tel qu'il est figuré en noir au croquis ci-joint. | 

Le contractant de seconde part cède, à titre d'échange, au contractant d’une 
part, qui accepte : | 


Un terrain situé près de la rivière Dipeta, faisant partie de l’ancienne ferme 
Verlaine, enregistrée vol. D XXI, f0 98, d’une superficie de deux cents {200) hecta- 
res environ, tel qu'il est figuré en rouge au croquis ci-Joint. 

Aux fins des présentes, les contractants déclarent faire élection de domicile, 
savoir : le Comité Spécial du Katanga. en ses bureaux à Elisabethville et la « Com- 
* pagnie du Lubilash », à Kisamba. Aucune soulte ni compensation n’est due pour 
la différence de valeur des terrains cédés et aucune obligation de mise en valeur 
n’est imposée à la « Compagnie du Lubilash ». 


Fous les frais d'acte, de mesurage et de transfert sont à charge de la « Compagnie 
du Lubilash ». 


Le présent acte est conclu sous réserve de paiement aux indig°nes, après appro- 
bation par le pouvoir législatif de la Colonie, de la somme de deux mille six cents 
(2.600) francs pour abandon de leurs droits sur le terrain en cause et sur celui faisant 
l’objet du contrat d'occupation provisoire n° 352 du 8 octobre 1931. Les droits de 
pêche dans la rivière Dipeta et le passage sur le sentier Kamungu-N’Guba sont 
maintenus au profit des indigènes. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le huit octobre mil neuf cent trente 
et un. 


EL. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabethville, 
représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit M. Gaston Bomans en 
vertu d’une procuration authentique déposée à la Conservation des Titres Fonciers 
sous le numéro spécial neuf cent trente-huit, résidant à Elisabethville, d’une part, 
et 
la « Compagnie du Lubilash », société congolaise à responsabilité limitée autorisée 
par arrêté royal du 6 octobre 1928, dont les statuts ont été publiés aux annexes 
du Bulletin Officiel du 15 novembre 1928, dont le siège est situé à Kisamba, repré- 
sentée par M. Maurice Vermeersch, son Administrateur-Directeur, en vertu d’une 
procuration authentique déposée à la Conservation des Titres Fonciers sous le 
numéro spécial huit cent quinze, faisant, aux fins des présentes, élection de domicile 
spécial sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où toutes significations 
pourront être faites, tant en sa présence qu'en son absence, d'autre part ; 
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Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif 
de la Colonie : 


[. Le contractant d’une part, autorise à occuper, provisoirement, aux conditions 
générales ci-annexées, modifiées et complétées par les conditions spéciales qui 
suivent, un terrain rural situé à Fungurume sur la Dipeta, d’une superficie de 175 
hectares environ (cent septante-cinq hectares environ) conformément au croquis 
annexé aux présentes. 

Le terme du bail est de cinq ans prenant cours le Itr mars 1931. 

Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de 7.000 francs (sept mille francs). 


IL. L’échéance du terme met le locataire en demeure de plein droit et le loyer 
échu portera intérêt à 8% l’an du jour de l'échéance jusqu’au jour du paiement. 

A défaut de paiement d’un terme échu, endéans le mois qui suivra une mise , 
en demeure notifiée par exploit d’huissier au domicile réel ou élu du locataire au 
Katanga, le Comité Spécial se réserve le droit de résilier le baïl d’office sans qu’il 
soit besoin d'intervention de justice. | 


III. Pour l'application de l’article 32 dès conditions générales, le prix de vente 
est fixé, dès maintenant, à la somme de quatre vingt-sept mille cinq cents francs 
(87.500), soit 500 francs l’hectare, et le loyer annuel à sept mille francs (7.000) 
pendant toute la durée du bail, en cas de bail à long terme. 


IV. Le Comité Spécial se réserve, dès maintenant, à l’intérieur du terrain loué, 
dans l’éventualité de la construction d’une route ou de l’implantation d’une ligne 
de transport de force, une bande de terre de vingt mètres de largeur dont la situation 
est quelconque. Cette bande ne fait pas partie intégrante du terrain loué. 


V. Le Comité Spécial se réserve également le droit d'accès à l’eau au moyen d’un 
chemin de 20 mètres de largeur pour les locataires des terrains avoisinants. 


VI. Ilest défendu de couper les arbres à 100 mètres autour des sources, à 50 mètres 
le long des voies de communication et à trente mètres le long des cours d’eau. 


VII. Par dérogation à l’article 29 des conditions générales, la mise en valeur du 
terrain devra se faire progressivement de la façon suivante : la mise en valeur du 
bloc de 290 hectares restants de l’ancienne ferme Verlaine, enregistré volume XXI, 
folio 98, étant maintenue, l'occupant devra, avant la fin de la troisième année 
d’occupation,avoir introduit, sur ce terrain, 30 têtes de gros bétail d'élevage en âge 
de reproduire ou bien 15 vaches (ou génisses en âge de reproduction) de race laitière, 
logées dans une étable en matériaux durables. Le certificat d'importation pourra 
être exigé. Dès avant l’importation, un dipping tank devra avoir été construit, 
soit sur la propriété de 290 hectares, soit sur le terrain faisant l’objet du présent 
contrat. La mise en valeur à réaliser avant la fin de la troisième année d'occupation 
doit être maintenue jusqu’à la fin de la cinquième année. 
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La mise en valeur ci-dessus peut être remplacée par l'élevage de pores, Favi- 
culture, la culture fruitière ou vivrière, suivant l’équivalence ci-après: l’entretien 
permanent d’une vache laitière équivaut & : à@) l’entretien permanent de [0 porcs 
adultes logés dans une porcherie en matériaux durables : b) 50 poules de racc 
européenne logées dans un poulailler en matériaux durables ; €) ? hectares de 
culture fruitière ou maraichère, d) 6 hectares de cultures vivrières. | 

Ces divers modes de mise en valeur peuvent être combinés en tenant compte de 
l'équivalence ci-dessus. 

En cas de vente du terrain faisant l’objet du présent contrat d'occupation provi- 
soire, le contractant de seconde part s’engage à maintenir, pendant dix ans, la 
destination agricole du terrain vendu. Toutefois, le propriétaire aura le droit de 
modifier la destination de tout ou partie du terrain pendant cette période, à la 
condition d’en informer, au préalable, Le représentant du Comité Spécial et de se 
soumettre aux conditions du Comité Spécial du Katanga en vigueur & cette époque 
pour la vente des terrains de même catégorie. Sous peine de dommages et intérêts, 
le contractant de seconde part s'engage à substituer aux mêmes obligations tous 
ceux à qui il viendrait à céder ses droits. 


VIII. L'article 36 des conditions générales ci-dessus est complété comme suit : 

19 L’occupant sera autorisé à défricher des bois dans la mesure nécessaire à ses 
exploitations et à en disposer ; 

20 Si l'occupant dépasse cette superficie sans y être autorisé préalablement par 
Je Comité, il paiere une indemnité qui sera égale à dix fois les taxes de coupes de 
bois qu’il aurait dû payer en application du réglement général du Comité Spécial 
du Katanga sur les coupes de bois ; 

30 [1 sera loisible, toutefois, à l'occupant de couper du bois sur toute l’étendue de 
la concession, à condition de se munir, chaque année. d'un permis conformément 


au réglement général sur les coupes de bois. 


IX. Si l'occupant est en défaut de satisfaire aux obligations de mise en valeur 
telles qu'elles sont fixées ci-dessus, le contrat sera, nonobstant tout loyer payé 
anticipativement et acquis au Comité Spécial, résilié de plein droit, sans interven- 
tion de justice, et le Comité Spécial pourra reprendre la libre dispésition du terrain. 


X. A l’expiration de l’occupation, l’occupant quittera les lieux loués : en aucun 
U 3 "Le 


cas, la tacite reconduction ne pourra être admise. 


A 


XI. L'article 34 des conditions générales ci-dessus est modifié comme suit : à 
tout moment, au cours du bail, le Comité Spécial pourra se réserver la propriété 
des gisements qu'il estimera être des gisements de calcaire, de pierres pour ballast, 
de sable, d’argiles plastiques, et d'autres substances minérales non concessibles. 
Ces gisements seront éventuellement abornés par les soins du Comité et leur super : 
ficie sera décomptée du terrain vendu ou loué. 
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Si le Comité fait usage de ce droit, le terrain vendu ou loué est grevé d’une servi- 
tude de passage pour l’exploitation des carrières et des gisements. 

Le passage s'effectuera par une bande de terre, de 20 mètres de largeur au 
maximum sur laquelle des moyens de transport pourront être construits. 


XII. Par dérogation à l’article 8 des conditions générales, les frais de transfert 
du présent contrat sont fixés à 250 francs. 


XIII. Le présent acte est conclu sous réserve de paiement aux indigènes, après 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, de la somme de deux mille 
six cents francs (2.600 francs) pour abandon de leurs droits sur le terrain en cause 
et sur celui faisant l’objet du contrat d'échange n° 1238 du 8 octobre 1931. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 8 octobre 1931. 


ART. 2. | | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 
de lexécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932.| Gegeven te Brussel, den 262 April 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëén, 


PAUL CROKAERT. 


me — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la concession 
à la société « La Lowa», de terres d’une superficie de 500 hectares dans l’ile 
de M’Bie (Province Orientale). 


Le Conseil Colonial a examiné le projet de décret dans sa séance du samedi 13 
février 1932. | 

Un membre a exprimé le vœu que l'exposé des motifs des projets de décrets rela- 
tils à des concessions, contienne l’indication suffisamment précise de la situation 
des biens concédés. M. le Ministre a déclaré qu'il sera tenu compte de ce désir. 

Le projet a été approuvé à l’unanimité des membres présents, moins une ab- 
stention. 


MM. Dupriez, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le LL mars 1932. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH, HENRI RoLIN. 
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Terres. — Concession à La Société Ano- | Gronden. — Vergunning aan de Naam- 
nyme « La Lowa» d’un terrain d’une, looze Vennootschap « La Lowa» van 
superficie de 500 hectares, situé dans| eenen grond, hebbende eene opper- 


l’île M’Bie (Province Orientale). —| vlakte van 500 hectaren in het eiland 
Approbation. M’Bie (Oost-Provincie) gelegen. — 
Goedkeuring. 
ALBERT, Roi pes BELGE, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT, Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 ; 


Sur 1 proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Gouverneur de la Province 
Orientale, donne en location provisvire, pour un terme de cinq ans, à la société 
anonyme « La Lowa », représentée par M. Beck, J. J., suivant procuration déposée 
à la conservation des Titres Fonciers de Stanleyville, sous le numéro spécial 420, 
en date du 10 août 1929, qui accepte, aux conditions générales de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, sur la vente et la location 
de terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
à un usage agricole exclusivement, situé dans la partie méridionale de l’île de M’Bie, 
d’une superficie de cinq cents hectares, représenté par une teinte jaune au croquis 
approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 50.000. 


10 Le loyer pendant l’occupation provisoire est fixé à la somme de sept mille 
cinq cents francs, payable annuellement ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923 : 


20 L'occupation provisoire prendra cours à la date de son approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie. 
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3° À l'expiration de cinq années d'occupation provisoire, le Gouvernement du 
Congo Belge s'engage à conclure un bail emphytéotique, d’une durée de trente ans, 
pour les terres qui font l’objet du présent contrat et dont la mise en valeur aura 
été dûment constatée. | 

Toutefois, le bail emphytéotique sera conclu sous réserve de la clause résolutoire 
c1-dessous : 

«L’emphytéote s'engage à n’aliéner son droit qu’à toute personne physique ou 
» morale, qu'il aura préalablement fait agréer spécialement et par écrit par le Gou- 
» verneur de la Province, et, à ne pas changer la destination du terrain sans auto- 
» risation spéciale et écrite de ce dernier. 

» En cas d’inexécution d’une des obligations stipulées à l’alinéa précédent, le 
» présent contrat sera résolu de plein droit, sans sommation et autres formalités, 
» 81 bon semble à la Colonie, et ce sans préjudice du paiement de la somme de cinq 
» cent mille francs à titre de dommages-intérêts compensatoires que le con- 
» tractant de seconde part sera en demeure de payer du seul fait de linexécution. 

» Pour application de la présente clause, le contractant de seconde part sera 
» considéré comme ayant aliéné son droit dès qu'aura été passée la convention 
» devant servir de base à l’inscription de la mutation au certificat d'enregistrement 
» de l’emphytéose ». 


40 Le prix de location annuel à l’hectare est fixé, dès maintenant, à quinze 
francs lhectare ; 


5° Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent contrat, l’occu- 
pant provisoire ne peut abattre les arbres que dans la mesure des défrichements 
nécessaires à son entreprise ; 


6° Seront considérées comme mises en valeur, les terres faisant l’objet du présent 
contrat et dont les 8/10‘ de l’étendue seront recouverts de plantations rationnel- 
lement effectuées, bien entretenues, comptant au minimum 100 palmiers à l’hectare. 


70 Outre la redevance prévue au 4 ci-dessus, l'occupant acquittera, annuellement, 
au Trésor une taxe par palmier naturel existant sur le terrain en cause. Cette taxe 
est fixée à dix centimes pour la première année, à quinze centimes pour la deuxième 
année, à trente-cinqj centimes pour la troisième année, à cinquante centimes pour 
la quatrième année ct à un franc pour les années suivantes ; soit trois mille quatre 
cent cinquante francs pour la première année, cinq mille cent septante-cinq francs 
pour la deuxième année, douze mille septante-cinq francs pour la troisième année, 
dix-sept mille deux cent cinquante francs pour la quatrième année et trente-quatre 
mille cinq cents francs pour les années suivantes : 


89 En application de l’article 3 de l'ordonnance n° 50, du 12 août 1925, la surface 
des terres destinées à des cultures vivrières en vue de l'entretien du personnel 
indigène est fixée, dès maintenant, à dix ares par travailleur. 

9° L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location de terres 
domaniales ainsi que des conditions spéciales reprises sous les 1°, 50 et 69 ci-dessus 
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donnera, au Gouvernement, le droit de faire prononcer la résiliation du présent 
contrat. 

109 Dans les six mois de la date de prise en cours du présent contrat qui sera 
signifiée à l’impétrant par lettre recommandée, le locataire devra, sous peine de 
résiliation de plein droit et sans mise en demeure, occuper ou faire occuper le terrain. 


11° En cas de non occupation, suivant les dispositions du 1 alinéa de l’article 
17 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, le loyer 
versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 

120 Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 


compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette approbation. 


Aïnsi fait à Stanleyville, en double expédition, le dix-neuf juillet mil neuf cent 
trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. Gegeven te Brussel, den 262 April 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies. _De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une conven- 
tion conclue entre Île Comité Spécial du Katanga et la « Compagnie du 
Lubilash» et qui accorde à celle-ci un droit d’emphytéose sur 300.000 
hectares de terres à destination d'élevage, au Lomami. | 


Le projet de décret a été présenté au Conseil Colonial en sa séance du 13 février 
1932. 

Un membre attire l’attention du Conseil sur la nécessité de s'assurer que les 
concessionnaires ont derrière eux les capitaux et les concours techniques indispen- 
sables. IL insiste sur la rareté des vétérinaires coloniaux parfaitement au courant 
et sur la nécessité de concours scientifiques concertés. 


0 


Il Jui fut répondu que le bilan de la société demanderesse marque une situation 
solide et que l’on peut faire confiance à la « Compagnie du Lubilash ». 
Le Département, au surplus, communiquera bientôt une note au Conseil sur les 
concessions d'élevage accordées au Congo. | | 
Le projet, mise aux voix, est approuvé à l’unanimité, moins une abstention, 
pour motifs personnels. 


M. Dupriez, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 11 mars 1932. 


1; Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER, 
Terres. — Concession par le Comité [Gronden. — Vergunning door het Bij- 


Spécial du Katanga à lat Compagnie! zonder Comiteit van Katanga aan de 

du Lubilash» de 300.000 hectares de! « Compagnie de Lubilash » van 300.000 

terres d'élevage au Lomami (Pro-| hectaren in Lomami (Provincie Ka- 

vince du Katanga). — Approbation.| tanga) gelegen gronden voor vee- 
_kweek. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden., HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 février 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Februari 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La 


La convention dont la tenuer suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt is goedgekeurd : 


ils 


intre le Comité Spécial du Katanga, représenté par Mr A. Gohr. Président, 
d'une part, | 
et 
la « Compagnie du Lubilash », représentée par M. le Général Willems, Président, et 
M. Achille Boone, Administrateur-Directeur, d'autre part, 

Sous réserve d'approbation par le pouvoir législatif de la ('olonie. 


Il à été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Dans cette convention, « bétail d'élevage » signifie tout 
bétail classé comme tel par le service vétérinaire du Comité Spécial du Katanga 
ou par toute personne commissionnée à cet effet par cet organisme. 

«Animal en âge de reproduction » veut dire animal de reproduction présentant 
au moins deux dents adultes. 

« Bétail de fondation » signifie tout bétail de reproduction amené sur les terres 
d'élevage dans le but de constituer le troupeau. 


ART. 2. — Les délais et termes prévus par la présente convention partent tous 
de la date du décret d'approbation. 


ART. 3. — La contractante de seconde part s engage à constituer dans les trois 
ans, une société congolaise à responsabilité limitée au capital de 15.000.000 de 
francs qui aura pour objet de développer l'élevage du gros bétail au Katanga. Le 
caital de la Société sera divisé en 30.000 actions de capital, d’une valeur nominale 
de 500 francs chacune. | 

Les statuts de cette société et leurs modifications éventuelles devront être ap- 
prouvés par le Comité Spécial du Katanga. 

Au cas où la société ne serait pas constituée dans le délai ci-dessus, la présente 
convention serait annulée de plein droit. 


ART. 4. - Le (‘omité spécial fera rapport à la Société d’un droit d’emphytéose 
pour une durée maximum de trente ans sur 150.000 hectares de terres vacantes 
à choisir par elle dans la région indiquée au croquis ci-annexé par la lettre À et 
du droit à la propriété de celles de ces terres qui auraient été mises en valeur. le 


tout dans les délais et sous les conditions déterminées par les dispositions ci-après. 


ART. 5. — La société devra respecter les droits coutumiers qui existeraient sur 


#— 


les terres vacantes dont elle aurait fait choix. 


ART. 6. — Le droit d’emphytéose comportera les droits déterminés par la législa- 
tion sur la matiére, à l'exception des dérogations éventuellement prévues par la 
présente convention et des droits dont l’exercice ne répondrait pas à l’objet social 
de la société. 


ART. 7. — Le Comité Spécial du Katanga ne garantit pas à la société qu’elle 
pourra obtenir la superficie prévue par l’article 4. : 
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Sont en tous les cas exclus du choix de la Société : 


19 Les massifs forestiers et les galeries boisées. 
Toutefois, il sera loisible au Comité Spécial du Katanga d'autoriser la société 
à les comprendre dans son choix. 


20 Les autres terres sur le choix desquelles le Comité Spécial du Katanga ne 
donnerait pas son accord, étant entendu cependant que celui-ci ne se prévaudra 
plus de son droit de s’opposer au choix de la société, dès le moment où la superficie 
des terres au choix desquelles il a refusé son acquiescement atteindra, déduction 
faite des terres exclues par application du n° 1 ci-dessus, le dixième des terres sur 
lesquelles la Société voulait porter son choix. 


ART. 8. — Les terres sur lesquelles portera le droit d’emphytéose seront choisies 
de façon à constituer deux blocs distincts, le premier d’une superficie de 100.000 
hectares et le second d’une superficie de 50.000 hectares, à délimiter respective- 
ment dans les trois et dans les six premières années. 

Chacun des blocs sera d’un seul tenant, sauf les enclaves résultant de 
Papplication de l’article 7 et sauf aussi les étendues que le Comité Spécial du 
Katanga accepterait de ne pas comprendre dans ces blocs. 


ART. 9. — La Société aura, en outre, pendant dix ans, le droit de couper, gratui- 
tement, dans les massifs forestiers et les galeries boisées enclavés dans les terres 
ou formant les limites des terres sur lesquelles elle exercera son droit d’emphytéose, 
le bois nécessaire à ses installations et à leur entretien. 

Ce droit ne s’exercera que conformément aux règlements en vigueur sur l’exploi- 
tation forestière. 


ART. 10. — En rémunération de cet apport, ie Comité Spécial recevra entièrement 
libérées trois mille actions de capital à titre de prix forfaitaire, tant du droit d’em- 
phytéose que du droit éventuel de propriété sur les terres qui font l’objet de la 
présente convention. 

D'autre part, le Comité Spécial souscrira 3.000 actions de capital au prix de 500 
francs chacune. | 


ART. 11. - La Société devra transmettre au Comité, à Elisabethville, le plan 
à l'échelle de 1/20.000€ des terres dont elle aura fait choix, conformément à 
l’article 8. 

L'’occupation n’en sera autorisée qu'après accomplissement des formalités pres- 
crites par le Gouvernement de la Colonie en vue de la reconnaissance officielle de 
la vacance des terres au point de vue des droits indigènes. 

Après la vingtième année, la Société devra aborner les terres sur lesquelles elle 
aura conservé son droit d’emphytéose ou acquis un droit à la propriété. Cet abor- 
nement se fera au moyen de bornes apparentes qui en feront connaître suffisamment 
les limites. 

Toutefois, cet abornement ne sera pas requis lorsque les limites du bloc seront 
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constituées par des accidents naturels nettement marqués tels qu’un cours d’eau, 


“ 


une route, etc. 


ART. 12. — Les clôtures éventuelles seront établies conformément aux lois et 
règlements. Elles devront en tout cas laisser passage au travers de chaque parcelle 
clôturée pour atteindre soit les villages existants, soit les fonds qui resteraient 
la propriété du Comité, soit les autres fonds voisins. 


ART. 13. — La Société devra établir dans les blocs sur lesquels s’exercera son 
droit d’emphytéose des troupeaux de gros bétail d'élevage comportant la présence 
d’une tête par 10 hectares sur chacun des deux blocs à la date d'expiration respec- 
tivement de la dixième et de la vingtième année. 

Toutefois, si l’inexécution des obligations prévues à l’alinéa ci-dessus provient 
d’un cas de force majeure reconnu par le Comité Spécial du Katanga, celui-ci accor- 
dera à la Société un délai supplémentaire dont la durée sera fixée selon les circon- 
stances sans qu’il puisse dépasser trois ans. 

La Société devra, en outre, maintenir sur chacun des blocs et cela jusqu’à la fin 
de la trentième année, un nombre de têtes de bétail d'élevage au moins égal à celui. 
qu’elle y avait établi aux époques ci-dessus déterminées. 


ART. 14. -— Sauf autorisation donnée par le Comité Spécial du Katanga, le trou- 
peau prévu par l’article 13 devra être constitué uniquement par du bétail d'élevage 
acquis par la Société à l'étranger ou par le croît de ce bétail. 

[l comprendra au moins 33 °:, de femelles en âge de reproduction. Les taureaux 
seront des reproducteurs de race améliorée. L'origine du bétail importé devra être 
démontrée par les documents originaux enregistrés au Comité Spécial du Katanga, 
lors de limportation. 

Le classement du bétail de fondation devra se faire dans le délai d’un an à partir 
de la date à laquelle le Comité Spécial aura avis de son importation. 


ART. 15. .-— La Société devra en outre : 

a) Construire un dipping-tank au moins par 3.000 têtes se trouvant sur la con- 
cession. 

b) Prendre toutes les mesures nécessaires pour empêcher le bétail de causer 
des dégâts aux cultures ou autres biens de tiers indigènes ou non indigènes. 

«) Choisir 60 % au moins du personnel blanc qu’elle engagera pour la mise en 
valeur de sa concession parmi des personnes de nationalité belge ou luxembour- 
seoise et acheter 60 %, au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires 
aux exploitations en produits ou marchandises de provenance belge ou du Grand- 
Duché de Luxembourg, le tout sauf exception autorisée par le Comité Spécial du 
Katanga. 

d) Adopter dans toute la mesure du possible des moyens mécaniques de trans- 
port et de travail. 

e) Ne pratiquer, pendant le délai de trente ans, que des cultures vivrières et 
fourragères sur les terres concédées ou cédées en vertu de la présente convention. 


= JE 


Arr. 16. -- A l'expiration du délai prévu par l’article 13 pour la constitution 
du troupeau sur chacun des blocs, le droit d’emphytéose de la Société prendra 
fin sur tout ce bloc pour faire place au droit d’en acquérir la propriété à concurrence 
de mille hectares à choisir par la Société par cent têtes de bétail d'élevage établies 
sur le bloc. 

Toutefois, si à l'expiration de la vingtième année, la Société n’avait plus sur le 
bloc dont elle aurait, précédemment, acquis la propriété un nombre de têtes de bétail 
d'élevage au moins égal à celui qu'elle y avait établi, la surface sur laquelle elle 
pourra acquérir un droit de propriété dans le nouveau bloc serait réduite à concur- 
rence de mille hectares par cent têtes de bétail d'élevage manquant sur le bloc 
dont elle avait antérieurement acquis la propriété. 


ART. 17...- Si d'autre part, à l’expiration de la dixième année, la Société avait 
exécuté, sur le bloc de 100.000 hectares, la mise en valeur prévue pour cette date 
et avait, en outre, commencé la mise en valeur du bloc de 50.000 hectares, elle 
acquerra un droit de propriété de ce second bloc à concurrence de mille hectares 
“par 100 têtes de bétail d'élevage y établies sans cependant pouvoir y acquérir en 
ce moment plus de 10.000 hectares en propriété. 


ART. 18. - Si à l'expiration de la trentième année, la Société ne possédait plus 
sur les blocs acquis en propriété au cours de l’exécution du présent contrat, un 
nombre de têtes de bétail d'élevage au moins égal à celui quiavait servi à détermi- 
ner l'étendue de sa propriété, elle devra rétrocéder gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga des terres à choisir par lui à concurrence de 1.000 hectares par 100 
têtes manquant sur l’ensemble des blocs. 


ART. 19. -— Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à la Société un 
droit d’emphytéose à convertir en un droit de propriété sur 150.000 autres hectares 
à choisir dans les régions indiquées sur le croquis ci-joint par les lettres 
A et B, si dans le délai de dix ans, la Société à mis en valeur les premiers 100.000 
hectares, conformément aux articles 13 et 14 et si, avant l’expiration de la onzième 
année, elle a augmenté son capital dans les proportions fixées par le Comité Spécial 
du Katanga et jusqu'à concurrence d’un capital maximum de 30.000.000 de francs. 

Le Comité Spécial du Katanga s'engage à ne pas concéder sur les terres délimitées 
ainsi qu'il est dit ci-dessus, des droits à des tiers aussi longtemps 1e les conditions 
ci-dessus indiquées ne seront pas défaillies. 


ART. 20. — Le Comité Spécial du Katanga aura le droit de participer à la forma- 
tion du nouveau capital pour 1/5 de celui-ci, étant entendu qu’en tout état de cause, 
il recevra 3.000 actions de capital, entiérement libérées, à la valeur nominale de 500 
francs chacune, à titres de prix forfaitaire tant du droit d’emphytéose que du droit 
éventuel de propriété accordés à la Société sur les 150.000 nouveaux hectares. 


ART, 21. — À chaque augmentation de capital ultérieure, le Comité Spécial 


ln 


du Katanga aura le droit de souscrire au prorata de tous les titres qu’il detiendra 
. au moment de la souscription. 


ART. 22. — La concession des 150.000 nouveaux hectares sera faite aux mêmes 
conditions que celles prévues par la présente convention pour les 150.000 prerniers 
hectares, sauf que : 


1° La délimitation des terres qui devra avoir lieu en deux blocs se fera à raison 
de 50.000 hectares pour le premier bloc supplémentaire et de 100.000 hectares pour 
le deuxième bloc supplémentaire avant la date d'expiration respectivement de la 
quatorzième et de la dix-septième années à compter de DRAP par décret 
de la présente convention ; 


20 La mise en valeur des deux blocs ainsi constitués devra être faite suivant 
le mode prescrit aux articles 13 et 14 ci-dessus à la date d'expiration respectivement 
de la vingtième et de la vingt-cinquième année à compter de l’approbation par décret 
de la présente convention ; 


3° Si à l'expiration de l’année après laquelle elle peut acquérir la propriété du 
troisième où du quatrième bloc, la Société n’avait plus sur un des blocs dont elle 
aurait précédemment acquis la propriété un nombre de têtes de bétail d'élevage 
au moins égal à celui qu’elle y avait établi, la surface sur laquelle elle pourra acqué- 
rir un droit de propriété dans le bloc pour lequel elle demande de transformer son 
droit d’emphytéose en droit de propriété sera réduite à concurrence de mille hecta- 
res par cent têtes de bétail d'élevage manquant sur le bloc ou les blocs dont elle 
avait acquis antérieurement la propriété ; 


40 Au cas où la Société aurait, à l’expiration de la 20° année, à compter de l’ap- 
probation par décret de la présente convention, satisfait entièrement à toutes les 
clauses de mise et de maintien de mise en valeur des terres, elle aura, dès ce moment, 
droit à la propriété de l’entièreté des 150.000 nouveaux hectares. 


ART. 23. — Jusqu'à l'expiration de la trentième année prévue par l’article 4, la 
Société ne pourra, sans l’autorisation préalable et écrite du Comité Spécial du . 
Katanga, accorder des droits de jouissance sur les terres sur lesquelles porterait 
son droit d’emphytéose ou de propriété, les aliéner ou créer des droits réels ni 
s'intéresser par voie de cession, apport, fusion, participation ou tout autre moyen 
dans une autre Société ou entreprise. 


Art. 24. — Pendant le délai de trente ans, le Comité Spécial du Katanga aura 
le droit de reprendre : 


19 Les gisements de substances non concessibles ainsi que les terrains qu'il esti- 
merait nécessaires à l’exploitation de ces gisements. 


Le Comité Spécial déterminera, lui-même, les limites de ces gisements et de ces 
terrains. 
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°2o Les terrains qu'il estimerait nécessaires à une destination d'utilité publique. 

jette destination sera établie à suffisance par une déclaration écrite du Gouverneur 
de la Province. 

Dans les deux cas ci-dessus, cette reprise aura lieu moyennant paiement par le 
Comité Spécial du Katanga à la Societé : 


1° D'une indemnité respectivement de 10 francs par hectare acquis par elle en 
propriété et de 3 francs par hectare grevé à son profit d’un droit d’emphytéose. 
_. 20 De la valeur à dire d'experts des impenses faites par la Société sur les parcelles 
reprises. 


ART. 25. — Les agents du Comité Spécial du Katanga ainsi que ceux du Gou- 
vernement auront le droit de circuler librement sur les routes et les pistes que la 
Société aurait construites à travers les terres lui cédées ou concédées. 

Toutefois, les véhicules et moyens de transport quelconques dont il sera fait 
usage pour l'exercice de ce droit devront être proportionnés au degré de résistance 
de ces routes et de ces pistes. 


ART. 26. — Sans préjudice à l’application des dispositions législatives sur les sub- 
stances ro concessibles, le Comité réserve en outre à ses délégués et ayants 
cause le droit, pendant trente ans, de pénétrer sur les terres qui feront l’objet des 
droits de la Société à l'effet d’y rechercher et d’y délimiter les gisements de sub- 
stances minérales concessibles ou non concessibles. 

Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être autorisée 
par le représentant du Comité à couper sur les terres cédées ou concédées à la 
Société, les arbres y nécessaires à ses travaux, à l'exception de ceux qui auraient 
été plantés par elle. Ce droit s’exercera moyennant paiement à la Société d’une 
indemnité calculée d’après le tarif du Comité Spécial du Katanga en vigueur au 
moment où s'effectuera la coupe. 


ART.27.— À partir de la quinzième année et jusqu’à la trentième année, la Société, 
-à la made du Comité, lui cèdera du bétail d'élevage et des bœufs aptes au travail, 
pour servir exclusivement à l'établissement de colons introduits au Katanga par 
lui, ou à des indigènes reconnus suffisamment expérimentés par le Gouverneur de 
Lo province ; toutefois, cette obligation ne pourra dépasser cinquante têtes par 
colon et au total mille têtes de bétail par année, dont cinq cents boeufs. 

Les animaux seront cédés au prix du marché. 

Les animaux ainsi cédés au Comité entreront néanmoins en ligne de compte 
pour le calcul des superficies dont la société peut devenir propriétaire. 


ART. 28. — À dater del'expiration de la vingtième année moyennant préavis d’une 
année, le Comité Spécial aura le droit de racheter l’entreprise avec les propriétés 
et toutes ses dépendances, y compris le cheptel mort ou vif, tel qu'il sera et se com- 
portera, à charge de payer à la Société une indemnité égale : à la valeur des droits 
et biens rachetés, fixés à dire AE 


Boire 


Le rachat ne pourra, sans le consentement de la Société, porter sur une partie 
seulement des droits et biens constituant l'avoir social de l’entreprise, sans 
préjudicede lapplication de Particle 24. | | 

Les sommes dues par le Comité pour indemnité de rachat seront affectées en 
premier lieu au paiement des hypothèques qui grèveraient les immeubles selon le 
rang de chacune d'elles. 


ART. 29. — En cas de liquidation ou d: dissolution de la Société, le Comité aura 
le droit de rachat, conformément aux stipulations de l’article 28 ci-dessus, mais 
sans le préavis prévu au paragraphe permier de cet article. 


ART. 30. — Pour les expertises prévues par les articles 24 et 28, chacune des 
parties désignera un expert et le Juge Président du Tribunal de Première Instance, 
ou son suppléant, en désignera un troisième. 

Si chacun des experts émet un avis ditférent, l'estimation qui ne sera ni la plus 
haute, ni la plus basse, établira le droit de la Société. | 


ART, 81. — Un ou deux délégués nommés par le Comité auront, sur les opérations 
de la Société, tous les droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux 
administrateurs et aux commissaires, ils seront notamment convoqués à toutes 
les réunions du conseil d'administration, du (‘omité de direction ou technique et 
du collège des commissaires, auront voix consultative, recevront copie des procès- 
verbaux des séances et de toutes les autres communications adressées aux admi- 
_nistrateurs et aux commissaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à 
des jetons de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le dix-huit février mil neuf cent trente 
et un. 


ART, ©. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret, met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 1e 
Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. Gegeven te Brussel, den 26 April 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite 
à la « Heart of Africa Mission», d’un terrain de 9 hectares, situé à Bomili 
{Province Orientale). 


Le Conseil a examiné ce projet en sa séance du 11 mars 1932 et l’a approuvé sans 
observation, à l’unanimité, moins une abstention pour motifs de convenances per- 


sonelles. 
Bruxelles, le 15 avril 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | I. L. GRENADE. 


Terres. — Cession gratuite à la« Heart |Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
of Africa Mission » d’un terrain d’une! « Heart of Africa Mission» van eenen 
superficie de 9 hectares, situé à Bo-| grond,hebbende eene oppervlakte van 
mili (Province Orientale). — Appro-| 9 hectaren te Bomuili (Oost-Provincie) 


bation. gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Rotr pes BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 11 mars 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 11 Maart 1932. 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIREL ÉÉN. 
La convention ci-après estapprouvée : De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et 
la « Heart of Africa Mission » personnalité civile reconnue par ordonnance en date 
du 30 janvier 1917 (B. A. C. 1917, p. 109), représentée par le Révérend Studd Char- 
les, Thomas, Représentant Légal de la susdite Mission (B. A. C. 1917, p. 109) d’au- 
tre part : 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, et 
sous reserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie à la « Heart of 
Africa Mission » qui accepte, aux conditions prévues par la présente convention, un 
terrain domanial d’une contenance de neuf hectares, situé à Bomili. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le cro- 
quis ci-après fait à l’échelle de 1 à 10.000 | 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission dona- 
taire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servi- 
tude ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente conven- 
tion feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises en valeur 
dans les conditions prévues, soit par le littera &, soit par le littera d de l’article 24 
de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. | 


Feront également retour à la Colonie des terres que les cessionnaiïres auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans ce cas, toutes les forma- 
lités prévues par le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistrement de ces 
terres au nom de la Colonie. 


L’inéxécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le quatorze janvier mil neuf cent 


trente et_ un. : 
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ART. 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. | 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932.| Gegeven te Brussel, den 262 April 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


rt em 


Terres. — Cession gratuite à l’« Union | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 


Pentacostale des Missionnaires de 
Grande Bretagne et d’Irlande» d’un 
terrain domanial d’une superficie 
d’un hectare situé à Mokuku dans le 
district du Kivu. — Approbation. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre 
1888 sur les institutions et associations 
scientifiques, religieuses et philanthropi- 
ques (B. OÔ. 1889, p. 5). 


Vu l’article 15 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge, modifiée par la loi du 5 mars 1912 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


« Union Pentacostale de Missionnai- 
res de Grande Bretagne et d'Irlande » 
van eenen domeingrond, hebbende 
eene oppervlakte van eene hectare,te 
Mokuku in het district Kivu gelegen. 
— Goedkeuring. 


ALBERT. KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 8 uit het decreet van 
28 December 1888, op de wetenschappe- 
lijke, godsdienstige en menschlievende 
instellingen en genootschappen (A. B. 


1889, blz. 5). 


Gezien artikel 15 uit de wet van 18 
October 1908 op het Beheer van Belgisch- 
Congo gewijzigd door de wet van 5 Maart 
1912, 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 


« Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


# 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Le contrat de cession gratuite de terrain! Het contract van kostelooze afstand 
ci-après est approuvé : van den grond hierna is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, Le 
et | 
l’Union Pentacostale des Missionnaires de Grande Bretagne et d'Irlande, personna- 
lité civile reconnue par arrêté roval du 20 mai 1925 (B. O. 1925 page 274), 
représentée par son Représentant Légal-suppléant Monsieur le ROROrEnE Frank 
Adams (B. O. 1925, page 274), d'autre part, L 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit 
et sous réserve d'approbation par le Pouvoir (Compétent de Ja Colonie, à l'Union 
Pentacostale des Missionnaires de Grande Bret agne et d'Irlande, qui accepte, aux 
conditions prévues par la présente convention, un terrain demanial d’une conte- 
nance de un hectare, situé à Mokuku. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le eroquis 
ci-après. | | | a 
ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le terrain 


cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART, 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire, 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude ou 
d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises en valeur dans la 
condition prévue par le littéra B de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre. 
1923. Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus Bi 
times par le Gouverneur Général. 

Les missionnaires s engagent, dès ores, à remplir, dans ce cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la (‘olonie, en vue de l’enregistre- 
ment de ces terres au nom de la Colonie. 

L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de Province. L | 

Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le neuf décembre mil neuf cent 
trente et un. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 262 April 1932. 


° ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Terres. — Autorisation de posséder. —  Gronden. — Toelating te bezitten. — 


Approbation. 


————— 


ALBERT, Ror DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre 
1888 sur les associations scientifiques, 
religieuses et philanthropiques, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La mission «The Kongo Evangelical 
Training Institution », personne civile 
reconnue par un arrêté royal du 7 sep- 
tembre 1910 (B. O. 1910, p. 717) est 
autorisée à posséder les terrains ci-après 
qu'elle à acquis, le 8 février 1930, de 
la société anonyme « Anciens Comptoirs 


Goedkeuring. 


a 


ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrr. 


Gezien artikel 8 uit het decreet van 28 
December 1888 op de wetenschappelijke- 
godsdienstige en menschlievende ver- 
eenigingen ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, | 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De zending «The Kongo Evangelical 
Training Institution » burgerlijke rechts- 
persoonlijkheid erkend bij Koninklijk 
besluit van 7 September 1910 (A.B,. 1910, 
blz. 717) wordt gemachtigd de hierna- 
vermelde gronden te bezitten, die zi] 
den 82 Februari 1930 verworven heeft 
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Coloniaux Henrotte, » ayant son siège 
social à Bruxelles : 


a) un terrain d’une contenance de 82 
Ha 54 ares 66 ca. 52/100, situé à Kimpese 
et enregistré vol À. XIII, Fo 82 ; 


b) un terrain d’une contenance de 
124 Ha 1 are 9 ca 64/100, situé à Kim- 
pese et enregistré vol. A. XIII, fo 83 : 


c) un terrain d’une contenance de 
70 Ha 51 ares 87 ca 99/100, situé à Kim- 
pese et enregistré vol. A. XIII, fo 84 ; 


d) un terrain d’une contenance del 
‘32 Ha 23 aren 92 ca 89 /100, te Kimpese 


32 Ha 23 ares 92 ca 89/100, situé à Kim- 
pese et enregistré vol. A. XIIE, fo 85 ; 


e) un terrain d’une contenance de 58 
ares 22 ca 37/100, situé à Kimpese et 
enregistré vol. A. XIII fo 86; 

?) un terrain d’une contenance de 1 Ha 
17 ares 69 ca 90/100, situé à Kimpese 
et enregistré vol. À. XIII, fo 87: 


g) un terrain d'une contenance de 
16 Ha 64 ares 21 ca 21/100, situé à Kim- 
pese et enregistré vol. A. XIIT, fo 88 : 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. 





van de naamlooze vennootschap«Anciens 
Comptoirs Coloniaux Henrotte », heb- 
bende haren maatschappelijken zetel te 
Brussel : 

&) een grond eener oppervlakte van 82 
Ha 54 aren 66 ca 52/100, te Kimpese 
gelegen en ingeschreven in Boek A. 


XIII, fo 82; 


k}) een grond eener oppervlakte van 
124 Ha 1 are 9 ca 64/100, te Kimpese 
gelegen en ingeschreven in Boek A. XIII, 
fo 83: 

c) een grond eener oppervlakte van 


70 Ha 51 aren 87 ca 99/100, te Kimpese 
gelegen en ingeschreven in Boek À. XIIÏ, 


fo 84 ; 
d) een grond eener oppervlakte van 


gelegen en ingeschreven in Boek A. XIII, 


10 85 : 


e) een grond eener oppervlakte van 
58 aren 22 ca 37 /100,te Kimpese gelegen 
en ingeschreven in Boek A. XIII, f° 86; 

J) een grond eener oppervlakte van 
1 Ha 17 aren 69 ca 90/100, te Kimpese 
gelegen en ingeschreven in boek A. XIII, 
fo 87; 

g) een grond eener oppervlakte van 
16 Ha 64 aren 21 ca 21 /100, te Kimpese 
gelegen en ingeschreven in Boek A. XITT, 
fo 88. 

ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 261 April 1932. 


ALBERT. - 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT, 


Terres. — Convention conclue le 24 Gronden. — Overeenkomst den 24’ 
mars 1932 entre la Colonie et la Socié-! Maart 1932, tusschen de Kolonie en 
té Anonyme « Entreprises Ackermans| de naamlooze vennootschap « Entre- 
et Van Haaren». — Approbation. prises Ackermans et Van Haaren» 

gesloten. — Goedkeuring. 


———— aan 


ALBERT, Ror DEs BRLGES, ALBERT, KoONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Sur la proposition de Notre Ministre| (Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, | Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. _ ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna "is goedge- 
keurd : 


Entre les soussignés : 


la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Paul Crokaert, Ministre des 
Colonies, d’une part, 

et 

la Société Anonyme Entreprises Ackermans & Van Haaren, dont le siège social 
est à Anvers, n° 113, Rempart des Béguines, représentée par Monsieur Jean 
Ackermans, Administrateur-Délégué de la dite société, d'autre part. 


Il à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté royal : 


ARTICLE PREMIER. -— La Colonie du Congo Belge concède à la société le droit 
d'exploiter les carrières de pierre existant dans les limites du bloc de dix hectares 
représenté au croquis ci-après à l'échelle de 1/2000. Les terrains sur lesquels s'exerce 
ce droit auront un développement de 500 mètres à la rive du fleuve. Ils seront abor- 
nés, d’une façon apparente, par les soins et aux frais de la société. 


ART. 2..-- La concession est accordée pour une durée de dix ans qui commencera 
à courir le jour de la signature de la présente convention. À l'expiration de cette 
période de dix ans, le bail sera renouvelé pour une nouvelle durée de dix ans, si 
la société le demande. | 


ART. 3. -- L'exploitation des carrières de pierre devra se faire de façon normale 
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et régulière, selon les règles de l’art, la Colonie se réservant un droit de controle 
et de surveillance. | | 

L'exploitation des carrières devra se faire par tranches d'une superficie de deux 
hectares au maximum. Elle ne pourra porter simultanément sur plus de deux tran- 
ches. La société notifiera au Commissaire de district la situation des tranches qu’elle 
désire mettre en exploitation. La Colonie disposera, à son gré, des tranches aban- 
données après exploitation. Les pierres extraites restant sur le chantier demeurent 
la propriété de la Colonie. 


ART. 4. - La Colonie pourra faire prononcer la déchéance des droits de la société 
concessionnaire dans les cas suivants : 


a) Si l'exploitation n’est pas poursuivie régulièrement ou si elle est arrêtée 
pendant deux ans au moins ; 


b) si la société refuse de se conformer aux injonctions des autorités médicales 
dans le cas de l’article 7 ci-après : 


«) si lexploitation se fait de manière # gaspiller le gisement. 


- La déchéance des droits de la société sera prononcée indépendemment de tous 
autres droits et dommages et intérêts que la Colonie pourrait faire valoir ou récla- 
mer. La déchéance ne sera pas encourue si la société peut exciper du cas fortuit 
ou de la force majeure. 


ART. 5. — La société est autorisée à exploiter, mais pour les seuls besoins de son 
industrie, dans les limites du terrain concédé, les substances qu’elle découvrira 
dans le sol ou le sous-sol telles que argiles, pierres à bâtir, terre à briques, etc., tous 
droits miniers réservés. Elle pourra, en outre, dans les mêmes limites, utiliser gra- 
tuitement les bois nécessaires à son exploitation, à la condition de se conformer 
aux lois et ordonnances sur la mativcre. 


ART. 6. — La société aura le droit d'effectuer à la rive qu’elle occupe tous travaux 
de comblement, de construction de quais et d’appontements nécessaires à l’accos- 
tage, au chargement et au déchargement de ses navires. Ces travaux, qui seront 
soumis à l'approbation du Gouverneur de la Province, devront respecter les dispo- 
sitions réglementaires sur la navigation. | | 

À l'expiration de la présente convention, les travaux d'infrastructure effectués 
à la rive deviendront la propriété du Gouvernement, sans qu'aucune indemnité 
soit due de ce chef à la société. La Colonie aura le droit d'acquérir les travaux de 
superstructure en remboursant à la société leur valeur réelle qui, le cas échéant, 
sera déterminée par une expertise contradictoire. 


ART. 7. — Si par suite d’épidémie ou pour prévenir le danger d'infection, les 
autorités médicales estimaient nécessaire le nivellement ou le remblai des exca- 
vations créées par l'extraction des produits du gisement, les travaux requis incom- 


beront d'urgence à la société qui en supportera les frais. En cas de non exécution 
dans le délai fixé, ils seront exécutés d'office par la Colonie. 


ART. 8. — La société choisira les trois quarts au moins de son personnel blanc 
parmi des personnes de nationalité belge, qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou 
du personnel subalterne. De même ses achats de matériel et d’approvisionnements 
seront effectués pour les trois quarts au moins en Belgique, sauf exception spéciale- 
ment autorisée par le Ministre des Colonies. 


ART. 9. — La société est tenue de fournir à la Colonie, au prix le plus bas consenti 
à n'importe quel autre client, les pierres qui lui seraient nécessaires, quelle que soit 
la quantité achetée, sans toutefois que cette quantité puisse dépasser le dixième 
de sa production totale. 


ART. 10. — La société paiera à la Colonie : 


a) un loyer annuel de 400 francs par hectare ; 


b) une redevance de 3 francs par mètre cube de pierres extraites dans la conces- 
sion. La redevance sera perçue sur une déclaration du cube extrait, à fournir tri- 
mestriellement aux autorités désignées par le Gouverneur de la Province. Cette 
déclaration pourra être contrôlée en tout temps par les autorités. 


ART. 11. — La société ne pourra ni aliéner ses droits, ni les hypothéquer, ni grever 
son fonds de servitudes, ni le céder à bail sans l’autorisation du Ministre des Colonies. 


ART. 12. — A l'expiration de son droit, pour quelque cause que ce soit, la société 
pourra enlever les constructions érigées sur le terrain loué, à moins que la Colonie 
ne désire les acquérir. Dans le cas où la Colonie voudrait acquérir ces constructions, 
elle paiera à la société une indemnité représentant leur valeur réelle au moment 
de l’acquisition. Cette valeur sera, le cas échéant, déterminée par une expertise 
contradictoire. 


ART. 13. — La société devra tenir une comptabilité séparée pour toutes Les opé- 
rations réalisées au Congo Belge. 


ART, 14. — La présente convention est faite sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes. Pour les matières non prévues elle s’en rapporte aux 
dispositions de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 et aux ordonnances du Gouverne- 
ment local sur la vente et la location des terres. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 24 mars 1932, 


— 297 — 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belas 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932. Gegeven te Brussel, den 267 April 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van s’ Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Terres. — Cession gratuite aux RR. |Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
PP. Rédemptoristes d’un terrain! «EE.PP. Rédemptoristen» van eenen 
d’une contenance de 7 ares, 17 cen-| grond, hebbende eene oppervlakte 
tiares 50/100, situé dans la circons-| van 7 aren 17 centiaren 50/100, in de 
cription urbaine de Matadi.—-Appro-| stedelijke omschrijving Matadi gele- 
bation. gen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies ; Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PERMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hiernais goedgekeurd. 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. le Gouverneur de la Pro- 
vince du Congo-Kasai, et 
La Congrégation des Pères du très Saint-Rédempteur, personnalité civile reconnue 
par le décret du 10 octobre 1900, et représentée par le Révérend Père Vuylsteke, 
F.,son Représentant Légal, agréé par l’ordonnance du Gouverneur Général en date 
du 11 avril 1929 et désignée ci-après sous le nom de « La Mission » d’autre part il 
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a été convenu ce qui suit. sous réserve d'appobation par le Pouvoir Compétent 
de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. —- La Colonie du Congo Belge cède, gratuitement, en pleine 
propriété à la Mission qui accepte, aux conditions ci-après, un terrain domanial 
d’une superficie totale de sept ares, dix-sept centiares, cinquante centièmes, situé 
dans la circonscription urbaine de Matadi et figuré par un liséré rose au croquis 
approximatif ci-après dressé à l’échelle de 1 à 500. 


ART, 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la « Mission ». Il 
ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou d’au- 
tres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur de la Province. 


ART. 3. — Au premier janvier mil neuf cent quarante-deux, le terrain fera retour 
à la Colonie si un dixième au moins de sa superficie n’a pas été mis en valeur par 
l'établissement de constructions entièrement achevées. Le terrain fera également 
retour à la Colonie dans le cas où la « Mission » l’aurait laissé inoccupé durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur de la Pro- 
vince. 

La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les formalités pré- 
vues par la législation sur le Régime Foncier de la Colonie, en vue de lenregistre- 
ment de cette parcelle au nom de la Colonie. 


ART, 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une destination d’in- 
térêt public parmi celle qui fait l'objet de la présente cession seront reprises 
gratuitement par la Colonie à charge pour elle, d’indemniser la Mission de la 
valeur des impenses et des constructions à reprendre s’il en existe sur les 
emprises à effectuer. 


ART. 5. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession sont à 
charge de la Mission. 


Ainsi fait à Léopoldville, en triple expédition, le vingt-sept janvier mil neuf cent 
trente-deux. 


ART. 2. . | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1932.|  Gegeven te Brussel, den 267 April 1932 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege: 
Le Ministre des Uolonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT, 
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Terres. — Rétrocession à la Colonie |Gronden. — Wederafstand aan de Ko- 


_ par la« Société des Prêtres du Sacré- 


Cœur » d’un terrain d’une superficie 


de 10 hectares, situé à Beni (Province 
Orientale). — Approbation. 


——… 


ALBERT, Ror Des BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre 
1888 sur les institutions et associations 
scientifiques, religieuses et philanthro- 
piques (B. O. 1889, p. 5) ; 


Vu l’article 15 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge, modifiée par la loi du 5 mars 1912, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


Le contrat de rétrocession gratuite 
de terrain ci-après est approuvé : 


Jonie door de « Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur» van eenen grond, heb- 
bende eene oppervlakte van 10 hec- 
taren te Beni(Oost-Provincie)gelegen. 
— Goedkeuring, 


ALBERT, KoxixG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gezien artikel 8 uit het decreet van 
28 December IS88, op de wetenschap- 
pelijke, godsdienstige en menschlievende 
instellingen en genootschappen (A. B. 
1889, blz. 5); 


Gezien artikel 15 uit de wet van 18 
October 1908, op het Beheer van Bel- 
gisch-Congo, gewi]zigd door de wet van 
5 Maart 1912. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst van kostelooze weder- 
afstand van gronden, hierna, is goedge- 


keurd : 


— 
ï 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 


Province Orientale, d’une part, et 


la Société des Prêtres du Sacré-Coeur, personnalité civile reconnue par décret du 
29 avril 1901 (B. O. 1901, page 30) représentée -par le Révérend Père Verfaille 
Camille, Vicaire délégué de la susdite Mission, agissant en vertu des dispositions 


du même décret du 29 avril 1901 (B. O. 


1901, page 30) d'autre part. 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE LE. — La Société des Prêtres du Sacré-Coeur rétrocède gratuitement au 
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LA 


Gouvernement du Congo Belge, qui accepte un terrain de dix hectares, situé 
Beni, enregistré volume XL, folio 23, accordé à la Mission en toute propriété et à 
titre gratuit par décret du 30 avril 1901 et du 7 août 1906. 

Ce terrain est représenté au croquis ci-après à l’échelle de 1 à 5.000, 


ART. 2. La présente convention est conclue sous réserve d’approbation par le 


Pouvoir compétent de la Colonie. 


Aïnsi fait à Stanleyville, le dix décembre mil neuf cent trente et un. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 28 avril 1932.| Gegeven te Brussel, den 282 April 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : | | Van ’s Konings wege : 
| De Minister van Koloniën. 


Le Ministre des Colonies, 


PAUL CROKAERT. 
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Mines. — La Société Minière du Manie-|Mijnen. — De « Société Minière du 


ma est autorisée à exploiter la mine 
de la rivière Mutshobwe. 


ALBERT. Ror Des BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la convention du 1°7 octobre 1925. 
accordant une concession de mines à la 
Société « Belgika » et le décret du 25 
février 1926, approuvant cette conven- 


tion : 


Vu l'arrêté roval du 5 avril 1928 accor- 
dant la personnalité civile à la Société 
Minière du Maniema et approuvant la 
cession de droit minier faite à son profit 


par la Société Belgika : 


Vu les demandes présentées par la 
Société Minière du Maniema ainsi que 


les rapports et les cartes y annexés ; 


Nur la proposition du Ministre des 


Colonies. 
Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER. 
La Société Minière du Maniema est 


d’or, 


d'argent et de platine du gisement de la 


autorisée à exploiter les mines 


Mutshobwe, situées dans les terrains 
compris entre les limites suivantes : 


__ la limite du bassin de droite de la 


Maniema » is gerechtigd de mijn 
van de Mutshobwe-rivier te exploi- 
teeren. | 


ALBERT, KoxINa DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1r.. 


Gezien de overeenkomst van 1 October 
1925, waarbi] eene mijnvergunning wordt 
verleend aan de vennootschap « Belgika » 
en het decreet van 25 Februari 1926, 
houdende goedkeuring dezer overeen- 


komst : 


Gezien het koninkhjk besluit van 5 
April 1928. waarbij de burgerlijke rechts- 
persoonlijkheid wordt toegekend aan de 
« Société Minière du Maniema » en waarb1] 
de door de vennootschap « Belgika » te 
gedaan afstand van 


haren voordeele 


mijnrechten wordt goedgekeurd. 


(iezien de aanvragen door de + Société 
Minière du Maniema » ingediend, even- 
als de prospectie-verslagen en de daarbi] 


behoorende kaarten : 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière du Maniema » is 
serechtigd de goud-, zilver-en platina- 
mijnen der laag van de Mutshobwe te 
exploiteeren welke gelegen zijn in de 
cronden begrepen binnen de volgende 
grenzen : 

— de grens van de rechterkom der 


———+ 


rivière Mutshobwe depuis l'embouchure 
de cette rivière jusqu'à un point. situé 
sur la rive droite de la rivière Mutshobwe. 
immédiatement en aval de l'embouchure 
de la rivière Musambia : 

— une droite joignant ce point au 
point situé sur la rive gauche de la rivière 
Mutshobwe, immédiatement en aval de 
la rivière Musambia : 


— de ce dernier point, la rive gauche 
de la rivière Mutshobwe jusqu'au point 
situé immédiatement en amont de la 
rivicre Bondgue ; 

— de ce point, la rive droite de la 
rivière Bondgue jusqu'à sa source : 

— (le cette source. une droite orientée 
Nord-Sud jusqu'à sa rencontre avec la 
limite du bassin de gauche de la rivière 
Mutshobwe : 

— cette limite depuis ce point de ren- 
contre jusqu'à embouchure de la riviere 
Mutshobwe. 

La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 4950 hectares. 


ART. 2. 


La Société concessionnaire à le droit, 
sous réserve des droits des tiers, indi- 
gènes où non indigènes, et conformément 


aux lois, décrets et règlements sur la 


matière, d'exploiter pendant quatre 
vingt-dix ans les mines concédées. 


ART, 3. 


La concession s'étend au Hit des ruis- 
seaux et rivières. 

Le concessionnaire ne pourra toute- 
fois, sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail d'exploi- 


rivier Mutshobwe, vanaf de monding van 
deze rivier tot aan een punt gelegen op 
den rechteroever van de rivier Mutshobwe 
onmiddellijk stroomafwaarts de monding 
van de rivier Musambia : 

— eene rechte lijn welke dit punt 
verbindt met het punt gelegen op den 
linkeroever der rivier Mutshobwe. onmid- 
dellijk <troomafwuarts.de rivier Musam- 
bia : | 

— vanat dit laatste punt, den linker- 
oever der rivier Mutshobwce, tot aan het 
punt gelegen onmiddellifk  stroomoï- 
waarts de rivier Bondgue : 

_—— vanaf dit punt. den rechteroever 
der rivier Bondgue tot aan hare bron : 

— vanaf deze bron, eene rechte Hijn 


raak- 


punt met de grens der linkerkom van de 


Noord-Zuid gericht tot aan haar 


rivier Mutshobwe : 
—— deze grens vanaf dit raakpunt tot 


aan de monding der rivier Mutshobwe. 


De oppervlakte dezér gronden al 
4950 hectaren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende vennootschap 
heeft het recht, onder voorbehoud der 
rechten van derden. inlanders of niet 
inlanders. en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betreffende deze 
zaak, gedurende negentig jaar, de ver- 
gunde mijnen te exploiteeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tot de 
bedding der beken en rivieren. 

De 
zonder de voorafgaandelijke en schrif- 


vergunninghouder zal, evenwel 


telijke machtiging van den Algemeen 
Gouverneur of diens afgevaardigde, geen 
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tation dans le lit des rivières navigables 
ou flottables, ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d'une largeur 
de 10 mètres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'atteignent 
les eaux dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation à lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. 

[IL est notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds riverains 
les travaux, même autorisés, qu'il exécu- 
terait dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, livre IE, titre Il) une rede- 
vance annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de rivenaineté. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 mai 1932. 


enkel ontginningswerk mogen uitvoeren 
in de bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen welke 
ze bezoomen., binnen eene strook van 
10 meter breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten waterstand 
welken de wateren bij hem periodisch 
wassen bereiken. 

De machtiging zal de voorwaarden 
bepalen onder dewelke de werken zullen 


kunnen uitgevoerd worden. 
ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op waging 
en gevaar van den vergunninghouder. 

Hij is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade welke de zelfs toegelaten wer- 
ken, welke hij in de rivieren en beken 
zal uitvoeren, aan de oevergoederen 
zouden berokkenen. 

Hij zal, overeenkomstig artikel 20 uit 
het decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek. boek IT, titel IT) aan de oever- 
bewoners eene jaarlijksche som betalen 
in verhouding met de schade welke zi] 
in het uitoefenen hunner rechten van 


oeverbewoners ondergaan. 
ART. 6. 


Onze Minister van Koloniëén is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. | 


(Gregeven te Brussel, den 91 Mei 1932. 


ALBERT 


Par le Roï : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Terres. — Cession gratuite à l’« Ame- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
rican Baptist Foreign Mission] « American Baptist Foreign Mission 
Society » d’une parcelle de terre de| Society » van een perceel grond van 
63 ares, située dans la circonscrip-| 63 aren in de stedelijke omschrijving 


tion urbaine de Léopoldville. —| van Leopoldville gelegen. — Goed- 
Approbation. | keuring. 


À tous, présents et à venir, er Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


ALBERT, Roï pes BELers, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
menden, HEIz. 
| 


Sur la proposition de Notre Ministre), Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 





Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


A ee à mm 


La convention ci-après est approuvée :! De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire de District 
urbain, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l’ordonnance 
n° 68/T du 30 août 1929 du Gouverneur Général, de l’avis conforme du Comité 
Urbain et avec l’approbation du Gouverneur de la Province, 
et 
| « American Baptist Foreign Mission Society », représentée par le Révérend Georges 
W.Carpentier, Représentant Légal ct désignée ci-après sous le nom de la «Mission», 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, il a été con. 
venu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement en pleine 
propriété, à la « Mission » qui accepte aux conditions ci-après, un terrain domanial 
d’une superficie de soixante trois ares, situé dans la cité indigène de Léopoldville. 
Ouest et représenté par une teinte rose au croquis figuré ci-après à l’échelle de 
1 à 2.000. 


ART. 2. — [Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission, il ne 
pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou 
d’autres droits réels que moyennant l'autorisation des autorités de la Colonie. 


ART. 3. — Au 1€ janvier 1941, les terrains repris ci-dessus feront retour à la 
Colonie, s'ils n’ont pas été mis en valeur ; seront considérés comme mis en valeur, 
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les terrains couverts par une église, une école, deux maisons d'habitation pour 
instituteurs et deux dortoirs pour les élèves, en matériaux durables, conformes 
aux prescriptions de l'autorité compétente, à qui les plans seront soumis, toutc 
diligence étant faite par le demandeur pour obtenir l’autorisation de bâtir, en 
temps utile. 

La « Mission » sera tenue de se conformer aux prescriptions de l'autorité ad- 
ministrative en ce qui concerne la zone de recul à observer éventuellement le long 
des voies publiques pour l’alignement des constructions, toutefois cette zone ne 
pourra excéder cinq mètres de largeur. 

Ces terrains feront également retour à la Colonie au cas où la Mission les aurait 
laissés inoccupés durant cinq années ininterrompues sans motif reconnu légitime 
par les mêmes autorités que ci-dessus. 

La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ces cas, toutes formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions prévues au présent 
article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une destination d'intérêt 
public, parmi celles qui font l’objet de la présente cession, seront reprises gratuitc- 
ment par la Colonie, à charge pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des 
impenses et des constructions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 5. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession sont à 
charge de la Mission. 


Aïnsi fait à Léopoldville-Est, en double expédition, le vingt-trois juillet mil 
neuf cent trente et un. 


ARTS 2: | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé] Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent arrêté. met de uitvocring van het tegenwoordig 
besluit. 
Donnée à Bruxelles, le 19 mai 1932. Gegeven te Brussel, den 19" Mei 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister can Koloniën, 


PAUL CROKAER1T. 


S. A. anct Vanderpoorten & C9, Gand. 
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looze afstand aan de « Mission du 
Lac Albert » van eenen grond, heb- 
bende eene oppervlakte van 2 becta- 
ren 20 aren 26 centiaren, te Îrumu 
(Oostprovincie) gelegen. Goed- 
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18 Juni 1932. — K. B. — Gronden. — Koste- 


ERCNES 


240 


looze afstand aan de Congregatie 
der Belgische Kanunnikessen Zendelin- 
gen van Sint-Augustinus, van eenen 
grond, hebbende eene  oppervlakte 
van l hectare 50 aren in de stede- 
lijke omschrijving van Lisala gelegen. 
— Goedkeuring. . .. . . . . . ..« 
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Terres. — Cession gratuite à la « Mis-| Gronden. — Kostelooze afstand aan 
sion du Lac Albert » d’un terrain! de « Mission du Lac Albert » van 
d’une superficie de 2 Hectares 20| eenen grond, hebbende eene opper- 
ares 26 centiares, situé à Irumu| vlakte van 2 hectaren 20 aren 26 


(Province Orientale). — Appro- centiaren, te Irumu (Oostprovincie) 
bation. gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, _ ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErr. 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
lkeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de Ia 
Province Orientale, d’une part 
et 
«La Mission du Lac Albert », personnalité civile reconnue par décret du 22 août 
1913, Bulletin Officiel de 1913, page 859, siège social à Kilo, représentée par M 
seigneur Matthysen, Préfet Apostolique du Lac Albert (ordonnance du Gou :r 
neur Général du 10 octobre 1923 publiée, au Bulletin Administratif et Comme. ‘1: 
du 25 octobre 1923, page 543) d’autre part. 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE 1. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, et sous 
réserve d'approbation par le Pouvoir Comrétent de la Colonie à la Mission du ! ic 
Albert, qui accepte aux conditions prévues par la présente convention, un terra’1: 
domanial d’une contenance de deux hectares vingt ares vingt-six centiares, sivuc 
à Irumu. | 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 


— 239 — 


cédé appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire, 1l ne pourra être aliéné, hypothéque, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 0. -— Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas été mises en valeur 
dans les conditions prévues soit par le littera À., soit par le littera D. de l’article 24 
de l’Arrêté Royal du 3 décembre 1923. 

Feront également retour à la Colonie les terres que les cessionnaires auront lais- 
sées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouverneur Général. L’inexécution des conditions du présent article sera 
constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. Les Missionnaires s’en- 
gagent, dès ores, à remplir dans les cas de résolution de la présente convention, 
toutes les formalités prévues par la législation sur le régime foncier, en vue de 
l'enregistrement du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront dans l’exécution de la présente con- 
vention, les dispositions des Arrêtés Royaux réglementant la vente et la location 
des terres, non contraires aux obligations indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le dix-neuf janvier mil neuf cent 
trente-deux. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé" Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrête. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1932.| Gegeven te Brussel, den 62 J'uni 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des C'olonses. De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 
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Terres. — Cession gratuite à la « Con-  Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grégation des Chanoinesses Mission-| « Congrezatie der Belgische Kanun- 
naires Belges de Saint-Augustin», nikesssn zendelingen van Sint- 
d’un terrain d’une superficie de! Augustinus », van eenen grond, heb- 
1 hectare 50 ares, situé dans la cir-| bende een: oppervlakte van 1 hectare 





conscription urbaine de Lisala. — 59 aren, in de stedelijke omschrij- 
Approbation. ving van Lisala gelegen. — Goed- 
keuring. 
ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, KoxIiNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 





des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
_ 
La convention ci-après est approuvée :! De overeenkomst hierna is goedge- 
 keurd. 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province de l'Equateur, 
et 
la « Congrégation des Chanoïnesses Missionnaires Belzes de Saint-Augustin », repré- 
sentée par Dame Sylvie Hubaux, Représentante Légale, résidant à Léopoldville- 
Est, agissant en vertu d’une procuration publiée au Bulletin Officiel, année 1921, 
page 317, est intervenue la Convention suivante : 


ARTICLE 1. — Il est fait donation à la Congrégation des Chanoïinesses Mission- 
naires Belges de Saint-Augustin, (personnalité civile reconnue par Arrêté Royal 
du 30 janvier 1921 et publiée au Bulletin Officiel, année 1921, page 317), d’un ter- 
rain domanial d’une superficie de un hectare cinquante ares, situé à Lisala, Terri- 
toire de Lisala, District des Bangala. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux par 
un délégué du Gouvernement, le Représentant des donataires préalablement 
entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres,traversant les terres cédées, 
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appartiennent au domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la présente 
cession, laquelle n’est faite par surplus que sous réserve des droits exercés par les 
tiers indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. —— Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire, elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, gre- 
vées de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gou- 
verneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie, les terres qui n’auront pas été mises en valeur sui- 
vant les conditions prévues par les litterae &, b, c, et d, de l’article 24 de l’Arrêté 
Royal du 3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres. Feront également 
retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant 
cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur 
Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans ces cas, toutes les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie en vue de 
l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions 
prévues au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gou- 
verneur de la Province. 


ART, 6. — Les donataires respecteront dans la mise en valeur des terres rurales 
cédées à destination agricoles, l’Arrêté Royal et les ordonnances réglementant la 
vente et la location des terres. Ils s'engagent à introduire en surplus des cours 
ordinaires de leur école des filles, l’enszignement ménager agricole. 


ART. 7. — La Représentante Légale de la Mission donataire accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Aïnsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le douze avril mil neuf cent 
trente-deux. | | 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies, est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 

de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 

Donné à Bruxelles, le 18 juin 1932. | Gegeven te Brussel, den 182 Juni 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 





P. TSCHOFFEN. 


S. À, anct Vanderpoorten & (Oo, Gand. 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 
28 juin 1932. — D. -— Terres. — Concession 28 Juni 1932. — D. — Gronden. — Koste- 
gratuite à un ancien fonctionnaire Jooze vergunning aan een verdienste- 
méritant de la Colonie d’un terrain de ijk cud-ambtenaar der Kolonie van 
450 hectares, situé à Fulu (Province eenen grond van 450 hectaren te Fulu 
de f’Equateur), — Approbation 250 (Evenaarsprovincie) gelegen. — Goed- 
ROUTINE NS MU prés De «1 050 
28 juin 1932. — D. —‘l'erres. — Cession gra- 28 Juuni 1932. — D. — Gronden. — Koste- 
tuite à l’« Africa Inland Mission », d’un looze afstand aan de « Aïrica Inland 
terrain d’une superficie de 7 hectares, Missior », van eenen grond, hebbende 
62 ares, 50 centiares, situé à Maituru eene Ooppervlakte van 7 hectaren, 62 
(Province Orientale). — Approbation. 253 aren, 50 centiaren, te Maituru (Oost- 
provincie) gelegen. — Goedkeuring . 253 
2 juillet 1932. — D. — Terres. — Cession 2 Juli 1932. — D. — Gronden. — Koste- 
gratuite à la «Congo Balolo Mission », looze afstand aan de « Congo Balolo 
d’un terrain d’une superficie de 15 Mission », van eenen grend, hebbende 
hectares, situé à Baringa (Province de eene oppervlakte van 15 hectaren, te 
l’Equateur). — Approbation . . . . 255 Baringa (Evenaarsprovincie) gelegen. 
— Goedkeuring . . . . . . . . . . 255 
2 juillet 1932. — D. — Terres. — Conces- 2 Juli 1932. — D. — Gronden, — Koste- 
sion gratuite à l'Association du Saint- looze vergunning aan de « Associa- 
Esprit et du Saint-Cœur de Marie du tion du Saint-Esprit et du Saint- 
droit exclusif d'exploiter pendant 9 ans Cœur de Marie », van het uitsluitend 
une forêt d’une superficie de 80 hect- recht van exploitatie, gedurende 9 jaar, 
ares, située près de Kindu. — Appro- van een woud, hebbende eene opper- 
Dao ds 4 sou es hr ue “098 vlakte van 80 hectaren, nabij Kindu 
gelegen. — Goedkeuring . . . . . . 258 
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2 juillet 1932, — D. — ‘l'erres. — Cession 
uratuite à la Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur », d’un terrain d’une super- 
ficie de 32 hectares, situé à Ponthier- 
ville 


2 juillet 1932. — D. —- Terres. — Location 
provisoire, pour un terme de cinq ans, 
ax la société anonyme «La Lowa », 
d’un terrain de 165 hectares, situé 
dans l’île Kitaye (Province Orientale). 
— Approbation . 


2 juillet 1932. — D, —"F'erres. —- Echange de 
terrains intervenu, le 9 février 1931, 
entre la Colonie et la (‘'ongrégation des 
Domiuicains. -— Approbation . 


2 juillet 1932.— D.--— Terres. — Cession gra- 
tuite par le Comité Spécial du Katanga 
}, l'« Ordre de Saint-Benoît », d’un ter- 
rain d’une superficie de 5 hectares, 
situé près de Kasenga (district du 
Haut-Luapula). -— Approbation 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret approu- 
vant la cession gratuite d’un terrain 
de 450 hectares, x M. Jean-Louis Van 
Gils, ancien fonctionnaire méritant 
de la Colonie . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret approuvant 
la cession gratuite à l’« Africa Inland 
Mission », d’un terrain domanial de 
7 hectares, 62 ares, 50 contiares, situé à 
Maituru dans le territoire de Watsa 
(Province Orientale, district du Kibali- 
Ituri) 


8 juillet 1932. —- Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approu- 
vant la cession gratuite d’un terrain 
de 15 hectares à la «Congo Balolo 
Mission », à Baringa . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret approuvant 
la concession gratuite pour neuf ans, 
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Lez 


> Jui 1932. — D. — Gronden. — Koste- 
looze afstand aan de « Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur », van eenen 
grond, hebbende eene oppervlakte van 
32 hectaren, te Ponthierville gelegen. 
— Goedkeuring . 


3 Jul 1932. — D). — Gronden, —- Voorloo- 
pige verhuring voor eenen termijn 
van vijf jaar aan de naamlooze ven- 
nootschap «La Lowa», van eeren 
grond van 16% hectaren, im het eiland 
Kitaye (Oostprovincie) gelegen. — 
Goedkeuring 


2 Juli 1932. — D. — Gronden. — Ruiling 
van gronden op 9 Februari 1931 ge- 
slotex] tusschen de Kolonie en de 
«Congrégation des Dominicains ». — 
Goedkeuring 


2 Juli 1932. — D. — Gronden., — Koste- 
looze afstand door het Bijzonder Co- 
miteit var Katanga aan het «Ordre 
de Saint-Benoît », van eenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 5 
hectaron, nabij Kasenga (district 
Opper-Luapula) gelegon. —  Goed- 
ROUTE. 4,2 Hs UE rs 2e 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
tct goedkeuring van den kosteloozen 
aïstand van eenen grond van 450 hect- 
aren, aan den heer Jean Louis Van 
Gils, verdienstelijk ouda-mbtenaar 
der Kolonie 


S Juli 1932, — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decrect tot 
goedkeuring van don kosteloozen af- 
stand aan de « Africa Inland Mission », 
van eenen domanialen grond van 
7 hectaren, 62 aren, 50 centiaren, te 
Maituru, in het grendgebied Warsa 
(Oost-provincie, Kibali-Ituri district) 
gelegen . . . . . … , … . . . 

8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den kosteloozen 
aïstand van eenen grond van 16 hect- 
aren aan de « Congo Balclo Mission », 
Lo: BATABR:. 2 ES ss, tree 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de kostelooze ver- 


Dates. 


à l’Association du Saint-Esprit et du 
Saint-Cœur de Marie, d'une forêt de 
80 hectares, près de Kindu . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approuvant 
la cession gratuite : la «Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur », d’un terrain 
de 32 hectares, à Ponthierville . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


aial sur le projet de décret approuvant 
la location à la société « La Lowa », 
d’un terrain à usage agricole, situé * 
l'île Kitaye . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Col-- 


nial sur un projet de décret approuvant 
un échange de terrains conclu entre la 
Colonie et la Congrégation des Domi- 
nicains, à Watsa et à Suronga (pro- 
vince Orientale, districts du Kibali- 
Ituri et de l’Uele-Nepoko) 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approu- 
vant la cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à lP« Ordre de 
Saint-Benoït », d’un terrain de 5 hect- 


‘ares, près de Kasenga (district du 


Haut-Luapula) territoire de Kasenga, 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseii Colo- 


nial sur un projet de décret approu- 
vant la cession gratuite à la « Congo 
Mission Conference of the Methodist 
Episcopal Church», d’un terrain de 
122 hectares, situé près du village de 
Musumba, dans le territoire de Ka- 
panga (district de la Lulua, province 
du Katanga) . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approuvant 
la cession gratuite à la Congrégation 
des Missionnaires de Scheut », d’un 
terrain de 10 hectares, situé à Ilo 
(Makaw), territoire des Basakata, 
district du Lac Léopold If, province 
de l’Equateur . . . . 
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Pages. | Dagteekeningen. 


257 


gunning voor 9 jaar aan de «Asso- 
ciation du Saint-Esprit et du Saint- 
Cœur de Marie », van een woud van 
80 hectaren, bij Kindu . 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonisglen 


260 


Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeurir:z van den kosteloozen 
afstand aan de : « Scciété des Prêtres 
du Sacré-Cœur », van eenen grond van 
32 hectaren, te Ponthierville . 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


262 


Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van de verhuring 
aan de vennootschap « La Lowa », van 
eenon grond voor landbouwgebruik 
in het eiland Kitaye gelegen 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


267 


Raad over een ontwerp van decreet 
tot gcedkeuring eener ruiling van 
gronden, gesloten tusschen de Kolonie 
en de « Congrégation des Domini- 
calins», te Watsa en te Suronga 
(Oostprovincie, Kibali-Ituri en UÜele- 
Nepoko districten) 


Bladz. 


257 


260 


267 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


270 


Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den kosteloozen 
afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan het « Ordre de Saint- 
Benoit », van eenen grond van 
hectaren bij Kasenga (Opper-Luapula 
district) Kasengagewest 


5 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de «Congo Mission Con- 
ference of the Methodist Episcopal 
Church », van eenon grond van 122 
hectaren, nabij het dorp Musumba 
gelegen, in het gewest Kapanga (Lulua- 
strict, Katanga provincie) . 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


Raadl over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring var den kosteloozen 
afstand aan de «Congrégation des 
Missionnaires de Scheut », van eenen 
grond van 10 hectaren, te Tlo (Makaw) 
gelegen, gewest der Basakata, Leo- 
pold Il-meer district, Evenaarspro- 
vincie 


270 


277 


Dates 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 
nial sur un projet de décret approuvant . 


la cession gratuite à la « Ccngrégation 
des Missionnaires de Mill Hill », d’un 
terrain rural de cent hectares, situé à 
Yalumbalisere (province de l’Equateur, 
district de la Lulonga, territoire des 
Lalia-Buma) 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approuvant 
la cession gratuite à l’« Association des 
Missionnaires d'Afrique » (Pères Blar:ics) 
du Vicariat Apostolique du Kivu, de 
huit parcelles de terre d’une super- 
ficie totale de 62 hectares, sises dans 
le district du Kivu 


8 juillet 1932. —- Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approu- 
vant la cession gratuite à la Missicn des 
Lazaristes de Bikoro d’une parcelle de 
terres de 63 ares, 25 centiares, 20 /100 
environ, située à Irebu dans la pro- 
vince de l’Equateur (district du Lac 
Léopold If) territoire des Tumba . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approu- 
vant la cession gratuite à la «Congréga. 
tion des Missionnaires de Scheut », 
d’une parcelle de terre de + hectares, 
située à Nsontin (district du Lac 
Léopold 11) 


8 juillet 1932. -- Rapport du Conseil Colc- 


8 juillot 1932. — 


uial gur utt projet ce décret approu- 
vant un échange ile terrains intervenu 
eutre le Comité Spécial du Katanga et 
la «Congo Mission Conference of the 
Methodist Episeopal Church», à Likasi, 


Rapport du Conseil Cola- 
nial sur un projet de décret approuvant 
la cession gratuite à la Mission des 
Pères Capuecins d’un terrain d’une 
superficie de 27 hectares,95 ares,85 cen.- 
tiares, situé à Banzyville (province de 
l’Equateur, district de l’Ubangi, terri- 
toire de Banzyville) . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approu- 
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8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de «Congrégation des 
Missionnaires de Mill Hill », van eenen 
landelijken grond van 100 hectaren, te 
Yalumbalisere gelegen (Evenaars-pro- 
vincie, Lulonga-district, gewest der 
Lalia-Buma). 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de «Associaticn des 
Missionnaires d’Afriques (Witte Paters) 
van hetApostolisch Vicariaat van Kivuw, 
van acht perceelen gronds, hebbende 
eene algeheele oppervlakte van 62 
hectaren, in het Kivu-district gelegen. 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


Raad over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Mission des Lazaristes 
de Bikoro », van een perceel grond van 
63 aren, 25 centiaren, 20 /100 ongeveer, 
te lrebu in de Evenaarsprovincie 
(Leopold Il-meer district) gewesat der 
Tumbe, gelegen. 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
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Raad over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen af- 
stand aan de «Congrégation des Mis- 


279 


285 


sionnaires de Scheut », van een perceel 


grond van 4 hectaren te Nsontin 
(Leopold {l-meer district) gelegen . 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


290 


Raad over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring eener ruiling van gron- 
den, gesloten tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de «Congo 
Missicn Conference of the Methodist 
Episcopal Church», te Likasi 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


294 


Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de Zending der Paters 
Capucijnen van eenen grond, hebbende 
eene oppervlakte van 27 hectaren, 
95 aren, 85 centiaren, te Banzyville 
(Evenaars-provincie, Ubangi-district, 
Banzyville gewest) gelogen . . . . 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 


Raad over een ontwerp van decreet 
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vant la cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la : « Garenganze 
Evangelical Mission » d’un terrain de 
21 hectares, situé à Muyumba dans le 
territoire d'Ankoro (district du Tanga- 
nika Mocro, province du Katanga) . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur le projet de décret approuvant 
une convention conclue entre la Colonie 
et la Compagnie de Linéa . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approu- 
vant une convention nouvelle avec la 
« Société Coloniale des Produits Tan- 
nants et Agricoles »  (Protanag)- 
(Ruanda-Urundi) 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approu- 
vant une concession minière accordée 
par le Comité Spécial du Katanga à 
M. de Mathelin de Papigny 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur le projet de décret approu- 
vant une convention corclue entre le 
Comité Spécial du Katanga et la 
«Société Coloniale Minière» (Colo- 
mines) . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur le projet de décret approu- 
vant le renouvellement par le Repré- 
sentant du Comité Spécial du Katanga 
d’un certain nombre de permis spé- 
ciaux de recherches minières . 


8 juillet 1932. — Rapport du Conseil Colo- 


nial sur un projet de décret approu- 
vant le renouvellement par la « Com- 
pagnie du Ohemin de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains », 
d’un certain nombre de permis spé- 
ciaux de recherches minières . 


12 juillet 1932. — D. — Terres. — Cession 


gratuite à la «Congo Mission Confe- 
rence Of the Methodist Episcopal 
Church », d’un terrain d’une superficie 
de 122 hectares, situé près du village 
de Musumba dans le territoire de 
Kapanga (district de la Lulua) — 
Approbation PR Se dre 
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tot goedkeuring van den kosteloozen 
afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de «Garenganze 
Evangelical Missicn », van eenen grond 
van 21 hectaren, te Muyuunba, in het 
gewest Ankoro (Tanganika-Moero dis- 
trict, Katanga-provincie) gelegen 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over het ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van eene overeenkomst, 
gesloten tusscher de Kclonie en de 
« Compagnie de Linéa » 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeurimg van eene nieuwe over- 
eenkomst met de «Société Coloniale 
des Produits Tannants et Agricoles » 
(Protanag)-(Ruanda-Urundi) 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van eene mijnvergunning 
door het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga, aan den Heer de Mathelin «le 
Papigny, toegestaan 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeurimg vaneeneoversenkomst, 
gesloten tusschen het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga en de « Société 
Coloniale Minière » (Colomines) 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over het ontwerp van decreet tat 
goedkouring van de hernieuwing door 
het Bijzonder Comiteit van Katanga 
van zekere bijzondere verloven tot 
mijnopzoekingen 


8 Juli 1932. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van de hernieuwing 
door de «Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », van zekere bijzon- 
dere verloven tot mijnopzoekingen . 


12 Juli 1932, — D. — Gronden.-— Kostelooze 
afstand aan de «Congo Mission Con- 
ference of the Methodist Episcopal 
Church », van eenen grond, hebbende 
eene oppervlakte van 122 hectaren, 
nabi] het dorp Musumba, in het gewest 
Kapanga (Lulua-district) gelegen. — 
Goedkeuring ar de Ten 
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Dates. 


12 juillet 1932. — D. — Terres. — Cession 


gratuite à la «Congrégation des Mis- 
sionnaires de Scheut», d’un terrain 
d’une superficie de 10 hectares, situé 
à Ilo (Makaw) dans la province de 
l’Equeteur. — Approbation . 


12 juillet 1932. — D. — Terres. — Cession 


gratuite à la « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Mill Hill», d’un terrain 
d’une superficie de cent hectares, situé 
à Yalumbalisere (district de la Lulon- 
ga). —— Approbation . 


12 juillet 1932. — D. —— Terres — Cession 


gratuite à l’« Association des Mission- 
uaires d'Afrique (Pères Blancs) au 
Vicariat Apostolique du Kivu», de 
huit parcelles de terrain d’une super- 
ficie totale de 62 hectares, situées dans 
le district du Kivu. — Approbation . 


12 juillet 1932. — D. -- Terres. — Cession 


gratuite à la «Mission des Laza- 
ristes de Bikoro », d’un terrain d’une 
superficie de 63 ares, 25 centiares 
20/100, situé à Irebu (province de 
l'Equateur). -— Approbation 


12 juillet 1932. — D. — Terres. —- Cession 


4 


gratuite à la « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Scheut », d’un terrain 
d’une superficie de 4 hectares, situé 
à Nsontin (district du Lac Léopold IT). 
— Approbation . 


12 juillet 1932. — D. — Terres. — Contrat 


d'échange de terrains intervenu le 
25 février 1931, entre le Comité Spécial 
Katanga ét la « Congo Mission Confe- 
rence of the Methodist Episcopal 
Church », à Likasi. -- Approbation . 


12 juillet 1932.—-D.—Terres.— Cession gra- 


tuite à la Mission des Pères Capucins 
d’un terrain d’une superficie de 27 hec- 
tares, 95 ares, 85 centiares, situé à 
Banzyville (Province de l’Equateur). 
— Approbation . 
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12 Juli 1932. — D. — Gronden. — Koste- 
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12 Jul 


280 


looze afstand aan de «Congrégation 
des Missionnaires de Scheut», van 
eenengrond,hebbendeeene oppervlakte 
van 10 hectaren te Ilo (Makaw) in de 
Evenaarsprovincie gelegen. — Goed- 
keuring 


1 1932. — D, — Gronden. — Koste- 


looze aïfstand aan de «Congrégation 
des Missionnaires de Mill Hill », van 
eenen grond, hebbendee ene opper- 
vlakte van 100 hectaren, te Yalumba-- 
lisere (district der Lulonga) gelegen. 
—  Goedkeuring. 


12 Juli 1932. — D. —- Gronden. — Koste- 


283 


looze afstand aan de « Association 
des Missionnaires d'Afrique »s (Witte 
Paters), van het Apostolisch Vicariaat 
van Kivu, van acht perceelen gronds, 
hebbende eene algeheele oppervlakte 
van 62 hectaren in het Kivu-district 
gelegen. — Goedkeuring 


12 Juli 1932. —— D. — Gronder. — Koste- 


12 Juli 1932. — D. -— Cronden. 


288 


looze afstand aan de «Mission des 
Bikoro », van eenen 
grond, hebbende eene oppervlakte van 
63 aren, 25 centiaren 20 /100, te Irebu 
(Evenaarsprovincie) gelegen. —- Goed- 
kouring. . . . . . . . 


Lazaristes de 


- Koste- 
looze afstand aan de «Congrégation 
des Missionnaires de Scheut », van 
eenen grond,hebbende eene oppervlakte 
van 4 hectaren, te Nsontin (district 
Meer Leopold I1) gelegen. — Goed- 
keuring. A rs ter Ne 


12 Juli 1932. — D. -— Gronden, — Ruil- 


290 


contract van gronden, gesloten den 
257 Kebruari 1931, tusschen het Bij- 
zouder Comiteit van Katanga en 
de «Congo Mission Conference cf the 
Methodist Episcopal Church », te Li- 
kasi. — Goedkeuring . 


12 Fuli 1932. — D. —- Gronden. —- Koste- 


294 


locze afstand aan de Zending der 
Paters Capucijnen van eenen grond, 
hebbende eene oppervlakte var 27 hect- 
aren, 95 aren, 85 centiaren, te Banzy- 
ville (Evenaarsprovincie) gelegen. — 
Goedkeuring . . . . . . . . 
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Dares, 


12 juillet 1932. — D. — Terres. -— Cession 
gratuite par le Ccmité Spécial du Ka- 
tanga à la « Garenganze Evangelical 
Mission », d’un terrain d’une superficie 
de 21 hectares, situé à Muyumba dans 
le district du Tanganika-Moera. — 
Approbation 


19 juillet 1932. — D.-— Mines. — Concession 
accordée par le Comité Spécial du 
Katanga, à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny. — Convention du 15 avril 1932. 
— Approbation . | 


19 juillet 1932. — D. — Mines. —- Concession. 
accordée par le Comité Spécial du 
Katanga à la «Société Coloniale Mi- 
ère (Colemines) », -— Convention du 
19 mars 1932. -— Approbation , 


19 juillet 1932. — D. -- Mines. — Renou- 
vellement de permis spéciaux de 
recherches minières par le Comité 
Spécial du Katanga. — Approbatian, 


19 juillet 1932, — D, — Mines. — Renou- 
vellement de permis spéciaux de recher- 
ches rninières par la «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » — Ap- 
probation . . . , 


23 juillet 1932. —- D. — Terres. — Conven- 
tion intervenue le 28 juin 1932, entre 
la Colonie et la « Compagnie de Linéa ». 
— Approbation . 


23 juillet 1932. — D. —- Terres. — Conven- 
tion intervenue le 3 juin 1932, entre 
le Ruanda-Uroundi et la « Société Colo- 
niale de Prcduits Tannants et Agri- 
coles» (Protanag). —— Approbation 
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12 Juli 1932. --— D, -- Gronden. — Koste- 
looze aïsvand door het Bijzonder 


Comiteit van Katanga aan de « Garen- 
ganze Fvangelical Missions, van eenen 
grond, hrbhtiende eene cppervlakte 
var 21 hectaren, te Muyumba in het 
Tanganika Moerc district gelegen. — 
roedkeuring 


19 





Juli 1932. — D, — Mijren. -- Vergunning 
door het Bijzonder Comiteit van Ka. 
tanga aan den Heer H. de Mathelin 
de Papigny toegestaan. --— Overeon- 
koïnst van 15 April 1932. -— Goed- 

keuring 

19 Juli 1932. -— D. — Mines. — Vergunning 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de «Société Coloniale 
Minière (Colomines) toegestaan. — 
Overeenkomst van 19 Maart 1932, — 
Goedkeurnig. 


Juli 1932, — D. —- Mijnen. — Hernieu- 
wing van bijzndere verloven tot 
mijnopzoekingen docr het Bijzonder 
Comiteit van, Katanga.—-— Goedkeuring. 


19 Juli 1932. —. D. — Mijnen, — Hernieu- 
bijzondere verloven tot 
mijnopzoekingen door de «Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains ». — (roedkeuring 


wing Val 


Juli 1932. — D. -- Gronden. — Overeen- 
komst den 28% Juni 1932, tusschen 
de Kolonie en de « Compagnie de 
Linéa » gesloten, —- Goedkeuring . 


Jul 1932. — D. -- Gronden. —- Overeen- 
komst den 32 Juni 1932, tusschen 
Ruanda-Urundien de «Société Colo- 
niale de Produits Tannants et Agri- 
coles » (Protanag) gesloten. — Goed- 
keuring 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite d’un terrain de 450 hectares à M. Jean-Louis Van Gils, ancien fonc- 
tionnaire méritant de la Colonie. 


Cette concession est accordée par application du décret du 29 janvier 1924. Le 
bénéficiaire se trouve dans les conditions voulues pour obtenir une concession. Le 
décret est approuvé à l’unanimité des voix. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le S juillet 1932. 


L'Auditeur : Le Conseiller-Rapporteur : 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. Dx LANNOY. 


Terres. — Concession gratuite à un an- | Gronden. — Kostelooze vergunning aan 
cien fonctionnaire méritant de lal een verdienstelijk oud-ambtenaar der 
Colonie, d’un terrain de 450 hectares,| Kolonie,van eenen grond van 450 hec- 
situé à Fulu (Province de l’Équateur).| taren te Fulu {Evenaarsprovincie) 


— Approbation. gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes PBnLers. ALBERT, KonIKXG nER BELGENX, 
A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 





Vu l'avis émis par le Conseil Colonial *eZien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 Juim 1932: Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies : Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|[  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée : | De overeenkomst hierna is goedgekeurd: 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Province 
de l’Equateur, donne en occupation provisoire, pour un “terme de cinq ans, à M. 
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Van Gils, Jean-Louis, colon, résidant à Fulu, qui accepte, aux conditions générales 
de larrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 
1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, sur la vente et la location de terres domaniales, 
aux conditions du décret du 29 janvier 1924, des ordonnances en vigueur et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, situé à Fulu 
(territoire de Libenge\, d’une superficie de quatre cent cinquante hectares (450 
hectares), représenté par une teinte jaune au croquis approximatif figuré ci-après 
a l'échelle de 1 à 20.000. 


ARTICLE PREMIER. — L'autorisation d'occupation provisoire est accordée à titre 

Ca 

gratuit conformément à l'alinéa premier de l’article premier du décret du 29 janvier 
1924. 


ART. 2. L’occupation provisoire prend cours à la date de l’approbation du 
présent contrat par le pouvoir compétent de la Colonie. 


ART. 3..— Dans le délai d’une année après approbation du présent contrat par le 
pouvoir compétent de la Colonie, la superficie défrichée, aménagée ou mise en 
valeur d’une manière quelconque, devra avoir atteint au minimum un vingtième 
de la superficie du terrain concédé, et ce, en exécution de l’article premier de l’ar- 
rêté royal du 17 août 1927. 


ART. 4.-.— À l'expiration des cinq années d’occupation provisoire, le Gouvernement 
du Congo Belge s'engage à donner, gratuitement, en toute propriété, aux conditions 
du susdit décret du 29 janvier 1924, les terres qui font l’obiet du présent contrat 
et dont la mise en valeur aura été dûment constatée.lIl s'engage, en outre, à accorder 
la propriété de ce même terrain avant le délai de cinq années prévu à l’article 24 
de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, dès que le degré de mise en valeur en aura 
été constaté conformément aux pr.scriptions légales. | 


ART, 5. — Les terres devenues la propriété du concessionnaire ne pourront être 
vendues, louées, hypothéquées ou grevées de droits réels, qu'avec l'autorisation 
du Gouverneur Général. 


ART. 6. — L’inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, 
du décret du 29 Janvier 1924 et spéciales de l’ordonnance N° 10 du 24 mars 1925, 
ainsi que celle reprise sous l’article trois ci-dessus, donneront au Gouvernement 
le droit de faire prononcer 'a résiliation du présent contrat d'occupation provisoire. 


ART. 7. - Le présent contrat est conclu sous réserve de son approbation par le 
pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette approbation. 


Aïnsi fait à Coquilbatville, en double expédition, le vingt-trois décembre mil 
neuf cent trente et un. 


ART. 2. : ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvocring van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 28 juin 1932. Gegeven te Brussel, den 282 Juni 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Winaistre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à l” « Africa Inland Mission », d’un terrain domanial de 7 hectares, 


62 ares, 50 centiares, situé à Maïturu, dans le territoire de Watsa (Province 
Orientale, District du Kibali-Ituri). 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 
1932. Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l'unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH LoraRr, O. P. 
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Terres. — Cession gratuite à l’« Africa | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
Inland Mission » d’un terrain d’une! « Africa Inland Mission » van eenen 
superficie de 7 ha.,62 a.,50 ca. ,situé| grond, hebbende eene oppervlakte 
à Maituru (Province Orientale). —| van 7 hectaren, 62 aren, 50 centiaren, 


Approbation. te Maituru (Oostprovincie) gelegen. 
— Goedkeuring. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoxiXG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Mnuster van 


es Colonies : Koloniën, 
Nous avons décreté et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée : | De overcenkomst hierna is goedgekeurdi: 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et 
la Mission « Africa Inland Mission », personnalité civile reconnue par ordonnance 
du Gouverneur Général du 15 avril 1915, Bulletin Officiel de 1915, page 35$, repré- 
sentée par le Révérend Earl A. Winsor, Représentant Légal de la susdite mission 
(ordonnance du 18 avril 1923 : Bulletin Administratif du Congo Belge de 1928, 
p. 201), d'autre part : 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. -— Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, à la Mission 
«Africa Inland Mission », qui accepte aux conditions prévues par la présente con- 
vention, un terrain domanial d’une contenance de sept hectares soixante-deux 
ares cinquante centiares, situé à Maïturu. 


ART. 2. - Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après. 
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. ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le terrain 
cédé appartiennent au domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. —- Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire, 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou 
d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Jans les dix ans de la date de l’approbation de la présente convention, 
feront retour, à la Colonie, les terres qui n’auraient pas été mises en valeur dans 
es conditions prévues,soit par le littera &, soit par le littera d de l'article 24 de 
l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 

Feront également retour, à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inocoupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. 

L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par procès-verbal 
du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécution donnera lieu à résolution 
de la présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de résolution de la 
présente convention, toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier en vue de l'enregistrement du terrain au nom de la Colonie. 


ART.6. -- Les Missionnaires respecteront, dans l’exécution de la présente conven- 
tion, les dispositions des arrêtés royaux règlementant la vente et la location des 
terres, non contraires aux obligations indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le trois février mil neuf cent 
trente-deux. | 


ART. 2. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 2S juin 1932.| Gegeven te Brussel den 282 Juni 1922. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën. 


PAUL TSCHOFFEN. 


gt + © «+ 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite d’un terrain de 15 hectares, à la « Congo Balolo Mission » à Baringa. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 
1932. Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, Le Conseillier-Rapporteur, 
HALEWYCK DE H&Ersci. LOTAR, O. P. 


Terres. — Cession gratuite à la « Congo |/Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
Balolo Mission » d’un terrain d’une! «Congo Balolo Mission» van eenen 
superficie de 15 hectares, situé à| grond,hebbende eene oppervlakte van 
Baringa (Province de l'Équateur).—| 15 hectaren, te Baringa (Evenaars- 


Approbation. provincie) gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN,. 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre des| Op voorstel van Onzen Minister van 


Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention cï-après est approuvée :! De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province de l’Equateur, | 

et 

la « Congo Balolo Mission », représentée légalement par le Révérend Armstrong 
William, Douglas, Représentant Légal suppléant, son porteur de procuration en 
Afrique, résidant à Mompono, en vertu d’une ordonnance du Gouverneur Général 
en date du 9 décembre 1914, dont lavis à été publié au Bulletin Administratif 
et Commercial du Congo Belge, année 1914, page 726, est intervenue la conven- 
tion suivante 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la « Congo Balolo Mission », person- 
nalité civile reconnue par décret du 16 septembre 1889, publié au Bulletin Officiel, 
année 1889, page 176, et Bulletin Officiel, année 1924, page 1080, d’une terrain 
d’une superficie de quinze hectares, situé * Baringa, district de la Lulonga, terri- 
toire des Monji. 


ART. 2. -— Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré rouge 
au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite, sur les lieux, par un 
délégué du Gouvernement, le Représentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 3. -- Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant les terres cédées, 
appartiennent au domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la présente 
cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés par les 
tiers, indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. . Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire : elle ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, 
grevées de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l'autorisation du 
Gouverneur Général. 


ART. 5. -— Dans les cinq ans de la date de Fapprobation de Ia présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises en valeur sui- 
vant les conditions prévues par les litterae a, b, c et 4 de Particle 24 de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres. Feront également 
retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant 
cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le (iouverneur 
Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de 
l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L'inexécution des conditions 
prévues au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouver-- 
neur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales, 
cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances règlementant la 
vente et la location des terres. 
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ART. 7. -— Le Représentant Légal de la Mission donataire accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 


le Pouvoir compétent de la Colonmie. 


Ainsi fait en triple expédition, à Coquilhatville, le vingt et un janvier mil neuf 


cent trente-deux. 


ART. ©. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de lexécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 2 juillet 1932.[  Gegeven te Brussel, den 22 Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën. 


PAUL TSCHOFFEX. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la concession 
gratuite pour neuf ans, à « l’Association du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de 


Marie », d’une forêt de 80 hectares près de Kindu. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 
1932. 

Un membre a estimé qu'il est excessif d'accorder une concession de 80 hectares 
de forêt pour les besoins d’une école professionnelle, même s'il faut également y 
couper le bois nécessaire aux constructions de la mission. | 

Mis aux voix, le projet a été approuvé à l’unanimité, moins une voix et sauf 


deux abstentions. 
M. M. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller- Rapporteur. 


HALEWYCK DE HE&USCH. LorTax, O. P. 


Terres. — 
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l’« Association du Saint-Esprit et du 
Saint-Cœur de Marie» du droit exclu- 
sif d’exploiter, pendant 9 ans, une 
forêt d’une superficie de 80 hectares, 


Concession gratuite à |Gronden. — Kostelooze vergunning aan 


de « Association du Saint-Esprit et 
du Saint-Cœur de Marie » van het 
uitsluitend recht van exploitatie, ge- 
durende 9 jaar, van een woud, heb- 


située près de Kindu. — Appro-! bende eene oppervlakte van 80 hecta- 
bation. ren, nabij Kindu gelegen. — Goed- 


keuring. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall Gezien het advies door den Kolonialen 


en sa séance du 17 juin 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 17 Juni 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniëén, 


Nous avons décrété et décrétons Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren. : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est approuvée :! De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


Entre le Gouvernement du (Congo Belge, représenté par le Gouverneur de Îa 
Province Orientale, d’une part, 
et 
F « Association du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie », personnalité civile 
accordée par arrêté royal du 14 janvier 1911, représentée par Mgr Lempereur 
Louis, Représentant Légal de la Mission, d’autre part. 


Est intervenue la convention suivante, sous réserve d'approbation par le pouvoir 
compétent de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à la Mission, pour une durée de neuf ans, 
prenant cours à la date d'approbation de la présente convention par le pouvoir com- 
pétent, aux conditions du décret du 20 juillet 1920, de l’arrêté royal du 30 mai 1922 
et de l’ordonnance du 10 août 1923, le droit exclusif d'exploiter la forêt se trouvant 
sur un terrain d’une superficie de quatre vingts hectares, situé à six kilomètres de 
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Kindu (district du Maniéma) représenté par une teinte jaune au croquis approxi- 
matii figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


ART. 2. — L'exploitation est accordée à titre gratuit et est soumise aux conditions 
ci-après : | 

a) Le terrain sur lequel se trouve la forêt dont l’exploitation est concédée à la 
Mission, sera marqué par les soins de la dite Mission de façon bien apparente, con- 


formément aux stipulations de l’article 2 de l’ordonnance N° 61 /Agri du 10 août 
1923 


2? 


b) L'exploitation se fera par parcelles de 20 hectares ; ces parcelles seront déli- 


mitées suivant les precriptions de l'alinéa 3 de l’article 8 de l’ordonnance N°6 1 /Agri 
du 10 août 1923 ; 


ce) L'exploitation de chacune des parcelles ne pourra être commencée que sur 
autorisation spéciale écrite délivrée par le Gouverneur de la Province, suivant 
demande écrite du Représentent de la Mission. La mise en exploitation ne sera 
autorisée qu'après enquête de l’Ingénieur Forestier de la province ou, à son 
défaut, d’un fonctionnaire provincial de l’Agriculture qui déterminera l’exploita.- 
bilité et fixera le nombre de pieds semenciers représentant le 1/3 du cube exploi- 
table prévu au 2 ci-dessus : | 


d) Est autorisée la coupe des ? /2 du cube forestier exploitable par hectare. 


ART. 3. — Ne peuvent être coupées : 


1° Les essences avant moins d’un mètre cinquante de circonférence à hauteur 
d'homme : 


20 1/3 par hectare des essences ayant un mètre cinquante, au moins, de circon- 
férence à hauteur d'homme. 


ART. 4 — Les arbres dont l’exploitation est autorisée devront être coupés au 
ras du sol : la coupe sera nette et bombée. 

Les trous creusés par le sciage des bois seront comblés lorsqu'ils cesseront d’être 
utilisés. L 


ART. 5. —- Le bois à couper ne pourra être vendu et devra être utilisé pour Îa 
confection de mobilier à l’école professionnelle de Kindu ou pour la construction 
des locaux et bâtiments que la mission bénéficiaire y érigera. 


ART. 6. — La Mission s'engage à n’élever sur le terrain que les constructions 
spécialement autorisées par le Gouverneur de la Province. 

Cette autorisation ne sera donnée que dans la mesure où les constructions seront 
nécessitées par l'exploitation forestière. 


Aïnsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt novembre mil neuf cent 
trente et un. | 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 2 juillet 1932.| Gegeven te Brussel, den 2° Juli 1932. 


Par le Roi : Van ‘#8 Konings wege : 


Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën, 


Par: TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », d’un terrain de 32 hec- 


tares à Ponthierville. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 
1932. Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


M.M. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Audteur, Le Conseiller Rapporteur, 
HALEWYCK DE HETUSCH. Lorar, ©. P. 


Terres. — Cession gratuite à la « Société | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
des Prêtres du Sacré-Cœur» d’un! « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » 
terrain d’une superficie de 32 hecta-| van eenen grond, hebbende eene op- 
res, situé à Ponthierville. — Appro-| pervlakte van 32 hectaren, te Pon- 
bation. thierville gelegen. — Goedkeuring. 


———— re 


ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErr. | 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
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en sa séance du 17 juin 1932 :|Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeonkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et 
la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », personnalité civile reconnue par décret du 
29 avril 1901 (Bulletin Officiel 1901, page 30), représentée par Mgr Grison, Gabriel, 
Représentant Légal de la susdite mission (Bulletin Officiel 1901, page 30), d’autre 
part, 


Est mtervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. --- Le Gouvernement du Congo Belge cède à titre gratuit et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, à la « Société 
des Prêtres du Sacré-Cœur » qui accepte aux conditions prévues par la présente 
convention, un terrain domanial d’une superficie de trente-deux hectares situé 
à Ponthierville. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-annexé, fait à l’échelle de 1 à 10.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le terrain 
cédé appartiennent au Domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession, 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission dona- 
taire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises en valeur sui- 
vant les conditions prévues par les litterae a, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté 
royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927 sur la vente et la 
location des terres. 
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Feront, également, retour à la Colonie les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. 

Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ce cas, toutes les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’en- 
registrement de ces terres au nom de la Colonie. 

L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par 
procés-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 


Aiïnsi fait, à Stanlevville, en double expédition, le huit janvier mil neuf cent 


trente et un. 
ART. ©. | ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. . |met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 2 juillet 1932.[ (Cegeven te Brussel, den 27 Juli 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Minastre des C'olonies, De Minister van Koloniën, 


PAUrzL TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la location à la 
société « La Lowa », d’un terrain à usage agricole, situé à l’ile Kitaye. 


_ Examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 13 novembre 1931, ce projet 
de décret avait donné lieu à deux remarques portant sur : 

10, la constatation exacte du ou des droits exercés par les indigènes dans l’île 
Kitaye, les éléments du dossier semblant, sur ce point, contradictoires ; 

20 l’activité actuelle de la société « La Lowa ». 


11 résulte des renseignements nouveaux émanant de l’Administration locale et 
fournis en séance du 17 juin 1932 en réponse à ces deux questions que : 
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10 les indigènes n’exercaient dans l’île Kitaye d'autre droit intéressant le présent 
projet de décret, que celui de la cueillette des fruits palmistes ; 


20 l’activité de la Lowa se poursuit : &) dans l'aménagement de palmeraies 
destinées à alimenter l’huilerie mécanique installée par elle dans l’île M’Bié ; b) dans 
l’entretien de ses plantations de café. Seule, son exploitation forestière, dans .la 
région de Malela, est arrêtée faute de commande de bois. 


Quant à son commerce d'articles d'importation, La Lowa a dû fermer plusieurs 
factoreries. 

Un membre à exprimé l'avis que l'enquête, quoique restée superficielle, révèle 
cependant des droits indigènes d'occupation, de cueillette et de pêche. Celui de pêche 
excepté, ces droits ont été rachetés aux indigènes à un prix inférieur à celui de la 
location que fait, de l’île, la Colonie, à La Lowa. On peut regretter, dit-il, qu’en pré- 
sence d’un tel cas, l'Administration n'ait pas orienté l’affaire vers une collaboration 
entre les divers ressortissants. 

À ces observations, il a été répondu par le représentant de l’administration que : 
19 l'enquête faite sur place atteste que les indigènes n’ont pas installé de planta- 
tions dans l’île Kitaye et que seul le droit de cueillette pouvait donc donner lieu à 
rachat : 


20 quant aux conditions, v compris le prix de location, faites à La Lowa, elles 
sont conformes au régime habituellement appliqué au Congo en matière d’exploita- 
tion de palmeraies. 


Le projet de décret, mis aux voix, est approuvé par six voix contre cinq et une 
abstention. 


MM. Dupriez, Grenade et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L' Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LOTAR, O. P. 
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Terres. — Location provisoire, pour |Gronden. — Voorloopige verhuring, 
un terme de cinq ans, à la société! voor eenen termijn van vijf jaar, aan 
anonyme «La Lowa», d’un terrain! de naamlooze vennootschap «La 
de 165 hectares, situé dans l'îilel Lowa » van eenen grond van 165 hec- 
Kitaye (Province Orientale). — Ap-| taren, in het eiland Kitaye (Oost- 


probation. provincie) gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial] Gezien het advies door den Kolcnialen 
en sa séance du 17 juin 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. __ ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Province 
Orientale, donne en location provisoire, pour un terme de cinq ans, à la société 
anonyme «La Lowa », ayant son siège à Stanleyville, qui accepte aux conditions 
générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié et complété par ceux du 
17 août 1927 et du 29 juillet 1930, sur la vente et La location de terres domaniales 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, 
situé à l’île Kitaye (territoire de la Lowa), d’une superficie de cent soixante-cinq 


hectares, représenté par une teinte jaune au croquis approximatif figuré, ci-après, 
à l’échelle de 1 à 50.000. 


1. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de mille six cent cinquante 
francs, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, 
entre les mains du commissaire de district, ou de son délégué, sans qu’il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part du bailleur. À défaut de paiement aux échéances 
fixées, le locataire devra l’intérêt des sommes dues, calculé sur le retard, au taux 
de huit pour cent l’an et ce, sans préjudice à tous autres droits. 
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2. — L’occupation provisoire prend cours à la date de l’approbation du présent 
contrat par le pouvoir compétent de la Colonie. 


3. — A l’expiration des cinq années d’occupation provisoire, le Gouvernement 
du Congo Belge s'engage à conclure un baïl emphytéotique, d’une durée de nonante- 
neuf ans, pour les terres qui font l’objet du présent contrat et dont la mine en valeur 
aura été dûment constatée. | 

Toutefois, le bail emphytéotique sera conclu sous réserve de la clause résolutoire 
ci-dessous : 

« L’emphytéote s'engage à n’aliéner son droit qu’à toute personne, physique ou 
morale, qu'il aura, préalablement, fait agréer, spécialement et par écrit, par le Gouver- 
neur de la Province, et à ne pas changer la destination du terrain sans autorisation 
spéciale, préalable et écrite de ce dernier. En cas d’inexécution d’une des obligations 
stipulées à l’alinéa précédent, le présent contrat sera résolu de plein droit, sans 
sommation et autres formalités, si bon semble à la Colonie, et ce, sans préjudice du 
paiement de la somme de quatre vingt-cinq mille francs à titre de dommages-intérêts 
compensatoires, que le contractant de seconde part sera en demeure de payer du 
seul fair de l’inexécution. 


« Pour application de la présente clause, le contractant de seconde part ‘sera 
considéré comme ayant aliéné son droit dès qu’aura été passée la convention devant 
servir de base à l'inscription de la mutation au certificat d'enregistrement de l’em- 
phytéose ». 

Le prix de location annuelle à l’hectare est fixé, dès maintenant, à dix francs. 


4. — Outre la redevance prévue au 1° ci-dessus, l’occupant acquittera, annuel- 
lement, au Trésor, une taxe par palmier naturel existant sur le terrain encause. 
jette taxe est fixée à dix centimes pour la première année ; à vingt-cinq centimes 
pour la deuxième année ; à quarante-cinq centimes pour la troisième année, à 
septante centimes pour la quatrième année et à un franc pour la cinquième année 
et les années suivantes soit : (et pour toute la superficie de palmiers faisant l’objet 
du présent contrat) neuf cent nonante francs pour la première année ; deux mille 
quatre cent septante-cinq francs pour la deuxième année ; quatre mille quatre cent 
septante-cinq francs, pour la troisième année ; six mille neuf cent trente francs pour 
la quatrième année ; neuf mille neuf cents francs pour la cinquième année et pour 
chacune des années suivantes. 


5. — Les indigènes de la chefferie Waniakilindi auront, à toute époque, libre 
passage sur les terres faisant l’objet du présent contrat, afin de pouvoir se rendre 
à l'étang qui se trouve enclavé dans l’île Kitaye et d’y pratiquer la pêche. Ces droits 
de passage et de pêche ne pourront être cause de dévastations ou dégradations 
quelconques des plantations et autres travaux que le concessionnaire y effectuera. 


6. .-— Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent contrat, l’oc 
cupant provisoire ne peut abattre les arbres que dans la mesure des défrichements 
nécessaires à son entreprise. 
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7. —- En application de l’article 3 de l'ordonnance n° 50 du 12 août 1925, la 
surface des terres destinées à des cultures vivrières en vue de l'entretien du per- 
sonnel indigène est fixée, dès maintenant, à dix ares par travailleur. 

8. — L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location de terres 
domaniales, ainsi que des conditions spéciales reprises sous les 1, 4, 5 et 6 ci-dessus, 
donnera au Gouvernement le droit de prononcer la résiliation du présent contrat. 

9. — Seront considérées comme mises en valeur, les terres faisant l’objet du pré- 
sent contrat dont les 8/106$ de l'étendue seront recouverts de plantations ration- 
nellement effectuées, bien entretenues, à raison de 100 palmiers par hectare. 

10. — Dans les six mois de la date de prise en cours du présent contrat qui sera 
signifié à l'impétrant par lettre recommandée, le locataire devra, sous peine de rési- 
lation de plein droit et sans mise en demeure, occuper ou faire occuper le terrain. 

11. —- Er cas de non-occupation suivant les dispositions du 1°T alinéa de l’article 
17 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923,le loyer versé par anticipation restera 
acquis à la Colonie. 


12. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt-sept avril mil neuf cent 
trente et un. 


ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoermg van het tegenwoordig 
decreet.. 
Donné à Bruxelles, le 2 juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 2 Juli 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Uolomes, De Minister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEX. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur un projet de décret approuvant un échange 
de terrains conclu entre la Colonie et Ia « Congrégation des Dominicains », 
à Watsa et à Suronga (Province Orientale, districts du Kibali-Ituri et de 
l’Uele-Nepoko). | 


Ce projet, examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 17 juin 1932, n’a 
donné lieu à aucune observation. | 

Sauf une abstention motivée par des raisons de convenances personnelles, tous 
les votes furent affirmatifs, 


M. M. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE LaNNoy. 
Terres. — Echange de terrains inter- |Gronden. — Ruiling van gronden op 


venu, le 9 février 1931, entre la Colo-| 9 Februari 1931 gesloten tusschen 
nie et la « Congrégation des Domini-| de Kolonie en de « Congrégation des 


cains ». — Approbation. Dominicains ». — Goedkeuring. 
ALBERT, Roi DEs BELGES, ALBERT, KoNINKG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 


Sur l’avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 17 Juni 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 

et | 

la « Congrégation des Dominicains », personnalité civile reconnue par arrêté royal 
du 28 janvier 1912 (Bulletin Officiel 1912, page 165) représentée, par Mgr Lagae, 
son Représentant Légal (Bulletin Administratif du Congo Belge 1926, page 224) 
d'autre part, 


“ 
# 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, en toute propriété 
et à titre gratuit, à, la «Congrégation des Dominicains » qui accepte, aux conditions 
prévues par la présente convention 


&) Un terrain domanial d’une superficie approximative de cent vingt-six hecta- 
res, situé à Watsa, dont les limites sont figurées par une teinte rose au croquis à 
l’échelle de 1 à 20.000 ci-dessous : 


b) Un terrain domanial d’une superficie approximative de vingt-sept hectares 
cnmquante ares, situé à Watsa, et dont les limites sont figurées par une teinte rose 
au croquis à l’échelle de 1 à, 20.000 ci-dessous. 


ART.2. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traversent les terrains 
cédés appartiennent au domaine public de Ia Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 3. -- Les terrains cédés devront rester affectés aux œuvres de la Mission 
donataire ; ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, donnés en location, grevés 
de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur 
xénéral. 


ART. 4. --- Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises en valeur sui- 
vant les conditions prévues par les litterae #, b, c et d de l’article 24 de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927 ct 29 juillet 1930, sur 
la vente et la location de terres. 

Feront, également, retour, à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus 
légitimes par le Gouverneur Général. 

Les Missionnaires s'engagent, dès à présent, à remplir, dans ce cas, toutes les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de 
l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 
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ART. 5. Le donataire respectera, dans la mise en valeur des terrams cédés, 
les arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 


ART. 6. -- La Colonie du Congo Belge réserve à ses délégué ou ayants cause le 
droit de pénétrer, en tout temps et en tout lieu, sur les terrains cédés, pour la pros- 
pection, la délimitation, l’exploitation et l’mspection des. mines. S'il est nécessaire 
d’étab'ir des imstallations à la surface, la Colonie pourra reprendre tout ou paîtie des 
terrains en indemnisant le cessionnaire conformément aux dispositions de l’ar- 
ticle 16 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


ART. 7. — La Congrégation des Dominicains rétrocède, gratuitement, à la Colo- 
nie du Congo Belge, qui accepte, un terrain de cinquante ares, situé à Suronga, 
accordé à la predite Mission par arrêté royal du 20 janvier 1914 et enregistré volume 


X, folio 38. Ce terrain est représenté par une teinte bleue au croquis e1-dessous à 
l'échelle de 1 à 2.0000. 


ART. 8. -— La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le neuf février mil neuf cent 
trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 

de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le ? juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 2 Juli 1932. 
ALBERT. 
Par le Roï: Van ?’s Konings wece : 
Le Ministre des C'olonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gra- 
tuite par le Comité Spécial du Katanga à l’« Ordre de Saint Benoît » d’un 
terrain de 5 hectares près de Kasenga (district du Haut-Luapula) territoire 
de Kasenga. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 
1932. Il n’a donné lieu à aucune observation particulière à la convention qui en 
fait l’objet. Cependant, la série des projets de décrets similaires présentés ce jour à 
l'examen du Conseil, à déterminé un membre à renouveler ses remarques au sujet 
de demandes de cessions ou de concessions de terres domauiales mtroduites par 
les missions. En réponse à ces remarques, un membre à fait observer que le déve- 
loppement des missions explique naturellement la formation de nouveaux postes, 
et que dès lors, il est certain que de nouvelles demandes seront encore introduites. 

Le présent projet de décret a été approuvé à l’unanimité. 


M. M. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 19432. 


LAuditeur, 
HALEWYCK DE HEuscoi. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LoraRr, O0. P. 


Terres. — Cession gratuite par le Comi- Gronden. — Kostelooze afstand door het 


té Spécial du Katanga, à l’« Ordre 
de Saint-Benoïît » d’un terrain d’une 
superficie de 5 hectares, situé près 
de Kasenga (district du Haut-Lua- 
pula). — Approbation. 


ALBERT, Ror bEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 


Biyzonder Comiteit van Katanga, aan 
het «Ordre de Saint-Benoïit» van 
eenen grond, hebbende eene opper- 
vlakte van 5 hectaren, nabij Kasenga 
(district Opper-Luapula) gelegen. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Hæ1r. 


(tezien het advies door den Kolonialen 


en sa séance du 17 juin 1932 : Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 17 Juni 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna 1s goedge- 


keurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabethville, 
représenté par son représentant en Afrique pour qui agit M. Gaston Bomans, en 
vertu d’une procuration authentique déposée aux titres fonciers sous le numéro 
spécial 938 
et 
l’« Ordre de Saint-Benoît » dont le siège est à N’Guba, ayant reçu la personnification 
civile par arrêté royal du douze juillet mil neuf cent onze, publié au Bulletin Officiel 
du Congo Belge, année mil neuf cent onze, page 679, pour qui agit son Représentant 
Légal, Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, résidant à Elisa- 
bethville. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, il a été convenu 
ce qui suit 


. ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuitement, à 
l’« Ordre de Saint-Benoît », un terrain situé à Kasenga, d’une superficie de 5 (cinq) 
hectares environ, conformément au croquis ci-contre. 


ART. 2. — L’« Ordre de Saint-Benoît » accepte cette donation, il s'engage à affecter 
le terrain uniquement à l’établisement d’un poste de mission. La mise en valeur 
devra comporter 


19 Des batiments couvrant au moins 1/10 de la surface des terrains : 


20 Des cultures alimentaires, fourragères ou autres couvrant au moins 1/20me de 
la surface des terrains : 


30 Des plantations d'espèces ligneuses comprenant, au moins, 15 arbres par 
hectare. 


ART. 3. —- Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus : il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret du 
vingt-huit décembre mil huit cent quatre vingt-huit. En cas de dissolution de 
l’« Ordre de Saint-Benoît », de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement 
disposera des biens envisagés par la présente convention, conformément aux dispo- 
sitions des articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou 
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à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont cédés sous réserve de 
droits de tiers, indigènes ou non indigènes, pour autant que ceux-ci n'aient pas fait 
l’objet d'accords approuvés conformément à l’ordonnance du trente septembre 
mil neuf cent vingt-deux. 


ART. 5. —- Les sentiers, les routes et passages quelconques existant sur les 
terrains accordés restent libres et ouverts à moins qu’ils ne soient fermés ou modi- 
fiés par l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de vingt (20) mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flottables ne font 
pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de leurs bords sur une 
profondeur de dix mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est 
pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur à titre gratuit, s'engage à 
se conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux prescrip- 
tions règlementaires qu’arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l’acquéreur à titre gratuit aucun 
droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses avants cause le droit de pénétrer, en tout 
temps, sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et 
l’inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, 
le Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le proprié- 
taire par donation conformément à l’article 9. 


ART. 9. —- Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à l’agrandisse- 
ment d’agglomérations urbaines ou à toute autre destination publique, le Repré- 
sentant du Comité peut le reprendre, totalement ou partiellement, en remboursant, 
au propriétaire, la valeur, à dire d'experts, des impenses qu’il aurait faites sur 
la parcelle de terrain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties signera un expert et le Juge du 
Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. Si chacun des experts 
émit un avis différent, l'estimation, qui ne sera ni la plus haute, ni la plus basse, 
établira le droit du propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une déclaration 
écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. —- Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
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parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement, à la charge de l’acquéreur 
par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 


À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au terrain compris 
dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient 
pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. | 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le béné- 
ficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. —- Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé et y faire exercér sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le représentant du Comité au son délégué, peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles, cédées gratuitement, contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité, 
à aucun frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire, tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau et le terrain abandonné sera remis en 
état par le bénéficiaire. 


ART. 15. —- Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra 
être autorisée par le Représentant du Comité à couper, sur le terrain cédé, les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, le valeur du bois coupé sera 
remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué, à l’époque, par le Comité 
aux concessionnaires de coupes de bois. 


E ART. 16. — Dans les dix (10) ans à dater de la date de l’approbation de la pré- 
sente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga les parties du ter- 
rain qui n’auront pas été mises en valeur conformément à l’article 2 ci-dessus. 

Feront également retour au Comité Spécial du Katanga, les terres que les con- 
cessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légitimes par le représentant du Comité Spécial ou son délégué. 

Les missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistrement de 
ces terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le vingt-trois avril 1900 trente et un. 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de lexécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 2 juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 21 Jul 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Uolonses, De Manaister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFENX. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church » 
d’un terrain de 122 hectares, situé près du Village de Musumba, dans le ter- 
ritoire de Kapanga (district de la Lulua, province du Katanga). 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil Colonial er séance du 17 juin 
1932. Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité, moins 


upe abstention. 
MM. Dupriez, Dubois, Grenade. Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapmorteur, 
HALEWYOK DE HEUsoH. LoraR, O. P. 


= 90 


Terres. — Cession gratuite à la « Congo |Gronden. — Kostelooze afstand aan de 


Mission Conference of the Metho- 
dist Episcopal Church » d’un terrain 
d’une superficie de 122 hectares, 
situé près du village de Musumba 
dans le territoire de Kapanga (dis- 
trict de la Lulua). — Approbation. 


pu 


ALBERT, Rot Des BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 17 juin 1932 ; 


Sur la proprosition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée : 


« Congo Mission Conference of the 
Methodist Episcopal Church» van 
eenen grond, hebbende eene opper- 
vlakte van 122 hectaren, nabij het 
dorp Musumba, in het gewest Kapan- 
ga (Luluadistrict) gelegen. — Goed- 
keuring. | 


ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


_ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, ci-après qualifié « La 
Colonie », représenté par le Gouverneur de la Province du Katanga, M. Heenen, G., 
Vice-Gouverneur Général, résidant à Elisabethville, d’une part, 
et 
«The Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », ci-après 
qualifiée « La Mission », dont la personnalité civile à été reconnue par arrêté royal 
du 5 mai 1920 (B. O. 1920, p. 709), pour qui agit son Représentant légal, le 
Révérand Springer John,résidant à Elisabethville, d'autre part, 

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par le Pouvoir Législatif 
de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, gratuitement, à la Mission,un terrain rural, 
situé près du village Musumba (territoire de Kapanga, district de la Lulua), d’une 
superficie approximative de cent vingt-deux hectares (122 ha.), tel qu'il est repré- 
senté au croquis approximatif ci-annexé. | 


21 
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ART. 2. — La Mission accepte cette donation. Elle s’engage à affecter le terrain 
uniquement à ses œuvres philanthropiques. 


ART. 3. —- Le terrain devra rester affecté à l’usage indiqué à l’article 2 ci-dessus. 
Il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou 
d’autres droits réels, sans l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 4. —- Le sentier indigène figuré au croquis ci-annexé, reliant le village 
Musumba au village Lukonkeshia, fait partie du domaine public. Sa largeur, 
pour la partie traversant le terrain cédé à la Mission, est fixée à dix mètres. 


ART. 5. — Dans les dix ans à compter de la date de lPapprobation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie des parties du terrain, qui n’auront pas été 
mises en valeur conformément à l’article 2, et suivant les conditions prévues par 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923 et les ordonnances d’exécution. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que la Mission aura laissées 
inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par 
le Gouverneur Général. 

La Mission s'engage à remplir, dans ces cas, toutes les formalités prévues par la 
législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistrement de ces 
terres au nom de la Colonie. 

L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par pro- 
cès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


ART. 6. —— En cas de dissolution de la Mission, de retrait de la personnalité civile, 
la Colonie disposera des biens cédés par la présente convention conformément aux 
dispositions des articles 6 et 9 du décret du 28 décembre 1888 sur les associations 
scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 7. -— Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Élisabethville, en double exemplaire, le dix-neuf mai dix-neuf cent 
trente et un. 


ART + 2 4 ART - 2 + 
Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is helast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoermg van het tegenwoordig 
; decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 122 Juli 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des C'olonies, De Minister VAN Koloniën, 


Pacz TSCHOFFEX. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », d’un terrain de 
10 hectares, situé à Ilo (Makaw), territoire des Basakata, district du Lac Léo” 
pold II, province de l’Equateur. 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 
1932. Il n’a donné lieu à aucune observation et à été approuvé à l’unanimité. 


. MM. Dupriez, Duboix, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapnorteur, 
HALEZWYCK DE HEUSCH. LoOTAR, O. P. 


Terres. — Cession gratuite à la « Con- |/Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grégation des Missionnaires de! «Congrégation des Missionnaires de 
Scheut » d’un terrain d’une superfi-| Scheut» van eenen grond, hebbende 
cie de 10 hectares, situé à Ilo (Makaw)| eene oppervlakte van 10 hectaren, te 


dans la province de l’Équateur. —| Ilo (Makaw) in de Evenaarsprovincie 
Approbation. gelegen. — Goedkeuring. 

ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIz. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 ïuin 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 17 Juni 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën : 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Éntre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge représenté par le Gouver- 
neur de la Province le l’Équateur, 
et | | 
la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », représentée par le Très Rév. P. 
Vancoppenolile, René, son Représentant Légal, agréé par ordonnance du Gouver- 
neur Général en date du 29 décembre 1930, publié au Bulletin Administratif du 
Congo Belge, n° 1, du 10 janvier 1931, page 10, est intervenue la convention sui- 
vante : 


ARTICLE PREMIER. — [l est fait donation à la « Congrégation des Missionnaires de 
Scheut », personnalité civile reconnue par décret du 30 décembre 1869, Bulletin 
Officiel de l’État Indépendant du Congo, année 1889, page 222, d’un terrain doma- 
nial d’une superficie de dix hectares, situé à Makaw (Tlo), district du Lac Léopold IT, 
territoire des Basakata. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’une liséré 
rouge au croquis ci-après. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux par un 
délégué du Gouvernement, le Représentant des donataires préalablement entendu. 


ART.3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traversent les terres 
cédées, appartiennent au domaine public de la Colonie, et ne font pas partie de la 
présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés 
par les tiers, indigènes et non indigènes. 


ART, 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire ; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, gre- 
vées de servitudes ou d’autres droits réels. que moyennant autorisation du Gouver- 
neur Général. 


ART. 5, — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises en valeur suivant 
les conditions prévues par les littéras &, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté royal du 
3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres. Feront également retour à la 
Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 
années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistre- 
ment de ces terres au nom de la Colonie. L'inexécution des conditions prévues au 
présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la 
Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales, 
cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances règlementant la 
vente et la location des terres. 
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ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Aiïnsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le huit octobre mil neuf cent 
trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932.  Gegeven te Brussel, den 125 Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
PAUL TSCHOFFEN. 


A —— — — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill », d’un terrain 
rural de 100 hectares, situé à Yalumbalisere (Province de l’Équateur, district 
de la Lulonga, territoire des Lalia-Buma). 


—— 


>e projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juim 1932. 
Un membre a attiré l'attention sur la négligence apportée quelquefois par l’Admi- 
nistration à l'entière constatation des droits indigènes en matière de rachat. Dans 
le cas présent, il résulte, en effet, du dossier, que sur les terrains cédés se trouvent 
des palmiers non en rapport, il est vrai, dont le dénombrement n’a pas ét6 fait. {l 
n’est pas douteux que les indigènes ne retrouvent l'équivalent de ce qu'ils ont cédé. 
La question n’est cependant pas oiseuse, il faut exiger des fonctionnaires la consta- 
tation précise des droits mdigènes. 
Le projet à été approuvé à l’unanimité, moins une abstention. 
MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 
L’Auditeur, Le CUonseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LorTar, O, P. 
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Terres. — Cession gratuite à la « Con- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grégation des Missionnaires de Mill-| « Congrégation des Missionnaires de 
Hill », d’un terrain d’une superficie! Mill-Hiil » van eenen grond, hebben- 
de 100 hectares, situé à Yalumbalisere| de eene oppervlakte van 100 hectaren, 
(district de la Lulonga). — Appro-| te Yalumbalisere (district der Lulon- 


bation. ga) gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Roïr DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIz. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre des| Op voorstel van Onzen Minister van 


Colonies. Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :{ De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre Le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province de l’Équateur. 
et 
Ja «Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill », représentée légalement par 
Mgr Wantenaar, Gérard, Préfet Apostolique, son porteur de procuration en Afri- 
que, résidant à Basankusu, en vertu d’une ordonnance du Gouverneur Général en 
date du 19 juillet 1928, dont l’avis a été publié au Bulletin Administratif du Congo 
Belge, année 1928, page 323, est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. -- [l est fait donation à la « Congrégation des Missionnaires de 
Müll-Hill », personnalité civile reconnue par décret du 18 juillet 1906, publié au Bul- 
letin Officiel du Congo Belge, année 1906, page 357, d’un terrain d’une superficie 
de cent hectares, situé à Yalumbalisere, district de la Lulonga, territoire des Lalia-- 
Buma. 


ART. 2. -- Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
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rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite, sur les lieux, 
par un délégué du Gouvernement, le Représentant des donataires préalablement 


entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les terres cédées 
appartiennent au domaine public de la Colonie et ñe font pas partie de la présente 
cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés par les 


tiers indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. —- Les terres cédées devront affectées aux œuvres de la Mission dona- 
taire ; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, grevées 
de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur 
Général. 


ART.5.—- Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie, les terres qui n’auront pas été mises en valeur suivant les 
conditions prévues par les litterae &, b, c et d de l’article 24 de l'arrêté roval du 
3 décembre 1923 sur la verte et la location des terres. | 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront lais- 
sées inoceupées durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouverneur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remphr, dans 
ces cas, toutes les formahtés prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L’inexécu- 
tion des conditions prévues au présent article sera constatée par procès-verbal du 
délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales 
cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances règlementant la 
vente et la location des terres. 


ART. 7. -— Le Représentant Légal de la Mission donataire accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Aïnsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le vingt janvier mil neuf cent 
trente-deux. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Kolomiën is belast 
de lexécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 121 Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
| 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


Pauz TSCHOFFEX. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à l'Association des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) du Viva- 
riat Apostolique du Kivu, de huit parcelles de terre d’une superficie totale 
de 62 hectares, sises dans le district du Kivu. 


Ce projet de décret a été examiné par le ConseilColonial en séance du 17 juin 1932. 
J1 n’a donné lieu à aucune observation et à été approuvé à l'unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LoraRr, O. P. 


—— a —— eg —+ 
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Terres. — Cession gratuite à l’« Asso-|Gronden. — Kostelooze afstand aan de 


ciation des Missionnaires d’Afrique 
(Pères Blancs) du Vicariat Apostoli- 
que du Kivu », de huit parcelles de 
terrain d’une superficie totale de 
62 hectares, situées dans le district 
du Kivu. — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 17 juin 1932 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvés les contrats de ces- 


sions gratuites de terrains suivants, 
conclus, le 15 juin 1931, entre la (Cl nie 


et l’«Association des Missionnaires d’Afri- 


que (Pères Blancs) du Vicariat Apostoli- 


que du Kivu », personne civile reconnue 
par un arrêté roval du 14 juillet 1930 
(B. O. 1930, p. 606) : 


10 --- Le contrat N° H. 165, comportant 


la donation d’une parcelle de terre 
d’une contenance de 6 hectares, sise à 


Kinigoma, dans le district du Kivu ; 


29 Le contrat N° H. 166, 
tant la donation d’une parcelle deterre 


compor- 


d’une contenance de 6 hectares, sise à 
Mutchanga, dans le district du Kivu; 


« Association des Missionnaires d’Af- 
rique (Witte Paters) van het Apos- 
tolisch Vicariaat van Kivu » van acht 
perceelen gronds, hebbende eene al- 
geheele oppervlakte van 62 hectaren, 
in het Kivudistrict gelegen. — Goed- 
keuring. 


ALBERT, KoxiG DER BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HILL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
1932 : 


van 17 Juni 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren 


ARTIKEL ÉÉN, 


Zijn goedgekeurd de contracten tot 
kosteloozen afstand van hiernavolgende 
gronden, op 15 J'uni 1931, gesloten tus- 
schen de Kolonie en de : Association des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) 
van het Apostolisch Vicariaat van Kivu, 
rechtspersoonlijkheid erkend bij konimk- 
lijk besluit van 14 Juli 1930 (A. B. 
1930, blz. 606) 


19 Contract Nr H.165,houdende schen- 
king van een perceels gronds, hebbende 
eene oppervlakte van 6 hectaren, gelegen 
te Kingoma, in het Kivu-district ; 


20 Contract Nr H.160,houdende schen- 
king van éen perceel gronds, hebbende 
eene oppervlakte van 6 hectaren, gelegen 


te Mutchanga, in het Kivu-district ; 
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39 Le contrat N° H. 167, 
tant la donation d’une parcelle de terre 


compor- 


d’une contenance de 10 hectares, sise à 
Ndahebwa, dans le district du Kivu ; 


40 Le contrat N° H. 
tant la donation d’une parcelle de terre 


168, compor- 


d’une contenance de 10 hectares, sise à 
Luberizi, dans le district du Kivu: 


59 Le contrat NC H. 169, comportant 
la donation d’une parcelle de terre d’une 
contenance de 5 hectares, sise à Mangwa, 
dans le district du Kivu 


6° Le contrat N° H. 170, comportant 
la donation d’une parcelle de terre, 
d'une contenance de IQ hectares, sise 


x Ndolera, dans le district du Kivu : 


70 Le contrat N°0 H. 171, comportant 


la donation d’une parcelle de terre 
d’une contenance de 6 hectares, sise à 


Katala, dans le district du Kivu : 


80 Le contrat N° H. 172, comportant 


la donation d’une parcelle de terre 
d’une contenance de 9 hectares. sise à 


Kawunambo, dans le district du Kivu. 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


30 Contract Nr H.167,houdende schen. 
king van een perceel gronds, hebbende 
eene oppervlakte van 10 hectaren, gelegen 
te Ndahebwa, in het Kivu-district : 


40 Contrat Nr H.168 houdende schen- 
king van een perceel gronds, hebbende 
eene oppervlakte van 10 hectaren, gele- 
gen te Luberizi, in het Kivu-district ; 


50 Contract Nr H. 169,houdende schen- 
king van een perceel gronds, hebbende 
eene oppervlakte van 5 hectaren, gele- 
gen te Mangwa, in het Kivu-district ; 


6° Contract Nr H. 170.houdende schen- 
king van een perceel gronds, hebbende 
eene oppervlakte van 10 hectaren, gele- 
gen te Ndolera, in het Kivu-district : 


79 Contract Nr H. 171, houdende schen- 
king van een perceel gronds, hebbende 
eene oppervlakte van 6 hectaren, gelegen 
et Katala, in het Kivu-district : 

8 Contract Nr H. 172, houdende schen- 
king van een perceel gronds, hebbende 
eene opperviakte van 9 hectaren, gelegen 


te Kawunambo, in het Kivu-district. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 


decreet. 
Donné à Bruxelles. lo 12 juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 122 Juli 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi Van ’s Konings wege : 


Le Manistre des Colunies, 


De Minister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEX. 


— 4 ms 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gra- 
tuite à la « Mission des Lazaristes de Bikoro », d’un parcelle de terre de 63 
ares, 25 centiares, 20 /100 environ, située à Irebu dans la Province de l’Équa- 
teur (district du Lac Léopold Il), territoire des Tumba. 


le projet de décret à été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 1932* 
Il n’a donné lieu à aucune observation et à été approuvé à l’unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleïfe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LorTar, O. P. 


Terres. — Cession gratuite à la « Mis- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 


sion des Lazaristes de Bikoro » d’un 
terrain d’une superficie de 63 ares, 
25 centiares 20/100 , situé à Irebu (Pro- 
vince de l’Équateur). — Approbation. 


ALBERT, Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


« Mission des Lazaristes de Bikoro » 
van eenen grond, hebbende eene 
oppervlakte van 63 aren, 25 centiaren 
20/100, te Irebu (Evenaarsprovincie) 
gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergaderimg 
van 17 Juni 1932; 

Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée : 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
ueur de la Province de l’'Équateur, 
et 
la «Mission des Lazaristes de Bikoro », représentée par son Représentant Légal, 
le Très Révérend Père Dekempeneer, Félix, en vertu de l'arrêté royal du 14 mai 
1926, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1926, page 539, est inter- 
venue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — [l est fait donation à la « Mission des Lazaristes de Bikoro », 
personnalité civile reconnue par arrêté royal du 14 mai 1926, publié au Bulletin 
Officiel du Congo Belge, année 1926, page 539, d’un terrain domanial, d’une super- 
ficie de soixante-trois ares, vingt-cinq centiares, vingt décimètres carrés (63 ares, 
25 centiares, 20d m?), situé dans la localité d’Irebu, au lieu dit Mobondo, territoire 
des Tumba, district du Lac Léopold II. 


ART, 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au Croquis ci-après. Leur délimitation définitive sera faite, sur les lieux, par 
un délégué du Gouvernement, le représentant des donataires préalablement 
entendu. 


ART, 3. - Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traversent les terres 
cédées, appartiennent au domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés 
par les tiers indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. —- Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire ; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, gre- 
vées de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gou- 
verneur Général. 


ART. 5.-— Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la présente convention. 
feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises en valeur, suivant 
les conditions prévues par les litterae à«, b, « et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 
3 décembre 192%, sur !: vente et la location des terres. Feront également retour à la 
Yolonie les terres que les cessionnaires aurcnt laissées inoccupées durant cinq années 
ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. Li 
missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistre- 
ment de ces terres au nom de là Colonie. L’inexécution des conditions prévues au 
présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la 
Province. 


+ 


ART. 6. - Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales 
cédées à destination agricole, l’arrêté roval et les ordonnances réglementant la 
vente et la location des terres. | 
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ART. 7.-- Le Représentant de la mission donataire accepte les charges et obliga- 
tions résultant de la présente convention. 


ART. 8. -- La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de là Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le premier décembre mil neul 
cent trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932.|[  Gegeven te Brussel, den 127 Juii 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Scheut » d’une parcelle 
de terre de 4 hectares, située à Nsontin (district du Lac Léopold ]1). 


e projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 1932. 
Il n’a donné lieu à aucune observation, et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois, (Grenade, Louwers et Waleffe, absents. s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HarewveoKk pe Hervson. LoTar, O. P. 


— 288 — 


Terres. — Cession gratuite à la « Con-|Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grégation des Missionnaires de| «Congrégation des Missionnaires de 
Scheut » d’un terrain d’une superficie! Scheut » van eenen grond, hebbende 
de 4 hectares, situé à Nsontin (dis-| eene oppervlakte van 4 hectaren te 
trict du Lac Léopold IE). — Approba-| Nsontin (District Meer Leopold II) 
tion. gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Roi DES BELGES, ALBERT, KoONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial,|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932: Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Junig1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën. 
Nous avons décrété et décrétons :! Wii hebben gedecreteerd en Wij déecre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province de l’Equateur, 


et 

la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », représentée par le Très Révérend 
Père Vancoppenolle, René, son Représentant Légal, agréé par ordonnance du 
Gouverneur Général en date du 29 décembre 1930, publiée au Bulletin Administra- 
tif du Congo Belge, n° 1, du 10 janvier 1931, page 10, est intervenue la convention 


suivante : 


ARTICLE PREMIER. — [l est fait donation à la « Congrégation des Missionnaires 
de Scheut », personnalité civile reconnue par décrer du 30 décembre 1889, Bulletin 
Officiel de l’État Indépendant du Congo, année 1889, page 222, d’un terrain doma- 
nial d’une superficie de quatre hectares, situé à Nsontin, district du Lac Léopold IT, 


territoire des Basakata. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis ci-après. Leur délimitation définitive sera faite, sur les lieux, par 
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un délégué du Gouvernement, le représentant des donataires préalablement 
entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traversent les terres 
cédées, appartiennent au domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés 
par les tiers indigènes et non-indigènes. 


ART. 4. -— Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire, elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, gre- 
vées de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant autorisation du Gou- 
verneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises en valeur suivant les 
conditions prévues par les litterae «, b, « et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923 sur la vente et la location des verres. Feront également retour 
à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 
années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistre. 
ment des ces terres au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions prévues au 
présent article sera constatée par le procès-verbal du délégué du Gouverneur de la 
Province. 


ART. 6. —- Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales, 
cédées à destination agricole, l’arrêté royal et les ordonnances réglementant la 
vente et la location des terres. | 


ART. 7, — Le Représentant Légal de la Mission donataire accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétant de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le vingt-quatre octobre mil neuf 
cent trente et un. 


ART. 2. | ART. ? 


Notre Ministre des Colonies est char- Onze Minister van Koloniën is belast 
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gé de l'exécution du présent décret.|met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932.]  Gegeven te Brussel, den 122 Juli 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege 
Le Manistre des Colomes, De Manister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un échange de 
terrains inter venu entre le Comité Spécial du Katanga et la « Congo Mission 
Conference of the Methodist Episcopal Church » à Likasi. 


———. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 1932. 
{n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Audateur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LotaR, O, P. 
Terres. — Contrat d’echange de ter-Gronden. — Ruilcontract van gronden 


rains intervenu, le 25 février 1931,) gesloten den 25° Februari 1931 tus- 
entre le Comité Spécial du Katanga! schen het Bijzonder Comiteit van 
et la « Congo Mission Conference of! Katanga en de « Congo Mission Con- 
the Methodist Episcopal Church», à| ference of the Methodist Episcopal 


Likasi. — Approbation. Church», te Likasi. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror prs BELGEs, ALBERT, KonNtING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE£rr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932; 
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Sur la proposition de Notre Ministre[ Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Les conventions ci-après sont approu-| De overeenkomsten hierna zijn goedge- 
vées : | keurd : | 
LE 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à ŒÆElisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit M. Gaston Bomans, 
en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le n° spé- 
cial 938, résidant à Elisabethville, d’une part, 
et 
«The Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », dont le siège 
social est à Elisabethville, ayant reçu la personnification civile par arrêtés royaux 
du 13 mai 1914 (Bulletin Officiel 1914, page 721) et du 5 mai 1920 (Bulletin Officiel 
1920, page 709) et dûment représentée par M. le Révérend John M. Springer, agréé 
par ordonnance du 18 mars 1929, en qualité de Représentant légal de La Mission 
(Bulletin Administratif du Congo Belge, n° 6, 1929, page 93), résidant à Likasi : 

Il à été convenu ce qui suit sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif 
de la Colonie, le contractant d’une part cède, à titre d'échange, au contractant 
d'autre part qui accepte : 

Un terrain situé dans la circonscription urbaine de Likasi et repris au plan de 
lotissement sous le n° bloc 24bis, de la cité indigène, d’une superficie de 1 hectare, 
21 ares, 80 centiares, conformément au croquis 61-joimt. 


Le contractant d'autre part cède, à titre d'échange, au contractant d’une part 
qui accepte, un terrain situé dans la circonscription urbaine de Likasi, et repris 
au plan de lotissement sous le n° bloc 15 de l’ancienne cité indigène, d’une superficie 
de 78 ares 75 centiares, enregistré vol. D. XVIIE, fo 27, conformément au croquis 
ci-joint. | 

Aux fins des présentes, les contractants déclarent faite élection de domicile, 
savoir, le Comité Spécial du Katanga en ses bureaux à Elisabethville, et «The 
Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », sur le terrain cédé 
par le présent contrat. 


Le contractant de seconde part s'engage à ériger sur le terrain lui cédé, avant le 
31 juillet prochain, des constructions et installations sanitaires, conformes aux plans 
approuvés par M. l’Administrateur Territorial de Likasi. 

A défaut de cette obligation dans le délai prévu, la cession de ce terrain sera rési- 


_ 22 
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_ liée de plein droit sans intervention de justice et le terrain fera retour au Comité 
Spécial du Katanga. 

Aucune soulte ni compensation n’est due pour la différence de superficie des 
terrains cédés. 

Tous les frais d'acte, de mesurage et de transfert sont à charge de Ia Colonie, 

pour qui accepte et signe valablement M. G. Heenen, Gouverneur de la Province 
du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Elisibethville, le 25 février 1931. 


IL. 


Entre le Comité Spécial du Katonga, dont les bureaux sont situés à Elisabethville, 
représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit M. Gaston Bomans, 
résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique déposée à la 
Conservation des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le numéro spécial 1037, 
et | 
«The Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », dont le siège 
social est à Elisabethville, avant rezu la personnification civile par arrêtés royaux 
du 13 mai 1914 (Bulletin Officiel 1914, page 721) et du 5 mar 1920 (Bulletin Officiel 
1920, page 709) et dûment représentée par le M. le Révérend John M. Springer. 
agréé par ordonnance du 18 mars 1929 en qualité de représentant légal de la mis- 
sion (Bulletin Administratif du Congo Belge, n° 6929, page 93), résidant à Likasi. 

Il à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif 
de la Colonie : 

Le contrat d'échange Imtervenu entre parties le 25 février 1931 et enregistré à [a 
Conservation des Titres vonciers d’'Elisabethville, sous le numéro spécial 2787, 
est complété comme suit : 


ARTICLE PREMIER. — « The Congo Mission Conference of the Methodist Episcopai 
Church » s'engage à affecter le terrain lui cédé par l’acte précité uniquement à 
l'installation d’une chapelle et d’une école pour indigènes. 


AT. 2. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus. Il ne pourra 
être aliéné n1 hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret 
du 28 décembre 1888. En cas de dissolution de la «The Congo Mission Conference 
of the Methodist Episcopal Church », de retrait de la personnalité civile, le Gouver- 
nement disposera des biens envisagés par la présente convention, conformément 
aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, 
religieuses et philanthropiques. 


ART. 3. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à l’angrandisse- 
ment d’agglomérations urbaines ou à toute autre destination d'intérêt public, le 
ésentant du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement en rem- 


renr 
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boursant au propriétaire la valeur, à dire d'experts, des impenses qu'il aurait faites 
sur la parcelle de terrain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un po et le Juge du 
Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. Si chacun des experts 
émet un avis différent. L’estimation qui ne sera ni la plus haute, ni la plus basse 
établira le droit du propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une déclaration 
écrite au Gouverneur du Katanga. 


ART. 4. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l'enregistrement des 


parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement, à la charge de l’acquéreur par 
donation. 


ART. 5. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 
quant à La superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu’au terrain compris 
dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient pas 
avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que l’orsqu’il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 6. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le béné- 
ficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 7. — Le représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées gratuitement contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité 
à aucun frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes 
d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire, tant pour 
l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en état par 
le bénéficiaire. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 15 février 1932. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé |  Onzen Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent decret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932.| Gegeven te Brussel, den 122 Juli 1932 


ALBERT. 


Par le Koi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolontën, 


PauL TSCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
_ gratuite à la Mission des Pères Capucins, d’un terrain d’une superficie de 

27 hectares, 95 ares, 85 centiares, situé à Banzyville (Province de l’Équateur, 
| district del Ubangi, territoire de Banzyville). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 Juin 1932. 
Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, 


L’Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à la « Mis- 
sion des Pères Capucins » d’un ter- 
rain d’une superficie de 27 hectares, 
95 ares, 85 centiares, situé à Banzy- 
ville (Province de l’Équateur). 
Approbation. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


.: À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 17 juin 1932 : 


“Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons 


s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LoTar, O. P. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
«Zending der Paters Capucijnen» van 
eenen grond, hebbende eene opper- 
vlakte van 27 hectaren,95 aren,85 cen- 
tiaren, te Banzyville (Evenaarspro- 
vincie) gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, KoxING DER BELGEX. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErx. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


-{tecere1 : 


“ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province de l’Équateur, 
et | 
la «Mission des Pères Capucins », représentée légalement par le Révérend Père 
Théotime Van Dromme, en vertu d’une ordonnance du Gouverneur Général en 
date du 27 février 1925, dont l'avis à été publié au Bulletin Administratif et Com- 
mercial du Congo Belge du 10 mars 1925, page 118, est intervenue la convention 


suivante : 


ARTICLE PREMTER. — Il est fait donation à la « Mission des Pères Capucins », dont 
la personnalité civile est reconnue par arrêté royal du 23 novembre 1910, publié au 
Bulletin Officiel, année 1910, page 906, d’un terrain domanial d’une superficie de 
vingt-sept hectares nonarnte-cinq ares quatre vingt-cinq centiares, situé à Banzy- 
ville, district de l’'Ubangi, territoire de Banzyville. | 


ART. 2, — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis Ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux 
par un délégué du Gouvernement, le représentant des donataires préalablement 
entendu. | 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent les terres 
cédées, appartiennent au Domaine publie de [a Colonie, ne feront pas partie de la 
présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés 
par les tiers indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire ; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, 
grevées de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du 
Gouverneur Général. | 


ART. 5. —- Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises en valeur suivant les 
conditions prévues par les litterae a, b, c et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres. 

Feront également retour à la Colonie les terres que les cessionnaires auront lais- 
sées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouverneur Général. | : 4 

La Mission des Pères Capucins s'engage, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue 
de l’enregistrement de ce terrain au nom de la Colonie. 

L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de Province. | 


ART. 6. -— Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales 
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cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances règlementant la 
vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant Légal de la Mission donataire accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie, 


Ainsi fait, à Coquilhatville, en triple expédition, le seize janvier mil neuf cent 
trente-deux. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932. Gegeven te Brussel, den 122 Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Garenganze Evangelica] 
Mission », d’un terrain de 21 hectares, situé à Muyumba dans le terrritoire 
d’Ankoro (district du Tanganika Moero, province du Katanga). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 17 juin 
1932. Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l'unanimité. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Audileur, Le Conseiller-Rapporteur, 
_ HALEWYCK DE HEUSCH. LoTaR, O. P. 
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Terres. — Cession gratuite par le Comi- |Gronden. — Kostelooze afstand door het 


té Spécial du Katanga à la « Garen- 
ganze Evangelical Mission » d’un ter- 
rain d’une superficie de 21 hectares, 
situé à Muyumba dans le district du 


Bijzonder Comiteit van Katanga aan 
de « Garenganze Evangelical Mission» 
van een grond,hebbende eene opper- 
vlakte van 21 hectaren, te Muyumba 


Tanganika-Moero. — Approbation.| in het Tanganika-Moero district ge- 
legen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Roi Des BELGEs. ALBERT, KonING DER BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE£r. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 ; 


Vu l’avis émis par le Conseil Colontal 
en sa séance du 17 juin 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd. 


La convention ci-après est approuvée : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Albertville, 
représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit M. Quarré, Robert, son 
Directeur Régional, à. ï., en vertu d’une procuration authentique déposée à la 
C nservation des Titres Fonciers sous le numéro spécial 937 ; 
et. 
la « Garengarze Evangelical Mission » ayant reçu la personnification civile par 
décret du 31 mars 1904 et dûment représentée par M. Robert Jammes Wilding, rési- 
dant à Kabumbulu, Renrésentant Légal suppléant de la « Garenganze Evangelical 
Mission », agréé en cette qualité par ordonnance du Gouverneur Général, en date 
du 1t7 décembre 1926. 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, il a été convenu 
ce qui Suit : 

ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement à la 
«Garenganze Evangelical Mission », «un terrain situé à Muyumba, d’une superficie 
de 21 hectares (vingt et un hectares) tel qu'il est repris au croquis ci-contre. 
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ART. 2. — La « Garenganze Evangelical Mission » accepte cette donation. Elle 
s'engage à affecter le terrain à l’usage d’une chapelle-école et d’un centre d’assis- 
tance médicale. La mise en valeur devra comporter : 

a) Des bâtiments couvrant au moins un dixième de la surface du terrain ; 


b) Des cultures alimentaires, fourragères ou autres couvrant au moins un ving- 
tième de la surface du terrain ; 

c) Des plantations d’espèces ligneuses comprenant au moins quinze arbres par 
hectare. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus ; il ne pourra 
être aliéné, ni hypothéqué, que dans les conditions prévues à l’article S du décret 
du 28 décembre 1888. En cas de dissolution de Ia « (iarenganze Evangelieal Mission », 
de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés 
par la présente convention, conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du 
décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. —- Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre 
ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont cédés sous réserve de 
droits de tiers, indigènes ou non indigènes, pour autant que ceux-ci n’aient pas fait 
l’objet d'accords approuvés conformément à l’ordonnance du 30 septembre 1922, 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existant sur les terrains 
accordés restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne soient fermés ou modifiés par 
l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours consi- 
dérées comme gyant une largeur de vingt mètres a minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables on flottables ne font pas 
partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de leurs bords sur une pro- 
fondeur de 19 mètres à partir de la ligne formée par ie niveau le plus élevé qu’attei- 
gnent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l’usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui u’est pas 
entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur. à titre gratuite, s'engage à se 
conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux prescrip- 
tions règlementaires qu’arrêtera le représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. | | 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l’acquéreur à titre gratuit aucun droit 
quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer, 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer, en tout 
temps, sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, l’exploitation et 
l'inspection des mines. S’il est nécessaire d’établir des installations à la surface, 
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le Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à l'agrandissement 
d’agglomérations urbaines ou à toute autre destination d'intérêt publie, le représen- 
tant du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement en remboursant au 
propriétaire la valeur à, dire d’experts, des impenses qu’il aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. 

Dans le cas d’expertise, chacune des parties désignera un expert et le Juge du 
Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. Si chacun des experts 
émet un avis différent, l’estimation qui ne sera ni la plus haute, ni la plus basse, 
établira le droit du propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une déclaration 
écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. —- Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur par 
donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu’au terrain compris dans 
les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient pas avec 
le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que l’orsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le béné- 
ficiairé, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART, 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature du 
contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper le 
terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 14, — Le représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l’échange de parcelles cédées gratuitement contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité 
à aucune frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxe 
d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire, tant pour 
l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en état par 
le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra 
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être autorisée par le représentant du Comité à couper, sur le terrain cédé, les 
arbres indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé 
sera remboursée au propriétaire sur la base du tarif applicable à l’é ROUE par le 
Comité aux concessionnaires de coupes de bois. 


ART. 16. — Dans les dix ans, à compter de la date de l’:pprobation de la pré- 
sente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga. les parties du terrain 
qui n’auront pas été mises en valeur conformément à l’article 2 ci-dessus. Feront 
également retour au Comité Spécial du Katanga les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus 
légitimes par le Représentant du Comité Spécial ou son délégué. Les Missionnaires 
s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les formalités prévues par KR législation sur 
le régime foncier de la Colonie en vue de l’enregistrement de ces terres au nom du 
Comité Spécial du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Albertville, le 17 février 1931. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwooraig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1932.1  Gegeven te Brussel, den 127 Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PaïL TSCHOKFEX. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une convention 
conclue entre la Colonie et la « Compagnie de Linéa ». 


La convention conclue le 28 juin 1932 entre la Colonie du Congo Belge et la « Com- 
pagnie de Linéa », qui fait l’objet du projet de décret soumis à l'avis du Conseil 
Colonial, abroge et remplace une convention antérieure du 22 octobre 1927, approu- 
vée par un décret du 15 décembre 1927. 

Cette dernière convention avait, notamment, accordé à la « Compagnie de Linéa », 
en échange d'obligations étendues en matière d'éducation professionnelle et d’assis- 
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“ 


tance médicale, le droit d'occuper pendant trente ans les terres vacantes de l'île 
Kwidjwi, d'acquérir ensuite en propriété les terres vacantes mises en valeur à con- 
currence de 2.000 hectares, et d’acquérir immédiatement la propriété de deux blocs 
de 500 hectares chacun, situés respectivement au nord et au sud de l’île. 


La convention nouvelle supprime les obligations d’ordre médical et professionnel 
que la « Compagnie de Linéa » avait assumées ; d’autre part, elle réduit les avantages 
concédés à la société à l’obtention, en pleine propriété, de deux blocs d’un total de 
1.000 hectares, situés respectivement au nord de l’île, à M’bwene, et au sud de Piîle, 
à Malambo, — et à l'obtention d’un droit d’'emphytéose sur 1500 hectares de terres 
situées dans l’île et destinées à l’établissement de cultures diverses, de plantations 
d’essences forestières ou à l'élevage. Cette emphytéose est occordée pour un terme de 
trente ans, renouvelable pour un nouveau terme de durée égale, mais seulement 


sur une superficie double de celle qui aura été mise en valeur au cours du premier 
bail. 


Les modifications apportées par la convention nouvelle à la convention du 22 
octobre 1927 s'expliquent par la nécessité dans laquelle se trouvent les entreprises 
coloniales, de limiter leur activité aux possibilités que la crise leur à laissées : les 
prix des matières premières, en 1927, leur permettaient en effet d'assumer des dépen- 
ses non productives, d'intérêt général, dont il ne leur est actuellement plus possible 
de supporter la charge. Il convient d’ailleurs de remarquer que la « Compagnie 
de Länéa », depuis la convention de 1927, avait entamé de façon effective la réalisa- 
tion du programme qu’elle s'était tracé ; elle estime qu’une somme de 2.000.000 
de francs a été consacrée à des obligations d’ordre social ; elle a construit dans l’île 
un hôpital en matériaux durables, ainsi qu’un dispensaire, dont le service continue 
d’être assuré ; enfin, d’après les renseignements fournis, elle avait provoqué la 
création de cultures vivrières étendues. 


Il est permis d’espérer que le résultat de ces efforts ne sera pas entièrement perdu. 


Un membre à critiqué le projet de décret, à raison de la suppression de la plupart 
des obligations que la société concessionnaire avait antérieurement acceptées et qui 
constituaient, d’après lui, la justification de l’octroi de la concession. IL lui fut 
répondu que, si ces obligations avait disparu dans la convention nouvelle, — les 
avantages que celle-ci accorde à la société concessionnaire se trouvaient également 
réduits. 


Le même membre s’est étonnée de ce que le prix prévu pour l'acquisition des 
terres en pleine propriété fût considérablement moins élevé que le tarif de vente, 
pour des terres voisines et similaires, adopté par le Comité National du Kivu. [l lui 
_fut répondu que ces prix avaient été maintenus au taux fixé par la convention de 
1927, que celle-ci était antérieure à la constitution du « Comité National du Kivu » 
et qu’au surplus, ces prix étaient conformes au barême en vigueur dans le surplus de 
la Colonie. 
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Mis aux voix, le projet de décret à été approuvé par 8 voix contre 3, un membre 


s'abstenant au vote. 


MM. Dupriez, Grenade et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 


L'Auditeur, 
HaLzEewvycxk DE HEUSCH., 


Bruxelles, le S juillet 1932. 


Le Conseiller-Rapporleur, 
R. Goppixu«. 


Terres. — Convention intervenue, le|Gronden. — Overeenkomst, den 28" 


28 juin 1932, entre la Colonie et la 
« Compagnie de Linéa ». — Approba- 
tion. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniai 
en sa séance du 8 juillet 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété ct décrétons : 


ARTICLE PREMIER . 


La convention ci-après est approuvée : 


Juni 1932, tusschen de Kolonie en de 
« Compagnie de Linéa » gesloten. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KoxiING DER BELGEX., 


Aan allen tegeniwoordigen en toeko- 
mendenu, H#ïil. 


(tezien het advies door den Kotonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932 : 


Op voorïstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wii hebben gedecreteerd en Wii decre- 
J © . 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenakomst hicrna is goedge- 


keurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Tschotfen, Ministre des 


Colonies, d'une part, 
et 


la « Compagnie de Linéa », société congolaise à responsabilité limitée, avant son 


siège social à Linéa, representée par MM. 


le Prince de Ligne et Josse Allard, domi- 


ciliés à Bruxelles, deux ‘de ses administrateurs, ci-après dénommée la Société, 


d'autre part, 


io ee 


: Il à été convenu ce qu suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif 
de 11 Colonie : 

ARTICLE PREMIER. —- La convention conclue le 22 octobre 1927, approuvée par 
décret du 15 décembre 1927 (Bulletin Officiel 1928, E., p. 35), est abrogée et rem- 
placée par les dispositions ci-après : 


ART. 2. — La Colonie cède et concède à la Société : 

&. --- La pleine propriété, dans l’île Kwidiwi, d’une superficie de 1.000 hectares, 
constituée en deux blocs d'environ 500 hectares chacun, situés respectivement au 
nord et au sud de l’île, à M’bwene et à Malambo : 

b.--- Un droit d’emphytéose sur 1.500 hectares de terres, situées dans l’île Kwidjwi 
et destinées à l'établissement de cultures diverses, de plantations d’essences fores- 
tières ou à l'élevage, au choix de la Société. 


TL. -— Terres désignées sous le littera À. de l’article 2. 


ART, 3. - - Les 1.000 hectares de terres désignés sous le littera &, de l’article 2 
sont cédés à la Société sur la base de 10 francs l’hectare, sous réserve des droits des 


tiers, indigènes ou non indigènes. 


EL. T'erres désignées sous le littera B. de l’article 2. 
ART. 4. -— Les terres désignées sous le Httera à. de l’article 2 formeront desblocs 


de 300 hectares au minimum, choisis parmi les terres domaniales vacantes.,d’accord 
avec le Commissaire de District. 

Sous peine de déchéance, la Société notifiera au Commissaire de District, avant 
ie 31 décembre 1937, le choix de chacun des blocs avec plan détaillé à l'appui. 
Au 31 décembre 1937, le choix sera limité aux terrains dont les demandes auront 
été notifiées au Commissaire de District. Le choix ne sera définitif qu'après l’agréa-- 
tion écrite du Gouverneur de la Province, qui tranchera, souveraienement, toutes 
les contestations qui pourraient s'élever au sujet du choix des terres. 

Si des retards étaient apportés dans l’approbation des choix introduits par la 
Société avant le 31 décembre 1937, retards suivis du refus d’agréation d’un ou plu- 
sieurs blocs choisis, la Société conservera le droit de choisir des terrains de superficie 
égale aux terrains refusés, jusqu’au 31 décembre 1939, suivant la procédure établie 
par le présent article. | 


ART. 5. -- La Société pourra acquérir, aux conditions générales des règlements 
en vigueur, et sous réserve des droits des tiers, dans l’île, trois parcelles dont la 
superficie ne dépassera pas cinq hectares chacune, qui seront destinées aux usines, 
magasins, logements ou autres installations permanentes de la Société. Elle devra 
exercer et notifier son choix au Commissaire de District, avant le 31 décembre 1937. 

Toutes les contestations qui pourraient s’élever au sujet de ces terres seront por- 
tées devant le Gouverneur de la Province, qui tranchera souveraienement. 
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ART. 6. — Après agréation par le Gouverneur de la Province, les blocs choisis 
feront l’objet d’un contrat d’emphytéose, conclu aux conditions de l’arrêté royal 
du 30 mai 1922. 


L’emphytéose sera concédée pour une période de trente années et sera renouve- 
lable à la demande de la Société pour une nouvelle période de trente ans, mais 
seulement sur une superficie double de celle mise en valeur, conformément à l’arti- 
cle 9 ci-après et sans que la superficie totale des terres obtenues en emphytéose 
puisse dépasser 1.500 hectares. 


La Société paiera une redevance annuelle de 2 fr. 50 l’hectare. 


III. — Obligations de la société concessionnaire. 


ART. 7. —— La Société aura à prendre, éventuellement, toutes les mesures pour 
empêcher son bétail de causer des dégâts aux culures et autres biens des tiers, indi- 
gènes ou non indigènes. 


‘ 


ART. 8. — Les terrains sur lesquels s’exerce son droit de propriété ou d’emphy- 
téose seront délimités par des bornes apparentes qui en feront connaître les limites 
aux tiers et particulièrement aux populations indigènes, sans préjudice de Papplica- 
tion des décrets et règlements sur le bornage des biens fonciers. 


ART. 9. — Dans le délai de dix ans à partir de la date des contrats d’emphvtéose, 
la société s'engage, sous peine de déchéance, à mettre les blocs de terres, détenues 
en emphytéose, en valeur dans les conditions prêévues aux litterae a. à d. de l’article 
24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 

Après ce délai, le droit d’emphytéose se trouvera réduit aux terres mises en valeur 
comme il est dit ci-dessus. 


ART. 10, — La Société s'engage, en outre : 


a. — À choisir les trois-quarts au moins de son personnel blanc parmi des person- 
nes de nationalité belge, qu'il s’agiss du personnel dirigeant ou du personnel 
subalterne, sauf exception autorisée par le Ministre des Colonies ; 


b. — À acheter en Belgique les trois quarts au moins du matériel et des appro- 
visionnements nécessaires à son exploitation, sauf exception autorisée par le Minis- 
tre des Colonies : 


c. — À développer, dans ses concessions, l’emploi de moyens de transports à 
traction animale ou mécanique, afin de supprimer le portage dans la mesure du 
possible : | 


d. — À maintenir les installations diverses qu’elle créera en bon état de marche 
et d’entretien. 


— 305 — 


LV. -—— Dispositions générales. 


Arr, 11. — La Colonie accorde à la Société concessionnaire le droit d'établir 
dans l’île Kwidjwi, pour l’usage de ses exploitations et dans la limite de leurs 
besoins, des routes, canaux, voies ferrées, téléphones et autres voies de transports 
ou de communications. 


La Société aura l'usage gratuit du terrain domanial disponible non bâti, ni mis en 
culture pour l'établissement de voies de transports et de communications. 

Les projets de tracés devront être déposés au Commissariat de district. Le Com- 
missaire de District pourra, dans les trois mois suivant ce dépôt, faire opposition à 
leur exécution totale ou partielle ; dans ce cas et durant ce délai, il notifiera son 
opposition au représentant de la Société et adressera un rapport motivé au Gouver- 
neur de la Province, auprès de qui la Société pourra en appeler. 


Les routes créées par la Société concessionnaire seront accessibles à tous si les 
intérêts de l'exploitation ne s’y opposent pas ; les contestations qui pourraient 
s'élever au sujet de l'interprétation de cette clause, seront tranchées souveraine- 
ment par le Gouverneur de la Province. 


Les fonctionnaires et agents du Gouvernement colonial pourront, en tout temps, 
employer les routes, voies férrées, téléphones et autres voies sans pouvoir, toutefois, 
nuire à son exploitation. | 


Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d'utilité publique et reprendre, 
pour la Colonie, les routes, canaux, chemins de fer, téléphones et autres voies de 
transport et de communication créées par le concessionnaire, y compris le matériel, 
en remboursant à celui-ci les dépenses d'établissement et la valeur du matériel, le 
tout à dire d'experts. 

La Société ne pourra établir ni péage, ni service public de transport, sinon avec 
l'autorisation de la Colonie et aux conditions que celle-ci déterminera. 


ART. 12. —- Si une partie des terrains concédés ou vendus devient nécessaire à 
une destination d'intérêt public, le Gouverneur Général ou son délégué, s’il ne préfère 
recourir aux formalités de l’expropriation, peut, après préavis d’un an, notifié 
par lettre recommandée, la reprendre en remboursant le montant des redevances 
ou en payant le prix originaire payé augmenté dans l’un ou l’autre cas des impenses 
fixées à dire d'experts. | 

Si la Société le désire, elle pourra, en échange des terrains repris, obtenir, en occu- 
pation provisoire, en emphytéose ou en propriété, d’autres terrains ruraux, d’une 
superficie égale, à choisir dans l’île Kwidjwi et qu’elle choisira, acquerra ou détien- 
dra aux conditions de Î1 présente convention. Q 

Si la Société fait usage de cette faculté, la Colonie n’aura à lui payer, à titre d’in- 
demnité, que la valeur des impenses fixées à dire d'experts. 

De plus, la Colonie pourra, moyennant préavis d’un an, pour la première fois le 
1er janvier 1968, et ensuite à l'expiration de chaque période de dix ans, reprendre 
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sans indemnité, par blocs d’au moins 50 hectares, les terres que la Société n’aurait, 
à dire d'experts, ni utilisées, ni exploitées depuis deux ans, sans que, de ce fait, 
ses opérations puissent être entravées ou restreintes. 


ART. 13. — Dans les cas d'expertise, chacune des parties designera un expert 
et le Tribunal de Première Instance compétent en désignera un troisième. Si chacun 
des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute, ni la 
plus basse, établira la valeur en question. 


ART. 14. — Les terres occupées provisoirement, données en emphyteose ou deve- 
nues la propriété de la Société, ne pourront être vendues, louées, hypothéquées ou 
grevées d’une servitude qu'avec l’autorisation préalable et écrite du Ministre des 
Colonies. 


ART. 15. — La Colonie ne garantit pas à la Société qu’elle trouvera, dans les 
régions envisagées, des terres libres de droits à concurrence des superficies envisagées. 


Les frais de bornage, d'acte et d'enregistrement, et tous frais de délimitation 
quelconques, sont à charge de la Société. 


ART. 16. -- Jusqu'au 31 décembre 1939, la Colonie s'engage, pour autant que 
la Société remplisse les obligations qui lui sont imposées, mais sous réserve des 
droits éventuellement acquis, à ne pas céder ou concéder des terrains à des tiers 
dans l’île Kwidjwi et destinés à des exploitations agricoles ou industrielles. 


La Colonie se réserve, toutefois, le droit d’y céder ou d’y concéder des terres, quel 
qu’en soit l'usage, à des associations philanthropiques, religieuses ou scientifiques. 


ART. 17. -— Un délégué du Ministre des Colonies aura, sur les opérations de lä 
Société, tous les droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux adminis- 
trateurs et aux commissaires ; il sera convoqué à toutes les réunions du conseil 
d'administration et du collège des commissaires, aura voix consultative et recevra 
copie de toutes les communications adressées aux administrateurs et aux commis- 
saires. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe, 4 charge de la Société, établie 


d'accord avec le Ministre des Colonies. 


ART, 18. — La présente convention est faite sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes. 


Les points non prévus seront réglés conformément aux arrêtés royaux du 30 mai 
1922 sur l’emphytéose et du 3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres 
ainsi qu'aux ordonnances prises en exécuticn de ces arrêtés. 


Ainsi fait en double # Bruxelles, le 28 juin 1932. 
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Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. | 


Donné à Bruxelles, le 23 juillet 1932.[  Gegeven te Brussel, den 231 Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies en mission, !  Voor den Minister van Koloniën, in 
ZENdINT, 
Le Ministre de l'Intérieur et de |’ Hygriène,| De Minister van Binnenlandsche Zaken en 
Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention 
_ nouvelle avec la Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles « Pro- 
tanag » (Ruanda-Urundi). 


La convention nouvelle abroge celle du 12 septembre 1927, approuvée par décret 
du 17 septembre 1927, ainsi que celle du 7 mars 1931, approuvée par décret du 6 
juillet 1931 qui prorogeait les délais de mise en valeur prévus en 1927. 


Par suite de la baisse des extraits tannants sur les marchés mondiaux, la Société 
est contrainte de modifier l’orientation de son activité, dirigée à l’origine vers la 
culture du mimosa et de se consacrer notamment à la production du café, tout en 
conservant les 800 hectares de mimosas qu’elle à plantés. 


Les motifs qui avaient déterminé l'étendue des superficies concédées ayant dis- 
paru partiellement, il était rationnel de la réviser. La nouvelle convention la réduit 
sensiblement. Au lieu de 7.000 hectares, la pleine propriété est ramenée à 1.600 
hectares, maïs la société obtient, en plus, la concession de 1.600 hectares en emphy- 
téose, qu’elle pourra affecter à d’autres cultures que celles du mimosa et même à 
l'élevage. 

Se basant sur les renseignements trouvés au dossier, un membre estime que le 
choix des terrains accordés au concessionnaire peut compromettre les moyens d’exis- 
tence de certains groupes indigènes dans cette région de population dense, en rédui- 
sant pour l’avenir le champ de leur activité. Si ces indigènes ont été assez impré- 
voyants pour céder des terres moyennant des indemnités, d’ailleurs appréciables, 


23 
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il appartenait à l'administration d’être prévoyante pour eux. Le même membre 
est d’avis que l’octroi d’une zone de protection de 125.000 hectares dans laquelle 
aucune concession ne pourra être accordée, qui se justifiait techniquement lorsqu'il 
s'agissait de la culture du mimosa, n’a plus de raison d’être pour la culture de 
caféier. Enfin, il demande des précisions sur la rémunération payée par la société 
à ses travailleurs. 

Le délégué de l'administration insiste sur les réductions importantes de superficie 
qu'implique la nouvelle convention. Celle-ci à reçu l'approbation du Gouverneur du 
Ruanda-Urundi. Quant à l'engagement pris de ne pas accorder d’autres concessions 
dans la zone de 125.000 hectares, il ne peut qu'être favorable aux indigènes. Deux 
membres corroborent ces observations, sous réserve bien entendu du respect des 
droits des indigènes et de la liberté commerciale dans la zone concédée. On fait 
remarquer encore, qu'il résulte de ses derniers bilans, que la société a dépensé au 
moins 7.000.000 de francs en immobilisations. Enfin, à un membre qui demande si 
la Société disposera de ressources suffisantes pour assurer la marche normale de 
l’entreprise, il est répondu que la société dont les actions sont la propriété d’un 
groupe fermé, a décidé de réduire son capital et d’apporter 3.000.000 de franes 
d'argent frais. Elle envisage aussi le placement d'obligations. 

L'ensemble du projet, mis aux voix, est approuvé à l’unanimité moins une voix 
et deux abstentions. 


_ Étaient absents et excusés : MM. Dupriez. Grenade et Waleffe. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. MORISSEAUX. 


Terres. — Convention intervenue, le|Gronden. — Overeenkomst den 3° Juni 
3 juin 1932, entre le Ruanda-Urundi| 1932, tusschen Ruanda-UÜrundi en 
et la « Société Coloniale de Produits! de « Société Coloniale de Produits 
Tannants et Agricoles » « Protanag ».| Tannants et Agricoles » « Protanag » 


— Approbation. | gesloten. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 juillet 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932 ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ART, ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedgekeurd: 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Paul Tsshoffen, Ministre des Colonies, 
d’une part, | 
et 
la « Société Coloniale de Produits Tannants et Agricoles « Protanag », société congo- 
laise à responsabilité limitée, avant son siège social à Shangngu (Ruanda-Urundi) 
et son siège administratif, n° 39, rue du Commerce, à Bruxelles, représentée aux fins 
des présentes par deux de ses 4dministrateurs, MM. Liebrechts, Président et M. Phi- 
lippson, Vice-Président, de seconde part. 

IL a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif 
du Ruanda-Urundi : 


ARTICLE PREM'ER. - - Les conventions conclues le 12 septembre 1927 (approuvée 
par décret du 17 septembre 1927) et le 7 mars 1931 (approuvée par décret du 6 
juillet 1931) sont abrogées et remplacées par les dispositions ci-après : 


ART. 2, -— Le Ruanda-Urundi cède et concède à la Société : 
4. —- La pleine propriété d’une superficie de 1.600 hectares dans la région décrite 


ci-dessous : 

b. — Un droit d’emphytéose sur 1.600 hectares de terres situées dans la même 
région et destinées à l'établissement de cultures, de plantations d’essences tores- 
tières ou à l'élevage au choix de la Société. 

Les terres seront choisies dans une région délimitée comme suit : 

A l’ouest, par la rivière Ruzizi:; | 

Au Nord, par la rivière Kilimbi et le lae Kivu jusqu'à la Ruzizi: 

À l'Est par une ligne reliant la source de la Luwa jusqu'à la source de la rivière 
Kilimbi; | 

Au Sud, par un parallèle partant de la Ruzizi, situé à, 5 kilomètres au nord de 
Bugarama, jusqu'à sa rencontre avec la rivière Gatamaguva, cette rivière jusqu’à 
sa rencontre avec la Lubiro, la Lubiro jusqu’à sa rencontre avec le parallèle précité, 
ce parallèle jusqu’à sa rencontre avec la Luwa, le cours de la Luwa jusqu’à sa source. 


1. -— Terres désignées sous le littera a. de l’article 2. 


ART. 3. — Les 1.600 hectares de terres désignés sous le littera «a. de larticle 2, 
formeront des blocs de 200 hectares au minimum. Ils sont cédés à la Société sur la, 
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base de 25 francs l’hectare, sous réserve des droits des tiers, indigènes ou non indi- 
gènes. | | 

Toutes les contestations qui pourraient s'élever au sujet de ces terres seront portées 
devant le Gouverneur du Ruanda-Urundi, qui tranchera souverainement. 


IT. — Terres désignées sous le littera bd. de l’article 2. 


ART. 4. —- Les terres désignées sous le littera b. de l’article 2, formeront des blocs 
de 200 hectares au minimum, choisis parmi les terres domaniales vacantes, d'accord 
avec le Résident. 


Sous peine de déchéance, la Société notifiera au Résident avant le 31 décembre 
1937, le choix de chacun des blocs avec plan détaillé à l’appui. Au 31 décembre 1937, 
le choix sera limité aux terrains dont les demandes auront été notifiées. 


Le choix ne sera définitif qu'après l’agréation écrite du Gouverneur du Ruanda- 
Urundi, qui tranchera souverainement toutes les contestations qui pourraient 
s'élever au sujet du choix des terres. 


Si des retards étaient apportés dans l'approbation des choix introduits par la 
Société avant le 31 décembre 1937, retards suivis du refus d’agréation d’un ou de 
plusieurs blocs choisis, la Société conservera le droit de choisir des terrains de super- 
ficie égale à celle des terrains refusés jusqu’au 31 décembre 1939, suivant la procé- 
dure établie par le présent article. 


ART. 5. — La Société pourra acquérir, aux conditions générales des règlements 
en vigueur, et sous réserve des droits des tiers, dans la région délimitée ci-dessus, 
trois parcelles dont la superficie ne dépassera pas cinq hectares chacune, qui seront 
destinées aux usines, magasins, logements ou autres installations permanentes de 
la Société. Elle devra exercer et notifier son choix au Résident avant le 31 décembre 
1937. 


Toutes les contestations qui pourraient s'élever au sujet de ces terres seront por- 
tées devant le Gouverneur du Ruanda-Urundi qui tranchera souverainement. 


ART. 6. —- Aprés agréation par le Gouverneur du Ruanda-Urundi, les blocs choi- 
sis feront l’objet d’un contrat d’emphytéose, conclu aux conditions de l'arrêté 
royal du 30 mai 1922. 

L’emphytéose sera concédée pour une période de trente années et sera renouve- 
lable à la demande de la Société pour une nouvelle période de trente ans, mais 
seulement sur une superficie double de celle mise en valeur, conformément à l’ar- 
ticle 9 ci-après et sans que la superficie totale des terres détenues en emphytéose 
puisse dépasser 1.600 hectares. 

La Société paiera une redevance annuelle de 2,50 frs l’hectare. 
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III. —- Obligations de la société concessionnaire. 


ART. 7. —- La Société aura à prendre, éventuellement, toutes les mesures pour 
empêcher son bétail de causer des dégats aux cultures et autres biens des tiers 
indigènes ou non indigènes. 


ART. 8. — Les terrains sur lesquels s'exerce son droit de propriété ou d’emphy- 
téose seront délimités par des bornes apparentes qui en feront connaître les limites 
aux tiers et particulièrement aux populations indigènes, sans préjudice de l’applica- 
tion des décrets et règlements sur le bornage des biens fonciers. 


ART, 9. — Dans le délai de dix ans, à partir de la date des contrats d’emphytéose, 
la Société s'engage, sous peine de déchéance, à mettre en valeur les blocs de terres 
détenus en emphytéose dans les conditions prévues aux litterae #. à d. de l’article 24 
de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. Après ce délai, le droit d'emphytéose se trou- 
vera réduit aux terres mises en valeur, conformément à l’arrêté royal précité. 


ART. 10. — La Société s engage, en outre : 

a. :— À développer, dans ses concessions, lemploi de moyens de transports à 
traction animale ou mécanique, afin de supprimer le portage dans la mesure du 
possible. 

b. -— À maintenir les installations diverses qu'elle créera en bon état de marche 
et d'entretien. 


IV. -- Dispositions générales. 


ART. 11. —. Dans la région déterminée à l’article ?, le Ruanda-Urundi accorde 
à la Société concessionnaire le droit d'établir, pour l'usage de ses exploitations 
et dans la limite de leurs besoins, des routes, canaux, voies ferrées, téléphones et 
autres voies de transport ou de communication. 

La Société aura l’usage gratuit du terrain domanial disponible non bâti, ni mis 
en culture pour l'établissement de voies de transport et de corimunication. 

Les projets de tracés devront être déposés à la Résidence. Le Résident pourra, 
dans les trois mois suivant ce dépôt, faire opposition à leur exécution totale ou 
partielle ; dans ce cas et durant ce délai, il notifiera son opposition au représentant 
de la Société et adressera un rapport motivé au Gouverneur du Ruanda-Urundi, 
auprès de qui la Société pourra en appeler. | 

Les routes créées par la Société concessionnaire seront accessibles à tous, si les 
intérêts de l'exploitation ne s'y opposent pas : les contestations qui pourraient 
s'élever au sujet de l’interprétation de cette clause seront tranchées souveraine- 
ment par le Gouverneur. 

Les fonctionnaires et agents du Gouvernement colonial pourront, en tout temps, 
employer les routes, voies ferrées, téléphones et autres voiles sans pouvoir toutefois 
uire aux exploitations de [a Société. 
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Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d'utilité publique et reprendre, 
pour le Ruanda-Urundi les routes, canaux, chemins de fer, téléphones et autres 
voies de transport et de communication créées par le concessionnaire, ÿ compris 
le matériel, en remboursant, à celui-ci, les dépenses d'établissement ef la valeur 
du matériel, le tout à dire d'experts. | 

La Société ne pourra établir ni péage, ni service publie de transport sinon avec 
l'autorisation du Ruanda-Urundi et aux conditions que celui-ci déterminera. 


ART. 12. — Ni une partie des terrains concédés ou vendus devient nécessaire 
à une destination d'intérêt public. le Gouverneur (Général ou son délégué, s'il ne 
préfère recourir aux formalités de l’expropriation peut, après préavis d’un an, 
notifié par lettre recommandée, la reprendre en remboursant le montant des 
redevances ou en payant ie prix originaire pavé augmenté, dans l’un ou l’autre cas, 
des impenses fixées à dire d'experts. 

Si la Société le désire, elle pourra, en échange des terrains repris, obtenir, en 
occupation provisoire, en emphytéose ou en propriété, d'autre terrains ruraux, 
d’une superficie égale, à, choisir dans la région délimitée à l’article 2 et qu'elle choï- 
sira, acquerra ou détiendra aux conditions de la présente convention. 

Si la Société fait usage de cette faculté, le Ruanda-Urundi n'aura à lui payer, 
à titre d’indemnité, que la valeur des impenses fixées à dire d'experts. 

De plus, le Ruanda-Urundi pourra, moyennant préavis d’un an, pour & pre- 
mière fois le 1° janvier 1968 ef ensuite +, l'expiration de chaque période de dix ans, 
reprendre sans indemnité, par blocs d'au moins 30 hectares, des terres que la 
Société n'aurait. à dire d'experts, ni utilisées, ni exploitées depuis deux ans, sans que, 
de ce fait, ses opérations puissent être entravées ou restreintes. 


ART. 13. — Dans les cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Tribunal de Première Instance compétent en désignera un troisième. Si chacun 
des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute, ni 
la plus basse établira la valeur en question. 


ART. 14. - Les terres occupées provisoirement, données en emphytéose ou deve- 
nues la propriété de la Société ne pourront être vendues, louées, hypothéquées où 
grevées d’une servitude qu'avec l'autorisation préalable et écrite du Ministre des 
Colonies. 


ART. 15. -— Le Ruanda-Urundi ne garantit pas à la Société qu'elle trouvera, 
dans les régions envisagées, des terres libres de droits à concurrence des superficies 
envisagées. 

Les frais de bornage, d'acte et d'enregistrement, et tous frais de délimitation 
quelconques, sont à charge de la Société. 


ART. 16. Jusqu'au 31 décembre 1939, le Ruanda-Urundi s'engage, pour autant | 


- 
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que la Société remplisse les obligations qui lui sont imposées, mais sous réserve 
des droits éventuellement acquis, à ne pas céder ou concéder à des tiers, dans la 
zone déterminée à l’article ?, des terrains destinés à des exploitations agricoles ou 
industrielles. | 

Le Ruanda-Urundi se réserve, toutefois, le droit d’y céder ou d’y concéder des 
terres, quel qu’en soit l’usage, à des associacions philanthropiques, religieuses ou 
scientifiques. 


ART. 17. — Un délégué du Ministre des Celonies aura, sur les opératicens de la 
Société, tous les droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux adminis- 
trateurs et aux commissaires ; il sera convoqué à toutes les réunions du Conseil 
d'administration et du collège des commissaires, aura voix consultative et recevra 
copie de toutes les communications adr2ssées aux administrateurs et aux commis- 
saires. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe, à charge de la Société, établie 
d'accord avec le Ministre des Colonies. 


ART. 18. — La présente convention est faite sous réserve des droits des tiers 
indigènes ou non indigènes. 

Les points non prévus seront réglés conformément aux arrêtés royaux du 30 
mai 1922 sur l’emphytéose et du 3 décembre 1923, sur la vente et la location des 


La 


terres ainsi qu'aux ordonnances prises en exécution de ces arrêtés, 
Ainsi fait en double, à Bruxelles, le trois juin mil neuf cent trente-deux. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 23 juillet 1932.  Gegeven te Brussel, den 232 Juli 1932. 
ALBERT. 
Par le Roï : Var ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, en mission,! Voor den Minister van Koloniën in 
zending, 


Le Ministre de l'Intérieur et de l’HygiÈène,| De Minister van Binnenlandsche Zaken 
en Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une concession 
minière accordée par le Comité Spécial du Katanga à M. de Mathelin de Papigny. 


Le Conseil Colonial à examiné ce proiïet de décret dans sa séance du vendredi 
17 juin 1932. | 

Aucune observation n'a été présentée. 

Le projet à été approuvé à l'unanimité des membres présents. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe s'étaient excusés d’être 
absents. | 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


LL Auditeur, Le Conseiller- Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEU«CH. H. RozIx. 
Mines. — Concession accordée par le Mijnen. — Vergunning door het Bij- 


Comité Spécial du Katanga à M. H.| zonder Comiteit van Katanga aan 
de Mathelin de Papigny. — Conven-| den Heer H. de Mathelin de Papigny 
tion du 15 avril 1932. — Approbation.| toegestaan. — Overeenkomst van 


15 April 1932. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror DES BELGES,. ALBERT, KonNING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial |  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies : Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|[  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt, is goedgekeurd : 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son "président M. À. Gobr, 
domicilie, n° 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 
et 
M. H. de Mathelin de Papigny, domicilié château de Lincé, à Sprimont, d'autre 
part, 

Il à été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, le Comité 
Spécial du Katanga accorde, à titre exclusif, au coutractant de seconde part, 
aux conditions déterminées aux articles suivants, le droit de rechercher les minerais 
d'or, d'argent, d’iridium, de platine, de palladium et de radium, dans la zone limitée 
comme sult : 


BLoc I. 


Au Nord. — Le cimquième parallèle depuis son intersection avec la ligne de 
chemin de fer, entre les bornes huit et neuf, jusqu’à sa rencontre avec la limite 
Ouest de la concession Colomines. Les limites Ouest et Sud de cette concession jus- 
qu’à sa rencontre avec la Lubamba. 


A l'Est. — Le thalweg de la rivière Lubamba depuis ce point jusqu’à sa tête de 
vallée. La crête de partage des bassins de la Lubamba, de la Gavo et de la Lukuga 
jusqu’au méridien passant par le confluent Lukuga-Niemba, ce méridien jusqu’à 
la Lukuga. | 


Au Sud. -- Le thalweg de la rivière Lukuga depuis le confluent Niemba-Lukuga 
jusqu’au méridien passant par la tête de vallée du deuxième affluent de gauche de 
la rivière Lufwango, en partant de son confluent avec la Lukuga. 


À l'Ouest. -— Ce méridien jusqu’à ! , dite tête de vallée, le thalweg de cette rivière 
jusqu’à son confluent avec la Lufwango. Une droite joignant ce confluent au con- 
fluent Lufukula-Kabuzu. Le thalweg de la rivière Kabuzu jusqu'à la tête de sa 
vallée. Le méridien passant par ce point jusqu’à sa rencontre avec la Lufilo. Le 
thalweg de la riviere Lufilo jusqu’à son confluent avec le thalweg du Lualaba. 
Le thalweg du Lualaba depuis ce confluent iusqu’au confluent Lualaba-Kafuie. Le 
thalweg de la rivière Kafuie jusqu’au confluent Kafuie-Kuix. Le thalweg de la 
rivière Kuia jusqu’à sa tête de vallée. La ligne de crête des bassins du Lualaba- 
Mulongoie jusqu’à la tête de vallée de la Lusindoie. Le thalweg de la rivière Lusin- 
doie jusqu'à sa rencontre avec le chemin de fer de Kongolo. Ce chemin de fer depuis 
ce point de rencontre jusqu’à sa rencontre avec le 5° parallèle. 


Broc II. 


Au Nord. _- Une ligne partant du confluent Lukuswa-Kakoso et passant par les 
têtes de vallée des rivières tributaires de la Luizi depuis la rivière [ jusqu’à la rivière 


— 316 — 


IT. Le thalweg de la rivière IT Jusqu'à son confluent avec la Luizi. Le thalweg de la 
Luizi depuis ce point jusqu’à la Higne de crête Nord du bassin de la Lubila. Cette 
ligne de crête jusqu’à la tête de vallée de la rivière Bombwe. Le thalweg de la rivière 
Bombwe jusqu’à son confluent avec la Niemba. Le thalweg de la Niemba jusqu’à 
son confluent avec la Kokaya. Le thalweg de la Kokaya jusqu'à sa tête de vallée. 
Une droite joignant cette tête de vallée à celle de la Maya. Le thalweg de la Maya 
depuis sa source jusqu’au lac Tanganika. 


A l'Ouest. -— La rive du Lace Tanganika depuis.la Maya jusqu’à la Moba. Le 
thalweg de la Moba, puis le thalweg de la Londe jusqu’à sa tête de vallée. La ligne 
de crête séparant les bassins de la Luluira et de la Lumbazi d’une part, de la Lobozi 
et de la Lufuko d’autre part, et partant de la tête de vallée de la Londe jusqu’à la 
tête de vallée de la Katundo. Le thalweg de la rivière Katundo jusqu’à son confluent 
avec la Lunangwa. 


Au Sud. -— Le thalweg de la rivière Lunangwa-Runangwa depuis ce confluent 
jusqu’à son point le plus rapproché de la tête de vallée de la Kimba. Une droite 
joignant ce point à la tête de vallée de la Kimba. Le thalweg de la rivière Kimba 
jusqu'à la Lufunzu. Le thalweg de la rivière Lufunzu jusqu’à son confluent avec la 
Luvua. 


A l'Ouest. — Le thalweg de la rivière Luvua depuis ce point jusqu’à la rivière 
Lukumbi. Le thalweg de la Lukumbi jusqu'à sa tête de vallée. La limite hydrogra- 
phique séparant le bassin de la Lukuga et celui de la Luvua depuis sa rencontre 
avec le méridien passant par la tête de la vallée de la Mabuzmaie. Ce méridien 
jusqu'à la tête de vallée de la Mabuzmaie. Le thalweg de cette rivière jusqu’à 
son confluent avec la Lukuswa, le thalweg de la Lukuswa, jusqu’à son confluent avec 
la Kakoso. | 

La carte avant servi de base à cette délimitation est l'édition au 1/500.000 de la 
carte du Comité Spécial du Katanga, année 1931. 


ART. 2. — [ans les limites des blocs définis ci-dessus, les droits exclusifs de recher- 
che visés à l’article 17 ne pourront pas être exercés dans les terrains ayant fait 
l’objet au profit de ticrs «le droits exclusifs de recherche, mais qui ont été délaissés, 
à moins que le Comité Spécial du Katanga n°y autorise des recherches, conformé- 
ment à l’article 50 du décret du 16 avril 1919. 


ART. 3. --- Le contractant de seconde part jouira, jusqu’au trente et un janvier 
mil neuf cent trente-sept, des droits de recherche minière déterminés aux articles 
Let 2 de la présente convention. 

À la condition que le contractant de seconde part en fasse la demande avant 
le premier août inil neuf cent trente-six, l'exercice de ces droits de recherche sera 
prorogé jusqu'au trente et un janvier mil neuf cent quarante, mais seulement dans 
deux blocs qui ne pourront dépasser la moitié des superficies déterminées à l’article 
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1tr. Les limites des deux blocs ainsi réduits seront déterminées de commun accord 
par Les contractants et devront cousister dans la mesure du possible en limites natu- 
relles. 


ART. 4 — L’octroi des droits de recherche minière prévus ci-dessus est subor- 
donné au paiement des redevances forfaitaires suivantes payables par anticipation 
et pour la premiére fois à dater du jour de l'approbation par décret de la présente 
convention. 


Pour le bloc Ï {superficie approximative, 13.925 km) ; 
Première année : septante mille francs ; 

Deuxième année : cent quarante mille francs : 
Troisième année : deux cent dix mille francs : 
Quatrième année : deux cent quatre-vingt mille francs : 
Cinquième année : trois cent cinquante mille francs : 
Sixième année : quatre cent vingt mille francs ; 
Septième année : quatre cent nonante mille francs : 
Huitième année : ciñq cent soixante mille francs 

Pour le bloc IL (superficie approximative, 27.600 km2). 
Première année : cent trente mille francs : 

Deuxième année : deux cent soixante mille francs : 
Troisième année : trois cent nonante mulle francs ; 
Quatrième année : cinq cent vingt mille francs ; 
Cinquième année : six cent cinquante mille francs : 
Sixième année : sept cert quatre-vingt mille francs ; 
Septième année : neuf cent dix mille francs ; 
Huitième année : un million quarante mille francs. 


Le contractant de seconde part ;:vurra, à tout moment, renoncer aux droits 
de recherche minière précités sur l’un ou l’autre des blocs I et II ou sur l’ensemble 
de ces deux blocs. Toutefois, les redevanees afférentes à l’exercice pour lequel elles 
sont dues resteront entièrement acquises au Comité Spécial du Katanga. 


ART. 5. — Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé topographique 
et géologique détaillé de la zone décrite à l’article 197. Ce levé sera terminé dans les 
délais prévus à l’article 3. Il sera établi suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Comité Spécial du Katanga et le contractant de 
seconde part. 

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à mesure au Repré- 
sentant du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 6. --- La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs avec les plans 
annexés, sera transmise au Représentant du Comité Spécial du Katanga au fur et 
àa mesure de l'avancement des travaux et au moins une fois par an. 


— 9318 — 


Le Comité Spécial du Katanga pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspec- 
ter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le contractant de seconde part seront, autant que possible. 
rattachés aux sommets de la triangulation du Katanga. Là où cette triangulation 
n'existe pas, les itinéraires seront rattachés à des points fixes du sol figurés sur la 
carte du Comité Spécial du Katanga au 1/500.000,. | 


ART. 7. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à une société d’ex- 
ploitation créée par le contractant de seconde part, en conformité avec la législa- 
tion minière en vigueur au Katanga et dont les statuts auront été préalablement 
approuvés par le Comité, le droit d'exploiter jusqu’au onze mars mil neuf cent 
nonante : 


10 Les mines découvertes avant le trente et un janvier mil neuf cent trente-sept 
dans les blocs définis à l’article LeT ci-dessus et dont la découverte aura été notifiée 
au Comité Spécial du Katanga avant le trente avril mil neuf cent trente-six ; 


20 Les mimes découvertes avant le trente et un janvier mil neuf cent quarante 
dans les blocs réduits visés au $ 2 de l’article 3 ei-dessus et dont la découverte aura 
été notifiée au Comité Spécial du Katanga avant le trente avril mil neuf cent trente- 
neuf. 


La superficie globale des polygones d'exploitation ne pourra dépasser cinq cent 
mille hectares ; aucun polygone ne pourra avoir une superficie supérieure à dix mille 
hectares. 


ART. 8. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des polygones 
d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au réseau triangulé du 
Katanga, exécutés par les soins du Comité Spécial du Katanga, seront à charge de la 
société d'exploitation. 


ART. 9. —— Les droits et obligations dérivant de la présente convention ne pour- 
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par le contrac- 
tant de seconde part ou la société d'exploitation, sans l’assentiment préalable et 
écrit du Comité Spécial du Katanga. 


ABT. 10. — Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gouvernement 
belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, 
les métaux précieux prévus à l’article 1° ci-dessus et provenant des mines concédées 
en vertu de la présente convention. 


ART. 11. — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour cent au 
moins de son personnel européen parmi les personnes de nationalité belge. 
Elle achétera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour cent au moins 
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du matériel et des approvisionnements nécessaires à son exploitation. Elle exportera 
en Belgique quatre-vingts pour cent de sa production. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des exceptions aux dispositions 
du présent article. 


ART. 12. — Les concessions de recherche et d’exploitation minières qui font 
l’objet de la présente convention seront soumises aux dispositions du décret et des 
règlements miniers applicables au Katanga pour autant que la présente convention 
n'y déroge pas. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opérations de la société 
d'exploitation tous les droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux 
administrateurs et aux commissaires ; ils seront notamment convoqués à toutes 
les réunions du Conseil d'administration, du Comité de direction ou technique et 
du collège des commissaires, auront voix consultative, recevront copie des procès- 
verbaux des séances et de toutes les autres communications adressées aux 'adminis- 
trateurs et aux commissaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des 
jetons de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


Il est convenu que le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga, tel 
qu'il est prévu au littera g de l’article soixante et un du décret du seize avril mil 
neuf cent dix-neuf ne pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de 
porter la part du Comité Spécial du Katanga au delà de vingt pour cent du capital 
social. 


ART. 13. — La société d’exploitation créera et remettra au Comité Spécial du 
Katanga des actions série B, jouissant d’un vote chacune et dont le nombre sera 
toujours tel que le total des votes afférents à ces actions représentera le tiers du 
total des votes pouvant être exprimés à l’assemblée générale des actionnaires par les 
actions de toutes catégories. 


Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial du Katanga. 
Elles seront représentées par un certificat nominatif et seront inaliénables. Elles 
n'auront droit à aucun dividende, mais seront uniquement représentatives de la 
participation du Comité Spécial du Katanga dans les bénéfices, ainsi qu'il est prévu 
par le décret du 16 avril 1919 sur la recherche et l'exploitation des mines au Katanga. 


ART, 14. — La présente convention est conclue sous réserve d’approbation par 
le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire à Bruxelles, le quinze avril mil neuf cent trente-deux. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- Onze Minister van Koloniën is belast 


gé de l’exécution du présent décret.|met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1932.| Gegeven te Brussel, den 19° Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Pauz TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une convention 
conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la « Société coloniale minière » 
(Colomines). 


Ce projet que le {'onseil à examiné au cours de la séance du 17 juin 1932, n’a 
donné lieu à aucune observation. | 

Mis aux voix, il à été approuvé à l’unanimité des membres pré, ents, moins deux 
abstentions. 


MM. Dupriez, Grenade et Waleffe avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


LAuditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCI. E. DELADRIER. 
Mines. — Concession accordée par le! Mijnen. — Vergunning door het Bijzon- 


Comité Spécial du Katanga à lai der Comiteit van Katanga aan de 
« Société Coloniale Minière (Colo-| «Société Coloniale Minière (Colo- 
mines) ». — Convention du 19 mars, mines) » toegestaan. — Overeenkomst 


1932. — Approbation. van 19 Maart 1932. — Goedkeuring. 
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ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoniIN&G DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial,|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juim 1932; Raad uitgebracht, in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 : 


=. #0 = 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister var 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suitl De overeenkomst waarvan de inhoud 
est approuvée : volgt, 18 goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son président M. À. Gohr, 
domicilié 28, rue Pére de Deken, à Bruxelles, d’une part 
et 
la Société Coloniale Minière dite « Colomines », société congolaise à responsabilité 
limitée, représentée par M. Adrien Houget, vice-président du conseil d’adminis- 
tration, domicilié 46, rue des Minières, à Verviers, et par MM. Heïman Schlugleit, 
administrateur-délégué, domicilié 5, Square Brugman, à Bruxelles, et Georges 
Michiels, administrateur-délégué, domicilié 22, rue Jean-Baptiste Meunier, à Bru- 
xelles, d'autre part, 


Il à été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, le Comité 
Spécial du Katanga accorde, à titre exclusif, à la contractante de seconde part, 
aux conditions déterminées aux articles suivants, le droit de rechercher les minerais 
d’or, d'argent, d’iridium, de platine, de palladium et de radium dans la zone limitée 
comme suit : 

Au Nord : Par le 5° parallèle Sud. 

A l’Est : Une ligne parallèle à et distante de 100 mètres de celle des plus hautes 
eaux de la rivière Luama-Lubamba, jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la 
rivière Katamba, affluent de gauche de la Luama-Lubamba. Le thalweg de la 
Katamba, jusqu’à sa rencontre avec la ligne de partage des eaux séparant les bas- 
sins de la Lubamba et de la Luilu, cette crête de partage jusqu’à sa rencontre 
avec la crête de partage des eaux séparant les bassins de la Luilu et de la Puika. 

Au Sud : Cette dernière crête de partage des eaux jusqu’à sa rencontre avec le 
thalweg de la rivière Mamba, le thalweg de la rivière Mamba jusqu’à sa rencontre 
aÿec le thalweg de la rivière Luika. Le thalweg de la rivière Luika jusqu’à sa ren- 
contre avec le thalweg de la rivière Kabonbilaw,le thalweg de cette dernière rivière 
jusqu’à sa rencontre avec la crête de partage des eaux séparant les bassins des 
rivières Luika et Djofu Kambu. 

A l'Ouest : Cette dernière crête jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de la rivière 


si 


Sufa, ce dernier thalweg jusqu’à sa rencontre avec le 5° parallèle Sud. 


ART. 2. -- Dans les limites de la zone ei-dessus. les droits exclusifs de recherches 
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visés à l’article 1° pourront même être exercés dans les terrains ayant fait l'objet 
d’un droit exclusif de recherches au profit du contractant de seconde part, mais 
qui ont été délaissés. 


Ces droits de recherche ne pourront pas être exercés dans les terrains avant fait 
l’objet au profit de tiers de droits exclusifs de recherches, mais qui ont été délaissés. 


ART. 3. —- La « Colomines » iouira jusqu’au trente et un janvier mil neuf cent 
trente-sept des droits de recherche minière déterminés aux articles 1° et 2 de la 
présente convention. 

À la conditien que la « Colomines » en fasse la demande avant le premier août 
mil neuf cent trente-six, l'exercice de ces droits de rechercher sera prorogé jusqu’au 
trente et un janvier mil neuf cent quarante, mais seulement dans une zone qui ne 
pourra dépasser la moitié de la superficie déterminée # Particle 17, Les limites 
de la zon£é ainsi réduite seront déterminées de commun accord par les contractants. 


ART. 4 — L’octroi des droits de recherche minièie prévus ci-dessus est subor- 
donné au paiement des redevances forfaitaires suivantes, payables par anticipation. 

Première année, vingt-cinq mille francs : 

Deuxième année, cinquante mille francs ; 

Troisième année, septante-cinq mille francs : 

Quatrième année, cent mille francs ; 

Cinquième année, cent vingt-cinq mille francs : 

Sixième année, cent cinquante mille francs : 

Septième année, cent septante-cinq mille francs : 

Huitième année, deux cent mille francs. 


La « Colomines » pourra, à tout moment, renoncer aux droits de recherche minière 
précités. Toutefois, les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont 
dues resteront entièrement acquises au Comité Spéciai du Katanga. 


ART. 5. — La « Colomines » s'engage & faire un levé topogranhique et géologique 
détaillé de la zone décrite à l’article 17, Ce levé sera terminé dans les délais prévus 
à l’article 3. [1 sera établi suivant un programme et des méthodes arrêtés de commun 
accord entre le Comité Spécial du Katanga et la « Colomines ». 

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à mesure au Comité 
Spécial du Katanga. 


ART. 6. —- La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs avec les 
plans annexés, sera transmise au Comité Spécial du Katanga au fur et à mesure de 
l'avancement des travaux et au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra, en tout temps et à ses frais, faire mspecter 
les travaux par un délégué. 


ART. 7. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à une société 
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d'exploitation créée par la contractarite de seconde part, en conformité avec la 
législation minière en vigueur au Katanga et dont les statuts auront été préala- 
b'ement approuvés par le Comité, le droit d'exploiter jusqu'au onze mars mil neuf 
cent nonante 


19 Les mines découvertes avant le trente et un janvier mil neuf cent trente-sept 
dans la zone définie » l’article 1®T ci-dessus et dont la découverte aura été notifiée 
au Comité Spécial du Katanga avant le trente avril mil neuf cent trente-six ; 


29 Les mines découvertes avant le trente et un janvier mil neuf cent quarante 
dans la zone réduite visée au $ 2 de l’article 3 ci-dessus et dont la découverte aura 
été notifiée au Comité Spécial du Katanga avant le trente avril mil neuf cent trente- 
neuf. 

La superficie globale des polygones d’exploitation ne pourra dépasser cinquante 
mille hectares : aucun polygone ne pourra avoir une superficie supérieure à dix 
mille hectares. 


ART. 8S.— Les droits et obligations dérivant de la présente convention ne pourront 
être cédés. hypothéqués où grevés d’un droit réel quelconque par la « Colomines » 
ou la société d'exploitation, sans l’assentiment préalable et écrit du (Comité Spécial 
du Katanga. | 


ART. 9. —— Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gouvernement 
belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, 
les métaux précieux prévus à l’article 1€T ci-dessus et provenant des mines con- 
cédées en vertu de la présente convention. 


ART. 10. -— La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour cent au moins 
de son personnel européen parmi les personnes de nationalité belge. 
_ Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour cent au moins 
du matériel et des approvisionnements nécessaires à son exploitation. Elle exportera 
en Belgique quatre-vingts pour cent de sa production. 


Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des exceptions aux dispositions 
du présent article. 


ART. 11. - Les concessions de recherche et d'exploitation minières, qui font 
l’objet de La présente convention seront soumises aux dispositions du décret et des 
règlements miniers applicables au Katanga, pour autant que la présente convention 
n'y déroge pas. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité auront, sur les opérations de la 
Société d'exploitation, tous les droits de contrôle et de surveillance qui appartien- 
nent aux administrateurs et aux commissaires ; ils seront notamment convoqués 
à toutes les réunions du conseil d'administration, du comité de direction ou tech- 
nique et du collège des commissaires, auront voix consultative, recevront copie 
des procès-verbaux des séances et de toutes les autres communications adressées 
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aux administrateurs et aux commissaires. Ces délégués auront droit à une indemnité 
ou à des jetons de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 

Il est convenu que le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga, tel 
qu'il est prévu au littéra g de l’article soixante et un du décret du seize avril mil 
neuf cent dix-neuf, ne pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence 
de porter la part du Comité Spécial du Katanga au delà de vingt pour cent du 
capital social. | 


ART. 12. —- La société d'exploitation remettra, gratuitement, au Comité Spécial 
du Katanga, des actions représentant trente-trois pour cent du nombre total des 
titres de toutes catégories. 

Les actions remises au Comité Spécial du Katanga formeront une série d'actions 
B, qui n'auront droit à aucun dividende, mais seront uniquement représentatives 
des redevances d'exploitation fixées par la législation minière en vigueur au Katanga, 

Ces actions jouiront des mêmes droits de vote que les actions de capital. 

En cas de création ultérieure d'actions, la société d'exploitation remettra de 
même au Comité Spécial du Katanga, à titre gratuit, un nombre d'actions B égal 
à trente-trois pour cent des titres nouveaux de toute catégorie. 


ART. 13. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire,à Bruxelles, le dix-neuf mars mil neuf cent trente-deux. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1932.| Gegeven te Brussel, den 19 Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Minisre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


PauLz TSCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le renouvelle- 
ment par le Représentant du Comité Spécial du Katanga d’un certain 
nombre de permis spéciaux de recherches minières. 


Le décret du 26 octobre 1929, qui interdisait au Comité Spécial du Katanga 
de donner suite à de nouvelles demandes de permis spéciaux pour des recherches 
minières, laissait subsister cependant la faculté de renouveler les permis spéciaux 
antérieurs à ces dispositions. Conformément au vœu du législateur, le Représentant 
du Comité Spécial du Katanga à accueilli favorablement la demande de plusieurs 
titulaires de renouveler leurs permis pour une durée de deux ans. 

Au cours de la séance du 17 juin 1932,le Conseil Colonial à approuvé, à l’unani- 
mité, moins trois abstentions, Le proiet de décret sanctionunant le renouvellement 
de ces permis «péciaux. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Audateir, Le Uonseiller-Kapporteur, 
HaLEwWYycKk DE Hetson. F,. VANDERLINDEN. 
Mines. — Renouvellement de permis | Mijnen. — Hernieuwing van bijzondere 


spéciaux de recherches minières par| verloven tot mijnopzoekingen door 
le Comité Spécial du Katanga. —| het Biyzonder Comiteit van Katanga. 
Approbation. | — Goedkeuring. 
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ALBERT, Ror Des BEercxs, ALBERT, KoONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hx:iL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932. 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, | Kolonién, 
Nous avons décrété et décrétons :!  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren 


Rue 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellement par 
le Représentant du Comité Spécial du 
Katanga, pour un terme de deux ans, 
des permis spéciaux de recherches minie- 
res cCl-après 


Premier renouvellement. 


Permis spéciaux NOT 3274 à 3287 
inclus, délivrés le 18 décembre 1929, 
à l'Union Minière du Haut-Katanga,ayant 
son siège social à Elisabethville, qui 
a signalé la découverte de fer, de soufre 
et de manganèse. 


No 3290 à 3294 
inclus, délivrés le 23 décembre 1929, à, 
PUnion Minière du Haut-Katanga, qui 
a signalé la découverte de fer. de soufre 


Permis spéciaux 


et de manganèse. 


Permis spéciaux NS 3295 et 3296, 
délivrée le 23 décembre 1929, à l'Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de cobalt, de cuivre, de 
plomb et de zine. 


3297 à 3303 
inclus, délivrés le 23 décembre 1929, à 


Permis spéciaux N°5 


l’Union Minière du Haut-Katanga, qui 
a signalé la découverte de cuivre, de 
zinc, de cobalt, de plomb et de nickel. 


Permis spéciaux N°5 3307 et 3308, 
délivrés le 26 décembre 1929, à la Socié- 
té Minière du Bécéka, ayant son siège 
social à Boma, qui a signalé la décou- 
verte de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux No 3330 à 3335 
inclus, délivrés le 13 janvier 1930, à 


re RE 


ARTIREL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de: hernieuwing door 
den Vertegenwoordiger van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga, voor eenen ter- 
miju van twee jaar, der hiernavolgende 


bijzondere verloven tot mijnopzoekingen: 
Eerste hernieutring. 


Bijzondere verloven N'S 3274 tot en 
met 3287, op IS December 1929 afgele- 
verd aan de « Union Minière du Haut- 
Katanga », hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te KElisabethville, die de 
ontdekking van iizer, solfer en mangaan 
deed Kkennen. 


Bijzondere verloven NT 3290 tot en 
met 3294, op 23 December 1929 afgele- 
verd aan de « Union Minière au Haut- 
Katangu ». die de ontd:K<king van 1]zer. 
solfer deed Kkennen. 


CD MABSAAN 


L 


Bijzondere verloven NTS 3295 en 3296, 
op. 23 December 1929 afgeleverd aan de 
« Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van kobalt. koper, lood 
en zink deed kennen. 


Bijzonudere verloven N'S 3297 tot en 
met 3303, op 23 December 1929 afgele- 
verd aan de « Union Miniere du Haut- 
Katanga », die de ontdekking van koper, 
zink, kobalt, lood en nikkel deed kennen. 


Bijzondere verlovon NT8 3307 en 3308, 
op 26 December 1929 
« Société Minière du Bécéka », hebbende 


afgeleverd aan de 


haren maatschappelijken zetel te Boma, 
die de ontdekking van koper en tin 
deed kennen. 


Biizondere verloven NTS 3330 tot en 
met 3335, op 13 Januari 1930 afgele- 
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l’Union Miniere du Haut-Katanga, qui a 


signalé la découverte de cuivre. 


Permis spécial N°0 3336, délivré le 
13 janvier 1930 à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, qui à signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux N% 3337 et 3338, 
délivrés le 13 janvier 1930, à l’Union 
- Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spécial N° 3339, délivré le 13 
1930, à 
Haut-Katanga, qui a signalé la découverte 


de fer. 


janvicr l'Union Miniére du 
} 


NS 3340 à 3342 
inclus, délivrés le 13 janvier 1930, à 


Permis spéciaux 


l'Union Minière du Haut Katanga, qui a 
signalé [a découverte de cuivre. 


Permis spéciaux N0S 3343, 3344, 3346, 
à 3348 inclus, 3350, 3352 à 3355 imclus, 
3357, 3359, 3360, 3362, 3364, 3366 à 
3309 3314, 3319, 3380, 3382, 
délivrés le 13 janvier 1930, à l’Union 


inclus, 


Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre, de zme, de 
plomb, de nickel et de cobalt. 


Permis spéciaux N°S 3393 à 3401 
inclus, délivrés le 15 janvier 1930 à 
l’Union Minière du Haut-Katanga, qui a 
signalé la découverte de cuivre. 


Permis spéciaux N9S 3408, 3411, 3414, 
3415 et 3416, délivrés le 20 janvier 
1930 à l’Union Minière du Haut-Katanga, 
qui a signalé la découverte de cuivre. 


Permis spéciaux N® 3417 à 3451 


verd aan de « Union Minière du Haut- 
Katanga », die de ontdekking van koper 
deed Kennen. 


Bijzonder verlof N- 3336, op 13 Janu- 


arl 1930 afgeleverd aan de « Union 
Miniere du Haut-Katanga », die de ont- 


dekking van ïjzer deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 3337 en 3338, 
op 13 Januari 1930 afgeleverd aan de 
« Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 3339, op 13 Janu- 
ari 1930 afgeleverd aan de « Union 
Minicre du Haut-Katanga », die de ont- 


dekking van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 3340 tot en 
met 3342, op 13 Januari 1930 afgeleverd 
aan de «Union Minière du Haut-Katanga», 
die de ontdekking van koper deed kennen. 


Biyzondere verloven N'S 3343, 3344, 
3346 tot en met 3348. 3350, 3352 tot en 
met 3395, 3357, 3309, 3360, 3362, 3364, 
3366 tot en met 3360, 3374. 3379, 3380, 
3382,0p 13 Januari 1939 afgeleverd aan de 
«Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekk'ng van koper, zimk lood, 
nikkel en kobalt deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 3393 tot en 
mot 3461, op 15 Januari 1930 afgeleverd 
aan de «Union Minière du Haut-Katanga», 
die de ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 3408, 3411, 
3414, 3415 en 3416, op 20 Januari 1930 
afgeleverd aan de « Union Minière du 
Haut-Katanga », die de ontdekking van 
koper deed Kkennen. 


Bijzondere verloven NF 3417 tot en 


— 328 — 


\ 
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inclus, délivrés le 20 janvier 1930 à 
l’Union Minière du Haut-Katanga, qui a 
signalé la découverte de cuivre, de zine, 
de plomb, de nickel et de cobalt. 


\ 


Permis spéciaux N% 3486, 3490 à 
3493 inclus, 34197, 3498, 3503, 3904, 
3506, 3510, 3511, 3513, 39517 à 3019 
inclus, 3523 à 3527 imclus, 3529, 3531 
à 3535 inclus, 3539, 3540, 3543, 3544. 
3545, 3548 à 3553 inclus, 3555, délivrés 
le 25 janvier 1930 à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, qui a signalé la décou- 
verte de plomb. 


Permis spéciaux N'S 3556 à 3558 
inclus, délivrés le’ 25 janvier 1930, à, 
la Société Belge Industrielle et Minière 
du Katanga, ayant son siège social à 
Bruxelles, qui à signalé la découverte 
de cuivre. 


Permis spéciaux N°% 3563, 3564, 3566, 


3568 à 3586 inclus, 3590, 3591, déli- 
vrés le 27 janvier 1930, à l’Union Minière 
du Haut-Katanga, qui à signalé la 
découverte de cuivre. 
Deuxième renouvellement. 
Permis spécial N° 2255, délivré Île 
30 novembre 1927, à Mr. Cardinael, 


Pierre, immatriculé à Likasi, qui à signalé 
la découverte de cassitérite. 
renouvellement 


Un premier a été 


accordé le 30 novembre 1929. 


ART. 2. 


Les permis spéciaux N°5 3393, 3394, 
3590 et 3591 n’ont été approuvés et 
ne sont renouvelés que sous la réserve 
suivante. 


met 3451, op 20 Januari 1930 afgeleverd 
aan de «Union Minière du Haut-Katanga», 
die de ontdekking van koper, zink, lood, 
nikkel en Kkobalt deed kennen. 


Biyzondere verloven NT 3486, 3490 
tot en met 3493, 3497, 3498, 3503, 3904, 
3506, 3310, 3511, 3313, 3517 tot en met 
3519, 3523 tot en met 3527, 3329, 3531 
tot en met 3535, 3939, 3540, 3543, 3944, 
3045,3548 tot en met 3553, 3559, op 25 
Januari 1930 afgeleverd aan de « Union 
Minière du Haut-Katanga », die de ont- 
dekking van lood deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 3556 tot en 
met 3558, op 25 Januari 1930 afgele- 
verd aan de « Société Belge Industrielle 
et Minière du Katanga » hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brussel, die 
de ontdekking van Kkoper deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 3563, 3564, 
3066, 3568 tot en inet 3586, 3590, 3591, 
op 27 Januari 1930 afgeleverd aan de 
« Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van koper deed kennen. 


Tiveede hernicuwvingy. 


Bijzonder verlof NT 2255, op 30 Novem- 
ber 1927 afseleverd aan den heer Cardi- 
naal, Pieter, te Likasi ingeschreven, die 
de ontdekking van cassiteriet deed kennen. 

Eenc eerste hernieuwing werd op 30 


November 1929 toegestaan. 


ART. 2. 


De bizondere verloven N's 3393, 
3394, 3590 en 3591, werden slechts soed- 
gekeurd en hernieuwd onder het volgend 
voorbehoud. 
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Ils ne s’appliqueront pas aux terrains 
repris ci-après | 

19 Un cercle de 2.500 mètres de rayon 
dont le centre se trouve sur la rive droite 
de la rivière Mwelushi à 1750 mètres 
de la jonction de la rivière Munwa et de 
la rivière Mwelushi et à 2.500 mètres 
du confluent de Ia rivière Mwelushi 
avec son affluent de droite situé en aval 
de la rivière Munwa. 


20 Un cercle de 2.500 mètres de rayon 
dont le centre se trouve sur la rivière 
Munwa à 1.250 mètres de son confluent 
3.200 


avec la rivière Mwelushi et à 


mètres de la frontière. 
ART, 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargê 


de lexécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1932. 


Zij zullen niet toepasselijk zijn op de 
hierna bepaalde gronden 

19 2,500 meter 
straal waarvan het centrum gelegen is 


Eenen cirkel van 


op den rechteroever der rivier Mwelushi, 
op 1750 meter van de samenvloeiing 
der rivier Munwa en der rivier Mwelushi, 
en op 2.500 meter van de samenvloeïing 
der rivier Mwelushi met hare rechter 


toevloeiing, stroomafwaarts de rivier 
Munwa gelegen 

20 KEenen cirkel van 2.500 meter 
straal waarvan het centrum gelegen 1s 
op de rivier Munwa, op 1.250 meter van 
hare samenvloeiing met de rivier Mwe- 


lushi en op 3.200 meter van de grens. 
ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 192 Juli 1932. 


ALBERT. 


Par le Roi 


Le Manistre des Colonies. 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Kolonien. 


PAUL FESCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le renouvel- 
lement par la « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », d’un certain nombre de permis spéciaux de 


recherches minières. 


Un certain nombre de permis spéciaux de recherches minières accordés régulie- 


rement par la « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains » ont été renouvelés sous réserve d'approbation du pouvoir législatif 


de la Colonie. 
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À lunanimité, moins trois abstentions, le Conseil Colonial a, au cours de la 


séance du 17 juin 1932, marqué son accord sur le projet de décret approuvant le 


renouvellement de ces permis. 


M. M. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffo avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HatscH. 


Bruxelles, le 8 juillet 1432. 


Le Conseiller- Rapporteur, 


F. VANDERLINDEN. 


à 


Mines. — Renouvellement de permis 
spéciaux de recherches minières par 
la « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Approbation. 


ALBERT, Roi DbEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


le Conseil C'olonial 
juin 1932: 


Vu l'avis émis par 


en sa séance du 17 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des C'olonies, 
Nous avons décrété et décrétons 
ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellëment par 
le Représentant de la Compagnie des 
Yhemins de fer du (Congo Supériour aux 
Grauds Lacs Africains, pour un terme 
de deux ans, des permis spéciaux üe 
recherches minières ci-après 


Mijnen. — Hernieuwing van bijzondere 
verloven tot mijnopzoekingen door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». — Goedkeuring. 


ALBERT, KonixG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden. HxIL. 


(iezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergaderimg 
van 17 Juni 1932. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ts goedgekeurd de hernieuwing door 
den Vertegeriwoordiger van de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo NSupé- 
rieu” aux Grands Lacs Africains ». voor 
eenen termijn van twee jaar, der hicrna- 
volgende bijzondere verloven tot min- 
opzoekmgen. 
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Premier renouvellement. 


Permis spéciaux N°95 52 à 64 inclus, 
délivrés le 7 octobre 1929 à la Compagnie 
Minière des (Grands Lacs, ayant son 
siège social à Kindu, qui à signalé la dé- 


couverte d’or. 


Permis spéciaux N°5 65 à 69 inclus 
délivrés le 17 octobre 1929 à In Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs, qui 
a signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°S 70 à 73 inclus. 
délivrés le 26 octobre 1929 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs, qui à 
signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°5 74 à 83 inclus, 


délivrés le 7 novembre 1929 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs, qui 


a signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux NS S4 à 91 inclus, 


délivrés le 24 novembre 1929 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs. qui a 


signalé Ia découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux N°S 92 et 93, délivrés 


« 


le 10 novembre 1929 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs, qui à signalé 


la découverte d’or. 


Permis spécial N° 94, délivré le 19 
novembre 1929 au Crédit Général du 
Congo, ayant son siège social à Bruxelles, 
qui à signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux N° 95 et 96, délivrés 
5 


Eerste hernieuwing. 


Bijzondere verloven NS 52 tot en 


[and 


met 64, op 7 October 1929 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Lacs », hebbende haren maatschappe- 
hiken zetel te Kindu, die de ontdekking 


van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 65 tot en 
met 69, op 17 October 1929 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Lacs », die de ontdekking van cassiteriet 


deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 70 tot en met 
73, op 26 October 1929 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs », 
die de ontdekking van cassiteriet deed 
kennen. 


Bijzondere verloven NT 74 tot en met 
89, 
de 


Lacs », die de on‘dekking van cassiteriet 


op 7 November 1929 afseleverd aan 


« Compagnie Minière des Grands 


deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 84 tot en met 
91, op 24 November 1929 afgeleverd aan 
de « Compagnie Minièere des Grands 
Lacs », die de ontdekking van cassiteriet 


deed Kkennen. 


Bijzondere verloven NT 92 en 93, op 
10 November 1929 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs ». 
die de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 94, op 19 November 
1929 afgeleverd aan het « Credit Général 
du Congo », hebbende zijnen maatschap- 
pelijken zetel te Brussel, dat de ontdek- 
king van ijzer deed kennen. | 


Bijzondere verloven N'% 95 en 96, op 
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le 18 décembre 1929 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs, qui à signalé 
la découverte de cassiterite. 


Permis spéciaux N®% 99 à 101 inclus, 
délivrés le 29 décembre 1929 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs, qui a 
signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spécial N° 102, délivré le 1er 
mars 1930 à la Société Coloniale Minière, 
ayant son siège social à Léopoldville, 
qui a signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux N°5 103 à 105 inclus, 
délivrés le 1€ mars 1930 au Comptoir 
Colonial « Belsika », ayant son siège 
social à Bruxelles, qui a signalé la decou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux N9S 106 à 126 inclus, 
délivrés le 17 mars 1930 au Crédit Géné- 
ral du Congo, qui à signalé la découverte 
de fer. 


Permis spéciaux Nos 127 à 132 inclus, 
délivrés le 17 mars 1930 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux N®% 134 
délivrés le 1° mars 1930 


gnie Minière des Grands Lacs, qui à signa- 


à 143 inclus, 
à la Compa- 


lé la découverte de cassitérite. 


Deuxième renouvellement. 


Permis spécial N° 3, délivré le 29 
novembre 1927 au Comptoir Colonial 
Belgika, qui a signalé la découverte d’or. 


18 December 1929 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs », 
die de ontdekking van cassiteriet decd 
Kkennen. 


Bijzondere verloven NTS 99 tot en met 
101, op 29 December 1929 aïfgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Lacs », die de ontdekking van cassiteriet 
deed Kkennen. 


Bijzonder verlof NT 102, op 1 Maart 
1930 afgeleverd aan de « Société Coloniale 
Minière », hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te Leopoldville, die de 
ontdekking van ïijzer deed kennen. 


103 tot en 
met 105, op L Maart 1930 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », 


Bijzondere verloven NTS 


hebbende zijnen maatschappelijken zetel 
te Brussel, dat de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzondere verloven NT 106 tot en 
met 126, op L Maart 1930 afgeleverd aan 
het « Crédit Général du Congo », dat de 
ontdekking van ijzer deedl kennen. 


Bijzondere verloven NS 127 tot en 
met 132, op 1 Maart 1930 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed Kkennen. 


Biizondere verloven NTS 134 tot en 
met 143, op 1 Maart 1930 afgeleverd aan 
de « ('ompagnie Minière des Grands 
Lacs », die de ontdekking van cassiteriet 
deed kennen. . 


Tweede hernieuwing. 


Bijzonder verlof NT 3, op 29 November 
1927 afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdekking 


van goud deed kennen. 
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Un premier renouvellement a été] Eene eerste hernieuwing werd toege- 
accordé le 30 novembre 1929. staan op 30 November 1929. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1932.! Gegeven te Brussel, den 192 Juli 1932. 
ALBERT. 


Par le KRoi : Var ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUT ‘TSCHOFFEN. 


$. À. ane. Vanderpoorten & O9, Gand. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant des permis 
spéciaux de recherches minières délivrés par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


Le projet ne äonne lieu à aucune observation, mais un membre profite de sa 
présentation pour demander que le Département des Colonies communique au 
Conseil Colonial un relevé des permis d’exploitation délivrés par la Compagnie. 

Le projet, mis aux voix, est adopté à l’unanimité, moins quatre abstentions. 


M. Dupriez;, vice-président, et MM. Grenade et Walefte, consoillers, étaient 
absents et excusés. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEwyCKk DE HEUSCH. CH. DE LaxNoy. 


Mines. — Approbation de permis spé- Mijnen. — Goedkeuring van bijzondere 
claux de recherches minières délivrés! verloven tot mijnopzoekingen, door 
par la Compagnie des Chemins de] de « Compagnie des Chemins de fer 
fer du Congo Supérieur aux Grands! du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains. Lacs Africains » afgeleverd. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KowING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 juillet 1932 ; Raad uitgebracht in diens vérgadering 
van 8 Juli 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvée la délivrance par le! Is goedgekeurd, de aflevering door den 
Représentant de la Compagnie des Che-|Vertegenwoordiger van de «Compagnie 
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mins de fer du Congo supérieur aux 
Grands Lacs Africains des permis spé- 
ciaux de recherches minières ci-après. 


Permis spéciaux n°5 1911 à 1913 inclus, 
délivrés le 11 septembre 1931 au Syndicat 
Minier Africain, ayant son siège social à 
Albertville, qui a signalé la découverte 
de cassitérite. 


Permis spéciaux n°5 1914 à 1917 inclus, 
délivrés le 12 septembre 1931, à M. 
Duncan Smith, immatriculé à Kigali, 
qui à signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1918, délivré le 
14 septembre 1931, à M. H. de Mathelin 
de Papigny, immatriculé à Boma, qui à 
signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1919, délivré le 
14 septembre 1931, à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui à signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n° 1920 et 1921, 
délivrés le 19 septembre 1931, aux So- 
ciétés Symaf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs -— formant le Syndicat de 
recherches dénommé Miluba --— ayant 
leurs sièges sociaux respectivement à 
Albertville, Stanleyville et Kindu, qui 
ont signalé la découverte de fer, de 


cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n% 1922 à 1925 inclus, 
délivrés le 127 octobre 1931, à M. Duncan 
Smith, qui a signalé la découverte d’étain. 


des Chemins de fer du Congo supérieur 
aux Grands Lacs Africains » der hierna- 
volgende verloven tot mijnopzoekingen : 


Bijzondere verloven n'S 1911 tot en met 
1913, op 11 September 1931 afgeleverd 
aan het «Syndicat Minier Africain», heb- 
bende zijnen maatschappelijken zetel te 
Albertville, dat de ontdekking van cassi- 


teriet deed kennen. 


Bijzondere verloven n'5 1914 tot en met 
1917, op 12 September 1931 afgeleverd 
aan den Heer Duncan Smith, te Kigali 
ingeschreven, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1918, op 14 Sep- 
tember 1931 afgeleverd aan den heer H. 
de Mathelin de Papigny, te Boma inge- 
schreven, die de ontdekking van tin deed 
Kkennen. 


Bijzonder verlof n' 1919, op 14 Septem- 
ber 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1920 en 1921, 
op 19 September 1931 afgeleverd aan de 
« Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », welke het 
syndikaat tot opzoekingen uitmaken «Mi- 
Juba » genaamd, hebbende hunne respec- 
tievelijke maatschappelijke zetels te Al- 
bertville, Stanleyville en Kindu, en de 
ontdekking van ijzer, koper en tin deden 
kennen. 


vennootschappen «Symaf », 


Bijzondere verloven n'° 1922 tot en met 
1925, op 1 October 1931 afgeleverd aan 
den heer Duncan Smith, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


25% 
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Permis spéciaux n°5 1926 à, 1934 inclus, 
délivrés le 1° octobre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1935 à 1945 inclus, 
délivrés le 5 octobre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n°5 1946 à 1949 inclus, 
délivrés le 5 octobre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1950, délivré le 
5 octobre 1931, à M. Duncan Smith, qui 
a signalé Ja découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 1951 à 1955 inclus, 
délivrés le 5 octobre 1931, à M. H. de 


Mathelin de Papigny, qui à signalé la 


découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°% 1956 à 1962 inclus, 
délivrés le 7 octobre 1931, à, M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1963, délivré le 
7 octobre 1931, à M. H. de Mathelin de 
Papigny, qui a signalé la découverte de 
diamant. 


_ Permis spéciaux n% 1964 et 1965, 
délivrés le 7 octobre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1966 à 1972 inclus, 
délivrés le 7 octobre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papignv, qui à signalé la 
découverte d’or. 


Bijzondere verloven n'° 1926 tot en met 
1934. op 1 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bajzondere verloven n'S 1935 tot en met 
1945, op 5 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1946 tot en met 
1949, op 5 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1950, op 5 October 
1931 afgeleverd aan den heer Duncan 
Smith, die de ontdekking van goud deed 
kennen. 


Brjzondere verloven n'$S 1951 tot en met 
1955, op 5 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 1956 tot en met 
1962, op 7 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1963, op 7 October 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van diamant deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 1964 en 1965, op 
7 October 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


PBijzondere verloven n'5 1966 tot en met 
1972, op 7 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van goud deed kennen. 
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1973, délivré le! 
12 octobre 1931, aux Sociétés Symaf, 
Belgika et Minière des Grands Lacs 
formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba 


Permis spécial n° 


— qui ont signalé la 
découverte d’étain, de fer et de cuivre. 


1974, délivré le 
12 octobre 1931, aux Sociétés Symaf, 
Beclgika et Minière des Grands Lacs — 
formant le Syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba 


Permis spécial n° 


— qui ont signalé la 
découverte d’étain, de fer et de plomb. 


Permis spéciaux n°% 1975 et 1976, 
délivrés le 12 octobre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. | 


Permis spécial n° 1977, délivré le 
12 octobre 1931 à M. H. de Mathelin de 
Papigny, qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°5 1978 à 1987 inclus, 
délivrés le 14 octobre 1931, au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la décou- 
verte de diamant. 


Permis spéciaux n°%$ 1988 à 1990 inclus, 
délivrés le 19 octobre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 1991, délivré le 
19 octobre 1931 à M. H. de Mathelin de 
Papigny, qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°5 1992 à 1994 inclus, 
délivrés la 19 octobre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé Ia 
découverte d’étain. 


Bijzonder verlof n' 1973, op 12 October 
1931 afgeleverd aan de vennootschappen 


-[«Symaf», «Belgika» en «Minière des 


Grands Lacs », welke het syndikaat van 
opzoekingen uitmaken « Miluba » ge- 
naamd, en de ontdekking van tin, ijzer 
en koper deden kennen. 


Bijzonder verlof n° 1974, op 12 October 
1931 afgeleverd aan de vennootschappen 
«Symaf», «Belgika» en «Minière des 
Grands Lacs », welke het syndikaat voor 
«Miluba» ge- 
naamd, en de ontdekking van tin, ijzer 


opzoekingen uitmaken, 


en lood deden kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1975 en 1976, 
op 12 October 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1977, op 12 October 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Pijzondere verloven n'S 1978 tot en met 
1987, op 14 October 1931 afgeleverd aan 
het «Syndicat Minier Africain», dat de 
ontdekking van diamant deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1988 tot en met 
1990, op 19 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 1991, op 19 October 
1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 1992 tot en met 
1994, op 19 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 
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Permis spéciaux n°5 1995 à 1997 inclus, 
délivrés le 19 octobre 1931 aux Sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs, formant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba, qui ont signalé la 
découverte de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°5 1998 à 2010 inclus, 
délivrés le 19 octobre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n°$ 2011 à 2019 inclus, 
délivrés le 19 octobre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 2020 à 2025 inclus, 
délivrés le 21 octobre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°% 2026 et 2027, 
délivrés le 21 octobre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n°5 2028 et 2029, 
délivrés le 21 octobre 1931 à M. Duncan 
Smith, qui a signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°5 2030 et 2031, 
délivrés le 21 octobre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°% 2032 et 2033, 
délivrés le 21 octobre 1931, au (Comité 
National du Kivu, ayant son siège social 
à Bruxelles, qui a signalé la découverte 
de fer, de cuivre et d’étain. 


Pijzondere verloven n'S 1995 tot en met 
1997, op 19 October 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen «Symaf », «Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », welke het 
syndikaat voor opzoekingen uitmaken, 
«Miluba » genaamd, en de ontdekking 
van ijzer, koper en tin deden kennen. 


Brizondere verlorven n'S 1998 tot en met 
2010, op 19 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'5 2011 tot en met 
2019, op 19 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2020 tot en met 
2025 op 21 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2026 en 2027, 
op 21 October 1931 aïgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2028 en 2029, 
op 21 October 1931 afgeleverd aan den 
heer Duncan Smith, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2030 en 2031, 
op 21 October 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Baijzondere verloven n'S 2032 en 2033, 
op 21 October 1931 afgeleverd aan het 
Nationaal Comiteit van Kivu, hebbende 
zijnen maatschappelijken zetelte Brussel, 
dat de ontdekking van ijzer, koper en tin 
deed kennen. 
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Permis spéciaux n°$ 2034 à, 2040 inclus, 
délivrés le 24 octobre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°% 2041 et 2042, 
délivrés le 19 octobre 1931 aux Sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs, formant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba, qui ont signalé la 
découverte de fer, d’étain et de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 2043 à, 2047 inclus, 
délivrés le 27 octobre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 2048, délivré le 
27 octobre 1931 à, M. H. de Mathelin de 
Papigny, qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°5 2049 à 2056 inclus, 
délivrés le 29 octobre 1931, aux Sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs, formant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba, qui ont signalé la 
découverte de fer, de cuivre et d’étain. 


Perinis spéciaux n° 2057 à 2078 inclus, 
délivrés le 30 octobre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n% 2079 et 2080, 
délivrés le 3 novembre 1931 ? M. H. de 
Mathclin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°% 2081 à 2100 inclus, 
délivrés le 5 novembre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


PBijzondere verloven n'S 2034 tot en met 
2040, op 24 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2041 en 2042, 
op 19 October 1931 afgeleverd aan de 
« Belgika » 
en «Minière des Grands Lacs», welke het 


vennootschappen «Symaf », 
syndikaat voor opzoekingen uitmaken, 
«Miluba» genaamd, en de ontdekking 
van ijzer, tin en koper deden kennen. 


PBijzondere verloven n'S 2043 tot en met 
2047, op 27 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 2048, op 27 October 
1931 afgeleverd aan den -heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2049 tot en met 
2056, op 29 October 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », welke het 
syndikaat voor opzoekingen uitmaken, 
«Miluba » genaamd, en de ontdekking 
van ijzer, koper en tin deden kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2057 tot en met 
2078 op 30 October 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van goud deed kennen. 


Brjzondere verloven n'S 2079 en 2080, 
op 3 November 1931 afgeleverd aan den 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Byjzondere verloven n'S 2081 tot en met 
2100, op 5 November 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Permis spécial n° 2101, délivré le 
6 novembre 1931 à M. H. de Mathelin de 
Papigny, qui à signalé la découverte 
d'étain. 


Permis spécial n° 2102, délivré le 
10 novembre 1931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 

Permis spécial n° 2103, délivré le 
13 novembre 1931, au Syndicat Minier 
Africain, qui a signalé la découverte de 


diamant. 


Permis spéciaux n% 2104 à 2111 inclus, 
délivré le 13 novembre 1931, ?, M. H. de 
_ Mathelin de Papigny, qui a signalé Ja 
découverte d’étain. | 


Permis spécral n° 2113, délivré le 
16 novembre 1931, aux Sociétés Symaf, 
Belgika et Minière des Grands Lacs — 
formant le syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba — qui ont signalé la 
découverte de fer, de cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n° 2114 à 2127 inclus, 
délivrés le 17 novembre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


le 
17 novembre 1931, à; M. Duncan Smith, 
qui à signalé la découverte d’étain, 


Permis spécicl n° 2128, délivré 


Permis spéciaux. m®% 2129 et 2130, 
délivrés le 18 novembre 1931, aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le syndicat de recherches 
dénommé Miluba -- qui ont signalé la 
découverte de fer, de cuivre et d’étain. 


Bijzonder verlof n' 2101, op 6 Novem- 
ber 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 2102, op 10 Novem- 
ber 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 2103, op 13 Novem- 
ber 1931 aïfgeleverd aan het « Syndicat 
Minier Africain » dat de ontdekking van 
diamant deed kennen. 


Büijzonder verlof n' 2104 tot en met 2111, 
op 13 November 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


PBijzonder verlof n' 2113, op 16 Novem- 
ber 1931, afgeleverd aan de vennoot- 
schappen « Symaf », « Belgika » en « Mi- 
nière des Grands Lacs », welke het syndi- 
kaat voor opzoekingen uitmaken «Miluba» 
genaamd, en de ontdekking van 1jzer, 
koper en tin deden kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2114 tot en met 
2127, op 17 November 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 212$, op 17 Novem- 
ber 1931 afgeleverd aan den heer Duncan 
Smith, die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n'° 2129 en 2130, 
op 18 November 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen «<Symat», «Belgika » 
en « Miniere des Grands Lacs » welke het 
svndikaat voor opzockingen uitmaken, 
«Miluba » genaamd en de ontdekking van 


ijzer, koper en tin deden kennen. 


code 


2131, 
20 novembre 1931, aux sociétés Symaf, 
Belgika et Minière des Grands Lacs — 
formant le syndicat de recherches dé- 
nommé Miluba -—— qui ont signalé la 


de 


Permis spécial n° 


découverte d'’étain, plomb et de 


cuivre. 


Permis spécial n° 2132, délivré le 
20 novembre 1931, à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. | 


Permis spéciaux n°5 2133 à 2135 inclus, 


délivrés le 3 décembre 1931, aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 


Lacs — formant le syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont signalé la 


découverte de fer, de euivre et d’étain. 


délivré le; 


Bijzonder verlof n° 2131, op 20 Novem- 
ber 1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen «Symaf», « Belgika» en «Mïi- 
nière des Grands Lacs », welke het syn- 
dikaat voor opzoekingen uitmaken, « Mi- 
Iuba » genaamd, en de ontdekking van 


tin, lood en kcper deden kennen. 


Bijzonder verlof n' 2132, op 20 Novem- 
ber 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontdekking 


van tin deed kennen. 


Brjzondere verloven n'S 2133 tot en met 
2135, op 3 December 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaî », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », welke het 
syndikaat vocr opzoekingen uitmaken, 
«Miluba» genaamd, en de ontdekking 


van 1izer, koper en tin deden kennen. 
; | 


Permis spéciaux n° 2136 à 2139 inclus, 
délivrés le 7 décembre 1931, aux sociétés 


Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs —- formant le syndicat de recher- 
ches dénommé Miluba — qui ont signalé 
la découverte de cassitérite, de cuivre et 
de plomb. | 


Permis spéciaux n° 2191 et 2192, 


délivrés le 9 décembre 1931, aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont signalé la 
découverte de fer, d’étain et de cuivre. 


Permis spéciaux n°% 2193 et 2194, 
délivrés le 10 décembre 1931. à, M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé Ia 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°% 2210 et 2211, 


Brizondere verloven n'S 2136 tot en met 
2139, on 7 Decembher 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf ». « Belgika » 
en « Minière ces Grands Lacs », welke het 
syndikaat voor opzoekingen uitmaken, 
«Miluba » genaamd, en de ontdekking 
van cassiteriet, koper en locd deden ken- 
nen. | 


Bijzondere verloven n'$ 2191 en 2192, op 
9 December 1931 afgeleverd aan de ven- 
nootschappen «Symaf»r, «Belgika» en 
«Minière des Grands Lacs», welke het 
syndikaat voor opzoekingen uitmaken, 
«Miluba» genaamd, en de ontdekk'ng 
van ijzer, tin en koper deden kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2193 en 2194, op 
10 December 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 2210 en 2211, op 
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délivrés le 11 décembre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n% 2212 à 2222 inclus, 
délivrés le 14 décembre 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des Grands 
Laes — formant le syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont signalé la 
découverte de fer, d’étain et de cuivre. 


Permis «<pécial n° 2223, délivré le 
15 décembre 1931, à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n°5 2224 à 22438 inclus, 
délivrés le 16 décembre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’or. 


Permis spécial n° 2244, délivré le 
19 décembre 1931, au Comité National 
du Kivu, qui a signalé la découverte de 
_ fer et d'étain. 


Permis spéciaux n°% 2245 et 2246, 
délivrés le 23 décembre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n° 2247 et 2248, 
délivrés le 23 décembre 1931, à M. H. ae 
Mathelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’or. | 


Permis spéciaux n°5 2249 à 2254 inclus, 
délivrés le 23 décembre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
découverte d’étain. 
le 


Permis spécial n° 2255, délivré 


23 décembre 1931, à M. H. de Mathelin 


11 December 1931 afgeleverd aan der 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2212 tot en met 
2229, op 14 December 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen « Symaf », « Bel- 
gika» en «Miniere des Grands Lacs », 
welke het syndikaat voor opzoekingen 
uitmaken, « Miluba » genaamd en de ont- 
dekking van ijzer, tin en koper deden 
kennen. 


Bijzonder verlof n' 2223, op 15 Decem- 
ber 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ontuekking 
van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2224 tot en met 
2243, op 16 December 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 2244, op 19 Decem- 
ber 1931 afgeleverd aan het Nationaal 
Comiteit van Kivu, dat de ontdekking 
van ijzer en tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 2245 en 2246, 
op 23 December 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verloven n'S 2247 en 2248, op 
23 December 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2249 tot en met 
2254, op 23 December 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 2255, op 23 Decem- 
ber 1931 afgeleverd aan den heer H. de 
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de Papignv, qui à signalé la découverte; 


d’o1. 


Permis spéciaux n° 2256 à, 2267 inclus, 
délivrés le 23 décembre 1931, à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
découverte d'étain. 


Permis spériat n°8 2288 à 2278 inclus, 
aelivrés le 27 décembre 1931 à, M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui x signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°95 2274 à, 2277 inclus, 
délivrés le + janvier 1932, aux Sociétés 
Syniaf, Belgika et Minière des Grands 
Lacs, formant le syndicat ae recherches 
dénommé Miluba, qui ont signalé la 
découverte d’étain, de fer et de euivre. 


Permis spéraal n° 2278, délivré le 
4 janvier 193? à la Société Minière de 


Kindu, ayant son siège social à Kindu, 
qui à signalé la decouverte d’étain. 


Pernus spéciaux n°5 2278 à 2281 inclus, 
délivrés le + janvier 1932 à M. H. de 
Mathelir de Papignv, qui à signalé la 
découverte d’étain. 

Permis spécial n° 2282, délivré le 
9 janvier 1932 x M. Georges Pitchinos, 
immatriculé à Albertville, qui a signalé la 
découverte de fer, de cuivre et de zine. 


à 


Permis spéciaux n°5 2283 à 2287 inclus, 
délivrés le 23 janvier 1932 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signalé la 
aécouverte d’étain. 


Permis spéciaux n°% 2288 à 2296 inclus, 


déiivrés le 26 janvier 1932 à la Société : 


Mathelin de Papigny, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 2256 tot en met 
2267, op 23 December 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Pijzondere verloren n'° 2263 tot en met 
2273, op 27 December 1931 afgeleverd 
aan den heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed kennen. 


Brjzondere verloven n'$ 2274 tot en met 
2277, op 4 Januari 1932 afgeleverd aan de 
vennootschappen «Symaf», «Belgika » 
en « Minicre des Graads Laes », welke het 
syndikaat voor opzoekingen uitmaken, 
«Miluba» genaamd, en de ontdekking 


van tin, ijzer en koper deden kennen. 


Bijzonder verlof nf 2278, op 4 Januari 
1932 afgeleverd aan de « Société Minière 
de Kindu » hebbende haren maatschappe- 
lijken zetel te Kindu, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Pijzondere verloven n'° 2279 tot en met 
2281, op 4 Januari 1932 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verloij n' 2282, op 9 Januari 
1932 afgeleverd aan den hecr Georges 
Pitchinos, te Albertville ingeschreven, die 
de ontdekking van ïijzer, koper en zink 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 2283 tot en met 
2287, op 23 Januari 1932 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2288 tot en met 
2296, op 26 Januari 1932 afgeleverd aan 


Minière de Kindu, qui a signalé la décou- 
verte d'étaim. 


Permis spéciaux n°5 2297 à 2306 inclus, 
délivrés le 6 février 1932, à M. H. «@e 


Matheïin de Papignyv, 


At 


qui à signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spériaur n° 2307 et 2308, 
délivrés le 16 février 1932 à M. Georges 
Pitchinos, qui à signalé la découverte de 
chlorure de sodium. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 1 septembre 
1932. 


de « Société Minière de Kindu», die de 


ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 2297 tot en met 
2306, op 6 Februari 1932 afgelcverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papigny, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 


Byjzondere verloven n' 2307 en 2308, 
op 16 Februari 1932 afgeleverd aan den 
heer Georges Pitchinos, die de ontdek- 
king van keukenzout deed kennen. 


ART, ©. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 12 September 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Pour le Aanistre des Colonies, 
EN 1NISSION, 
Le Ministre de l'Intérieur 
et de l’Hygiene, 


Van ‘’s Konings wegc : 
Voor den Minister van Kolomiën, 
in zending, 

De Minister van Binnenlandsche 
Zaken en Volksgezondheïid, 


HENRI CARTON. 


+ ne de ns an 
———— 


- $S. A. anct Vanderpoorten & Co, Gand 
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Compagnie Géologique et 
_ des Ingénieurs et Industriels Belges 
« Géomines ». — Convention du 9 
juillet 1932 accordant le droit d’ex- 
ploiter des chutes d’eau. — Appro- 
bation. 


rs 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


. ALBERT, KoxiING 


Minière | Compagnie Géologique et Minière des 


Ingénieurs et Industriels Belges «Géo- 
mines ». — Overeenkomst van 9 Jul: 
1932, houdende verleening van het 
recht watervallen te exploiteeren. — 
Goedkeuring. 


DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Sur la proposition de Notre Ministre) Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


La convention ci-après est appouvée : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Paul Tschoïten. 
Ministre des Colonies, d’une part, 
et | 
la Compagnie Géologique & Minière des Ingénieurs et Industriels Belges, société 
anonyme, dont le siège social est à Liège, représentée par Messieurs Eugène Rom- 
baut, Président du Conseil et Marc Minette d'Oulhaye, Administrateur-Directeur, 
d'autre part, 
et 
le Comité Spécial du Katanga, représenté par Monsieur A. Gohr, Président, de 
troisième part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté royal : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à la Compagnie, aux conditions stipu- 
lées ci-après, le droit d'exploiter jusqu’au 12 mars 1990 les chutes de la Luvua à 
Piana-Mwanga, situé à 37 kilomètres en amont de Kiambi pour la création de for- 
ces hydro-électriques, en vue de satisfaire aux besoins de son industrie. 

La concession est donnée, en ordre principal, pour les besoins des usines que 
le concessionnaire a établies ou établirait au Katanga, en exécution des conven- 
tions conlues avec le Comité Spécial du Katanga, sous les dates du 23 novembre 
1910 et du 12 décembre 1919, approuvées par décret du 22 avril 1920, ou en exécu- 
ttion des conventions qui seraient conclues dans l’avenir. 
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ART. 2. -— Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à la Compagnie, 
pour toute la durée de la présente convention, un droit d’emphytéose, éventuel- 
lement sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent : 


a) sur les terrains nécessaires à l'érection d’une centrale hydro-électrique et 
de ses dépendances, y compris, le cas échéant, un canal et un bassin de captage 
ainsi qu'un canal et une conduite d’adduction d’eau et de fuite ; 


b) sur les terrains réc2ssaires aux camps et maisons d'habitation ; 


c) sur les terrains, même situés en dehors de ceux visés aux & et b, ci-dessus 
et qui seraient nécessaires à l'établissement de routes ou de voies d’accès pour 
les travaux de construction et pour l’entretien tant de la centrale et de ses dépen- 
dances que des lignes de transport de force, mais à la condition que ces routes et 
voies d'accès soient établies suivant le plan et dans les conditions approuvées par 
le Gouverneur de la Province : 

d) sur les terrains susceptibles d’être inondés par suite de l'exécution des travaux 
de captage. | 

Les droits de l’emphytéote sur les terrains ci-dessus seront limités à ceux qui 
sont nécessaires pour réaliser son entreprise. 

Les demandes relatives à l’obtention des terrains ci-dessus devront avoir été 
régulièrement introduites dans le délai de cinq ans à partir de la signature de la 
présente convention. 

Le loyer des terrains sera réglé par des conventions particulières entre le Comité 
Spécial du Katanga et la Géomines. Ces loyers seront toujours calculés sur la base 
d’une valeur de 20.000 frs. l'hectare pour les terrains visés sous le a); de 10.000 frs 
l’hectare pour les terrains visés sous le b). Les loyers représenteront 8 % de ces 
valeurs. 

Les terrains repris sous le c) et le d) ne donneront lieu au paiement d'aucun 
loyer. 

Aussi longtemps que le Gouverneur n'aura pas incorporé dans le réseau routier 
public les routes et voies d’accès construites par la Géomines, celle-ci aura Le droit 
d’en interdire l’usage à tout tiers, à l’exception des fonctionnaires et agents du 
Gouvernement et du Comité Spécial du Katanga. 

Les arbres du domaine du Comité Spécial du Katanga qui constitueraient un 
obstacle à l'établissement et à la conservation des lignes aériennes pourront être 
enlevés mais resteront la propriété du Comité. 


ART. 3. — La détermination de la section fluviale destinée à constituer le bassin 
de captage devra, sous peine de déchéance, être notifiée à la Colonie dans un délai 
de deux ans à dater de la présente convention. 

Le choix des terrains dont il s’agit aux litteras & et b de l’article 2 sera notifié 
à la Colonie en même temps que la détermination du bassin de captage auquel 
ils se rapportent. 

Les susdites notifications seront accompagnées de plans et indications précisant 
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notamment la situation des installations de l’usine et de ses dépendances, du 
bassin de captage, des barrages éventuels ainsi que de l'endroit où doit 
déboucher le canal de fuite. 

Ces plans indiqueront, en outre, les ouvrages à établir, tant sur la voie publique 
qu'au dessus ou au-dessous de celle-ci. 

Les plans et indications susvisés devront être approuvés par le Gouverneur de 
la Province, ainsi que toutes modifications apportées ultérieurement aux travaux 
projetés. | 

Le programme des travaux comportera un délai d'achèvement qui sera soumis 
à la ratification du Gouverneur de la Province. 

Les délais devront être observés sous peine de déchéance à moins de prolonga- 
tions qui seraient accordées par le Gouverneur Général pour motif de force majeure. 


ART. 4. — Si des motifs d'utilité publique l’exigent, la Colonie procèdera, aux 
frais de la Compagnie et par les voies légales, aux expropriations que les susdites 
installations rendront nécessaires. 


ART. 5. — Après dix années d'exploitation, l'énergie hydro- électrique installée 
par la Compagnie devra être de 10.000 HP au moins. | 

En cas d’inobservation de cette clause sans motif légitime, la Compagnie pourra 
être déchue de ses droits sur la partie de la chute non utilisée. 

La Colonie pourra également, en tout temps, à partir de la 20M€ année, déclarer 
définitivement disponible toute la partie concédée de la puissance hydraulique, 
dont la Compagnie n’aura pas fait usage pour les besoins de son usine hydro-élec- 
trique durant les cinq dernières années qui auront précédé la date de cette décla- 
ration et pour autant que, après avoir été mise en demeure, elle ne s'engage pas à 
utiliser cette partie d'énergie dans un délai de deux ans. 

L'énergie utilisée sera mesurée aux basses eaux à l’entrée du canal d'adduction 
et calculée en multipliant le produit du débit minimum, en ce point, par la déni- 
vellation existant entre l’entrée du canal d’adduction et la partie du canal de fuite. 


ART. 6. — La puissance hydraulique sur laquelle la Compagnie aurait perdu 
ses droits pourra être équipée par la Colonie ou concédée à des tiers. 


ART. 7. — Dans les installations du concessionnaire le courant devra présenter 
les caractéristiques suivantes, pour autant que de nouvelles dispositions légales sur 
la standardisation ne viennent remplacer celles du décret du 2 juin 1928. 


A. — Voltage. 


_a) pour l'éclairage dans les exploitations privées, courant continu ou alternatif 
à 110 volts et 220 volts; 


b) pour les distributions publiques d'éclairage et de force motrice, le courant 
triphasé 4 fils à 390/220 volts ; 
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c) pour la traction ou la force motrice privée, courant continu ou triphasé à 550 
volts ; 


d) pour le transport de force à haute tension, courant alternatif à 2.200, 
6.600, 10.000, 53.000, 70.000 et 110.000 volts. 

Les installations seront prévues de manière à tolérer une variation de plus ou 
moins 10 p. ce. des tensions indiquées ci-dessus. 


B. — Fréquence. 


La fréquence de 50 périodes par seconde sera seule admise. 


ART. 8. — La construction et le fonctionnement des usines hydro-électriques 
doivent sauvegarder, éventuellement, la navigabilité et la flottabilité de la rivière 
et tenir compte du développement futur de la navigation. 

Le Gouverneur de la Province décidera, au moment de l’approbation des plans, 
si la section du cours d’eau utilisée est navigable ou non. 

En dérogation à l’article premier de la présente convention, la Compagnie sera 
tenue de conserver aux écluses et aux autres installations existantes ou qui vien- 
draient à être établies, l’eau qui serait nécessaire pour la navigation. 

Si la Colonie décidait ultérieurement de rendre la section navigable les frais 
seraient à la charge des pouvoirs publics. 


ART. 9. — La construction et le fonctionnement de l’usine hydro-électrique ne 
peuvent priver les agglomérations urbaines de l’eau indispensable aux services 
publics. | 

Il n'appartient qu’à la Colonie de décider éventuellement si ces agglomérations 
doivent se procurer de l’eau ailleurs ou si la Compagnie doit la leur fournir. 

En tout état de cause, les eaux utilisées pour le fonctionnement de l’usine feront 
retour à la rivière. 


ART. 10. — La Compagnie s’oblige à prendre toutes les dispositions que le Gou- 
vernement de la Colonie jugerait nécessaires pour assurer la protection du poisson, 
dans la limite des dommages pouvant être causés par les installations de la Com- 
pagnie. | 


ART. 11. — La Compagnie payera à la Colonie une redevance annuelle de cinq 
francs par HP, installé à partir de la mise en marche régulière des installations. 

En cas de vente à des tiers non prévus à l’article 13 ci-dessous, la Société paiera 
en outre à la Colonie une redevance égale au quart du bénéfice réalisé sur le total 
des kilowatt-heures vendus. Le prix de revient du Kilowatt-heure sera calculé sur 
la base du nombre total de kilowatt-heures sortis de la centrale, en ajoutant aux 
frais directs le montant de la somme nécessaire à l’octroi d’un intérêt récupérable 
de 7 % au capital investi par la Société dans ses installations hydro-électrique, y 
compris le transport de force et les postes de transformation. Cet intérêt com- 
mencera à courir à partir de la date de vente du courant à des tiers. 


La Compagnie tiendra une comptabilité séparée pour la construction et l’exploi- 
tation de ces installations. 


ART, 12. — La Compagnie est autorisée à céder à des tiers le surplus de son éner- 
gie, sous réserve de l’application de l’article ci-après. | | 

Il lui est interdit, toutefois, de dériver l’énergie électrique à l'étranger à moins 
d’une autorisation expresse du Ministre des Coloniess. 


ART. 13. — La Compagnie fournira à la Colonie, pour les besoins de ses services 
et de ses ateliers, exploités par elle directement ou organisés en régies, le courant 
électrique non utilisé pour les besoins de la Compagnie. Ce courant lui sera fourni 
de préférence à quiconque. | 

Il sera vendu au prix de revient, amortissements compris, et livré au tableau de 
l’usine hydro-électrique. 

Au cas où les services publics seraient exploités par des sociétés concessionnaires, 
la Compagnie leur fournira également, et de préférence à quiconque, le courant 
électrique à des prix qui seront fixés suivant un accord entre la Compagnie et la 


Société concessionnaire, sous réserve de l’approbation de Monsieur le Ministre des 
Colonies. | ° 


Toutefois, s’il s’agit de chemins de fer, ports, voiries, bâtiments publics et distri- 
bution d’eau que la société concessionnaire pourrait alimenter par un réseau indé- 
pendant du réseau général, le courant, livré au tableau de l’usine hydro-électrique 
sera vendu au prix de revient, amortissements compris, comme il est dit ci-dessus, 
mais augmenté d’un intérêt de 15 % l’an sur la partie du capital déterminé comme 
suit : la somme représentant le capital immobilisé sera divisée par le nombre total 
des kilowatts livrés au tableau de l’usine, le quotient ainsi obtenu sera multiplié 
par le nombre de kilowatts réservés aux besoins indiqués ci-dessus et le produit de 
cette opération représentera la partie du capital à considérer pour l'application de 
l'intérêt de 15 % dont question. 

Si le prix de vente aïnsi calculé dépasse le prix le plus bas du barème dont il est 
question à l’alinéa 3 du présent article, on adoptera ce prix le plus bas comme prix 
de vente réel du courant réservé aux besoins des chemins de fer, ports, voiries, 
bâtiments publics et distribution d’eau. 


ART. 14. — Sous peine de déchéance, la Compagnie maintiendra ses installations 
en bon état d'entretien et en état d'activité. 


En cas d'interruption, sauf cas fortuit ou force majeure, la Colonie aura la faculté 
de pourvoir, soit par elle-même, soit par l’entremise d’un tiers concessionnaire, à 
la continuation de l’exploitation hydro-électrique, aux frais de la Compagnie, en 
attendant que celle-ci y pourvoie elle-même. 


ART. 15. — Si par ses installations ou par son fait, la Compagnie occasionne 
des mondations, elle sera tenue de payer, à qui de droit, en cas de dommage, une 


es 


indemnité à fixer par le Gouverneur de la Province, sans préjudice de celles qui 
seraient dues à des tiers. | 


ART. 16. — Si l’utilisation de la force hydro-électrique installée est entravée par 
l'effet direct de travaux d'utilité publique, la Compagnie aura droit à une juste 
indemnité à payer par la Colonie. 


ART. 17. — A l’expiration de la concession, ou en cas de déchéance de conces- 
sionnaire, la Colonie sera subrogée à tous les droits de la Compagnie et entrera en 
possession de l’usine, du matériel d'exploitation et de tous terrains occupés par 
la Compagnie, sans que celle-ci n’ait droit à aucune indemnité. En ce cas, le Comité 
Spécial du Katanga s'engage à laisser à la Colonie l’usage des terrains précédem- 


ment occupés par la Compagnie, aux conditions qui seront déterminées de com- 
mun accord entre eux. | 


Touteïois, si la Compagnie avait effectué, durant les cinq dernières années, des 
travaux d'aménagements reconnus nécessaires par le Gouverneur de la Province, 


elle aurait droit au remboursement des frais non normalement amortis de ces tra- 
Vaux. | | 


ART. 18. — Au cas où la Colonie jugerait nécessaire la centralisation des exploi- 
tations hydro-électriques de la Colonie ou d’une région de la Colonie, la Compagnie 
s'engage à participer à une exploitation en commun, soit en faisant apport de ses 
installations au nouvel organisme; soit en s’organisant pour assurer la production 
et la fourniture de son courant suivant le plan général prévu et ce au prix coûtant, 
c'est-à dire en tenant compte de l’amortissement de son capital et d’un intérêt de 
7 °’, récupérables. En cas de fusion, les loyers et redevances prévus par la présente 
convention seraient dus, dès lors, par le nouvel organisme. 


La Colonie décidera souverainement des modalités nécessaires à l’exécution du 
plan d’unification. 


Dans cette éventualité, la Compagnie aura : 


a) en cas de reprise de ses installations, droit à une indemnité égale aux frais 
d'établissement, déduction faite des amortissements normaux et majorée d’une 
prime de 15 %; 


b) le droit d'obtenir le courant nécessaire à ses installations situées dans la région 
envisagée et existant au moment de l’unification et ce jusqu’à l’expiration de la 
concession prévue à l’article premier. 


Ce courant lui sera fourni au prix coûtant. Celui-ci sera calculé en prenant pour 
base un intérêt de 7 % au capital investi outre les amortissements normaux de ce 
capital. 

Les contestations qui pourraient s'élever à ce sujet seront tranchées par des 
arbitres siégeant à Bruxelles, nommés comme il est dit à l’article 20 et sans pré- 
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judice du droit du Ministre des Colonies de décider souverainement s’ily a lieu ou 
non à unification et d'arrêter, dans l’affirmative, les modalités de celle-ci. 


ART. 19. — Toute cession totale ou partielle de la concession devra être préala- 
blement autorisée par la Colonie. 

La Société pourra renoncer à sa Concession, moyennant préavis de six mois au 
as où elle cesserait définitivement ses exploitations minières. 


ART. 20 — Les contestations qui pourraient s'élever au sujet de l’interprétation 
des clauses de la présente convention seront tranchées par une commission d’arbi- 
tres siégeant à Bruxelles. 

En cas d'arbitrage, la Compagnie désignera un arbitre, la Colonie et le Comité 
Spécial du Katanga en désigneront un second de commun accord et le Président 
du Tribunal de 1r° Instance de Bruxelles en désignera un troisième. 

Les arbitres sont dispensés des délais et formes établis pour les Tribunaux. Hs 
statueront dans les termes du droit. 


Fait ? Bruxelles, en triple exemplaire, le 9 juillet 1932. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de ultvoering van het tegenwoordig 
| besluit. 


Donné à Bruxelles, le ICT septembre!  Gegeven te Brussel, den 17 September 


1932 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ss Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
En MISSION, in zending, 
Le Ministre de l'Intérieur et de De Manister van Binnelandsche zaken 
l’ Hygiène, | | en Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant une concession 
minière à la « Compagnie du Katanga ». 


La convention relative à cette concession est intervenue entre la Colonie, le 
Comité Spécial du Katanga et la Compagnie du Katanga. Les droits miniers du 
Comité Spécial du Katanga expirent en 1990 et le terme de la concession accordée 
est fixé en 2050, ce qui impliquait l’intervention de la Colonie. Bien que la conces- 
sion minière forme l’objet essentiel de la Convention, celle-ci a également pour 
but de régler un litige pendant depuis de nombreuses années entre la Colonie 
et la Compagnie du Katanga ». | 

Un membre déclare donner sa pleine adhésion au projet. La région concédée 
aux recherches de la Compagnie du Katanga, déjà prospectée sans fruit, ne peut 
l’être à nouveau que par un groupe possédant des moyens techniques et financiers 
puissants, comme l’ont été avec grand succès les régions toutes voismes de la 
Rhodésie. L'entreprise fournira un élément d'activité aux Européens et aux indi- 
gènes dans un moment où la crise tend à ruiner la confiance dans les affaires colo- 
niales. Un autre membre opine dans le même sens, en invoquant les mesures protec- 
tionnistes que se dispose à prendre un grand pays producteur de cuivre. Mais un 
troisième critique la longue durée de la concession que le délégué de l’administration 
justifie par l'importance et la longue durée probable des recherches à effectuer, 
avant que ne commence la période d’exploitation. 

D'autres observations échangées, il résulte que la Compagnie du Katanga n’avait 
cédé qu’une partie des droits qu’elle possédait au nord du cinquième parallèle 
sud à la Compagnie du Lomami et du Lualaba : c’est le solde qui constitue la matière 
de la transaction indiquée plus haut. Il en résulte aussi que les passages de l’exposé 
des motifs faisant allusion à des modifications éventuelles de législation minière 
du Katanga — qu’un membre avait trouvés obscurs — n'ont point pour portée 
de soustraire la Compagnie du Katanga au droit commun. 

Le projet de décret a été adopté à l’unanimité, moins une voix. 


MM. Dupriez, Dubois, Grenade, Louwers et Waleffe avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L'Auditeur, Le Conseiller-rapporteur, 
HaALEwycKk DE HEUScH. | CH. MORISSEAUX. 


nn 
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Mines. — Convention conclue le 30 avril | Mijnen. — Overeenkomst den 30" April 
1932 entre la Colonie, le Comité Spé-| 1932 tusschen de Kolonie, het Bijzon- 
cial du Katanga et la Compagnie du| der Comiteit van Katanga en de 


Katanga. — Approbation. « Compagnie du Katanga » gesloten. 
— Goedkeuring. 
ALBERT, Roi DES BELGES, ALBERT, KOXING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1ir. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Grezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 17 juin 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 Juni 1932 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën : 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wii decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Crockaert, Paul, Ministre 
des Colonies, à Bruxelles, 
et | 
le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. Gohr, Albrecht, président, n° 28, 
rue Père de Deken, Bruxelles, de première part : 

Et la « Compagnie du Katanga », représentée par MM. le Colonel Van Gele, 
Alphonse, avenue d’Auderghem, 32. Bruxelles, et le colonel Liebrechts, Charles, 
n° 9, rue de la Bonté, Bruxelles, administrateurs, de seconde part. 


Ï1 à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le pouvoir législatif 
de la Colonie. 


ARTICLE PREMIER. — La «Compagnie du Katanga » renonce à revendiquer 
tout manquant en terres et en mines, en dehors de la zone du bassin du Lomami, 
telle que celle-ci est tracée par la convention du neuf mai mil huit cent nonante-six, 
même si elle ne trouvait pas, dans cette zone, la superficie qu'elle avait le droit 
d'y choisir en vertu de la convention ci-dessous. 

La «Compagnie du Katanga » renonce également à revendiquer la propriété 


des cours d’eau non navigables ni flottables dans les coneessions qu’elle à obtenues 
en vertu des conventions du douze mars mil huit cent nonante et un et du neuf 
mai mil huit cent nonante-six. Le Comité Spécial du Katanga, pour autant que de 
besoin, y renonce également. 

La Colonie, de son côté, délègue au Comité Spécial du Katanga le droit de con- 
céder l’utilisation de ces cours d’eau. 

Les redevances à provenir de ces concessions seront acquises à la Colonie, sous 
déduction des frais dérivant pour le Comité Spécial du Katanga de l'exercice du 
susdit droit. 


ART. 2. — En échange de cette renonciation et indépendamment de ce qui est 
dit aux articles quatorze et vingt, la Colonie du Congo Belge et le Comité Spécial 
du Katanga, agissant chacun pour ce qui le concerne, accordent à la « Compagnie 
du Katanga », dans la zone définie au cahier des charges annexé à la présente 
convention 


À. Sous réserve des droits acquis au jour de la signature de la présente convention: 


1° Le droit exclusif de recherche pour toutes les substances minérales reconnues 
concessibles par la législation minière du Katanga : 


20 Le droit d'exploiter et de faire exploiter les gisements miniers découverts, 
de traiter et de faire traiter les minerais extraits. 


B. Sous réserve des droits acquis au jour de la demande et dans la limite des 
besoins de l'exploitation de ses gisements, ou du traitement de ces minerais : 

10 Le droit d'utiliser gratuitement l’eau des rivières ; 

29 Le droit d'utiliser gratuitement les gisements de calcaires ou d’autres substan- 
ces utiles au traitement de ces minérais, même s’il s’agit de substances conces- 
sibles dont elle ou ses ayants-droit ne demanderaïient pas la concession propre- 
ment dite : | 

39 Le droit d'occuper les terrains de la surface. | 

Les droits spécifiés aux littérae A et B ci-dessus sont accordés pour le temps 
et aux conditions déterminés par la présente convention et par le cahier des charges 
y annexé. 


ART. 3. —- La « Compagnie du Katanga » s'engage à constituer dans les douze 
mois de l’approbation par décret de la présente convention, une société congolaise 
à responsabilité limitée, sous la dénomination de « Société de Recherche Minière du 
Sud-Katanga », à laquelle elle fera apport des droits qui lui sont accordés par la pré- 
sente convention. 

Cette société aura pour objet d’exécuter les recherches minières prévues à l’article 
deux, littéra À, primo, précédent, ainsi que de créer une ou plusieurs sociétés 
pour l’exploitation des gisements qui seront découverts ou pour le traitement des 
minerais. Elle aura pour obligation de precéder dans le délai de dix ans à partir 
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de l’approbation de la présente convention par le pouvoir législatif de la Colonie, 
au levé géologique systématique de toute la zone concédée, suivant les règles 
déterminées par le cahier des charges. 


Dans la présente convention, la société de recherche minière mentionnée dans 
les deux alinéas qui précèdent sera désignée par les mots : « la société de recherche » ; 
la ou les sociétés d'exploitation ou de traitement par les mots : «la société d’ex- 


ploitation ». 


ART. 4. — Le capital initial de la société de recherche ne pourra être inférieur 
à trente millions de francs. 


La liste des souscripteurs de ce capital, ainsi que le montant de leur souscription, 
seront arrêtés par la Compagnie du Katanga, d'accord avec le Comité Spécial du 
Katanga. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga auront sur les 
opérations de la société de recherche tous les droits de contrôle et de surveillance 
qui appartiennent aux administrateurs et aux commissaires ; ils seront notamment 
convoqués à toutes les réunions du conseil d'administration, du Comité de direction, 
du Comité technique et du collège des commissaires, auront voix consultative, 
recevront copie des procès-verbaux des séances et de toutes les autres communi- 
cations adressées aux administrateurs et aux commissaires. Ces délégués auront 
droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront fixés d’accord avec le 
Comité Spécial du Katanga. 


ART. 5. — Le droit de recherche minière prévu par l’article deux ci-dessus est 
accordé pour dix ans, commençant à courir du jour de l’approbation par décret 
de la présente convention. 

A l'expiration de la dixième année prévue à l’alinéa premier du présent article, 
la société de recherche pourra obtenir, à sa demande, pour un nouveau terme de 
cinq ans, la prorogation de son droit de recherche, pour autant qu’elle ait procédé 
au levé géologique systématique prévu à l’article trois et qu’elle ait dépensé au 
moins septante pour cent de son capital dans les travaux de recherche qu’elle aura 
exécutés conformément à la présente convention. 

En cas de prorogation, le Comité Spécial du Katanga aura la faculté de réduire 
de moitié la superficie de la zone de recherche, suivant des limites autant que 
possible naturelles, fixées d’accord avec lui par la société de recherche. 


ART. 6. — Pour des cas de force majeure, dont le Comité Spécial du Katanga 
sera seul juge, les délais ci-dessus seront suspendus. 

Sera considérée comme cas de force majeure, une décision de l’autorité coloniale 
compétente suspendant les recherches dans la région dans laquelle la société de 
recherche a le droit de les exercer. 

A l’expiration de la suspension des recherches, les termes prévus à l’article 5 
reprendront leur cours. 
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ART. 7. — L'exercice du droit de recherche minière prévu ci-dessus est subordonné 
au paiement d’une redevance globale annuelle fixée forfaitairement à trois cent 
mille francs, payable par anticipation et pour la première fois à dater du jour de 
l'arrêté royal approuvant les statuts de la société de recherche. 


ART. 8. — Le droit de recherche accordé par la présente convention comporte, 
pour autant que celle-ci n’y déroge pas, les droits attachés, par le décret du seize 
avril mil neuf cent dix-neuf, à un permis général de recherche et est soumis aux 
réserves prévues par ce décret. | 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le droit d’obtenir 
gratuitement, sans nouvelle intervention du Pouvoir législatif, des permis spéciaux 
de recherche minière pour les substances concessibles que la société de recherche 
dénoncera durant la période pendant laquelle l’article 5 ci-dessus lui accorde le 
droit d'effectuer des recherches. 

La société de recherche n’aura cependant pas droit à un permis spécial pour 
les gisements ou parties de gisement se trouvant dans des terrains pour lesquels 
le Comité Spécial doit refuser la délivrance de pareil permis par application du décret 
du seize avril mil neuf cent dix-neuf. 

Sont également exclus, les terrains miniers délaissés, à moins que le Comité 
Spécial du Katanga n’y autorise des recherches, conformément à l’article 50 du 
décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf. 


Pour autant que les permis restent en la possession de la société de recherche ou 
de Îa société d'exploitation, ils seront valables sans renouvellement jusqu’à l’expi- 
ration des termes déterminés conformément à l’article 5. Toutefois, les permis 
qui, à l'expiration de ces termes, n'auraient pas joui d’une durée de validité égale 
à huit années, pourront être renouvelés conformément au droit commun. Le jour 
de l’expiration des termes prévus à l’article 5 sera pris comme base pour le calcul 
du temps après lequel les permis devront être renouvelés pour la première fois. 


En aucun cas la durée de leur validité ne pourra être supérieure à huit années 
à partir du jour de leur délivrance effective. 


ART. 10. — Le société de recherche pourra, moyennant l'accord préalable du 
Comité Spécial du Katanga, acquérir soit contre espèces, soit contre remise d’actions 
des droits de recherche minière concédés à des tiers dans la zone définie au cahier 
des charges annexé à la présente convention. | 


La cession de ces droits à la société de recherche sera exonérée du paiement 
de la redevance et des sommes prévues à l’article 47 du décret du seize avril mil 
neuf cent dix-neuf. | 

Elle aura pour effet de placer pour l’avenir les droits de recherche minière cédés 
à, la société de recherche sous le régime de la présente convention, aussi longtemps 
que la société de recherche ou la société d'exploitation resteront titulaires de ces 
droits. 
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. ART. 11. — Avant l'exploitation d’une mine découverte ou acquise, ou avant 
le traitement des minerais, la société de recherche demandera pour la société d’ex- 
ploitation ou de traitement, à créer en application de l’alinéa 2 de l’article 3, 
les permis d'exploitation ou de traitement conformément au décret du seize avril 
mil neuf cent dix-neuf. 


Par dérogation à l’alinéa précédent, la société de recherche pourra : 


10 Avec l’autorisation préalable du Comité Spécial du Katanga, céder ses permis 
de recherche à des tiers. 


Cette cession sera soumise au droit commun et le délai à partir duquel le permis 
pourra être renouvelé courra de la date de la cession. Le délai de validité des permis 
cédés ne pourra pas être supérieur à huit années à partir du jour de sa délivrance. 


29 Après en avoir avisé préalablement le Comité Spécial du Katanga, rétrocéder, 
à leurs anciens titulaires, les permis de recherche qui auraient été transférés par 
eux à cette société. 


Cette rétrocession ne donnera pas lieu à la perception des redevances prévues 
par le décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf. 

Les permis spéciaux ainsi rétrocédés reprendront la durée de validité qui leur 
restait le jour où ils avaient été cédés à la société de recherche. 


ART. 12. — Les statuts de la société d'exploitation ou de traitement seront 
conformes aux dispositions de la présente convention et à celles du décret du seize 
avril mil neuf cent dix-neuf, auxquelles Ia présente convention ne déroge pas. 
Dans ce cas, le Comité Spécial du Katanga, à l’approbation préalable duquel 
ils seront soumis, ne pourra la refuser. 


Aucune résolution de l’assemblée générale des actionnaires concernant des modi- 
fications aux statuts de la société d'exploitation ne sera admise que si elle réunit 
les deux tiers des voix présentes ou représentées. 


ART. 13. — Le capital de la société d'exploitation sera représenté par des actions 
de capital jouissant chacune d’un vote à l’assemblée générale des actionnaires. 


Il pourra être créé des parts de fondateur, actions de jouissance ou de dividende, 
jouissant chacune d’un vote. En cas d'attribution de ces titres aux souscripteurs 
ou propriétaires des actions de capital, le Comité Spécial du Katanga en recevra 
une quote-part proportionnelle au nombre de ses actions de capital. Aucune autre 
attribution de ces titres ne pourra se faire sans l’accord préalable du Comité Spécial 
du Katanga. | 

Il devra être créé des actions dites de la série B, jouissant également d’un vote 
chacune et dont le nombre sera toujours tel que le total des votes afférents à ces 
actions représentera le tiers du total des votes pouvant être exprimés à l’assemblée 
générale des actionnaires par les actions de toutes catégories. 

Les actions de la série B seront remises gratuitement au Comité Spécial du 
Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et seront inalinéables. 
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Elles n'auront droit à aucun dividende, mais seront uniquement représentatives 
de la participation de la Comité Spécial dans les bénéfices et dans le reliquat de 
l'actif, tels qu'ils sont définis aux articles 19 et 22 ci-après. 


ART. 14. —— Le Comité Spécial du Katanga ne pourra exercer au delà de dix pour 
cent son droit de souscrire au capital et aux augmentations de capital de La société 
d'exploitation tel qu’il est prévu par le décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf. 


De son côté, la Colonie renonce, en faveur de la « Compagnie du Katanga », 
au droit d'obtenir la cession du droit de souscription non exercé par le Comité Spécial 
du Katanga. Ce dernier s'engage, à céder, dans chaque cas, à la « Compagnie du 
Katanga », le droit de souscription qu’il n’exercera pas en conformité avec la dispo- 
sition ci-dessus. | 

Le droit de souscription aux augmentations de capital, tel qu’il résulte du présent 
article, ne pourra être exercé par le Comité Spécial du Katanga et par la « Compagnie 
du Katanga » que dans la mesure où ils ne porteraient pas, de ce chef, leurs parti- 


cipations respectives en actions de capital au delà de vingt pour cent du capital 
social, 


ART. 15. — Les membres du conseil d'administration de la société d'exploitation 
seront en majorité de nationalité belge. Le président et l’administrateur-délégué 
seront choisis parmi les administrateurs de nationalité belge. 


Le Comité Spécial du Katanga aura le droit de désigner, auprès de la société 
d'exploitation, un ou deux délégués qui auront les mêmes droits que ceux prévus 
par l’article 4 pour les délégués près de la société de recherche. 


ART. 16. —- La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour cent au moins 
de son personnel européen parmi les personnes de nationalité belge. Elle achètera 
en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour cent au moins du matériel et 
des approvisionnements nécessaires à ses exploitations. Elle exportera en Belgique 
quatre-vingts pour cent au moins de sa production. 


La Colonie pourra autoriser des exceptions aux dispositions du présent article. 


ART. 17. — Les permis d'exploitation ou de traitement demandés par la société 
de recherche en application de l’article 11, ne pourront être refusés si les règles 
fixées à ce sujet par le décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf, par la présente 
convention et par le cahier des charges annexé, ont été observées. 


La superficie totale des périmètres d'exploitation ne pourra toutefois dépasser 
deux cent mille hectares. 


La société d'exploitation aura l’obligation de mettre en exploitation un dixième 
de cette superficie pendant chaque période de dix ans, à partir du premier janvier 
mil neuf cent cinquante. | —— on | 

Le Comité Spécial du Katanga aura la faculté, pour chaque dixième de cette 
superficie non mis en exploitation en temps requis, de réduire de vingt mille hec: 
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tares, à désigner par la société, la superficie totale des périmètres d'exploitation. 

Cette réduction ne pourra être effectuée si la société prouve qu’elle a été arrêtée 
dans la mise en exploitation par des causes de force majeure ou par des raisons 
économiques sérieuses. | 

La validité des permis d'exploitation ou de traitement expirera le premier 
janvier deux mille cinquante. 

La société d'exploitation, titulaire d’un permis d'exploitation ou de traitement, 
aura tous les droits et obligations attachés à un tel permis par le décret du seize 
avril mil neuf cent dix-neuf et par la présente convention. 

Dans le cas où la société d'exploitation découvrirait dans ses périmètres, après 
l'expiration du délai prévu par l’article 5, des substances autres que celles mention- 
nées dans les permis d'exploitation, le Comité Spécial du Katanga lui délivrera, 
à sa demande, des permis spéciaux et exclusifs de recherche minière pour ces 
substances. 

Ces permis seront soumis à toutes les dispositions du décret du seize avril mil 
neuf cent dix-neuf, sauf qu’ils ne devront pas être approuvés par le Pouvoir législatif 
de la Colonie. 

L'exploitation des substances ainsi concédées se fera aux conditions de la présente 
convention. | 


ART. 18. — À la condition qu'il s'agisse de permis d’expioitation de gisements 
miniers se trouvant dans la zone prévue à l’article 2 de la présente convention, 
la cession par des tiers, à la société d'exploitation, de permis d'exploitation ou de 
traitement, aura lieu sans qu'il soit besoin de l’autorisation préalable du Comité 
Spécial du Katanga et sans que cette cession donne droit en faveur de celui-ci 
au paiement des redevances et autres sommes prévues par l’article 59 du décret 
du seize avril mil neuf cent dix-neuf. 

Cette cession, qui sera soumise aux formalités prévues en la matière par le décret 
du seize avril mil neuf cent dix-neuf, aura pour effet de placer le droit d'exploitation 


ou de traitement attaché à ce permis, sous le régime de la présente convention, 
aussi longtemps que la société d'exploitation restera titulaire des permis cédés. 

La société d'exploitation ne pourra céder des permis d'exploitation à des tiers 
ou les rétrocéder à leurs anciens titulaires qu’à la condition d’en avoir obtenu 
l’autorisation du Comité Spécial du Katanga. 

Cette cession ou rétrocession sera soumise au décret du seize avril mil neuf cent 
dix-neuf. 

Toutefois, la rétrocession par la société de permis d'exploitation à leurs anciens 
titulaires ne donnera pas lieu à la perception des redevances prévues par ce décret. 


En aucun cas, la rétrocession n’aura pour effet d'étendre la durée de validité 
des permis d'exploitation au delà du délai prévu par la législation sous laquelle 
ils ont été délivrés. 


ART. 19. — Les bénéfices annuels de la société d'exploitation, disponibles pour 
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répartition après dotation des fonds de réserve, d'amortissement et de prévision 
créées en faveur de la société, seront répartis comme suit : 


Aux actions de la série B, il sera attribué : 


Sur la première tranche ne dépassant pas dix pour cent du capital social, un 
montant égal à dix pour cent de cette tranche ; 


Sur la deuxième tranche, supérieure à dix pour cent et ne dépassant pas vingt 
pour cent du capital social, un montant égal à quinze pour cent : 


Sur la troisième tranche, supérieure à vingt pour cent et ne dépassant pas trente 
pour cent du capital social, un montant égal à vingt pour cent : 


Sur la quatrième tranche, supérieure à trente pour cent et ne dépassant pas 
quarante pour cent du capital social, un montant égal à vingt-cinq pour cent ; 


Sur le surplus, un montant égal à trente pour cent. 


Au cas où le montant total des redevances d'exploitation minière, dues au 
Comité Spécial du Katanga par application du droit commun, serait inférieur 
au montant calculé sur les bases ci-dessus, la part des bénéfices attribués aux actions 
de la série B sera réduite à concurrence du premier de ces montants. 


Le solde des bénéfices, déduction faite des tantièmes et autres allocations statu- 
taires, sera réparti suivant les statuts. 


ART. 20. — La Colonie versera chaque année à la « Compagnie du Katanga » 
une somme égale à sept pour cent du produit des redevances que le Comité Spécial 
du Katanga aura perçues pour l'exercice échu de la société d'exploitation. Cette 
somme sera versée d'office à la « Compagnie du Katanga », dans les quinze jours 
de la perception de ces redevances par le Comité Spécial du Katanga. 


ART. 21. —— Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gouvernement 
Belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, 
les métaux précieux qui proviendraient des mines concédées ou acquises en vertu 
de la présente convention. 


ART. 22. — En cas de liquidation de la société d'exploitation, le Comité Spécial 
du Katanga aura droit sur le reliquat de l’actif après apurement des dettes et rem- 
boursement à la valeur nominale des actions de capital non amorties, à une part 
qui sera calculée sur les mêmes bases que sa part dans les bénéfices distribués 
après chaque bilan, conformément aux dispositions de l’article dix-neuf ; le solde 
sera réparti suivant les statuts. 


ART. 23. — Les droits de recherche, les exploitations minières et les entreprises 
de traitement de minerais qui font l’objet de la présente convention, seront soumis 
aux dispositions du décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf et des règlements 
miniers applicables au Katanga, pour autant que la présente convention et son 
cahier des charges n’y dérogent pas. | 
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A l'expiration de la cinquantième année à dater de l'octroi des permis d’exploita- 
tion, le Comité Spécial du Katanga ou la Colonie, si elle est sustituée aux droits du 
Comité Spécial du Katanga, pourront racheter les mines et toutes leurs dépen- 
dances à charge d’indemniser la société d'exploitation, à dire d'experts. 

L'indemnité sera égale à la valeur des droits et bien achetés. 

Le rachat ne pourra, sans le consentement de la société d'exploitation, porter 
sur une partie seulement des droits et biens auxquels s'appliquent les permis 
d'exploitation. | 

Pour la nomination des experts, la fixation, la consignation et le paiement de 
l'indemnité, ainsi que l’envoi en possession, il sera procédé comme en matière 
d'expropriation pour cause d'utilité publique. 

Les sommes dues par le Comité Spécial du Katanga pour indemnité de rachat 
seront affectées au paiement des créances privilégiées ainsi qu'aux créances 
hypothécaires qui grèvent les mines, selon le rang de chacune d'elles. 


ART. 24. — Les droits et obligations dérivant de la présente convention ne 
pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque, sans l’assen- 
timent préalable et écrit du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 25. — Après le onze mars mil neuf cent nonante, les droits résultant pour 
le Comité Spécial du Katanga de la présente convention seront de plein droit 
exercés par la Colonie. 


De même, celle-ci assumera toutes les obligations du Comité Spécial du Katanga 
telles qu’elles résultent de cette convention. 

La société aura l’obligation de continuer, en bon père de famille, l'exploitation 
des mines et des usines de traitement des minerais iusqu’au premier janvier deux 
mille cinquante. Elle ne pourra cesser l’exploitation qu’en cas de force majeure 
ou de raisons économiques sérieuses. 


À cette date, la Colonie du Congo Belge sera subrogée dans tous les droits attachés 
aux permis d'exploitation et entrera gratuitement en possession des mines, ainsi 
que des installations et du matériel qui seront indispensables à l'extraction. Ces 
installations et ce matériel devront se trouver dans un état normal d’entretien. 

Elle aura également le droit de reprendre gratuitement les plans et les études 
relatifs à l'exploitation des mines et aux installations qui lui seront remises, ainsi 
que les carnets de commande et les contrats en cours. 


Elle aura, en outre, la faculté de reprendre, maïs pour un prix fixé à dire d'experts, 
toutes les autres installations, tout autre matériel et tous approvisionnements 
sur place. Avant le premier janvier deux mille quarante-huit, elle notifera à la 
société les installations et le matériel qu’elle rachètera. 


Fait à Bruxelles, en triple exemplaire, le 30 avril mil neuf cent trente-deux. 


(S.) A. Van Gele, Liebrechts, A. Gohr, Paul Crokaert. 
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Cahier des Charges annexé à la Convention du 30 avril 1932. 


ARTICLE PREMIER. — La zone dont il est question à l’article deux de la conven- 
tion est constituée de deux blocs dénommés A et B et délimités comme suit : 


10 Bloc À. 


A l'Ouest : par le méridien de vingt-trois degrés cinquante-quatre minutes depuis 
son point de rencontre avec la frontière Katanga-Angola jusqu’en un point situé 
à cinquante mètres au sud de son intersection avec l’axe du chemin de fer Katanga- 
Lobito par une ligne parallèle à l’axe du chemin de fer Katanga-Lobito et situé à 
cinquante mètres au Sud de celui-ci depuis le méridien de vingt-trois degrés cin- 
quante-quatre minutes à l’ouest jusqu’au thalweg de la rivière Mupweshi à l’Est; 
le thalweg de cette rivière jusqu’à son confluent avec la rivière Mupweshi; le thalweg 
de la Mupweshi jusqu’à la tête de sa vallée, une droite joignant cette tête de vallée 
jusqu'au confluent des rivières Luishia et Lumiangule, le thalweg de la rivière Luis- 
hia jusqu’à la tête de la vallée de cette rivière, une droïte joignant cette tête de 
vallée au point le plus proche de la ligne de faîte séparant les bassins des rivières 
Lubilash et Lubudi, cette ligne de faîte jusqu’à son point le plus proche de la tête de 
la vallée de la rivière Kibula, une droite joignant ce dernier point à la tête de la 
vallée de la Kibula, le thalweg de cette dernière rivière jusqu’à son confluent avec 
la rivière Kimabwe, le thalweg de la rivière Kimabwe jusqu’à son confluent avec 
la rivière Lovol. 


Au Nord: Le thalweg de la rivière Lovoi jusqu’à sa rencontre avec une ligne 
parallèle à l’axe du chemin de fer B. C. K. et à cinquante mètres au sud. Cette 
dernière ligne prolongée vers l'Est jusqu’à sa rencontre avec une droite joignant 
les têtes des vallées des rivière Musika et Kidinga. 


l'Est: cette dernière ligne jusqu’à la tête de vallée de la rivière Kidinga. Le 
thalweg de la rivière Kidinga jusqu’à son confluent avec la rivière Lubudï, le thalweg 
de la rivière Lubudi jusqu’à son confluent avec la rivière Lutembwe, le thalweg 
de la rivière Lutembwe jusqu’à la tête de la vallée de cette rivière, le méridien 
passant par la tête de la vallée de la rivière Lutembwe jusqu’à sa rencontre avec 
le dixième parallèle Sud, le dixième parallèle Sud vers l’Est jusqu’à sa rencontre 
avec le méridien passant par le confluent des rivières Lufupa et Mushishya, ce der- 
nier méridien jusqu'au confluent Lufupa-Mushishya, le parallèle partant de ce 
confluent jusqu’au Lualaba, la rive gauche du Luluaba depuis le point de rencontre 
du parallèle ci-dessus jusqu'à son confluent avec la rivière Luilu. | 


Au Nord: La rive gauche de la rivière Luilu depuis son embouchure dans le 
Lualaba jusqu'à son confluent avec la rivière Potopoto, la rive gauche de la rivière 
Potopoto, depuis son embouchure dans la rivière Luilu jusqu’à sa source, une ligne 
méridienne partant de la source de la rivière Potopoto jusqu’à la rencontre de la 
ligne de séparation des affluents du Lualaba se dirigeant vers le nord et des affluents 
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du Lualaba se dirigeant vers le Sud et vers l'Est; cette ligne de’ séparation jusqu’à sa 
rencontre avec le parallèle de la source de la Kasampa-Zibwe, ce parallèle jusqu’à 
la source de la Kasampa-Zibwe, la rive droite de la Kasampa-Zibwe, la rive droite 
du Lualaba, la rive gauche de la rivière Nyundeulu jusqu’à sa source, une ligne 
méridienne partant de la source de Ia Nyundeulu jusqu’à la ligne de faîte séparant 
les bassins de la Nyundeulu et de la Kando,d’une part, de la Lukanga de la Likula 
et des affluents de la Lufira d’autre part ; cette ligne de faîte jusqu’au méridien 
passant par la source de la Kando, la rive droite de la Kando depuis sa source 
jusqu’au parallèle de la source de la Tantara ; ce parallèle jusqu’à la source de la 
Tantara, une droite joignant la source de la Tantara jusqu'au point le plus proche 
de la Panda (confluent de la Panda et de la Mudirandzima) ; la rive droite de Ia 
Panda jusqu’à son embouchure dans la Lufira ; la rive gauche de la Lufira depuis 
l'embouchure de la Panda jusqu’à l'embouchure de la Lupoto, la rive gauche de 
la Lupoto depuis son embouchure jusqu’au confluent du ruisseau affluent de gauche 
et prenant sa source au point le plus septentrional de la frontière sud de la Colonie 
entre les vingt-septième et vingt-huitième méridiens est de Greenwich, une ligne 
droite joignant ce confluent au dit point le plus septentrional de la frontière Ka- 
tanga-Rhodésie. | 

Au Sud : La ligne frontière Katanga-Rhodésie-Angola depuis ce dernier point 
jusqu’au point d’intersection de cette frontière avec le méridien vingt-trois degrés 
cimquante-quatre minutes. 


20 Bloc BP. 


Au Nord : La ligne droite partant du point de la frontière Katanga-Rhodésie, 
le plus rapproché de la source de la Kipushi, depuis la frontière jusqu’à cette source, 
la rive droite de la Kipushi depuis sa source jusqu’à sa rencontre avec la rivière 
Kafubu, la rive droite de la rivière Kafubu jusqu’à sa rencontre avec la frontière 
orientale de la Colonie. 


À l'Est, au Sud et au Sud-Ouest : La ligne frontière depuis son point d’intersection 
avec la Kafubu jusqu’au point le plus rapproché de la source de la Kipushi. 


ART. 2. — Les itinéraires levés par la société de recherche au cours du relevé 
géologique systématique prévu par l’article 3 de la convention, seront rattachés 
aux points de la triangulation du Katanga. Là où la triangulation n’est pas établie, 
ces itinéraires seront rattachés à des points fixes du sol figurés sur la carte du Ka- 
tanga dressée par le Comité Spécial du Katanga à l’échelle du eimq cent millième. 
Tous les itinéraires, levés géologiques, rapports géologiques et tous documents 
d'ordre géologique, seront transmis, dès leur établissement au Comité Spécial du 
Katanga. Les documents d’ordre géologique seront établis, autant que possible, 
d’après l’échelle stratigraphique établie par la Commission de géologie du Départe- 
ment des Colonies. 

Les échantillons géologiques seront envoyés au Comité Spécial du Katanga 
suivant les modalités à établir d'accord avec ce dernier. 
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La société de recherche aura le droit de publier par priorité, les documents géolo- 
giques qu'elle fournira au Comité Spécial du Katanga. Ces documents ne pourront 
être publiés par le Comité Spécial du Katanga qu'avec l’accord de la société de 
recherche. 


ART. 3. — En cas de découverte d'un gisement, la société de recherche s’oblige 
> demander un permis spécial et exclusif de recherche qui lui sera accordé ainsi 
qu'il est prévu à l’article 9 de la convention, toute demande de permis spécial de 
recherche minière introduite en vertu de l’article 9 de la convention mentionnera 
la situation du poteau signal en le repérant par rapport à des points fixes du sol 
figurés sur les planchettes publiées de [a carte du Katanga. Dans les régions où la 
carte au deux cent millième n’est pas encore publiée, la société de recherche se ser- 
vira de la carte du Comité Spécial du Katanga au cinq cent millième. 


ART. 4. — Avant la délivrance d’un permis d'exploitation, le Comité Spécial a 
le droit de faire vérifier, sur place et à ses frais, l'exactitude des déclarations faites 
en exécution de l’article 52 du décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf. | 

Si ces déclarations sont reconnues exactes, le permis d'exploitation sera délivré. 


ART, 5. — Le Comité pourra faire vérifier, à ses frais, l’abornement des 
périmètres d’exploitation. Il aura le droit de faire procéder, aux frais du conces- 
sionnaire, au mesurage et au rattachement de ces périmètres au réseau triangulé 
du Katanga. 

Toutefois, la société d'exploitation pourra procéder elle-même à ces opérations 
d’après les indications et sous le contrôle du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 6. —- En conformité avec l’article 2 de la convention à laquelle le présent 
cahier des charges est annexé, la société d'exploitation aura le droit d’occuper, 
sous réserve des droits indigènes ou non indigènes acquis au jour de la demande et 
dans la limite des besoins exclusifs présents et futurs de l’exploitation des gisements 
ou du traitement des minerais : | 


A. Les terrains appartenant au Comité Spécial du Katanga et situés à l’intérieur 
des périmètres d'exploitation moyennant le paiement au Comité Spécial du Katanga 
d’un fermage annuel de cinq francs l’hectare. 

Le Comité Spécial du Katanga s'engage à ne céder ou concéder à des tiers à partir 
du jour de la réception de la demande du permis spécial de recherche ou du permis 
d'exploitation, aucun terrain situé à l’intérieur des cercles de recherche ou des 
périmètres d'exploitation, si ce n’est après avoir pris l’avis de la société d’exploi- 
tation. 


B. A l'extérieur des périmètres d'exploitation : 


10 Les terrains appartenant au Comité Spécial du Katanga et nécessaires à l’éta- 
blissement de voies de transport et de communication, telles que routes, chemins 
de fer, câbles de transport de force, lignes télégraphiques ou téléphoniques pour 
relier centrales électriques, mines et usines de traitement, 
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Les dits terrains ne donneront lieu à la perception d'aucun fermage si les routes, 
chemins de fer et voies d’accès créés sont établis suivant le plan et dans les condi- 
tions approuvés préalablement par le Gouverneur de la Province du Katanga. 


Dans le cas contraire, il sera perçu pour ces terrains un loyer annuel de cinq francs 
l’hectare. 


20 Moyennant paiement d’un loyer dont le montant sera fixé chaque année 
d’après le tarif en vigueur pour la vente et la location de terres dans le domaine 
du Comité Spécial du Katanga, les terrains destinés à l’établissement d'usines, han- 
gars, bureaux, habitations pour le personnel. 

La société d'exploitation aura la faculté d'acquérir ces terrains pour un prix 
égal à douze fois et demi le loyer annuel. | 

Aussi longtemps que le Gouverneur de la Province du Katanga n'aura pas incor- 
poré dans le réseau public les routes, chemins de fer et voies d'accès créés par la 
société d'exploitation, celle-ci aura le droit d’en interdire l’usage à tous tiers, à 
l'exception des fonctionnaires et agents du Gouvernement et du Comité Spécial 
du Katanga. 


ART. 7. — En conformité avec l’article 2 de la convention à laquelle le présent 
cahier des charges est annexé, Ia société d'exploitation aura, sous réserve des droits 
concédés à des tiers, indigènes et non indigènes ct notamment par la convention 


du trente octobre mil neuf cent six, à 1’ « Union Minière du Haut-Katanga », le 
droit : 


1° D’utiliser gratuitement l’eau des rivières notamment pour la production de 


la force motrice, l'exploitation des mines, le traitement des minerais et le fonction- 
nement des usines. 


Ce droit comprend aussi l’aménagement en vue de ces usages, des cours d’eau se 
trouvant dans la zone décrite à l’article 127 ci-dessus. 


29 D'utiliser gratuitement les gisements de calcaire ou d’autres substances utiles 
au traitement de ces minerais, même s’il s’agit de substances concessibles, tel qu’il 
est prévu par l’article 2, littéra B secundo de la convention. Ce droit comporte 
toute substance employée pour l'exploitation d’une usine métallurgique produisant 
les métaux pour lesquels la société a obtenu un permis d'exploitation, 


L'exploitation d’un gisement, sauf s’il s’agit d’un gisement de substances con- 
cessibles ou l'utilisation d’une chute d’eau, devra faire l’objet d’une demande 
d'autorisation adressée à la Colonie ou au Comité Spécial du Katanga. Cette demande 
ne pourra être rejetée que dans le cas où son admission aurait pour conséquence, 
soit de préjudicier à l'intérêt public, soit de porter atteinte à des droits acquis, 
soit d'imposer à la Colonie ou au Comité Spécial du Katanga des frais, charges ou 
dépenses quelconques. | 

S'il s’agit d’une substance concessible, le permis d’exploitation demandé par la 
société d'exploitation et délivré par le Comité Spécial, conformément au décret 
sur les mines, sera placé sous le régime de la présente convention. 
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La Colonie ou le Comité Spécial du Katanga pourra disposer des gisements et 
des chutes d’eau qui n'auraient pas été mis en exploitation ou en action dans les 
cinq années depuis l’autorisation ou qui cesseraient, pendant une durée de cinq 
ans, d’être régulièrement exploités. | 


I] en sera de même pour tous gisements ou chutes d’eau qui n’auraient fait l’objet 
d'aucune demande d'autorisation six mois après que la Colonie ou le Comité Spécial 
du Katanga aurait informé la société d'exploitation de son intention d’en disposer. 

En échange du droit accordé par le présent article, la société d’exploitation, 
dans la mesure de ses moyens, et après avoir entièrement pourvu à ses propres 
besoins, fournira à la Colonie ou au Comité Spécial du Katanga, sur place et à prix 
coûtant, les substances extraites et la force motrice nécessaires pour leur usage ou 
pour l'usage public, y compris les travaux publics, même exécutés par des entre- 


preneurs pour compte du Gouvernement et les distributions publiques d'énergie 
électrique. 

ART. 8. — Sous la même réserve des droits de tiers indigènes.ou non indigènes 
acquis au moment où la société en ferait la demande, la Colonie et le Comité Spécial 
du Katanga, dans les limites de leur comrétence respective, mettront à la dispo- 
sition de la société ou de ses ayants droit, moyennant un loyer dont le montant sera 
fixé chaque année d’après les tarifs en vigueur pourla vente et la location de terre 
dans le domaine du Comité Spécial du Katanga, les terrains qui seraient nécessaires 
pour la construction de barrages, de centrales hydro-électriques et de leurs dépen- 


dances, bassins, canaux d’amenée, bureaux, habitations pour le personnel, camps 
de travailleurs, etc. 


L'exercice des droits prévus par le présent article ne pourra entraîner ni pour la 
Colonie, ni pour le Comité Spécial du Katanga, des frais, charges ou dépenses quel- 
conques. 


ART. 9. — La Société d'exploitation sera censée renoncer aux gisements de 
substances utiles au traitement ou aux chutes dont elle aurait demandé l’exploita- 
tion si elle ne les à pas mis en exploitation dans les cinq ans de la réception du titre 
lui reconnaisant le droit à cette exploitation ou si elle en avait cessé l'exploitation 
régulière depuis cinq ans. oo 


ART. 10. — En cas de mesurage et d’enregistrement des terrains et des gisements 
de substances non concessibles, dont il est question aux articles 6, 7 et 8, du présent 
cahier des charges, les frais de ces opérations seront à charge de la société d’exploi- 
tation. | oo 


Celle-ci supportera tous impôts qui seraient établis sur ces terrains et gisements. 
ART. 11. — Le Comité Spécial du Katanga peut charger en tout temps des délé- 


gués officiels d’inspecter l'exploitation des mines ou gisements et des industries 
qui en dérivent. Les ingénieurs du Comité, chargés de l'inspection, auront le droit 
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de pénétrer dans les travaux et de prendre connaissance de tous documents, plans 
et registres relatifs à l’exploitation. 

Une copie des plans d'avancement des travaux sera fournie annuellement au 
Comité. 

Seront fournis périodiquement au Comité Spécial du Katanga, en vue de l’éta- 
blissement de la carte et des planches géologiques du Katanga, les renseignements 
utiles à cet effet, y compris l’évaluation générale de chacun des gites. | 


Fait à Bruxelles, en triple exemplaire, le trente avril mil neuf cent trente-deux. 
_{s) À. Van Gele, Liebrechts, A. Gohr, Paul Crokaert. 
ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 8 septembre 1932.|!  Gegeven te Brussel, den 82 September 


1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Pour le Manaistre des Colomies, Voor den Minister van Kolonièn, 
En MISSION, in zending, 
Le Manaistre de l'Intérieur et de De Minister van Binnenlandsche Zaken 
l’Hygiène, en Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 


fe) et 


Mines. — La Société des Mines d’étain | Mijnen. — De « Société des Mines d’é- 
du Ruanda-Urundi est autorisée à| tain du Ruanda-Urundi » is gerech- 
exploiter la mine dénommée Nyabu-| tigd de mijn « Nyabugogo n' 1» 


gogo n° i. genaamd, te exploiteeren. 
ALBERT, Rotr Des BELGES, _ ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu le décret du 17 juillet 1927, approu-| Gezien het decreet van 17 Juli 1927, 
vant la concession minière accordée à |houdende goedkeuring van de docr de 
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l’'East African Trust Ltd et à M. G. W. 
Williams par la convention du 10 mai 
1927 ; 


Vu le décret du 14 mars 1928, approu- 
vant la concession minière accordée à 
Monsieur J. B. Richard par la convention 
du 22 septembre 1927 ; 


Vu l'arrêté royal du 26 novembre 1928, 
approuvant les statuts de la Société 
Minière de la Kagera-Ruanda et la cession 
à cette société des droits miniers dérivant 
des conventions ci-dessus : 


Vu la demande de la Société Minière 
de la Kagera-Ruanda, en date du 22 
décembre 1931, ainsi que les plans et 
rapports Y annexés ; 


Vu la cession des droits miniers de la 
Société Minière de la Kagera-Ruanda à 
la Société des Mines d’étain du Ruanda- 
Urundi : 


Considérant que des gisements d’étain 
ont été découverts par la Société Minière 


de la Kagera-Ruanda dans les territoires 
où elle était autorisée à prospecter : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PERMIER. 


La Société des Mines d'étain du Ru- 


overeenkomst van 10 Mei 1927 aan de 
«East African Trust Ltd» en aan den 
heer G. W. Williams, toegestane min- 
vergunning ; 


Gezien het decreet van 14 Maart 1928, 
houdende goedkeuring van de door de 
overeenkomst van 22 September 1927 
aan den heer J. B. Richard toegestane 
mijnvergunning ; | 


Gezien het koninklijk besluit van 26 
November 1928, houdende goedkeuring 
van de statuten der « Société Minière de 
la Kagera-Ruanda » en van den afstand 
aan deze vennootschap der mijnrechten 
voortvloeiende uit de overeenkomsten 
hierboven ; 


Gezien de op 22 December 1931 door 
de «Société Minière de la Kagera-Ruanda» 
ingediende aanvraag en de daarbijhoo- 
rende plannen en verslagen ; 


Gezien de afstand van de miinrechten 
der 
Ruanda» aan de «Société des 
d’Étain du Ruanda-Urundi » ; 


«Société Minière de la Kagera- 


Mines 


Overwegende dat tinlagen ontdekt wer- 
den door de «Société Minière de la Kagera- 
Ruanda », in de gebieden waar zij ge- 
machtigd is prospecties te doen : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société des Mines d’étain du 


anda-Urundi (Minétain) est autorisée à !'Ruanda-Urundi» (Minétain) is gemach- 
exploiter la mine d’étain dénommée tigd de tinmijn te exploiteeren genaamd 
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Nyabugogo n° 1, située dans les terrains | 
compris entre les limites suivantes. 


La limite Est est constituée par une 
droite formant, au moment de la déli- 
mitation, avec le méridien magnétique, 
un angle N-20-K, et rencontrant succes- 
sivement, du N. E. au S. O., les bornes 
IT, I, II, IV et V définies ci-dessous : 


la borne 1 est située au confluent de 
l’affluent principal de la rive gauche de 
la rivière Nyabugogo avec le dernier 
sous-affluent de droite de cet affluent. 
Par affluent principal de la rive gauche 
on entend le ruisseau principal qui des- 
cend de la colline Gassura sur son versant 
Ouest : 


la borne IE est située sur la droite 
décrits ci-dessus, à 100 mètres au N. E. 
de la borne I : 


les bornes III, IV et V sont situées 


sur la même droite, à des distances 
respectives de 300, 600 et 900 mètres au 


S. O. de la borne I. 


À partir de la borne V, la limite se con- 
tinue comme suit : 


une droite de 700 mètres, formant. 
avec la droite qui joint les bornes IT et V, 
un angle de 1359 orienté vers l'Ouest, et 
joignant les bornes V et VI, la bcrne VI 
étant située d'autre part à l'extrémité 
d’une droite de 1004 mètres, dirigée N- 
720 36° -E, et partant de la bifurcation 
des routes pour automobiles allant de 
Kigali à Lugarama et de Kigali à Ruhen- 
ger1 ; 


une droite de 145 mètres, perpendi- 
culaire à la droite qui joint les bornes V et 


Nyabugogo n' 1, gelegen in de gronden 
vervat binnen de hiernavermelde gren- 
zen. | 

De Oostgrens wordt gevormd door eene 
rechte Hjin, welke, op het oogenblik der 
afbakening met de magnetische middag- 
lijn, eenen hoek N-20-O uitmaakt en op- 
volgenlijk van het N.0. naar het Z. W. 
de hiernavermelde vaste grenssteenen 
IT 1, IIL, IV en V ontmoet ; 

grenssteen | is gelegen op de samen- 
vloeiing van de voornaamste toevloeiing 
aan den linkeroever van de Nyabugogc- 
rivier met de laatste ondertoevloeiing 
aan den rechteroever van deze toe- 
vloeïing. Door voornaamste toevloeïing 
aan den linkeroever wordt verstaan de 
voornaamste beek, die van den Gassura- 
heuvel, op zijne wetselijke helling af- 
vloeit : 

grenssteen IL ligt op de hierboven be- 
schreven rechte lijn, 100 meter N. 0. van 
srenssteen I : 


grenssteenen III, IV en V zijn gelegen 
op dezelfde rechte lijn op respectievelijke 
afstanden van 300, 600 en 900 meter Z.W. 
van grenssteen I. 


Vanaf grenssteen V, gaat de grens 
voort als volgt : 


eene rechte lijn van 700 meter, welke 
met grenssteenen IT en V een naar het 
Westen georiënteerden hoek van 1350 
vormt en grenssteen V met VI verbindt, 
grenssteen VI anderzijds gelegen zijnde 
op het uitemde van eene rechte lijn van 
1004 meter in de richting N-72036° O, 
welke uitgaat van het punt waar de auto- 
mobielbanen van Kigali naar Lugarama 
en van Kigali naar Ruhengeri uiteen- 
loopen ; 

eene rechte lijn van 145 meter, lood- 
recht op de rechte lijn die grenssteen V 
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VI, et allant de la borne VI au thalweg 
de la rivière Nyabugogo, en passant par 
la borne VII, située à 140 mètres de la 
borne VI : 


de l’extrémité de cette droite, le thal- 
weg de la rivière Nyabugogo en allant 
vers l’amont, jusqu’à son point d’inter- 
section avec une droite de 380 mètres, 
menée de la borne Il perpendiculaire- 
ment à la droite joignant les bornes I 
et II. 

Ce thalweg a été repéré comme suit 
en trois endroits différents : 

à 233 mètres de la borne IIT, 

à 238 mètres de la borne IV et 

à 250 mètres de la borne V, 
ces distances étant mesurées, vers l'Ouest, 
perpendiculairement à la droite joignant 
les bornes II et V ;: 

du point d'intersection du thalweg 
avec la droite de 380 mètres définie 
ci-dessus et jusqu'à la borne IE, la limite 
suit cette droite, qui passe par la borne 
VIII, située à 375 mètres de la borne II. 


Les mesures d’angles qui ont servi à 
la délimitation de cette mine ont été 
rapportées au méridien magnétique. 

La déclinaison magnétique au moment 
de cette délimitation était de 5240” Ouest. 


La superficie de ces terrains ne pourra 


dépasser 35 hectares, 30 ares. 


ART. 2. 


La Société concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des tiers indigènes 
ou non indigènes, et conformément aux 


lois, décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter pendant quatre vingt-dix ans 


les mines concédées. 


met VI verbindt en gaat van grenssteen 
VI naar den thalweg der Nyabugogo- 
rivier en grenssteen VII ontmoet, die op 
140 meter van grenssteen VI ligt ; 

van het uiteinde van deze rechte lijn, 
de thalweg der Nyabugogo-rivier stroom- 
opwaarts gaande tot aan haar snijdings- 
punt met eene rechte lijn van 380 meter, 
getrokken van grenssteen IT loodrecht 
op de lijn, die grenssteen 1 met IT ver- 
bindt. 

Deze thalweg werd in drie verschillende 
plaatsen gemerkt als volgt : 

op 233 meter van grenssteen III, 

op 238 meter van grenssteen IV en 

op 250 meter van grenssteen V, 
deze afstanden zijn gemeten naar het 
Westen toe, loodrecht op de rechte lijn 
die grenssteen IT met V verbindt : 

vanaf het snijdingspunt van den thal- 
weg met de hierboven bepäalde rechte 
lijn van 380 meter en tot aan grenssteen 
Il, volgt de grens deze rechte lijn, die 
gaat over grenssteen VIII, welke op 375 
meter van grenssteen [I ligt. 


De hoekenmaten, die tot de afbakening 
van deze mijn dienden, werden tot de 
magnetische middaglijn teruggebracht. 

De magnetische afwijking bedroeg op 
het oogenblik der afbakening 5940” West. 


De oppervlakte van deze gronden zal 
35 ha. 30 à. niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende vennootschap 
heeîft het recht, onder voorbehoud der 
rechten van derden, zij wezen inlanders 
of niet, en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betrekkelijk deze 
zaak, gedurende negentig jaar de ver- 
gunde mijnen te exploiteeren. 
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ART. 3. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. 


Le concessionnaire ne pourra toute- 
fois, sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail d’exploi- 
tation dans le lit des rivières navigables 
ou flottables, ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d’une largeur 
de 10 mètres, à compter de la ligne for- 
mée par le niveau le plus élevé qu’at- 
teignent les eaux dans leurs crues périodi- 
ques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. d. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains, les travaux, 
même autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, livre II, titre II) une rede- 
vance annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est char- 


ART. 8. 


De vergunning strekt zich uit over de 
beken en rivierenbeddingen. 


De vergunninghouder zal, evenwel zon- 
der voorafgaande en schriftelijke toela- 
ting van den Alsgemeen Gouverneur of 
diens afgevaardigde, geen enkel exploita- 
tiewerk mogen uitvoeren in de bedding 
der bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de gronden die ze bezoomen, 
binnen een strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd door den 
hoogsten waterspiegel, dien de wateren 
in hbun periodisch wassen bereiken. 


De toelating zal de voorwaarden bepa- 
len onder dewelke de werken zullen mogen 
uitgevoerd worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op waging en 
gevaar van den vergunninghouder. Hi] 
is namelijk verantwoordelijk voor de 
schade, welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toegelaten 
werken die hij in de rivieren en beken 
zOU uitvoeren. 


Hiïj zal aan de aangrenzende oeverbe- 
woners, Overeenkomstig artikel 20 uit 
het decreet van 30 Juni 1913 (Burgerliik 
Wetboek, boek IT, titei II) eene jaar- 
lijksche som betalen in verhouding met 
de schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
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gé de l'exécution du présent arrêté.|met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 20 septembre] Gegeven te Brussel, den 20r September 


1932. 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ‘’s Koning wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en MASSION, in zending, 


Le Ministre de l'Intérieur et de l'Hy- |De Minister van Binnenlandsche Zaken 
qiène, en Volksgezéndheid, 


HENRI CARTON. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Congrégation des Dominicains » d’un terrain de 4 hectares 
30 ares à Doruma (Province Orientale). 


Après deux observations portant : 


1° Sur le retard invraisemblable subi par l'examen de cette demande de con- 
cession, introduite en 1919 par les missionnaires intéressés, qui ne se heurtait 
cependant à aucune difficulté spéciale. 


20 Sur le peu de soin apporté au cours de l’enquête de vacance de terres à la 
traduction fidèle des déclarations des indigènes interrogés ; 


Le projet de décret fut voté à l’unanimité des voix du conseil, moins deux absten- 
tions. 


MM. Dupriez, Grenade et Waleffe, avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. A. BERTRAND. 
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Terres. — Cession gratuite à la « Con- |Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grégation de Dominicains », d’un ter-| « Congregatie der Dominicanen » van 
rain d’une contenance de 4 hectares, eenen grond, hebbende eene opper- 
30 ares, situé à Doruma (Province, vlakte van 4 hectaren, 30 aren te Doru- 





Orientale). — Approbation. ma (Oost Provincie) gelegen. —-Goed- 
| keuring. 


ALBERT, Ror Des BeLGes, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr.. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 juillet 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTILCE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et 
la « Congrégation des RR. PP Dominicains «, personnalité civile reconnue par arrêté 
_ royal du 28 janvier 1912 (B. O. 1912, p. 165), représentée par Mer Lagae, Repré- 
sentant Légal (B. A. C. 1926, p. 224). 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, à la « Congré- 
gation des RR. PP Dominicains », qui accepte aux conditions prévues par la pré- 
sente convention, un terrain domanial d’une contenance de quatre hectares trente 
ares, situé à Doruma. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain cédé 


appartiennent au Domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la présente 
cession. 


ART. 4. -- Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes 
ou d'autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. -— Dans les dix ans de la date de l'approbation de ia présente convention, 
feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises en valeur dans la 
condition prévue par le littera B. de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les concessionnaires auront 
laissées Inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motif reconnu légitime 
par le Gouverneur Général. 

Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ce cas, toutes les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie en vue de l’enre- 
gistrement de ces terres au nom de la Colonie. 

L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par pro- 
cès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 

La présente convention est conclue sous réserve d’approbation par le Pouvoir 
législatif de la Colonie ct ne sera définitive qu'après cette approbation. 


Ainsi fait à Stanleyville, le seize avril mil neuf cent trente et un. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 1 septembre! Gegeven te Brussel, den 12 September 


1932. 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : ' Van ‘s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colontes. Voor den Minister van Koloniën, 
en MISSION, in zending, 
Le Manistre de l'Intérieur et De Manister van Binnenlandsche zaken en 


de l’Ilygiène, Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret qui approuve la cession 
gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Missionnaires 
d’Afrique (Pères Blancs) » d’un terrain rural de 9 hectares, 95 ares, sis à 
Kasinge. 


Le Conseil Colonial à examiné ce projet de décret au cours de la séance du 8 
juillet 1932. Il l’a approuvé à l'unanimité et sans observation. 


MM. Dupriez, Grenade et Waleffe, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur : Le Conseiller-Rapporteur : 
HALEWYCK DE HEuvsCu. O, LOUwERSs. 


Terres. — Cession gratuite par le Co- 'Gronden. — Kostelooze afstand door 
mité Spécial du Katanga à la « Société, het Bijzonder Comiteit van Katanga 
des Missionnaires d’Afrique (Pères aan de « Société des Missionnaires 
Blancs) », d’un terrain d’une conte-) d’Afrique (Witte Paters) » van eenen 
nance de 9 hectares, 95 ares, situé à| grond hebbende eene oppervlakte 
Kasinge (Tanganika-Moero). — Ap- van 9hectaren, 95 aren, te Kasinge 


probation. (Tanganika-Moero) gelegen. — Goed- 
keuring. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoNiING DER BELGEN, 


komenden, HErL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial! (Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 juillet 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932 : 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| 


Sur la proposition de Notre Mixistre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniëén, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij bebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :|! De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


Re 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont: situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son représentant en Afrique pour qui agit M. Gaston Bomans, 
en vertu d’une procuration authentique déposée à la conservation des Titres Fon- 
ciers d’Elisabethville, sous le numéro spécial 1037, 
et 
la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) », dont le siège est à Bau- 
douinville,avant reçu la personnification civile par le décret du trente et un octobre 
mil huit cent nonante-six et dûment représentée par Mgr Jean de Hemptinne, 
Préfet Apostolique du Katanga, résidant à Elisabethville, en vertu d’une procura- 
tion authentique déposée à la conservation des Titres fonciers d’Elisabethville, 
sous le numéro spécial 817. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, il a été con- 
venu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. —— Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuitement, à la 
« Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) » un terrain situé à Kasinge 
(district du Tanganyka-Moëro), d’une superficie de neuf hectares nonante-cinq 
ares (9 Ha, 95 a.) environ, tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La « Société des Missionnaires d'Afrique » accepte cette donation, 
elle s'engage à, affecter le terrain uniquement à l'installation d’une chapelle-école. 
La mise en valeur devra comporter : 


19 Des bâtiments couvrant au moins l / 106 de la surface des terrains: 


20 Des cultures alimentaires, fourragères ou autres couvrant au moins 1 /20€ de 
la surface des terrains ; 


3° Des plantations d'espèces ligneuses comprenant au moins 15 arbres par hectare. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus, il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret 
du vingt-huit décembre mil huit cent quatre vingt-huit. En cas de dissolution de 
la « Société des Missionnaires d'Afrique », de retrait de la personnalité civile, le 
(Gouvernement disposera des biens envisagés par la présente convention, confor- 
mément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité sur les associations 
scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou à 
leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont cédés sous réserve de droits 
de tiers indigènes ou non indigènes pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l’objet 
d'accords approuvés conformément à l'ordonnance du trente septembre mil neuf 
cent vingt-deux. 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existant sur les terrains 
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accordés restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne soient fermés ou modifiés par 
l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours con- 
sidérées comme ayant une largeur de 20 mêtres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flottables ne font 
pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de leurs bords sur une 
profondeur de 10 mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l'eau stagnante qui n’est pas 
entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur à titre gratuit s'engage à se 
conformer, sans préjudice de l'observation des dispositions légales, aux prescrip- 


tions réglementaires qu'arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l’acquéreur à titre gratuit aucun droit 
quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu'il peut renfermer. Tout 
droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité Spécial 
du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer, en tout 
temps,sur le terrain cédé, pour la prospection, la-délimitation, l'exploitation et 
l’inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le 
Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 


- ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à l’agrandissement 
d’agglomérations urbaines ou à toute autre destination d'intérêt publie, le Repré- 
sentant du Comité peut le reprendre, totalement ou partiellement,en remboursant 
au propriétaire la valeur,à dire d'experts, des impenses qu’il aurait faites sur la 
parcelle de terrain reprise. 

Dans le cas d’expertisse, chacune des parties désignera un expert et le Juge du 
Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. Si chacun des experts 
émet un avis différent, l'estimation, qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, 
établira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une déclaration 
écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10 — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 


parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement, à la charge de l’acquéreur par 
donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d'éviction. | 
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A défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu’au terrain compris dans 


dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient pas 
avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu’il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le béné- 
ficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l'acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 14 — Le Représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque la 
demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées gratuitement contre d’autres 
parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu de la part du (Comité, à aucun frais, 
à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes d’enregistre- 
ment résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant pour l’ancien terrain 
que pour le nouveau et le terrain abandonné sera remis en état par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourta être 
autorisée par le représentant du Comité à couper, sur le terrain cédé, les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera 
remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué, à l’époque, par le Comité 
aux concessionnaires de coupes de bois. | 


ART. 16. — Dans les dix ans à dater de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour au (Comité Spécial du Katanga les parties du terrain qui 
n'auront pas été mises en valeur conformément à l’article 2 ci-dessus. 

Feront également retour au Comité Spécial du Katanga les terres que les conces- 
sionnaires auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légitimes par le Représentant du Comité Spécial ou son délégué. 

Les Missionnaires s’engagent à remplir, dans ce cas, toutes les formalités prévues 


par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l'enregistrement 
de ces terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le six février mil neuf cent trente- 
deux. | 


ART, 2. ANRT: 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- Onze Minister van Kolomiën is belast 
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gé de l'exécution du présent décret.|met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 1 septembre 1932.! Gegeven te Brussel, den 12 September 


1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Manaister van Koloniën. 
en Mission, in 2zending, 
Le Ministre de l'Intérieur et De Minister van Binnenlandsche Zaken 
de l'Hygiène, en Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 


LS 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession 
gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Missionnaires 
d’Afrique (Pères Blancs) » d’un terrain de 10 hectares, situé à N’Kende. 


CE, 


Examiné par le Conseil Colonial au cours de la séance du 8 juillet 1932, ce projet 
ne souleva aucune observation et fut approuvé à l’unanimité des membres présents. 


MM. Dupriez, Grenade et Waleffe avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L'Audateur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | O. LOUv\ERS. 
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Terres. — Cession gratuite par le Comi- /Gronden. — Kostelooze afstand door 
té Spécial du Katanga à la « Société| het Bijzonder Comiteit van Katanga 
des Missionnaires d’Afrique (Pères| aan de « Société des Missionnaires 

_ Blancs) », d’un terrain d’une conte-| d’Afrique (Witte Paters) » van eenen 
nance de 10 hectares, situé à N’Kende| grond,hebbende eene oppervlakte van 
(Tanganika-Moero). — Approbation.|] 10 hectaren te N’Kende (Tanganika- 

Moero) gelegen. — Goedkeuring. 


——…—+ 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KoOnING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 juillet 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des (C'olonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
| keurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Élisabeth- 
ville, représenté par son représentant en Afrique pour qui agit M. Gaston Bomans, 
en vertu d’une procuration authentique déposée à la conservation des Titres 
Fonciers d’Élisabethville, sous le numéro spécial 1037, 
et ’ 
la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), » dont le siège est à Baudouin- 
ville, ayant reçu la personnification civile par le décret du trente et un octobre 
mil huit cent nonante-six et dûment représentée par Mgr. Jean de Hemptinne, 
Préfet Apostolique du Katanga, résidant à Élisabethville, en vertu d’une procu- 
ration authentique déposée à la conservation des Titres fonciers d’ Élisabethville, 


sous le numéro spécial 817. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, il a été convenu 
ce qui suit : | | 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement à la 
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«Société des Missionnaiïres d'Afrique (Pères Blancs) » un terrain situé à N’Kende 
(district du Tanganika-Moero), d’une superficie de dix (10) hectares environ, tel 
qu’il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La « Société des Missionnaires d’Afrique » accepte cette donation, 
elle s’engage à affecter le terrain uniquement à l'installation d’une chapelle-école. 
La mise en valeur devra comporter : 


19 Des bâtiments couvrant au moins un dixième de la surface des terrains. 


20 Des cultures alimentaires, fourragères ou autres couvrant au moins un 
vingtième de la.surface des terrains. 


3° Des plantations d’espèces ligneuses comprenant au moins quinze arbres 
par hectare. 


ART, 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus, il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article S du décret 
du vingt-huit décembre mil huit cent quatre vingt-huit. En cas de dissolution 
de la «Société des Missionnaires d'Afrique », de retrait de la personnalité civile, 
le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présente convention confor- 
mément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité sur les associations 
scientifiques, religieuses et philantropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre 
ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont cédés sous réserve 
de droits de tiers indigènes ou non indigènes pour autant que ceux-ci n’aient pas 
fait l’objet d'accords approuvés conformément à, l'ordonnance du trente septembre 
mil neuf cent vingt-deux. 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existant sur les terrains 
accordés restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne soient fermés ou modifiés par 
l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours con- 
sidérées comme ayant une largeur de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flottables ne font pas 
partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de leurs bords sur une profon- 
deur de dix mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé qu’atteignent 
les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l’usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est pas 
entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur à titre gratuit s'engage à 
se conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux prescrip- 
tions réglementaires qu’arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. 


° ART, 8: — Là cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gratuit aucun 
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droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 
Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. | | 
Celui-ci réserve, à ses délégués et à ses ayants cause, le droit de pénétrer, en tout 
temps, sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, l’exploitation et 
l'inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, 


le Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à l'agrandissement 
d’agglomérations urbaines ou à toute autre destination d'intérêt public, le repré- 
sentant du Comité peut le reprendre, totalement ou partiellement, en rembour- 
sant, au propriétaire, la valeur, à dire d'experts, des impenses qu'il aurait faites 
sur la parcelle de terrain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et le Juge du 
Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. Si chacun des experts 
émet un avis différent, l'estimation, qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, 
établira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une déclaration 
écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 


parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur par 
donation. 


ART. 11.— Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain 
ni aucune garantie en cas d’éviction. À défaut de bornage officiel, le donataire 
n'aura droit qu’au terrain compris dans les limites indiquées sur le sol par le 
Comité, même si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donatire. 


ART. 12. — Le terrain cédé, gratuitement, doit être clôturé ou aborné par le 
bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l'acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées gratuitement contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité, 
à aucun frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes 


29 
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d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant pour 
l’ancien terrain que pour le nouveau et le terrain abandonné sera remis en état 
par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra 
être autorisée par le représentant du Comité à couper, sur le terrain cédé, les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera 
remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué, à l’époque, par le Comité 
aux concessionnaires de coupes de bois. 


ART. 16. — Dans les dix ans à dater de la date de lapprobation de la présente 
convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga les parties du terrain 
qui n'auront pas été mises en valeur conformément à l’article 2 ci-dessus. 

Feront également retour au Comité Spécial du Katanga, les terres que les con- 
cessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légitimes par le représentant du Comité Spécial ou son délégué. 

Les missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes Les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistrement 
de ces terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Élisabethville, le six février mil neuf cent trente- 
deux. | 


ART. 2. - ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles. le 17 septembre, Gegeven te Brussel, den 11 September 


1932. 1932. 
ALBERT. 
| Par le Ro : Van ‘’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonmes, Voor den Minister van Kolonièn, in 
en MISSION, zending, 
Le Ministre de. l'Intérieur et de De Manaister van Binnelandsche zaken 
l’Ilygiène, | en Volksgezondheïd, 


HENRI CARTON. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Scheut » d’un terrain 
domanial de 200 hectares à Bangabula (Province de l’Equateur). 


Le Conseil a examiné ce projet de décret dans sa séance du 8 juillet. Il l’a approuvé 
à l'unanimité des membres présents. Un membre a cru bon, toutefois, de faire obser- 
ver qu'en totalisant l’ensemble des terres déjà concédées aux missionnaires de 
Scheut, on arrive au chiffre de 14.000 hectares environ; ce chiffre lui a paru élevé 
et ils’est demandé si de pareilles étendues n’excédaient pas les besoins des missions: 

Il fut répondu que quand il s’agit de mission importantes comme celles des Pères 
de Scheut, dont le rayonnement est très vaste, qui ont de nombreux postes, un 
calcul comme celui du préopinant donnait lieu à une méprise ; ce qu'il faut con- 
sidérer, c’est la quantité d'hectares accordés par poste. Un domaine de 200 hectares 
pour un poste principal de missions, avec toutes les installations qu’il comporte, 
ne paraît pas exagéré. 


MM. Dupriez, Grenade et Waleffe étaient absents et avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYOK DE HEUSCH. O. Louwers. 


Terres. — Cession gratuite à la « Con- |Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grétion des Missionnaires de Scheut »| « Congrégation des Missionnaires de 
d’un terrain domanial d’une superfi-| Scheut » van een domeingrond, heb- 
cie de 200 hectares, situé à Bangabu-| bende eene oppervlakte van 200 hec- 
la (Province de l’Equateur). — Ap-| taren te Bangabula (Evenaarspro- 


probation. vincie) gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DES BELGES, = ALBERT, KoniNG DER BELSEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 juillet 1932 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
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Sur la proposition de Notre, Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province de l’'Equateur, et la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », 
représentée par le Révérend Père Wynant, Denis, Représentant Légal de la Con- 
grégation dans le Vicariat Apostolique de Nouvelle-Anvers (procuration inscrite 
au Bulletin Administratif, année 1931, p. 300), résidant à Umangi, est intervenue 
la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la « Congrégation des Missionnaires de 
Scheut », personnalité civile reconnue par décret du 30 décembre 1889, publié au 
Bulletin Officiel, année 1889, page 222, d’un terrain domanial d’une superficie de 
deux cents hectares, situé à Bangabula, sous-chefferie Bangabula, territoire de 
Budjala, district des Bangala. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux par 
un délégué du Gouvernement, le Représentant des donataires préalablement 
entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant les terres 
cédées appartiennent au domaine publie de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés 
par les tiers indigènes ou non-indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire, elle ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, grevées 
de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur 
Général. 


ART.5.— Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises en valeur suivant 
les conditions prévues par les litterae «, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres : feront également retour 
à la Colonie les terres que les cessionnaires auront laissées imoccupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
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Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie en vue de l’enregistre- 
ment de ces terres au nom da la Colonie. L’inexécution des conditions prévues au 
présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la 
Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales 
cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances règlementant la vente 
et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant Légal de la mission donataire accepte les charges et 
obligations résultant de la présente convention. 


ART, 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le 6 janvier 1932. 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 17 septembre| Gegeven te Brussel, den 12 September 


1932. 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ‘’s Konings wege : 
Pour le Manistre des CUolomes, Voor den Minister van Koloniën, 
en MISSION, in zending, 
Le Ministre de l'Intérieur et de De Minister van Binnelandsche zaken 
l’ITygiène, en Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 


209 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention 
conclue, le 26 mars 1932, entre le Gouverneur de la Province Orientale et 
_ la société « Plantations du Congo Oriental ». 


os 


La convention a pour objet la concession, en emphytéose, à la société « Planta- 
tions du Congo Oriental », de 500 hectares de terres destinées à des cultures et à 
l'élevage du bétail, situées à Agondjo-Logo. Un membre rappelle les observations 
qu’il a déjà présentées à diverses reprises sur les inconvénients qu’entraîne l’obli- 
gation imposée au concessionnaire de créer et de maintenir des cultures vivrières 
et alimentaires pour l'alimentation des travailleurs à son service. 


Le projet est adopté à l’unanimité moins une voix. M. Dupriez, Vice-président 
et MM. Grenade et Waleffe, Conseillers, étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE LANNKoY. 
Terres. — Concession d’un terrain de Gronden. — Vergunning van eenen 


500 hectares à la société «Plantations| grond van 500 hectaren aan de ven- 
du Congo Oriental ». — Approbation.| nootschap « Plantations du Congo 
Oriental ». — Goedkeuring. 


ALBERT, Rotr es BELGES, ALBERT, KoONING DER BELGEN, 


À tous, présent et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrzL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 juillet 1932. Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932 ;: 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : = Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
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ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


. Le Gouvernement du {'ongo Belge, représenté par le Gouverneur de la Province 
Orientale, concède, en emphytéose, pour un terme de trenteans, à la société « Plan- 
tations du Congo Oriental » : statuts publiés aux annexes du Bulletin Officiel 
de 1926, page 560, représentée par Monsieur Delmotte, Fernand, suivant procura- 
tion publiée aux annexes du Bulletin Officiel de 1926, page 574, qui accepte aux con- 
ditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1928, modifié par celui du 17 août 
1927, et complété par celui du 29 juillet 1930 sur la vente et la location de terres 
domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage 
agricole ou à l'élevage, situé à Agondjo Logo, d’une superficie de cinq cents hecta- 
res représenté par une teinte jaune au eroquis approximatif figuré, ci-après, à l’é- 
chelle de 1 à 100.000. 


19 La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de mille deux cent 
cinquante francs, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l’arrêté royal du 3 décems 
bre 1923 et, sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de la part de la Colonie. 
À défaut de paiement aux échéances fixées, l'emphytéote devra l'intérêt des sommes 
dues calculé sur le retard au taux de huit pour cent l’an et ce, sans préjudice à 
tous autres droits. 


20 Le présent bail emphytéotique prend cours à la date de l'approbation du pré- 
sent contrat par le Pouvoir Compétent de la Colonie. | 


3° L’emphytéote s'engage à n’aliéner son droit qu’à toute personne, physique 
ou morale, qu’il aura, préalablement, fait agréer, spécialement et par écrit, par le 
souverneur de la Province, et, à ne pas changer la destination du terrain sans 
autorisation spéciale, préalable et écrite de ce dernier. De même le droit d’emphy- 
téose ne pourra être grevé d’hypothèque ou de servitude qu'avec l’autorisation 
préalable et écrite du Gouverneur de la Province. En cas d’inexécution d’une des 
obligations stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat pourra être poursuivie, 
si bon semble à la Colonie, et ce, sans préjudice du paiement de la somme de deux 
cent cinquante mille francs à titre de dommages-intérêts compensatoires que 
l'emphytéote sera en demeure de payer du seul fait de l’inexécution.. 

Pour l'application de la présente clause, l’emphytéote sera considéré comme 
ayant aliéné ou grevé son droit dès qu’aura été passée la convention devant servir 
de base à l'inscription de la mutation au certificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


49 L'emphytéote aura la faculté d'acquérir les terres faisant l’objet du présent 
contrat si leur mise en valeur aura été effectuée dans les conditions fixées à l’article 
6 ci-après. | 


Le prix de vente à l’hectare est, fixé, dès à présent, à cinquante francs. 
P ? L] pl 
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59 Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la clause spéciale 
ci-dessous : | 

« Si l’acquéreur change la destination du terrain il aura l’obligation d’en informer 
» le Gouverneur de Province dans le délai d’un mois et il sera tenu de payer la 
» différence entre le prix déjà acquitté par lui pour l’achat du terrain ou partie, 
» dont la destination sera modifiée et celui fixé pour l’acquisition des terrains à 
» usage commercial ou industriel. 

» Au cas où le propriétaire changeraiït la destination du terrain sans en avoir 
» avisé lautorité compétente dans le délai voulu, il aura à payer, à la Colonie, outre 
» la différence de prix déterminée ci-dessus, une somme fixée forfaitairement, à 
» titre de pénalité, à dix mille francs l’hectare sans que la Colonie ait à établir 
» un dommage quelconque. » 

6° Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées comme mises 
en valeur si les 6/10èmes de l'étendue totale sont, soit recouverts de plantations 
rationnellement effectuées, soit recouverts de prairies aménagées ou bien ces deux 
modes de mise en valeur combinés ; sur les prairies aménagées devront être entre- 
tenus des bestiaux à l’élève ou à l’engrais à raison d’au moins une tête de gros 
bétail ou de 4 têtes de petit bétail par 4 hectares. 
- La vente ne sera toutefois consentie que si le 1/10me de l’étendue réservée 
aux pâturages aura été aménagé par semis. 

70 Les conditions de mise en valeur imposées à l’article précédent devront être 


réalisées, en tout cas, dans les dix années qui suivent la conclusion du présent 
contrat. 


8° Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent contrat, l’emphy- 
téote ne peut abattre les arbres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
à son entreprise. 

99 En application de l’ordonnance n° 67 du 28 décembre 1931, l’'emphytéote 
s'engage à créer et à maintenir sur le terrain des cultures vivrières et alimentaires 
dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses travailleurs. Ces cultures 
ne compteront pas pour l’évaluation des superficies mises en valeur conformément 
aux dispositions du 60 ci-dessus. 

100 Dans les douze mois de la date de prise en cours du présent contrat qui 
sera signifiée à l’impétrant par lettre recommandée, l’emphytéote devra, sous peine 
de résiliation du contrat, occuper ou faire occuper le terrain. 

11° En cas de non occupation suivant les dispositions de l’aricle précédent, 
le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 

120 L’inexécution des conditions générales sur la vente et la location des terres 
domaniales ainsi que des obligations imposées à l’emphytéote donnera au Gouver- 
nement le droit de faire prononcer la résiliation du présent contrat. 

130 Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette approbation. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-six mars mil neuf cent 
trente-deux. | 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies, est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 1e septembre | Gegeven Le Brussel, den 12 September 


1932. 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colontes. Voor den Minister van Kolonsën, 
en MISSION, in zending, 
Le Manistre de l'Intérieur et De Minister van Binnenlandsche Zaken 
de l’Hygiène, en Volksgezondheid, 


HEXRI CARTON. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une convention 
d’échange de terrains conclue entre la Colonie et la « Société Textile Africaine ». 


Examiné au cours de la séance du 8 juillet 1932, ce projet de décret n’a donné 
lieu à aucune observation. | 


Mis aux voix, il à été approuvé à l’unanimité des membres présents. 
MM. Dupriez, Grenade et Waleffe, avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 8 juillet 1932. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O0. LouweRs. 


— 396 — 


Terres. — Convention conclue entre la|Gronden. — Overeenkomsten tusschen 
Colonie et la « Société Textile Afri-| de Kolonie en de « Société Textile 
caine » (Texaf), le 21 novembre 1931] Africaine » (Texaf) den 21° November 
et le 22 mai 1932. — Approbation.| 1931 en den 22" Mei 1932 gesloten. — 


Goedkeuring. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KONING DER BELGENX, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall (Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 8 juillet 1932; |Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 8 Juli 1932 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉX. 
Les conventions ci-après sont approu-| De overeenkomsten hierna zijn goed- 
vées : gekeurd : 
I. 


Entre la « Société Textile Africaine », société congolaise à responsabilité limitée, 
désignée ci-après sous le nom de « La Société » et représentée par M. Van de Casteele, 
Aimé, Directeur Général, résidant à Léopoldville, 

é nu 

la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire de district urbain, en 
vertu des pouvoirs qui lui sont conférés, par l'ordonnance N° 68/T., du 30 août 
1929, du Gouverneur Général. ; 

De l'avis conforme du Comité Urbain de Léopoldville, et avec Fapprobation 
du Gouverneur de la Province, il à été convenu ce qui suit, sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Société abandonne tous droits d'occupation et droits 
éventuels d'option que la convention du 18 mars 1927, approuvée par décret du 
2 mai 1927, lui confère sur une parcelle de terre de deux hectares, cinquante ares, 
limitée : au Nord, par la rivière Gombe, à l'Est, par le chemin de fer de Léopoldville- 
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Est à Léopoldville-Ouest,au Sud, par l’avenue du Camp militaire et à l'Ouest, par 
la route de Léopoldville-Est à Léopoldville-Ouest. Ce terrain est teinté en bleu 
sur le croquis N° 1 ci-annexé. 


ART. 2. — En échange, la Colonie du Congo Belge no Le la Société, qui 
accepte, les mêmes droits que ceux conférés par la convention du 18 mars 1927, 
sur un terrain de douze hectares, cinquante ares, situé près de Léopoldville-Ouest, 
limité au Nord et à l'Ouest, par la route des Caravanes, à l'Est et au Sud, par la 
Colonie et représenté par une teinte jaune au croquis N° 2 ci-joint. | 


ART. 3. — La vente du terrain de douze hectares, cinquante ares, pourra être 
accordée à la Société lorsque celle-ci aura rempli les conditions imposées par l’ar- 
ticle 7 de la convention du 18 mars 1927, et obtenu l’achat de la troisième tranche 
de 15 hectares dont il est question. 


Le prix de vente est fixé à raison de 2.000 re par hectare, soit vingt- cinq 
mille francs pour les 12 hectares, 50 ares. 


ART. 4. — Aucune taxe pour occupation de ce terrain ne sera perçue par la 
Colonie, sauf à dater de 1937 et dans le cas où la vente prévue à l’article 3 ne pour- 
rait être consentie. | 


Dans ces conditions, il serait prévu une location des 12 hectares, 50 ares, avec 
option d'achat et moyennant mise en valeur appropriée. 

La Société ne pourra réclamer aucune diminution proportionnelle du loyer 
fixé forfaitairement par l’article 2 de la convention du 18 mars 1927. 


Ainsi fait à Léopoldville-Est, en _ double expédition, le vingt et un novembre 
mil neuf cent trente et un. 


IT. 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Crokaert, Ministre des 
Colonies, d’une part : 
et oo 
la «Société Textile Africaine », société congolaise par actions à responsabilité 
limitée, ayant son siège social à Léopoldville, représentée par M. H. Lagache, 
Président et J. Rhodius, administrateur-délégué, d’autre part, | 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Les douze hectares, cinquante ares, que la Texaf est 
autorisée à occuper sur la base de la convention conclue, à Léopoldville, le 21 
novembre 1931, ne pourront être acquis en propriété dans les conditions prévues 
à l’article 3 de la dite convention que s’ils sont mis en valeur conformément au 
paragraphe premier de l’article 6 de la convention intervenue, le 12 novembre 
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1925, entre la Colonie du Congo Belge et M. Rhodius-Deby, approuvée par un 
décret du 2 février 1926 (Bulletin Officiel, 1926, page 291). 


ART. 2. — Si, à la date de l’acquisition de la propriété prévue par l’article 3 de 
la convention du 21 novembre 1931, les travaux de mise en valeur ne justifiaient 
pas l'acquisition de la parcelle de 12 hectares, 50 ares, la Société pourra continuer 
à occuper les parties non mises en valeur pendant un délai de dix ans et confor- 
mément aux conditions prévues par l’article 4 de la convention précitée du 21 
novembre 1931. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 22 mai 1932. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën 1s belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 1e" septembre| (Gegeven te Brussel, den 1° September 


1932. | 1932. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ‘s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en MISSION, in 2zending, 
Le Ministre de l'Intérieur et de De Minister van Binnenlandsche Zaken 
l’Hygiène, en Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 


Terres. — Autorisation d’acquérir et  Gronden. — Toelating om te koopen en 
de posséder. — Approbation. om te bezitten. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoNnING DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIz. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre! Gezien artikel 8 uit het decreet van 
1888 sur les associations. scientifiques, [28 December 1888 op de wetenschappe- 
religieuses et philanthropiques : lijke, godsdienstige en menschlievende 

instellingen ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


L’ « Association des Dames de Marie 
de l’Urundi », personne civile reconnue 
par arrêté royal du 6 novembre 1931 
(B. O. 1931, [L.,p. 808), est autorisée à 
acquérir et à posséder une parcelle de 
terre d’une superficie de cent hectares 
appartenant à la « Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique, Pères Blancs de 
PUrundi », personne civile reconnue par 
un arrêté royal du 20 février 1929 
(B. O. 1929, IT., p. 79) et faisant partie 
d’un bloc de terres de 165 hectares, situé 
à Kanyinya et enregistrée au nom de 


cette dernière association, volume EE. 


folio 45. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 septembre 
1932. 





Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De « Association des Dames de Marie 
de lUrundi » burgerlijke rechtspersoon- 
lijkheid erkend bij een koninklijk besluit 
van 6 November 1931 (A. B. 1931, I. 
blz. 808) is gemachtigd een perceel gronds 


eener oppervlakte van honderd hectaren, 


te verwerven en te bezitten. dat toe- 
behoort aan de « Société des Missionnaires 
d'Afrique, Pères Blancs de l’Urundi », 
rechtspersoonlijkheid erkend bij een 
koninklijk besluit van 20 Februari 1929 
(A. B. 1929, IL., blz. 79) en dat deel 
uitmaakt van een vak gronden van 165 
hectaren te Kanyinya gelegen en inge- 


|[schreven op naam dezer laatste veree- 
iniging, boek E., folio 45. L 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. | re 


Gegeven te Brussel, den 1° September 
1932. | 


ALBERT. 


Par le Roi: 
Pour le Manaistre des Colonses, 
en MISSION, 


Le Manaistre de l'Intérieur et de 
l’Hygiène, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
| in Zending, 
De Minister van Binnenlandsche zaken 
en Volksgezondheid, 


HENRI CARTON. 
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Terres. — Autorisation de posséder. — Gronden. — Toelating om te bezit- 


Approbation. 


ALBERT, Ror DEs BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre 
1888 sur les associations scientifiques, 
religieuses et philanthropiques, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La mission «The Kongo Evangelical 
Training Institution », personne civile 
reconnue par un arrêté royal du 7 sep- 
tembre 1910 (B. O. 1910, p. 717), est 
autorisée à posséder le terrain d’une 
superficie d’un hectare, situé à Kim- 
pese, qu'elle a acquis le 19 janvier 1932 
de la Société Anonyme « Anciens Com- 
ptoirs Coloniaux Henrotte », ayant son 
siège social à Bruxelles, et qui était 
enregistré au nom de cette société. Vol. 
A. I. F° XV. | 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 


ten. — Goedkeuring. 


ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien artikel 8 uit het decreet van 
28 December 1888 op de wetenschappe- 
lijke, godsdienstige en menschlievende 
instellingen, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De zending «The Kongo Evangelical 
Training Institution » burgerlijke rechts- 
persoonlijkheid erkend bij een koninklijk 
besluit van 7 September 1910, (A.B. 1910 
biz. 717), is gemachtigd eenen grond te 
bezitten eener oppervlakte van één hec- 
tare, te Kimpese gelegen, die zij verwor- 
ven heeft den 192 Januari 1932 van de 
naamlooze vennootschap « Anciens Com- 
ptoirs Coloniaux Henrotte », hebbende 
haren maatschappelijken zetel te Brus- 
sel, en die ingeschreven was Op naam 
dezer vennootschap Boek. A. I. F0 XV. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
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gé de lexécution du présent arrêté.|met de uitvoering van het tegenwoordig 
 [besluit. É 


_ Donné à Bruxelles, le 1° septembre! Gegeven te Brussel, den 1° September 


1932. 


1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 

Pour le Manaistre des Colonies 
en MISSION, 

Le Ministre de L'intérieur et de 
l’Hygiène, 


Van ‘’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
in zending, 
De Minister van Binnenlandsche zaken 
en Volksgezondheid, | 


HENRI CARTON. 


Terres. — Autorisation d’acquérir. —|Gronden. — Toelating om te koopen. — 


Approbation. 


ALBERT, Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
| {menden, HEIz. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre | 


1888 sur les institutions et associations 
scientifiques, religieuses et philanthro- 
piques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


La «Mission des Pères Croisiers au 
Congo Belge », personne civile reconnue 
par un arrêté royal du 27 décembre 1920 
(B. O. 1921, p. 267), est autorisée à acqué- 
rir de la « Mission des RR. PP. Prémon- 


trés », personne civile reconnue par un 


Goedkeuring. 


ALBERT, KONING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


Gezien artikel 8 uit het decreet van 
28 December 1888, op de wetenschap- 
pelijke, godsdienstige en menschlievende 
insteläingen en genootschappen ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii besluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De «Mission des Pères Croisiers au 
Congo Belge », burgerlijke rechtspersoon- 
lijkheid erkend bij koninklijk besluit 
van 27 December 1920 (A. B. 1921, blz. 
267), heeft het recht van de « Mission des 
RR. PP. Prémontrés » burgerlijke rechts- 


\h 
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décret du 29 avril 1901 (B. O. 1901, p. 30), 
deux parcelles de terre enregistrées au 
nom de cette dernière mission, Vol. X, 
Fo 58 et Vol. X, F0 66, d’une contenance 
d’un hectare chacune et situées respec- 
tivement à Bambili et à Ango-Uere dans 
le Province Orientale. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 septembre 
1982. 


persoonlijkheid erkend bij decreet van 
29 April 1901 (A. B. 1901, biz. 30), twee 
perceelen gronds te verkrijgen welke op 
naam van deze laatste zending zijn ge- 
boekt, boek X, F0 58 en boek X, F° 66, 
hebbende elk eene oppervlakte van ééne 
hectare en respectievelijk te Bambili en 
te Ango-Uere in de Oost-provincie gele- 
gen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast, 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 272 September 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en MISSION, 
Le Ministre de l'Intérieur et de 
| l’Hygiène, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Manaister van Koloniën, 
in 2ending, 


De Minister van Binnenlandsche Zaken, 
en Volksgezondheiïd, 


HENRI CARTON. 


S, À. anc. Vanderpoorten & C°, Gand. 
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19 octobre 1932, = AR. -- Mines. — . La 
. Société des Mines d'Or de Kilo Moto » 
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Mines. — La « Société des Mines d’Or 
de Kilo-Moto» est autorisée à exploi- 
ter les mines dénommées Gada n°1 


et Gada n° 2. 


ALBERT. Ror DES BELGE. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 8 janvier 1926 autorisant 
le Ministre des Colonies à concéder les 
mines d'or et d'autres substances pré- 
cieuses dans les territoires concédés à la 


Régie des mines du Haut-[turi : 


Vu le décret du 8 février 1926 approu- 
vant la convention du même jour, qui à 
constitué la Société des Mines d'Or de 
Kiio-Moto et a réalisé l'apport de la con- 
cession à cette société : 


Considérant que la Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto a découvert les mines 
suivantes dans les limites territoriales où 
la prospection minière [ui est permise : 


Sur la proposition de notre Ministre 
des ('olonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


La Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto est autorisée à exploiter les gise- 
ments d’or et d'argent contenus dans les 
mines dénommées Gada n° I et Gada n° 2, 


Mijnen. — De « Société des Mines d’Or 


de Kilo-Moto » is gerechtigd de mij- 
nen genaamd Gada n' 1 en Gada n'2 
te exploiteeren. 


ALBERT, KONING DER BELGENX. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, H#iL. 


Gezien de wet van S Januari 1926, 
waarbi] de Minister van Kolonién ge- 
machtigd wordt vergunningen te verlee- 
nen voor goudmijnen en andere mijnen 
welke edele stoffen bevatten, die gelegen 
zijn in de grondgebieden welke vergund 
zijn aan de Regie der mipnen in Opper- 
Ituri : 





Gezien het decreet van 8 Februaril926, 
houdende goedkeuring der overeenkomst 
van denzelfden dag, bij dewelke de « So- 
ciété des Mines d'Or de Kiïlo-Moto » ge- 
sticht werd en de aanbrengst der vergun- 
ning bij deze vennootschap verwezenli]kt 
werd : 


Overwegende dat de « Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto » de volgende 
mijnen ontdekt heeft binnen de grenzen 
van het gebied, waar het haar toegelaten 
is mijnopzoekingen te doen ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniëén, 


Wii hebben besloten en Wii besluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De «Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto », is gemachtigd de goud- en zilver- 
lagen te exploiteeren begrepen binnen de 
mijnen genaamd Gada n' 1 en Gada n' 2, 
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situées dans les terrains compris entre les 
limites suivantes. 


Mine Gada n° 1 


à l'Ouest et au Sud : 


l’axe de la rivière Mangoro depuis son 
confluent avec la Gada jusqu’à sa source : 


de cette source, une ligne droite ortho- 
gonale à la crête séparant les bassins des 
rivières Mangoro et Bugo, jusqu’à son 
intersection avec cette crête ; 

cette dernière crête jusqu'à son inter- 
section avec la crête séparant les bassins 
des rivières Mambi et Ao ; 

cette dernière crête jusqu'à son inter- 
section avec la crête séparant les bassins 
des rivières Bugo et Kiro ; 

cette dernière crête jusqu’à la source 
de la rivière Bembe. 


À l'Est : 


l’axe de la rivière Bembe depuis sa 
source Jusqu'à son confluent avec la ri- 
vière Gada ; 

l’axe de la rivière Gada depuis son con- 
fluent avec la rivière Bembe jusqu’à son 
confluent avec la rivière Dingba ; 

l’axe de la rivière Dingba depuis son 
confluent avec la rivière Gada jusqu’à sa 
source ; 

une ligne droite joignant la source de la 
rivière Dingha à celle de la rivière Nzali, 
affluent de gauche de la rivière Arikamba 
(tributaire de droite de la Gada) ; 

laxe de la rivière Nzali depuis sa sour- 
ce jusqu'à son confluent avec la rivière 
Arikamba. 


Au Nord : 


l'axe de la rivière Arikamba, depuis 
son confluent avec la rivière Nzali jus- 


gelegen in de gronden, bevat tusschen 
de volgende grenzen. 


Gada-mijn n' 1. 


Ten Westen en ten Z'urden : 


de as der Mangoro rivier vanaîf hare 
samenvloeiing met de Gada tot aan hare 
bron ; 

vanaf deze bron eene rechte orthogo- 
nale lijn naar de lijn welke de kommen 
der Mangoro en Bugo-rivieren scheidt, 
tot aan haar snijpunt met deze lijn ; 

deze laatste lijn tot aan haar snijpunt 
met de lijin welke de kommen der Mambi 
en Ao-rivieren scheidt ; 

deze laatste lijn tot aan haar snijpunt 
met de lijn welke de kommen der Bugo- 
en Kiro-rivieren scheïidt ; 

deze laatste lijn tot aan de bron der 
Bembe-rivier. 


T'en Oosten : 


de as der Bembe-rivier vanaf hare bron 
tot aan hare samenvloeïing met de Gada- 
rivier ; 

de as der Gada-rivier vanaf hare samen- 
vloeïing met de Bembe-rivier tot aan 
hare samenvloeïing met de Dingba-rivier ; 

de as der Dingba-rivier vanaf hare sa- 
menvloeiïng met de Gada-rivier tot aan 
hare bron ; 

eene rechte lin welke de bron der Ding- 
ba-rivier verbindt met deze der Nzali- 
rivier linker toevloeïing der Arikamba- 
rivier (rechter-zijrivier der Gada) ; 

de as der Nzali-rivier, vanaîf hare bron 
tot hare samenvloeïing met de Arikamba- 
rivier. 


Ten Noorden : 


de as der Arikamba-rivier vanaf hare 
samenvloeïng met de Nzali-rivier tot 


30% 
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qu’à son confluent avec la rivière Gada ; ;hare samenvloeïïng met de Gada-rivier ; 


l’axe de la rivière Gada depuis son 
confluent avec la rivière Arikamba jus- 
qu’à son confluent avec la rivière Man- 
gOrO. 


La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 7.215 hectares. 


Mine Gada n° 2 


À l'Ouest et au Sud : 


l’axe de la rivière Bembe, affluent 
de gauche de la rivière Gada, de puis son 
confluent avec la Gada jusqu’à sa source ; 
de cette source, la crête séparant les 
bassins des rivières Bugo et Kiro, jusqu’à 
son intersection avec la crête séparant les 
bassins des rivières Mambi et Ao : 


cette dernière crête jusqu’à son inter- 
section avec une droite orthogonale, tirée 
de la source de la rivière Tumbi sur cette 
crête. 


À l'Est : 


cette dernière droite jusqu’à la source 
de la rivière Tumbi ; 

l’axe de cette dernière rivière depuis 
sa source jusqu'à son confluent avec la 
rivière Ao, affluent de gauche de la 
rivière Gada ; 

une ligne droite joignant ce confluent 
à celui de la rivière Gada et de la rivière 
Rumu, affluent de droite de la Gada ; 


l’axe de la rivière Rumu depuis son 
confluent avec la rivière Gada jusqu'à 
sa source, se trouvant sur la route allant 


de Gada à Tora. 


Au Nord : 


cette dernière route jusqu’à la source 


de as der Gada-rivier vanaf hare 
samenvloeiïïng met de Arikamba-rivier 
tot aan hare samenvloeïïng met de 
Mangoro-rivier. 


De oppervlakte dezer gronden al 
7.215 hectaren niet mogen te boven gaan. 


Gada-mijn n' 2. 
T'en Westen en ten Z'uiden : 


de as der Bembe-rivier, linker-afvloei- 
ing der Gada-rivier, vanaf hare samen- 
vloeiing met de Gada tot aan hare bron ; 

vanaf deze bron, de lijn die de kom- 
men der Bugo- en Kiro-rivieren scheiïdt, 
tot aan haar snijpunt met de lijn die de 
kommen der Mambi en Ao-rivieren 
scheidt ; 

deze laatste lijn tot aan haar snijpunt 
met een orthogonale rechte lijn, getrokken 
vanaf de bron der Tumbi-rivier, op deze 


bjn. 


T'en Oosten : 


deze laatste lijn tot aan de bron der 
Tumbi-rivier ; 

de as dezer laatste rivier vanaf hare 
bron tot aan hare samenvloeïing met de 
Ao-rivier, linker-bijrivier der Gada-rivier; 


eene rechte lijn welke deze samen- 
vloeïing verbindt met de Gada-rivier en 
de Rumu-rivier, 
der Gad ; 

de as der Rumu-rivier vanaï hare sa- 
menvloeïing met de Gada-rivier tot aan 
hare bron, die zich bevindt op de baan 


rechter-samenvloeiing 


die gaat van Gada naar Tora. 


T'en Noorden : 


deze laatste baan tot aan de bron der 
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de la rivière Dingba, affluent de droite de | Dingba-rivier, rechter-bijrivier der Gada ; 


la Gada ; 

l’axe de la rivière Dingba depuis sa 
source jusqu'à son confluent avec la 
Gada ; 

l'axe de la rivière Gada jusqu'à son 
confluent avec la rivière Bembe. 

La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 8.985 hectares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des tiers, indigènes 
ou non indigènes, et conformément aux 
lois, décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées jusqu’au 
8 février 1976. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. 

Le concessionnaire ne pourra toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son délégué, 
exécuter aucun travail d'exploitation dans 
le lit des rivières navigables ou flottables, 
ni sur les terrains qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur de 10 mètres, 
à compter de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART, 4. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cause- 


de as der Dingba-rivier vanaf hare bron 
tot hare samenvloeiing met de Gada ; 


de as der Gada-rivier tot aan hare sa- 
menvloeïing met de Bembe-rivier. 

De oppervlakte dezer gronden zal 8.985 
hectaren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende vennootschap 
heeft het recht, onder voorbehoud der 
rechten van derden, zij wezen inlanders 
of niet, en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betrekkelijk deze 
zaak, tot op 8 Februari 1976 de vergunde 
mijnen te exploiteeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit over 
de beken- en rivierenbeddingen. 

De vergunninghouder al, evenwel, 
zonder voorafgaande en schriftelijke toe- 
lating van den Algemeen Gouverneur of 
diens afgevaardigde, geen enkel exploi- 
tatiewerk mogen uitvoeren in de bedding 
der bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de gronden die ze bezoomen, 
binnen een strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd door den 
hoogsten waterspiegel, dien de wateren 
in hun periodisch wassen bereiken. 

De toelating zal de voorwaarden bepa- 
len onder dewelke de werken zullen mogen 
uitgevoerd worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op waging en 
gevaar van den vergunninghouder. Hi is 
namelijk verantwoordelijk voor de scha- 
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raient aux fonds riverains, les travaux, 
même autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code civil, livre 11, titre IT) une rede- 
vance annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 19 octobre 1932. 


de, welke de aanpalende beddingen zou- 
den lijden door de zelfs toegelaten werken 
die hij in de rivieren en beken zou uitvoe- 
ren. | | 

Hij zal aan de aangrenzende oeverbe- 
woners, overeenkomstig artikel 20 uit het 
decreet van 30 Juni 1931 (Burgerliik 
Wetboek, boek 11, titel IT) eene jaarlijk- 
sche som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen hunner 
oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 192 October 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEN. 


2 


Terres. — Cession gratuite par le! Gronden. — Kostelooze Afstand door 


Ruanda-Urundi à l’« Association des 
Sœurs Missionnaires de Notre-Dame 
d’Afrique (Sœurs Blanches) du Ruan- 
da », d’un terrain d’une contenance 
de 4 hectares, sis dans la circonscrip- 
tion urbaine de Kigali. — Approba- 
tion. 


ALBERT, Ror Des BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Ruanda-Crundi aan de « Asso- 
ciation des Sœurs Missionnaires de 
Notre Dame d’Afrique (Sœurs Blan- 
ches) du Ruanda » van eenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 4 
hectaren in de stedelijke omschrij- 
ving Kigali gelegen. — Goedkeu- 
ring. . 


ALBERT, KowiNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre| Gezien artikel 8 uit het decreet van 
1888 sur les institutions et associations : 28 December 1888, op de wetenschappe- 
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scientifiques, religieuses et philantropi-|lijke, godsdienstige en menschlievende in- 
ques ; | stellingen en genootschappen : | 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : | 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi représenté par le Gouverneur du 
Territoire du Ruanda-Urundi d’une part, 
et | | 
l’Association des Sœurs Missionnaires de Notre Dame d’Afrique (Sœurs Blanches) 
du Ruanda, dont le siège est à Kabgayi, reconnue par l’arrêté royal du 17 janvier 
1930 (B. O. du 15/2/30 page 86) représentée, par la Révérende Sœur Mertens, 
Mathilde, en religion Sœur Marie St-Alphonse, Représente légale suppléante de 
la susdite mission (B. A. C. du 10 avril 1932, page 307) est intervenue la convention 
suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda-Urundi cède, 
à titre gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir exécutif du Ruanda- 
Urundi à la mission des Sœurs Missionnaires de Notre Dame d'Afrique (Sœurs 
Blanches) du Ruanda, qui accepte aux conditions prévues ci-après, un terrain 
domanial d’une superficie de 4 Ha (quatre hectares) environ situé à Kigali. 


ART, 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après à l'échelle de 1 à 5.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine publie du Ruanda-Urundi et ne font pas partie 
de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire ; il ne pourra étre aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur du Territoire 
du Ruanda-Urundi. 


ART, 5. — Feront retour de plein droit au Territoire du Runda-Urundi au 12 
janvier de l’année suivant l’expiration d’une période de dix ans qui prend cours 
à la date d'approbation du présent contrat par le Pouvoir Compétent : 


a) les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur le moitié au moins de 
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leur superficie, suivant les règles et la densité admises pour des exploitations 
modernes : 
b) les terrains sis dans les agglomérations européennes qui ne seront pas couverts 
sur 1/10 de leur surface par des constructions. 
Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées durant cinq années ininter- 
rompues, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur, feront retour au Terri- 


toire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donataire respectera dans la mise en valeur des terres 
rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur la vente et la location 
des terres, ainsi que Îles règles suivantes : 

Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain que dans la mesure 
nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses cultures. 

Les plantations de Kapokiers, palmiers, acacias, ou la culture du coton et du 
tabac devront faire l’objet d’une autorisation préalable du Gouverneur du Terri- 
toire. 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit 
de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la recherche, l’abornement, 
l'exploitation et l’inspection des mines. 

Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à la surface, à 
l'emplacement occupé par la Mission, le Gouverneur du Territoire pourra moyennant 
indemnisation reprendre tout ou partie du terrain, après un préavis de 6 mois 
pour les superficies non bâties et d’un an pour les endroits bâtis. 

Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer à la Mission 
seront portées devant le Juge du Tribunal compétent. 


Ainsi fait à Unsumbura le deux juillet 1900 trente-deux. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies, est chargé| Onze Minister van Koloniën, is belast 
de lexécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tesenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre 1932.| (Gegeven te Brussel, den 26% October. 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEN. 
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Terres. — Cession gratuite par la « Mis- 
sion des Lazaristes de Bikoro» à 
|’ « Association des Filles de la Cha- 
rité de Saint-Vincent de Paul dans 
l'Équateur », d’un terrain d’une su- 
perficie de 15 Ha, 53 ares, 93 ca, sis 
à Bikoro. — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, presents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre 
1888 sur les associations scientifiques, re- 
ligieuses et philantropiques, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la cession gratuite par 
la « Mission des Lazaristes de Bikoro », 
personne civile reconnu par un arrêté 
royal du 14 mai 1926 (B. ©. 1926, p. 539) 
à l’« Association des Filles de la Charité 
de Saint Vincent de Paul dans l’Équa- 
teur », personne civile reconnue par un 
arrêté royal du 4 décembre 1931 (B. ©. 
1932, TI. p. 29), d’une parcelle de terre 
d’une contenance de 15 hectares, 53 ares, 
93 centiares, faisant partie de l’immeuble 
d’une superficie de 26 hectares, 24 ares, 
sis à Bikoro et enregistré au nom de la 
«Mission des Lazaristes de Bikoro » Vol. 
B. VI, F0 63. 


Gronden. — Kostelooze afstand door de 
« Mission des Lazaristes de Bikoro » 
aan de « Association des Filles de la 
Charité de Saint-Vincent de Paul 
dans l’Équateur» van eenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 15 
hectaren, 53 aren, 93 centiaren te 
Bikoro gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, KonING DER BELGEN 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gezien artikel 8 uit het decreet van 28 
December 1888, op de wetenschappelijke, 
godsdienstige en menschlievende genoot- 
schappen, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN,. 


Is goedgekeurd, de kostelooze afstand 
door de « Mission des Lazaristes de Biko- 
ro » rechtspersoon erkend bij een konink- 
lijk besluit van 14 Mei 1926 (A. B. 1926, 
biz. 539) aan de « Association des Filles 
de la Charité de Saint-Vincent de Paul 
dans l’Équateur », rechtspersoon erkend 
bij een koninklijk besluit van 4 December 
1931 (A. B. 1932, I. blz. 29) van een per- 
ceel gronds, hebbende eene oppervlakte 
van 15 hectaren, 53 aren, 93 centiaren 
welke deel uitmaakt van het vast goed 
eener oppervlakte van 26 hectaren, 34 
aren, te Bikoro gelegen, geboekt op naam 
der « Mission des Lazaristes de Bikoro », 
boek B. VI, F° 63. 


— 4192 — 
ART. 2. ART. 2. 


La parcelle cédée reste soumise aux| Het afgestaan perceel blijft onderwor- 
conditions générales et spéciales du décret | pen aan de algemeene en bijzondere voor- 
du 31 octobre 1928 (B. O. 1928, EL., p.| waarden uit het decreet van 31 October 
5014) par lequel la mission cédante en|1928 (A. B. 1928, IL., blz. 5014) bij het- 
est devenue propriétaire. welk de afstanddoende ending er eige- 

| naarster van werd. | 


ART. 3. ART, 8. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre 1932.| Gegeven te Brussel, den 262 October 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van’’s Konings wege : 


Le Ministre des Uolomies, De Minister van Koloniën, 


PAUL TSCHOFFEN. 
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31 octobre 1932. — À. KR. — Terres. --- Ces- 31 October 1932. --. K,. 13. -- (ñhonden. —- 
sion gratuite par le Comité Spécial du Kostelooze afstand door het Bijzonder 
Katanga à la « Luanza Mission » d'un Comiteit van Katanga aan de « Luanza 
terrain d’une contenance de 2 hectares, Mission » van een grond, hebbende 
situé à Kinshibwe dans le district du eene oppervlakte van 2 hectaren, te 
Tanganika-Moero. — Approbation . 414 Kinshibwe in het Tanganika-Moero 


district gelegen. —- Goedkeuring.. . . 414 


31 octobre 1932. — À. KR. — Terres. —- C'es- 31 October 1932. - - K, B. -— Gronden, — 
sion gratuite à la Mission Libre Suédaise | Kostelooze afstand aan de «Mis- 
d’une parcelle de terre d’une contenan- sion fibre Suédoise » van een perceel 
ce de 70 ares, située à Ntoto dans le gronds hebbende eene oppervlakte van 
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loo, d’un terrain d’une contenance [00 » van een grond, hebbende eene 
de 5 hectares, situé à Faradje (Province oppervlakte van 5 hectaren,te Faradje 
Orientale). — Approbation. . . . 420 (Oost-Provincie) gelegen. -— (roed- 
keuring . . . . . . . . . . . . . 420 
31 octobre 1932. — A. R. -- Terres. ---- Ces- 31 October 1932. — K. B. — Cronden. - - 
sion gratuite à l’Union Pentacostale Kostelooze afstand aan de : « Union 
des Missionnaires de Grande Bretagné Pentacostale des Missionnaires de 
et d'Irlande d’une parcelle de terre. Grande Bretagne et d'Irlande » van 
d’une contenance de 2 hectares, située cen perceel gronds, hebbende eene 
à Kasolelo dans le district du Kivu. — oppervlakte van 2 hectaren te Kasolelo, 
Approbation. I in het district Kivu gelegen. —— Goed- 
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Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand door 


Comité Spécial du Katanga à la 
« Luanza Mission » d’un terrain d’une 
contenance de 2 hectares, situé à 
Kinshibwe dans le district du Tanga- 
nika-Moero. — Approbation. 


het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de «Luanza Mission » van een 
grond, hebbende eene oppervlakte 
van Z hectaren, te Kinshibwe in het 
Tanganika-Moero district gelegen. — 


Goedkeuring. 


ALBERT, Ror DES BELGES. ALBERT, KoxIXG DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErr. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre! (Gezien artikel 8 uit het decreet van 
1888 sur les institutions et associations|28 December 1888, op de wetenschappe- 
scientifiques, religieuses et philanthro-|lijke, godsdienstige en menschlievende 
piques ;: instellimgen en genootschappen : 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN 


La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situës à Elisabethville. 
représenté par son représentant en Afrique pour qui agit Monsieur Bomans, Gaston. 
résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique déposée à la C'on- 
servation des Titres Fonciers d'Elisabethville, sous le numéro spécial 1037, 
et | 
la « Luanza Mission », dont le siège est à Luanza, ayant obtenu la personnifica- 
tion civile par décret du deux mars mil neuf cent vingt-deux et dûment représentée 
par le Révérend Docteur Tilsley, George-Edwin, résidant à Luanza, Représentant 
Légal de la « Luanza-Mission », agrée en cette qualité par ordonnance du Gouverneur 
Général en date du premier décembre mil neuf cent vingt-six (Bulletin Admi- 
nistratif du Congo n° 23 du 10 décembre 1926). 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir exécutif de la Colonie, il à été convenu 
ce qui suit : | 


ARTICLE PREMIER. —- Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuitement, à la 
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«Luanza Mission » un terrain situé à Kinshibwe (territoire des Kïbara), d’une super- 
ficie de deux (2) hectares environ, tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2, — La «Luanza Mission » accepte cette donation, elle s’engage à affecter 
le terrain uniquement à la construction d’un lazaret et dépendances. La mise en 
valeur devra comporter : 


1° des bâtiments couvrant au moins 1/10 de la surface du terrain ; 


2° des plantations d’espèces ligneuses comprenant, au moins, 15 arbres par 
hectare. | 


ART, 3. —- Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus, il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret du 
vingt-huit décembre mil huit cent quatre vingt-huit. En cas de dissolution de la 
«Luanza Mission », de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement disposera 
des biens envisagés par la présente convention, conformément aux dispositions 
des articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou à 
leur valeur au point de vue de leur destination. 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existant sur les ter- 
rains accordés restent libres et ouverts, à moins qu’ils ne soient fermés ou modifiés 
par l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flottables ne font 
pas partie intégrante des terrams cédés. Il en est de même de leurs bords sur une 
profondeur de 10 mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé qu’at- 
teignent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART.7.— Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante, qui n’est pas 
“entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur à titre gratuit s’engage à se 
conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux prescriptions 
règlementaires qu'arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu notifi- 
cation en due forme. | 


ART. 8. —- La cession gratuit ne confère à l’acquéreur à titre gratuit aucun droit 
quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 
Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 
Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer,en tout 
temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et 
l'inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le 
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Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à l’agrandissement 
d’agglomérations urbaines ou à toute autre destination d’intérêt public, le Repré- 
sentant du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement en remboursant au 
propriétaire la valeur, à dire d’experts,des impenses qu'ilaurait faites sur la parcelle 
de terrain reprise. 

Dans le cas d’expertise, chacune des parties désignera un expert et le Juge du 
Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. Si chacun des experts 
émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute, ni la plus base. 
établira le droit du propriétaire. 

… La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une déclaration 
écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l'enregistrement des 

parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement, à la charge de l’acquéreur par 
donation. 

ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune responsabilité 


quant à la superficie, la contenance. la disposition et les empiètements du terrain. 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 

_ À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'au terrain compris dans 
les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient pas avec 
le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera né- 
cessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le bénéfi- 
ciaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


= ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. —- Le Représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées gratuitement contre d’au- 
tres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucun 
frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes d’en- 
registrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant pour l’an- 
cien terrain que pour le nouveau et le terrain abandonné sera remis en état par 
le bénéficiaire. 


ART. 15: — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra 
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être autorisée par le Représentant du Comité à couper sur le terrain cédé les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera rem- 
boursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité aux 
concessionnaires de coupes de bois. 


ART. 16. — Dans les dix ans à dater de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga, les parties du terrain qui 
n'auront pas été mises en valeur conformément à l’article 2 ci-dessus. 

Feront,également retour au Comité Spécial du Katanga,les terres que les conces- 
sionnaires auront laissées moccupées.,durant cinq années ininterrompues,sans motifs 
reconnus légitimes par le Représentant du Comité Spécial ou son délégué. 

Les missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l'enregistrement de 
ces terres au nom du (‘omité Spécial du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le neuf décembre mil neuf cent trente 
et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des (‘olonies, est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1932. Gegeven te Brussel, den 311 October 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


“ 


PAUL TSCHOFFEN. 
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Terres. — Cession gratuite à la « Mis-  Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
sion Libre Suédoise » d’une parcelle | * « Mission Libre Suédoise» van een 
de terre d’une contenance de 70 ares,|  perceel gronds, hebbende eene opper- 
située à Ntoto dans le district du vlakte van 70 aren, te Ntoto in het 


Kivu. — Approbation. Kivu district gelegen. — Goedkeu- 
ring. 
ALBERT, Ror pes BELces, ALBERT. KoxINXG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre] Gezien artikel 8 uit het decreet van 28 
1888 sur les associations scientifiques, | December 1888,op de wetenschappelijke, 


religieuses et philanthropiques, godsdienstige, en menschlievende genoot- 
schappen, 
Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën., 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna ïs goedge- 
| keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 


et | 
la « Mission Libre Suédoise », personnalité civile reconnue par arrêté royal du 
30 septembre 1930 (Bulletin Officiel 1930, page 948) représentée par le Révérend 


William Backman, Représentant Légal de la susdite Mission (Bulletin Adminis- 
tratif 1931, page 507), d’autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède à titre gratuit et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie à la « Mission 
Libre Suédoise » qui accepte aux conditions prévues par la présente convention, 
un terrain domanial d’une contenance de septante ares, situé à Ntoto. 


ART, 2 — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge au croquis ci- 
après. 
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Arr. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le terrain 
cédé appartiennent au Domaine Public de la (‘olonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. +4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5, — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente convention, 
feront retour à la (Colonie les terres qui n'auraient pas été mises en valeur dans la 
condition prévue par le Hittera B. de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1933. 

Feront, également retour à la Colonie les terres que les cessionnaires auront lais- 
sées inoccupées. durant cinq années ininterrompues,sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouverneur (iénéral. L'inexécution des conditions du présent article sera 
constatés par procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de résolution de la 
présente convention, toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier en vue de l'enregistrement du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la présente con- 
vention les dispositions des arrêtés royaux réglementant la vente et la location des 
terres non contraires aux obligations indiquées ci-dessus, 


Ainsi fait à Stanlevville, en double expédition, le huit juin mil neuf cent trente- 
deux. 


ART. 2, | "ART, 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de lexécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1932]  Gegeven te Brussel, den 312 October 


1932. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Uolonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL FSCHOFFEN. 
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Terres. — Cession gratuite aux « Sœurs  Gronden. — Kostelooze afstand aan de 


Dominicaines, Missionnaires de Fi- 

_ chermont-Waterloo» d’un terrain 
d’une contenance de 5 hectares, situé 
à Faradje (Province orientale). — 
Approbation. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


« Sœurs Dominicaines de Ficher- 
mont-Waterloo»,van een grond, heb- 
bende eene oppervlakte van 5 hec- 
taren, te Faradje (Oost-Provincie) 
gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, KonING DER BELGENX, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


komenden, HErL. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre| (Gezien artikel 8 uit het decreet van 
1888 sur les associations scientifiques.|28 December 1888, op de wetenschappe- 
religieuses et philanthropiques. lijke, godsdienstige en menschlievende 


genootschappen. 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons : W'ij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIRKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge représenté par le Gouverneur de la Pro- 
vince Orientale, d’une part, 
et 
l'Association « Sœurs Dominicaines — Missionnaires de Fichermont — Waterloo », 
personnalité civile reconnue par arrêté royal du 15 mai 1929. Bulletin Officiel de 
1929, page 317, siège social à Niangara représentée par la Révérende Sœur Germaine 
Pepinster, Représentante Légale (arrêté royal du 15 mai 1929), 


+ 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie à l'Association 
« Sœurs Dominicaines-Missionnaires de Fichermont-Waterloo », qui accepte aux 
conditions prévues par la présente convention, un terrain domanial d’une conte- 
nance de cinq hectares, situé à Faradje.. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
Ê « , 
ci-après. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de l'Association dona- 
taire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
où d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie, les terres qui n’auront pas été mises en valeur dans les 
conditions prévues, soit par le littera À, soit par le littera D de l’article 24 de l’arreté 
royal du 3 décembre 1923. | 

. Feront également retour à la Colonie les terres que les cessionnaires auront laiïs- 
sées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouverneur Général. L’inexécution des conditions du présent article sera 
constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 

L'Association s'engage, dès ores, à remplir dans les cas de résolution de la pré- 
sente convention, toutes les formalités prévues par la législation sur le régime fon- 
cier, en vue de l'enregistrement du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. —- L'Association respectera dans l’exécution de la présente convention, 
les dispositions des arrêtés royaux règlementant la vente et la location des 
terres, non contraires aux obligations indiquées ci-dessus. 


Aïnsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix juin mil neuf cent trente 
deux. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des (‘olonies, est chargé) Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1932.| (Gegeven te Brussel, den 312 October 
1932. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des (C'olonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL FSCHOFFEN. 
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Terres. — Cession gratuite à 1’ « Union | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
Pentacostale des Missionnaires del «Union Pentacostale des Mission- 
Grande Bretagne et d'Irlande » d’une) naires de Grande Bretagne et d’Ir- 
parcelle de terre d’une contenance] lande», van een perceel gronds, 
de 2 hectares, située à Kasolelo dans) hebbende eene oppervlakte van 2 
Je district du Kivu. — Approbation.) hectaren te Kasolelo, in het district 


: Kivu, gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT, Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEI1L. 


Vu l’article 8 du décret du 28 décembre! Gezien artikel 8 uit het decreet van 
1888 sur les institutions et associations 28 December 1888, op de wetenschappe- 
scientifiques, religieuses et philanthropi-|lijke, godsdienstige en menschlievende 
ques (B. O. 1889, p. 5); instellingen en genootschappen (A. B. 

1889, blz. 5): | | 


Vu l’article 15 de la loi du 18 octobre! Gezien artikel 15 uit de wet van 18 
1908 sur le Gouvernement du Congo |October 1908,0p het Beheer van Belgisch- 
Belge, modifiée par la loi du 5 mars 1912.|Congo, gewi]zigd door de wet van 5 

Maart 1912. 


Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Le contrat de cession gratuite de ter-| Het contract van kostelooze afstand 
rain ci-après est approuvé : [van .den grond hierna, is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et | | 
l’ «Union Pentecostale des Missionnaires de Grande Bretagne et D’Irlande», person- 
nalité civile reconnue par arrêté royal du 20 mai 1925 (B.0.1925, page 274) repré- 
sentée par son Représentant Légal, suppléant Monsieur Franck Adams (B. O.1925, 
page 274), d’autre part. 


Est intervenue la convention suivante : 
ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, et 


4. 


sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie à l’Union Pente- 
costale des Missionnaires de Grande Bretagne et d'Irlande, qui accepte, aux condi- 
tions prévues par la présente convention, un terrain domanial, d’une contenance 
de deux hectares, situé à Kasolelo. 

ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge au croquis 
ci-après. | 


ART. 3. — [Les chemins et sentiers indigènes ou autres. qui traversent le terrain 


-édé appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. | 


ART, 4, — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission donataire. 
il ne pourra être aliéné. hypothéqué, donné en location, grevé de servitude ou d’au- 
tres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises en valeur dans la con- 
dition prévue par le littera B de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 

Feront également retour à, la ('olonie les terres que les cessionnaires auront lais- 
sées inocupées durant cinq années Ininterrompues sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouverneur Général. L’inexécution des conditions du présent article sera 
constatée par procès-verbal du délégué du (iouverneur de Province. Cette 
inexécution donnera lieu à résolution de fa présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de résolution de la 
présente convention, toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier en vue de l'enregistrement du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la présente con- 
vention, les dispositions des arrêtés rovaux réglementant la vente et la location des 
terres, non contraires aux obligations indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait. à Stanlevville. en double expédition, le douze juillet mil neuf cent 


trente-deux. 
ART, 2. ART. 2 


ds nu 


Notre Ministre des ('olonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 
de lexécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 


besluit. 
Donné à Bruxelles. le 31 octobre 1932. !Gegeven te Brussel,den 31"October 1932. 
ALBERT. 


Par le Roi: Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des C'olonies. De Minister van Kolinièn. 


PAUL TSCHOFFEN. 


S, À. anc. Vauderpoorten & C0, Gand. 
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Conventicn avec l'Union Nationale des Transports Hluviaux (Unatra) 
Conventions avec la Société des Prêtres du Sacré-Cœur . . . . . . . 102, 189, 229, 
‘Convention avee la Mission des RR. PP. Prémontrés 
Convention avec la Société Commerciale Belgo Africaine (Combelga) 
Conventions avec l'Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat 
Apostolique RIVE à 4 de 208 + ne de de RU RUE RARE a à mas «ES, 
Convention entre le Comité Spécial du Katanga et la Société Minière de [a Luama (Syluma). 


Conventions avec la Mission Evangélique de l’'Ubang . . . . . . . . . . . . . . 186, 


Convention entre le Comité National du Kivu et la société anonyme « [ntertropical Comfina ». 


Convention avec M. Brissoni, E. . 


jonventions conclues entre le Cornité Spécial du Katanga et la Compagnie du Lubilash 202, 


Conventions avec la société anonyme « La Lowa» . . . . . . . . . . . . . . 207, 


Convention avec la « Heart of Africa Mission » 


Conventions avec l’Union Pentacostale des Missionnaires de Grande Bretagne et d’frlande. 


Convention conclue avec la Société anonyme Entreprises Ackermans et Van Huaren . 
Convention avec l’« American Baptist Foreign Mission Society » 

Convention avec la Mission du Lac Albert . . . . . . . . , 

Convention avec la Congrégation des Chanoiïinesses Missionnaires Belges de Saint-Augustin. 
Convention avec M. Van Gils, J. L, 

Convention avec l’« Africa Inland Mission» . 

C'onventien avec la «Congo Balolo Mission » 

Convention avec l'Association du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie . 

Conventions avec la Congrégation des Dominicains . . . . . . . . . . . . . . . ‘267, 
Convention avec l'Ordre de Saint Benoît 

Conventions avec la « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church » 275, 
Convention avec la Congrégation des Missionnaires de Müill-Hiil. 

Convention avec la Mission des Lazaristes de Bikoro . 

Convention avec la Mission des Pères Capucins 

Convention avec la « Garenganze Evangelical Mission » 

Convention avec la Compagnie de Linéa , , . . . . . . . . . 
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Convention avec la Société Coloniale de Produits Tannants et Agricoles « Protanag » 
Convention avec M. H. de Mathelin de Papigny . . . «+ . . . | 
Convention avec la Société Coloniale Minière (Colomines) . . . . . . , . 


Convention avec la Compagnie Géclogique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges 
« Géommes }) + L] “* 3 L] L] L] L 0] CL] L] L] - e. L - e. LI = L L: L] Lu - L 


Convention avec la Compagnie du Katanga . LE tierce 
Convention avec la société « Plantations du Congo Oriental » , . , . . : 
Conventions avec la Société Textile Africaine (Texaf) 


Convention entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi et l'Association des Sœurs Mission- 
naires de Nctre-Dame d'Afrique (Sœurs Blanches) du Ruanda, 


Convention entre le Comité Spécial du Katanga et la « Luanza Mission » . 
Convention avec la Mission Libre Suédoise 


Convention avec les Sœurs Dominicaines, Missionnaires de Fichermont-Waterloc . 
Croisiers (Mission des Pères) au Congo Belge : 


Terres : 
Autorisation d’aquérir 


D 
de Mathelin de Papigny, H. : 
Mines : 
Concession accordée par le Comité Spécial du Katanga. — Convention du 15 avril 
1932, — Approbation . . . . . . . . . . . 


Dominicaines (voir Sœurs). 
Dominicains (Congrégation des) : 
Terres : 
Echange de terrains intervenu le 9 février 1931 


Cession gratuite d’un terrain d’une contenance de 4 hectares, 30 ares, situé à Doruma 
(Province Orientale) 


Entreprises Ackermans et Van Haaren (société anonyme) : 
Terres : | 
Convention conclue Je 24 mars 1935 
Evangelization Society (African Mission) : 
Terres : 


Cession gratuite d’un terrain, d’une superficie de 9 hectares, situé à Kirundu (Province 
Orientale) 


Garenganze Evangelical Mission : 


Terres : 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga d’un terrain d’une superficie de 21 
hectares, situé à Muyumba dans le district du Tanganika Moero 


Géomines (voir Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges). 
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Pages 
f 
Heart of Africa Mission : 
Terres : 
Cession gratuite d’un terrain d'une superficie de 9 hectares, situé à Bomili (Province 
OTMeRtAle) AR SR SNS te NU AS nt ie Ne tn Gi 215$ 
I 
Intertropical Comfina : 
Terres : 
Concession en emphytéose, d’un terrain d’une superficie de 112 hectares, situé à Bugayo 
dans 16 district RIVU à 4 Dr ur D DS ee ie ne dede nd ve er co os & 1492 
L. 
La Lowa (Société anonyme) : 
Terres : 
Concession d’un terrain d'une superficie de 500 hectares, situé dans l’île M’Bie (Pro- 
vince Orientale), —- Approbation 207 
Location provisoire pour un terme de einq ans, d’un terrain de 165 hectares, situé dans 
Pile Kitaye (Province Orientale) . , . , . . . . . . . . . , . , . . . . . . 264 
Lazaristes (Mission des) de Bikoro : 
Terres : 
Cession gratuite d’un terrain d’une superficie de 63 ares, 25 centiares 20/100, situé 
à Irebu {Province de l’Equateur) . . . . . . . . . . . . . ,. . . ,. . . . . . 285 


Cession gratuite à l'Association des Filles de la Charité de Saint-Vircent de Paul dans 
l’Equateur, d’un terrain d’une superficie de 15 hectares, 58 ares, 93 centiares, sis à 


DIRORD RS SE PR à cute D ee de ati El 


Luanza Mission : 


Terres : 
Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga, d’un terrain d’une contenance de 
2 hectares, situé à Kinshibwe dans le district du Tanganika-Moero . . . . . . . . 414 
M 


Mertens, Joseph : 


Terres : 
Convention conclue le 21 mars 1931, avec le Comité Spécial du Katanga . . . . . . . 59 
Michel, J. J,: 
Mines : 
Convention du 22 juin 1931, conclue avec M. d. J, Michel , . . . , . . . . . . . 16 
Mines : 
Approbation de permis spéciaux de recherches délivrés par la Compagnie des chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67 
Approbation de permis spéciaux de recherches minières délivrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains | 
Concession de mines au Katanga . . . .. PRE : se « 126 


Concession accordée par le Comité Spécial du no à M. H. de Mathelin de Re 
Convention du 15 avril 1932, — Approbation . . ., , . . . . . . . . . . . . . . 314 
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_ Concession accordée par le Comité Spécial du Katanga à la Société Coloniale Minière (Colo- 
mines). — Convention du 19 mars 1932. —- Approbation 


Convention du 22 juin 1931, conclue avec M. J. JF, Michel. — ot 


Convention conclue le 30 avril 1932 entre la Colonie, le Comité Spécial du Katanga et la 
Compagnie du Katanga. -— Approbation 

La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est autorisée à exploiter la mine dénom- 
mée Nyabugogo n° 1. . 

La Société des Mines d'Or de Kilo-Moto est autorisée à exploiter les mines dénommées 
Gada n° 1 et Gada n° 2 


La Société Minière de Surongo est autorisée à exploiter les mines de Mobenge-Mpandaet Pu- 
lukpulu 


La Société Minière de Surongo est autorisée à exploiter Ia mine Mangadada . 

La Société Symor est autorisée à exploiter les mînes Kiymbi n° 1, Kiymbin® 2, Kiymbi n°3, 
Basse et Moyenne Kiymbi, Misisi-Kadjemba, Kyadjwa, Marenge, Simba n° 1, Simba n° 2, 
Simba n° 4 

La Société Minière de Surongo est autorisée à exploiter les mines dénommées Mandijele- 
Badiala et Atope-Ambokc 

La Société Minière du Maniema est autorisée à exploiterla mine de le rivière Mutshobwe . 

Permis spéciaux de recherches minières délivrés par la Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains.-— Approbation . 

Renouvellement de permis spéciaux par le Comité Spécial du Katanga. - - Approbation . 


Renouvellement et prorogation des droits de recherches minières en cours pEnAEnE l’année 
1931, dans le Ruanda-Urundi. -- Approbation | 


Renouvellement et prorogation des droits de recherches minières, en cours pendant l’année 
1931, dans la Colonie. — Approbation 


Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par le Comité Spécial du Katan- 
ga. — Approbation 


Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. —- Approbation 


Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par le Comité Spécial du Katan - 
ga. -— Approbation 


Renouvellement de permis spéciaux de sccherhies rainières par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, — Approbation 


Minétain (voir Société-des Mines d’étain du Ruanda-Urundi}: 
Mission des Pères Croisiers au Congo Belge (voir Croisiers). 
Mission du Lace Albert : 
Terres : 
Cession gratuite d’un terrain d’une superficie de 2 hectares, 20 ares, 26 nie situé 
à Jrumu (Province Orientale) 
Mission Evangélique de l Ubangi, Congo Belge : 
Terres : 
Cession gratuite d’un terrain d’une superficie de 40 hectares, situé à Yutumba (district 
de l’Ubangi) ! 
Cession gratuite de deux parcelles de terrain, d une superficie globale de 3 hectares, 
20 ares, situées à Kala (Province de l’Equateur) . 
Mission Evangélique des Adventistes du Septième Jour : 
Terres : 
Cession gratuite, par le Ruanda-Urundi d’un terrain d’unc superficie de 19 hectares, 
98 ares, situé à Gitwa (Ruanda) 
Mission Libre Suédoise : 
Terres : 
Cession gratuite d’une parcelle do terre d'une contenance de 7 ares, située à Ntoto dans 
le district du Kivu. . : 


238 


62 


418 
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Pages 
O 
Ordre de Saint-Benoît : 
Terres :. 
Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga d’un terrain d’une superficie de 
5 hectares, situé près de Kasenga (district du Haut-Tuapula) . . . . . . . . . . 27% 
P 
Pères Blanes (voir Société des Missionnaires d'Afrique et Association des Missionnaires d'Afrique). 
Plantations du Congo Oriental : 
Terres : 
Concession d’un terrain de 500 hectares US en CE UN ti 392 
Prémontrés (Mission des RR. PP.) : 
Terres : 
Cession gratuite d'un terrain d’une superficie de 97 hectares, situé à Likati (Province 
DOUAI IE SR NT D LR En RON RUE LS 4.0 106 
Protanag (voir Société Colonials de Produits Tannants et Agricoles;. 
R 
ReCTITICALIONS: Le 5 nn ee SL RS EDR RU D à ee De 8 Gr es à SU 0 80 
Rédemptoristes (Mission des RR. PP.) : 
Terres : 
Cession gratuite de deux parcelles de terrain, d’un hectare chacune à Matadi . . . . 48 
Cession gratuite d’un terrain d’une contenance de 7 ares, 17 centiares 50/100, situé 
dans la circonscription urbaine de Matadi . . . , . ... . . . .. . , . . . . ,. 227 
Régime foncier : 
Terres : 
Autorisation d’acquéris . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 
Autorisation d’acquérir et de posséder NB A) 7 ie “008 
Autorisations de posséder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222, 400 
Cession à la Société de Distribution d’Eau de Léopoldville, d’un terrain de 4 hectares, 
sis à Lécpoldville. — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 
Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à l'Association des Sœurs de la 
Charité de Gand, d’un terrain de 1440 mètres carrés situé à Elisabethville. — Appro- 
bation | 5 
Cession gratuite à la Missicn des RR. PP. Rédemptoristes de deux rarcelles de terrain, 
d’un hectare chacune à Matadi.-- Approbation . . . . . . . . . . . . . . .. 48 


Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, d’un terrain de 200 
hectares, situé à Bominenge {Province de l’Equateur). - - Approbation . . . . . . 52 
Cession gratuite aux Pères de la Compagnie de Jésus desservant la Mission du Kwango 


de deux terrains, d’une superficie globale de 200 hectares, situés à Bao (district du 
Kwango): = ADProbDAtIOn. 4% 8 à 0 nie à te SN Pie ie cat de 54 


Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la Mission Evangélique des Adventistes du Sep- 
tième Jour, d’un terrain d’une superficie de 19 hectares, 98 arcs, situé à Gitwa (Ruan- 
da:== Approbation, 3 4 Hu LE LE La EE DRE Sr D Sue ss 62 


Cession par le Comité Spécial du Katanga à la Compagnie Commerciale et Agricole du 
Tanganika (Catanika), d’un terrain de 810 hectares, situé à Tembwe (Tanganika- 
Moero). — Approbation . . , . .. . . . . . . .. . ., . . . . . . . . . « . . 85 
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Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), d’un terrain 
d’une superficie de”10 hectares, situé à Mwitutu (Province Orientale), —- Appro- 
bation | Send 

Cession gratuite à l’« Evangelization Society (African Mission)», d’un terrain d’une 
superficie de 9 hectares, situé à Kirundu (Province Orientale). — Approbation . 

Cession gratuite à l’Assocation des Sœurs de Ia Charité de Gand, d’un terrain domanial 
d’une superficie de 12 hectares, 85 ares, 4 centiares 76/100, situé 4 Kimpese, —- 
Approbation 

Cession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un terrain d’une superficie de 
83 hectares, 91 ares, 75 centiares, situé à Lokandu (Province Orientale), — Appro- 
DAC n LOS SR MS TE EM NN ET EN er SU ER ANR NE 

Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, d’un terrain domanial 
d’une superficie de 25 ares, situé à Luputa (district du Lomami}, - Approbation . 

Cession gratuite à la Mission des RR. PP. Prémontrés, d’un terrain d’une superficie de 
97 hectares, situé à Likati (Province Orientale). — Approbation 

Cession gratuite à l'Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat 
Apostolique du Kivu, d’un terrain domanial, d’une superficie de 10 hectares, situé 
à M’Bene (Province Orientale). — Approbation . . . . . . . . . . . . . à 

Cession gratuite à la Mission EÉvangélique de l’Ubangi, Congo Belge, d’un terrain d’une 
superficie de 40 hectares, situé à Vutumba (district de lUbangi). — Approbation . 





Cession gratuite à la Mission Evangélique de l’Ubangi, Congo Belge, de deux parcelles 
_de terrain d’une superficie globale de 3 hectares, 20 ares, situées à Kala (Province 
de l'Equateur . -— Approbation. 


Cession gratuite à la « Heart of Africa Mission », d’un terrain d’une superficie de 9 hec- 
tares, situé à Bomili (Province Orientale). — Approbation. 


Cession gratuite à l’Union Pentassstale 453 Missionnaires de Grande Bretagne et d’Irlan- 
de, d’un terrain tomanial d’une superficie d’un hectare, situé à Mokuku dans ie district 
du Kivu. — Approbation 


Cession gratuite aux RR. PP. Rédemptoristes d’un terrain d’une contenance de 7 ares, 
17 centiares 50/100, situé dans la circonscription urbaine de Matadi.-- Approbation. 


Cession gratuite à l’« American Baptist Foreign Mission Society» d'une parcelle de terre 
de 63 ares, située dans la circonscription urbaine de Léopoldville. --——- Approbation . 


Cession gratuite à la Mission du Lac Albert d’un terrain d'une superficie de deux hec- 
tares, 20 ares, 26 centiares, situé à Irumu (Province Orientale), —- Approbation . 


Cession gratuite à la Congrégafion des Chanoïinesses Missionnaires Belges de Saint- 
Augustin, d’un terrain d’une superficie de 1 hectare, 50 ares, situé dans la circons- 
cription urbaine de Lisala. --- Approbation . 


Cession gratuite à l’« Africa Inland Mission», d’un terrain d’une superficie de 7 hectares, 
62 ares, 50 centiares, situé à Maituru (Province Orientale), — Approbation . 


Cession gratuite à la « Congo Balolo Mission », d’un terrain d’une superficie de 15 hec- 
tares, situé à Baringa (Province de l'Equateur). — Approbation 


Cession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un terrain d’une superficie de 
82 hectares, situé à Ponthierville. —- Approbation 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à l'Ordre de Samt-Benoit, d’un ter- 
rain d’une superficie de 5 hectares, situé près de Kasenga (district du Haut-Luapula). 
— Approbation 


Cession gratuite à la « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », 
d’un terrain d’une superficie de 122 hectares, situé près du village de Musumba dans 
le territoire de Kapanga (district de la Lulua). — Approbation . 


Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut,d’un terrain d’une super- 
ficie de 10 hectares, situé à Ilo (Makaw) dans la province de l’Equateur . — Appro- 
bation 

Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Mill-Hili,d'un terrain d’une su- 
perfieie de 100 hectares, situé à Yalumbalisere (district de la Lulonga).-— Approba- 
DOM T ES R  S DURUS R d deh N O DIT EE RS 
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Cession gratuite à l'Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat 
Apostolique du Kivu, de huit parcelles de terrain d’une superficie totale de 62 hec- 
tares, situées dans le district du Kivu, — Approbation . . . . . . . . . . .. 

Cession gratuite à la Mission des Lazaristes de Bikoro, d’un terrain d’une superficie de 
63 ares, 25 centiares, 20/100, situé à Irebu (Province de l’Equateur). — Approbation. 

Cession gratuite à la Congrégation des Missonnaires de Scheut, d’un terrain d’une super- 
ficie de 4 hectares, situé à Nsontin (district du Lac Léopold IT).— Approbation . 

ession gratuite à la Mission des Pères Capucins, d’un terrain d’une superficie de 27 
hectares, 95 ares, 85 centiares, situé à Banzy ville (Province de Equateur). --- Appro- 
bation 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la «Garenganze Evangelical Mission», 
d’un terrain d’une superficie de 2i hectares, situé à Muyumba, dans le district du 
Tanganika-Moero. — Approbation 

Cession gratuite à la Congrégation des Domimicams d’un terrain d’une contenance 
de 4 hectares, 30 ares, situé à Doruma (Province Orientale). — Approbation . 

Cession gratuite par le Comité spécial du Katanga à la Société des Missionnaires d’Afri- 
que (Pères Blancs) d’un terrain, d’une contenance de 9 hectares, 95 ares, situé 
à Kasinge (Tanganika Moero).-— Approbation 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Société des Missionnaires d’Afri- 
que (Pères Blancs), d’un terrain d’une contenance de 10 hectares , situé à N’Kende 
(Fanganika-Moero). — Approbation. 

Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut,d’un terrain domanial 
d’une superficie de 200 hectares, situé à Bangabula (Province de l’Equateur).- - A,p- 
probation . nn io et | 

Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à l'Association des Sœurs Missionnaires de 
Notre Dame d'Afrique (Sœurs Blanches) du Ruanda, d’un terrain d’une contenance 
de 4 hectares, sis dans la circonscription urbaine de Kigali. — Approbation . : 

Cession gratuite par la Mission des Lazaristes de Bikoro à l’Association des Filles de la 
Charité de Saint-Vincent de Paul dans l'Equateur, d’un terrain d’une superficie de 15 
hectares, 53 ares, 93 centiares, sis à Bikoro.—- Approbation . 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la : Luanza Mission ;, d’un terrain 
d’une contenance de 2 hectares, situé à Kinshibwe dans le district du Tanganika- 
Moero. — Approbation | : 

ession gratuite à la Mission Libre Suédoise d’une parcelle de terre d’une contenance de 
70 ares, située à N'toto dans le district du Kivu. — Approbation 

Cession gratuite aux Sœurs Dominicaines, Missionnaires de Fichermont-Waterloo, d’un 
terrain d’une contenance de 5 hectares, situé à Faradje (Province Orientale). - - 
Approbation | 

Cession gratuite à l’Union Pentacostale des Missionnaires de (irande Bretagne et d’Ir- 
lande d’une parcelle de terre d’une contenance de 2 hectares, située à Kasolelo dans 
le district du Kivu. — Approbation 

Concession à la Société Cotonnière du Nepoko, d’un terrain domanial de 4 hectares à 
Bombombi (Province Orientale). — Approbation 

Concession à la Compagnie de, Libenge par convention du 29 juillet 1931 du droit 
d'occuper, provisoirement, un terrain d’une superficie de 300 hectares, situé à Kala- 
Aval (Province de l’Equateur). — Approbation 

Concession à la Société Union Nationale des Transports Fluviaux (Uratra) par cou- 
vention du 9 septembre 1931, d’une parcelle de terrain, située à Léopoldville. —- 
Approbation » 

Concession en occupation provisoire à la Société Commerciale Belgo-Africaine (Com- 
belga) par convention du 4 septembre 1931, d’un terrain d’une superficie de 945 hec- 
tares, situé à Mwene Ditu (district du Lomami). — Approbation . 

Ccnecession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur du droit exclusifid’exploiter, 
pendant neuf ans, une forêt de cent hectares, située à Panga (Province Orientale). — 
APPIODATION à; 5 4h 40 do eee nd à à 
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Concession en emphytéose par le Comité National lu Kivu à la société anonyme « Inter- 
tropical Comfina », d’un terrain d’une superficie de 112 hectares, situé à Bugayo dans 
lé district du WU se ES SAS RON NE RS D er deb nt te 192 


Concession gratuite à M. Brissoni, E,. ancien fonctionnaire méritant de la Colonie, d’un 
terrain d’une superficie de 300 hectares, situé à Basongo (Province de l’Equateur). — 
ADPIDDALIONE Ed Rs A CA RNA he Re Ne ee Nic T0 


Concession à la société ancnyme « La Lowa » d’ur terrain d’une superficie de 500 hec- 
tares, situé dans l’île M’Bie (Province Orientale). —— Approbatien . . . : 207 


Concession par le Comité Spécial du Katanga à la Compagnie du Lubilash de 300.000 
hectares de terres d'élevage au Lomami (Province du Katanga).-— Approbation . . 210 


x 


Concession gratuite à un ancien forctionnaire méritant de la Colonie, d'un terrain 
de 450 hectares, situé à Fulu (Province de l’Equateur). — Approbation , . . . . . 250 
Concession gratuite à l'Association du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie, du droit 
exclusif d'exploiter, pendant 9 ans, une forêt d’une superficie de 80 hectares, située 


près de Kindu. -— Approbation . . . . . . . . . . . , . . 4 . . . . . . . . 258 
Concession d'un terrain de 500 hectares à la société « Plantations du Congo Oriental ». — 
ADOTOPBUIOE 4 de 2 2. ne eme ou + HUE DO RME U NX 44 692 


Contrat d'échange de terrains intervenu, le 25 février 1931, entre le Comité Spécial du 
Katanga et la «Congo Mission Conférence of the Methodist Episcopal Church » à 


Likast, ==" Approbation «4: 84 à oc à à 4 à à & dt van ass % 4 + 290 
Conventions conclues le 24 septembre 1931, entre la Colonie et la Société des Ciments 

du: COnpos—- ADPIODAUON: 472 LA 4H Ab GUERRE Mes MU RUE a ts 37 
Convention conclue le 21 mars 1931 entre le Comité Spécial du Katanga et M. Mertens, 

Joseph. — Approbation . . . ,. . . . .. . . . . . . . . . . , . . . . « . . 59 
Convention intervenue le7 septembre 1931 entre la Colonie et la Société d’Elevage et de 

Culture au Congo Belge.—- Approbation . . . . . . . . , . . . . . . . . . . 65 
Conventions conclues le 8 octobre 1931 entre le Comité Spécial du Katanga et la 

Compagnie du Lubilash.— Approbation . . . . . . , . . . . . . . . . . . . 202 
Convention conelue le 24 mars 1932 entre la Colonie et la scciété anonyme Entreprises 

Ackermans et Van Haaren. — Approbation . . . . , . . . . . . . . . . . . 224 
Convention intervenue, le 28 juin 1932 entre Ia Colonic et ia Compagnie de Linéa. — 

ADPLODALIONE 2. Ua us He) de et RU LE LED RUE ide 2 00 NU RS AN 02 
Convention intervenue le 3 juim 1932, entre le Ruanda-Urundi et la Société Coloniale 

de Produits Tannants et Agricoles « Protanag ». : - Approbation . . . . . . . . . 308 
Ccenventior conclue entre la Colonie et la Scciété Textile Airicaine (Texaf) le 21 novem- 

bre 1931 et le 22 mai 1932 — Approhation  . . . .… . . . . . . . . ,. . . . . 396 
Echange de terrains intervenu, le 9 février 1931, entro la Colonie et la Congrégation 

des Dominicains. — Approbation . ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 267 


Location provisoire, pour un terme de cinq ans, à la société anonyme «La Lowa », d’un 
terrain de 165 hoctares, situé dans l’Ile Kitaye (Province Orientale). Approbation. 264 

Rétrocession à la Colonie par la Société des Prêtres du Sacré-Cœur d’un terrain d’une 
superficie de 10 hectares, situé à Beni (Province Orientale). — Approbation . . 229 


Ruande-Urundi ; 


Mines : 
La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est autorisée à exploiter la mine dénom- 
fnce:NyYabügopo no: à 4.4 4 à arm dre à Dub. Aie 4e mi de ur 1972 
Renouvellement et prorogation des droits de recherches minières, en cours pendant 
l’année 1931, dans le Ruanda-Urundi, —- Approbation , . . . . . . . . . . . . 21 


Terres : 


Cession à la Mission Evangélique des Adventistes du Septième Jour, d’un terrain d’une 
superficie de 19 hectares, 98 ares, situé à Gitwa (Ruanda) , . . . . . . ... . . .. 62 


4 


Cession gratuite à l'Association des Sœurs Missionnaires de Notre Dame d'Afrique 
‘(Sœurs Blanches) du Ruanda, d’un terrain d'une contenance de 4 hectares, sis dans la 
circonscription urbaine de Kigali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 408 
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Convention intervenue le 3 juin 1932 avec la Société Coloniale de Produits Tannants et 
Agricoles « Protanag » 


An 


Scheut (Missionnaires de) (voir Congrégation). 
Société Joloniale de Produits Tannants et Agricoles « Protanag » : 
Terres : 
Convention intervenue le 3 juin 1932, avec le Ruanda-Urundi 
Société Coloniale Minière (Colomines) : 
Mines : | 
Concession accordée par le Comité Spécial du Katanga. —-- Convention du 19 mars 1932. 
Société Commerciale Belgo-Africaine (Combelga)) : 
Terres : | 
Concession en occupation provisoire, par convention du 4 septembre 1931, d’un terrain 
_ d'une superficie de 945 hectares, situé à Mwene Ditu (district du Lomami) 
Société Jotonnière du Nepoko : | 
Terres : 


Concession d’un terrain domanial de 4 hectares à Bombombi (Province Orientale) 


Société de Distribution d'Eau de Léopoldviile : 
Terres : 


Cession d’un terrain de 4 hectares, sis à Léopoldville 


Société d'Elevage et de Culture au Congo Belge : 
Terres : 


Prorogation de délai 


Société des Ciments du Congo : 
Terres : 


Conventions conclues le 24 septembre 1931. . . . .. 
Société des Mines d’étain du Ruanda-Urundi : 
Mines : 
Autorisation d'exploiter la mine dénommée Nyabugogo nv | 
Société des Mines d’Or de Kilo-Moto : 
Mines : 


Autorisation d’explciter les mines dénommées Gada n° 1 et Gada n° 2 . 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) : 
Terres : 


Cession gratuite d’un terrain d’une superficie de 10 hectares, situé à Mwitutu (Pro- 
vince Orientale). 


Cession gratuite d’un terrain d’une contenance de 9 hectares, 95 ares, situé à Kasinge 
(Tanganika-Moero) 


Cession gratuite d’un terrain d’une contenance de 10 hectares, situé à N’Kende (Tan- 
ganika-Moero) 
Société des Prêtres du Sacré-Cœur : 
Terres : 


Cession gratuite d’un terrain d’une superficie de 83 hectares, 91 ares, 75 centiares, situé 
à Lokandu (Province Orientale) 


Cession gratuite d’un terrain d’une superficie de 32 hectares, situé à Ponthierville 


Concesssion gratuite du droit exclusif d’exploiter, pendant neuf ans, une forêt de cent 
hectares, située à Panga (Province Orientale) . . . . . . . . . 
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Rétrocession à la Colonie d’un ne d’une superficie de 10 hectares, situé à Beni (Pro- 
vince Orientale). — Approbation | 
Société Minière de la Luama (Syluma) : 
Mines : 
Convention avec le Comité Spécial du Katanga . 
Société Minière de Surongo : 
Mines : 
Autorisation d'exploiter les mines de Mobenge-Mpanda et Pulukpulu . 
Autorisation d’exploiter la mine Mangadada . FA E : 
Autorisation d'exploiter les mines dénommées Mandiele-Badiala et Fra ie À 
Société Minière du Maniema : 
Mines : 
Autorisation d'exploiter la mine de la rivière Mutshobwe . 
Société Textile Africaine (Texaf) : 
Terres : 


Conventions conclues avec la Colonie le 21 novembre 1931 et le 22 mai 1932 . 


Sœurs de la Charité de Gand : 
Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga d’un terrain de 1440 mètres carrés, situé à 


Elisabethville TRES ; ve. ro 
Cession gratuite d’un terrain no d'une superficie de 12 hectares, 85 ares, 4 centiares 
76/100, situé à Kimpese . . . . . 4 0 4 0 à 4 à 


Sœurs Dominicaines-Missionnaires de Fichermont-Waterloo : 
Terres : 
Cession gratuite d’un terrain d’une contenance de 5 hectares, situé à Faradje (Province 
Orientale) 
Syluma (voir Société Minière de la Luama). 
Symor (Société) : 
Mines : 


Autorisation d'exploitation 


di 
Texaf (voir Société Textile Africaine}. 
The Kongo Evangelical Training [Institution : 
Terres : 
Autorisation de posséder . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . . . 299, . 
L 


Unatra (voir Union Nationale des Transports Fluviaux). 


Union Nationale des Transports Fluviaux LE 
Terres : 
Concession, par convention du 9 septembre 1931, d’une parcelle de terrain située à 
Léopoldville 
Union Pentacostale des Missionnaires de Grande Bretagne et d'Irlande : 
Terres : 


Cession gratuite d’un terrain domanial d'une superficie d’un hectare, situé à one 
dans le district du Kivu . 
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Pages 


Cession gratuite d’une parcelle de terre d’une contenance de 2 hectares, située à Kasolelo 
dans le district du Kivu . ...... .. . ............ . . «+ + 422 


Ürundi (voir Ruanda). 


Van Gils, J. L. 


Terres.— Concession gratuite d’un terrain de 450 hectares, situé à Fulu (province de l'Equa- 
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ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 
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Africa Inland Mission : 
Gronden : 


Koste!o0ze afstand van eenen grond,hebbende eene oppervlakte van 7 hectaren, 62 aren, 


50 centiaren, te Maïturu gelegen (Oost-Provincie) . 
« American Baptist Foreign Mission Socioty » : 
Gronden : ° 
Kostelooze afstand van eenstuk grond, van 63 aren, gelegen in de stedelijke omschrij- 
ving van Leopcidville . : 
« Association des Dames de Marie de l’Urundi » : 
Gronden : 
Toelating om te koopen en om te bezetten . 
« Association des Filles de Charité de St-Vincent de Paul de l’Equateur » : A 
Gronden : 


Kostelooze afstand door de « Mission des Lazaristes de Bikoro » van eenen grond, heb- 
bende eene oppervlakte van 15 hectaren, 53 aren, 93 centiaren, te Bikoro gelegen . 


« Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) » uit het Apostolisch Vicariaat van Kivu : 


Granden : 


Kostelooze afstand van eenen domanialen grond eener oppervlakte van 10 hectaren, 
te M’Bene gelegen (Oost-Provineie) 


Kostelooze afstand van acht perceelen gronds eener totale oppervlakte van 62 hectaren, 
in het Kivu-district gelegen 
« Association des Sœurs Missionnaires de Notre-Dame d’Afrique » (Witte Zusters) van Ruanda : 
Gronden. | 
Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi van eenen grond eener APRES van 4 hec- 
taren, gelegen in de stedelijke omschrijving Kigali 
« Association du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie ; : 
Gronden : 


Kostelooze afstand van het uitsluitend recht, gedurende 9 jaren, een woud te use 
ren, eener oppervlakte van 80 hectaren, nabij Kindu gelegen . : . . . . : . . . 
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Bijzonder Comiteit van Katanga (zie Mijnovereenkomsten en Grondstelsel). 
Brissoni, E. : 
Gronden : 


Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 300 hectaren, te Basougo 
gelegen (Evenaarsprovincie) 


C 


Catanika (zie Compagnie Commerciale et Agricole du Tanganika). 

Colomines (zie Société Coloniale Minière). 

Combelga (zie Snciété Commerciale Belgo-Africaine). 

« Compagnie Commerciale et Agricole du T'anganika » (Catanica) : 
Gronden : 

Afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga van eenen grond van 810 hectaren, 
te Tembwe gelegen (Tanganika-Moero) . 

«Compagnie de Libenge » : 
Gronden : 

Vergunning, per overeenkomst van 29 Juli 1931, van het recht, voorloopig eenen grond 
te bezetten eenner oppervlakte van 300 hectaren, te Kala-Aval gelegen (Evenaars- 
provincie) 

« Compagnie de Linéa » : 
Gronden : 
Overeenkomst gesloten den 282 Juni 1932 


« Compagnie des Chemins de fer du Cengo Supérieur aux Grands Lacs Africains » (zie Mijnen). 


«Compagnie du Katanga ». 
Mijnen : 
Overeenkomst gesloten den 30°7 April 1932 
«Compagnie du Lubilash : 
(Gronden : 
Overeenkomsten gesloten den. 8eu October 1931, tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Kgtanga en de « Compagnie du Lubilash » : ; “ ie À 
Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Maine: van 300.000 or teelt- 
gronden in het Lomami-district (Katanga-provincie) . 
« Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » (Géomines) : 
Overeenkomst van 9 J'uli 1932, waarbij het recht toegekend wordt watervallen te exploi- 
teeren. —- Goedkeuring 
« Congo Balolo Mission » : 
Crronden : 
Kostelcoze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 15 hectaron, te Baringa 
gelegen (Evenaars-provincie) 
«Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church ». — Grondern : 


Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 122 oi gologen nabij 
het dorp Musumba, in het Kapanga-gebied (Lulua-district) . 


Ruilirgscontract van gronden . . . . . . . . . . . 
Congregatie der missionnarissen van Mill-Hili : 
Gronden : 


Kostelooze afstand van eenen grond eerer oppervlakte van 100 hectaren, te Fo 
sere gelegen (Lulonga-district) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. , .…, 
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Congregatie der Missionarissen van Scheut. 
trcnden : 
Kostelooze afstand van eenen grond van 200 hectaren gelegen te Bominenge (Evenaars- 
provincie) . 
Kostelooze afstand van eenen domeingrond eener oppervlakte van 25 hectaren, gelegen 
te Luputa (Lomami-district) 


Kostelooze afstand van éeenen grond eener oppervlakte van 10 hectaren,gelegen te Ilo 
(Makano) in de Evenaars-provincie 


Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 4 hectaren,gelegen te Nscn- 
tin (Leapold I! meer-district) 

Kostelooze afstand van eenen domeingrand eener oppervlakte van 200 hectaren, te 
Bangabula gelegen (Evenaars-previncie) . . . . . . ,. . . . . . . . . . . 


D 


‘ de Mathelin de Papigny H. : 
Mijnen : | 
Vergunning toegekend docr het Bijzonder Comiteit van Katanga.-— Overeenkcmst van 
15 April 1932. — Goedkeuring 
Dominikanessen (zie Zusters). 
Dominikaners (Congregatie der) : 
Gronden : 
Ruiling van gronden gesloten op 9 Februari 1931 . 


Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 4 hectaren, 30 aren, te 
Doruma gelegen (Oost-provincie) 


E 


« Entreprises Ackermans et Van Haaren » (Naamlooze vennootschap) : 
Gronden : 
Overeenkoinst gesloten den 24° Maart 1932 
Evangelische Zending der Adventisten van den zevenden dag : 
sronden : 


Kostelooze afstand, door Ruanda-Urundi, van eenen grond eener oppervlakte van 19 
hectaren, 98 aren, te (ritwa (Ruanda) gelegen 


« Evangelization Society » (African Mission) : 
Gronden : 

Koste!ooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 9 hectaren, te Kirundu 

(Oost-provincie) gelegen | 


+ 


« Garenganze Evangelival Mission » : 


Yronden : 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comitoit van Katanga, van eenen grond eener : 


oppervlakte van 21 hectaren, gelegen te Mayumba, in het Tanganika-Moero-district . 
« Géomines » (zie « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »). 
Gencotschap der Zusters van Liefde te Gent (zie Zusters van Liefde). 
Crezelschap Jesu (Paters van het) : 
(tronden : 


Kostelooze afstand van twee gronden eener globale oppervlakte van 200 hectaren, te 
Bao gelegen (Kwango-distriet) . . . . . . ....,. .. . . . . . . . ... 
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Grondstelsel : — ’ 
Gronden : 


Toelating te koopen 
Toëelating te koopen en te bezitten . D 
Toelatingen te bezitten . . . , . .. .. . . . .  . . . . . . , ,. . . . . . 222, 


Gronder : 


 Afstand aan de « Société de Distribution d'Eau de Léopoldville » van eenen grond van 
4 hectaren, te Leopoldville ge'egen. — Goedkeuring . . 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan het genootschap der 
Zusters van Liefde van Gent, van eenen grond van 1440 vierkante meter, te Elisa. 
bethville gelegen. — Goedkeuring . | 


Kostelooze afstand aan de zending der EE. PP, Redemptoristen van twee perceelen 
gronds van ééne hectare elk, te Matadi. — Goedkeuring. 

Kostelooze afstand aan de «Congrégation des Missionnaires de Scheut», van ecnen grond 
van 200 hectaren, te Bcminge (Evenaars-provincie) gelegen. --- Goedkeurmg 

Kostelooze afstand aan de Paters van het Gezelschap J'esu, die de Kwango Missie bedie- 
nen, van eenen grond eener globale opperviakte van 200 hectaren, gelegen te Bao 
(Kwango-district). —— Goedkeuring DR 2 D at ds AUS 

Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de Evangelische Zending van de Adven- 
tisten van den Zevenden dag, van eenen grond eener oppervlakte van 19 hectaren, 
98 aren, gelegen te Gitwa (Ruanda).— Goedkeuring . 


Afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Compagnie Commerciale 
et Agricole du Tanganika » (Catanika) van eenen grond van 810 hectaren, gelegen 
te Tembwe (Tanganika-Moero), — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), van 
eenen grond eener cppervlakte van 10 hectaren, gelegen te Mwitulu (Oost-provincie). 
— Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Evangelization Society » (African Mission)», van eenen 
grond eener oppervlakte van 9 hectaren, gelegen te Kirundu (Oost-provincie). — 
Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan het Genootschap der Zusters van Liefde van Gent, van eenen : 


domanialen grond ecner oppervlakte van 12 hectaren, 85 aren, 4 centiaren 76/100, te 
Kimpese gelegen. —- Goedkeuring 


Kostelocze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur», van eeneni grond, heb. 
bende eene oppervlakte van 83 hectaren, 91 aren, 75 centiaren, gelegen te Lokandu 
(Oost-provincie). — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Schout », van eenen 
domanialen grond eener oppervlakte van 25 aren, gelegen te Lupula (Lomarui- 
district). — Goedkeuring 


Kostelocze afstand aan de Zending der EE. PP. Premonstratensers, van eenen grond 
eener oppervliakte van 97 hectaren, gelegen te Likat (Oost-proviucie).— Goedkeuring: 
Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), 
van het Apostolisch Vicariaat van Kivu, van eenen domanialen grond eener opper- 
vlakte van 10 hectarer, gelegen te M'Bene (Oost-provincie). — Goedkeuring 
Kostelooze afstand aan de « Mission Evangélique de l’Ubangi », Congo Belge, van eenen 
grond eener oppervlakte van 40 hectaren, gelegen te Yutumba (Ubangi-district. — 
Goedkeuring RS UE RQ LR nr Nr Rte en à 
Kostelooze afstand aan de « Mission Evangélique de l’Ubangi, Congo Belge », van twee 
perceelen gronäs, eener globale oppervlakte van 3 hectaren, 20 aren, gelegen te 
Kala (Evenaars-provincie), —— Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mission » van eenen grond eener oppervlakte 
van 9 hectaren, gelegen te Bomili (Oost-provincie). — Goedkeuring + 

Kostelooze afstand aan de « Union Pentacostale des Missionnaires de Grande Bretagne 
et d'Irlande », van eenen domanialen grond eener oppervlakte van ééne hectare, 
gelegen te Mokuku, in het Kivu-district. — Goedkeuring ‘. | 
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Kcsteloozc afstand aan de EE. PP. Rodemptoristen van eenen grond eener oppervlakte 
van 7 aren, 17 centiaren 50/100, gelegen in de stedelijke omschrijving van Matadi. -- 
Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « American Baptist Foreign Mission Society », van een per- 
ceel gronds van 63 aren, gelegen in de stedelijke omschrijving van Leopoldville. —- 
toedkeuring RE 


Kostelooze afstand aau de « Mission du Lac Albert » van eenen grond vener oppervlakte 
van twece hectaren, 20 aren, 26 centiaren, gelegen te Jrumu (Oost-Provincie}., — 
G [e) edkeuring LA L2 L2 - - - L LA L2 LL] 4 + LE] LI La L L L1 L] L2 L L ic L1 - L L1 LI L1 

Kostelooze aïstand aan de « Congregatie der Belgische Kannunikessen Zendelingen van 
den H. Augustinus », van eenen grond eener oppervlakte van L hectare, 50 aren, gele- 


gen in de stedelijke omschrijving van Lisala.— Gosdkeuring . . . . . . . . .. 
Kcestelooze afstand aan de « Africa Inland Mission », van eenen grond eener oppervlakte 

van 7 hectaren, 62 aren, 50 centiaren,te Maituru (Oost-Provincie) gelegen. -— Goed- 

keurig A 


Kostelooze afstand aan de : ( ‘ongo Balolo Mission », van eenen gronci ecner oppervlakte 
van 15 hectaren, te Baringo (Evenaars-provincie) gelegen. — (‘oedkcuring . 

Kosteiooze afstand aan de priesters van hef H. Hart, van eenen grond, hebbende eene 
oppervlakts van 32 hectaren, te Ponthierville gelegen. — Goedkeuring . . . 


Kostelaoze afstancl door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de Orde van den 
H. Benvdictus, van eenen grond eener oppervlakte van 5 hectaren, nabij Kaserga 
Opper-Luapula-disirict) gelegen. --— Goedkeuring. . . . . . . . . 

Kostulooze afstand aau de « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal 
Church », van eenen grond “ener oppervlakte van 122 hectaren, gelegen nabij het dorp 
Nusumba in het Kapanga-gebied (Lulua-distrivt). — Goedkeuring . . . . . 

Ko:‘clooze afstand aan de Congretatie der Missionnarissen van Seheut van eencen grond, 
hebbende eene oppervlakte JG hectaren, te [lo (Makano) in de Evenaars-provincie 
gelvgen. --- Goedkeuring. . 4... 4. 4... ee. . 


22 


Kostelcoze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hüll », van eenen 
arond, hebbende eene oppervlakte van 109 hectaren, te Yalumbalisere (Lulenga.- 
district) gelegen. --- Goedkeurimg ................. , , . . , . 


Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), 
van acht perceelen gronds eener totale oppervlakte van 62 hectaren, in het Kivu- 
district gologen. — (Groedkeurimg + . + . 4, à à 4 à . 4 à à à à 4 4 à à à 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Lazaristes de Bikoro », van eenen grond,hebben- 
de eene opperviakte van 63 aren, 25 centiaren 20/100,te Irebu (Evenaars-provincie) 
dolégens-"GO6dRÉUTINE: His dote a un &e Bi du 0 ei RS mb & 5 


Kostelocze afstand aan de Congregatie der Missionnarissen van Schout van cenen 
grond, hebbende eene oppervlakte van 4 hectaren, te Nsontin (district van het Meer 
Leopold IT) gelegen. —- Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Capucins », van eeuen grond, hebbende 
eene cppervlakte van 27 hoctaren, 95 aren, 85 centiaren, te Banzyville (Evenaars- 
provincie) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Kostelooze afstand door het Bijzouder Comiteit van Katanga aan de « Garenganze 
Évangelical Mission » van eenen grond eener oppervlakte van 21 hectaren te Muyum- 
ba (in het Tanganyka-Moerc district) gelegen. — Goedkeurimg . . . . . . . . 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Domrinicaïins », van eenen grond,hebbende 
eene oppervlakte van 4 hecteren. 30 aren, te Doruma (Oost-provincie) gelegen. 
COBARÉANRS SR RS Sr DS AUS A eur ion ED Ur. cn à 


Kostelooze afstand door het Bijzonuder Comiteit van Katanga aan de « Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique » (Witte Pators) van eenen grond, hebbende eene appervlakte 
van 9 hectaren, 93 aren, te Kasinge (Tanganika-Moero) gelegen. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique » (Witte Paters) var eenen grond, hebbende eene oppervlakte 
van 10 hectaren te N’Kende (Tanganika-Moero) gelegen. — Goedkeuring . . . . .. 
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Kostelooze afstand aan de « Cengrégation des Missionnaires de Scheut » var een doma- 
nialen grond, hebbende eene opperviakte van 200 hectaren, te Bangabula (Evenaars- 
provincie) gelegen. — Goedkeuring. 


Kostelijke afstand door Ruanda-Urundi aan de « Association des Sœurs Missicnnaires 
de Notre-Dame d'Afrique » (Witte Zusters), var eenen grond, hebhende eene opper- 
van 4 hectaren, gelegen in de stedelijke omschrijving van Kigali. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand door de «Mission des Lazaristes de Bikoro » aan de «Association des 
Filles de Charité de Saint Vincent de Paul dans l’Equateur» van eenen grond, heb- 
bende eene oppervlakte van 15 hectaren, 53 aren, 9% centiaren, te Bikoro gelegen. 
— Goedkeuring. 


Kostelooze afstarid door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Luanza Mission », 
van eenen grond, hebbende eone oppervlakte van. 2 hectaren,te Kinshibwe in het Tan. 
ganika-Moero-district gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de Vri je Zweedsche Zending van een perceel grond eener cpper- 
vlakte van 70 hectaren, te Ntoto in het Kivu-district gelegen. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de Zusters Dominikanessen, Missionnarissen van Fichermont- 
Waterloo, van eenen grond eener oppervlakte van 5 hectaren, te Faradje (Oost-Pro- 
vincie) gelegen. — Coedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Union Pentacostale des Missionnaires de Grande-Bretagne 
et d'Irlande vaneen perceel grond,hebbende eene oppervlakte van 2 hectaren, te 
Kasolelo, in het Kivu-district gelegen. — Goedkeuring 


Vergunning aan de «Société Cotonnière du Npoko » van eenen domanialen grond 
van 4 hectaren te Bombali (Oost-provincie) gelegen. —-- Gosdkeuring 


Vergunnmg aan de « Compagnie de Libenge », bij overeenkomst van 29 Juli 1931, van 
het rocht, voorlocpig een stuk grond te bezetten eener oppervlakte van 300 hec. 
taren, te Kala-Aval (Evenaars-provincie) gelegen. — Goedkeuring . 


Vergunning aan de « Société Union Nationale des Transporis Fluviaux » (Unatra) bi] 
overeenkomst van 9 september 1931 van een perceel gronds, te Leopoldville gelegen. 
—. Goedkeuring. 


Vergunning ter vocrloopige bezetting aan de « Société Commerciale-Belgo-Africaine » 
(Cambelga) bij overeenkomst van 4 September 1931, van eenen grond eener opper- 
vlakte van 945 hectaren, te Nwene-Ditu (Lomami-district) gelegen.-- Goedkeuring . 


Kostelocze vergunning aan de «Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van het uitsluitend 
recht, gedurende negen jaar een woud van honderd hectaren, te Panga (Oost- 
provincie) gelegen, te exploiteeren. — (Goedkeuring . 

Vergunning in erfpacht door het Nationaal Comiteit van Kivu aan de Naamlooze Ven- 
nootschap Intertrepical Comfina van een grond sener oppervlakte van 112 hectaren, 
te Bugayo in het Kivu-district gelegen. — Goedkeuring. 


Kostelcoze vergunning aan den heer Brissoni E, verdienstelijk gewezen ambtenaar der 
Kolonie van eenen grond,hebbende eene oppervlakte van 300 hectaren, te Basongo 


(Evenaars-provincie) gelegen., — Goedkeuring 

Vergunning aan de naamlooze vennootschap « La Lowa » van eenen grsnd eenor opper- 
vlakte van 500 hectare, gelegen in het eiland M’Bie (Oost-provincie), — Goed- 
keuring 


Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Compagnie du Lubilash » 
van 300.000 hectaren teeltgrond, in de Lomami (Katanga-district). — Goedkeuring . 


Kostelooze vergunning ann een verdienstelijk gewezen ambtenuar der Kolonie van 
eenen grond van 450 hectaren, te Fulu (Evenaars-provincie) gelegen.— Goedkeuring. 


Kostelooze vergunning aan de « Association du Saint-Esprit et du Sacré-Cœur de 
Marie » van het uitsluitend recht, gedurende negen ja:r, een woud eener oppervlakte 
van 80 hectaren, nabij Kindu gelegen, te exploiteeren., — Goedkeuring | 


Vergunning van eenen grond van 500 hectaren aan de vennootschap « Plantations du 
Congo Oriental ». -- Goedkeuring 


+ 
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Ruilingscontract van gronden, gesloten den 25er Fobruari 1931, tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga er de « Congo Mission Conference of the Methodist Espiscopal 
Church », te Likasi. — Goedkeurimg . . . .. . . .. ....... . . . . .., 

Overeënkomsten, gesloten den 2422 September 1951, tustchen de Kolonie en de « Société 
des Ciments du Congo ».-- (oedkeurmg . . . . . . . . . . . . . . . . . .., 

Overecnkomst gesloten den 21° Maart 1931 tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en den heer Mertens, Joseph ». -— (iocdkeurimg,. . . , . . . . . . . . 

Overeonkomst gesloten den 722 September 1931 tusschen de Kolonie en de « Société 
d Elevage et de Culture au Congo Belge ». — CGoedkouring 

Overeenkomsten gesloten den 8° October 1931 tusschen het Bijzonder Coniteit van 
Katanga en de « Compagnie du Lubilash. — Goedkeurmg . . . . . . . . . . 

Overeenkomst gesloten don 24°9 Maart 1932, tusschen de Kclonie en de naamlooze 
vennootschap « Entreprises Ackermans et Van Haaren ». — Goedkeurimg . . . 

Overeenkomst gesloten den 2880 Juui 1932, tusschen de Kolonie er de « Compagnie de 
ADO ne PA RS NE NN RTE EN ni RS AR M Rte 

Overeenkomst gesloten den 3% Jumi 1932, tusschen Ruanda-Urundi en de « Société 
Coloniale de Produits Tannants et Agricoles » (Protanag). (roedkeurimg . 


Overeenkomst gesloten tussehen de Colonie en de « Socité Textile Africaine » (Texaf), 


den 216 November 1931 en den 2202 Mei 1931.—- Gcedkevrmg . . . . . 4 . . . . 
Ruiling van gronden gesloten den 901 Februari 1931 tusschen de Kolonie en de Conr- 
grogatie der Dominikanen. — Goedkeuring  . . . . . 4... 4. 4 4. 4 4. . . 


Vcorloopige verhuring voor een tijdperk van viif jaar, aan de naamlooze vennootschap 
« La Lowa » van eenen grond van 165 hectaren, in het ciland Kitave gelegen (Oost- 
provinciel.t2 CocdkoumAg. is 24 se ae se à af Ne 8 à ce ré 


Wederafstand aan de Kolonie door de « Société des Prètres du Sacré-Cur » van eenen 
grond éener oppervlakte van 10 hectaren, te Boni (Ooxt-Provincie) gelegen. —- 
Gocdkeuring Un ee eee à D US D Du OR dote et OU 


«IHaert of Afrika Mission » : 
Gironden : 


Kostelooze afstand van eenen grond eener opperviakte van 9 hectaren, gelegen te 
Bou:ili (Oost-provineie) ee une ei De 0 de te tt DE D AT ms 


Mtertropieal Conmitina : 
Gronden : 
Erfpachtvergunnü g van eenen grond eener oppervlakte van 112 hectoren, gelegen te 
Bugavo' n.het Kivu-diséniet. if, de de da D mule E unit 8 de du 4 


K 


Kanunnikessen (Genoctschap der) Belgische Missionarisson van den H, Augustinus : 
Cironden : 


Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 1 hectare, 50 aren, gelesen 
in de stedelijke omschrijvimg van Lisala . . . . . . . , . , . . . . . . 


Kapucijnen (Zending der Paters) : 
Gronden : 


Kosteloozc afstand van eenen grond eener oppervlakto van 27 hectaren,95 aren, $5 cen- 
tiaron, te Banzyville (Ivenaars-provincie) gelegen.. . . . . . . . . . . . 
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Koloniale Raad : 
Verslag van den Kolonialen Raad over ver ontwerp van decreet, tot goedkeuring vaut de 
hernieuwing door den vertegenwoordiger van het Bijzonder Comiteit van Katanga, van 
een zeker getal verloven tot mijnopzoekingen . , . . . . . . . . . . , . . . . .., 8 


Versiag ven den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van de over- 
eenkomst gesloten op deu datum van 22 J'uni 1931,tu;sschen de Kolonis en den heer Michel 
J., toestaande aan cleze heë recht brandstoffen 6p te zoeken in eene in Kwango gelegen 
TANASTTOOR SL RUE SUR de DRM RS HU ue RS Rue ne En A Ts ee 16 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van de creet tot verlenging der rechten 
tot mijnopzoekingen in Ruanda-Urundi . 0... 0. 0. 4 4 0 0 0, 21 


Verslag van den Kolonialen Raad over ee: ontwerp van decreet, tot verienging der rechten 
tot mijnopzoekingen in Belgisch-Congo  . . 4... 4 0 4. . nn 22 
Verslag var den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot govdkeuring van twes 
overceukomsten, gesloten op 21 September 1431, met de : Société des Ciments du Congo ». 37 


Verslag van den Kolonialon Raad over een ontwerp van decreet, houdende gocdkeuring van 
de vergunning van + hectaren gronds tot nijverheidsgebruik, aar de : Société Cotonnicre 
EDEN ODORO NN CRE CS TS Re Sn en en Che rte ER SU RUE se 46 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende goedkouring tan 
den kosteloozen afstand aan de Zending der P.P. Redemptoristen, van twee perceelen 
gronds, van ééne hectare elk, te Matadi gelegen 0 0, . . 4 0 18 


Verslag van den Kolomialen Raad van een ontwerp van decreet, houdende goedkeuring van 
den kasteloozen afstand aan de Congregatie der Missionnarissen van Scheut, van eenen 
landelijken grond van 200 hectaren, te Bominenge gelegen . . . . . . . . . . . .. 50 


Verslag van den Kolonialen Raad over con ontwerp van decreet, houdende goedkeuring van 
den kosteloozen afstard aan de PP. van het Gezelschap Jesu, die de missie van Kwango 
bedienen, van twee perceelen gronds, eener globale oppervlakte Var 2060 hectaren, te 
Bao (Kwango-distrikt) gelegen  . . . . . ,. . . . . . . . 4 4... . . . . 54 


Verslag van den Kolonialen Raul van een ontwerp van decreet, houdende goedkeuring van 
de vergunning door het Bijzondor Coiniteit van Katanga, aan den heer Mertens J., van 
eenen landelijken grond van 736 hectaren, op den strooim Lualalaba gelegen . . , , . . 59 
Verslag'van den Kolonialen Raac over een ontwerp van decreet, houdende kostelooze 
afstand door het Beheer van Ruauda-Urundi, aar de Evangelische Zeadinx der Adven- 
tisten van den Zevenden dag, van eenen landelijkon grond van 19 hectaren, 9$S aren, te 
Gitwa (Ruanda) gelogen  . . . . , . 4 4, 4 4 A, 4 4 0 4 0 ee ee 61 


Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van decreet, houder de goedkeuring van 
eenc overcenkomst, tussehen de Kolonie en de : Societé d'Elevage et de Calture ».,.. QE: 
Verslag van den Kolanialon Raad over een ontwerp van decreet, houdende wocdkcuring der 
bijzondere verloven tet mijnopzoekingen, afgeleverd aan de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains : A 65 


Verslag van den Kolonialen Raatt cver een entwerp van decreet, houdende goedkeurimg van 

deu afstand door het Bijzender Comiteit van Katanga, aan de « Compagnie Coinmerciale 

et Agricole du Tanganika », van eenen landelijken grend, van 810 hectaren, te Tembwe 

gelegen (Tanganika-Mcero-district)}  . . . . . . . . . . . . . 4. . . . . . . 83 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decrect, houdende kostelooze afstand 

san het Genaotschap der Missionarissen van Afrika (Witte Paters), Van eenen grond van 

10 hectaren, te Mwitutu (Oost-provincie) gelegen. . . . . . . . . . 4 . . . . . . 87 
Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van decreet, hcudende kostelcoze af. 

stand aan de « Envangelization Society (African Mission) », Van eenen gronud van 9 hocta- 

ren, te Kirundu (Oost-provincie) golegen . . . , . ,. . . , . . . . . . . . . . . . 89 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende goedkeuring van 

den afstand aan de « Compagnie du Libenge », van eenen grond tot landhouwgebruik, van 

300 hectaren, te Kala-Aval (Evenuar) . . . . 0. 4 0, 4 92 
Verslag van den Kolonialen Raad c ver een ontwerp van decreet,houdende gocdkeuring van 

den kosteloozen afstand aän het Genootschap der Zusters van Liefde van Gent, van 

eenen demeïingrond van 12 hectaren, 85 aren en 4 centiaren, te Kimpese gelegen . . . . 94 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende goedkeurmg van 
eene cvereenkomst gesloten met de « Union Nationale des Transports Fluviaux », behel- 
zende de vergunning van eeu perceel gronds, te Leopoldville 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontworp van decreet, betreffende de koste- 
looze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », van eenen domeingrond van 
83 hectaren, 91 aren, 75 centiaren, te Lokardu gelegen (Oost-provincie) . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een cntwerp van decreet, houdende goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de Congregatie der Missionarissen van $Scheut, van eenen 
grond van 25 aren te Luputa (Katanga-provincie) gelegen 


Verslag van den Kolcnialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de Zending der EE. PP. Premonstratenzers, van een vak 
gronden van 97 hectaren, te Likati (Oost-provincie) gelegen . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, betreffende de verg'nning 
en voorloopige bezetting aan de « Compagnie Commerciale Belgo-Africaine » (Combelga), 
van eenen grond van 945 hectaren, te Mwene-Ditu . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende kosteloozen 
afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), uit het Aposto- 
lisch Vicariaat van Kivu, van eenen grond van 10 hectaren te M'Bene (Idjwi-eiland) gele- 
gen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende goedkeuring van 
de hernieuwing van bijzcndere verloven tot mijnopzoekingen, door den vertegenwoordiger 
van het Bijzonder Comiteit van Katanga 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp vau decreot tot goedkeuring van het 
hernieuwen van zekere verloven tot mijncpzoekingen dcor de « Compagnie du Chemin 
de fer du Congo Supérirur aux (Grands Lacs Africains » . 


Verslag van.den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende goedkeuring van 
eene mijnvergunning in Katanga aan de « Société Miniëre de la Luama »,gezegd Syluma.. 


Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van decreet, tt goedkeuring van de 
vergunning van bijzondere verloven tot mijnopzcekingen door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van der Kolcnialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring var den 
kosteloozen afstand aan de « Mission Evangelique de l’Ubangi », Belgisch-Congo, van 
eenen grond van 40 hectarer te Yutumba (fandala) . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van de 
kosteloeze vergunning aan de « Société des Prètres du Sacré-Cœur », vocr eenen duur van 
negon jaar, van het uitsluitend recht, een woud van 100 hectaren te exploiteeren, te 
Panga (Oost-provimcie) 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van eene 
vergunning van 112 hectaren, voor landbouw aan de naamlocze vennootschap « Inter- 
tropical Comfira », te Bugavo (Kivu) 


Verslag van den Kolorialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende kostelooze afstan«l 
aan de « Mission Evangélique de l'Ubangi », Belgisch-Congo, van twee perceelen gronds 
van eene geheele oppervlakte van 3 hectaren, 20 aren, te Kala (Evenaars-provincie, Uban- 
gi-district, grondgebied van Libenge) | 


Verslag van den Kclonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van de 
kostelooze vergunning aan den heer Brissoni, van 300 hectaren grouds,te Basongo gelegen. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van een 
ruilovereenkomst en een contract tot voorloopige bezetting, gesloten tusschen het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga en de « Compagnie du Lubilash », betreffende twee perceelen 
gronds in ’t geheel van 325 hectaren, in het grondgebied van Likasi gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, betreffende de vergunning 
aan de vennootschap « La Lowa », van gronden, hebbende eene oppervlakte van 500 hecta- 
ren, in het eiland M’Bie (Oost-provincie) | 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van eene 
overeenkomst, gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Compagnie 
du Lubilash » en tot toelating aan deze van een recht van erfpacht over 800.000 hectaren 
gronds vocr veekweek bestemd  . . . ., 


+ . 0 = . + . . « + + + . . . . + 


Verslag van den Kolonialen Raad over 6er. ontwerp van decreet, tot kosteloozen afstand van 
eenen grond van 450 hectaren, aan den heer Jean-Louis van (ils, verdienstelijk gewezen 
ambtenaar der Kolonie ,. . , . . . 


. . + . . « . « « + 0 « . . . . 0 CE + + 


Vorslag van deu Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van den 
kosteloozen afstand aan de « Africa Inland Mission », van eenen domanialen grond van 
7 hectaren, 62 aren, 50 centiaren, te Maituru, in het grondgebied Warsa (Oost-provincie 
Kibali-Ituri-district) gelegen  . . . . . . . . 


+ L] 0 + . + + ol . + . , 


Verslag van den Kolonialen Raad, tot goedkeuring van den kosteloozen afstand van eenen 
grond van 15 hectaren, aan de « Congo Balolo Mission », te Baringa . 


Verlag van den Kolonialen Raad over een onitwerp van decreet, tot goedkeuring van de 
kostelooze vergunning voor 9 jaar, aan de « Association du Saint-Esprit et du Saint-Cœur 
de Marie », van een woud van 80 hectaren, bii Kindu . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een antwerp van desroet, tot goedkeuring van den 
kosteloozen afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré Cœur », van eenen grond van 32 
hectaren, te Ponthierville 


Verslag van den Kolonialon Raad over een ontwerp van dotreet, tot goedkeuring van de ver- 
huring aan de vennootschap « La Lowa », van eenen grond voor landbouwgebruik, in 
het eiland Kitaye gelegen . 


+ . . L . « + + . . . 0 . Û + 


Verslag van den Kolonialen Raad over con ontwerp van decreet, tot goedkeuring eener rui- 
ling van gronden, gesloten tusschen do Kolonie en de « Congrégation des Dominicains», te 
Watsa en te Suronga (Oost-provinecie Kibali-Ituri en Uele-Nepoko-districten}) . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van den 
kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan het «Ordre de 
St-Benoît », van eenen grond van 5 hectaren bij Kasenga (Opper-Luapula-distriet (Kasen- 
ga-gewesb}. . . . . . . . . 


+ . . . . 3 L . . # 0 L + . . . + . . . + s 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van den 
kosteloozon afstand aan de «Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church», 
van eenen grond van 122 hectaren, nabij het dorp Musumba ini het Kapanga-gebied (Lulua- 
district-KRatanga-provincie) gelegen . . 


+ . . . . . . , . 0 . C2 Ê + 


Verslag van den Kolonialen Raad over een onutwerp van decreet, tot goedkeuring van don 
kosteloozen afstand aan de « Cengregation des Missionuaires de Scheut », Van eenen grond 
var 10 hectaren, te 1lo (Makana) gelegen, grondgehied der Basakaba, Moer Leopolid-E[- 
district-Evenaarspro vineie Der. x 


L , 0 = « . 0 . + L] 0 0 0 + 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van den 
kasteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill », van eenen 
landelijken grond van 100 hectaren, te Valumbalisere gelegen (Evenaars-provincie, Lulon- 
ga-district Lalia Buma-gehied). . . 


“ . n . . 0 0 . . 0] . . . . « 0 + 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot gocdkeuring van den 
kosteloozen afstand aan de « Association des Missionnaires d’Afrique » (Witte Paters), 
van het Apostolische Vicariaat van Kivu, van acht perceelen gronds eener totale opper- 
vlakte van 62 hectaren, in het Kivu-‘istrict gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een cntwerp van decreet tot goedkeuring van den 
kosteloazen afsband nan de « Missicn des Lazaristes de Bikaro », van een percoel gronds 
van 63 aren, 235 centiaren, 20/100 ongeveer, te Irebu, in de Evenaars-provinecie gelegen 
(District Mcer Leopold-TT, gebied der Trumbas) . . . . . . . . . . . . . . . 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van den 
kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut », van een perccel 

_ gronds van + hectaren,te Nsontin gelegen {District Meer Leopold 15) . . . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van eene 


ruiling van gronden, gesloten tusschen het Bijzonder Comiteii van Katarga en de «('ongo 


Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », te Likasi 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van der 
kostelcozen afstand aan de « Mission des Pères Capucins », van eenen grond eener opper- 
vlakte van 27 hectaren, 95 aren, 85 centiaren, te Banzyville gelegen (Evenaars-provineie 
Übangi-district, gebied van Banzyville) 

Verslag van den Kolonialen Raad over een antwerp van decreet, tot goedkeuring van den 
kosteloozen afstard door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Garenganze Evan- 
gelical Mission », van eenen grond van 21 hectaren, te Muyumba gelegen, in het Ankoro- 
gebied (Tanganika-Moero-district, Katanga-provincie) 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring eener over- 
eenkomst, gesloten tusschen de Kolonie en de « Compagnie de Linéa ». . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decrcet, tot goedkeuring eerer 
nieuwe overeenkomst met de « Société Coloniale de Produits Tannants et Agricoles » 
« Protanag » (Ruanda-Urundi) 


Verslag van den Kolomialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring eener 
mijnvergunning, toegestaan door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan den heer de 
Mathelin de Papigny 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring eener 
overeenkomst, gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de : Société 
Coloniale Minière » (Colomines) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van de 
hernieuwing door den vertegenwocrdiger van het Bijzonder Comiteit van Katanga, van 
een zeker aantal bijzondere verloven tot mijnopzoekingen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van de 
hernieuwing door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », van een zeker aantal bijzondere verloven tot mijnopzoekingen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van de 
bijzondere verloven tot mijnopzoekingen, afgeleverd doer de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » . | 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, bij hetwelk eene mijn- 


vergunning toegekend wordt aan de « Compagnie du Katanga » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van den 
kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Dominicains », van eenen grond van 4 hec- 
taren, 30 aren, te Doruma (Oost-Provincie) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van den 
kosteloczen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aau de «Société des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte Pators), van eenen landelijken grond van 9 hectaren, 
95 aren, te Kasinge gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goodkeuring van den 
kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), van eenen grond van 10 hectaren, te ‘NKende 
gelegen . SU 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring van den 
kostelcozen afstand aan de «Congrégation des Missionnaires de Scheut », van eenen doma-- 
nialen grond van 200 hectaren te Bangabula (Evenaars-provinecie) . 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tct goecdlkeuring van eene 
overeenkomst, gesloter den 2602 Maart 1932, tusschen den (Gouverneur der Ocst- 
provincie en de vennootschap « Plantations du Congo Oriental » . . . . . . . . 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ortwerp var decreet, tot goedkeuring van eene 
ruilovereenkomst van gronden, gesloten tusschen de Kolonie en de «Société Textile 
AMPICAIE Le Dai Set 2 dal D Re UE 


K 


Kruisheeren (Zending der Paters) in Belgisch-Congo : 


Gronden : 
Toelating om. t6 Kéopen. : 24 à 25 à à à de ir de a de Oman Le d'et € à 


Bladrs: 


294 


296 


300 


307 


3 14 


320 


329 


380 


384 


389 


392 


395 


401 


La Lowa (Naamlooze Vennootschap) : 
Gronden : 
Vergunning van eenen grond eener oppervlakte van 500 hectaren, gelegen in het eiland 
M'Bie (Oost-provincie). — Goedkeuring RARE 
Voorloopige huur voor een tijdperk van vijf jaar, van eenen grond van 165 hectaren, 
gelegen in het eiland Kitaye (Oost-provineie) . 
Lazaristen (Zending der) van Bikoro : 
Gronden : 


Kostelooze afstand van eenen grond eener opperviakte van 68 aren, 25 centiaren 20/100, 
gelegen te Irebu (Evenaars-provincie) 


Kostelooze afstand aan de « Association des Filles de la Charité à de St-Vincent & Paul 
dans l’Equateur », van eenen grond eener oppervlakte van 15 hectaren, 53 aren, 
93 centiaren, te Bikoro gelegen . . . . . . 


Luanza Mission : 
Gronden : 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, van eenen grond eener 
oppervlakte van 2 hectaren, gelegen te Kinshibwe in het Tanganika-Moero-district. 


M ; 


Mertens Joseph. 
Gronden : 
Overeenkomst gesloten den 21e Maart 1931, met het Bijzander Comiteit van Katanga . 
Michel, J. J. 
Mijnen : 
Overeenkomst van 12 Juni 1931, gesloten met den h. J.4J. Michel. 
Mijnen : 
Goedkeuring van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen, afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » . . . . . . . 67, 
Vergunning van mijnen in Katanga . 


Vergunning toegekend door het « ne Comiteit van Rae » aan den h. H. de 
Mathelin de Papigny : 


Overeenkomst van 15 April 1932. — Goedkeuring . 


Vergunning toegekend door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société Coloniale 
Minière » (Cclomines). -— Overeenkomst van 19 Maart 1932. — Goedkeuring 


Overeenkomst van 22 Juni 1931, gesloten met den heer J', J, Michel. — Goedkeuring . 

Overeenkomst gesloten den 30° April 1932, tusschen de Kolonis, het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Compagnie du Katanga ». — Goedkeuring d'u Se 

De «Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi », 18 dépois de “ia Éd: 
Nyabugogo nt 1 te exploiteeren , | 

De « Société des Mines d'Or de Kilo-Moto »is gemachtig de mijnen, nd Gada nrien 
Gada n' 2, te exploiteeren 

De « Société Minière de Surongo », is gemachtiet de mijnen van Fr Paluk. 
pulu, te exploiteeren . 

De « Société Minière de Surongo is oder de mijn Mangadada te iditéen | 

De « Société Symor » is gemachtigd de mijnen Kiymbi nr 1, Kiymbi nr 2, Kiymbi nf 3, 
Beneden en Middenu Kiymbi, Misisi-Kadjumbia, Marenge, Simba nf 1, Simba 
n' 2, Sumba n' 4, te exploiteeren. 

De : Société Minière de Surongo » is déchet de nt bel Mandjele- Badials en 
Atope-Amboko, te exploiteeren 


207 


264 


285 


411 


414 


16 


336 
126 


314 


320 
16 


358 


372 


404 


24 


30 


151 


178 
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De « Société Minière du Maniéma » is gemachtigd de mijn der Mutshobwe, te exploiteeren . 232 


Bijzondere verloven tot mijnopzoekingen, afgeleverd docr de «Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ».— Goedkeuring . . . . . . . . 131 


Hernieuwing der bijzondere verloven door het Bijzonder Comiteit van Katanga. — Goed- 


ROUE Se UM ER ES do A, De eu DAS) da à où Ji An 9 
Hernieuwing en verlenging der rechten tot mijnopzoekingen, in loop gedurende het jaar 1931 

in Ruarda-Urundi.- - Goedkeurimg . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 21 
Hernieuwing en verlenging der rechten tot mijnopzcekingen, aan gang in ’t jaar 1931 in de 

CIO: GOLD LE Le LS de rest Be SUMMER ER 23 
Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door het Bijzonder Coiniteit van 

Katänpa. —--CoédkeUine" ss Là 2: Sur à do dort le da fus es Bu sans 120 


Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen, door de «Compagnie des Che. 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . . 124 
Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga. — Goedkeuring ..................... ... . . . . 325 


Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . 330 


Minétain (zie « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi), 
« Mission Libre Suédoise » : 
Gronden : 


Kostelooze afstand van een perceel gronds eener oppervlakte van 70 aren, gelegen te 
Ntoto in het Kivu-district . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 418 


N 


Nationaal Comiteit van Kivu (zie Overeenkomsten en Gronden). 


"O0 


Orde van den H. Benedictus. 
Gronden : 
Kostelooze afstand door hot Bijzonder Comiteit van Katanga van eenen grond,hebbende. 


eene oppervlakte van 5 hectaren, gelegen nabij Kasonga (Opper Luapula-district). . 270 
Overeenkomsten : 
Overeenkomst met de « Société de distribution d'Eau de Leopoldville » . . . . . . . . . 3 
Overeenkomst met het genootschap der Zusters van Liefde van Gent... . . . .. D, 95 
Overeenkomsten van 22 J'uni 1931, gesloten met den heer J.J. Michel. — Gcedkeuring . . 16 
Overeenkomsten gesloten op 24 September 1931, tusschen de Kolonie en de « Société 
dés Cimenta-du Congo 5 Lu es Lun DUR HE over ete éme 87 
Overeenkomst met de « Société Cotonnière du Nepoko » . . . . . . . . . . . . . . . . 46 
Overeenkomsten met de EE. PP. Redemptoristen 48, 2927 


Overeenkomsten met de « Cengrégation des Missionnaires de Scheut ». 52, 104, 277, 288, 389 


Overeerkomst met de « Missie der Paters van het Gezelschap J'esu », die de Missie var Kwan- 


DO Den. 27 Se RU M Re En RNA Re vo e 54 
Overeenkomst gesloten den 2122 Maart 1931, tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga 

en den heer Mertens Joseph . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59 
Overeenkomst tusschen Ruanda-Urundi en de Evangelische Zending der Adventisten vau 

don Zevenden-daf.. + 2 GS re AU nat ANNE Er AN ed CON Nr Lin er 62 
Overeenkomst met de « Société d'Elevage et de Culture au Congo Belge » . . . . . . . . 65 


Overeenkomst tusschen het Bijzcnder Comiteit van Katanga en de « Compagnie Commerciale 
et Agricole du Tanganika » (Catanika) 


Overeenkomst met de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) . . 88, 380, 385 
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Overeenkomst met de « Evangelization Society » (African Mission) 

Overeenkomst met de « Compagnie du Libenge » ù 

Overeenkomst met de « Union Nationale des Transports Fluviaux » (Unatra) . 
Overeenkomsten mot de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur ». , . . . . 102, 189, 229, 
Overeenkomst met de Zending der EE, PP. Premonstratensers 

Overeenkomst met de « Société Commerciale Belgo Africaine » (Combelga) 


Overeenkomst met de «Association des Missionna res d’Afrique » (Witte Paters) van het 
Apostolisch Vicaritaat van Kivu . . . . . . . . . . . . . .... . . . . . . . 112, 


Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société Minière de la 
Luama » (Syluma) 


Overenkomsten met de « Mission Evangelique de l’'Ubanji » . . . . . . . . . . . 186, 


Overeenkomst tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en dè naamlooze vennootschap 
« Intertropical Comfina » | 


Overeenkomst met den heer Brissoni, E. 


Overeenkomsten gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Compagnie 
OU BUBUSSRE 25 DE 6 DURE DS Re AN at GE dou et ds 202 


Overeenkomst met de naamlooze vennootschap « La Lowa » . . . . . . . . . . . 207, 
Overeenkomst met de « Heart of Africa Mission » 


Overeenkomsten met de « Union Pentacostale des Missionnaires de Grande-Bretagne et 
d'ITIOOUO NL LD SE ES SR EL RS LS DAT S NN CR D SE RS de À 240 


Overeenkomst gesloten met de naamlooze vennootschap « Entreprises Ackermans et Van 
Haaren » . 


Overeenkomst met de « American Baptist Foreign Mission Society » 
Overeenkomst met de « Mission du Lac Albert » 


Overeenkomst met de « ee der su Kanunnikessen zendelingen van den H. 
Augustinus 


Overeenkomst met den h. Van Gils, J, L. 

Overeenkomst met de « Africa Inland Mission » 

Overeenkomst met de « Congo Balolo Mission » RE 
Overeenkomst met de « Association du St-Esprit et du Sacré-Cœur de Marie » . 
Overeenkomsten met de « Congrégation des Dominicains » . . , . . . . . . . . . 267, 
Overeenkomst met het Order van den H. Benedictus . | ni LOUE AO 
Overeenkomst met de « Congo Mission Conference of the Methodist nico ne Church » 275, 
Overeenkomst met de « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill » . 

Overeenkomst met de « Mission des Lazaristes de Bikoro » . 

Overeenkomst met de Zending der Paters Kapucijnen . 

Overeenkomst met de « Garenganze Evangolical Mission » 

Overeenkomst met de « Compagnie de Linéa » nn 0, à dos tte 
Overeenkomst met de « Société Coloniale de Produits Tannants et Agricoles » (Protanag) . 
Overeenkomst met den h. H. de Mathelin de Papigny . 

Overeenkomst met de « Société Coloniale Minière » (Colomines) 


Overeenkomst met de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges » (Géomines) 


Overeenkomst met de « Compagnie du Katanga » 
Overeenkomst met de « Plantations du Congo Oriertal » 
Overeenkomst met de « Société Textile Africaine » (Texaf) 


Overeenkomst tusschen het Beheer van Ruanda-Urundi en de «Association des Sœurs- 
Missionnaires de Notre-Dame d'Afrique » (Witte Zusters) van Ruanda. 


Overeenkomst tusschon het Bijzonder Comiteit var. Katanga en de « Luanza Mission ». 
Overeenkomst met de « Mission Libre Suédoise» . . . : 
Overeenkomst met de « Sœurs Dominicaines Missionnaires de Fichermont-Waterloo » . 


Bladz. 


« Plantations du Congo Oriental » : 
Gronden : 


+ 


Vergunning van cenen grond van 606 hectaren 0 0 4, 4, 4 4 à à « + 392 


Premonstratensers (Zending der FE, PP.) : 
Cronden : 
Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 97 hectaren, gelegen te Likati 
(Oost-provincie ) » + . . . 0 . . + » L * . L) . - + L , Li . + 4 L « . L L e ] 06 


Protanag (zie « Société Coloniale de Produits Tannants et Agricoles), 


R 
Redemptioristen (Zending der EE, PP.) : 
Grenden : 
Kosteloozo afstand van twee perceelen gronds van ééne hectare elk te Matadi 4 , . . 48 


Kostelooze afstand ven eenen grond cener oppervlakte van 7 aren, 17 centiaren 50/100 
gelegen in de stedelijke omschrijving van Matadi . . ..., , ., . . . . . . 9227 
Ruanda-Urundi : 
Afijnen : 
De « Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi is gemachtigd de mijn, genaamd 
Nyabugogo nf 1,teexploiteeren  . , . . . . . . , . . , . . . . . . . . . . 372 
Hernicuwing en verlenging van rechten tot mijnopzoekingen, aan gang gedurende het 
jaar 1931, in Ruanda-Urundi, — Coedkeuring . . 40 4, 4 eo 21 
Cranden : 
Afstand aan de Evangelische Zending der Adventisten van den 7°! dag, van eenen 
grond eener oppervlakte van 98 aren, te Gitwa (Ruanda) gelegen . . . . . . . . 62 


Kostelooze afstand aan de «Association des Sœurs Missionnaires de Notre-Dame 
d'Afrique » (Witte Zusters}) du Ruanda » van eenen grond eener oppervlakte van 
4 hectaren, gelegen in de stedelijke omschrijving van Kigali . . . . . . . . ., 408 
Overeenkomst gesloten den 3°7 Juni 1032 met de «Société Coloniale de Produits 
Tannants ot Agricoles » (Protanag) .. . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. . . 808 


Scheut (Missionarissen van) (zie Congregatie). 
« Société Coloniale de Produits Tannants et Agricoles » (Protanag) : 
Gronden : 
Overeenkomst gesloten den 328 Juni 1932, met Ruanda-L'rundi , . . . , . . . . 308 
« Société Coloniale Minière » (Colomines). 
Mijnen : 
Vergunning verleend door het Bijzonder Conuteit van Katanga. —- Overcenkomst van 
LOMME TO nm NS de 4 SSSR ST CAS INTRA NTM ER eva 020 
« Société Commerciale Belgo-Africaime » (Ccmbelga) : 
Gronden : | 
Vergunning en voorloopige bezetting bij cvercenkomst van 4 September 1931,van eenen 
grond eener oppervlakte van 945 hectaren, te Mwene-Ditu gelegen (Lomami-district). 109 
« Société Cotonnière du Nepoko » : 
Grenden : 


Vergunning var eenen domanialen grond van 4 hectaren, te Bombombi (Oost-provincie) 46 
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« Société de Distribution d'Eau de Leopoldville » : 
Gronden : 


Afstand van senen grond van #4 hectaren, celegen te Loopoldville 


« Société d'Elevage et de Culture du Congo Belge » : 


Gronden ; 
Verlenging van utstel 5 + 
« Société des Ciünents du Congo » : 
Gronden : 
Overeenkomsten gesloten den 2422 September 1931 . 


« Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi : : 
Mijnen : | 
Machtiging tot het exploitsoren der mijn genaamd Nyabugogo n° I 
« Société des Mines d'Or de Kilo-Moto » : 
Mijnen : 


Machtiging tot het axploiteeren der mijnen genanamd Gada n° 1 en Gada nr ? 


« Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) : 


(Gronden : 


Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 10 hectaren, te Mwitutu 
(Oost-provincie) gelegen 


. 


Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 9 hectaren, 93 aren, te 
Kasinge (Tanganika-Moero) gelegen 


Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 10 hectaren te N’Kende 
(Tanganika-Mooro) gelegen 


* L - L - L 


a Baciété des Prêtres du Sacré-Cœur ». 


Gronden : 


Kostelooze afstand van eenen grand eoner oppervlakte var 83 hectaren, 91 aren, 75 cen- 
tiaren, to Lokandu (Oosst-provincie) gelegen . 


L + - - 


Kostelooze afstand van eenen grond eener opppervlakte van 32 hectaren te Ponthier.- 
ville gelegen 


Kostelooze vergunning van het uitsluitend recht, gedurende negen  jaar, een woud 
van vijf hectaren, te Panga (Oost-provincie}) gelegen, te exploiteeren 


Wederafstand aan de Kolonie van eenon grond eener oppervlakto van 10 hectaren, te 
Beni (Oost-provincie) gelegen.-— Goedkeuring . 


Lu * 


« Société Minière de la Luama » (Syluma) : 
Mijnen : 
Overeenkomst met het Bijzonder Comiteit van Katanga . 
« Société Minière de Surongo » : 
Mijnen : 
Machtiging tot het exploitesren der mijnsn van Mohenge-Mpanda on Pulukpulu . 
Machtiging tot het exploiteeren der Mangadada-mijn RES RE 


Machtiging tot het exploiteeren der mijnen genaamd Mandiile- Badiala en Atope- 
Amboko . Lee | 2 


« Société Minière du Maniema » : 
Mijnen : 
Machtiging tot het exploiteeren van de mijn der Mutshobwe-rivier 


« Société Textile Africaine » (Texaf) : 
Gronden : 


9, L . + L L LL 


Overeenkomsten gesloten met de Kolonie, op 21 November 1931 en op 22 Mei 1932 
« Sœurs Dominicaines - Missionnaires de Fichermont-Waterloo » : 


Bladz. 


65 


372 


404 


102 


260 


189 


229 


126 


24 
30 


178 


232 


396 
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Gronden : 
Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 5 hectaren, te Faradje 
gelegen (Oost-provincie) . . . . . . . . . 
« Syluma » (Zie Saciété Minière de la L'uama) : 
« Symor » (Société) : 
Mijnen : 


Machtiging tot exploitéeren . . . . . . . . . . . 4... 


LOTCCNEWI ARBRE: Li red rh de AN Ne Ne GE MS SN Re DAS UE, 
Texaf (zie Société Textile Africaine). 
«The Kongo Evangelical Training Institution » : 

Gronden : 


Machtiging Lot beziblen, 4 à à 2 on + dm bris tee a dre 4 4% es 228, 


U 


« Unatra » (zie Union Nationale des Transports Fluviaux). 


« Union Nationale des Transports Fluviaux » (Unatra) : 
Gronden : | | 
Vergunning, bij overeenkomst van 9 September 1931, van een perceel grond te Leo- 
poldville gélegéris 4 2: & 4 à un de der Dot ee ae cé 4 de ce le DE à rue 
« Union Pentacostale des Missionnaires de Grande-Bretagne et dErlande » : 
Gronden : 


Kostelooze afstand van eenen domanialen grond, eener oppervlakte van 1 hectare, 
te Mokuku, in het Kivu-district gelegen 

Kostelooze afstand van een perceel grond, hebbende eene oppervlakte van 2 hectaren, 
te Kasolelo in het Kivu-district gelegen 


Urundi (zie Ruanda) : 


Van Gils, J. L, : 
Gronden : 


Kostelooze afstand van eenen grond van 450 bectaren, te Fulu (Evenaars-provincie) 
gelegen e , Le . L LA * + . . . . 0 , « n 0 . . . , + . . , . Û . « . + 


Watervallen : 
«Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ((téomines) : 
Overeenkomst van 9 Juli 1932, houdende verleening van het recht tot exploitatie der 
WALÉCVALIGIE LS es MS NS LM STARS RASE St 


Witte Paters (zie « Société des Missionnaires d'Afrique en Association des Missionnaires d’Afri- 
que) », 


Bladz, 


420 


80 


400 


98 


220 


250 


390 
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Biad z. 
Z 
Zending der Paters Kruisheoren van Belgisch Congo (zic Kruisheeren). 
Zending van'het Meer Albert : 
Gronden : 
Kostelooze afstand van eenen grond eener oppervlakte van 40 hectaren, to Yutumba 
(ÜUbangi-district) golégen … 4 , 7 à 44 4 à ee 6 de po de Doom 0e 186 
Kostelooze afstand van twee perceelen gronds eener globale oppervlakte van 3 hectaren, 
20 aren, te Kala (Evenaars-provincie) gelegern . . . . . . . . .. . . . . . . 197 
. Austers van Liefde van (ient : 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga van eenen grond eener cpper- 
vlakté van 1440 Vierkante meter, te Ehisabethville gelegen . . . . , . . . . . . .. 5 


Kostelooze afstand van eenen domanialen grond eener oppervlakte van 12 hectaren, S5 are, 
4 centiaren 76/100, te Kimpese gelegen . . . . . . . . 4 . . . . . 4. . . . . . . 95 
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TABLE CHRONOLOGIQUE 


des lois, décrets et arrêtés, contenus dans le « Bulletin Officiel 
du Congo Belge», pour l’année 1932. 


eitm PARTEE. 





Abréviations : L. (Loi). — D. (Décret). — A. R. (Arrêté Royal). — A. M. (Arrêté Ministériel). 























Loi, Décret, TE > TT 
ARE DATE | OBJET Pages 
| 1931 
A. KR. 3 décembre Terres. -— Cession à la Société de Distribution d'Eau de Léopold- 
ville, d'un terrain de 4 hectares, sis à Léopoldville. -- Approba- 
tion HE a UE dr ot ER 3 
Id. 3 id, Mines. - La Société Minière de Surongo est autorisée à exploiter les 
mines de Mobenge-Mpanda et Pulukpulu . . . . . . . . .. 24 
Id. 1 id. Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à 
L l’Association des Sœurs de la Charité de Gand, d’un terrain de 
1440 mètres carrés, situé à Elisabethville, —- Approbation. 5 
D). D 17 id. Mines. — Renouvellement et prorogation des droits de recherches 
: minières en cours pendant l’année 1931 dans la Colonie. —- Appro- 
bation ; — ù 23 
Ta. 7 id. Mines. —-- Rencuvellement et prorogation des droits de recherches 
minières en cours pendant l’année 1931 dans le Ruanda-Urundi. 
5 ADPrODATION 24 45%, à 4 ae nt un RH Nik 21 
]d. | 23 id, Mines. —- Renouvellement de permis spéciaux par le Comité Spécial 
f du Katanga. —-- Approbation Mu nn Ne 6 ed 9 
Id. 23 id. Mines.— Convention du 22 juin 1931 conclue avec M. J.J, Michel, 
| A) bt0 DAMON 5 D BL RS ie Se AR Dai dre 16 
A. R. 23 id. Mines. — La Société Minière de Surongo est autcrisée à exploiter 
la mine de Mangadada . . . . . . . . . . . . . . . . .. 30 
D. 23 id. Terres. — Conventions conclues ls 24 septembre 1931 entre la Colo- 
nie et la « Société des Ciments du Congo ». — Approbation . . 37 
Id. | 23 id. Terres. —- Concession à la « Société Cotonnière du Nepoko », d’un 
terrain domanial de 4 hectares à Bombombi (Province Orientale). 
— Approbation ..................... 46 
[d. 2$ id. Terres. — Cession gratuite à la « Mission des RR. PP. Rédemptoris- 
| tes » de deux parcelles de terrain d’un hectare chacune à Matadi. 
== APPrODAPIOM He ue À ous a 48 mit der JF mOn à 48 
1932 
| | 
Id, | 18 janvier. Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de 
Scheut », d’un terrain de 200 hectares, situé à Bominenge (Pro- 





| vince de l’Equateur). — Approbation . . .,. .. . . . , . 52 
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bé SE DATE | OBJET Pages 





Terres. — Cession gratuite aux « Pères de la Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwango », de deux terrains d’une super- 
ficie globale de 200 A situés à Bao ous du Se ue 
Approbation . .. ee nus PRE + + pe 04 
| fn 
Terres. -— Convention conclue le 21 mars 1931, entre le Comité 
Spécial du Katanga et M. Mertens, Joseph.— Approbation . . . 59 


Id. 24. id. 


Id, 3 février Mines. — Approbation de permis spéciaux do recherches minières 
délivrés par la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains . . . . . . . .... .. . . .. 67 
Id. 15 1d. Terres.-— Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la Mission Evan- 
gélique des Adventistes du Septième Jour, d’un terrain d’une { 
superficie de 19 hectares, 98 ares, situé à Gitwva (Ruanda).—Appro- 
PATIO. 3 & 6 Se NUS 2 0e 4 ES SR NN en lt 62 
Id. 18 ic. Terres. Convention intervenue le 7 septembre 1931, entre la Colo- 
nie et la Société d’'Elevage et de Culture au Congo Belge. — Pro- 
& rogation de délai. — Approbation . , . . . . . . . . . . . . 65 
Id. 25 id. Terres. — Cession par le Comité Spécial du Katanga > la Compagnie 
Commerciale et Agricole du Tanganika (Catanika), d’un terrain 
de 810 hectares, situé à Tembwe Po RE — FRET 
DATION: 44 Douce à nee PRO 2 : 85 
Id. 18 mars Terres. — Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs), d’un terrain d’une superficie de 10 hectares, situé 
à Mwitutu (Province Orientale}. -— - Appr obation . . . . . . . 88 


Terres. — Cession gratuite à l « Evangelization Society (African 
Mission)», d’un terrain d’une superficie de 9 hectares, situé à 
Kirur du “(Province Orientale). — Approbation . . . . +. . . 90 

21 id. Terres. — Concession à la Compagnie de Libenge, par convention du 
29 juillet 1931, du droit d'occuper provisoirement un terrain d’une 
superficie de 300 hectares, situé à Kala-Aval (Province de l’Equa- 

teur). — Approbation 4: , + . 4 4 4 4 à à à à + » à + 4 à 92 


Id. 18 id. 


Id. 21 id. Terres. — Cession gratuite à l'Association des Sœurs de la Charité 

de Gand, d’un terrain domanial d'une superficie de 12 hectares, 

85 ares, 4 centiares 76/100, situé à Kimpese.— Approbation . . . 95 
Id, 21 id, Terres. — Concessionï à la société Union Nationale des Transports 

Fluviaux (Unatra), par convention du 9 septembre 1931, d’une 

parcelle de terrain située à Léopoldville, — Approbation . . . . 98 
Id. 21 id. Terres. — Cession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, 

d’un terrain d’une superficie de 83 hectares, 91 ares, 75 centiares, 

situé à Lokandu (Province Orientale). — Approbation . . . . . 102 
Id. 23 id. Terres. — Cessicn gratuite à la Congrégation des Missionnaires de 

Scheut, d’un terrain domanial d’une superficie de 25 ares, situé à 

Luputa (district du Lomami). — Approbation . . . . . . . . 104 
Id. 23 id, Terres. —- Cession gratuite à la Mission des RR. PP, Prémontrés, 

d’un terrain domanial d’une superficie de 97 hectares, situé à à Likati 

(Province Orientale). —- Approbation . . . . . . . . . . . 106 
Id. 23 id, Terres. — Concession en occupation provisoire à la Société Commer- 

ciale Belgo Africaine (Combelga), par convertion du 4 septembre 

1931, d’un terrain d’une superficie de 945 hectares, situé à Mwene 

Ditu (district du Lomami). —- Approbation . , . 4. . . . . 109 
Id, 53 id, Terres. — Cession gratuite à l'Association des Missionnaires d'Afrique 

(Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu, d’un terrain 

domanial d’une superficie de 10 hectares, situé à M’'Bene (Province 

Orientale). — Approbation . , . . . . . . . . . . . . . . 112 
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EE TU Oo 


Loi, Décret 
Arrêté. 





DATE | 


OBJET 


EE 


D. 


Id. 


Id. 
[d. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. | 
Id. : 
Id. 

| 


23 


23 


23 


26 


26 


26 


26 


26 


26 


26 
26 


1. 


1, 


id. 


id. 


id. 


icl. 


id. 


id. 


id. 





© 


Mines. -- - Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières 
par le Comité Spécial du Katanga.-- Approbation . 


Mines. —- Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières 
par la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation . . . . . . . . . 


Mines. — Concession de mines au Katanga 


Mines. —- Permis spéciaux de recherches minières délivrés par la 
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. —- Approbation . ire 


Mines.— La Société Symor est autorisée à exploiter les mines Kiymbi 
n° 1, Kiymbi n° 2, Kiymbi n° 3, Basse et Moyenne Kiymbi, 
Misisi-Kadjemba, Kyadjwa, Marenge, Simba n° 1, Simba n° 2, 
Simba n° 4 Be Ve den en Net 


Mines. - - La Société Minière de Surongo est autorisée à exploiter 
les mines dénommées Mandijele-Badiala et Atope-Amboko 


Terres. : - Cession gratuite à la Mission Évangélique de l’Übangi, 
Congo Belge, d’un terrain d’une superficie de 40 hectares, situé 
à Yutumba (district de l'Ubangi). — Approbation 


Terres. - - Concession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur du drcit exclusif d'exploiter, pendant neuf ans, une forêt de 
100 hectares, située à Panga (Province Orientale). — Approbation. 


Terres. - - Concession en emphytéose par le Comité National du 
Kivu à la Société anonyme Intertropical Comfina, d’un terrain 
d’une superficie de 112 hectares, situé à Bugayo dans le district du 
Kivu.-- Approbatior SLR reve es A à 


Terres. —- Cession gratuite à la Mission Évangélique de l’'Ubangi, 
Congo Belge, de deux parcelles de terrain d’une superficie glo- 
bale de 3 hectares, 20 ares, situées à Kala (Province de l’'Équateur). 
— Approbation Ne à 


Terres. -— Concession gratuite à M. Brissoni, I., ancien fonction- 
naire méritant de la Colonie, d’un terrain d’une superficie de 300 
hectares, situé à Basongo (Province de l'Équateur). 





Terres, — Conventions ecnelues le 8 octobre 1931 entre le Comité 
Spécial du Katanga et la Compagnie du Lubilash.— Approbation. 


‘lerres.- : Concession à la société anonyme « La Lowa », d’un terrain 
d’une superficie de 500 hectares, situé dans l’île M’Bie (Province 
Orientale). — Approbation ; 


Terres. -- Concession par le Comité Spécial du Katanga à la Com- 
pagnie du Lubilash de 300.000 hectares de terres d'élevage au 
Lomami (Province du Katanga).— Approbation TE 


Terres. — Cession gratuite à la « Heart of Africa Mission », d'un 
terrain d’une superficie de 9 hectares, situé à Bomili (Province 
Orientale). —- Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . 


Terres. — Cession gratuite à l’Union Pentacostale des Missionnaires 


de Grande Bretagne et d’Irlande,d’un terrain domanial d’une super- 


ficie d’un hectare, situé à Mokuku dans le district du Kivu. — 
ADPIODALIOIL. 2 «8 de re té Le A de EUR Aa ne 4 


Terres. — Autorisation de posséder. —- Approbation 


Terres. -— Convention conclue le 24 mars 1932 entre la Colenie 


et la société anor yme : Entreprises Ackermans et Van Haaren.— 
APDIODAUON Le HA Mi ei a ace à NS 


Approbation. 


120 


124 
126 


186 


LS9 


197 


210 


218 


224 
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Loi, Décret, 
Arrêté. 





DATE | OBTET | Pages 





A. R. ! 26 avril Terres. --- Cession gratuite aux RR. PP. Rédemptoristes d’un ter- 
| rain d’une contenance de 7 ares, 17 centiares 50/100, situé dans la 
circonscription urbaine de Matadi. —- Approbation . . . . . . 227 


Id. 28 id. | Terres. -— Rétrocession à la Colonie par la Société des Prêtres du 
| Sacré-Cœur, d’un terrain d’une superficie de 10 hectares, situé à 
Beni (Province Orientale). —-- Approbation . . . . . . . . . . 229 


Id. 9 nai Mines.-- La « Scciété Minière du Maniema » est autorisée à exploiter 
la tnine de la rivière Mutshobwe . . . .. , . , . . . , . . 232 


Id. | 19 id. Terres. — Cession gratuite à l’« American Baptist Foreign Mission 
Society », d’une parcelle de terre de 63 ares, située dans la circons- 
cription urbaine de Léopoldville. — Approbation . . . . . . 236 





Id. 6 juin Terres. — Cession gratuite à la Mission du Lac Albert, d’un terrain 
d’une superficie de 2 hectares, 20 ares, 26 centiares, situé à Jrumu 
(Province Oriertale). — Approbation . . . . . . . . . . . . 238 


Id. 18 14, Terres. -— Cession gratuite à la Congrégation des Chanoinesses Mis- 
sionnaires Belges de Saint -Augustin,d’un terrain d’une superficiede 
| 1 hectare, 50 ares, situé dans la circonscription urbaine de Lisala.— 

CS D DIODALION. ST GE Ra D AN Se is 240 


D). 28 id. Terres. — Concession gratuite à un ancien fonctionnaire méritant de 
la Colonie d’un terrain de 450 hectares, situé à Fulu (Province 
de l’Equateur). --- Approbation . 4... 4 . 250 
LUE 25 ic. Terres. -- Cussiou gratuite à le Africa Inland Mission », d'un terrain 
d’une superficie de 7 hectares, 62 ares, 50 centiares, situé à Maituru 
(Province Orientale). — Approbation . , . , . . . . . . . . 253 


Id, 


N9 


f 
juillet Terres. — Cession gratuite à la «Congo Balolo Mission”, d’un terrain 
d’une superficie de 15 hectares, situé à Baringa (Province de 
 l’Équateur). —-- Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . 25 





2 id. Terres. —- Concession gratuite à l’Association du Saint-Esprit ot 
du Saint-Cœur de Marie du droit exclusif d’exploiter pendant 9 ans 
une forêt d’une superficie de 80 hectares, située près do Kindu. —- 
MDDPODAHOTE 45.4, D 39 at Ne ee M mue D Rs d'OS 


2 id, Terres. — Cession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, 
d’un terrain d’une superficie de 32 hectares, situé à Ponthierville. 260 


te 


id. Terres. — Location provisoire, pour un terme de cinq ans, à la 
| société anonyme « La Lowa », d’un terrain de 165 hectares, situé 
dans l’île Kitaye (Province Orientale). — Approbation . . . . 264 





Ta. 2 id. Terres. — Echange de terrains intervenu, le 9 février 1931, entre 
la Colonie et la Congrégation des Dominicains. — Approbation . . 267 


Id. 2 id. Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à 
l’« Ordre de Saint-Benoît », d’un terrain d’une superficie de à hecta- 
res, situé près de Kasenga (district du Haut-Luapula). — Appro- 

D D ER EE 

Id. 12 id. Terres. — Cession gratuite à Ja « Cengo Mission Conference of the 
Methodist Episcopal Church », d’un terrain d’une superficie de 122 
hectares, situé près du village de Musumba dans le territoire de 
Kapanga (district de la Lulua). — Approbation . . . . . . . 275 


Id. 12 id. Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de 
Scheut », d’un terrain d’une superficie de 10 hectares, situé à Ilo 
(Makaw) dans la province de l'Équateur. — Approbation . . . 277 


Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de 
Mill Hill », d’un terrain d’une superficie de cent hectares, situé à 
Yalumbalisere (district de la Lulonga), —”Approbation . . . . 280. 

57 #ss 
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Loi, Décret, 
Arrêté. 





DATE OBJET | Pages 





Terres. — Cession gratuite à l’« Association des Missionnaires d’Afri- 


12 juillet | 
que (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu », de huit 


| parcelles de terrain d’une superficie totale de 62 hectares, situées 

| dans le district du Kivu. —— Approbation . . . . . . . . . . 283 
Id, 12 id. 
Id. 12 id. 

| 

| 

| 

| 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission des Lazaristes de Bikoro », 
d’un terrain d’une superficie de 63 ares, 25 centiares 20/100, situé 
à Trebu (Province de l’Équateur). — Approbation Sete € 12088 


Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de 
Scheut», d’un terrain d’une superficie de 4 hectares, situé à 
Nsontin (district du Lace Léopold 11). — Approbation . . . . . 288 

Id. F2 id. Terres.—- Contrat d'échange de terrains intervenu le 25 février 1931, 

entre le Comité Spécial du Katanga et Ia « Congo Mission Confe- 

rence CÉ the Methcdist *PÉCOPeES Church », à Likasi. — is 

bation  . . : 290 

Id. 12 id. Terres. — Cession gratuite à à Mission des Pères Capucins, d’un 

terrain d’une superficie de 27 hectares, 95 ares, 85 centiares, situé 

à Bauzyville (Provirce de l’Équateur). — Approbation n dax & 204 

Id. | 12 id. Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la 

«Garenganze Evangelical Mission », d’un. terrain d’une superficie 

| de 21 hectares, situé à Mayvumba dans le district du Tanganika- 

Moero. — Approbation ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . 297 

Id. 19 id. Mines. —-- Concession accordée par le Comitè Spécial du Katanga, à 

M. H. de Mathelin de * AREAS -—— Convention du 15 avril 1932. — 

Approbation  . . : . 314 
Id. | 19 id. Mines. — Concession accordée par le Comité Spécial du Katanga à la 

« Société Coloniale Minière (Colomines)}».— Convention du 19 mars 

1932. —— Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . . . 320 

Id. 19 id. Mines. — Renouvellement de permis spéciaux de recherches minie- 

| res par le Comité Spécial du Katanga.— Approbation . . . . . 325 

Id. 19 id. Mines.—- Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières 

par la «Compagnie des Chemins de Fer du SE Supérieur aux 

Grands Lacs Africains ».-— - Approbation . . . den Ni ere ee OU 


| 
| 
Id. | 23 id, Terres. -— Convention intervenue le 28 juin 1932, entre la Colonice et 
| la « Compagnie de Linéa ». — Approbation . . . . . . . . . 302 
Id. | 23 id. Terres. —- Convention intervenue le 3 juin 1932, entre le Ruanda- 
| Urundiet la « Société Coloniale de Produits Tannants et Agricoles » 
| (Protanag). — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . 308 
Id. 1er septembre | Mines. — Approbation de permis spéciaux de recherches minières 
délivrés par la Compagnie des Chemins de Fer du nn Supérieur 
aux Grands Lacs Africains . . , . . 4 . . . . . Se 4 Un 
A. R. | IT id. Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges « Géomines ». -—— Convention du 9 juillet 1932, accordant le 
droit d’exploiter des chutes d’eau. — Approbation . . . . . . . 350 


IT id. Terres. —- Cession gratuite à la Congrégation des Dominicains d’un 
terrain d’une contenance de 4 hectares, 30 ares, situé à Doruma 
(Province Orientale). — Approbation . . . . . . . . . . . . 378 


| 
| 
Id. Ie id. T'erres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga, à la 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), d’un terrain 
| d’une contenance de 9 hectares, 95 ares, situé à re PERS | 
nika-Moero). —- Approbation . . . . . . . . .. 4 . 380 
Id. PSE 40 Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga, à la 
Société des Missionnaiïres d'Afrique (Pères Blancs), d’un terrain 
d’une contenance de 10 hectares, situé à N’Kende (Tanganika- 
Moero). — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . . . 385 
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Loi, Décret{ DATE | OBTET Pages 
D. | 1% septembre] Terres. -— Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de 
Scheut, d’un terrain domanial d’une superficie de 200 hectares, 
situé à Bangabula (Province de l’Equateur). — Approbation . . 389 
Id. 1$T id, Terres. — Concession d’un terrain de 500 hectares à la société : | 
Plantations du Congc Oriental.— Apprebation . . . . . . . . 392 
Id. 1 id. | Terres. — Conventions conclues entre la Colonie et la Société 
Textile Africaine ee ), le 21 novembre 1931 et le 22 mai 1932.— 
Approbation  . . . DRE one ee (CLÉ be le tent tee ce OU 
À. R. 1°T ïd. Terres. — Autorisation d’acquérir et de posséder. — Approbation. 398 
Id. 1er id. Terres. — Autorisation de posséder. — Approbation . . . . . . 400 
D. 8 id. Mines. — Convention ecnclue le 30 avril 1932 entre la Colonie, le 
Comité Spécial du FR et la AE du Mn — 
Approbation  . . . … 358 
À. R. | 20 id. nos Da Socité des Mes dia di Buena Drandiest onto 
risée à exploiter la mine dénommée Nyabugogo n° 1. . . . . . 372 
Id. 27 id, Terres. — Autorisation d'acquérir. — Apprebation . . .:. . . . 401 
Jd. 19 octobre Mines. -— La « Société des Mines d’Or de Kïla-Moto » est autorisée 
à exploiter les mines dénonimées Gada n° 1 et Gada n° 2 . . . . 404 
Id. 26 id. : Terres.— Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à «l’Association des 


Sœurs Missionnaires de Notre-Dame d'Afrique (Sœurs Planches) » 
du Ruanda, d’un terrain d'une contenance de 4 hectares, sis dans 
la circonscription urbaine de Kigali. — Approbation . . . . . 408 


Id. 26 id. Terres. — Cession gratuite par la « Mission des Lazaristes de Bikoro » 
à l’« Association des Filles de la Charité de Saint Vincent de Paul 
dans l’Equateur », d’ur terrain d’une superficie de 15 hectares, 
53 ares, 93 centiares, sis à Bikoro.— Approbation . . . . . . . 411 


Id. 31 id. Terres. -— Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à 
la « Luanza Mission » d’un terrain d’une contenance de 2 hectares, 
situé à Kinshibwe dans le district du Tanganika-Moero. — Appro- 
Dation Eee MS RTE et A a nr de . 414 





Id. 21 id. Terres. — Cession gratuite à la Mission Libre Suédoise d’une parcelle 
de terre d’une contenance de 70 ares, située à Ntoto dans le 
district du Kivu. —- Approbation . . . . . . . . . . . . . 418 





1d. 31 14, Terres. — Cession gratuite aux Sœurs Dominiraines, Missionnaires 
de Fichermont-Waterloo, d’un terrain d’une contenance de 5 hec- 
tares, situé à Faradje (Provirce Oriontale). —- Approbation . . 420 


Id. 31 id. _ | Terres. -— Cession gratuite à l’Union Pentacostale des Missionnaires 
de Grande Bretagne et d’Irlande d’une parcelle de terre d’une con- 
|  tenance de 2 hectares, située à Kasolelo dans le district du Kivu. 


— 467 — 


TIJDTAFEL 


der wetten, decreten en besluiten, in het « Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo » van het jaar 1932 hevat. 


2 DEEE L. 





Verkortingen : W. (Wet). — D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). — M. B. (Miuisterieel 


Besluit). 


Wet Decret| Dugtoekening | VOORWERP Bladz. 








1931 
K. LB. 3 December 


Id 7 id 
D 7 id 
Id. 4 id 


Id, 28 id. 


1932 
Id. 18 Januari 


| 


Gronden. — Afstand aan de «Société de Distribution d'Eau de 
Léopoldville » van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 
4 hectaren, te Leopoldville gelegen. - - Goedkeuring . 


Mijuern.— De « Société Minière de Surongo » is gerochtigd de mijnen 
Mobenge-Mpanda en Pulukpulu te exploiteeren . , . 


Gronden. —- Kostelocze afstand door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan het Genootschap der Zusters van Liefde van Gent 
van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 1440 vierk. 
meters, te Elisabethville gelegen. — Goedkeuring 


Mijnen. — Hernieuwing en verlenging der rechten van mijnop- 
zoekingen in gang in de Kolonie, in den loop van het jaar 1931. - 
Goedkeuring His RC ENS ELLST 


Mijren. --- Hernieuwing en verlenging der rechten van mmijnop- 


zockingen in gang in den re van het jaar 1931,in Ruanda-Urundi. 


Goedkeuring 


Mijnen. — Hernieuwing van bijzondere verlc ven door het bijzonder 
Ccmiteit van Katanga. — Goedkeuring Le ss 


Mijnen. —- Overeenkomst var 22 J'uni 1931 gesloten met den heer 
J,J. Michel. — Goedkeuring . DATES 


Müner. —- De « Société Minière de Surongo » is gerechtigd de mijn 
Mangadada te exploiteeren . nn ” 


Gronden. — Overeenkomsten den 247 Septeml:er 1931 tusschen 
de Kolonie en de « Société des Ciments du Congo » gesloten. — 
Goedkeuring RS 


Gronden. — Vergunning aan de « Société Cotonnière du Nepoko » 
van een domein grond,hebbende eene oppervlakte van 4 hectaren, 
te Bombombi (Oost-Provincie) gelegen. — Goedkeuring 


Gronden, —— Kostelooze afstand aan de zending der EE. PP, Redemp- 
toristen van twee perceelen gronds van eene oppervlakte van eene 


| _ hectare elk, te Matadi gelegen. — Goedkeuring . 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de Congregatie der Zendelingen 
van Scheut van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 200 
hectaren, te SR en one à D — Gced- 
kouring . sir RTL De + is 





23 


16 


30 


37 


46 


48 


52 
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Wet.Decreet, 


Besluit. Dagteekening 


VOORWERP Bladz. 








D. 19 Januari Gronden. - - Kostelooze afstand aan de Paters van het Gezelschap 


Jezu die de Kwangomissie bedienen van twee terreinen, hebbende 
eene algeheele oppervlakte van 200 hectaren, te Bao (Kwangc 
district) gelegen. - -- Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . 54 
Id. 24. id. Gronden. --- Overeenkomst, den 217 Maart 1931, tusschen het Bij- 
Zonner Comiteit van Katanha en den heer Mestens Joseph, ge- 
sloten. —-- Goedkeurimg . . . . . . . . . 4 . . . . . 59 
Id, Mijnen. — Goedkeuring van bijzondere verloven tôt mijnopzoekin- 
gen afgeleverd door de «Campagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Afriéains + . . . . . . . . 67 


Id. 


ee ————————————— ire 


Gronden.— Kostelocze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Mis- 
sion Évangélique des Adventistes du Septième Jcur », van eenen 
grond, hehbende eene oppervlakte van 19 hectaren, 98 aren, te 
Gitwa (Ruanda) gelegen, — Goedkeuring . . . . . : . . . . G: 


a 


Id. ; 18 id. tronden. —- Overeenkomst den 71 September 1931, tusschen de 
Kolonie en de « Société d’Elevage et de Culture au Congo Belge » 
sosloten. --- Verlenging van termijn. -- Gcedkeuring . . : . . 65 
Id. | 25 ic. Gronden.- - Afstand door het Bijzonder Comiteit van Katarniga aan 
de« Cermpagnie Commercialeet Agricole du Tangarika» (Catanika) 
van eener. grond, hebbende eene oppervlakte var 810 hectaren te 
Tembwe (Tanganika-Moerc) gelegen. — Goedkeuring . . . - . 85 


| 
| 
Id. | 18  Maart Grouden, - - Kostelooze afstand aan de « Société des Missionriaires 
| d'Afrique (Witte Paters) » van eenen grond,hebbende cene opper- 
vlakte van 10 hectaren, te Mwitutu (Oost-Prcvincie) gelegen. - - : 
| IOCHROURINES | He AS 4e at LUS ab GS rt 7 à SS 
Id. | 18 id. Gronden. - - Kostelooze afstand aan de : « Evangelization Society 
(African Mission) » van eenen grond, hebbende eene oppervlakte 
van 9 hectaren, te Kirundu (Oost Provincie) gelegen. —- Goed- 
| keuring TOR Rd Leon dt eme da et à 
Id. : 21 icl. Grenden, - -- Verguuviug aan de « C'ompagnio de Libenge » bij cver- 
cenkomst van 29 Juli 1931, van hot recht, voorloopig, eenen grond 
to bezetten, hebbende eene opppervlakte van 300 hectaren,te Kala- | 
| Aval (Evenaarsprovincie) gelegen. —- Goedkeuring . : + + : 92 
( 


Id © 21 id. Gronden. — Kostelcozo afstand aan de « Asscciation des Sœurs de la 
Charité de Gand » van eenen domeingrond, hebbende eene cpper- 
vlakte van 12 hectaren,; 85 aren, 4 centiaren 76/100, te Kimpese ; 
gelegen. —— Gcedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . «+ . . 95 


Id. : 21 id. Gronder. — Vergunning aan de vennootschap « Union Nationale 
des Transports Fluviaux (Unatra)», bij overeenkomst van 9 
September 1931, van een perceel grond, te Leopoldville gelegen. 


— - Goedkeuring. 98 


Id. 21 id. Aronden. -- Kostelocze afstand aan de «Société des Prôtres du 
l : 2 ; : 26 
Sacré-Cœur » van eenen grond, hebbende eene eppervlakte van 85 
hectaren, 91 aren, 75 centiaren, te Lokandu (Oost-Provineio) gele-. 


gen, -- Gocdkeuring 102 


Id. 23 id. | tronden. — Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Mission- 

naires de Scheut » van een domeingrond, hebbende eene opper- 
vlakte van 25 aren te Luputa (Lomami-district) gelegen. —— Goed- 
| 


LAS ta tt EE RS CE DR ER 


Gronden. -- - Kostelooze afstand aan de «Mission des RR. PP. Pré- 
montrés » var eener: domeingrond, hebbende eene opperviakte van 


| 

| 

| 
Id. 23 id. 
97 hectaren, te Likati (Oost-Provincie) gelegen. — Goedkeuring. 106 
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Gronden. -- Vergunring in voorloopige bezetting aan de « Société 
Commerciale Belgo-Africaine (Combelga) », bij overeenkemst van 
4 September 1931, van eenen grond, hebbende eene oppervlakte 
van 945 hectaren te Mwene Ditu (Lomani-district) gelegen. — 
Goedkeuring Ne. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association des Mission- 
naires d'Afrique (Witte Paters)» uit het Apostolisch Vicariaat 
van Kivu, van eenen domeingrond, hebbende eene oppervlakte 
van 10 hectaren, te M’Bene (Oost-Provincie) gelegen.— Goed- 
RON SR ES en Ne eu ee 


Mijnen. — Hernieuwing van Bijzondere verlover tot mijnopzoekin- 
gen door het Bijzonder Comiteit van Katanga. --- (ioedkeuring. 


Mijnen. — Hernieuwing van Bijzondere verloven tot mijnopzoekin- 
gen door de « Compagnie des Chemirs de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring De 


Mijnon. -- Vergunning van mijren in Katanga 


Mijnen., —- Bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». — Goedkeuring . MAS ‘ 


De vennootschap « Symor » is gerechtigd de mijnen Kiymbi n° I, 
Kiymbi nr 2, Kiymbi nr 3, midden en beneden Kiymbi, Misisi- 
Kadjemba, Kyadjwa, Marcnge, Sinba n' 1, Simba nf 2, Simba 
nf +, te cxploitcoren 


Mijnen. — De «Société Minière du Surongo », is gerechtigd de 


mijnen, genaamd Mandijele-Badiala en Atope-Amboko te exploïi- 
teeren 5 É : 


Gronden. —— Kostelooze afstand aan de « Mission Évangélique de 
lÜbangi », Belgisch-Congo,van eenen grond, hebbende eene opper- 
vlakte van 40 hectaren, te Yutumba (Ühangidistrict) gelegen.— 
CORNE TASSE S 2te er 


Gronden. —- Kostelooze vergunning aan de « Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur » van een uitsluitend reeht om gedurende negen jaar 
een woud te exploiteeren, hebhende eene oppervlakte van 100 
hectaren, te Panga (Oost-Provincie) gelogen. --- Goedkeuring . 


Gronden.—- Vergunning in erfpacht door het Nationaal Comiteit van 
Kivu aan de naamlooze venraotschap « Intertropical Comfina » 
van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 112 hectaren, 
te Bugayo, in het Kivudistrict gelegen. --- Goedkeuring 


Gronden. --- Kostelocze afstand aan de « Mission Evangéliaue de 
l’Ubangi », Belgisch-Congo, van twee perceelen gronds, hebbende 
eene algeheele oppervlikte van 3 hectaren, 20 aren, te Kala 


(Evenaarsprovineic) gelegen. — Goedkeuring 
Grondor..--- Kostelooze vergunning aan den heer Brissoni, E., ver:- 


diensteli]k gewezen ambtenaar der Kolonie, van eenen grond cener 
cppervlakte van 300 hectaren, te Basongo (Evenaarsprovincie) 
gelegen RE RDS 2 


Gronden.— Overeenkomst don 81 October 1931 tusschen het Bijzon- 


der Comiteit van Katanga en de «Compagrie du Lubilash » ge- 
sloten.-=— Goedkétirine Sos ge d'u us éme 
Gronden. — Vergunning aan de naamlooze vennoctschap « La 
Lowa » van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 500 hec- 
teren in het eiland M’Bie (Oost-Provincie) gelegen. — Goedkeu- 
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Gronden. - - Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de « Compagnie du Lubilash » van 300.000 hectaren in Lomami 
(Provincie Katanga) gelegen, grond voor veekweek. - Goedkou- 
RE 

Gronden, - - Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mission » 
van eenen grord, hebbende eene oppervlakte van 9 hectaron, to 
Borili (Oost-Provincie) gelegen. —- Goedkeuring PE 

Gronden. —- Kostelooze afstand aan de « Union Pentacostale des 
Missionnaires de Grar de Bretagne ct d'Irlande » van eenen domein- 
grond, hebbende eene oppervlakte van eene hectare te Mokuku im 
het hot district Kivu gelegen. — Goedkeuring. . 


Gronden. --— Toelating om te bezitten. —-— (ioedkeuring 


Gronden.— Oversenukomsten den 241 Maart 1932 tusschende Kelcrie 
en de naamlooze vennootschap : « Entreprises Ackermans et Van 
Haaren » gesloten. —- Goedkeuring + 0e à Male A es 

CGronden, — Kostelooze afstand aan de « EE.PP. Redemptoristen » 
van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 7 aren, 17 cen- 
tiaren, 50/1006 in de stedelijke cmschrijving Matadi gelegen. — 
(Croedkeuring RE 

Gronden. - - Wederafstand aan de Kolonie door de « Société des 
Prêtres du Nacré-Cieur », van cenen grond, hebbende eene opper- 
vlakte van 10 hectaren, te Beni (Oost-Provinecie) gelegen. —- 
Goedkeuring SUR da ou  Cmoue 

Mijnen.-.-1)c « Société Minière du Mariema », is gerechtigd de mijn 
van de Mutshobwe te exploiteeren . . , 4 4. . 4 . . 4 . . 


Gronden.- - Kestelcoze efstand aan de : «American Baptist Foreign 
Missicn Society », van een perceel grond van 63 arenin de stede- 
like omschrijving van Leopoldville gelegeu. - - Goedkeuring. 


Crondon.-. - Kostelaoze afstand aan de « Missior du Lac Albert » van 
eenon grond, hebbende eene oppervlakte van 2 hectaren. 20 aren, 
26 contiaren, to Irumu (Ocst-provincie) gelegen. - - Gocdkeurirg. 


({renden. —- Kostelooze afstand aan de Congregatie der Belgische 
Kanunnikessen Zendelingen van $Sint-Augustinus, van eenen 
grend, hebbende eene oppervlakte van I hectare, 50 aren, in de ste- 
delijke omschrijving van Lisala gelegen. —  (oedkeuring . . . 


CGronden. - -- Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk cud- 
ambtenaar der Kolonie van eenen groud van 430 hectaren,te Kulu 
(Everaarsprovincie) gelegen. - - (oedkeurmg . . . :. 


Gronden. -— Kostelocze afstand aan de e Africa Inland Mission », 
van eenèn grond, hebbende eene oppervlakte var 7 hectaren, 62 
areu, 50 centiaren, te Maituru (Oost-provineie) gelegen. —- Goed- 
RÉDÉNE d'a a Loue eus M re Ne ne 


Gronden.-—: Kostelooze afstand aan de « Gongo Balolo Missicn », van 
cenen grond, hebbonde eene oppervlakte van 15 hectaren, te 
Baringa (Evenaarsprovincie) gelegen. -— Goedkeurimg . . . . 


Gronden. --- Kostelooze vergunning aan de « Association du Sair t- 
Esprit et du Saint-Cœur de Marie », van het uitsluitend recht van 
exploitatie, gedurende 9 jaar, van een woud, hebbende eene opper- 
vlakte van 80 hectaren, nabij Kindu gelegen.— Goedkeuring . . 


Gronden. -— Kestelooze afstand aan de «Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur », van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 
32 hectaren, te Ponthierville geleger. — Goedkeuring . . . . . 
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D. | 2 Jul. Gronden. —- Voorloopige verhuring voor eenen termijn van vijf jaar 

aan de naamlooze vennootschap « La Lowa », van eenen grond 

van 165 hectaren, in het eiland Kitaye (Oost- PR 
—HoodROUTNR:: us LR se Es onxr sg ee ; . 264 


Id, 


[Re 


| 
id. Gronden. —— Ruiling van gronden op 4 Februari 1931 gesloten tus- 
schen de Kclonie en de « Congrégation des Dominicains ».—- Goed- 
keuring : | 
Ed. 2 id. Gronden, -— Kostolcoze afstand dcor het Bijzonder Comiteit van 
Katarnga aan het « Ordre de Saint-Benoît », Van eenen grond, heb- 
| bende eene oppervlakte van 5 hectaren, nabij Kasenga (district 
Opper-Luapula) gelegen. — Gocdkeuring De a Ne aan Cd TU 
Jd. 12 id. Gronden.— Kostelooze afstand aan de « Congo Mission Conference 
of the Methodist Episcopal Chureh », vat eenen grond, hebbende 
éene oppervlakte van 122 hectarer, nabij het dorp Musumba, in 
het gewest Kapang (Lulua- district) gele gen. — Goedkeuring . « 275 
Id. 12 Id. Grenden. —- Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Mission- 
naires de Scheut », van eenen grond, hebbende eene oppervlakte 
van 19 hectaren te Ilo (Makaw)in de Évenaarsprovincie gelegen. — 
"100edREdRR a NE Te ee a ere ee uen 52977 





Id. 12 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Mission- 
raires de Mill Hill », van eenen grond, hebbende eene oppervlakte 
van 100 hectaren, te Y alumbalisere (district der Lulonga) gelegen. 
En Goedkeuring . . . . . «4. à. 4 4. « « . . . . 280 


Id. 12 id, Gronden. - - Kostelouze afstand aau de « Association des Mission- 
naires d'Afrique » (Witte laters), van het Apostolisch Vicaraat 
van Kivu, van acht perceelen grcnds, hebbende eene algeheele op- 
pervlakte van 62 hectaren in het Kivu-district gelegen. — Goed- 
ROUSSEAU SON Se sie Ne D RSA 200 





Id. 12 id. Gronden.- - Kostelooze afstand aan de « Missior des Lazaristes de 
Bikorc », van cenen grond, hebhbende eene oppervlakte van 
63 aren, 25 centiaren 20/100, te Irebu ve venaarsprovincie)gelegen. 
— Gocdkeurimg . . . . . . PR 


Id. 12 dd. Gronden. -— Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Scheut », van eenen grond, hebbende cene opper- 
vlakto var 4 hectaren, te das Fe. ict Meer oi un 
gelegen, — Goedkeuring . . . , i : : 288 


14. 12 id. Gronden. — Rauïlcontract van gronden, gesloten den 25 Februari 
1931, tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Congo 
Mission Conference of the Methodist ÉD EE an Church », te Likasi. 
— Goedkeuring . . . . . . : à . + 290 


IA, 12 id, Gronden. — Kostelooze afstand aan de Zending der Paters Capueij- 
neu van oenen grond, hebbende eene oppervlakte van 27 hect- 
aron, 95 aren, 85 centiaren, te Banzy ville (Evenaars-provincie) 
gelegen. —- Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . . 294 


fd, 12 id. Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit va 
Katanga aan de « Garenganze Evangelical Mission », van eenen 
grond, hebbende eene oppervlakte van 21 hectaren, te Muyumba 
in het Tanganika Moero district gelegen. — Goedkeuring . . . . 297 


Id. 19 id. Mijnen. — Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan 
den Heer H. de Mathelin de Papigny toegestaan., --- Overeen- 
komst van 15 April 1932. -  Gocdkeuring  . . . . . . , . . 314 


14. 19 id, Mines. —- Vergunning door het Bijzonder Couniteit Van Katanga 
aan do «Société Colontale Minière {Colomines) toegestaan, - - Nu 
| Overeenkomst van 19 Maart 1932. -- Goedkeuring . . . . . . 320 
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D, 19  Juli Mijnen. — Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekin- 
gen door het Bijzonder Comiteit van Katanga. —- Goedkeuring. 325 


Id. 19 id. Mijnen.— Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen 
door de «Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . . . . . . 330 


d. 23 1. Gronden, - - Overeenkomst den 281 J'uni 1932, tusschon de Kolonie 
| en de « Compagnie de Linéa » gesloten. -- Goedkeuring . . . . 302 


Td. AN il. (ironden. - - Overeenkomst den 3% Fumi 1933, tusschen Ruandu- 
Urundi en de « Société Coloniale de Produits Tannants et Agri- 
coles » (Protanag) gesloten.---Goedkenring . . . . . . . . . . 308 


Id. 1 September | Mijnen.- - Goedkeuring van bijzondere verlaven tot mijnopzoekin- 
gen door de « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » afgeleverd . , , . . . . . . . . 336 


K. B. Il id. «Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges (Géomines} ». — Overcenkomst van 9 Juli 1932, houden:- 
de verleening van het recht tot exploitatie der Watervallen, — 

Goedkeuring ............,. ....,. . . . . 390 


D. l id, Gronden.— Kostelooze afstand aan de Congregatie der Dominicanen, 
van eenen grond, hebhbende cene oppervlakte van 4 hectaren, 
30 aren, te Doruma (Oost-Provincie) gelegen. — Goedkeuring .: . 378 
Ia, Il id, Gronden. —- Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de «Société des Missionnaires d'Afrique (Witte 
Paters)», van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 9 
hectaren, 95 aren, te Kasinge (Tangamka-Moero) gelegen. — 
Coedkenting 2 Lieu Se uU die & a Hd à NS ou Æ,æ 1000 
Id. 1 id. Gronden. — Koslelooze afstand door het Bijzonder C'omiteit van 
Katanga, aan de «Société des Missionnaires d'Afrique (Witte 
Paters) », van eenen grond, hebhende eene oppervlakte van 10 hec- 
taren, te N’Kende (Tanganika-Moero) gelegen .— Goedkeuring . 385 


Id, 1 id. Gronden.-— Kosteloaze afstand aan de «Congrégation des Mission- 
naires de Scheut », van een domeingrond, hebberde eene opper- 
| vlakte van 200 hectaren, te Bangabula (Evenaars-provineie) 
| gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . . 959 
Gronden. — Vergunning van eenen grond van 500 hectaren aan de 
vennootschap « Plantations du Congu Oriental ».— Gcedkeuring. 392 


Gronden. —- Overeenkomsten tusschen de Kolonie en de «Saciété 
Textile Africaine (Texaf) », den 212 November 1931 en den 22° 
Mer 1939 geslobe., 4% 58 4 2 Le des as de. ect ga: & 896 


bl 
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Gronden. — Toelating om te koopen en om te bezetten, — Goed- 
KôUEME 2 use à de mn Deus RS ER ENS ASE, 5808 


Gronden. -— ‘loelating om te bezetten. — Goedkeuring . . . . . 400 
Mijnen, — Overeenkomst den 302 April 1932, tusschen de Kolonie, 
het Bijzonder Comiteit van Katanga en de «Compagnie du 


Katanga » gesloten. -—- Goodkeurimg . . . . . . . . . . . . 358 


Mijnen. — De «Société des Mines d'Étain du Ruanda-Urundi » is 
gerechtigd de mijn « Nyabugogo nr 1 » genaamd, te exploiteeren. 372 


K.B. | 20 id. 


Id, 27 id. Gronden. — Toelating om te koopen.— Goedkeurimg . . . . . k 401 


bi 
er 
» 
xt 
pe 
per 
* . 
aa ee 


Id. 19 October Mijnen. — Do « Société des Mines d'Or de Kïlo-Moto » is gerechtigd 
de mijnen genaamd Gada n°1 en Gada n°2, te exploiteeren. . . 404 
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Gronden.— Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Assc- 
ciation des Sœurs Missionnaires de Notre-Dame d'Afrique (Sœurs 
Blanches) du Ruanda », van eenen grond, hebbende eene opper- 
vlakte van 4 hectaren in de stedelijke omschrijving Ne gelegen. 

“+ (OGdROUTIMES à à 4 à Lo à à à Le ee N ie à +. Æ0S 


Bikoro » aan de « Association des Filles de la Charité de Saint Vin- 
cent de Paul dans l’Eqüuateur », van eenen grond, hebhende eene 
oppervlakte van 15 hectaren, 53 aren, 93 contiaren,te Bikora gele- 
LON, CIOBTREAITNR 2: 4 ne du BUN RO md 4 411 


Gronden. - - Kostelooze afstand door bet Bijzouder Comiteit van 
Katanga aan de « Luauza Mission » van een grond, hebhende cene 
cpperviakte var 2 hectaren, te Kinshibweo in het Tanganika-Moero 
district gelegen. --- Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . 414 


Gronden. - - Kostelooze afstand aan de « Mission Libre Suédoise » 
van een perceel gronds, hebbende eene oppervlakte van 70 aren, 
te Ntoto in het Kivu-district gelegen.-.- Goedkeuring . . . . . 418 


Gronden. — Kostelooze afstard aan de « Sœurs Dominicaines do 
Fichermont- Waterloo » van een grond, hehbende eene oppervlakte 
van. 5 hectaren, te Faradje (Oost-Prov He PRERE — Goed- 
keuring A | 
Id. al id, Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Union Pentacostale des 
Missionnaires de Grande Bretagne et d'Irlande » van een perceel 
gronds, hebbende eene oppervlakte van 2 hectaren te Kasclelo, in 


Id. 26 id. | Gronden. — Kostelooze afstand door de « Mission des Lazaristes de 
het district Kivu gelegen. - - Gioedkeuring . . . . . . . . . . 422 


— im nes 


